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Məmmədov Ə.C. 

Ərəb dilli Bakı Dövlət Universitetinin Şərqşünaslıq   fakültəsi 

ərəb filologiyası şöbəsinin I və II kursları üçün dərslik. Bakı, «» 

nəşriyyatı, 2012, 696 səh. 

 

Kitab müəllifin göstərilən kurslara aid əvvəlki dərsliklərinin təkrarı olmayıb, 

yenidən tərtib edilmişdir. Dərslikdən məqsəd əsasən ictimai-siyasi mövzularda 

yazılmış sadə (I k.) və orta çətinlikli (II k.) müasir ərəb mətnlərini lüğət vasitəsilə 

oxuyub başa düşmək, müvafiq tərcümə, şifahi və yazılı nitq vərdişləri əldə etmək 

üçün zəruri olan nəzəri və əməli biliklərin verilməsinə xidmət etməkdir. 

Kitabdan təkcə şərqşünaslıq fakültəsinin tələbələri deyil, ərəb dilini müxtəlif 

kurs və dərnəklərdə  və ya təkbaşına öyrənənlər də faydalana biləcəklər. 
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MÜƏLLİFDƏN 

Hazırkı  dərslik Bakı Dövlət Universitetinin şərqşünaslıq 

fakültəsi ərəb filologiyası şöbəsinin I və II kursları üçün nəzərdə 

tutulmuşdur. Proqram tələbinə görə dərslik əsasən ictimai-siyasi 

mövzularda yazılmış sadə  (I k.) və orta çətinlikli (II k.) müasir ərəb 

mətnlərini lüğət vasitəsilə oxuyub başa düşmək, müvafiq tərcümə, 

şifahi və yazılı nitq vərdişləri əldə etmək üçün zəruri olan nəzəri və 

əməli biliklərin verilməsinə xidmət etməlidir. 

Kitab müəllifin əvvəlki dərsliklərinin1 təkrarı və ya bəzi cüzi 

dəyişikliklər edilmiş variantı olmayıb, təzədən yazılmışdır: oxu 

mətnləri yeniləri ilə əvəz edilmiş, leksik-qrammatik biliklər dərslər 

üzrə təzədən bölüşdürülmüş, təmrinlərin daha məqsədyönlü 

olmasına və öyrənilən dil üzərində müstəqil işləmək vərdişləri 

aşılamağa daha  çox imkan verməsinə çalışılmışdır. Bundan əlavə, 

I–III semestrlərdə ərəb dilinə aid alınmış nəzəri biliklərin 17-ci 

dərsdən başlayaraq sistem şəklinə salınmasına və yeni biliklərin bu 

sistem çərçivəsində verilməsinə də səy göstərilmişdir. 

Hazırkı «Ərəb dili» giriş kursu (12 dərs), əsas kurs (22 dərs) 

və əlavələrdən ibarətdir. Giriş kursunda ayrı-ayrı sözlər və cümlələr 

əsasında ən sadə fonetik, qrafik və qrammatik qaydalar praktik 

şəkildə öyrədilir. Nisbətən çətin leksik-qrammatik qaydalar əsas 

kursda müasir ərəb ədəbi dilində yazılmış mətnlərlə əlaqədar şəkildə 

şərh və təlim edilir. Əlavələrdə evdə üzərində müstəqil işləniləsi 

material (hüsnxət nümunələri, ev oxusu mətnləri, Azərbaycanca-

ərəbcə tematik lüğət və s.) verilmişdir. Dərsliyin ilk iyirmi üç dərsinin 

birinci, qalanlarının ikinci kursda keçilməsi nəzərdə tutulmuşdur. 

Əsas kursun dərsləri vahid sistem üzrə tərtib edilmişdir. 

                                                 
1  Ə. Məmmədov. Ərəb dili. (Azərtədrisnəşr, Bakı, 1962, I kurs üçün); Ə. 

Məmmədov. Ərəb dili. («Maarif» nəşriyyatı, Bakı, 1971, I kurs üçün yenidən 
işlənilmiş nəşri); Ə. Məmmədov. Ərəb dili. (ADU nəşriyyatı, Bakı, 1972-1974, 
rotoprint nəşri, üç buraxılışda, II kurs üçün);  А. Мамедов. Учебник арабского 
языка. (Изд. «Маариф», Баку, 1980, для I курса); А. Мамедов. Учебник 
арабского языка. (Изд. «Маариф»), Баку, 1984, для II курса) 
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Burada hər bir dərs birincisi əsas, ikincisi köməkçi olmaq üzrə iki oxu 

mətnindən, onlara aid leksik-qrammatik izahatdan və təmrinlərdən 

ibarətdir. Kursun dərslərinin keçilməsində aşağıdakı ardıcıllığa riayət 

olunmalıdır: 

1. Dərsin əsas və köməkçi oxu mətnlərinin üzü köçürülür və 

lüğətləri nəzərdən keçirilir. 

2. Yeni leksik vahidlərlə praktik şəkildə tanış olmaq üçün 

verilmiş ilk çalışma və tapşırıqlar yerinə yetirilir. 

3. Dərsin leksik-qrammatik izahatları verilir və onlara aid 

təmrinlər edilir. 

4. Birinci oxu mətni evdə yazılı şəkildə tərcümə edilir, lüğəti və 

özü auditoriyada ucadan oxudulur, oxuda və tərcümədə buraxılan 

səhvlər yerindəcə düzəldilir. 

5. Birinci oxu mətninə aid digər çalışma və tapşırıqlar yerinə 

yetirilir. 

6. İkinci oxu mətninin lüğəti və özü auditoriyada ucadan 

oxudulur, şifahi şəkildə tərcümə edilir, oxuda və tərcümədə buraxılan 

səhvlər dərhal düzəldilir. 

7. İkinci oxu mətninə aid digər çalışma və tapşırıqlar yerinə 

yetirilir. 

8. Dərsə ilk iki oxu mətninin məzmununu ərəb dilində 

danışmaq və müvafiq inşa yazmaqla yekun vurulur. 

9. Dərsin son iki tapşırığında ev oxusu məqsədilə verilmiş 

ərəb mətnləri (atalar sözləri, lətifələr, hekayətlər, maraqlı məlumatlar, 

şeirlərdən nümunələr) evdə üzərində işlənildikdən sonra auditoriyada 

ucadan oxudulur, tərcümə edilir, buraxılan səhvlər düzəldilir və şeirlər 

əzbərdən soruşulur. 

Dərsliyin bir cəhəti də nəzərdən qaçırılmamalıdır: hər dərsin 

axırında ayrıca bir bölmədə yerləşdirilməsinə baxmayaraq, çalışma 

və tapşırıqlar sıra nömrələrinə tam uyğun şəkildə yerinə yetirilməli və 

bu işdə heç bir səhlənkarlığa və ya «qənaətə» yol verilməməlidir. 

Təmrinlərin icrası müntəzəm surətdə yoxlanılmalı və səhvlər 

auditoriyanın fəal iştirakı ilə təshih və şərh edilməlidir. 
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Təbiidir ki, 1991-ci ildə çapa təqdim edilmiş bu dərslikdə son 

hadisələr öz əksini tapa bilməzdi. 

Sözümüzün sonunda ümid etdiyimizi bildirmək istərdik ki, 

dərslikdən təkcə şərqşünaslıq fakültəsinin tələbələri deyil, ərəb dilini 

müxtəlif kurs və dərnəklərdə və ya təkbaşına öyrənənlər də 

faydalana biləcəklər. 

                                                    Prof. Ə.C.MƏMMƏDOV 
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IV III II I 

1 2 3 4 5 6 7 

1. ’əlifun - ا - - ـا 
2. bə’un b ب بـ ـبـ ـب 

3. tə’un t ت تـ ـتـ ـت 

4. sə’un s ث ثـ ـثـ ـث 

5. cimun c ج جـ ـجـ ـج 

6 haun h ح حـ ـحـ ـح 

7. xə’un x خ خـ ـخـ ـخ 

8. dəlun d د - - ـد 
9. zəlun z ذ - - ـذ 

10. ra’un r ر - - ـر 

11. 
zə’un 

zeynun 
z ز - - ـز 

12. sinun s س سـ ـسـ ـس 

13. şinun ş ش شـ ـشـ ـش 

14. sadun s ص صـ ـصـ ـص 

15. dadun d ض ضـ ـضـ ـض 

16. ta’un t ط طـ ـطـ ـط 

17. za’un z ظ ظـ ـظـ ـظ 

18. ،aynun  ، ع عـ ـعـ ـع 

19. ğaynun ğ غ غـ ـغـ ـغ 
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1 2 3 4 5 6 7 

20. fə’un f ـف ـفـ ـف  ف 

21. qafun q ق قـ ـقـ ـق 

22. kəfun k ك كـ ـكـ ـك 

23. ləmun l ل لـ ـلـ ـل 

24. mimun m م مـ ـمـ ـم 
25. nunun n ن نـ ـنـ ـن 

26. həun h ه هـ ـهـ ـه 

27. vavun v و - - ـو 

28. yə’un y ي، ى يـ ـيـ ـي، ـى 
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G İ R İ Ş   K U R S U 

______________________________________ 

 

B İ R İ N C İ   D Ə R S 

1. ƏRƏB DİLİ VƏ YAZISI HAQQINDA QISA MƏLUMAT 

Ərəb dili “sami” dillərin cənub qrupunun şimal bölməsinə 

daxildir. Qohum dillərdən uzun ömrü, geniş yayılması, fonetik-leksik 

və qrammatik xüsusiyyətlərinin çox hissəsini bu günədək qoruyub 

saxlaması ilə fərqlənir. Ərəb dili tarixən üç inkişaf mərhələsi keçirmiş, 

qədim (V əsrədək), klassik (V-XVIII əsrlər) və müasir (XIX əsrdən 

indiyədək) ərəb dili kimi təmsil edilmişdir. Qədim ərəblər (məs., 

Səmud xalqı)  haqqında ilk yazılı məlumata hələ eramızdan əvvəl 

Assuriya şahı Sarqonun (715-ci il) kitabəsində təsadüf edilir. Qədim 

ərəb dili əsasən Suriya ərazisində tapılmış Lihyan (eramızdan əvvəl 

III əsr), əs-Səfa (təxminən 106-cı il), Ən-Nəmarə (328), Zəbəd (512), 

Hərran (568) və s. kitabələrdə əks edilmişdir. 

Əvvəllər müxtəlif məhəlli dialektlərdən ibarət olmuş qədim dilin 

sonrakı inkişaf mərhələsində ‘ədəbi dil’ kimi formalaşmasında Qureyş 

(Məkkə) dialekti mühüm rol oynamışdır. Həmin dil islamdan bilavasitə 

qabaq, müsəlman alimlərinin “cahiliyyət” adlandırdıqları dövrdə 

yaranmış şifahi  poeziya nümunələrində (bunlar VIII-X əsrlərdə 

toplanılmış və “Əl-Müəlləqat”, “Divan əl-həmasə”, ”Kitab əl-əğani” və 

s. məcmuələrdə öz əksini tapmışdır) və  habelə çox qiymətli abidə 

hesab olunan Quranda (VII əsr) artıq sabitləşmiş qrammatik quruluşa 

və zəngin söz ehtiyatına malik ilk klassik ərəb dili kimi təsbit edilir. 

Sonrakı inkişaf prosesində ərəb dili bir-birindən getdikcə daha çox 

fərqlənən ədəbi (klassik) dilə və dialektlərə ayrılır. Ədəbi dil 

yaranmaqda olan ərəb imperiyasında yazı dili kimi hələ də 

işlədilməkdə olan arami və yunan dillərini sıxışdıraraq, 

ümumimperiya yazı dilinə çevrilir və beynəlxalq əhəmiyyət kəsb edir. 

Sonrakı klassik ərəb dilində çox zəngin dini, elmi və bədii ədəbiyyat 

yaranır. Bu ədəbiyyatın yaradılmasında təkcə ərəblər deyil, 
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müsəlman ölkələrinin, o cümlədən Azərbaycanın ziyalıları da (İsmayıl 

ibn Yəsar, Musa Şəhəvat, Xətib Təbrizi, Cəmaləddin Ərdəbili və b.) 

yaxından iştirak edirlər. Təqribən XIX əsrdən başlayaraq bu günədək 

klassik dil əsasında inkişaf etməkdə olan müasir ərəb dili öz 

sələfindən arxaizmlərin  atılması hesabına lüğət tərkibinin xeyli 

məhdudlaşması, yeni məfhumları əks etdirən söz və ifadələrin 

yaranması, qrammatik quruluşunun daha da sabitləşməsi ilə 

fərqlənir. 

Müasir ərəb ədəbi dili hazırda əhalisi birlikdə iki yüz milyona 

çatan ərəb ölkələrində (İraq, Suriya, Livan, İordaniya, Küveyt, 

Səudiyyə Ərəbistanı, Yəmən, Misir, Liviya, Tunis, Mərakeş, Əlcəzair, 

Sudan və s.)  dövlət dili kimi qəbul edilmişdir. Ədəbi dil ilə yanaşı, 

əhalinin danışdığı məhəlli (ölkələr üzrə) dialekt və şivələr də 

mövcuddur. Bunlar bir-birindən və habelə ədəbi dildən ciddi şəkildə 

fərqləndiyi üçün  müxtəlif ölkə ərəblərinin bir-birini anlamaması, 

müvafiq hazırlığı olmayan ərəblərin isə çox zaman ədəbi dili başa 

düşməməsi adi hal hesab edilir. 

Ərəb dili ‘flektiv’ dillərə mənsubdur. Hər bir ilk qrammatik 

forma əksər halda üç, bəzən də dörd samitdən ibarət olan kökə 

istinad edir. Kökdən daxili fleksiya (dəyişiklik) yolu ilə müxtəlif formalı 

sözlər  əmələ gətirilir. (Məsələn: hkm kökündən – hakim, həkim, 

hökm, ehkam, hikmət, məhkum, təhkim, möhkəm, mühakimə, 

məhkəmə, hökumət, hakimiyyət, istehkam və s. sözlər düzəlmişdir). 

İsim, sifət, say kimi ad qruplu sözlərin yalnız adlıq, yiyəlik və 

təsirlik halları, əsasən üçhallı və ikihallı olmaq üzrə iki növ 

hallanması, iki qrammatik cinsi (müzəkkər və müənnəs) və üç 

qrammatik sayı (tək, təsniyə və cəm) vardır. 

Feillərin eyni kök samitləri əsasında sabit əlavələrlə düzələn 

və müxtəlif mənalar bildirən babları, keçmiş və indiki-gələcək 

morfoloji zamanları, məlum və məchul növləri, xəbər, arzu, şərt və 

əmr formaları vardır. 

Ərəb dilində müxtəlif söz birləşmələri vardır. Bunların 

içərisində ərəb qrammatiklərinin ‘izafət’ (idafə) adlandırdıqları 
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uzlaşmayan təyini söz birləşməsi ifadə etdiyi məna çalarlıqlarının 

çoxluğu və ərəb dilində geniş işlədilməsi ilə başqa söz 

birləşmələrindən xeyli fərqlənir. Burada xəbəri ad qruplu söz və ya 

söz birləşmələri ilə ifadə edilən ismi cümlələr də çox işlənir. Xəbəri 

mübtədadan əvvəl gələn cüttərkibli feli cümlələrdə xəbər daim təkdə 

olur. 

Ərəb dili söz ehtiyatının genişliyi cəhətdən  dünyanın zəngin 

dillərindən hesab olunur. Burada  sinonim  sözlər çox geniş təmsil 

olunduğundan eyni məfhum çox vaxt ən azı bir neçə söz, bəzən isə 

onlarla, hətta yüzlərlə sözlə ifadə edilə bilir. Bununla belə, ərəb 

dilində bəzən bir-birindən ciddi şəkildə fərqlənən mənaları olan 

‘polisemantik’ (çoxmənalı) sözlər də az deyildir. Hətta tərkibində zidd 

mənalar olan sözlərə də çox təsadüf edilir. Sözlərin böyük əksəriyyəti 

əsl ərəb mənşəli olduğu halda, alınma sözlər cüzi bir miqdar təşkil 

edir. 
Vaxtilə ərəb xilafəti tərkibində olmuş və islam dinini qəbul 

etmiş xalqların dillərində olduğu kimi, Azərbaycan dilində də mühüm 

miqdar ərəb sözləri və ifadələri işlədilməkdədir. 

Ərəb dilində 28 samit və müxtəlif saitlərin olmasına 

baxmayaraq, ərəb əlifbasında yalnız 28 hərf vardır. Qısa saitlər və 

habelə həmzə samiti əlifbada təmsil edilməmişdir. Əlifbada müxtəlif 

vəzifələr daşıyan hərflər də vardır. 

Qısa saitləri göstərən hərflər olmadığına görə yazıda sözlərin 

yalnız samitlərdən və uzun saitlərdən ibarət «skeleti» əks etdirilir. 

Yazını düzgün oxumaq (oxunulası sözə lazımi qısa saitlər artırmaq, 

bu və ya digər hərfin qoşa samit bildirdiyini müəyyən etmək və s.) 

üçün müvafiq qrammatik və leksik qaydaları qabaqcadan, həm də 

praktik şəkildə bilmək lazımdır. 

Ərəb hərfləri əsasən sağdan sola yazılır və oxunur. Bu 

istiqamətə uyğun olaraq kitab, məcmuə və qəzet də sağdan sola 

tərtib olunur və səhifələnir. Bununla belə, ərəb hərfləri üfüqi, şaquli, 

maili, dairəvi və s. həndəsi şəkillərdə də olduğu üçün bəzən (xüsu - 
sən, hərflərin birləşməyən şəkillərində) sağdan sola deyil, yuxarıdan 
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aşağıya (غ، ع، ل، ك، ا) və ya soldan sağa da  ( خ، ح، جص، ض،  ، ط،ظ ) 

yazılır. 

Latın və rus hərflərindən fərqli olaraq ərəb hərfləri təkcə 

əlyazmasında deyil, çapda da bir-birilə bitişdirici xətlər vasitəsilə 

birləşdirilir. Belə birləşmə nəticəsində hərflərin ilkin yazılışı (qrafikası) 

çox vaxt ciddi dəyişikliklərə uğradığı üçün hər hərf həqiqətdə  

müxtəlif  şəkillərdə  təzahür  edir  ki,  bunlar əlifba cədvəlində  

‘birləşməyən’ (I), ‘soldan birləşən’ (II), ‘sağdan və soldan birləşən’ (III) 

və ‘sağdan birləşən’ (IV) adları altında qruplaşdırılır.1 

Ərəb hərflərinin altısının ( ر، ز، و ا، د، ذ، ) iki, qalanlarının isə 

dörd şəkli vardır. İkişəkilli hərflər soldan birləşmədikləri üçün II və III 

şəkilləri yoxdur. 

Ərəb əlifbasında baş hərflər yoxdur. Ümumi adlardan 

fərqləndirmək üçün xüsusi isimləri bəzən dırnaq və ya mötərizə 

içərisində yazırlar. 

Hərflər arasında bitişdirici xətlər əksər halda üfüqi  şəkildə 

sətir üzərində yazılır, lakin bu və ya digər hərfin xüsusiyyətinə görə 

maili vəziyyət də ala bilər. 

Hərf birləşməsində hərflərin qrafikası dəyişdiyi üçün ərəb 

yazısında sözün hissələri bir sətirdən digər sətrə keçirilə bilməz: 

sətrin sonuna sığmayan  söz bütünlüklə sonrakı sətrə keçirilir, sətrin 

sonunda qalan boşluq isə irəlidəki kəlmənin bəzi hərflərinin üfüqi 

hissəsini və ya bitişdirici xətlərini uzatmaq yolu ilə doldurulur 

(məsələn: فـ   ك ، ←  كـ  Əlyazmalarında sətrə sığmayan sözün .(ف ←

son hərfləri bəzən yuxarıya doğru da qaldırılır. Yazının sürətini 

ləngitməmək üçün qısa sözlər bitənədək, uzun sözlər isə hissə-hissə 

yazılır, bundan sonra onlara nöqtələr (əlifbanın 15 hərfində) və başqa 

əlavələr (məsələn,  hərfinin yuxarı كـ ,hərflərinin şaquli xətti ظ və  ط

hissəsi və s.) edilir. ’Hərəkə’ adlanan köməkçi oxu işarələri söz 

                                                 
1 Hərflərin öyrənilməsi bəhsində artıq təkrara yol verməmək üçün həmin 

şəkillərin adları əvəzinə müvafiq surətdə rum rəqəmləri göstəriləcəkdir. 
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yazılıb qurtarandan sonra qoyulur. 

Bir çox müsəlman ölkələrində olduğu kimi, Azərbaycanda da 

uzun müddət ərəb əlifbasından istifadə edilmişdir. Ərəb dili 

səslərindən fərqlənən samitlərimizi yazmaq üçün həmin əlifbaya beş 

hərf də artırılmışdır. 

 

2. TRANSKRİPSİYA 

Xarici dillərin öyrənilməsində sözlərin fonetik quruluşunu əks 

etdirmək üçün ‘transkripsiya’ adlanan şərti işarələr məcmusundan 

istifadə olunur. 

Dərslikdə ərəb dili səslərini işarə etmək üçün Azərbaycan-rus 

əlifbasına əsaslanan tədrisi transkripsiya işlədiləcəkdir. Transkripsi - 
yalar çox vaxt mötərizəyə alınır və baş hərfi olmur. 

 

3. MÜŞTƏRƏK SAİT VƏ SAMİTLƏR 
(i), (ı), (u), (b), (d), (y), (z), (l), (m), (n), (s), (t), (f), (x), (h), (ş), 

(c) səsləri Azərbaycan və ərəb dillərində praktik olaraq eyni şəkildə 

tələffüz edilir. Bu kimi ‘müştərək’ sait və samitlərlə yanaşı, ərəb dili 

səslərinin bir qismi Azərbaycan  dilindəki oxşar səslərdən  bu və ya 

digər şəkildə fərqlənir. Bəzi ərəb samitlərinə isə dilimizdə tamamilə 

təsadüf edilmir. Digər tərəfdən, ərəb ədəbi dilində də e, o, ö, ü, q, j, k, 

(‘kəndli’ sözündəki kimi), g, p və ç kimi Azərbaycan dili səsləri 

yoxdur.  
      

4. TƏLƏFFÜZCƏ QİSMƏN FƏRQLƏNƏN  
SAİT VƏ SAMİTLƏR 

Aşağıdakı sait və samitlər türk dilindəki oxşar səslərdən 

nisbətən fərqli şəkildə tələffüz olunur: 

1) Ərəb dilində (ə) saiti deyilərkən, dodaqlar geri dartılmır və 

ağızda əmələ gələn boşluq nisbətən dar olur. 

 

Müqayisə edək: 
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           Azərbaycanca               Ərəbcə 

            hədəf (hədəf) 

zəlzələ    (zəlzələ)1 

2) (a) saitinin tələffüzündə də ağızda nisbətən dar boşluq 

əmələ gəlir. (a) saiti ərəb dilində (ə) səsinin müəyyən fonetik şəraitdə 

‘qalınlaşan’ variantı hesab olunur. (Müvafiq misallar saitin 

‘qalınlaşması’ bəhsində veriləcəkdir). 

3) (r) samiti Azərbaycan dilindəki oxşar samitdən bir qədər 

artıq ‘titrəyiş’ (vibrasiya) ilə deyilir. Məsələn: 

           Azərbaycanca                   Ərəbcə 

rütbə   (rutbə) 

               fərd (fərd) 

dəftər   (dəftər) 

 4) Həmzə samiti ( ’ ) çoxişlənən samitlərdən olub zəif boğaz 

samitindən bir qədər qabarıq şəkildə deyilir. Məsələn: 

(’əb) ata, (’umm) ana, (’ibn) oğlu, (bi’r) quyu, (mubtədə’) mübtəda. 

Azərbaycan dilində ərəbcədən alınma sözlərin birinci və 

sonuncu həmzələri atılmışdır. Məsələn:  

Ərəbcə Azərbaycanca 

(’ədəb) ədəb 

(’ins) ins 

(’ulfə) ülfət 

(şey’) şey 

(mubtədə’) mübtəda 

 

 

 

                                                 
1 Vurğu bəhsi keçilənədək misallarda vurğu işarəsi qoyulacaqdır. 



 

 17 

5. UZUN SAİTLƏR 
Ərəb dilində saitlər ‘uzun’ (uzanan) və ya ‘qısa’ olur. Qısa 

saitlərlə müqayisədə uzun saitin tələffüzünə təqribən iki dəfə artıq 

vaxt sərf edilir. Azərbaycan dilində uzun saitlərə yalnız bəzi alınma 

sözlərdə və ya şivələrdə təsadüf olunursa (məsələn: ‘alim’, ‘asan’ və 

s.), ərəb dilində saitlərin uzun və qısa olmasının leksik-qrammatik 

əhəmiyyəti vardır. Müqayisə edək:  

Qısa sait Uzun sait 

(sənədə) istinad etmək (sənədə) yardım etmək  

(dur) fırlan (dur) evlər 

(cəlid) davamlı (cəlid) buz 

 

6. UZUN  SAMİTLƏR 
Ərəb sözlərində yanaşı düşən iki eyni samit müəyyən fonetik 

şəraitdə bir-biri ilə qovuşdurularaq bir samit kimi, lakin təqribən iki 

dəfə artıq davam edən (uzanan) tələffüzlə deyilir. Qovuşdurulan 

samitlərə ‘uzun’ və ya ‘ikiləşdirilmiş’ samit deyilir. Uzun saitlərdə 

olduğu kimi, uzun samitlər də sözdə mühüm leksik-qrammatik rol 

oynayır. Müqayisə edək: 

 

Qısa samit                                    Uzun samit 

(cələsə) oturmaq (cəlləsə) oturtmaq 

(şəbihə) bənzəmək (şəbbəhə) bənzətmək   

 

ÇALIŞMALAR VƏ TAPŞIRIQLAR 

1. Ərəb dili və yazısına dair verilmiş məlumatı öyrənin.1 

2. Azərbaycan və ərəb dillərində eyni tərzdə tələffüz edilən müştərək sait 
və samitləri sayın. 

                                                 
1 Kitabda verilən leksik- qrammatik biliklərin öyrənilməsi tapşırığı bütün dərslərə 

aid olduğu üçün tapşırıqlarda bir daha ayrıca bir maddə kimi göstərilməyəcəkdir. 
(Bəzi hallarda hətta keçilməmiş materialın qabaqcadan öyrənilməsi də evə tapşırıla 
bilər). 
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3. Ucadan oxuyun, türk və ərəb dillərində bəzi oxşar səslərin tələffüz 
fərqinə xüsusi fikir verin: 

 Azərbaycanca                            Ərəbcə 

1) mədəd (kömək) (mədəd) 

dəbdəbə (dəbdəbə) 

mənzilə (rütbə, dərəcə) (mənzilə) 

 
2) dərs (dərs) 

məgrib (günbatan) (məgrib) 

səfər (səfər) 

əcəl ( əcəl) 

cüz (cuz’ ) 

nəşət (törəmə) (nəş’ə) 

heyət (hey’ə) 

4. Ucadan oxuyun, saitlərin uzun və ya qısa olmasının mənafərqləndirici 
əhəmiyyətinə xüsusi fikir verin: 

[məlik] kral [məlik] malik olan 

[kibər] böyüklük [kibər] böyüklər 

[‘icəzə]  icazə [‘icəz]  qısaltma 

[səlimə] salamat qalmaq [səlimə] Səlimə 

5. Ucadan oxuyun, samitlərin uzun və ya qısa olmasına və mənafərq - 
ləndirici əhəmiyyətinə xüsusi fikir verin: 

[kətəbə] yazmaq [kəttəbə] yazdırmaq 

[mən] kim? [mənn] yaxşılıq etmə 

[cəbən] qorxaq [cəbbən] pendirsatan 

[mələk] mələk [məllək] mülkədar 

6. Əzbər öyrənin: 

[’əb] ata, [’umm] ana, [cədd] baba, [cəddə] nənə, [’əx] qardaş, 

[’uxt] bacı. 
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İ K İ N C İ   D Ə R S 

1. HECA 

Ərəb dilində heca samitlə başlanır, qısa sait və ya samitlə bitir. 

Birincisinə ‘açıq’, ikincisinə ‘qapalı’ heca deyilir. Məsələn: 
Açıq heca Qapalı heca 

[kə] [tər] 

[kətə] [tərcim] 

[kətəbə] [tərcəmtum] 

Ərəb dilçiləri uzun saitlə bitən hecanı da qapalı heca hesab 

edirlər. 

Hecanın əvvəlində və sonunda iki samit olmaz. Alınma 

sözlərdə belə hallara təsadüf olunduqda, samitləri bir-birindən 

‘köməkçi’ (protetik) qısa saitlə ayırırlar. Bu məqsədlə çox vaxt [i] 

saitindən istifadə edilir. Məsələn: 

«Pravda» → [birafdə], Marks → [mərkisu].  

İki samitlə başlanan xarici sözlərdə protetik saiti bəzən sözün 

əvvəlində də artırırlar. Məsələn: 

stadion → [’istəd]. 

Hecanın sonunda olan uzun samiti iki müstəqil samitə ayırır, 

birini qabaqdakı hecanın sonunda, digərini isə sonrakı hecanın 

əvvəlində saxlayırlar. Məsələn: 

[neyyir] işıqlı: [ney]+[yir]; [təşəkkur] təşəkkür: [tə]+[şək]+[kur]. 

2. VURĞU 

Vurğunun yeri hecaların sayından, sözün tərkibində uzun 

saitin və ya uzun samitin olub-olmamasından asılıdır. 

1) Uzun saiti olmayan ikihecalı sözlərdə birinci hecaya, 

çoxhecalılarda sözün axırından saymaqla üçüncü hecaya düşür. 

Sözün sonuna yeni hecalar artırıldıqca, vurğunun da yeri müvafiq 

surətdə dəyişir. Məsələn: 
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[bələd] ölkə, [bələdən] ölkəni, [bələdukum] ölkəniz,  [libələdikum]  

ölkəniz üçün 

2) Sözün sonunda olan uzun saiti çıxmaqla vurğu uzun saitə 

düşür. Məsələn: 

[kətib]  yazıçı,  [kuttəb]  yazıçılar,  [məktəbət]  kitabxanalar. 

Eyni zamanda iki və daha artıq uzun saiti olan sözün sona 

yaxın uzun saiti daha güclü vurğu ilə deyilir. Məsələn: 

[kətibə]  yazıçı qadın, [kətibət]  yazıçı qadınlar, [kətibətunə] 

bizim yazıçı qadınlarımız.  

3) Tərkibində uzun samit olan uzun saitsiz sözlərdə vurğu 

bilavasitə uzun samitdən qabaqkı saitə düşür. Məsələn: 

[müdərris]  müəllim, [təşəkkur]  təşəkkür. 

Uzun samitli sözlərin sonuna heca artırıldıqca, vurğunun da 

yeri dəyişir. Məsələn: 

[tənəffəsə]  nəfəs almaq,  [tənəffəstum]  nəfəs aldınız. 

4) [-iyyun] şəkilçili sözlərdə vurğu [i] saitinə düşür. Məsələn: 

[cəliyyun] aydın, [mədəniyyun]  şəhərli; mədəni, [bəğdədiyyun] 

bağdadlı.  

3. (ə) → (e) DƏYİŞMƏSİ    
Saitsiz [y] samitindən bilavasitə əvvəl gələn  [ə] saiti [e] kimi 

deyilir  (‘e’ ləşir). Məsələn: 

[bəyt] → [beyt] ev, [şəy’] → [şey’] şey, [suləymən] → 

[suleymən]  Süleyman.      

Bəzi mənbələrdə [ey] səs birləşməsi ‘diftonq’ adlanır. 

 

4. BƏZİ   DURĞU   İŞARƏLƏRİNİN   YAZILIŞI 

Adi qaydada yazılan nöqtə və nida işarələrini çıxmaqla durğu 

işarələri aşağıdakı kimi yazılır:  ، (vergül),  ؛ (nöqtəli vergül), ؟ (sual  

işarəsi). 

5. RƏQƏMLƏR 

Ərəb ölkələrinin çoxunda aşağıdakı rəqəmlər işlədilir: 

١ (1), ٢ (2), ٣ (3), ٤ (4), ٥ (5), ٦ (6), ٧ (7), ٨ (8), ٩ (9), ٠ (0). 
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Mürəkkəb rəqəmlər soldan-sağa yazılır: 

١٠ (10), ٢٢ (22), ٣٥٤ (354), ١٩٨٦ (1986), ٧٧٧٨٩ (77789). 

 

6.  KÖMƏKÇİ  OXU  İŞARƏLƏRİ 

Oxunu asanlaşdırmaq və ya oxuda baş verə biləcək təhriflərin 

qarşısını almaq üçün bəzi yazılarda (xüsusən Quranda və 

dərsliklərdə)  ‘hərəkə’ (‘sözü hərəkətə gətirən’) adlanan hərfüstü və 

hərfaltı işarələrdən istifadə olunur. Hərfləri şərti olaraq üfüqi xətlə 

işarə etsək, hərəkələrin adları, qoyuluşu və bildirdikləri səslər 

aşağıdakı kimi olar: 

1) Fəthə:     _ [ə] 4) Tənvin-fəthə:  _ [ən] 

2) Kəsrə:    _  [i] 5) Tənvin-kəsrə: _ [in] 

3) Damma: _  [u] 6) Tənvin-damma:  _ və ya  _ [un] 

[][[[un] Samitin saitsiz olduğu  (   ْ _ ) ‘sukun’, uzun samit olması isə ( 

_  ْ ) ‘təşdid’ işarələri ilə göstərilir. 

Sözə hərəkə qoyulmasına ‘hərəkələmə’ deyilir.   

ÇALIŞMALAR VƏ TAPŞIRIQLAR 

1.Ucadan oxuyun, hecaların açıq və ya qapalı olmasını təyin edin: 

[şə], [ri], [bə], [şər], [rib], [şə], [ri], [bə]. 

2. Ucadan oxuyun və hecalara bölün: 

[şəlcəm], [kətəbət], [tərcəmə], [təzəlzələt], [limutərcimikum]. 

3. Hansı hecada protetik sait olduğunu təyin edin:  

[’isbirtu]  spirt,  [’istətikə]   statistika,  [ricif]   Rjev,  [çərliz]  Çarlz. 

4. Tərkibində uzun samit olan aşağıdakı sözləri hecalara bölün:  

[kəttib] yazdır, [kuttəb] yazıçılar, [dəbbəbdə] tank, [tənəffus] 

tənəffüs, [təfəhhəmtunnə]  siz yaxşı başa düşdünüz. 

5. Ucadan oxuyun və vurğunun hansı hecaya qoyulduğuna xüsusi fikir 
verin: 

[kutub] kitablar, [məktəbə] kitabxana, [məktəbətukum] kitab-

xanalarınız. 
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[ləzim]  lazım, [luzum] lüzum, [mustəlzəmət]  lazımi  şeylər, 

[muləzimunə]  leytenantlar. 

[munəccim] münəccim, [təkəbbur] təkəbbür, [təkəbbərtum]  

lovğalandınız. 

[cəbəliyyun] dağ (sif.), [cibəliyyun] dağlara aid, [’əcnəbiyyun]  

əcnəbi.  

6. Ucadan oxuyun və eləşməyə xüsusi fikir verin: 

[şəyx] → [şeyx] qoca, [nəyyir] → [neyyir] işıqlı, [zubəydə]  → 

[zubeydə] Zübeydə, [mudəyrisə] → [mudeyrisə] kiçik  məktəb. 

7. Ərəb yazısında işlədilən vergül, nöqtəli vergül və sual işarələrindən hər 
birini bir neçə dəfə yazın. 

8. Aşağıdakı rəqəmləri ərəb ölkələrinin çoxunda işlədilən rəqəmlərlə yazın:  

     17, 39, 76, 333, 626, 1919, 5891, 38197.  

9. Köməkçi oxu işarələrindən (hərəkələrdən) hər birini bir neçə dəfə yazın. 

10. [ə], [i], [u], [ən], [in], [un] səslərini və səs birləşmələrini müvafiq 

hərəkələrlə işarə edin. 

11. Əzbər öyrənin: 

[bələd] ölkə, [mədinə] şəhər, [cumhuriyyə] respublika, 

[məktəbə]  kitabxana, [mudərris]  müəllim.  
 

Ü  Ç  Ü  N  C  Ü        D  Ə  R  S 

1. [ z ]   SAMİTİ 

Bu səsi tələffüz etmək üçün dilin ucu alt və üst ön dişlərin 

arasında kip olmayan bir şəkildə yerləşdirilir, aradakı boşluqdan hava 

axını buraxılaraq adi [z] deyilməsinə çalışılır. Müqayisə edək: 

Azərbaycanca Ərəbcə 

Zakir [zəkir] 

məzəmmət [məzəmmə] 

ləziz (ləzzətli) [ləziz] 

           

2. [ v ]  SAMİTİ 

Bir növ [u] və [v] səslərinin “hibridi” olan bu samiti tələffüz 
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etmək üçün dodaqlar azacıq qabardılaraq dairəvi şəklə salınır, dilin 

arxa hissəsi yumşaq damağa doğru qaldırılır və bu vəziyyətdə adi [v] 

səsinin deyilməsinə çalışılır. (Qonşu saitlərdə fonetik dəyişikliklərə 

səbəb olduğu üçün bu samitə aid misallar aşağıdakı bəhsdə verilir). 

3. [ ə ]  →  [ a ]  DƏYİŞMƏSİ 

Bəzi samitlərdən, o cümlədən [r] və [v] səslərindən bilavasitə 

sonra gələn [ə] qalınlaşdırılaraq [a] kimi deyilir. Müqayisə edək: 

Azərbaycanca Ərəbcə 

Rəcəb [racəb] 

şərəf [şəraf] 

vəzir [vazir] 

vəlvələ (səs-küy) [valvalə] 

Sonralar görəcəyimiz kimi, bəzi samitlərdən, o cümlədən [v] 

səsindən bilavasitə əvvəl də [ə] qalınlaşır. Məsələn: 

[hava]  hava, [davaran]  dövran, [tavarud]  axışıb gəlmə. 

 
4.  [i] →  [ı]   DƏYİŞMƏSİ 

Bəzi samitlərdən, o cümlədən [v] səsindən bilavasitə əvvəl və 

ya sonra gələn [i] saiti qalınlaşdırılaraq [ı] kimi deyilir. Məsələn: 

[sıva]  savayı, [vılədə]   doğma, [təzvır]  saxtalaşdırma. 
 

5.   İKİŞƏKİLLİ  HƏRFLƏRİN  BİRLƏŞMƏYƏN 
ŞƏKİLLƏRİ 

Bunlara aşağıdakı hərflər daxildir: 

1) Əlif hərfi: 1 ا  Özlüyündə heç bir səs bildirməyərək yazıda 

‘köməkçi’ vəzifələr daşıyır. (Müvafiq misallar üçüncü dərsdə verilir.)  

 2) Dəl və zəl hərfləri: د    [d],    ذ [z]. Məsələn:     

د  د    [dədə],   د  د  د  [dudidə],   ذ  ذ  [zizi],     .[zidzədu]  د  ذ  د  ذ  

                                                 
1  Əlifba bəhsində hərflərin qısa adları işlənmişdir. Hərflərin əlyazması 

nümunələri dərsliyin əlavələr bölməsində verilmişdir. 
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3) Ra və zeyn (zə) hərfləri: ر [r], ز [z]. Məsələn: 

ر  ر      [ruru],   ز  ز   [zəzə],    ر  ز  ر  ز   [zurzur],    د  ز  ر  د   [durizəd]. 

4) Vav hərfi:   و [v]. Məsələn: 

و  و     [vava],   د  ر  و   [vuridə], ذ  و  ذ  و   ,[ravadə] د  و  ر       [vazvazə]                   

5) Tə mərbutə (‘bağlı t’ və ya ucları bir-birinə bağlanılmış t’) 

hərfi  ة . Yalnız isim, sifət, say və zərflərin sonunda işlədilir. Sonralar 

öyrənəcəyimiz [h] hərfinin bir növ yazılış variantı olan bu hərf ərəb 

əlifbasına müstəqil bir hərf kimi daxil edilməmişdir. Tə mərbutədən 

bilavasitə qabaqkı hecada daim [ə] saiti olur. Məsələn: 

ة  د  ر  و     qızılgül,   ة  و  ر  ذ   zirvə,   ة  ر  ز  ر  ز   cikkildəmə.     

   

6. TƏŞDİD İŞARƏSİNİN DİGƏR OXU 
     İŞARƏLƏRİ İLƏ BİRLİKDƏ YAZILMASI 

Samitin uzun olmasını bildirən təşdid, sükun işarəsini 

çıxmaqla, hərəkələrlə  _ , _ , _ ( _ ), _ , _ və _ şəkillərində yazılır. 

 

7. TƏNVİN SƏS BİRLƏŞMƏLƏRİNİN  
                      QRAMMATİK VƏZİFƏLƏRİ 

Tənvinlərlə işarə edilən [un], [in], [ən] səs birləşmələri1 həm 

qeyri-müəyyənlik, həm də müvafiq surətdə adlıq, yiyəlik və təsirlik 

halları bildirir. 

Azərbaycan dilindən fərqli olaraq ərəb dilində qeyri-müəyyənlik 

qrammatik hadisəsi geniş yayılmışdır. Mətndə və ya danışıqda adı ilk 

dəfə çəkilən, haqqında hələ məlumat verilməmiş isim ‘qeyri-

müəyyən’, yəni oxucuya və ya dinləyiciyə hələ bəlli olmayan hesab 

edilir. Məsələn: 

                                                 
1 Hərflərlə qarışdırılmamaq üçün tənvinlər transkripsiyada qara kursivlə 

veriləcəkdir. 
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د  ر  د     [durdun] (hansı isə bir) çöküntü,    ة  و  ر  ذ   [zirvatun] (hansı isə 

bir) zirvə1.  

ÇALIŞMALAR VƏ TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun, (z) və (z) səslərinin tələffüz fərqinə xüsusi fikir verin: 

      Azərbaycanca      Ərəbcə 

zikr [zikr] 

zatən [zətən] 

məzkur (adı çəkilmiş) [məzkur] 

təkzib [təkzib] 

nüfuz [nufuz] 

2. Ucadan oxuyun, (v) və (v) səslərinin tələffüz fərqinə, (ə) → (a) və  (i) → 
(ı) dəyişmələrinə xüsusi fikir verin:  

[radd] cavab; rədd, [mədrasə] məktəb, [təraddud] tərəddüd, 

[valid]  ata, [vızəra] nazirlik, [zuvvar] ziyarətə gedənlər (gələnlər).  

3. Əlif, dəl, zəl, ra, zeyn (zə), vav və tə mərbutə hərflərinin hər birindən bir 
sətir yazın. 

4. Üzünü köçürün, ucadan oxuyun və transkripsiyalarını yazın: 

 ذ  ر  ر  ، ز  ر  د  ، ز  ر  د  ، ذ  ر  ز  ، ز  ر  د  ة   2                                                    
5. Ucadan oxuyun və ərəb hərfləri ilə yazıb hərəkələyin. 

         [vuridə], [zərara], [davara], [zirvatun], [durarun], [razrazətun]. 

6. Üzünü köçürün və təşdid işarəsinin hərəkələrlə yazılmasına xüsusi fikir 
verin: 

,atom ة  ر  ذ     ز  ر   ,cilalandırmaq   ز  ز  ر     düyü,     ر   ز düymənin (yiyəlik hal).  

7. Transkripsiyalarını yazın və bunlardakı tənvinlərin altından xətt çəkin. 

ة  ز  ر     mıx,   ة  ز  ر  mıxın,   ة  ز  ر  mıxı, ة  ر  ز  ر  ز   ,cikkildəmə ة  ر  ز  ر  ز      cikkildəmənin, 

ة  ر  ز  ر  ز     cikkildəməni  

 

8. Əzbər öyrənin. 

                                                 
 
1 Azərbaycan dilində qeyri-müəyyənlik çox vaxt «bir» sözünün köməyi ilə ifadə 

edilir (müq.et: kitab – bir kitab). 
2 Yalnız ərəbcədən ibarət sətirlərdə sözlər sağdan-sola veriləcəkdir. 
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[’usra] ailə, [valid] ata, [validə] ana, [valəd] oğlan, uşaq 

[tavallud]  təvəllüd 

D Ö R D Ü N C Ü   D Ə R S 

1. [au] DİFTONQU 

Bir hecada olan [a] + [v] səs birləşməsi [av] deyil, [au] kimi 

tələffüz edilir və ‘diftonq’ adlanır. Məsələn: 

[davr] → [daur] dövr; rol 

[zavd] → [zaud]  qoruma; müdafiə etmə 

2. HƏMZƏ VƏ MƏDDƏ ORFOQRAFİK 
İŞARƏLƏRİ 

Dildə çox işlənməsinə baxmayaraq, həmzə samiti [ ’ ]   yazıda 

müstəqil bir hərflə deyil, yazılması adətən zəruri hesab edilən ء 

“həmzə işlarəsi” ilə göstərilir. Bu işarə əksər halda ‘həmzə dayağı’ 

kimi işlədilən əlif, vav və sonralar öyrənəcəyimiz yə hərfi ilə birlikdə 

yazılır. Lakin praktik baxımdan bəzən, xüsusilə işlədilmə yeri yaxşı 

bəlli olan və oxucuda heç bir şübhə doğurmayan hallarda həmzə 

işarəsi  qoyulmaya da bilər. Digər tərəfdən, dayaqsız yazılan həmzə 

də vardır ki, ona ‘dayaqsız həmzə’ deyilir. 

  [’ə  ’ ]  və  [’ə]  səs birləşmələri məddə adlanan və daim əlif 

hərfi ilə birlikdə yazılan xüsusi bir işarə ilə göstərilir: آ . 
Mənşəyindən asılı olmayaraq  آ daim [’ə] kimi deyilir. Məddənin 

qoyulması zəruridir. (Həmzə və məddə işarələrinin qoyulmasına aid 

misallar aşağıda veriləcəkdir). 

 

3. ƏLİF HƏRFİNİN QRAFİK VƏZİFƏLƏRİ 

1) Yuxarıda gördüyümüz kimi, əlif hərfi məddə dayağı 

vəzifəsini daşıyaraq  :şəklində yazılır. Məsələn آ 
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 geri qayıtmaq  [ədə’]                 آد   

2) Həmzə dayağı kimi işlədilərək    أ [’ə],    أ  [’u],   أ [’]  və   إ [’i] 
şəkillərində olur. Sözün əvvəlində gələn həmzə daim əliflə yazılır. 

Sonralar görəcəyimiz kimi, həmzənin digər hecalarda əlif hərfi ilə 

yazılıb-yazılmaması, ümumiyyətlə dayaqlı-dayaqsız olması müəyyən 

orfoqrafik qaydalara tabedir. Məsələn: 

ز  ر  أ    [’əruzzun] düyü, ,dıqda / -dikdə; ….vaxt-  [iz’] ذ  إ     [zə’əra]  ر  أ  ز  

nərildəmək,  .itələmək; aradan qaldırmaq [dəra’ə] أ  ر  د    

3)  [ə] saitli hərfdən sonra gələrək heç  bir orfoqrafik işarəsi 

olmadıqda,  [ə] bildirir və ‘uzun (sait bildirən) əlif’ adlanır. Məsələn: 

ار  د    [dərun] ev,   ار  و  د  [duvarun] başgicəllənmə; ürəyi bulanma,    

 idarə [idəratun’]   ة  ار  د  إ  

4) Tə mərbutə ilə bitən sözləri çıxmaqla ad qruplu sözlərin 

sonunda ا ْ    şəklində yazılaraq, ‘tənvin-fəthə dayağı’ vəzifəsini daşıyır. 

Məsələn: 

اار  د    [dəran]  evi (təs. h.),   اد  ر  [raddən] cavabı (təs. h.). 

Lakin : ة  ار  د  إ     [’idəratən]  idarəni,   .nazirliyi   [vızəratən]  ة  ار  ز  و   

4. VAV HƏRFİNİN KÖMƏKÇİ VƏZİFƏLƏRİ 

[v] və [au] bildirməklə yanaşı, vav hərfi aşağıdakı köməkçi 

vəzifələrdə də işlədilir: 

1) [u] saitli hərfdən sonra gələrək ayrıca bir orfoqrafik işarəsi 

və ya hərəkəsi olmadıqda [u] bildirir. Məsələn: 

ور  د     [durun]  evlər,   ود  ر  و   [vurudun] gəlmə, varid olma. 

2) Həmzə dayağı vəzifəsini daşıyır. Məsələn: 

د  ؤ  ر     [ru’dun]  gənc (qız),   ؤ  د  ر   [radu’ə] pis olmaq. 

Gələcəkdə öyrənəcəyimiz kimi, həmzə dayaqlarının seçilib 

işlədilməsinin özünəməxsus orfoqrafik qaydaları vardır. 
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5. QRAMMATİK CİNS 

Ərəb dilində ‘müzəkkər’ (kişi) və ‘müənnəs’ (qadın) olmaq üzrə 

iki ‘qrammatik cins’ vardır. Qrammatik cins sözün şəkli əlamətlərinə 

və mənasına görə müəyyənləşdirilir. Müzəkkər isimlərin xüsusi şəkli 

əlamətləri olmadığı halda, müənnəs qrammatik cins bildirən bir sıra 

şəkilçilər vardır ki, bunların ən çox işlənəni tə mərbutədir. Məsələn: 

ة  ار  د  إ     idarə,   ة  ار  ز  و   nazirlik. 

Sonralar görəcəyimiz kimi, tə mərbutə şəkilçisindən sifətləri 

müənnəsləşdirmək üçün də istifadə olunur. 

 
6. TƏNVİNLİ  İSİMLƏRİN  ÜÇHALLI  HALLANMASI 

Ərəb dilində yalnız adlıq, yiyəlik və təsirlik halları vardır. Yiyəlik 

hal yiyəlik, sahiblik bildirməklə yanaşı, bir sıra başqa leksik-

qrammatik vəzifələr də daşıyır. Təsirlik haldan da təkcə ‘vasitəsiz 

tamamlıq’ bildirmək üçün deyil, çox müxtəlif leksik-qrammatik 

məqsədlər üçün istifadə olunur. 

Tənvinlərin dəyişməsi ilə ifadə olunan hallanma ‘tənvinli 

hallanma’ adlanır. Halları adlıqda [un], yiyəlikdə [in], təsirlikdə [ən] 

olan hallanmaya ‘üçhallı tənvinli hallanma’ deyilir. Məsələn: 

A. ار  د            (bir) ev     ة  ار  د  إ      (bir) idarə 

Y. ار  د           (bir) evin     ة  ار  د  إ      (bir) idarənin 

T. ار اد          (bir) evi     ة  ار  د  إ       (bir) idarəni 

ÇALIŞMALAR  VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Diftonqun tələffüzünə xüsusi fikir verməklə ucadan oxuyun: 

[yaumun] gün, [daulətun] dövlət, [’aulədun] övlad, uşaqlar, 

[valau] heç olmasa, [tavallau] hakim oldular. 

2. Hərəkəsiz və hərəkəli olmaq üzrə ərəb hərfləri ilə yazın: 

[raudun] tədqiq etmə, [zaurun] boğaz, [dauratun] sessiya. 

3. Həmzə və məddə işarələrinin hər birindən bir neçə dəfə yazın. 

4. Üzünü köçürün, əlif hərfinin vəzifəsinə xüsusi fikir verməklə ucadan 
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oxuyun və transkripsiyasını yazın: 

ر  ا     göstər!,   ر  د  ا  bil,   ر  ز  أ  örtüklər,   ة  أ  ر  أ  ر  (gözlərini) hərlətmə, ر  ز  آ  əl 

tutmaq,   آد  ر   onlar ikisi kömək etdilər. 

5. Hərəkəsiz və hərəkəli olmaq üzrə ərəb hərfləri ilə yazın: 

[’əzəru] mart, [’iradətun] istək, iradə, [’ər’ədun] gənc (qızlar). 

6. Üzünü köçürün, əlif hərfinin vəzifəsinə xüsusi fikir verməklə ucadan 
oxuyun və transkripsiyalarını yazın: 

ار  د    fırlanmaq,   اد  ذ   müdafiə etmək,   اد  ز  azuqə,     د  ار  و varid olan, 

gələn,   اد  و  ر  (ilk) tədqiqatçılar. 

7. Hərəkəsiz və hərəkəli olmaq üzrə ərəb hərfləri ilə yazın: 

 [zəra] getmək; ziyarət etmək, [radə] tədqiq etmək, [vıdədun] 

məhəbbət; rəğbət.  

8. Üzünü köçürün, əlif hərfinin vəzifəsinə xüsusi fikir verməklə ucadan 
oxuyun və transkripsiyasını yazın:  

از   اد    azuqəni,   ر اآز   kömək edəni,   ار او  د  أ   rolları.            

9. Hərəkəsiz və hərəkəli olmaq üzrə ərəb hərfləri ilə yazın: 

[zaudən]  müdafiəni, [vardən] qızılgülləri, [vardətən] bir qızılgülü. 

10. Üzünü köçürün, vav hərfinin vəzifələrinə xüsusi fikir verməklə ucadan 
oxuyun və transkripsiyasını yazın: 

د  و      istəmək,    و  أ  yaxud,   ور  ز   zor,   ور  ز  ر  ز   sığırçın,   ود  ؤ  أ   qayıdıram.      

11. Hərəkəsiz və hərəkəli olmaq üzrə ərəb hərfləri ilə yazın: 

[’uvarun]  hərarət; alov, [vadudun]  sevimli, [’audətun] yük; ağırlıq.    

ة  ار  ز  و    .12 ‘nazirlik’ və   اد  و  ر  ‘ilk tədqiqatçılar’ sözlərini hallandırın və hallar üzrə 

tərcümələrini söyləyin. 

13. Əzbər öyrənin:  

ار  د     ev,   اد  ز   azuqə,   ة  د  ر  و   qızılgül,   ة  ر  و  د   sessiya,   ة  ار  ز  و   nazirlik. 

 
B E Ş İ N C İ   D Ə R S 

1.    [s]   SAMİTİ 

Dil təqribən [z] samitinin tələffüzündə öyrəndiyimiz vəziyyəti 

aldıqdan sonra adi [s] deyilməsinə çalışılır. Müqayisə edək: 
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      Azərbaycanca                              Ərəbcə 
sabit                    [səbitun] 

təsbit                                                  [təsbitun]   

varis                                                                          [varisun] 

                                       

2. İKİŞƏKİLLİ HƏRFLƏRİN SAĞ TƏRƏFLƏ BİRLƏŞƏN 
ŞƏKİLLƏRİ 

1)  Əlif:  ـا  

2)  Dəl və zəl: ـد ، ـذ          4) Vav:   ـو                 

3)  Ra və zeyn: :Tə mərbutə (5      ـر ، ـز    ـة  

(İkişəkilli hərflər yalnız dördşəkillilərlə birləşdiyi üçün bunlara 

aid misallar aşağıda verilir) 

3. BƏ, TƏ VƏ SƏ HƏRFLƏRİNİN   I   VƏ   II   ŞƏKİLLƏRİ 
                                  I                                II 

 

 

Məsələn: 

ب  ر     ağa,    ت  ر  kəkələmə,  .irs   ث  ر  إ   

اب     [bə],   ات   [tə],    اث  [sə]. 

د  ب     ayırma,   ذ  ب   işlənmiş,    ر  ث   çərənçi,   او  ت   dərhal. 

د  ر  ب     oyuq,   ب  ر  ت   yaşıd,   ة  ر  و  ث   inqilab 

ت  dən fərqli olaraq- ة -yə  ‘tə məmdudə’ və ya ‘tə məbsutə’ 

(‘uzun və ya uzadılmış t’) deyilir. 

 
4. BƏ, TƏ  VƏ  SƏ  HƏRFLƏRİNİN  III  VƏ  IV  ŞƏKİLLƏRİ 

                             III                          IV  

[b] بـ ب 

[t] تـ ت 
[s] ثـ ث 
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[b] ـب ـبـ 

[t] ـت ـتـ 

[s] ـث ـثـ 

Məsələn: 

ت  ب     kəsmə, ,həlak   ب  ت    .səpələmə   ث  ب  

ب  ث  ت     atılırsan,   ت  ب  ث  و   atıldım,   ت  ت  ب  ر   vurdu. 

ة  ب  ث  و     sıçrayış, ر  ب  ت   ,orta; mərkəz   ؤ  ب  ؤ  ب     qızıl külçəsi.   

5.  ZƏRFDÜZƏLDİCİ HALDA OLAN ZƏRFLƏR 

Ərəb dilində zərflərin böyük bir qismi təsirlik halda olur. 

Vasitəsiz tamamlıq əmələ gətirən haldan fərqli olaraq buradakı 

təsirlik hala zərfdüzəldici hal deyilir. Məsələn: 

ة  ت  ب      qəti; qəti surətdə,    او  ت   dərhal,  .qəti, qəti surətdə   اات  ت  ب  

ÇALIŞMALAR  VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun, (s) və (s) samitlərinin tələffüz fərqinə xüsusi fikir verin: 

           Azərbaycanca                       Ərəbcə 
sərvət          [sərvatun] 

isbat          [’isbətun] 

irs          [’irsun] 

 2. Əlif, dəl, zəl, ra, zeyn, vav və tə mərbutə hərflərinin hər birinin IV 
şəklindən bir neçə dəfə yazın. 

3. Bə, tə  və  sə hərflərinin I və II şəkillərinin hər birindən bir neçə dəfə 
yazın. 

4. Ərəb hərfləri ilə yazın: b, t, s, bə, tə, sə. 

5. Yanaşı verilmiş hərfləri bir söz kimi yazın: 

 ب ا، ت ر، ت د، ب ذ، ت و، ب ة، ث ة.

6. Üzünü köçürün, ucadan oxuyun və transkripsiyalarını yazın: 

د  ر  ب     soyuq,   وت  ت  tut,   ر  و  ث  öküz,   اث  ث  أ  mebel, ,soyuducu  ة  اد  ر  ب     اب  ر  ت  أ  

yaşıdlar,   ات  اب  ب  د   tanklar. 



 

 32 

7. Ərəb hərfləri ilə yazın və hərəkələyin:  

[dubbun] ayı, [buddun] çəkinmə, [’əsərun] iz; əsər, [’əsərun] 

izlər; əsərlər, [turabun] toz, torpaq  

8. Bə, tə və sə hərflərinin III və IV şəkillərinin hər birindən bir neçə dəfə 
yazın. 

9. Ərəb hərfləri ilə yazın: 

[bt], [tb], [vs], [sv], [bbb], [tbs], [tsbst] 

10. Yanaşı verilmiş hərfləri bir söz kimi yazın: 

 ا ت، ت ث ب ث ت.ث ب ت، ا ث ب ا ت، و ث ب 

11. Üzünü köçürün, ucadan oxuyun və transkripsiyalarını yazın: 

ت  اب  ث     sabit,   ة  ت  ب  ث   dözümlü, ار  ت  ت   ,kədərlər   وث  ث  ب    tatarlar,  .arxayınlıq   ت  ب  ث  ت   

12. Ərəb hərfləri ilə yazın və hərəkələyin: 

[sauratun] inqilablar, [bərbəratun] səs-küy, [təbəbun] zəiflik, 

[’əbidətun] əcaib bir şey, [’əsəratun] izlər.    

13. Əzbər öyrənin: 

ة  ت  ب     qəti surətdə, اد  ب  أ   ,qəti surətdə اات  ت  ب       daim; əbədi olaraq,   او  ت   dərhal. 

 

A L T I N C I    D Ə R S 

1.   HƏ   HƏRFİ 

I və IV şəkilləri baxımından tə mərbutəni xatırladaraq nöqtəsiz 

yazılır: və (I)    ه  :Məsələn .(IV) ـه 

اه  ت     azmaq,     ه  ب  و  أ diqqət yetirmək. 

Digər şəkilləri isə belədir:  :Məsələn .(III) ـهـ və (II)  هـ

و  ه    o (şəxs əvəz., müz.),   .orta, mərkəz   ة  ر  ه  ب    

 

2. DAYAQSIZ    HƏMZƏ 

Aşağıdakı hallarda həmzə orfoqrafik işarəsi dayaqsız yazılır: 

1) Sözün sonunda saitsiz samitdən sonra. Məsələn: 

ء  د  ب     başlama; başlanğıc,  .dayaq, kömək   ء  د  ر  
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2) Sözün sonunda uzun saitdən sonra. Məsələn: 

اء  د  ت  ب  ا     başlanğıc; ibtida,   وء  د  ه   sakitlik. 

3) Sözün daxilində [ə] saitindən sonra gələrək [ə] qəbul 

etdikdə. Məsələn: 

ة  اء  د  ر     pislik,    ب  اء  ث  ت   əsnəşmək.  

3. NUN VƏ YƏ HƏRFLƏRİNİN  I  VƏ  IV  ŞƏKİLLƏRİ 

              I                  IV                          
[n]        ـن          ن       

[y] ي  )ى(             )ـى( ـي   
          Məsələn: 

 oğul    ن  ب  إ         məsafə              ن  و  ب      

 o (şəxs əvəz., müən.)    ي  ه       yəni              ي  أ       
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4.  NUN VƏ YƏ HƏRFLƏRİNİN  II   VƏ  III  ŞƏKİLLƏRİ 

II                  III 
         [n]         ـنـ         نـ   

         [y]         ـيـ        يـ 

Məsələn: 
 qız    ة  ن  ب  إ        işıq     ور  ن      

 ev    ت  ي  ب        ey       اي      

 

5.  YƏ HƏRFİNİN KÖMƏKÇİ VƏZİFƏLƏRİ 

Yə hərfi aşağıdakı vəzifələrdə də işlədilir: 

1) [i] saitli hərfdən sonra gələrək heç bir işarə qəbul 

etmədikdə, [i] bildirir. Məsələn: 

اد  ير  إ     gəlir,   يد  د  ه  ت   təhdid. 

2) Sözün axırında [ə] saitli samit hərfdən sonra gələrək heç bir 

işarə qəbul etmədikdə, nöqtəsiz yazılır və [ə] bildirir. ‘Əlif məmdudə’ 

(‘uzadılmış’ və ya ‘uzun əlif’ adlanan  ي -dən fərqli olaraq  ى ‘əlif 

məqsurə’ (‘qısa’ və ya ‘qısaldılan əlif’) adlanır. Məsələn: 

ى ر  ت      görürsən,  .tərbiyələnmək ىب  ر  ت     

Bu kimi sözlərə yeni heca artırmaqla ى hərfi açıq hecada əliflə, 

qapalı hecada isə nöqtəli yə ilə əvəz olunur. Məsələn: 

يان  ر  ت   ←ي ن   +ى ر  ت     Sən məni görürsən. 

ت  ي  ب  ر  ت   ←ت   +ى ب  ر  ت     Tərbiyə aldım. 

3) Sözün içərisində və ya sonunda həmzə dayağı vəzifəsini 

daşıyaraq nöqtəsiz  ئـ,  ئ   və ya ـئـ  şəkillərində yazılır. 

Məsələn: 

ئ  اد  ه     sakit,     ير  ئ  ز nərilti,  pis (müənnəsdə)  ة  يئ  د  ر   

 



 

 35 

6. NİSBİ SİFƏTLƏR 

Sonunda [-iyyun] və ya [- avıyyun] şəkilçiləri olan sifətlər ‘nisbi 

sifət’ adlanaraq əşyanın kimə, nəyə və ya haraya mənsub olduğunu 

(nisbətini), ya da nədən düzəldiyini bildirir. Məsələn: 

ي  ر  و  ث     inqilabi,     ي  او  ي  ن  د dünyəvi,     ي  يز  ر  ب  ت təbrizli,  efir (sif.)  ي  ير  ث  أ   

7. KİÇİK ƏLİF İŞARƏSİ 

Məhdud bir qrup sözlərdə [ə] saiti deyilir, lakin yazılmır. Əlifin 

yazılmadığına hərəkələmədə ‘kiçik əlif ’ adlanan əlamətlə (_) işarə 

edilir. Bu əlamət bilavasitə uzun saitdən qabaqkı samit hərfin üstünə 

qoyulur. Məsələn: 

اهذ     [həzə] bu (müz.),  bu (müən.) [həzihi] ه  هذ    

 
ÇALIŞMALAR VƏ TAPŞIRIQLAR 

1. Hə hərfinin hər bir şəklindən bir neçə dəfə yazın. 

2. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

ه  ر  و     sarsaqlıq,     ه  ب  أ diqqət yetirmək, ة  ه  ب  أ   ,hədər ر  د  ه       bər-bəzək. 

3. Ərəb hərfləri ilə yazın və hərəkələyin: 

[’əh], [hə], [hd], [dhr], [thrb]. 

[tauhun] azma, [bəhvun] zal, [hirrun] pişik, [’əbihun] diqqət yetirən. 

4. Üzünü köçürün, ucadan oxuyun, həmzə işarəsinin dayaqsız yazılması 
səbəblərini izah edin: 

ء  ز  ر    bədbəxtlik, ,plaş اء  د  ر    ر  اء  ث  ت   ,müalicə (olunma)  وء  ر  ب    bir-birindən 

intiqam almaq. 

5. Nun və yə hərflərinin  I-IV şəkillərinin hər birindən  bir neçə dəfə yazın. 

6. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

آن     an, ,daha asan   ن  و  ه  أ   ,?harada  ن  ي  أ     ي  ب  د  أ   ,?hansı  ي  أ      ədəbi. 

7. Ərəb hərfləri ilə yazın və hərəkələyin: 

[rn], [vy], [bn], [hy]. 

[’ənə] vaxt gəlib çatmaq, [bəyun] bəy, [zubunun] müştərilər, 

[rubbiyə] tərbiyələnmək. 
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8. Nun və yə hərflərinin II və III şəkillərinin hər birindən bir neçə dəfə yazın. 

9. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

ة  ر  د  ن      nadir halda, د  ي      ,qız  ت  ن  ب     əl, !ت  ي  ه      buraya gəl!,  .evimiz ان  ت  ي  ب     

10. Ərəb hərfləri ilə yazın və sözləri hərəkələyin: 

[ny], [yn], [bny] 

[bunyənun] tikinti; qurğu, [nuheyratun] kiçik çay, [yətəbənnaunə] 

(qərar) qəbul edəcəklər. 

11. Yanaşı verilmiş hərfləri bir söz kimi yazın: 

 .ا ن ، أن ت ه ي ، ت ه ي ن و ن ، ه ي ن ة ، ذ ه ب ر أ ى

12. Üzünü köçürün, ucadan oxuyun və yə hərfinin vəzifələrini izah edin: 

ي ر  د  ي     o bilir,    ى ر  ت görürsən,    ء  ي ر  ب günahsız,    ير  ئ  ز nərilti,  pis (müən.) ة  يئ  د  ر   

ان   .13  – hecasını artırın, uzun sait bildirən  ي -lərin əlif və ya  yə hərfləri ilə 

əvəz edilməsinə xüsusi fikir verin:  

  ا.ن   +ى ب  ا، ر  ن   + ي  ب  ا، ر  ن   +ى ي  ن  ، د  ى + ي  ن  ا،  د  ن   +ى ر  ت  

14. Ucadan oxuyun və nisbi sifət şəkilçiləri baxımından azərbaycancası ilə 

müqayisə edin:  

[’ədəbiyyun] ədəbi, [siyəsiyyun] siyasi, [’əcnəbiyyun] əcnəbi, 

[bədavıyyun] bədəvi (köçəri), [kimyavıyyun] kimyəvi. 

15. Əzbər öyrənin: 

ان  أ     mən (müz. və müən.),    ت  ن  أ  sən (müz.),   ت  ن  أ   sən (müən.),           

ي  ه   ,o (müz.)           و  ه     o (müən.),   اهذ  bu (müz.),   ه  هذ   bu (müən.). 

 
Y E D D İ N C İ   D Ə R S 

1. [q] SAMİTİ 

Bir növ [q] və [k] səslərinin «hibridi» hesab olunan bu samiti 

tələffüz etmək üçün [q] deməyə hazırlaşaraq [k] deyilməsinə 

çalışılmalıdır. [q] samiti də qonşu [ə] və [i] saitlərini qalınlaşdırır. 

Müqayisə edək: 
Azərbaycanca                       Ərəbcə 

nəql [naqlun] 

qism [qısmun] 
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iqlim [’ıqlimun]                 

dəqiq [daqıqun] 

 

2. FƏ  VƏ  QAF  HƏRFLƏRİNİN  I  VƏ  IV  ŞƏKİLLƏRİ 
   I                    IV 

          [f]  ـف    ف    
         [q]  ـق      ق 

Məsələn: 

ف  د     dəf,   ق  ر  و   kağız,   ف  ن  أ   burun,     ق  ث  و  möhkəm. 

 

3. FƏ VƏ QAF HƏRFLƏRİNİN  II  VƏ  III  ŞƏKİLLƏRİ 
                II               III  

[f]  ـفـ      فـ 
[q]  ـقـ     قـ   

Məsələn: 

ة  ن  ت  ف     fitnə,    ة  ي  ر  ق  kənd,    وذ  ف  ن  nüfuz,  .tənqid  اد  ق  ت  ن  ا   

 
4. HƏMZƏ DAYAQLARININ İŞLƏDİLMƏSİ  

QAYDALARI 

Öyrəndiyimiz üzrə, həmzə orfoqrafik işarəsi sözün əvvəlində 

daim أ [’ə],   أ [’u] və ya   إ [’i] kimi, [’ə’] və [’ə] səs birləşmələrində آ   [’ə] 

kimi, sözün sonunda saitsiz samit hərfdən və ya uzun sait bildirən 

hərfdən sonra və sözün daxilində [ə]-dən sonra gələrək [ə] qəbul 

etdikdə, dayaqsız şəkildə yazılır. 

Göstərilən hallar nəzərə alınmaqla digər orfoqrafik şəraitdə 

həmzənin yazılması aşağıdakı qaydalara tabedir: 

1) Sonuncu hecanın həmzə dayağı həmzədən bilavasitə 

əvvəlki saitə uyğun olur: [ə]  əlifə, [i]  yəyə, [u]  isə vava uyğun hesab 

edilir. Məsələn: 
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أ  ر  ق  ي     oxuyur,   ئ  ر  ق  ي   oxudur,   ؤ  د  ر  ت   pisləşmə. 

2) Saitsiz həmzənin də dayağı ondan əvvəlki saitə uyğun olur. 

Məsələn: 

ر  أ  ث     intiqam,     ة  ر  ؤ  ب mərkəz; ocaq,  .quyu ر  ئ  ب    

3) Saitsiz samitdən sonra gələn həmzənin dayağı öz saitinə 

uyğun olur. Məsələn: 

ة  أ  د  ب     başlanğıc,    ة  أ  ي  ه  heyət.     

4) Həmzədən əvvəlki saitsiz samit yədən ibarət olanda dayaq 

da bəzən ئ ilə bildirilir. Bunu elə sonuncu misalımızın nümunəsində 

də görmək olar:    ه ي أ ة  / ه ي ئ ة                 

5. UZLAŞAN TƏYİNİ SÖZ BİRLƏŞMƏSİ 

Ərəb dilində sifətdən ibarət uzlaşan təyinlər aid olduqları (təyin 

etdikləri) isimdən bilavasitə sonra gəlib ‘uzlaşan təyini söz birləşməsi’ 

əmələ gətirir. Təyinlər təyinlənənlə cins, hal, kəmiyyət, qeyri-

müəyyənlik və ya müəyyənlikdə uzlaşır. Məsələn: 
1) A.   ي  ر  و  ث   ب  د  أ inqilabi ədəbiyyat 

Y.   ي   ر  و  ث   ب  د  أ inqilabi ədəbiyyatın 

T.                                  اي  ر  و  ا ث  ب  د  أ inqilabi ədəbiyyatı  

2) A.   ة  ي  ر  و  ث   ة  ف  اق  ث inqilabi mədəniyyət 

Y.   ة  ي  ر  و  ث   ة  اف  ق  ث inqilabi mədəniyyətin 

T.                                  ة  ي  ر  و  ث   ة  اف  ق  ث inqilabi mədəniyyəti 

 

6. İSMİ CÜMLƏ 

Xəbəri ad qrupuna mənsub bir sözlə və ya söz birləşməsi ilə 

ifadə edilən cümləyə ‘ismi cümlə’ deyilir. İsmi cümlədə xəbər əksər 

halda mübtədadan sonra gəlir və onunla cins və kəmiyyətdə uzlaşır. 

Mübtəda adətən müəyyənlikdə, xəbər isə qeyri-müəyyənlikdə olur. 
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Ərəb dilində ismi xəbəri mübtədaya bağlayan xüsusi bir xəbər 

şəkilçisi yoxdur.  

Nəqli ismi cümlə növlərini bir sözlə ifadə edilən mübtədaları 

baxımından aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

1) Mübtədası xüsusi isimdən ibarət ismi cümlə. Məsələn: 

ي  ب  أ   وف  ؤ  ر     Rauf məğrurdur,   ة  ي  ب  أ   ب  ن  ي  ز   Zeynəb məğrurdur. 

2) Mübtədası şəxs əvəzliyindən ibarət ismi cümlə. Məsələn: 

ي  ب  أ   و  ه     O, məğrurdur,    ة  ي  ب  أ   ي  ه  O, məğrurdur.   

3) Mübtədası işarə əvəzliyindən ibarət ismi cümlə. Məsələn: 

ر  ت  ف  ا د  هذ     Bu, dəftərdir,     ة  ق  ر  و   ه  هذ Bu, kağızdır. 

4) Mübtədası müəyyənlik əlaməti olan ümumi isimdən ibarət 

ismi cümlə. (Müvafiq misallar müəyyənlik artikli öyrənilərkən 

veriləcəkdir.) 

Sonralar görəcəyimiz kimi, mübtəda təkcə ayrı-ayrı sözlərlə 

deyil, söz birləşmələri ilə də ifadə edilir. 

İsmi cümlələri xəbərləri baxımından təqribən aşağıdakı kimi 

qruplaşdırmaq olar: 

1) Xəbəri xüsusi isimdən ibarət ismi cümlə. Məsələn: 

وف  ؤ  ا ر  هذ     Bu, Raufdur,   ب  ن  ي  ز   ه  هذ   Bu, Zeynəbdir.  

2) Xəbəri qeyri-müəyyənlikdə olan ümumi isimdən ibarət ismi 

cümlə. Məsələn: 

ر  ت  ف  ا د  هذ     Bu, (bir) dəftərdir,     ة  ق  ر  و   ه  هذ Bu, (bir) kağızdır 

3) Xəbəri sifət və sifətləşdirilmiş sözdən ibarət ismi cümlə. 

Məsələn: 

ي  ب  أ   وف  ؤ  ر     Rauf  məğrurdur,   ة  ي  ب  أ   ب  ن  ي  ز   Zeynəb məğrurdur.         

4) Xəbəri uzlaşan təyini söz birləşməsindən ibarət ismi cümlə. 

Məsələn: 

ي  ب  أ   يب  د  أ   وف  ؤ  ر     Rauf məğrur bir ədibdir,   ة  ي  ب  أ   ة  يب  د  أ   ب  ن  ي  ز  Zeynəb 

məğrur bir ədibdir. 

İsmi xəbərin digər növləri barəsində yeri gəldikcə məlumat 
veriləcəkdir. 
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ÇALIŞMALAR  VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun, [q] və [q] samitlərinin tələffüz fərqinə xüsusi fikir verin: 

                 Azərbaycanca           Ərəbcə 

                qədər     [qadrun] 

                qüdrət     [qudratun] 

                naqqal     [naqqalun] 

                ərzaq     [’ərzaqun] 

                iqtidar     [’ıqtidərun] 

2. Fə və qaf hərflərinin I və IV şəkillərinin hər birindən bir neçə dəfə yazın. 

3. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

ف  د  ه     hədəf; məqsəd,     اف  د  ه  أ hədəflər; məqsədlər,    ق  ز  ر azuqə; 

ərzaq,   اق  ز  ر  أ   azuqələr, ərzaq(lar). 

ف  ت     tüpürmək,   ف  ن  أ  ت   iyrənmə; nifrət,   يق  ن  أ   incə, gözəl, qəşəng, 

يق  ر  ب  إ     səhəng; bardaq.              

4. Ərəb hərfləri ilə yazın və sözləri hərəkələyin: 

[rf], [zq], [htf], [tsq]. 

[’ənufun] təkəbbürlü, [raqa] xoşuna gəlmək, [hətifun] telefon.  

5. Yanaşı verilmiş hərfləri söz şəklində yazın: 

 ت ت ف، ب ث ق، أ ي، ت ن ف، ي ت أ ن ق.

6. Fə və qaf hərflərinin II və III şəkillərinin hər birindən bir neçə dəfə yazın. 

7. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

د  ر  ف     fərd,   اد  ر  ف  أ   fərdlər,   ن  ر  ق   yaşıd,   ان  ر  ق  أ   yaşıdlar,   ر  ف  ن   nəfər,     ة  ر  ق  ب inək.       

8. Ərəb hərfləri ilə yazın və sözləri hərəkələyin: 

[fd], [qz], [fqd], [qfz]. 

[fətiyyun] gənc (sif.), [qırdun] meymun, [faqrun] kasıblıq, 

[qafrun] boş, xəlvət (yer). 

9. Yanaşı verilmiş hərfləri bir söz şəklində yazın: 

 ، ب ق ب ق، ف ق ر ا ء، ت ت أ ن ق و ن.يب ق 
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10. Üzünü köçürün və həmzənin dayaqlı-dayaqsız yazılmasına xüsusi fikir 
verin: 

ق  ف  أ     üfüq, !أ  ر  ق  ا   ,üfüqlər  اق  آف      oxu!,   آن  ر  ق   oxu; qiraət,   ئ  اد  ب   başlayan, 
اد  ؤ  ف    ,başlanğıc  ة  اء  د  ب    könül, ب  ئ  ذ     ,könüllər  ة  د  ئ  ف  أ     canavar,    اب  ئ  ذ  

canavarlar,   ؤ  ب  ن  ت   qabaqcadan xəbər vermə; peyğəmbərlik etmə. 

11. Üzünü köçürün, ucadan oxuyun və təyinin təyinlənənlə uzlaşmasına 
xüsusi fikir verin: 

ي  ر  و  ث   ار  ي  ت     inqilabi cərəyan,   ة  ي  ب  د  أ   ة  ر  و  ث   ədəbi inqilab,    ات  ب   ار  ر  ق qəti 

qərar,     .yaraşıqlı geyim   يق  ن  أ   ب  و  ث   

12. Yuxarıda göstərilmiş uzlaşan təyini söz birləşmələrini şifahi şəkildə 
hallandırın və tərcümə edin. 

13. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edin  və hərəkələyin: 

Ədəbi cərəyan, qəti tədbir, ədəbi inqilab. 

14. Yazılı şəkildə tərcümə edin, ucadan oxuyun, mübtəda və xəbərin nə ilə 
ifadə olunduğunu izah edin: 

( هذا بناء. ٦( هذه بناية. ٥( هي انيقة. ٤( هو أديب. ٣( زينب أنيقة. ٢( فؤاد أديب. ١
 ( هذه بناية أنيقة.١٠( هذا بناء أنيق. ٩( هذا زيد. ٨( هذه هند. ٧

Lüğət   
اء  ن  ب        bina, tikinti                                        د  ي  ز   Zeyd (kişi adı) 

ة  اي  ن  ب        bina         ة( يق  ن  أ( yaraşıqlı, qəşəng 

                     Hind (qadın adı) د  ن  ه      

15. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

1) Zeyd ədibdir. 2) O (müz.) ədibdir. 3) Hind ədibdir. 4) O 

(müən.) ədibdir. 5) Bu (müz.) yaraşıqlıdır. 6) Bu (müən.) yaraşıqlıdır. 

16. Əzbər öyrənin: 

ب  د  أ     ədəbiyyat,   ة  ر  و  ث   inqilab,   ي  ر  و  ث   inqilabi,   ار  ي  ت   cərəyan,   ة  اي  ن  ب  bina, 

ي  ب  أ     məğrur,   يق  ن  أ   yaraşıqlı, qəşəng,   ات  ب   qəti.      

 



 

 42 

S Ə K K İ Z İ N C İ   D Ə R S 

1. LƏM  VƏ  KƏF HƏRFLƏRİ 

             I                      II                  III                 IV 

[l]            ل   ـل  ـلـ لـ  

[k]  ـك ـكـ كـ       ك
Məsələn:  

ل  و  ق     söz; danışma,   ن  و  ل   rəng,   د  ل  ب   ölkə,   ل  ي  ل   gecə,   ك  ر  ت   türklər,    ير  ب  ك   

böyük,   ن  لك   lakin,   ة  ر  ك  ب   səhər tezdən.      

 
2. LİQATURLAR  VƏ  LİQATURVARİ   HƏRF  BİRLƏŞMƏLƏRİ 

Bir-biri ilə birləşməsi nəticəsində hərflərin məruz qaldıqları 

dəyişikliklər təkcə öyrəndiyimiz şəkillərlə bitmir. Bəzi hallarda 

müəyyən hərflər öz müvafiq formasını bir qədər də dəyişərək, 

bitişdiyi bir, hətta iki hərflə sanki ayrılmaz bir vəhdət təşkil edir, bütöv 

bir hərf şəklini alır. Bir hərf şəklini almış belə hərf birləşmələrinə 

‘liqatur’ deyilir. Bunlardan bir neçəsini qeyd edək: 

 .كلا ←ا  +ل  +( ك ٤ .كل ←ل  +( ك ٣ . لا ←ا  +( ل ٢ .كا← ا +  ك (١

Məsələn:   ب  ات  ك   yazıçı, ,layiq   ق  ئ  ل   ب  ل  ك   ,it   ب  ل  ك     itlər.            

Liqaturlarla yanaşı, müəyyən şəraitdə (özlərindən əvvəlki 

hərflə birləşmədikdə) ‘liqaturvari’ şəkildə yazılan aşağıdakı hərf 

birləşmələri də vardır: 

 .)في( في← ف + ي ( ٣. )تي( تي ←ت + ي ( ٢ .)بي(  بي ← ا+ ب ( ١

 .)ني( ني← ن + ي ( ٤ 
Məsələn: 

)أبي( ي  ب  أ     məğrur, ,da/-də- في    )في( ( رآني)  آني  ر      o məni gördü. 
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3. MİM HƏRFİ 

         I                       II                     III                  IV 

[m]      ـم ـمـ مـ م 

Məsələn: 

م  أ     ana,   ام   nə,   ام  م  ت   tamam,   م  م  أ   millətlər.        

Aşağıdakı hərf birləşmələri də liqaturvari şəkildə yazılır: 

 (٣ .فم )قم( ←م + ف )ق( ( ٢ .بم )تم، ثم، نم، يم( ←م + ب )ت، ث، ن، ي( ( ١
 .  هم ←م + ه 

 . مه ← ه+  م( ٦. مم ← م+  م( ٥. لم ←  م+  ل( ٤
Məsələn: 

م  ث     sonra,   م  ف   ağız,     مق  ر  ْ rəqəm,   م  ل  أ   kədər,    ن  ك  م  م   mümkün,   م  ه  م   
mühüm. 

4. MÜƏYYƏNLİYİN  İFADƏSİ 

Ad qruplu sözlərin müəyyənliyi leksik, morfoloji və sintaktik 

yollarla ifadə edilir.  

Leksik mənalarına görə müəyyən hesab edilənlərə xüsusi 

isimlər (hətta tənvinlilər də) və əvəzliklər daxildir. Məsələn: 

ب  ن  ي  ز     Zeynəb, اهذ   ,o  و  ه    ,sən   ت  ن  أ   ,Zeyd   د  ي  ز   ,Hind   د  ن  ه      bu.    

Müəyyənlik ən çox morfoloji yolla – isim, sifət və ya zərflərin 

əvvəlinə birləşdirilən  artikli’ və ya ‘müəyyənlik ədatı’ ilə‘ [-əl’] ـل  أ    

bildirilir. Artikl qoşularkən sözün tənvinləri atılır, üçhallı sözlərdə 

adlıqda [u], yiyəlikdə [i] və təsirlikdə [ə] qalır. Məsələn: 

            Qeyri-müəyyənlikdə            Müəyyənlikdə             
A.     اب  ت  ك             (bir) kitab                                                       اب  ت  ك  ل  أ kitab 

Y.  kitabın اب  ت  ك  ل  أ                                                    kitabın (bir)    اب  ت  ك    

T.     ااب  ت  ك     
    

(bir) kitabı   اب  ت  ك  ل  أ kitabı 

Müəyyənliyin sintaktik yolla ifadəsi barədə sonralar məlumat 
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veriləcəkdir. 

5. BİRLƏŞDİRİCİ  HƏMZƏ  VƏ  VƏSLƏ  İŞARƏSİ 

Sözün əvvəlində  gələrək ‘başlanğıc həmzəsi’ adlanan həmzə 

samiti ‘ayırıcı’ və ya ‘birləşdirici’ olur. Birincisi hər cür nitq şəraitində 

deyildiyi halda, ikincisi özündən əvvəl sözə və ya hətta bir səsə 

təsadüf etdikdə tələffüz edilmir («atılır»), həm də həmzəli söz 

özündən əvvəlki ilə birlikdə, ona birləşdirilmiş şəkildə deyilir. 

Tələffüzdə baş verən belə birləşmə hərəkələmədə həmzəni atmaq və 

əvəzinə əlif hərfinin üstünə ‘vəslə’ (birləşmə) işarəsi (__) qoymaqla 

bildirilir:  ٱ       
Birləşdirici həmzəsi olan sözlər məhdud bir qrup təşkil edir. 

Bunlardan biri də müəyyənlik artiklidir. Məsələn:  

اب  ت  ك  ل  ٱو   ب  ات  ْ  ك  ل  أ     [’əl-kətibu va-l-kitəbu]   yazıçı və kitab 

          böyük kənd  [əl-qaryətu-l-kəbiratu’]   ة  ير  ب  ك  ل  ٱ ة  ي  ر  ق  ل  أ   

Misallarda və  ب  ت  اك  ل  أ    sözlərindən əvvəl başqa bir söz ة  ي  ر  ق  ل  أ   

olmadığı üçün birləşdirici həmzə ayırıcı həmzə kimi deyildiyi halda, 

اب  ت  ك  ل  أ    və   ير  ب  ك  ل  أ  sözlərindən əvvəlki sözlə birlikdə deyilmişdir.  

Haqqında danışılan fonetik dəyişikliyi aşağıdakı söz 

birləşməsinin hallanması timsalında daha aydın görmək olar: 
A.   ة  ير  ب  ك  ل  ٱ ة  ي  ر  ق  ل  أ  [’əl-qaryətu-l-kəbiratu] 

Y.   ة  ير  ب  ك  ل  ٱ ة  ي  ر  ق  ل  أ  [’əl-qaryəti-l-kəbirati]   

T.   ة  ير  ب  ك  ل  ٱ ة  ي  ر  ق  ل  أ  [’əl-qaryətə-l-kəbiratə] 

Qeyd. Dərslərin lüğətində birləşdirici həmzəli sözlər həmzəsiz 

yazılacaqdır; məs.:      ن  ب  ا ( ن  ب  إ     əvəzinə). 
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6. UZLAŞAN  TƏYİNİ  SÖZ  BİRLƏŞMƏSİ 
(ardı) 

Müəyyənlikdə olan ismin uzlaşan təyini də müəyyənlikdə olur. 

Uzlaşan təyinin müəyyənliyi yalnız morfoloji yolla – artiklin əlavəsi ilə 

bildirilir. Müqayisə edək: 

 məğrur Zeynəb     ة  ي  ب  ل  ٱ  ب  ن  ي  ز  

ة  ير  ب  ك  ل  ٱ ة  ي  ر  ق  ل  أ      böyük kənd 

Birləşdirici həmzə tənvindən sonra gəldikdə, tənvinə tələffüzdə 

köməkçi [i] səsi artırılır: 

ي  ب  ل  ٱ وف  ؤ  ر      [ra’ufun-il-’əbiyyu]  məğrur Rauf 

7. NƏQLİ  İSMİ  CÜMLƏ 

İsmi cümlədə mübtəda təkcə xüsusi isim və ya əvəzliklə deyil, 

həm də artikl vasitəsilə müəyyənləşdirilən ümumi isimlə ifadə edilir. 

Xəbər isə qeyri-müəyyənlikdə qalır. Hər iki tərəf eyni zamanda qeyri-

müəyyənlikdə və ya müəyyənlikdə olsaydı, ismi cümlə deyil, uzlaşan 

təyini söz birləşməsi alınardı. Məsələn: 

ير  ب  ك  ل  ٱ د  ل  ب  ل  أ    və ya ير  ب  ك   د  ل  ب     :Ölkə böyükdür (müq. et      ير  ب  ك   د  ل  ب  ل  أ    ). 

ة  ير  ب  ك   ة  ي  ر  ق  ل  أ     Kənd böyükdür (müq. et:   ة  ير  ب  ك   ة  ي  ر  ق   və ya   ة  ير  ب  ك  ل  ٱ ة  ي  ر  ق  ل  أ ). 

 

ÇALIŞMALAR  VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ləm və kəf hərflərinin hər birindən bir sətir yazın. 

2. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

ال  ب     ağıl,   يذ  ذ  ل   ləziz, ləzzətli,   و  ل  د   vedrə; dolça,   ز  ل  ف   metal,   يل  ل  د   dəlil, 
 .leylək   ق  ل  ق  ل  

3. Ərəb hərfləri ilə yazın və sözləri hərəkələyin: 

[vl], [lv], [flk], [qlv], [tlqy]. 

[’ibdəlun] dəyişmə, [tavalludun] təvəllüd, [qalaqun] həyəcan, 

[bəl]  lakin. 
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4. Yanaşı verilmiş hərfləri bir söz kimi yazın: 

 . ، أ ي ت د ل ل و ن ، ت د ل ي ل ، ب ه ل و ل د ا ل

5. Kəf hərfinin şəkillərinin hər birindən bir neçə dəfə yazın.  

6. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

ك  ر  ت     tərk (etmə),    ب  ت  ك  kitablar, ,dayaq; bucaq  ن  ك  ر    يك  ر  ب  ت   ,fikir  ر  ك  ف     

təbrik,   ي  ك  ر  ك   durna. 

7.  Ərəb hərfləri ilə yazın və sözləri hərəkələyin: 

[rk], [kr], [lkn], [tlk]. 

[dərkun]  dərk etmə, [kizbun] yalan, [təkzibun] təkzib, [tilkə] o 

(işarə əvəz., müən.). 

8. Yanaşı verilmiş hərfləri bir söz kimi yazın: 

 .ب ر ك، ت ك ب ر، ت ن ك ي ل، ت ك ت ي ك، ف ي ت ر ك و ن

və كل، كا، ل .9 كل    liqaturlarının hər birindən bir neçə dəfə yazın.  

10. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

ان  ك     olmaq,   ل yox,   اك  ك  ر  zəif,   ل  ل  د  dəllal,   ل  ك  bütün,    ل  ك heç yox, 

ب  ال  ك  ت     qudurma; azğınlaşma,    ل  ك  ل  ك   döş (yuxarı hissəsi). 

11. Ərəb hərfləri ilə yazın və hərəkələyin: 

[kəfirun] kafir, [’əfkərun] fikirlər, [təklifun] tapşırıq, [kəlbətəni] 

kəlbətin, [hiləlun]  ay, [hələkun]  həlak. 

12. Mim hərfinin hər bir şəklindən bir neçə dəfə yazın. 

13. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

م  أ     yaxud,   ن  م   kim?,   يم  م  أ  ت   milliləşdirmə, ,minnətdarlıq   ان  ن  ت  م  إ       .qiymət  ن  م  ث   

14. Liqaturvari yazılmasına xüsusi fikir verməklə ərəb hərfləri ilə yazın və 
hərəkələyin: 

[mumkinun] mümkün, [’uməmun] millətlər, [muhimmun] 

mühüm, [’əsmərun] səmərələr; bəhrələr.  

15. Qeyri-müəyyənlikdə olanları müəyyənlikdə, müəyyənlikdə olanları isə 
qeyri-müəyyənlikdə yazın və hərəkələyin: 

ة  ي  ر  ق     kənd,   ة  ين  د  م   şəhər, ير  ب  ك   ,ölkə; ölkələr  د  ل  ب       böyük,   د  ل  و  ل  أ   uşaq, 
ت  ن  ب  ل  أ     ,ana   م  ل  أ   qız,   م  و  ي  ل  أ   bu gün. 

16. Vəslə işarəli əlifdən bir neçə dəfə yazın. 
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17. Tənvinliləri artikllə, artiklliləri tənvinlə yazın və şifahi şəkildə hallandırın:  

ير  ب  ك   د  ل  و     böyük bir uşaq,    ة  ير  ب  ك   م  أ   böyük bir ana,  yaxın bir   يب  ر  ق   ت  ي  ب  

ev,    ة  يم  د  ق  ل  ٱ ة  ين  د  م  ل  أ qədim şəhər, ة  ي  ب  ل  ٱ ة  م  ل  أ    ,qədim ölkə   يم  د  ق  ل  ٱ د  ل  ب  ل  أ      məğrur 

millət. 

18. Üzünü köçürün, yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun: 

ك بلد هذه قرية. القرية كبيرة. تلك قرية كبيرة. القرية قديمة. هذا بلد قديم. البلد قريب. ذل
 قديم كذلك.

 ة كبيرة. هذه مدينة كذلك. المدينة قديمة.تلك مدينة. المدين

                                           Lüğət 
 o (işarə əvəz. müz.) ك  ذل   kənd ة  ي  ر  ق  

 şəhər ة  ين  د  م  

 
 o (işarə əvəz. müən.) ك  ل  ت  

 habelə, həmçinin, da, də ك  ذل  ك   yaxın يب  ر  ق   

19. Öyrəndiyimiz sözlər əsasında dörd ismi cümlə yazıb hərəkələyin. 

20. Əzbər öyrənin: 

ة  ين  د  م     şəhər,   ة  ي  ر  ق   kənd,   يب  ر  ق   yaxın,   يم  د  ق   köhnə; qədim, 
ك  ذل     o (işarə əvəz.),     ك  ل  ت o (işarə əvəz.),     ك  ذل  ك habelə, həmçinin, da, də 

 
D O Q Q U Z U N C U   D Ə R S 

1. SİN  VƏ  ŞİN HƏRFLƏRİ 
       I                      II                  III                 IV 

[s]  ـس ـسـ سـ        س   
[ş]         ش   
  

 ـش ـشـ شـ
Məsələn: 

س  أ  ر     baş,     اش  ر  ف fərraş,    ة  ين  ف  س    gəmi, ,gənc  اب  ش                ,müsəlman م  ل  س  م   

يس  س  أ  ت     ,məşvərət   ة  ر  و  ش  م   təsis,     ش  ب üzügülər 
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2. [S] VƏ [D] SAMİTLƏRİ 

Deyilişi xüsusi gərginlik (‘emfaza’) ilə əlaqədar olduğu üçün 

‘emfatik samit’ adlanan bu səsləri tələffüz edərkən dilin arxa hissəsi 

yumşaq damağa doğru qaldırılır və bu vəziyyətdə [s] və [d] 

deyilməsinə çalışılır. Bu samitlər də qonşu [ə] və [i]  saitlərini 

qalınlaşdırır. Müqayisə edək:        
            Azərbaycanca                     Ərəbcə 

səbr [sabrun] 

qəsr [qasrun] 

Nasir [nasırun] 

Azərbaycan dilində işlənən ərəb sözlərində [d] çevrilib [z] 

olmuşdur. Məsələn: 

                   Ərəbcə              Azərbaycanca 
[darbətun] zərbə 

[ğadabun] qəzəb 

[ğaradun] qərəz 

            

3. SAD  VƏ  DAD  HƏRFLƏRİ 
              I                 II                III                 IV 

[s]  ـص ـصـ صـ  ص       
[d]  ـض ـضـ ضـ       ض 

Məsələn: 

اص  ب     avtobus,     ر  د  ص döş,     ار  ر  ص  إ israr,    ر  د  ص  م  mənbə; məsdər,     

ص  ن      mətn. 

ض  ر  م     xəstəlik; mərəz,      ر  ر  ض zərər,    ار  ر  ض  أ  zərərlər,   ر  ض  م   zərərli,  
ض  ب  ق     ələ keçirmə; həbs etmə. 
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4. ÖN QOŞMALAR 

Rus dilində olduğu kimi, ərəb dilində də ön qoşmalar geniş 

şəkildə işlənir. Burada ön qoşmalar ismi yalnız yiyəlik hal vasitəsilə 

idarə edir. 

‘Əsli’ və ‘düzəltmə’ olmaq üzrə ön qoşmalar iki cürdür. 

İkincilərə, əsasən, məkan və zaman bildirən isimlərdən düzələrək [ə] 

ilə bitən ‘zərfi ön qoşmalar’ daxıldir. Müqayisə edək: 

                 Əsli ön qoşmalar             Düzəltmə (zərfi) ön  
                                                                     qoşmalar 

 qabağında… ام  م  أ   da/-də- يف  

 arxasında… اء  ر  و   dan/-dən- ن  م  

 üstündə… ق  و  ف   a/-ə, -ya/yə- ىل  إ  

 ‘Ayrı’ və ya ‘bitişik’ yazılmasına görə əsli ön qoşmalar iki 

cürdür. Bitişik şəkildə işlənən əsli ön qoşmalardan aşağıdakıları 

göstərək: 

ـب     … ilə; -da/də; məs.: ;bir yoldaşla يق  ف  ر  ب      .şəhərdə  ة  ين  د  م  ل  ٱـب    

ـل     … üçün; -a/-ə; -ya/-yə; məs.:  bir yoldaş üçün; bir  يق  ف  ر  ل    

yoldaşa. 

ـك     … kimi; məs.:     يق  ف  ر  ك bir yoldaş kimi.   

 

5. XƏBƏRİ  ÖN QOŞMALI İSİMDƏN İBARƏT CÜMLƏ 

İsmi cümlədə xəbər ön qoşma + isim birləşməsi ilə də ifadə 

edilir. Belə xəbərlər mübtədadan sonra və ya əvvəl gəlir. Birincisinə 

‘düzgün sıralanma’, ikincisinə ‘inversiya’ (sözlərin yerdəyişməsi) 

deyilir. İnversiyadan aşağıdakı məqsədlər üçün istifadə olunur: 

1) Məntiqi vurğu bildirmək üçün. Məsələn: 

D ü z g ü n   s ı r a l a n m a                           İ n v e r s i y a  
 وف  ؤ  ر   ة  ين  د  م  ل  ٱب   ة  ين  د  م  ل  ٱب   وف  ؤ  ر  

Rauf şəhərdədir. Şəhərdədir Rauf. 
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 وف  ؤ  ر   ة  ي  ر  ق   ن  م   ة  ي  ر  ق   ن  م   وف  ؤ  ر  

Rauf bir kənddəndir. Bir kənddəndir Rauf. 

               2) Əşyanın haradasa mövcud olması haqda məlumat 

vermək üçün inversiya xüsusilə çox işlənir. Burada mübtəda, 

mövcudluğu haqda ilk dəfə məlumat verilən əşya bildirdiyi üçün 

qeyri-müəyyənlikdə olur. Məsələn: 

.ة  ب  ت  ك  م   ت  ي  ب  ل  ٱ ام  م  أ       

 

Evin qabağında bir kitabxana vardır. 

.ة  ب  ت  ك  م   ت  ي  ب  ل  ٱي ف    Evdə bir kitabxana vardır. 

.ة  ر  يه  ش   ة  ب  ت  ك  م   ة  ين  د  م  ل  ٱب    Şəhərdə məşhur bir kitabxana vardır. 

 

6. BİRLƏŞDİRİCİ HƏMZƏDƏN ƏVVƏLKİ HECANIN  
FONETİK DƏYİŞMƏLƏRİ 

Öyrəndiyimz kimi, birləşdirici həmzəsi olan söz özündən 

bilavasitə əvvəlki sözlə birlikdə (bir fonetik vəhdət kimi) deyilir. 

Yanaşı düşmüş belə sözləri bir-biri ilə birləşdirərkən, təkcə birləşdirici 

həmzəni deməməklə (atmaqla) məsələ bitmir, bəzən birləşdirici  

həmzədən bilavasitə əvvəlki hecada bu və ya digər fonetik dəyişiklik 

də etmək lazım gəlir: uzun sait qısaldılır, qapalı  heca ona köməkçi 

[i], [ə] və ya [u] artırmaqla açıq hecaya çevrilir və s. 

Uzun saitin qısaldılmasına aid misallar:                         

ة  ين  د  م  ل  أ  ي ف        [fi ’əl-mədinəti] →     ة  ين  د  م  ل  ٱي ف [fi-l-mədinəti] şəhərdə; 

→  [ilə ’əl-mədinəti’]           ة  ين  د  م  ل  أ  ى ل  إ     ة  ين  د  م  ل  ٱى ل  إ     [’ilə -l-mədinəti] şəhərə 

Qapalı hecaya sait artırılması: 

1) [ə] saitli qapalı hecaya əksər halda [i] artırılır. Məsələn: 

ن  ب  إ    + ـل  أ     [’əl -’ibnu] → أ لب ن      [’əli-bnu]  oğul;   ؟س  د  ن  ه  م  ل  أ   ن  م     [mən 

’əl-muhəndisu] →   ؟س  د  ن  ه  م  ل  ٱ ن  م  [məni-l-muhəndisu] (həmin) mühəndis  
kimdir?;   ا؟ن  ه   س  د  ن  ه  م  ل  أ   ل  ه  [həl ’əl-muhəndisu hunə] →    ا؟ن  ه   س  د  ن  ه  م  ل  ٱ ل  ه   
[həli-l-muhəndisu hunə] (həmin) mühəndis buradadırmı?;  ة  ال  ق  م  ل  أ   ت  ب  ت  ك   اه  ن  إ   
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 [’innəhə kətəbət ’əl-maqalətə] →     ة  ال  ق  م  ل  ٱ ت  ب  ت  ك   ا ه  ن  إ   [’innəhə kətəbəti-l-

maqalətə] Həqiqətən o, (həmin) məqaləni yazdı. 

2) ن  م   dan/-dən sözü artikldən qabaq çevrilib- [min] م ن      [minə] 

olur. Məsələn: 

ة  ي  ر  ق  ل  ٱ ن  م     [minə-l-qaryəti] kənddən  

Birləşdirici həmzəsi olan digər sözlərdən əvvəl     م ن çevrilib   م ن    

[mini] olur. Məsələn: 

ه  ن  ب  ٱ ن  م      [mini-b-nihi] onun oğlundan  

3) [ u] saitli qapalı hecaya [u] artırılır. Məsələn:  
اب  ت  ك  ل  أ   م  ت  ن  أ     [’əntum ’əl-kuttəbu] →    اب  ت  ك  ل  ٱ م  ت  ن  أ  [’əntumu-l-kuttəbu] 

Siz (həmin) yazıçılarsınız. 

7. SUAL İSMİ CÜMLƏSİ 

Sual cümləsi adətən ‘sual ədatı’ və ya ‘sözü’ ilə başlanır. 

Bunlara aşağıdakılar daxildir:      

 .mı/-mi’ ədatı-‘ ل  ه     sonrakı sözlə birlikdə yazılır) və ya أ     (1

Məsələn: 

؟د  ن  ه  م   ت  ن  أ   ل  ه   ؟س  د  ن  ه  م   ت  ن  أ  أ   / س     Sən mühəndissənmi? 

nə? ’  və ya‘   ا؟م   ,’?kim‘   ؟ن  م   (2 ا؟  اذ  م     ‘nə? ’ sual əvəzlikləri.  

Məsələn: 

؟و  ه   ن  م     o kimdir?  ?Bu nədir   ا؟ا هذ  اذ  ا؟ / م  ا هذ  ؟ م  ه  ا هذ  م    

( اهذ    və  sözləri nəzərdə tutulan ismin qrammatik cinsinə ه  هذ    

görə seçilib işlədilir.) 

3)  :harada? sual zərfi. Məsələn ؟ن  ي  أ    

؟اذ  ت  س  ٱل   ن  ي  أ      Müəllim haradadır? 

Sual sözləri ön qoşmalarla da işlədilir. Məsələn: 

ا؟ا هذ  اذ  م  ل     Bu nə üçündür?,      ؟ي  ه   ن  ي  أ   ن  م O, haradandır? 
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ÇALIŞMALAR VƏ TAPŞIRIQLAR 

1. Sin və şin hərflərinin hər bir şəklindən bir neçə dəfə yazın. 

2. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

اس  ن      adamlar,   ش  ر  ف   fərş,   ال  ؤ  س  sual,     ن  أ  ش iş,  ,qəhrəmanlıq ة  ال  س  ب   

وش  ر  ش  ب     qızılqaz, flaminqo, يش  ت  ف  ت      ,tədris   يس  ر  د  ت      təftiş. 

3) Ərəb hərfləri ilə yazın və sözləri hərəkələyin: 

[vs], [rş], [sv], [tsm], [tşt], [tms], [ydhş]. 

[qausun] qövs, [şərikun] şərik, [tə’sisun] təsis. 

4. Yanaşı verilmiş hərfləri bir söz kimi yazın: 

 ، ت ب ش ب ش ت م. ، م ؤ س س ا ت ، م س ل م و ن ب ر ش ت

5. Ucadan oxuyun [s] və [s], [d] və [d] samitlərinin tələffüz fərqinə xüsusi 
fikir verin: 

[səra] getmək [sara] olmaq 

[nəsrun] qartal [nasrun] qələbə 

[’ususun] əsaslar [’ususun] güldanlar 

[dərbun] yol [darbun] vurma; zərbə 

[mədədun] kömək; 

mədəd 

[madadun] əziyyət 

6. Sad və dad hərflərinin hər bir şəklindən bir neçə dəfə yazın. 

7. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

ص  ر  ب  ق     Kipr,    ض  ر  أ    yer; ərz,    يق  د  ص  dost, ,işıq; ziya  اء  ي  ض       ر  يص  م   

tale, müqəddərat, ,məzmun    ون  م  ض  م     .ağ ض  ي  ب  أ     ,oğru ص  ل     

8. Ərəb hərfləri ilə yazın və sözləri hərəkələyin: 

[rs], [rd], [dd], [sd], [bsr], [ndr], [tns], [fyd], 

[nususun] mətnlər, [dauda’un] səs-küy, [mənadıdu] kiçik 

stollar; tumboçkalar, [’iftiradun] fərziyyə. 

9. Yanaşı verilmiş hərfləri bir söz kimi yazın: 

 ، أ س ت ن ص و ن. ، ي ت ل ص ص و ن ، أ ل أ ر ا ض ي ، ض ي ا ف ة أ ص و ل

10. Ucadan oxuyun, tənvinliləri artikillə, artikilliləri tənvinlə söyləyin, şifahi 
şəkildə hallandırın və tərcümə edin: 

ة  س  ر  د  م     məktəb,     ة  ب  ت  ك  م kitabxana,   ب  ات  ك  ل  أ   yazıçı,     وس  ام  ق  ل  أ lüğət,   
س  ر   د  م      ,müəllim (ali məktəbdə)   اذ  ت  س  ل  أ   müəllim. 
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11. Yuxarıdakı sözləri   ـب   ‘ilə; ‘da/-də’ ön qoşması ilə söyləyin və şifahi 

şəkildə tərcümə edin. 

12. Ucadan oxuyun və birləşdirici həmzədən qabaqkı hecanın  fonetik 
dəyişmələrini izah edin: 

 ← وس  ام  ق  ل  أ  +  ن  ( م  ٣. ة  س  ر  د  م  ل  ٱي ف   ← ة  س  ر  د  م  ل  أ  +  ي( ف  ٢ .ة  ب  ت  ك  م  ل  ٱ ىل  إ   ← ة  ب  ت  ك  م  ل  أ  + ى ل  ( إ  ١
 ت  ل  ص  و   ← م  ل  أ  +  ت  ل  ص  ( و  ٥. (sosializm) ة  ي  اك  ر  ت  لش  أ   ← ة  ي  اك  ر  ت  ش  إ  +  ـل  ( أ  ٤. وس  ام  ق  ل  ٱ ن  م  
 .(Ana gəldi)  م  ل  ٱ

 13. Üzünü köçürün, yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun: 
 اموس. ما تلك؟  تلك ورقة.( ما هذا؟ هذا كتاب. ما هذه؟ هذه مكتبة. ما ذلك؟ ذلك ق١
( من أنت؟ أنا مهندس. من أنت؟ انا مهندسة أيضا. من هو؟ أهو مهندس أيضا؟ كل، ٢

 هو مدرس. من هي؟ هل هي مدرسة أيضا؟ كل، هي مهندسة.
( أين رؤوف؟ رؤوف في البيت. أين هند؟ هي في البيت كذلك. أين زيد؟ أهو في البيت ٣

 أين هو؟ هو من قريةأيضا؟ كل، هو في المدرسة. من 

                                              Lüğət 
 kağız ة  ق  ر  و   ev ت  ي  ب  

 həmçinin, da, də اض  ي  أ   lüğət وس  ام  ق  

 yox, heç yox ل  ك   müəllim (ə) )ة( س  ر   د  م  

 ?haradan ؟ن  ي  أ   ن  م   məktəb ة  س  ر  د  م  

   kitabxana ة  ب  ت  ك  م  

14. Yuxarıdakı sözləri əzbər öyrənin. 

15. Tanış sözlər əsasında ərəbcə iki nəqli və iki sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 

 

O N U N C U   D Ə R S 

1. [t] VƏ [z] SAMİTLƏRİ 

[s] və [d] samitlərinin tələffüzündə olduğu kimi, [t] və [z] 

emfatik samitlərini də deyərkən dil yumşaq damağa doğru qaldırılır 

və bu vəziyyətdə adi [t] və [z] deyilməsinə çalışılır. Bu samitlərlə bir 

və ya qonşu hecada olan [ə] və [i] saitləri qalınlaşır. Müqayisə edək: 
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          Azərbaycanca          Ərəbcə 
Tahir [tahirun] 

mətbəx [matbəxun] 

şərt [şartun] 

zahir [zahirun] 

nizam [nızamun] 

 

2. TA VƏ ZA HƏRFLƏRİ 

                    I                  II                 III                  IV 
[t]  ـط طـ ـطـ   ط     

[z]  ـظ ظـ ـظـ   ظ     
Məsələn: 

اط  ب  ر      əlaqə,   اظ  و  ش    alov,   ر  ي  ط   quş,      ل  ظ  kölgə,      ر  ط  م yağış,    م  ل  ظ  م   

qaranlıq,      ط  ق pişik,      ظ  ف  kobud. 

3. AYN SAMİTİ 

Transkripsiyada [ ‘ ] ilə işarə olunan partlayışlı boğaz samiti 

aynı tələffüz edərkən qırtlaq əzələləri tam kipləşdirilir, aralarından 

gərginliklə buraxılan hava axınının yaratdığı titrəyiş şəraitində adi [a] 

deyilməsinə çalışılır. Ayndan sonra [ə] saiti qalınlaşır. Ayn  samitini 

həmzə səsi ilə müqayisə edək: 

   Həmzəli söz                               Aynlı söz 
[’ələmun] kədər, ələm [ ‘aləmun] bayraq 

[su’əlun] sual [su‘alun]   öskürək 

[cur’ətun] cürət [cur ‘atun] qurtum 

 

4. AYN  VƏ   ĞAYN  HƏRFLƏRİ 

                  I                     II                 III                   IV 
[ ‘ ] ع             ـع ـعـ عـ 
[ğ]    غ        

                  
                  

                  
                  

                  
           

 ـغ ـغـ غـ
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Məsələn: 

ع  و  ن     növ, ب  ال  غ    ,alim م  ال  ع    ,mayor  اغ  ص     qalib,     يم  ل  ع  ت təlim,   ير  ي  غ  ت    
dəyişmə,     ع  ان  م mane,     غ  ل  ب  م məbləğ. 

 

5. ŞƏMSİYYƏ  SAMİTLƏR 

Tələffüzü dil və dişlərin iştirakı ilə əlaqədar olan 14 samit        
ن  və  ظ، ط، ض، ص، ش، س، ز، ر، ذ، د، ث، ت) ) ‘şəmsiyyə samitlər’ və ya 

‘şəmsiyyə hərflər’ adlanır. Şəmsiyyə samitlə başlanan sözə artikl 

qoşulduqda artiklin [l] samiti yazıda saxlanılmasına baxmayaraq, 

şəmsiyyə samit kimi deyilir (“assimilyasiya” edilir). Bu hadisə 

hərəkələmədə لـ -in sukununu atmaq və şəmsiyyə hərfə təşdid 

qoymaqla əks etdirilir. Məsələn: 
 [əd-dəru’] ار  لد  أ   → [əl-dəru’] ار  د  ل  أ   :ev  [dərun]     ار  د  

 [at-tayru’] ر  ي  لط  أ   → [əl-tayru’] ر  ي  ط  ل  أ   :quş  [tayrun]     ر  ي  ط  

 [ən-nuru’] ور  لن  أ   → [əl-nuru’] ور  ن  ل  أ   :işıq  [nurun]    ور  ن  

Söz birləşmələrində artiklin həm həmzəsi, həm də [l] hissəsi 

fonetik dəyişikliyə məruz qala bilər. Məsələn: 

يل  و  ط   ع  ار  ش      uzun bir küçə  →  [əş-şəri‘u-t-tavılu’]    يل  و  لط  ٱ ع  ار  لش  أ   

uzun küçə 

6. İŞARƏ ƏVƏZLİKLƏRİNİN UZLAŞAN TƏYİN  

KİMİ İŞLƏDİLMƏSİ 

Sifətdən fərqli olaraq işarə əvəzliyi təyin etdiyi ümumi isimdən 

əvvəl gəlir. Təyin edilən söz daim artikl qəbul edir. Tərəflər bir-biri ilə 

təkcə müəyyənlikdə deyil, həm də cins və kəmiyyətə görə uzlaşır. 

(İşarə əvəzlikləri hallanmadığı üçün hal uzlaşması qeyd 

edilməmişdir). Məsələn: 

اب  ت  ك  ل  ٱ( ك  ا )ذل  هذ     bu (o) kitab,   ة  س  ر  د  م  ل  ٱ( ك  ل  )ت   ه  هذ   bu (o) məktəb. 
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İşarə əvəzliklərinin mübtəda və təyin vəzifələri bir-biri ilə 

qarışdırılmamalıdır. Müqayisə edək: 

  İsmi cümlə                     Uzlaşan təyini söz birləşməsi  

 وس  ام  ا ق  هذ  
Bu, lüğətdir 

 وس  ام  ق  ل  ٱا هذ  
bu lüğət 

 ة  ق  ر  و   ه  هذ  
Bu, kağızdır. 

 ة  ق  ر  و  ل  ٱ ه  هذ  
bu kağız 

 ت  ي  ب   ك  ذل  
O, evdir. 

 ت  ي  ب  ل  ٱ ك  ذل  
o ev 

 ة  س  ر  د  م   ك  ل  ت  
O, məktəbdir. 

 ة  س  ر  د  م  ل  ٱ ك  ل  ت  
o məktəb 

 Müqayisədən göründüyü üzrə, ismi cümlənin xəbəri işarə 

əvəzliyindən sonra artikl qəbul etməmişdir, təyinlənənlər isə 

artikillidir. 

Artikilli olub-olmamasına baxmayaraq, xüsusi isimlərin işarə 

əvəzliyi ilə bildirilən uzlaşan təyini bilavasitə təyinlənəndən sonra 

gəlir (əks təqdirdə, uzlaşan təyini  söz birləşməsi deyil, ismi cümlə 

alınar). Müqayisə edək: 

      Uzlaşan təyini söz birləşməsi                     İsmi cümlə 

 اهذ   وف  ؤ  ر  
bu Rauf 

 وف  ؤ  ا ر  هذ  
Bu, Raufdur. 

 ه  هذ   ب  ن  ي  ز  
bu Zeynəb 

 ب  ن  ي  ز   ه  هذ  
Bu, Zeynəbdir. 

 ك  ل  ت   ة  ي  ان  م  ي  ل  لس  أ  
o (həmin) Əs-Süleymaniyyə 

 ة  ي  ان  م  ي  ل  لس  ٱ ك  ل  ت  
O, Əs-Süleymaniyyədir. 
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7. BİR NEÇƏ TƏYİNİ OLAN UZLAŞAN  

TƏYİNİ SÖZ BİRLƏŞMƏSİ 

Uzlaşan təyini söz birləşməsində eyni zamanda bir neçə təyin 

ola bilər. Belə birləşmələr quruluşca  təqribən aşağıdakı şəkillərdə 

olur: 

1) İki və daha artıq  sifətdən ibarət uzlaşan təyinləri olan 

birləşmələr: 

a) Təyinlər bilavasitə bir-birinin ardınca gəlir. Məsələn: 

ير  ه  ش   ي  ر  ص  ع   اب  ت  ك       məşhur müasir bir kitab   

ة  ير  ه  ش   ة  ي  ر  ص  ع   ة  اي  و  ر      məşhur müasir bir roman 

b) Təyinlərin arasında   و ‘və’ bağlayıcısı (sonrakı sözlə birlikdə 

deyilir və yazılır) olur. Məsələn: 

ع  ت  م  م  و   ير  ه  ش   اب  ت  ك        məşhur və maraqlı bir kitab 

ة  ع  ت  م  م  و   ة  ير  ه  ش   ة  اي  و  ر      məşhur və maraqlı bir roman 

2) İşarə əvəzliyi və sifətdən, yaxud sifətlərdən ibarət uzlaşan 

təyinləri olan birləşmələr: 

a) Təyinlər ümumi ismə aid olduqda işarə əvəzliyi 

təyinlənəndən əvvəl, sifət və ya sifətlər təyinlənəndən sonra gəlir. 

Məsələn: 
 o (həmin) məşhur kitab ير  ه  لش  ٱ اب  ت  ك  ل  ٱ ك  ذل  

 o (həmin) məşhur müasir kitab ير  ه  لش  ٱ ي  ر  ص  ع  ل  ٱ اب  ت  ك  ل  ٱ ك  ذل  

 o (həmin) məşhur və maraqlı kitab ع  ت  م  م  ل  ٱو   ير  ه  لش  ٱ اب  ت  ك  ل  ٱ ك  ذل  

 o (həmin) məşhur roman ة  ير  ه  لش  ٱ ة  اي  و  لر   ٱ ك  ل  ت  

 o (həmin) məşhur müasir roman ة  ير  ه  لش  ٱ ة  ي  ر  ص  ع  ل  ٱ ة  اي  و  لر   ٱ ك  ل  ت  

 o (həmin) məşhur  və maraqlı roman ة  ع  ت  م  م  ل  ٱو   ة  ير  ه  لش  ٱ ة  اي  و  لر   ٱ ك  ل  ت  

b) Təyinlər xüsusi ismə aid olduqda işarə əvəzlikləri 

birləşmənin tam sonunda gəlir. Məsələn: 
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 bu vətənpərvər Rauf اهذ   ي  ن  ط  و  ل  ٱ وف  ؤ  ر  

 bu vətənpərvər Zeynəb ه  هذ   ة  ي  ن  ط  و  ل  ٱ ب  ن  ي  ز  

 bu məşhur vətənpərvər Rauf اهذ   ير  ه  لش  ٱ ي  ن  ط  و  ل  ٱ وف  ؤ  ر  

 bu məşhur vətənpərvər Zeynəb ه  هذ   ة  ير  ه  لش  ٱ ة  ي  ن  ط  و  ل  ٱ ب  ن  ي  ز  

 

ÇALIŞMALAR VƏ TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun, [t] və [t], [d] və [d] samitlərinin tələffüz fərqinə xüsusi 
fikir verin: 

[təllun] təpə [tallun] şeh 

[fitratun] vaxt, müddət [fıtratun] təbii xüsusiyyət 

[furatun] şirin, içməli (su) [furatatun] xırda (pul) 

[’ədnə] yaxınlaşdırmaq [’adnə] əldən salmaq, üzmək 

[nədirun] nadir [nadırun] təzə, tər 

[məradun] boyun [məradun] xəstəlik 

2. Ta və za hərflərinin hər bir şəklindən bir neçə dəfə yazın. 

3. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

اط  ر  ف  إ     ifrat,    ة  ار  ي  ط   təyyarə,    م  ل  ظ    qaranlıq,   ار  ط  م   aeroport, təyyarə 

limanı,      وم  ل  ظ  م məzlum,   يط  ط  ن  sıçrama, atılma,     ظ  ف  ل söz. 

4.Ərəb hərfləri ilə yazın və sözləri hərəkələyin: 

[vt],  [tv], [rz], [zr], [ftr], [mzhr], [tlfz]. 

[mutribun] artist; mütrib, [mazhərun] görkəm, görünüş, [tıflun] 

(südəmər) uşaq, [zafərun] qələbə, zəfər. 

5. Yanaşı verilmiş hərfləri bir söz kimi yazın: 

 س ت س ت ظ ه ر ك . س و ط ، أ ل ف ا ظ ، ت ل ف ظ ه ، ي ت ط ي ر و ن ، 
6. Ucadan oxuyun, həmzə və ayn samitlərinin tələffüz fərqinə xüsusi fikir 

verin.                                 

        Həmzə                                  Ayn 
[’ardun] ərz; yer [‘ardun] ərz etmə 
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[tə’limun] incitmə [tə‘limun] öyrətmə; təlim 

[’ibtədə’ə] başlamaq [’ibtədə‘a] ixtira etmək 

7. Ayn və ğayn hərflərinin hər bir şəklindən bir neçə dəfə yazın. 

8. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

اع  و  ن  أ     növlər,    وغ  ل  ب gəlib çatma,   ف  ار  ع   bilən; Arif,    ة  ب  ل  غ  qələbə,   م  ل   ع  م 
müəllim,   ب  ر  غ  م   günbatan; məğrib  , ع  ائ  ر    çox gözəl,    غ  ال  ب    böyük,   م  ع  ن   bəli. 

9. Ərəb hərfləri ilə yazın və sözləri hərəkələyin: 

[d’], [’d]. [bğ], [ğb], [lğb], [l’n] 

[luğatun] dil, [mə‘lumun] məlum, [bey‘un] satış, [nəbğun] iste - 
dadlı adam. 

10. Yanaşı verilmiş hərfləri bir söz kimi yazın: 

 ر و ع ، ع و ر ، م ع ا ه د ، ا ط ل ا ع ا ت ، س ي س ت غ ر غ ر و ن.

11. Ucadan oxuyun, artikl əlavə edin və artiklin [l] hissəsinin şəmsiyyə 
samitlərlə assimilyasiyasına xüsusi fikir verin: 

ار  ي  ت     cərəyan,   ي  ر  و  ث    inqilabi,   ب  ر  د   yol,    ي  ك  ذ    zəkalı; bacarıqlı,     ة  اي  و  ر  

roman,   ق  ي   ش   maraqlı,    يق  د  ص  dost,       ط  اب  ض zabit,    يل  و  ط   uzun , ور  ه  ظ      üzə 
çıxma; zühur,   ن  و  ل    rəng,     ط  ف  ن  neft. 

12. Ucadan oxuyun, şifahi şəkildə hallandırın və tərcümə edin: 

الرواية الشيقة،  ←الدرب الطويل، رواية شيقة  ←التيار الثوري، درب طويل  ←تيار ثوري 
 الصديق الذكي. ←صديق ذكي 

13. Ucadan oxuyun, şifahi şəkildə hallandırın və tərcümə edin: 

 هذه القرية، ذلك البلد، تلك القرية. هذا البلد،
 د ذلك، هند تلك.زيد هذا، هند هذه، زي

 العراق هذا )ذلك(، السليمانية هذه )تلك(.

14. Ucadan oxuyun, işarə əvəzliyinin mübtəda və ya təyin bildirdiyini izah 
edib tərcüməsini söyləyin: 

تلك مدينة /  تلك المدينة، ذلك قاموس / ذلك القاموس، هذه المدرسة / هذه مدرسة، مريم 
 مر ذلك / ذلك عمر، تلك السليمانية / السليمانية تلك.تلك / تلك مريم، ع
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15. Ucadan oxuyun, uzlaşan təyinlərin işlədilməsi üsulunu izah edib 
tərcüməsini söyləyin və hallandırın: 

 القاهرة القديمة، القاهرة القديمة والشهيرة تلك.

16. Üzünü köçürün, yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun: 

العراق بلد عربي معروف. وهذا البلد العربي المعروف واقع في آسيا. هو بلد زراعي 
 وصناعي. البلد المذكور غني بالنخيل والنفط.

 بغداد عاصمة شهيرة. وهي مدينة عصرية.
 بين الشعب الآذربايجاني والشعب العراقي صداقة منذ زمن طويل.

         
                                   Lüğət 

 sənaye (sif.) ي  اع  ن  ص   Asiya اي  آس  

 müasir ي  ر  ص  ع   İraq اق  ر  ع  ل  أ  

 zəngin (nə iləsə) ي  ن  غ   Bağdad اد  د  غ  ب  

 yerləşən (yerləşir) ع  اق  و   paytaxt ة  م  اص  ع  

 adı çəkilmiş (zikr olunmuş) ور  ك  ذ  م   xalq ب  ع  ش  

 tanınmış, tanınan (tanınır) وف  ر  ع  م   dostluq ة  اق  د  ص  

 arasında… ن  ي  ب   xurma ağacları يل  خ  ن  

 kənd təsərrüfatı ي  اع  ر  ز  
(sif.) 

 dan /-dən bəri, etibarən- ذ  ن  م  

17. Ucadan oxuyun və ərəbcə şifahi şəkildə cavab verin: 

( هل العراق ٤نة قديمة أيضا؟ ( هل بغداد مدي٣( هل هو بلد قديم؟ ٢( اين واقع العراق؟ ١
 بلد غني؟

18. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edin və hərəkələyin: 

İraq (bir) ərəb ölkəsidir. Bu tanınmış ərəb ölkəsi Asiyadadır. 

İraq kənd təsərrüfatı və sənaye ölkəsidir. O, xurma (ağacları) və 

neftlə zəngindir. İraq (sif.) xalqı qədim xalqdır. 

Bağdad qədim şəhərdir. 

19. Tanış sözlər əsasında ərəb dilində dörd cümlə yazıb hərəkələyin. 
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O N   B İ R İ N C İ   D Ə R S 

1. [h] SAMİTİ 

Xüsusi bir gərginliklə tələffüz edilən boğaz samitlərindəndir. 

Qırtlaq əzələləri tam kipləşdirilir və aralarından küylə hava buraxılır 

və belə halda adi [h] deyilməsinə çalışılır. [h] samiti bilavasitə sonrakı 

[ə] saitini qalınlaşdırır. Müqayisə edək: 

                        Azərbaycanca        Ərəbcə 

həsr     [hasrun] 

təhkim     [təhkimun] 

şərh     [şərhun] 

 

2. CİM, HA VƏ XƏ HƏRFLƏRİ 

             I                  II                 III                  IV 
[c]  ـج ـجـ جـ   ج       

[h]  ـح ـحـ حـ   ح    

[x]    خ       
    

 ـخ ـخـ خـ

Məsələn: 

اج  ت     tac,    ح  ر  ف   sevinc, fərəh,    و  ج   hava; atmosfera,    ر  ي  خ   xeyir,  

ة  م  ج  ر  ت     tərcümə,    يح  ل  م   duzlu; məlahətli,    خ  ي  ش    qoca; şeyx.   

Bu hərflərin III şəkli çap variantından fərqli olaraq «pilləvari» 

yazılır. Pillənin yuxarı hissəsi ilə birləşmə baş versin deyə, sağ 

tərəfdəki hərflər nisbətən yuxarı qaldırılaraq sətirdən aralanır. Cim, 

ha və ya xə hərfləri özləri bir-biri ilə birləşdiriləndə pillələrin sayı da 

müvafiq surətdə artır. 

Bu hərflər də əlyazmasında  hərfləri ilə م və  يـ , نـ , ثـ , تـ , بـ 

liqaturvari birləşmələr əmələ gətirir. 
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3. İKİHALLI  İSİMLƏR 

Mühüm bir qrup isimlər tənvin qəbul etməyərək adlıq halda [u], 

yiyəlik və təsirlik halda [ə] ilə bitir. Məsələn: 
A.   ب  ن  ي  ز  Zeynəb   اء  ر  ح  ص  səhra 

Y. 

T. 
ب  ن  ي  ز    

Zeynəbin   اء  ر  ح  ص  
səhranın 

səhranı Zeynəbi 

Hər üç halı ayrıca əlamətlə ifadə edilən üçhallı isimlərdən fərqli 

olaraq bunlara ‘ikihallı isimlər’ deyilir. 

Artikl qəbul etdikdə və ya digər müəyyənlik şəraitində belə 

ikihallı isimlər çevrilib üçhallı olur. 

4. RƏNG VƏ YA FİZİKİ NÖQSAN BİLDİRƏN SİFƏTLƏR 

Rəng və ya fiziki nöqsan bildirən sifətlər ərəb dilində digər 

sifətlərdən formalarının sabitliyi ilə fərqlənir: müzəkkərdə  , ل  ع  ف  أ   

müənnəsdə   ف  ع  ل  ء  modellərində olur1. Məsələn: 

            Kök            Müzəkkər       Müənnəs     
 qırmızı اء  ر  م  ح   ر  م  ح  أ   حمر

 ağ اء  ض  ي  ب   ض  ي  ب  أ   بيض

 qozbel اء  ب  د  ح   ب  د  ح  أ   حدب

Tənvin qəbul etməyərək adlıq halda [u] ilə bitdikləri üçün rəng 

və ya fiziki nöqsan bildirən sifətlər də ikihallı isimlər kimi hallanır. 

Bunlar da müəyyənlikdə çevrilib üçhallı olur. Müqayisə edək:  

             

                                                 
1Ərəb sözlərinin böyük əksəriyyəti üç və ya dörd ‘kök samiti'ndən ibarət olub az-çox sabit formalar 

üzrə düzəldiyi üçün ərəb dilçiləri söz formalarını ‘modelləşdirmişlər’. Belə modellərdə (vəznlərdə) فـ 
birinci, ع ikinci,  ل üçüncü və dördüncü kök samitlərini işarə edir. Sözdə təkcə kök samiti deyil, 

sözdüzəldici sait və samitlər də olduğu üçün modellərdə bunlar ‘əlavə’ sait və samit hərflərlə göstərilir.   
Ərəb qrammatikasında və leksikologiyasında sözləri təsvir və şərh etmək üçün modellərdən geniş 

istifadə olunur. Ərəb lüğətlərində sözlər əsasən kök samitlərinə görə əlifba sırası ilə verildiyi üçün 
modelləri yaxşı bilməyin və əlavələri kök samitlərindən fərqləndirməyin böyük praktik əhəmiyyəti vardır.  
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               İkihallı                   Üçhallı 
A.   ض  ي  ب  أ اء  ض  ي  ب    اء  ض  ي  ب  ل  أ   ض  ي  ب  ل  أ     ağ 

Y. 

T. 
ض  ي  ب  أ   اء  ض  ي  ب     

اء  ض  ي  ب  ل  أ   ض  ي  ب  ل  أ    ağın 

اء  ض  ي  ب  ل  أ   ض  ي  ب  ل  أ    ağı 

5. RƏNG VƏ  YA  FİZİKİ  NÖQSAN  BİLDİRƏN  SİFƏTLƏRİN 
UZLAŞMA XÜSUSİYYƏTİ 

İsmi cümlənin xəbəri kimi işlədilən rəng və ya fiziki nöqsan 

bildirən sifətlər daim adlıqda olur: Məsələn: 

د  و  س  أ   م  ح  ف  ل  أ     Kömür qaradır;     ض  ي  ب  أ   يب  ل  ح  ل  أ   Süd ağdır. 

Uzlaşan təyin kimi işlədildikdə bu sifətlər qeyri-müəyyənlikdə 

ikihallı, müəyyənlikdə üçhallı olması xüsusiyyətini qoruyub saxlayır. 

Məsələn: 

Qeyri-müəyyənlikdə 

          Müzəkkər                          Müənnəs 
A.    اء  ر  م  ح    ة  ق  ر  و         ر  م  ح  أ   ن  و  ل          

Y. 

T.   ر  م  ح  أ  
اء  ر  م  ح       ن  و  ل    

       ة  ق  ر  و  

ا    ن  و  ل          ة  ق  ر  و   

 

Müəyyənlikdə  

           Müzəkkər                                Müənnəs 
A.   اء  ر  م  ح  ل  ٱ ة  ق  ر  و  ل  أ   ر  م  ح  ل  ٱ ن  و  لل  أ 

Y.   اء  ر  م  ح  ل  ٱ ة  ق  ر  و  ل  أ   ر  م  ح  ل  ٱ ن  و  لل  أ 

T.   اء  ر  م  ح  ل  ٱ ة  ق  ر  و  ل  أ   ر  م  ح  ل  ٱ ن  و  لل  أ 

T ə r c ü m ə s i : qırmızı rəng, qırmızı rəngin, qırmızı rəngi; 

qırmızı kağız, qırmızı kağızın, qırmızı kağızı. 
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6. UZLAŞMAYAN TƏYİNİ SÖZ BİRLƏŞMƏSİ 

İsimlərin və ya ‘isimləşdirilən’ hər bir sözün yiyəlik hal 

vasitəsilə bir-birinə birləşməsinə [’ıdafə] ‘izafət’ və ya ‘uzlaşmayan 

təyini söz birləşməsi’ deyilir. Rus dilində olduğu kimi, ərəb dilində də 

təyinlənən əvvəl, təyin isə sonra gəlir (məs.: книги писателей, книги 

писателей мира, издание книг писателей мира və s.). 

Ərəb dilində çox işlənən söz birləşmələrindən olan izafətin 

aşağıdakı qrammatik xüsusiyyətləri vardır: 

1) Təyinlənən söz izafət tərkibində təyinlənməklə yanaşı, 

qrammatik müəyyənlik də kəsb etdiyi üçün tənvinsiz olub, adlıqda [u], 

yiyəlikdə [i], təsirlikdə [ə] qəbul edir. 

2) Təyin daim yiyəlik halda olur. Müəyyənlikdə və qeyri-

müəyyənlikdə olması isə cümlənin tələbindən asılıdır. 

İzafət ‘ikitərəfli’ və ‘çoxtərəfli’ olur. Sonuncusuna ‘izafət zənciri’ 

də deyilir. Burada hər sonrakı isim bilavasitə özündən əvvəlkini 

yiyəlik hal vasitəsilə təyin edərək ona qrammatik müəyyənlik və ya 

qeyri-müəyyənlik verir. Burada və “ikitərəfli” izafətdə təyinlənənin 

qrammatik müəyyənikdə və ya qeyri-müəyyənlikdə olması ondan 

sonra gələn sözün müəyyənlikdə və ya qeyri-müəyyənlikdə olmasına 

uyğun olaraq dəyişir. Beləliklə, özündən sonra təyini artiklli söz və 

yaxud xüsusi isimdirsə, təyinlənən “tam müəyyənlik”də, əks təqdirdə 

“qeyri-müəyyənlik”də, daha dəqiq desək, “natamam müəyyənlik”də 

olur. (İzafətin birinci tərəfinin qeyri-müəyyənliyi heç də tənvinlərlə 

bildirilən qeyri-müəyyənliklə bərabər tutulmamalıdır. Bunu izafətin 

birinci tərəfinin təyinlərinin uzlaşmasında da görəcəyik.)  

İkitərəfli izafət 

 müəllimin (naməlum bir) kitabı (naməlum bir) اذ  ت  س  أ   اب  ت  ك  

 müəllimin (məlum) kitabı (məlum) اذ  ت  س  ل  ٱ اب  ت  ك  
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Çoxtərəfli izafət 
د  ه  ع  م   اذ  ت  س  أ   اب  ت  ك     (naməlum bir) institutun (naməlum bir) müəlliminin            

kitabı 

د  ه  ع  م  ل  ٱ اذ  ت  س  أ   اب  ت  ك       (məlum) institutun (məlum) müəlliminin kitabı 

Azərbaycan və rus dillərində olduğu kimi, formal baxımdan 

izafət zənciri intihasız dərəcədə uzadıla bilər. Məs.: (V←IV← III←II←I) 

[müq. et: ölkə(nin) şəhərləri(nin) institutları(nın) müəllimləri (nin) 

kitablarının adları [названия книг преподавателей институтов 

городов страны]. Lakin belə birləşmələr üslub cəhətdən ağır olduğu 

üçün adətən izafət zəncirində 3-4 söz iştirak edir. Sonralar 

öyrənəcəyimiz kimi, sözlər arasında yiyəlik hal vasitəsilə əmələ 

gətirilən ‘təyin – təyinlənən’ əlaqəsini saxlamaq üçün izafəti 

«əvəzedən» və ya «yüngülləşdirən» vasitələrdən də istifadə olunur. 

 

İzafətin birinci sözünün hallanmasına ‘tərkibi vəziyyətdə 

hallanma’ deyilir. 

7. MÜBTƏDA VƏ XƏBƏRİN TƏYİNİ  
SÖZ BİRLƏŞMƏSİ İLƏ İFADƏSİ 

İsmi cümlənin baş üzvləri təkcə ayrı-ayrı sözlərlə deyil, onların 

ətrafında toplaşaraq ‘mübtəda qrupu’ və  ‘xəbər qrupu’ əmələ gətirən 

söz birləşmələri ilə də ifadə olunur. Mübtəda və xəbərin təyini söz 

birləşmələri ilə ifadəsi xüsusilə geniş yayılmışdır. Bunların ən tipik 

növlərini qeyd edək:  

1) Yalnız mübtədası və ya yalnız xəbəri uzlaşan təyini söz 

birləşməsindən ibarət ismi cümlə. Məsələn: 

ة  ل  او  لط  ٱى ل  ع   ير  ب  ك  ل  ٱ وس  ام  ق  ل  أ           Böyük lüğət stolun üstündədir. 

ة  ير  ب  ك  ل  ٱ ة  ل  او  لط  أى ل  ع   وس  ام  ق  ل  أ          Lüğət böyük stolun üstündədir. 

2) Baş üzvlərinin hər ikisi uzlaşan təyini söz birləşməsindən 

ibarət ismi cümlə. Məsələn: 

ل ى ٱأ ل ق ام وس    ل ة  ٱل ك ب ير ة  ٱل ك ب ير  ع  لط او  Böyük lüğət böyük stolun üstündədir. 
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3) Yalnız mübtədası və ya yalnız xəbəri ikitərəfli və ya 

çoxtərəfli izafətdən ibarət ismi cümlə. Məsələn:  

ة  ل  او  لط  ٱى ل  ع   اذ  ت  س  ل  ٱ وس  ام  ق           Müəllimin lüğəti stolun üstündədir. 

 .Lüğət dərs otağının stolunun üstündədir  س  ر  لد  ٱ ة  ف  ر  غ   ة  ل  او  ى ط  ل  ع   وس  ام  ق  ل  أ    

4) Baş üzvlərinin hər ikisi ikitərəfli və ya çoxtərəfli izafətdən 

ibarət ismi cümlə. Məsələn:  

س  ر  لد  ٱ ة  ف  ر  غ   ة  ل  او  ى ط  ل  ع   د  ه  ع  م  ل  ٱ اذ  ت  س  أ   وس  ام  ق      İnstitutun müəlliminin lüğəti 

dərs otağının stolunun üstündədir. 

 

ÇALIŞMALAR  VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun, [h] və [h] samitlərinin tələffüz fərqinə xüsusi fikir verin:  
[hərabun] qaçma [harbun] müharibə 

[təhdidun] qorxutma, təhdid [təhdidun]   müəyyən etmə 

[şərihun] acgöz [fərihun] şad 

2. Cim, ha və xə hərflərinin hər bir şəklindən bir neçə dəfə yazın. 

3. Üzünü köçürün və ucadan oxuyun: 

ج  ر  ب     bürc,    ح  ر  ش   şərh,    خ  أ  qardaş,    يل  م  ج   gözəl,     ظ  ف  ح  hifz etmə, 

qoruma, ول  خ  د    ,payız    يف  ر  خ      daxil olma,    ة  ار  ج  ت    ticarət,    ر  ح  ب   dəniz,   ار  خ  ت  ف  ا   

iftixar,    ج  ل  ث    qar,    ح  ت  ف   fəth etmə,    يخ  ر  أ  ت    tarix.       

4. Ərəb hərfləri ilə yazın və sözləri hərəkələyin: 

[dx], [xd], [dxl], [src], [crs], [thkm]. 

[muhkəmun] möhkəm, [’istihkəmun] istehkam, [hakimun] 

hakim, [’ixtısasun] ixtisas. 

5. Yanaşı verilmiş hərfləri bir söz kimi yazın: 

 خ ب ز ، أ ب ر ا ج ، م ت خ ر ج ، ي ن ح ن ح و ن ، س ت س ت د م ا ن.

6. Cim, ha və xə hərflərinin liqaturvari əlyazması nümunələrinin hər birini 
bir neçə dəfə yazın.  

7. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə hallandırıb tərcümə edin: 

اد  د  غ  ب     Bağdad,    ر  ص  م    Misir,    م  ي  ر  م    Məryəm. 
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8. Yazılı şəkildə hallandırıb hərəkələyin və tərcümə edin: 

اء  ر  ف  ق     (naməlum bir) səhra,    اء  ر  ف  ق  ل  أ   (məlum) səhra. 

9. Ucadan oxuyun, hallandırın, müənnəslərini və müəyyənlik formalarını 
söyləyin:  

ق  ر  ز  أ     göy,    د  و  س  أ   qara,   ر  م  س  أ   qarabuğdayı; əsmər,    س  ر  خ  أ   lal,    ش  ر  ط  أ   

kar,    .təkgöz, taygöz   ر  و  ع  أ     

10. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə hallandırın: 

ق  ر  ز  أ   ن  و  ل     mavi rəng,    د  و  س  أ   ح  و  ل   qara lövhə,   ش  ر  ط  أ   خ  ي  ش    kar qoca,  اء  م  س   
اء  ش  ر  ط   ة  أ  ر  م  إ    ,mavi səma    اء  ق  ر  ز     kar qadın. 

11. Yuxarıdakı söz birləşmələrini artikllə yazıb hərəkələyin. 

12. Ucadan oxuyun və hallandırın: 

ة  ع  ام  ج   ب  ال  ط    (naməlum bir) universitetin (naməlum bir) tələbəsi, 

د  ه  ع  م   ة  ب  ال  ط     (naməlum bir) institutun (naməlum bir) talibəsi,   ة  ع  ام  ج   ب  ال  ط   ة  ال  ق  م  

(naməlum bir) universitetin (naməlum bir) tələbəsinin məqaləsi,       
د  ه  ع  م   ة  ب  ال  ط   ة  ال  ق  م    (naməlum bir) institutun (naməlum bir) talibəsinin 

məqaləsi,   ة  ع  ام  ج   ب  ال  ط   ة  ال  ق  م   ان  و  ن  ع  (naməlum bir) universitetin (naməlum 

bir) tələbəsinin (naməlum bir) məqaləsinin adı,   ة  ع  ام  ج   ة  ب  ال  ط   ة  ال  ق  م   ان  و  ن  ع  

(naməlum bir) universitetin (naməlum bir) talibəsinin (naməlum bir) 

məqaləsinin adı. 

ة  ع  ام  ج   .13  və   د  ه  ع  م   sözlərinə artikl qoşmaqla yuxarıdakı izafət birləşmələrini 

söyləyin. 
14. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Qahirə şəhəri, Bağdad şəhəri, Misrin paytaxtı, İraqın paytaxtı, 

Qahirə şəhərinin sakinləri, Bağdad şəhərinin şəkilləri, İraqın 

paytaxtının adı. 

Lüğət 
Misir   ر  ص  م sakinlər   ان  ك  س 

Qahirə   ة  ر  اه  ق  ل  أ ad   م  س  ا 

paytaxt   ة  م  اص  ع şəkillər   ر  و  ص 
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15. Ucadan oxuyun, mübtəda və xəbərin nə ilə ifadə olunduğunu izah edin:  

( عاصمة مصر مدينة القاهرة. ٣( مدينة بغداد عاصمة العراق. ٢( القاهرة مدينة جميلة. ١
 ( تونس الجميلة مدينة قديمة وعصرية.٥( اسم عاصمة جمهورية تونس. ٤

16. Ərəb dilində baş üzvləri təyini söz birləşmələrindən ibarət dörd cümlə 
yazıb hərəkələyin. 

17. Üzünü köçürün, yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun: 

مصر واقعة في شمال قارة أفريقيا. تأريخ بلد مصر عائد الى زمن قديم. في الوقت 
من ستين مليون  الحاضر هي جمهورية كبيرة في الشرق العربي. عدد سكان جمهورية مصر أكثر

نسمة. عاصمة البلد مدينة القاهرة. هي مدينة جميلة وعصرية على نهر النيل. بين الجمهورية 
 الآذربايجانية وجمهورية مصر علقات التعاون القتصادية.

                                           Lüğət 
 say د  د  ع   Afrika اي  يق  ر  ف  أ  

 gözəl يل  م  ج   qitə ة  ار  ق  

 indiki, hazırkı ر  اض  ح   respublika ة  ي  ور  ه  م  ج  

 gedib çıxan (çıxır) ىل  ا   د  ائ  ع   nəfər ة  م  س  ن  

    altmış milyondan ... ون  ي  ل  م   ين  ت   س   ن  م   ر  ث  ك  أ   əlaqələr ات  ق  ل  ع  
artıq 
 

 

 

 

  əməkdaşlıq ن  او  ع  ت  

 

 

18. Ucadan oxuyun və ərəbcə cavab verin: 

( هل عدد سكان جمهورية مصر ٣( هل تأريخ مصر قديم؟  ٢( اين واقعة مصر؟  ١
 ( أهي مدينة جميلة؟٥( ما اسم عاصمة البلد المذكور؟  ٤كبير؟  

19. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Misir Afrika qitəsi ölkəsidir. Ərəb Şərqinin (h ə r f ə n : Şərqində) 

böyük respublikasıdır. Ölkənin paytaxtının adı Qahirədir. Qahirə 

şəhəri gözəl bir şəhərdir. Ölkənin sakinlərinin sayı 60 milyon 

nəfərdən çoxdur. 

Azərbaycan Respublikası ilə adı çəkilmiş ölkə arasında iqtisadi 

əməkdaşlıq əlaqələri vardır. 
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O N   İ K İ N C İ   D Ə R S 

1. HƏMZƏ DAYAQLARININ ORFOQRAFİYASI 

Öyrəndiyimiz kimi, həmzə orfoqrafik işarəsi sözün əvvəlində 

daim   أ [’ə],    أ  [’u] və ya   إ [’i] kimi, [’ə] və [ə] səs birləşmələrində آ [’ə] 

kimi, sözün sonunda saitsiz samit hərfdən və ya uzun sait bildirən 

hərfdən sonra, sözün daxilində isə [ə]-dən sonra gələrək [ə] qəbul 

etdikdə dayaqsız şəkildə yazılır.     

ض  ر  أ     yer; ərz,    ق  ف  أ   üfüq,   ث  ر  إ   irs,    د  آب   vəhşi,    ب  آر  م   məqsədlər, 

arzular,   ء  ي  ش    şey,   يء  ج  م   gəlmə; gəliş,    ل  اء  س  ت   bir-birinə sual vermək.  

 Digər orfoqrafik şəraitdə həmzənin orfoqrafiyası aşağıdakı 

kimidir: 

1) Həmzə ilə bitən sözdə dayaq ondan bilavasitə qabaqkı saitə 

uyğun şəkildə seçilir: [ə] əlifə, [i] yəyə və [u] vava uyğun hesab 

olunur. Məsələn:  

[yaqra’u] ئ  ر  ق  ي   → oxuyur, [yuqri’u] → أ  ر  ق  ي     oxudur, [təraddu’un] 

→                                  .pisləşmə   ؤ  د  ر  ت  

2) Dayaq saitlərin üstünlüyü tələbinə görə yazılır. Həmzənin 

saiti ondan bilavasitə əvvəlki və sonrakı saitlə müqayisə edilir: üstün 

sait hansıdırsa, dayaq da ona uyğun hərflə yazılır. [i] saiti [u] və [ə]-

dən, [u] saiti [ə]-dən, hər üç sait isə saitsizlikdən üstün tutulduğu 

üçün dayaqlar da müvafiq surətdə aşağıdakı variantların birində olur: 

[i] -nin üstünlüyü şəraitində ( ـئـ , ئـ). Məsələn:  

ل  ئ  س     soruşulmaq ( ء   ْ  – ون  ئ  د  ت  ب  ي   ,(   başlayırlar ( ء  ْ  – س  ئ  ي   ,(  ümidini 

itirmək   ( ء  ْ   ة  ئ  ف   ,(–   dəstə (  ء  ْ ة  ل  ئ  س  أ   ,(–   suallar ( ء   ْ   –) , ) quyu   ر  ئ  ب    ء   ْ   –) .   

[u]-nun üstünlüyü şəraitində  (ؤ , ـؤ)  Məsələn: 

س  ؤ  ب     mərd olmaq ( ء   ْ   ) sual ال  ؤ  س     ,(– ء  ْ  –  ,uğursuz وم  ؤ  ش  م     ,(

məşum   ( ْ  ء  - ) mərkəz; ocaq ة  ر  ؤ  ب     ,( ء  ْ  – ). 
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[ə]-nin üstünlüyü şəraitində (ـأ , أ) Məsələn: 

ل  أ  س  إ      soruş! ( ء   ْ   ب  أ  د   ,(–   səy  ( ء   ْ   –). 
3) Həmzə dayaqlarının yazılmasında aşağıdakı 

«uyğunsuzluqlara» da təsadüf olunur: 

a) Saitsiz yədən sonra gələrkən [u] və ya [ə] saitli həmzənin 

dayağı  :kimi də yazılır. Məsələn ئـ  

وس  ئ  ي  م    ← ←  ة  ئ  ي  ه    ,ümidini itirmiş; məyus  وس  ؤ  ي  م       heyət   ة  أ  ي  ه   

b) Bəzi digər sözlərdə də ؤ   və ya  أ  əvəzinə  .yazılır  ئـ  

Məsələn: 

ون  ئ  ش    ←       ,uğursuz, ümidsiz  وم  ئ  ش  م   ← وم  ؤ  ش  م     ,işlər ون  ؤ  ش    

 .məsələ  ة  ل  ئ  س  م   ← ة  ل  أ  س  م   

c) Ayırıcı həmzəsi olan sözlərin əvvəlinə ön qoşma artırıldıqda 

ön qoşmanın saiti həmzənin orfoqrafiyasına təsir etmir. Məsələn: 

ب  أ     ata → ت  خ  أ   ,ata ilə ب  أ  ب       bacı →  bacı üçün   ت  خ  ل  

Lakin bu qayda ədatlara aid deyildir. Məsələn: 

ل   + ن  أ  +  ـل    →  ki … ma / mə (inkar) …    ل  ئ  ل   

2. HƏMZƏ İLƏ BİTƏN SÖZLƏRDƏ TƏNVİN-FƏTHƏNİN 
ORFOQRAFİYASI 

Həmzə ilə bitən sözlərin tənvin-fəthəsi gah əliflə, gah da əlifsiz 

yazılır. 

Əliflə yazılanlara daxildir: 

1) [u] saitindən sonra gələn həmzənin tənvin-fəthəsi. Məsələn: 

اد  ه   وء    sakitliyi,   ال  م  م   ان  ك وء    dolu idi. 

2) Saitsiz (sukunlu) samitdən sonra gələn həmzənin tənvin-

fəthəsi. Məsələn: 

ء از  ج      hissəni,     اد  ب  .kişini; adamı اء  ر  م     ,başlanğıcı ء 

3) [y] samitindən və ya [i] saitindən sonra gələn həmzənin 

tənvin-fəthəsi. Məsələn: 
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ائ  ي  ش     bir şeyi,     ايئ  ر  ا م  يئ  ن  ه Nuş olsun! 

Tənvin-fəthənin dayaqsız yazılmasına isə əsasən həmzəsi [ə] 

saitindən sonra gələn sözlərdə təsadüf olunur. Məsələn: 

اء  س  م     axşam vaxtı,   اء  د  ت  ب  إ  …başlayaraq. 

 
3. HƏMZƏ SAMİTİNİN [y] VƏ [ə] SƏSLƏRİ İLƏ  

ƏVƏZ EDİLMƏSİ 

Bəzi sözlərdə həmzə samiti ي samiti ilə əvəz edilə bilir, lakin 

bu kimi sözlərin hər iki yazılış növünə də təsadüf olunur. Məsələn: 
 başçılıq; prezidium ة  اس  ئ  ر   ← ة  اس  ي  ر  

 əba ة  اء  ب  ع   ←   ة  اي  ب  ع  

 başlanğıc ة  اء  د  ب   ← ة  اي  د  ب  

 örtük ة  ء  ل  م   ← ة  ي  ل  م  

 rədd ة  اء  ب  إ   ← ة  اي  ب  إ  

Sözlərin nisbətən az bir qismində həmzə [ə] saiti ilə əvəz edilir, 

lakin bunlar da yuxarıda olduğu kimi, hər iki formada işlənə bilir. 

Məsələn: 
 bayraq ة  ي  أ  ر   ← ة  اي  ر  

 tarix يخ  ر  أ  ت   ← يخ  ار  ت  

4. QƏDİM ORFOQRAFİYANIN İZLƏRİ 

Bir qrup sözlərdə [ə] saitinin olmasına baxmayaraq, yazıda əlif 

hərfi ilə göstərilmir. 

Əlif hərfi yazılmayan bu kimi sözlərdə samitdən sonra məhz 

[ə] saitinin olduğunu bildirmək üçün hərəkələmədə samit hərfin 

üstünə kiçik əlif işarəsi qoyulur. Məsələn: 

ااذ  ه     → ,bu  اهذ    →  ك  ذل        ك  ال  ذ   o,    ء  ل  اؤ  ه →  .bunlar, lakin  ء  ل  هؤ    

Aşağıdakı sözlər də bu qəbildəndir: 
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حق  س  إ     [’ishaqu]  İshaк,    يم  ره  ب  إ  [’ibrahimu] İbrahim,   يل  مع  س  إ  [’ismə‘ilu] 

İsmayıl,  .qiyamət [qıyəmətun] ة  يم  ق    

يوة  ح    → → لوت  ص    ,həyat [hayətun]  اة  ي  ح     ,namaz [salətun] ة  ل  ص    
 .zəkat [zəkətun]   كوة  ز    →  اة  ك  ز   

5. BƏZİ XARİCİ SÖZLƏRİN ORFOQRAFİYASI 

Bəzi ümumi və xüsusi xarici adlar ərəb hərfləri ilə müxtəlif 

orfoqrafik şəkillərdə yazılır. Məsələn: 
Oktyabr   ر  وب  ت  وك  أ ر  وب  ت  ك  أ      

Demokratik   ي  اط  ر  وق  يم  د ي  اط  ر  ق  و م  د      

Azərbaycan   ان  ج  ي  ب  ر  ذ  أ ان  ج  اي  ب  ر  آذ    ان  ج  ي  ب  ر  آذ     

Avropa   اوب  ر  أ اب  ور  أ      

Amerika   اك  ير  م  أ ايك  ر  م  أ        اك  يير  م  أ   

Afrika   اي  ق  ر  ف  إ اي  يق  ر  ف  أ         اي  يق  ر  ف  إ   

Liviya   اي  وب  ل اي  يب  ل      

Suriya   ة  ي  ور  س اي  ور  س      

6. ƏLAVƏ HƏRFLƏR 

Bəzi hallarda, xüsusilə elmi ədəbiyyatda xarici sözləri 

yazarkən bir sıra əlavə hərflərdən və müxtəlif hərf birləşmələrindən 

istifadə olunur ki, bunlar əsasən aşağıdakılardan ibarətdir: 

1) [p] , ـپ؛ ز  يون  وپ  ل  يپ           پ,  پـ , ـپـ     Pelepones 

2) [q]         غ, غـ ,  ـغـ,   ـغ ؛وغ  س  ل  غ     Qlazko 

3) [v]           ق ,قـ  ,ـقـ  ,؛ ـق يق  ي  وف  ول  س    Solovyev 

4) [g]   Gəncəvi گ       ,  گـ , ـگـ ,ـگ ؛ي  و  ج  گن      

5) [ц]  Susima     س                +ا؛ ت م  يوش  تس  
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6) [ç] ش + ت  və ya ـچ   ,ـچـ , چـ , ـچ ؛ ك  س  ين  اب  ي  يل  ش  ت     Çelyabinsk 

 Çapayev                 ف  ي يااپ  چ                                               

7) ه    hərfi bir sıra xarici sözlərin sonunda işlədilərək [h] səsini 

deyil, [ə] saitini bildirir, həm də heç bir hərəkə qəbul etmir (hallanmır). 

Məsələn: 

هد  ن  ل  ن  ف     Finlandiya,     هد  ن  ول  ه Hollandiya,   هج  ن  ك   Gəncə,  Mərmərə ه ر  م  ر  م   ر  ح  ب    

dənizi.  

7. BƏZİ SÖZLƏRİN İXTİSARLA YAZILMASI 

Ərəb əlifbasının xüsusiyyəti belədir ki, burada Azərbaycan, rus 

və s. dillərdən fərqli olaraq yalnız məhdud bir qrup söz və ifadə 

ixtisarla yazılır. Məsələn: 

və i.a. (h [ilə ’əxirihi’]               ه  ر  ى آخ  ل  إ     →   خ  ل  إ     ə r f ə n : axırınadək) 

 kq (kiloqram) [kiluğramun]              ام  ر  وغ  يل  ك     →كغ، ك.غ     

 km (kilometr) [kilumətrun]                ر  ت  وم  يل  ك     →   ك.م ،كم   

ة  ي  اق  ر  ع  ل  ٱ اء  ب  ن  ل  ٱ ة  ال  ك  و   →  .عو.ا   [vıkələtu-l-’ənbə’i-l-‘iraqıyyətu] İraq Xəbərlər 

Agentliyi  

Bu kimi ixtisarların sayı tədricən artmaqdadır. Belə 

ixtisarlardan hərbi mənbələrdə xüsusilə çox istifadə olunur. 

8. ƏBCƏD HƏRFLƏRİ VƏ ƏBCƏD HESABI 

Ərəb əlifbasını təşkil edən 28 hərf qədimdən bəri ədədləri 

işarə etmək üçün də işlənir. Ədədləri bildirən ərəb hərfləri müasir 

əlifba sırası ilə deyil, qədimdə qəbul olunmuş əlifba sırası ilə işlədilir 

ki, bunlara “əbcəd hərfləri” deyilir. 

Əbcəd hesabı ilə aşağıdakı kimidir: 
1– 10             ا  100           – ي    – ق 

2– – 20 ب            – 200 ك              ر

3– – 30            ج – 300             ل   ش 
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4– – 40             د م               400 –   ت

5– – 50             ه – 500            ن    ث

   6– و             60 – – 600            س   خ

7– ز             70 – – 700          ع      ذ 

ح –8            80 – – 800            ف   ض 

9– – 90            ط – 900 ص             ظ

 غ – 1000                                      

Əbcəd hərflərini sırası ilə yadda saxlamaq üçün aşağıdakı 8 

süni sözdə qruplaşdırmışlar: 

أبجد   [’əbcəd],  هوز [havvaz],   حطي [huttı], كلمن [kələmən], سعفص  
[sə‘fas],    قرشت [qaraşət],  ثخذ  [səxiz],   ضظغ [dazığ]. 

Məsələn: 

,1970 - غظع ,1962 - غظسب ,313 - شيج  ,25-  كه  ,19 - يط  1989   ظفطغ -  

Müasir ərəb yazısında əbcəd hərflərindən xüsusən sadalama 

məqsədilə çox istifadə olunur. Məsələn: 

 . د ← (٤.  ج ← (٣ . ب ← (٢ . ا ← (١

9. RİQ’İ XƏTT 

Ərəb yazısında müxtəlif növ kalliqrafik xətlər vardır. Bunlardan 

‘riq’i’, ‘nəsxi’, ‘farisi’, ‘divani’, ‘sülsi’ ( və ya ‘sülüsi’) və ‘kufi’ adlanan 

kalliqrafik xətlərə nisbətən çox rast gəlmək olur. 

Aşağıda   يم  ظ  ع   ق  ل  ى خ  ل  ع  ل   ك  ن  إ  و  «Həqiqətən sən ali xasiyyətlisən» 

(Quran) cümləsinin xətt adları sırasına uyğun şəkildə yazılmış xətt 

variantları verilir: 
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Əlyazmasında çox vaxt riq’i xətdən istifadə edildiyi üçün ərəb 

hərflərinin bu xətlə yazılmış nümunələri ilə tanış olaq: 

 
Hərfləri öz ilkin 2-4 şəklində qaldığı və daha aydın oxunduğu 

üçün çapda əsasən nəsx xəttindən istifadə olunur. 

ÇALIŞMALAR VƏ TAPŞIRIQLAR 

1. Üzünü köçürün, həmzənin dayaqlı və dayaqsız yazılmasının və 
dayaqların seçilməsinin səbəblərini izah edin: 

ر  م  أ     iş,     ور  م  أ işlər,   ة  ر  م  إ    əmr,   ر  آم  əmr edən; amir,    ور  م  أ  م əmr almış; 

məmur,   ر  آم  ت  qəsd,     ة  ر  ام  ؤ  م qəsd,   اء  ر  م  أ   başçılar; əmirlər. 
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ل  ل     parıldamaq,    ؤ  ل  ل  ت parıltı,     ؤ  ل  ؤ  ل mirvarilər,   ة  ؤ  ل  ؤ  ل   mirvari dənəsi, 
ئ  لآل   ,mirvaridən düzəldilmiş, mirvari rəngli ي  ئ  ل  ؤ  ل      mirvarilər. 

س  أ  ب     qüdrət; bəla,   س  أ  ت  ب  إ   kədərlənmək, ,bədbəxtlik    س  ؤ  ب    س  ئ  ب   
bədbəxt olmaq,     س  ئ  ب pis olmaq,     س  ائ  ب bədbəxt,  ,bədbəxt يس  ئ  / ب   اء  س  أ  ب    

dərd, bəla,     اء  س  ؤ  ب bədbəxtlər. 

2. Ərəb hərfləri ilə yazın və hərəkələyin: 

[’əbun] ata, [’ummun] ana, [’ibnun] oğul, [’əbu] avqust, 

[zamənu] susamış, [tau’əmun] əkiz, [tava’imu] əkizlər, [məbdə’un] 

başlanğıc; prinsip, [fu’ədun] ürək; könül, [’əf’idətun] ürəklər; könüllər, 

[nə’umun] yuxucul adam, yatağan, [fə’lun] yaxşı əlamət; fal, 

[təfə’ulun] nikbinlik, optimizm, [mutəfə’ilun] nikbin, optimist, [mi’ətun] 

yüz, [radi’un] pis, [dər’un] itələmə; uzaqlaşdırma, [cuz’un] hissə, 

[cuz’əni] iki hissə, [’asdıqa’ukum] dostlarınız, [’asdıqa’ikum] 

dostlarınızın, [’asdıqa’əkum] dostlarınızı. 

3. Təsirlik halda verilmiş aşağıdakı sözləri tənvin-fəthənin orfoqrafiyasına 
xüsusi fikir verməklə ərəb hərfləri ilə yazın və hərəkələyin: 

[nəbi’ən] peyğəmbəri, [su’ən] pisliyi, [məl’ən] doldurmağı, 

[mələ’ən] camaatı, [’imtilə’ən] doluluğu, [seyyi’ən] pisi. 

4. Əlifbanın əlavə hərflərinin hər birindən bir neçə dəfə yazın. 

5. Əbcəd hərflərinin cəmləşdirdiyi 8 süni sözü əzbərdən deyin. 

6. Bildirdikləri ədədləri rəqəmlərimizlə yazın: 

 غذصح، غظفط. ، خفط، ظصج،و، م، ض، كب، عا، ركب

7. Əbcəd hərfləri ilə yazın: 
.٥ ,١٠ ,١٥ ,٢٨ ,٢٤ ,٨٦ ,٢٢٢ ,٦٦٦ ,١٩٧٣ ,١٩٩٩        

8. Riq’i xətlə yazılmış hərflərin hər birindən bir neçə dəfə yazın. 

9. Riq’i xətlə yazın, ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin.1 

قارة آسيا، بناية أنيقة، عاصمة جميلة وعصرية، تاريخ بغداد، علقات الصداقة، عدد 

                                                 
1 Sonrakı dərslərdə də ərəbcə yazıları riq’i xətlə köçürmək məsləhətdir. 
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ي، تأريخ علقات التعاون القتصادي بين الجمهورية سكان مصر، بلد كبير في الشرق العرب
 الآذربايجانية والجمهورية العراقية.

ها هنا خارطة قارة آسيا وخارطة قارة افريقيا. العراق وسوريا ولبنان وفلسطين والردن 
 سيا.والكويت والعربية السعودية واليمن والمارات العربية المتحدة والبحرين وقطر واقعة في قارة آ

 مصر وليبيا وتونس والجزائر ومراكش ومورتانيا والسودان واقعة في قارة افريقيا. بين آذربايجان
 والشرق العربي علقات الصداقة والتعاون القتصادي.

                                         Lüğət 
ان  ا ه  ه           budur (burada)   ن  د  ر  ل  أ İordaniya 

 Qatar ر  ط  ق   xəritə ة  ط  ار  خ  

 Liviya اي  يب  ل   dostluq ة  اق  د  ص  

 Mərakeş ش  اك  ر  م   Suriya اي  ور  ، س  ة  ي  ور  س  

 Səudiyyə Ərəbistanı       ة  ي  ود  ع  لس  ٱ ة  ي  ب  ر  ع  ل  أ       Livan ان  ن  ب  ل  

ين  ط  س  ل  ف                 Fələstin             ة  د  ح  ت  م  ل  ٱ ة  ي  ب  ر  ع  ل  ٱ ات  ار  م  ل  أ   Birləşmiş Ərəb  

                                                                                  Əmirlikləri 

10. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Hazırda (hazırkı vaxtda) iyirmidən artıq ərəb dövləti (vardır). 

Ərəb dövlətləri Asiya qitəsində və Afrika qitəsində yerləşir. Bu 

dövlətlərin əhalisinin sayı təqribən iki yüz milyon nəfərdir. 

Azərbaycanla həmin dövlətlər arasında iqtisadi əməkdaşlıq və 

dostluq əlaqələri (vardır). 

Lüğət 

          Dövlətlər           ل  و  د                                                

          İyirmidən artıq dövlət                         ة  ل  و  د   ين  ر  ش  ع   ن  م   ر  ث  ك  أ         

Təqribən iki yüz milyon nəfər              ة  م  س  ن   ون  ي  ل  م   ي  ت  ئ  م   ي  ال  و  ح   

11. Üzünü köçürün, ucadan oxuyun və yazılı şəkildə tərcümə edin: 

ها هي خارطة عاصمة الجمهورية الآذربايجانية. اسم العاصمة مدينة باكو. هي واقعة 
على شاطئ بحر الخزر. ها هنا كورنيش. قرب الكورنيش جادة عمال النفط. ها هناك دار الحكومة. 
قرب هذه الدار فندق "آذربايجان". ها هناك جادة أخرى. اسم الجادة جادة مشهدي عزيز بيكوف. 
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 ه بناية أكاديمية العلوم. هناك وراء هذه البناية جامعة باكو. أنا طالب الجامعة.   هذ
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Lüğət 
neftçilər   ط  ف  لن  ٱ ال  م  ع prospekt   ة  اد  ج 

başqa (müən.)   ى ر  خ  أ universitet   ة  ع  ام  ج 

…yaxınlığında   ب  ر  ق ev (müən.)   ار  د 

…arxasında   اء  ر  و mehmanxana   ق  د  ن  ف 

budur   ي  ا ه  ه dəniz kənarı   يش  ن  ور  ك 

burada   ان  ه sahil   ئ  اط  ش 

orada  (yaxında)   اك  ن  ه Xəzər dənizi   (ين  و  ز  )ق   ر  ز  خ  ل  ٱ ر  ح  ب 

orada (uzaqda)   ك  ال  ن  ه Elmlər 
Akademiyası 

 وم  ل  ع  ل  ٱ ة  ي  يم  اد  ك  أ  

12. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

( أباكو ٣  ( ما اسم عاصمة الجمهورية؟٢( في اية قارة واقعة الجمهورية الآذربايجانية؟ ١
 ( هل أنت طالب الجامعة المذكورة؟٥( أين واقعة جامعة باكو؟ ٤مدينة جميلة؟ 

13. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Azərbaycan müstəqil respublikadır. Respublikanın paytaxtı 

Bakı şəhəridir. Bakı şəhəri Xəzər dənizinin sahilində yerləşir. Mən bu 

adı çəkilmiş şəhərdənəm. Bakı Dövlət Universitetinin tələbəsiyəm. 

Universitetin binası Milli Elmlər Akademiyasının binasının arxasında 

yerləşir. 

14. Tanış sözlər əsasında ərəb dilində dörd cümlə yazıb hərəkələyin. 

15. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

أنا، أنت )أنت(، هو، هي، هذا، هذه، ذلك، تلك، كذلك، هنا، هناك، هنالك، أيضا، من، 
 ما، ماذا، أين، بـ، لـ، بين، من، قرب، وراء، أو.

مة، قرية، جادة، بناة، جامعة، استاذ، مكتبة، قارة، خارطة، جمهورية، بلد، مدينة، عاص
 مدرسة، طالب، شعب، سكان، نسمة، صداقة، تعاون، علقات، ثورة، تيار، أدب، كاتب، رواية.

جميل، أنيق، كبير، قديم، قريب، شهير، أبي، ثوري، زراعي، صناعي، عصري، حكومي، 
 غني، واقع، عائد، حاضر، مذكور، معروف.

من، ق، سورية، لبنان، فلسطين، الردن، الكويت، العربية السعودية، اليآسيا، افريقيا، العرا
 مصر، ليبيا، تونس، مراكش، الجزائر، بغداد، القاهرة، باكو.
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16. Əzbər öyrənin: 

1)     
 !salam ا!ب  ح  ر  م  

 !salam əleyküm !م  ك  ي  ل  ع   م  ل  لس  أ  

 əleykəssalam! (cavab) !م  ل  لس  ٱ م  ك  ي  ل  ع  و  

 !sabahınız xeyir !ر  ي  خ  ل  ٱ اح  ب  ص  

 aqibətiniz xeyir! (cavab) !ور  لن  ٱ اح  ب  ص  

 !günortanız xeyir !يد  ع  س   م  ك  ار  ه  ن  

 günortanız xeyir (cavab) !ك  ار  ب  م   م  ك  ار  ه  ن  

 !axşamınız xeyir !ر  ي  خ  ل  ٱ اء  س  م  

 aqibətiniz xeyir! (cavab) !ور  لن  أ اء  س  م  

 !xoş gəlmişsiniz !ل  ه  س  و   ل  ه  أ  

 !xudahafiz !اء  ق  لل   ٱى ل  إ  

 !çox sağ olun !يل  ز  ا ج  ر  ك  ش  

 

 2)      Müzəkkər            Müənnəs        Tərcüməsi 
 .buradadır ة  ر  اض  ح   ر  اض  ح  

 .gəlməmişdir ة  ب  ائ  غ   ب  ائ  غ  

 !buyur ي!ل  ض  ف  ت   !ل  ض  ف  ت  

 !cavab ver ي!يب  ج  أ   !ب  ج  أ  

 !de ي!ول  ق   !ل  ق  

 !yaz ي!ب  ت  ك  ا   !ب  ت  ك  ا  

 !oxu ي!ئ  ر  ق  ا   !أ  ر  ق  ا  

 !otur ي!يح  ر  ت  س  ا   / يس  ل  ج  ا   !ح  ر  ت  س  ا   / س  ل  ج  ا  
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 !lövhəyə gəl !ة  ور  ب  لس  ٱى ل  ي ا  ل  ض  ف  ت   !ة  ور  ب  لس  ٱى ل  ا   ل  ض  ف  ت  

 !lövhəni sil !ة  ور  ب  لس  ٱي ح  س  م  ا    !ة  ور  ب  لس  ٱ ح  س  م  ا  

 ?sualın var ؟ال  ؤ  س   ك  ي  د  ل   ل  ه   ؟ال  ؤ  س   ك  ي  د  ل   ل  ه  

 bəli م  ع  ن   م  ع  ن  

 xeyr ل  ك   ،ل   ل  ك   ،ل  

 

3) 
 .Axtaran tapar د  ج  و   د  ج   ن  م  

 .Şərrin azı belə çoxdur ير  ث  ك   ه  يل  ل  ق   ر  لش  أ  

 .Cins at da büdrəyər ر  ث  ع  ي   د  ق   اد  و  ج  ل  ٱ ن  إ  

 .Yetimə ağlamağı öyrətmə اء  ك  ب  ل  ٱ يم  ت  ي  ل  ٱ م  ل   ع  ت   ل  
 .Ayıya daş atmağı öyrətmə ر  ج  ح  ل  ٱ ي  م  ر   ب  لد  ٱ م  ل   ع  ت   ل  
 .Ayıdan qaçdı, quyuya düşdü ب   ج  ل  ٱي ف   ع  ق  و   ب   لد  ٱ ن  م   ب  ر  ه  

 .İti qızıla tutsan da, itdir اب  ه  ذ   ه  ت  ق  و  ط   و  ل  و   ب  ل  ك   ب  ل  ك  ل  أ  

 Kim nə ilə doğulmuşsa, onunla da ه  ي  ل  ع   اب  ش   ء  ي  ى ش  ل  ع   ب  ش   ن  م  
qarıyacaq. 

 Nadana cavab verməmək özü bir اب  و  ج   ل  اه  ج  ل  ٱى ل  ع   اب  و  ج  ل  ٱ ك  ر  ت  
cavabdır. 

 .Pişiklə oynayan cırmağına da dözər ه  وش  م  خ   ل  م  ت  ح  ي  ل  ف   ط  ق  ل  ٱ ب  ع  ل  ي ي  ذ  ل  أ  
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Ə S A S   K U R S 

_______________________________________ 

 

B İ R İ N C İ   D Ə R S 

Mətn I 
 ذات مرة ذهبوا بنا إلى بناية أكاديمية العلوم للتعرف على معهد الستشراق. ذهبنا إليها

شاط مت الزيارة نحو ساعتين. وعرفنا خلل هذه المدة القصيرة شيئا كثيرا عن نمشيا على القدام. دا
ت هذا المعهد العلمي. ذهبوا بنا أول إلى مكتبة المعهد. فيها عدد كبير من المطبوعات والمخطوطا
تبة في الكثير من لغات العالم، خاصة باللغتين العربية والفارسية. وبعد الطلع والتعرف على المك

لنا قاعة شعبة المخطوطات وشاهدنا نشاط العاملين فيها. وفي ختام الزيارة حضر مدير المعهد دخ
وشرح لنا مهمات المعهد. لقد ترجموا هنا عددا كبيرا من المخطوطات العربية ودرسوا نشاط بعض 

 العلماء الآذربايجانيين من القرون الوسطى.
 بين هذا المعهد والمعاهد الخرى علقات واسعة.

Lüğət 
  ;gəlmək (təs. f.)           ر  ض  ح  

(dərsdə) olmaq 
(присутствовать) 

 daxil olmaq, girmək  ل  خ  د  
(təs.f.) 

 öyrənmək, tədqiq  س  ر  د  
etmək 

 davam etmək ام  د  

 getmək ب  ه  ذ  

 aparmaq ـب   ب  ه  ذ  

 şərh etmək; izah ح  ر  ش  
etmək; danışmaq 

 öyrənmək; bilmək ف  ر  ع  

  ;müşahidə etmək د  اه  ش  
görmək; izləmək 

 fəaliyyət اط  ش  ن  
 tanış olma ىل  ع   ف  ر  ع  ت  

 şərqşünaslıq اق  ر  ش  ت  س  ا  
 son ام  ت  خ  
 zal ة  اع  ق  
 vəzifələr ات  م  ه  م  
 əlyazmaları ات  وط  ط  خ  م  
 çap olunmuş ات  وع  ب  ط  م  

(mətbu) əsərlər 
 fars (sif. və isim) ي  س  ار  ف  

 işçi ل  ام  ع  
 alim (اء  م  ل  )ع   م  ال  ع  
 xüsusilə, xüsusən ة  اص  خ  

 ərzində (ön… ل  ل  خ  
qoşma) 

 bəzi (sonrakı isimlə ض  ع  ب  
izafətdə) 
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 tanış olmaq üçün ىل  ع   ف  ر  ع  لت  ل  
 bir dəfə ة  ر  م   ات  ذ  

ام  د  ق  ل  ٱى ل  ا ع  ي  ش  م    piyada 
 Elmlər Akademiyası وم  ل  ع  ل  ٱ ة  ي  يم  اد  ك  أ  

Mətn II 
 ا حنيفة وحسين! إلى أين مستعجلن أنتما؟ أحدث لكما شيء؟مرحبا بكما، ي –
هل وسهل، يا زينب! ما حدث لنا شيء. ولكننا مستعجلن حقا. إننا متأخران عن أ  –

 المحاضرات.
نها قد بدأت منذ ساعتين. اليس الولين؟ إ أما حضرتما الحصة الولى أي الدرسين –

 كذلك؟
نت على حق. ما حضر الدرس أستاذ التاريخ )لعله مريض( وانتهازا منا للفرصة ذهبنا أ –

 إلى دار السينما لمشاهدة فلمين قصيرين من الفلم الوثائقية.
 ماذا عرض فيها اليوم؟ –
 مصر الحديثة.نما فلم عن بغداد القديمة وفلم آخر عن عرض اليوم في دار السي –
 لفلمين ضرورية بالنسبة لي أيضا. إذن إلى اللقاء حتى الغد!إذن مشاهدة ا –

Lüğət 

 doğrudan da اق  ح   başlamaq أ  د  ب  

 birinci (müən.) ىول  أ   üz vermək (hadisə) ث  د  ح  

 ,nümayiş etdirmək ض  ر  ع  
göstərmək 

 başqa (müz.) ر  آخ  

 başqa (müən.) ى ر  خ  أ   hissə; qoşa saat (dərs) ة  ص  ح  

 ;müşahidə etmə ة  د  اه  ش  م  
tamaşa etmə 

 deməli; onda ن  ذ  إ  

 sabah د  غ  ل  أ   film1 (م  ل  ف  )أ   م  ل  ف  

 kinoteatr ام  ين  لس   ٱ( ور  )د   ار  د   yeni  يث  د  ح  

يم  د  ق                qədim; keçmiş; köhnə   ة  ص  ر  ف  ل  ا ل  ن  ا م  از  ه  ت  ن  ٱو 
biz fürsətdən  
istifadə edərək.. 

                                                 
1  Burada və sonrakı dərslərin lüğətlərində isimlərin cəmi mötərizədə 

veriləcəkdir. Təkdə mənaları məlum olan sözlər də cəmləri göstərilmək üçün lüğətə 
daxil ediləcəkdir. 



 

 86 

 :qısa (mətndə ير  ص  ق  
qısametrajlı)   اء  ق  لل   ٱى ل  إ! 

xudahafiz! 
Hələlik! 

 sən haqlısan ق   ى ح  ل  ع   ت  ن  أ   gecikən ن  ع   ر  خ   أ  ت  م  

 ?belə deyilmi ؟ك  ذل  ك   س  ي  ل  أ   tələsən ل  ج  ع  ت  س  م  

   sənədli (film) ي  ق  ائ  ث  و  

          
L E K S İ K   –   Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1.  FELLƏRİN KEÇMİŞ ZAMAN MƏLUM VƏ MƏCHUL NÖVLƏRİ 

Ərəb dilində fellərin ‘məsdər’ (infinitiv) forması olmadığı üçün 

elmi-tədrisi ədəbiyyatda və lüğətlərdə felin keçmiş zaman III şəxs tək 

müzəkkər forması şərti olaraq məsdər kimi götürülür. (Şəxs sonluğu 

qəbul etməyərək sözün kökünü xatırladan bu forma öyrənilmək və 

şərh edilmək baxımından münasibdir). 

Şərti məsdər kimi götürülən felin əsli mənası ilə şərti mənasını 

müqayisə edək: 

                 Əsli məna                      Şərti məna 

 getdi getmək (o) ب  ه  ذ  

 bildi bilmək (o) ف  ر  ع  

 oxudu oxumaq (o)   أ  ر  ق  

 Morfoloji baxımdan ərəb dilində yalnız iki zaman vardır: 

danışıq momentindən az-çox əvvəlki zaman və danışıq momenti və 

ya ondan az-çox sonrakı zaman. Birincisinə ‘keçmiş zaman’, 

ikincisinə ‘indiki-gələcək zaman’ deyilir. Hər iki halda ifadə edilən 

zaman ümumi  səciyyə daşıyır. Konkret  zaman, yəni zamanın məhz 

hansı mərhələsinə aid olması – hərəkətin başlanıb-başlanmaması və 

ya bitib-bitməməsi və s. – yalnız nitq şəraitində müəyyənləşdirilə 

bilər. Başqa sözlə desək, ümumi zaman yalnız nitq şəraitində konkret  

zaman mənasını kəsb edir. 

Ərəb dilində də fellər ‘təsirli’ və ya ‘təsirsiz’ olur. Təsirli fellər 

burada da ‘kimi?’ ‘nəyi?’ və ya ‘haranı?’ mənalı suallara cavab tələb 

edir. 
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Təsirlilik-təsirsizlik baxımından Azərbaycan və ərəb dillərində 

fellər bir-birinə uyğun gəlməyə bilər. Məsələn,   ’təşəkkür etmək‘ ر  ك  ش   

ərəb dilində təsirli, Azərbaycan dilində təsirsizdir,   ع  اف  د   ‘müdafiə etmək’ 

azərbaycancada təsirli, ərəbcədə isə təsirsizdir və i.a. 

Məlum növdə üçsamitli fellərin çoxu nisbətən az hissəsi , ل  ع  ف    ل    ,ف ع 
qalanları   ل  ع  ف   modelində olur. Birincilər nisbətən uzun sürən hərəkət, 

ikincilər qısamüddətli hərəkət və ya vəziyyət, üçüncülər isə uzun 

sürən vəziyyət bildirir. 

Məsələn: 

,içmək ب  ر  ش     ,yazmaq ب  ت  ك       gözəl olmaq ل  م  ج     ,sevinmək   ح  ر  ف   

Modelləri bir-birindən fərqləndirən ikinci kök saitinə ‘tipik sait’ 

deyilir. İşlədilməsi sabit qrammatik qaydalarla müəyyənləşdirilmədiyi 

üçün tipik saitlər fellərin özləri ilə birlikdə yadda saxlanılmalıdır. 

Kökü eyni, tipik saitləri isə müxtəlif olan fellər də vardır. 

Modellərin müxtəlifliyi burada bəzən məna dəyişikliyi ilə də əlaqədar 

olur. Məsələn, ل  م  ش   və ل  م  ش     fellərində eyni  ‘əhatə etmək’ mənası 

olduğu halda,    ب  س  ح ‘saymaq, hesablamaq’,   ب  س  ح  ‘hesab etmək’,   ب  س  ح
‘adlı-sanlı (ailədən) olmaq’  bildirir. 

Dördsamitli fellərin təkcə     ل  ل  ع  ف modeli vardır. Məsələn: 

م  ج  ر  ت     tərcümə etmək,  .titrətmək  ل  ز  ل  ز     

Məchul növ təsirli fellərdən düzələrək üçsamitlilərdə   ل  ع  ف  və 

dördsamitlilərdə  :şəklini alır. Məsələn  ل  ل  ع  ف   

ب  ت  ك     yazmaq → م  ل  ع   ,yazılmaq ب  ت  ك     bilmək; öyrənmək →    م  ل  ع 
bilinmək; öyrənilmək,     م  ج  ر  ت tərcümə etmək →  .tərcümə edilmək م  ج  ر  ت    

Göründüyü kimi, məchul növdə tipik sait fərqi qalmır. 

Morfoloji zaman şərti məsdərlərin axırına aşağıdakı şəxs 

sonluqlarını artırmaqla düzəlir: 
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               Tək                       Cəm                Təsniyə 

I  yoxdur  ــ ن ـا   ــ ت                     

II       )   ــ ت ـم ا               ( ــ ت ـم  ) ــ ت ـن     ــ ت  ) ــ ت 

III        )  ــ ) ــ ت   )         ــ ا ) ــ ت ـا(  ــ وا ) ــ ن 

(Sxemdəki üfüqi xətlər fellərin sonuncu kök samitini, 

mötərizəyə alınmış sonluqlar isə müənnəsi bildirir.  III cəm 

müzəkkərdəki sonuncu əlif heç bir səsi təmsil etmədiyi və yalnız 

qrafik məqsəd üçün yazıldığına görə deyilmir). 

Şəxs sonluqları şəxs, cins və kəmiyyəti aydın şəkildə əks 

etdirdiklərinə görə feli xəbərə adətən şəxs əvəzliyi artırılmır. 

Əvəzliklər fellərlə əsasən məntiqi vurğu bildirmək üçün işlədilir. 

Fellərin keçmiş zaman formasının təsrifini   ب  ه  ذ  ‘getmək’ feli 

nümunəsində göstərək: 

                 Tək                         Cəm                 Təsniyə 

I   ا          ن  ب  ه  ذ   ت  ب  ه  ذ  

II   ام  ت  ب  ه  ذ   (ن  ت  ب  ه  )ذ   م  ت  ب  ه  ذ   (    ت  ب  ه  )ذ   ت  ب  ه  ذ 

III   ا(ت  ب  ه  ا )ذ  ب  ه  ذ   (ن  ب  ه  وا )ذ  ب  ه  ذ   (    ت  ب  ه  )ذ   ب  ه  ذ 

T ə r c ü m ə s i : getdim, getdin, getdi; getdik, getdiniz, getdilər; 

siz ikiniz getdiniz, onlar ikisi getdilər. 

Birləşdirici həmzədən əvvəl    ت ← və    ت   ← ت ـم     .çevrilməsi olur ت ـم   

Məsələn:       ة  ال  ق  م  ل  ٱ ت  ر  د  ص ← ت  ر  د  ص   +  ة  ال  ق  م  ل  أ      Məqalə çıxdı;      

ة  ال  ق  م  ل  ٱ م  ت  ب  ت  ك                 ← م  ت  ب  ت  ك    +  ة  ال  ق  م  ل  أ      Məqaləni yazdınız. 

 
2. QRAMMATİK CİNSİN LEKSİK YOLLA İFADƏSİ 

Rus dilində olduğu kimi, ərəb dilində də qrammatik cins 

(müzəkkər və müənnəs) yalnız ad qruplu sözlərə (isim, sifət, say, 

əvəzlik) və fellərə aid bir xüsusiyyətdir. Qrammatik cins leksik (sözün 

mənasına görə) və qrammatik (şəkilçilərə görə) yolla təyin və ifadə 

olunur. 
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İsimlərdə qrammatik cins leksik yolla aşağıdakı kimi 

fərqləndirilir: 

1) Canlılara aid olduqda – təbii cinsə görə. Müqayisə edək: 

           Müzəkkər                            Müənnəs 

 ana م  أ   Ata ب  أ  

 bacı ت  خ  أ   Qardaş خ  أ  

 Hind (qadın adı) د  ن  ه   Zeyd (kişi adı) د  ي  ز  

 Zeynəb ب  ن  ي  ز   Ömər ر  م  ع  

 Fatimə / Fatma ة  م  اط  ف   Hənifə ة  يف  ن  ح  

2) Dildə işlədilməsinə görə müənnəs olanlar:                        

a) Əksər cüt üzvlərin adları. Məsələn: 

د  ي   ,qulaq ن  ذ  أ     ,göz ن  ي  ع        əl,     ل  ج  ر qıç 

b) Ölkə və şəhər adlarının çoxu. Məsələn: 

ان  ج  اي  ب  ر  آذ     Azərbaycan,     ر  ص  م Misir,    اد  د  غ  ب  Bağdad,  .Bakı  واك  ب   

c) Cəhət, külək, od, cənnət və cəhənnəm adları. Məsələn: 

ين  م  ي     ,şimal ال  م  ش     sağ tərəf,     يح  ر külək,     وم  م  س səmum (isti külək), 

ار  ن     od,    م  ن  ه  ج   cəhənnəm. 

ç) Ayrı-ayrı sözlər. Məsələn: 

س  م  ش     Günəş; gün,     ض  ر  أ yer; ərz,     ار  د ev,     س  ف  ن nəfs, ruh; qəlb 

d) İnsanları bildirən isimləri çıxmaqla başqa varlıqların 

adlarının cəm forması. Müqayisə edək: 

            Müzəkkər                   Müənnəs 

 itlər ب  ل  ك   it ب  ل  ك  

 bitkilər; nəbatat ات  ات  ب  ن   bitki ات  ب  ن  

 aləmlər ون  م  ال  ع   aləm   م  ال  ع  

 kitablar   ب  ت  ك   kitab اب  ت  ك  
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3) Gah müzəkkər, gah da müənnəs kimi işlədilən ‘ümumi 

cinsli’ isimlər də vardır ki, bunlara aşağıdakılar daxildir: 

a) Ərəb hərflərinin adları. Məsələn: 

اء  ب      ,əlif ف  ل  أ     bə,     اء  ت tə. 

b) Ayrı-ayrı isimlər. Məsələn: 

س  ر  ف    (erkək və ya dişi) at,    م  ل  س   sülh,     يق  ر  ط  yol,     وح  ر ruh,    ال  ح hal, 

  bal1  ع  س  ل    ,bazar  س  وق   

c) Bəzi sifət mənşəli sifətlər. Məsələn:  səbirli (kişi (çox)   ور  ب  ص  

və ya qadın),   ام  ش  غ  م   (çox) qoçaq (kişi və ya qadın). 

Əvəzliklərin qrammatik cinsi leksik yolla aşağıdakı kimi 

fərqləndirilir: 

      Müzəkkər                  Müənnəs 

 sən ت  ن  أ   sən ت  ن  أ  

 o ي  ه   o (şəxs əv.) و  ه  

 siz ن  ت  ن  أ   siz م  ت  ن  أ  

 onlar ن  ه   onlar  م  ه  

 bu ه  هذ   bu اهذ  

 o ك  ل  ت   o ك  ذل  

 

3. AD QRUPLU SÖZLƏRİN TƏSNİYƏSİ 

Təsniyə isim və sifətlərin sonuna  -  ان  ْ   şəkilçisini artırmaqla 

düzəlir. Təsniyə şəkilçisi qoşulan ismin tənvinləri atılır, tə mərbutəsi 

isə tə məbsutəyə çevrilir. Məsələn:   ان  د  ه  ع  م    iki institut,   ان  ت  ع  ام  ج  iki 

universitet. 

                                                 
1  Bir sıra lüğətlərin, o cümlədən prof. X.K.Baranovun «Арабско-русский 

словарь» kitabının əlavələr hissəsində bu qəbil isimlərin siyahısı verilir. 
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Yiyəlik və  təsirlikdə həmin  şəkilçi  çevrilib    ن  ْ  ي – olur 

(müzəkkər düzgün cəmlə müq. et!). Məsələn: 

ن  ي  د  ه  ع  م     iki institutun; iki institutu,   ن  ي  ت  ع  ام  ج   iki universitetin; iki 

universiteti. 

Sifətlərin də təsniyəsi göstərilən üsulla düzəlir. Məsələn: 

ان  يز  ز  ع    iki əziz … (müz.),    ان  ت  يز  ز  ع iki əziz … (müən.),      ان  يز  ز  ع   ان  يق  ف  ر   

iki əziz yoldaş,   ان  ت  يز  ز  ع   ان  ت  يق  ف  ر   iki əziz rəfiqə. 

Şəxs və işarə əvəzliklərinin təsniyəsi leksik yolla ifadə edilir: 

              Müzəkkər          Müənnəs 
 siz ikiniz ام  ت  ن  أ   ام  ت  ن  أ  

 onlar ikisi ام  ه   ام  ه  

 bu iki ان  هات   ان  هذ  

 o iki ك  تان    ك  ذان   

Son dörd əvəzlik yiyəlik və təsirlik hallarda çevrilib    ن  ي  هذ  ,      ك  ن  ي  ذ  
 .olur   ك  ن  ي  ت   və  هات ي ن    

Təsniyədə olan ismi təyin edən uzlaşan təyin də (sifətlər, işarə 

əvəzlikləri) təsniyədə olur. Müqayisə edək:  

Müzəkkərdə 
 1) A.   ان  يد  د  ج  ل  ٱ ان  وس  ام  ق  ل  أ   ان  يد  د  ج   ان  وس  ام  ق 

  Y. 

  T. 
 ن  ي  يد  د  ج  ل  ٱ ن  ي  وس  ام  ق  ل  أ ن  ي  يد  د  ج   ن  ي  وس  ام  ق  

 2) A.   ان  يد  د  ج  ل  ٱ ان  وس  ام  ق  ل  ٱ ان  هذ   ان  وس  ام  ق  ل  ٱ ان  هذ 

  Y. 

  T. 
 ن  ي  يد  د  ج  ل  ٱ ن  ي  وس  ام  ق  ل  ٱ ن  ي  هذ   ن  ي  وس  ام  ق  ل  ٱ ن  ي  هذ  
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Müənnəsdə 
 1) A.   ان  ت  يد  د  ج  ل  ٱ ان  ت  ل  ج  م  ل  أ   ان  ت  يد  د  ج   ان  ت  ل  ج  م 

Y. 

T. 
 ن  ي  ت  يد  د  ج  ل  ٱ ن  ي  ت  ل  ج  م  ل  أ   ن  ي  ت  يد  د  ج   ن  ي  ت  ل  ج  م  

 2) A.   ان  ت  يد  د  ج  ل  ٱ ان  ت  ل  ج  م  ل  ٱ ك  ان   ت   ان  ت  ل  ج  م  ل  ٱ ك  ان   ت 

Y. 

T. 
 ن  ي  ت  يد  د  ج  ل  ٱ ن  ي  ت  ل  ج  م  ل  ٱ ك  ن  ي  ت   ن  ي  ت  ل  ج  م  ل  ٱ ك  ن  ي  ت  

 

4. BİTİŞƏN ƏVƏZLİKLƏR VƏ ONLARIN  
KÖMƏKÇİ NİTQ HİSSƏLƏRİ İLƏ İŞLƏDİLMƏSİ 

Ərəb  dilində şəxs əvəzlikləri hallanmır. Yiyəlik və təsirlik 

hallarda onları aşağıda göstərilmiş ‘bitişən əvəzliklər’ əvəz edir: 

            Tək                    Cəm               Təsniyə 
I -ان   - ْ  ي yoxdur 

II -  (  ك- ) م  )  - ك  ن   -ك  م ا - (ك   ك 

III -  (  ه- )( -ه م  )  - ه ا  ه م ا - ه ن 

(Üfüqi xətlər bitişən əvəzlik qəbul edən sözün sonuncu kök 

samitini, mötərizədəki əvəzliklər isə müənnəsi bildirir). 

Bitişən əvəzliklər isim, isimləşmiş söz, fel, yiyəlik və təsirlik hal 

tələb edən köməkçi nitq hissələri ilə işlədilərək  müxtəlif mənalar 

(malikiyyət, mənsubiyyət, vasitəsiz və ya vasitəli tamamlıq və s.) 

bildirir. 

Bitişən əvəzliklərin təsirlik hal tələb edən köməkçi nitq hissələri 

ilə işlədilməsinin   ل  ع  ل  ‘ola bilsin; bəlkə’ və   ن  إ  ‘həqiqətən, doğrudan da’ 

sözləri ilə birləşmədə göstərək: 
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               Tək                  Cəm               Təsniyə 

  ان  ل  ع  ل   يل   ع  ل  

 ام  ك  ل  ع  ل   (ن  ك  ل  ع  )ل   م  ك  ل  ع  ل   (ك  ل  ع  )ل   ك  ل  ع  ل  

 ام  ه  ل  ع  ل   (ن  ه  ل  ع  )ل   م  ه  ل  ع  ل   ا(ه  ل  ع  )ل   ه  ل  ع  ل  

T ə r c ü m ə s i : ola bilsin mən (sən; o; biz; siz; onlar; siz ikiniz; 

onlar ikisi) 

             Tək                  Cəm                   Təsniyə 

  ان  ن  ا / إ  ن  إ   ين   ي / إ  ن  ن  إ  

 ام  ك  ن  إ   (ن  ك  ن  )إ   م  ك  ن  إ   (ك  ن  )إ   ك  ن  إ  

 ام  ه  ن  إ   (ن  ه  ن  )إ   م  ه  ن  إ   ا(ه  ن  )إ   ه  ن  إ  

T ə r c ü m ə s i : Həqiqətən mən (sən; o; biz; siz; onlar; siz 

ikiniz; onlar ikisi).  

I şəxs tək və cəmdə əvəzlik   ن  إ    ilə iki cür birləşir:  

ين   إ     və ya    ين  ن  إ  ، ان  إ   və ya    ان  ن  إ  . 

Bu fonetik hadisə təkcə    ن  إ - yə deyil, ümumiyyətlə təşdidli 

nunla bitən hər hansı bir sözlə birləşməyə aiddir. Bunu     ن  لك ‘lakin’ 

sözü ilə birləşmə timsalında da görmək olar: 

ين   لك      və ya   ين  ن  لك   lakin mən,   ان  لك  və ya    ان  ن  لك   lakin biz  

Bitişən əvəzliklərin yiyəlik hal tələb edən köməkçi nitq hissələri 

ilə işlədilməsini aşağıdakı ön qoşmalarla birləşmə timsalında 

göstərək: 

ل ـ  /ل ـ    -a/-ə , -ya/-yə; üçün 

               Tək                      Cəm                   Təsniyə 
     bizə ان  ل   mənə يل  

 sizin ikinizə ام  ك  ل   sizə (ن  ك  )ل   م  ك  ل   sənə (ك  )ل   ك  ل  

 onların ikisinə ام  ه  ل   onlara (ن  ه  )ل   م  ه  ل   ona ا(ه  )ل   ه  ل  
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(I şəxs təki çıxmaqla qalan əvəzliklərlə birləşərkən   ل ـ on qoşma  

 .(şəklini alır  ل ـ 

ن  م    -dan/-dən 

             Tək                        Cəm                         Təsniyə 
     bizdən ان  م   məndən ين   م  

 sizin ikinizdən ام  ك  ن  م   sizdən (ن  ك  ن  )م   م  ك  ن  م   səndən (ك  ن  )م   ك  ن  م  

 onların ikisindən ام  ه  ن  م   onlardan (ن  ه  ن  )م   م  ه  ن  م   ondan ا(ه  ن  )م   ه  ن  ْ  م  

Nunla bitən sözlərlə işlədilərkən I şəxs tək bitişən əvəzliyi    ين  
şəklini alır və yanaşı düşmüş iki nun bir-biri ilə qovuşdurulur: 

ين   م   ← ين    ن  م   +  . I şəxs cəmdə də qovuşma baş verir: ن  م   + ان  م   ← ان      .       

 da /-də- يف    

               Tək                     Cəm                      Təsniyə 
     bizdə اين  ف   məndə يف  

 sizin ikinizdə ام  يك  ف   sizdə (ن  يك  )ف   م  يك  ف   səndə (يك  )ف   يك  ف  

 onların ikisində ام  يه  ف   onlarda (ن  يه  )ف   م  يه  ف   onda ا(يه  )ف   يه  ف  

I şəxs təkdə yanaşı düşmüş iki yə bir-birinə qovuşdurulur. III 

şəxs  bitişən əvəzliklərin [u] saiti [i], [i] və ya [y] səslərindən sonra 

çevrilib [i] olur:    ام  يه  ، ف  ن  يه  ، ف  م  يه  ، ف  يه  ف       

ىل  إ    -a/ə, …tərəf 

           Tək                     Cəm                          Təsniyə 
   bizə tərəf ان  ي  ل  إ   mənə tərəf ي  ل  إ  

 sizin ikinizə ام  ك  ي  ل  إ   sizə tərəf (ن  ك  ي  ل  )إ   م  ك  ي  ل  إ   sənə tərəf (ك  ي  ل  )إ   ك  ي  ل  إ  
 tərəf 

 onlara (ن  ه  ي  ل  )إ   م  ه  ي  ل  إ   ona  tərəf ا(ه  ي  ل  )إ   ه  ي  ل  إ  
tərəf 

  onların ikisinə ام  ه  ي  ل  إ  
tərəf 

(Saitsiz samit artırılarkən əlif məqsurə [y] samitinə çevrilir). 
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5. ZAMAN MƏNALI FELİ SİFƏTLƏRİN XƏBƏR 
 KİMİ İŞLƏDİLMƏSİ 

Azərbaycan dilində olduğu kimi, ərəb dilində də feli sifətlər 

zaman və hərəkət bildirir, təsirli və təsirsiz olur. Müqayisə edək: 
 yazılmış وب  ت  ك  م   yazan ب  ات  ك  

 nəşr edilmiş (olunmuş) ور  ش  ن  م   nəşr edən ر  اش  ن  

 təmsil edilmiş (olunmuş) ل  ث  م  م   təmsil edən ل  ث   م  م  

 istehlak edilmiş(olunmuş) ك  ل  ه  ت  س  م   istehlak edən ك  ل  ه  ت  س  م  

Ərəb dilində feli sifətlərdən hərəkət bildirən ismi xəbərlər kimi 

geniş istifadə edilir. Məsələn: 

Hüseyn gedir  (h          ب  اه  ذ   ن  ي  س  ح   ə r f ə n : gedəndir). 

؟ة  وب  ت  ك  م   ة  ال  س  لر   ٱ ل  ه     Məktub yazılmışdırmı? 

Təsirli fellərdən düzələn feli sifətlərin – xəbərlərin vasitəsiz 

tamamlıqla işlədilməsini aşağıdakı misalla göstərmək olar: 

ة  ال  س  لر   ٱ ب  ات  ك   ت  ن  أ   ل  ه      (Həmin) məktubu sən yazırsan (h ə r f ə n : 

yazansan)? 

İndiki zaman mənalı feli sifətlərdən hərəkəti danışıq 

momentinə aid etmək üçün də geniş istifadə olunur. Məsələn: 

 .س  ر  لد  ٱ ن  ع   ون  ر  خ   أ  ت  م   م  ( ه  ٣؟ ن  ت  ن  أ   ت  ل  ج  ع  ت  س  م   ن  ي  ى أ  ل  ( إ  ٢. ون  ب  اه  ذ   ن  ح  ( ن  ١

Cümlələrin t ə r c ü m ə s i : 1) Biz (indi) gedirik. 2) Siz (müən.) 

(indi) hara tələsirsiniz? 3) Onlar (indi) dərsə gecikirlər. 

6. XİTAB 

Ərəb dilində xitab xüsusi ‘xitab ədatları’ və müvafiq intonasiya 

ilə ifadə edilir. Bu məqsədlə ən çox   اي   ‘ey!’ədatından istifadə olunur. 

Ədatdan sonra gələn isim (müxatəb) tənvinini və artiklini itirərək [u] 

qəbul edir. Məsələn: 
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 !Məhəmməd (Ey) د  م  ح  ا م  ي   Məhəmməd د  م  ح  م  

 !İraq (Ey) اق  ر  ا ع  ي   İraq اق  ر  ع  ل  أ  

 

ÇALIŞMALAR VƏ TAPŞIRIQLAR 

1. Hər iki oxu mətninin üzünü riq’i xətlə köçürün və sözlərini nəzərdən 

keçirin1. 

2. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

قاعة المحاضرة؛ قاعة المطالعة؛ بناية أكاديمية العلوم؛ زيارة معهد الستشراق؛ مهمات 
المعهد المذكور؛ التعرف على نشاط معهد الستشراق؛ الطلع على المخطوطات العربية هناك؛ 

 طوطات ومعهد الستشراق.عنوان معهد المخ
عنوان أكاديمية العلوم مدينة باكو، جادة حسين جاود. بناية الكاديمية قريبة من بناية 

إلى مكتبة الكاديمية للتعرف على المطبوعات ( getdik) باكو. ذات مرة ذهبنا جامعة
                والمخطوطات العربية.

3. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

İnstitutun fəaliyyəti ilə tanış olmaq üçün, institutdakı bəzi 

qədim əlyazmaları, şərqşünaslığa aid son mətbu əsərlərlə tanış 

olma, orta əsr alimlərinin əlyazmalarının əhəmiyyəti. 

Bir dəfə Elmlər Akademiyasının kitabxanasına getdik. Kitab-

xana qədim mətbu əsərlərlə və əlyazmaları ilə zəngindir ( ـب   ي  ن  غ   ). 

Kitabxananın zalında çoxlu jurnallar vardır.  

4. Ucadan oxuyun və modellərini təyin edin: 

فعر      bilmək;  öyrənmək,   رحض   gəlmək; (dərsdə) olmaq  

(присутствовать) ,  معل     bilmək; öyrənmək,      مرح rəhmi gəlmək 

بأد     ədəbli (tərbiyəli) olmaq, ,çox olmaq  ركث      (çox)  هرول

tələsmək,    ولول hay-küy (vəlvələ) qoparmaq. 

5. Yuxarıda (4-cü maddə) göstərilmiş هرول    və    أدب , علم, حضر  fellərini 

keçmiş zaman məlum növdə şifahi şəkildə təsrif edib tərcümələrini deyin. 

                                                 
1 Tapşırığın bu növü bütün dərslərə aid olduğu üçün bundan sonra ayrıca bir 

bənd kimi göstərilməyəcəkdir. 
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6. Keçmiş zaman məchul növdə yazılı şəkildə təsrif edib hərəkələyin: 

فعر     bilmək; öyrənmək,      مترج tərcümə etmək. 

7. Ucadan oxuyun, hansı şəxsə aid olduqlarını və şifahi tərcümələrini 
deyin: 

( وأنت، هل ٣( نعم، حضرت عالية الدرس اليوم. ٢ية الدرس اليوم؟ ( هل حضرت عال١
( هل ٦( هل هما حضرا الدرس اليوم؟ ٥( كل، ما حضرت الدرس اليوم. ٤حضرت الدرس اليوم؟ 

 هما حضرتا الدرس اليوم؟

8. Qrammatik cinslərini təyin edin: 

ن  ب  إ     oğul, ,qız   ت  ن  ب    ,xəlifə  ة  يف  ل  خ    ين  ط  س  ل  ف   ,Məryəm   م  ي  ر  م      Fələstin,    
ق  ش  م  د     Dəməşq,  .Təbriz   يز  ر  ب  ت  

9. Dildə işlədilməsinə görə müənnəs hesab edilən aşağıdakı isimləri yadda 

saxlayın: 

ب  ن  ر  أ     dovşan, ن  س      ,quyu   ر  ئ  ب   diş; yaş,     س  أ  ك qab (kasa; qədəh), 

ش  ر  ك     mədə; qarın,  .səndəl; ayaqqabı  ل  ع  ن   

10. Dildə işlədilməsinə görə ümumi cinsli hesab edilən aşağıdakı isimləri 

yadda saxlayın: 

ع  ب  ص  إ     barmaq,    اع  ر  ذ   biləng; dirsək,   اب  ق  ع  qartal,    ك  ل  ف   gəmi,   و  ل  د 
vedrə; dolça,     ر  م  خ çaxır. 

11. Ucadan oxuyun, şifahi şəkildə hallandırın və tərcümə edin: 

فلم / فلمان، معهد / معهدان، جامعة / جامعتان، آخر / آخران، أخرى / أخريان، أول / 
 أولن، أولى / أوليان.

معهدان علميان، مجلتان عربيتان، جريدتا "باكو" و"آذربايجان". مقالتا الجريدتين 
 المذكورتين.

12. Təkdə olanları təsniyədə və təsniyədə olanları təkdə yazıb hərəkələyin: 

 طالبتان، مهندس، مهندستان، قارة، عاصمتان، اسمان طالب، جامعتان، المذكورتين.

13. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

İki institutun ünvanı, bu iki elmi institutun binası, o universitetin 

kitabxanası, o iki böyük universitetin kitabxanası. 
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14. Ucadan oxuyun və ismi xəbərin  mübtəda ilə uzlaşması xüsusiyyətinə 
fikir verməklə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

ترجمان أنا مترجم )مترجمة(. أنت مترجم )أنت مترجمة(. هو مترجم )هي مترجمة(. أنتما م
 )مترجمتان(. هما مترجمان )مترجمتان(.

 هذا كتاب. هذه مجلة. هذان كتابان. هاتان مجلتان.
 ذلك قلم. تلك ورقة. ذانك قلمان. تانك ورقتان.

15. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Mən türkəm (müz. və müən.). Sən türksən (müz və müən.). O 

türkdür  (müz.və müən.). Siz ikiniz türksünüz (müz və müən.). Onlar 

ikisi türkdür (müz və müən.).  

16. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

(، به )بها(، بكم )بكن(، بهم )بهن(، بكما.  بي، بك  )بك 
(، عنه )عنها(، عنا، عنكم )عنكن(، عنهم )عنهن(، عنكما، عنهم  ا.عن ي، عنك  )عنك 

17.  qarşısında’ ön qoşmasını bitişən əvəzliklərlə yazıb hərəkələyin və‘  ام  م  أ   

şifahi şəkildə tərcümə edin. 

18. Üzünü köçürün və    أن -nin ‘ki’ bildirdiyini nəzərə almaqla şifahi şəkildə 

tərcümə edin: 

(، أ) كنأ  ي، نن  أ  ني / أ    ا.نهمأنكما، أنهن(، أنهم )أنكن(، أنكم )أننا، أنها(، أنه )أنك 
19. ‘Doğrudan da’ ( اق  ح   ) və ‘tələsən’ ( ل  ج  ع  ت  س  م   ) sözlərini işlətməklə ərəb 

dilinə yazılı şəkildə tərcümə edin və hərəkələyin: 

Mən doğrudan da tələsirəm (müz. və müən.). Sən doğrudan 

da tələsirsən (müz. və müən.). O doğrudan da tələsir (müz. və 

müən.). Siz ikiniz doğrudan da tələsirsiniz (müz. və müən.). Onlar 

ikisi doğrudan da tələsir (müz. və müən.). 

20. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 يا فاطمة! يا حسن! يا رفيق! يا رفيقة!

21. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

، رجعن، رجعنا، رجعوا، رجعا، رجعتم، رجعتا، رجعتن. ، ذهبت  ، ذهبت   ذهبت 
منذ يوم، منذ يومين، منذ ساعة، منذ ساعتين، معهد الستشراق، كلية الستشراق، عدد من 

 المستخدمين والمستخدمات، عدد كبير من المستخدمين.
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ر إلى القاعة بعد ساعتين. دامت المحاضرة حضرنا أمس محاضرة شيقة. دخل البروفسو 
 ساعتين أيضا. رجعنا إلى البيت مساء.

22. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

23. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( هل ذهبتم يوما من اليام إلى أكاديمية العلوم؟١
 الستشراق لكاديمية العلوم؟( أين واقع معهد ٢

 ( هل شرح لكم مدير المعهد شيئا عن نشاط المعهد؟٣

 ( هل لكم زيارة أخرى لمعهد آخر في أكاديمية العلوم؟٤
Lüğət 

ام  ي  ٱل   ن  ا م  م  و  ي         bir gün, günlərin birində  

24. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Dünən Elmlər Akademiyasının Şərqşünaslıq İnstitutuna getdik. 

İnstitutun böyük bir kitabxanası vardır. Əvvəlcə oraya (ona) daxil 

olduq. Zalda kitabxananın əməkdaşı kitabxananın kitab fondu 

haqqında danışdı. Sonra ərəb və fars şöbələrinin fəaliyyəti ilə tanış 

olmağa başladıq. İnstitutun iki əməkdaşı  ərəb dilindən bir məqalə 

tərcümə edirdi (lər), digər iki əməkdaş türk dilindən fars dilinə nə isə 

tərcümə edirdi (lər). 

İki saatdan sonra universitetə qayıtdıq. 

 

Lüğət 
(Nə isə) başlamaq   يف   أ  د  ب Şöbə   (ب  ع  )ش   ة  ب  ع  ش 

Danışmaq   ث  د  ح  ت Kitab fondu   ب  ت  ك  ل  ٱ يد  ص  ر 

25. İkinci oxu mətnini  ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

26. Yazılı şəkildə tərcümə edin: 

لكاديمية العلوم بالجمهورية الآذربايجانية معهد للدراسات التأريخية. ويوم أمس ذهب 
ثيرا التأريخ لجامعتنا إلى هذا المعهد بغية الطلع عليه. وعرفوا هناك شيئا ك جماعة من طلبة كلية

 عن الدراسات العلمية في حقل تأريخ آذربايجان للقرون الوسطى.
إن عرب القرون الوسطى قد كتبوا مؤلفات عديدة في التاريخ. في تلك المؤلفات معلومات 
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مستعربين قد ترجموا شيئا كثيرا منها. لترجمة "الكامل عديدة ومفيدة للغاية عن آذربايجان أيضا. إن ال
 في التأريخ" لبن الثير مكانة خاصة بين ترجمات المستعربين.

Lüğət 
 tərcümə etmək م  ج  ر  ت  

 sahə ل  ق  ح  

 əsər )ات( ف  ل  ؤ  م  

 ərəbşünas ب  ر  ع  ت  س  م  

 ərəblər ب  ر  ع  ل  أ  

 tələbələr ة  ب  ل  ط  

 tərcümə (م  اج  ر  )ات( )ت   ة  م  ج  ر  ت  

 tədqiqat )ات( ة  اس  ر  د  

 yer ة  ان  ك  م  

 xüsusi اص  خ  

 tarixi ي  يخ  ر  أ  ت  

 çoxlu يد  د  ع  

 haqqında, dair…   ي           ف   
(sərlövhələrdə) 

 orta əsrlər ىط  س  و  ل  ٱ ون  ر  ق  ل  أ  

"  يخ  ر  أ  لت  ٱي ف   ل  ام  ك  ل  أ  "    Tarixə dair      
mükəmməl kitab» (12 cilddən       
ibarətdir) 

ير  ث  ل  ٱ ن  ب  ا     
İbn əl-Əsir¹ 

(1160-1233) 

27. Əzbər öyrənin: 

 .ه  ر  ك  ذ   ن  م   ر  ث  ك  ا أ  ئ  ي  ش   ب  ح  أ   ن  م  ( 1
Adam istədiyi şey haqqında çox danışar. (Atalar sözü) 

ز ة  إ ذ ا ر أ ي ت  ن  ( 2  ي وب  ٱلل ي ث  ب ار 
م        ف ل  ت ظ ن ن  أ ن  ٱلل ي ث  ي ب ت س 

 )أ ل م ت ن ب  ي(                  

Aslanın dişlərini ağaran görüb heç də zənn etmə ki, o 

gülümsəyir. (Əl-Mütənəbbi) 

28. Ərəbcələrini deyin: 

Dünən, bu gün, sabah, gəlmək, getmək, qayıtmaq, zal, 

əlyazmaları, çap olunmuş (mətbu) əsərlər, piyada, tamaşa etmə 

________________________ 
 ¹ Ərəb xüsusi adlarının qrafik və qismən də fonetik baxımdan mümkün qədər orijinala yaxın 

şəkildə verilməsinə çalışılmışdır. (Müqayisə et: Fatma → Fatimə, Əbubəkr → Əbu  Bəkr, Əbuləla → 

Əbu -l-Əla, Əbdülqadir → Əbd əl-Qadir, Nəcməddin → Nəcm əd-Din).  



 

 101 

 (baxma), deməli, köhnə, təzə (yeni), gecikən, tələsən, sənədli, 

günlərin bir günü. 

29. Oxu mətnlərinin məzmunu ətrafında ərəb dilində danışın. 

30. Oxu mətnlərinin məzmunu əsasında ərəb dilində 7-8 sətirlik bir inşa 
yazıb hərəkələyin. 

31. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 أكل مل نصر الدين مع قوم رأس غنم. فلما فرغ قال: أطعمكم الله رؤوس أهل الجنة!
 

                                          Lüğət 
 demək ال  ق   yemək ل  ك  أ  

 ilə (ön qoşma) ع  م   qurtarmaq غ  ر  ف  

 ,dıqda / -dikdə, …vaxt- ام  ل  ف   baş; kəllə (وس  ؤ  )ر   س  أ  ر  

…zaman 

 Allah sizə qismət eləsin لل  ٱ م  ك  م  ع  ط  أ   qoyun (lar) م  ن  غ  

(h ə r f ə n : yedirtsin)! 

   

  İ K İ N C İ   D Ə R S 

Mətn I 

منذ أمد ليس ببعيد نشرت في مجلة "آذربايجان" مقالة عنوانها "علقات معهد الستشراق 
خل العلمية". لفت نظري في المقالة قبل كل شيء اسم مؤلفها. إنه من علماء جمهوريتنا المعروفين دا
الت بلدنا وخارجه. فقرأت المقالة باهتمام وعلمت منها شيئا كثيرا عن نشاط أسرة المعهد واتص

مستشرقينا بزملئهم في الشرق والغرب وعن تبادل المطبوعات والمخطوطات والدراسات العلمية 
القائم بينهم. كما ذكرت المقالة أسماء عدد من مستعربي ومستعربات المعهد وعناوين دراساتهم 

هد ريع المعوأبحاثهم المترجمة إلى اللغة العربية من قبل أسرة المعهد. وفي ختام المقالة ذكرت مشا
الهادفة إلى توطيد العلقات اللحق. نحن الآن في انتظار صدور مقالت أخرى عن المعهد على 

 صفحات المجلة.
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Lüğət 
 demək;…adını ذ ك ر  

çəkmək 
)  həmkar ز م يل  )ز م ل ء 

ل م    öyrənmək; bilmək ع 
 ;yönəldilmiş (nəyə isə) ا ل ىه اد ف    

      (nəyinsə məqsədini) güdən 

 oxumaq; qiraət ق ر أ  
etmək 

 mövcud olan ق ائ م  

 (kiminsə nəzərini) ل ف ت  
cəlb etmək 

م    tərcümə olunmuş م ت ر ج 

ر    nəşr etmək; dərc ن ش 

etmək 
وف   ر   tanınmış م ع 

د ور    ,çıxma (məqalə ص 

kitab və s.) 

ل   اخ   daxilində (ön… د 
qoşma) 

يد   ط  ار ج   möhkəmlətmə ت و   xaricində (ön… خ 
qoşma) 

ل    mübadilə ت ب اد 

ال  )ات( ق   əlaqə; kontrakt ا ت  ص   ْ  gələcək (sif.) ل ح 

) ات  ف ح  ة  )ص  ح  ف  ا səhifə ص   habelə, həm də ك م 

ر ب   ت ع   artıq (felin keçmiş ل ق د   ق د  / ərəbşünas م س 

zamanı ilə) 

) ر  ر ة  )أ س   tərəfindən ... م ن  ق ب ل   ailə; kollektiv أ س 
 

) ث  )ب ح وث   ;(ardıcıllıq bildirir) ف ـ  tədqiqat ب ح 
ona (buna) görə də 

م اء ( م  )أ س   bu yaxınlarda د  يم ن ذ  أ م د  ل ي س  ب ب ع   ad ا س 
(keçmişdə) 

ار يع ( وع  )م ش  ر     plan م ش 

 

Mətn II 

 إلى أين ذاهبون؟صباح الخير! من أين أنتم قادمون و  –
باح النور، يا أنور. نحن قادمون من كليتنا وذاهبون إلى دار سينما للفلم الوثائقية. ص –

 وما في يدك اليمنى؟
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 العددان الخيران لجريدة "باكو". –
 قرأتهما. أليس كذلك؟وما الجديد فيهما؟ لعلك قد  –
 لوم.لقد قرأتهما وعلمت منهما شيئا عن نشاط أسرة معهد الستشراق التابع لكاديمية الع –
 قالة؟ أمؤلفها من مستشرقي جمهوريتنا المعروفين؟ وعما كتبت المقالة؟ولمن الم –
لمستشرق المعروف )ن(. فيها استعراض واسع لدراسات أسرة معهد الستشراق اكتبها  –

 المطبوعة داخل الجمهورية وخارجها خلل العامين الخيرين. وللمقالة بقية.

 

                                        Lüğət 

 sağ (tərəf) ىن  م  ي   /ين  م  ي   yazmaq ب  ت  ك  

 tabe; …nəzdində ع  اب  ت   icmal ض  ار  ع  ت  س  ا  

 geniş ع  اس  و   oğul (ون  ن  )ب   ن  ب  ا  

 gedən (gedir) ب  اه  ذ   qız (ات  ن  )ب   ت  ن  ب  

 gələn (gəlir) م  اد  ق   fakültə  ة  ي  ل   ك  

 bəlkə (təs.hal ilə işlənir) ل  ع  ل   davam ة  ي  ق  ب  

 əl (ياد  ي  ل  أ   / د  ي  )أ   د  ي  
  artıq (hərəkətin bitmiş د  ق  / ل   د  ق  

olduğunu bildirir) 

 ,nömrə (qəzet (اد  د  ع  )أ   د  د  ع  

jurnal)  
؟   يد  د  ج  ل  ٱا م    yeni nə var? yeni bir şey   

varmı? 

   axırıncı ير  خ  أ  

 

L E K S İ K  -  Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1. AD QRUPLU SÖZLƏRİN DÜZGÜN CƏMİ  

Ərəb dilində üç qrammatik kəmiyyət  vardır: tək (müfrəd), cəm 

və təsniyə (ikilik). 

Cəmlənə bilən isim və sifətlər (qismən də saylar) ya cəm 

şəkilçiləri, ya da daxili dəyişikliklər (məs.: ‘elm’   م  ل  ع  →         ,’elmlər“ وم  ل  ع   
ة     ر يد  ج  ‘qəzet’ →  qəzetlər’ və s.) vasitəsilə cəmlənir. Cəm‘ د  ائ  ر  ج   
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şəkilçiləri ilə cəmlənməyə ‘düzgün’ və ya ‘xarici’  cəm, daxili 

dəyişikliklər yolu ilə cəmlənməyə ‘sınıq’ və ya ‘daxili’ cəm deyilir. 

İsim və sifətlərin çoxu sınıq cəmlə cəmləndiyi halda, müəyyən 

bir hissəsi düzgün cəmlə cəmlənir. Cəmlənməyən və yaxud, əksinə, 

yalnız cəmdə olan isimlərə də təsadüf edilir. 

Düzgün cəmdə sözün sonuna və ya cəm      ون   ْ  -  ات  ْ  – 
şəkilçisi artırılır. Birinci şəkilçi ilə düzələn cəmə ‘müzəkkər düzgün 

cəm’, ikincisi ilə düzələnə isə ‘müənnəs düzgün cəm’ deyilir. 

Cəm şəkilçiləri artırılan ismin və ya sifətin tənvinləri və tə 

mərbutəsi atılır. Məsələn: 

س  ر   د  م       müəllim →      ون  س  ر   د  م  müəllimlər  

ة  س  ر   د  م       müəllimə →  müəllimələr   ات  س  ر   د  م   

→ çox   ير  ث  ك          ون  ير  ث  ك   

→  çox  ة  ير  ث  ك          ات  ير  ث  ك   

Düzgün cəmlə cəmlənən bəzi isimlərdə aşağıdakı dəyişikliklər 

də olur: 

1) Saitsizlik (sukun) [ə] ilə əvəz edilir (məs.: → böhran  ة  م  ز  أ     ات  م  ز  أ  
 ). 

2) Saitsizlik [u]  ilə əvəz edilir (məs.:    ة  ر  ج  ح   otaq →  .(  ات  ر  ج  ح  

3) Saitsizlik [i]  ilə əvəz edilir (məs.:   ة  ر  س  ك     qırıq →  .( ات  ر  س  ك   

Ayrı-ayrı isimlərdə ümumiləşdirilə bilməyən xüsusi dəyişikliklər 

də olur. Məsələn:  

ن  ب  إ                       oğul; oğlan →   ون  ن  ب   

ت  ن  ب                      qız  →    ات  ن  ب  

م  أ                        ana →   ات  ه  م  أ   

Düzgün cəm şəkilçiləri yiyəlik və təsirlik hallarda çevrilib   ين   ْ  –
və  –  ْ  ات  olur. Müzəkkər düzgün cəm şəkilçisi müəyyənlik və qeyri-
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müəyyənlikdə eyni şəkildə qaldığı halda, ات  ْ  – və  ات  ْ  –   

müəyyənlikdə və ات  ْ  –     :olur. Məsələn    ات  ْ  –
1)   A.   ون  س  ر   د  م  ل  أ   ن  و س  ر   د  م müəllimlər 

     Y. 
 ين  س  ر   د  م  ل  أ   ين  س  ر   د  م  

müəllimlərin 

     T. müəllimləri 

 
2)   A.    ات  س  ر   د  م  ل  أ   ات  س  ر   د  م    müəllimələr 

     Y. 
 ات  س  ر   د  م  ل  أ   ات  س  ر   د  م  

müəllimələrin 

     T.  müəllimələri 

Müzəkkər düzgün cəmlə aşağıdakı qrup isimlər cəmlənir: 

1) Kişi adları. Məsələn: 

ان  م  ث  ع     Osman  →   ون  ان  م  ث  ع   

2) Cinsindən asılı olmayaraq tək bir isimlər. Məsələn: 

ض  ر  أ      yer; ərz       →   ون  ض  ر  أ   

→     ailə; əhali     ل  ه  أ     ون  ل  ه  أ   

→ dünya; aləm    م  ال  ع     ون  م  ال  ع   

Müənnəs düzgün cəmlə cəmlənən isim qrupları: 

1) Qadın adları. Məsələn: 

م  ي  ر  م     Məryəm  →   ات  م  ي  ر  م   

2) Tə mərbutəsi olan isimlərin bir qismi. Məsələn: 

ة  ب  ت  ك  م     kitabxana →   ات  ب  ت  ك  م   

3) Gələcəkdə öyrənəcəyimiz düzəltmə babların məsdərləri.  

Məsələn: 

يك  ر  ب  ت     təbrik  →   ات  يك  ر  ب  ت   
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4) Bəzi xarici sözlər. Məsələn: 

ون  ف  ل  ت     telefon  →    ات  ون  ف  ل  ت   

5) Ayrı-ayrı isimlər. Məsələn: 

ل  ج  س     jurnal; siyahı →   ت  ل  ج  س   

ام  م  ح     hamam →   ات  ام  م  ح   

Bir qrup isim əslində sifətlərin ‘isimləşmiş’  (substantivləşmiş) 

variantları olduqları və peşə bildirdikləri üçün cəm şəkilçilərini 

qrammatik cinslərinə görə qəbul edir. Məsələn: 

م  ل   ع  م      müəllim (öyrədən) → →  ون  م  ل   ع  م  ,  ة  م  ل   ع  م      ات  م  ل   ع  م   

ح  ل  ف      kəndli (yerşumlayan)  →   ون  ح  ل  ف  ,  ة  ح  ل  ف   →  ات  ح  ل  ف  

Bəzi isimlər hər iki cəm şəkilçisi ilə cəmlənir. Məsələn: 
ة  ن  س      il →   ون  ن  س  /  ات  و  ن  س  

2. CƏMDƏ   UZLAŞMANIN    XÜSUSİYYƏTİ 

Ərəb dilində insan olmayan varlıqların adlarını bildirən isimlər 

təkdəki cinsindən asılı olmayaraq cəmdə tək müənnəs isim 

qrammatik xüsusiyyətini kəsb edir. İsimlərin cəmlənərkən 

‘müənnəsləşməsi’ və ‘təkləşməsi’ uzlaşma tələb olunan nitq 

şəraitində nəzərdən qaçırılmamalıdır. Məsələn: 

ير  غ  ص   ب  ل  ك   (1   kiçik it ة  ي  ن  غ   ة  ب  ت  ك  م   ,kiçik itlər → ة  ير  غ  ص   ب  ل  ك      zəngin 

kitabxana →  zəngin  kitabxanalar  ة  ي  ن  غ   ات  ب  ت  ك  م    

2) → Bu, itdir  ب  ل  ا ك  هذ   .Bunlar itlərdir ب  ل  ك   ه  هذ     ,Bu  ة  ب  ت  ك  م   ه  هذ  

kitabxanadır   .Bunlar kitabxanalardır →  ات  ب  ت  ك  م   ه  هذ   

ير  غ  ص   ب  ل  ك  ل  أ   (3   İt kiçikdir →  .itlər kiçikdir  ة  ير  غ  ص   ب  ل  ك  ل  أ   

ة  ي  ن  غ   ات  ب  ت  ك  م  ل  أ   → Kitabxana zəngindir    ة  ي  ن  غ   ة  ب  ت  ك  م  ل  أ     Kitabxanalar zəngindir. 

Cəmdə uzlaşmanı hallanma timsalında da görmək olar: 
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       1)  A.         ةير  غ  لص  ٱ ب  ل  ك  ل  أ   ة  ير  غ  ص   ب  ل  ك 

            Y.   ير ة غ  ير ة   ك ل ب  ص  غ   أ ل ك ل ب  ٱلص 

            T.   ير ة غ  ير ة   ك ل ب ا ص  غ   أ ل ك ل ب  ٱلص 

       
       2)  A.   ة  ي  ن  غ  ل  ٱ ات  ب  ت  ك  م  ل  أ   ة  ي  ن  غ   ات  ب  ت  ك  م 

            Y.   ت ب ات  غ ن ن ي   ي ة  م ك  ت ب ات  ٱل غ   ة  أ ل م ك 

           T.   ن ي ة ت ب ات  غ  ن ي   م ك  ت ب ات  ٱل غ   ة  أ ل م ك 

İnsanları bildirən isimlər cəmdə qrammatik xüsusiyyətlərini 

qoruyub saxlayırlar ki, bu da uzlaşmada öz əksini tapır. Məsələn: 

د  ه  ت  ج  م   س  د  ن  ه  م     çalışqan mühəndis →  çalışqan ون  د  ه  ت  ج  م   ون  س  د  ن  ه  م   

mühəndislər 

ة  د  ه  ت  ج  م   ة  س  د  ن  ه  م     çalışqan mühəndis qadın →    ات  د  ه  ت  ج  م   ات  س  د  ن  ه  م  

çalışqan mühəndis qadınlar. 

د  ه  ت  ج  م   س  د  ن  ه  م  ل  أ     Mühəndis çalışqandır →  ون  د  ه  ت  ج  م   ون  س  د  ن  ه  م  ل  أ     
Mühəndislər çalışqandırlar. 

ة  د  ه  ت  ج  م   ة  س  د  ن  ه  م  ل  أ     Mühəndis qadın çalışqandır →      ات  د  ه  ت  ج  م    ات  س  د  ن  ه  م  ل  أ     

Mühəndis qadınlar çalışqandırlar. 

3. FELİ    CÜMLƏ 
Xəbəri fellə ifadə edilən cümləyə ‘feli cümlə’ deyilir. Burada 

bəzi xüsusi halları çıxmaqla xəbər mübtədadan əvvəl gələrək onunla 

cinsə görə uzlaşır. Feli cümlənin digər üzvləri sıralanma cəhətdən 

nisbətən azaddır. Bununla belə, aşağıdakı sıralanma növlərinə daha 

çox təsadüf olunur: 

1) Feli xəbər → mübtəda → vasitəsiz və ya vasitəli tamamlıq 

və zərflik. Məsələn: 

س  م  أ   م  و  ي   ة  ال  س  ر   ن  ي  س  ح   ب  ت  ك     Hüseyn dünən bir məktub yazdı 

(h ə r f ə n : yazdı Hüseyn bir məktub dünənki gün). 
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ة  ع  ام  ج  ل  ٱ ن  ع   ة  ال  س  ر   ن  ي  س  ح   ب  ت  ك     Hüseyn universitet haqqında bir məktub 

yazdı. 

2) Qısa zərfliklər xəbərdən qabaq da gələ bilər. Məsələn: 

 Dünən Hüseyn bir məktub yazdı   ة  ال  س  ر   ن  ي  س  ح   ب  ت  ك   س  م  أ   م  و  ي  

(h ə r f ə n : dünənki gün yazdı Hüseyn bir məktub). 

ة  ع  ام  ج  ل  ٱ ن  ع   ة  ال  س  ر   ن  ي  س  ح   ب  ت  ك   س  م   أ  م  و  ي     Dünən Hüseyn universitet 

haqqında bir məktub yazdı (h ə r f ə n : dünənki gün yazdı Hüseyn bir 

məktub universitet haqqında). 

Mübtədası insanları bildirən feli cümlədə xəbərin cinsə görə 

uzlaşmasında mübtədanın təkcə qrammatik cinsi deyil, həm də işin 

məhz kim tərəfindən icra edildiyi nəzərə alınır ki,  buna ‘mənaya görə 

uzlaşma’ deyilir. Məsələn: 

ف  ح  ت  م  ل  ٱى ل  ا   ين  ن  ب  ل  ٱ ة  اع  م  ج   ب  ه  ذ      Bir dəstə oğlan (h ə r f ə n : oğlanların 

dəstəsi) muzeyə getdi. 

ف  ح  ت  م  ل  ٱى ل  ا   ات  ن  ب  ل  ٱ ة  اع  م  ج   ت  ب  ه  ذ      Bir dəstə qız (h ə r f ə n : qızların 

dəstəsi) muzeyə getdi. 

Hər iki cümlədə   ة  اع  م  ج  sözü qrammatik mübtəda olduğu halda, 

cins baxımından xəbər onunla deyil,    ون  ن  ب  ل  أ və   ات  ن  ب  ل  أ  sözləri ilə 

uzlaşmışdır. (Axı işin əsl icraçısı ‘dəstə’ deyil, bilavasitə insanların 

özləridir!). 

Feli cümlədə xəbər mübtəda ilə kəmiyyətcə yalnız 

mübtədadan sonra gəldikdə, həm də təkcə insanlara aid olduqda 

uzlaşır. 

Feli xəbər aşağıdakı şəraitdə mübtədadan sonra gəlir: 

1) Mübtəda    ن  إ   ‘həqiqətən, doğrudan da’,   ل  ع  ل   ‘ola bilsin’,    ن  لك       

‘lakin’,    ن  ل ‘çünki’ və s. kimi sözlərlə idarə edilərək təsirlik halda 

olduqda. Məsələn:  

ف  ح  ت  م  ل  ٱى ل  وا ا  ب  ه  ذ   ين  ن  ب  ل  ٱ ن  إ     Həqiqətən, oğlanlar muzeyə getmişlər. 
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ة  ب  ت  ك  م  ل  ٱى ل  ا   ن  ب  ه  ذ   ات  ن  ب  ل  ٱ ل  ع  ل     Ola bilsin, qızlar kitabxanaya getmişlər. 

2) Həmcins xəbərləri olan cümlədə bir iş digərindən sonra 

icra edildikdə. Məsələn: 

اء  س  وا م  ع  ج  ر  ا و  اح  ب  ص   ف  ح  ت  م  ل  ٱى ل  ا   ون  ن  ب  ل  ٱ ب  ه  ذ     Oğlanlar səhər muzeyə 

getmiş, axşam qayıtmışlar. 

اء  س  م   ن  ع  ج  ر  ا و  اح  ب  ص   ف  ح  ت  م  ل  ٱى ل  ا   ات  ن  ب  ل  ٱ ت  ب  ه  ذ     Qızlar səhər muzeyə 

getmiş, axşam qayıtmışlar. 

İnsan olmayan varlıqları bildirən mübtəda cəmdə olsa da, 

xəbər yuxarıda şərh edilən şəraitdə də mübtəda ilə kəmiyyətcə 

uzlaşmayıb, tək müənnəsdə olur. Məsələn: 

اح  ب  لص  ٱى ت  ح   ت  ح  ب  ن   ب  ل  ك  ل  ٱ ن  إ      Həqiqətən itlər səhərədək hürmüşdür. 

  .Lakin qəzetlər artıq bu haqda yazmışdır      اهذ   ن  ع   ت  ب  ت  ك   د  ق   د  ائ  ر  ج  ل  ٱ ن  لك  

 
4. QARIŞIQ TƏYİNİ  SÖZ BİRLƏŞMƏSİ 

İkitərəfli izafətin uzlaşan təyinləri də  ola bilər. Tərkibində 

uzlaşan təyinlər olan izafətə ‘qarışıq təyini söz birləşməsi’ deyilir. 

İzafətin ikinci tərəfinə aid uzlaşan təyinlər öyrəndiyimiz qayda 

ilə sıralanır: sifətlə ifadə edilmiş təyin aid olduğu sözdən sonra, işarə 

əvəzliyi – təyin isə aid olduğu sözdən əvvəl gəlir. Məsələn: 

 naməlum bir ərəb (sif.) yazıçısının romanı    ي   ب  ر  ع   ب  ات  ك   ة  اي  و  ر  

ي   ب  ر  ع  ل  ٱ ب  ات  ك  ل  ٱ ة  اي  و  ر     ərəb (sif.) yazıçısının romanı  
 məşhur ərəb yazıçısının romanı    ير  ه  لش  ٱ ي   ب  ر  ع  ل  ٱ ب  ات  ك  ل  ٱ ة  اي  و  ر    

 bu yazıçının romanı               ب  ات  ك  ل  ٱا هذ   ة  اي  و  ر    

ير  ه  لش  ٱ ي   ب  ر  ع  ل  ٱ ب  ات  ك  ل  ٱا هذ   ة  اي  و  ر     bu məşhur ərəb yazıçısının romanı 

İzafətin birinci tərəfinə aid uzlaşan təyinlər birləşmənin tam 

sonuna keçirilir, həm də işarə əvəzliyi bu dəfə sifətlə ifadə edilən 

təyindən sonra gəlir. İzafətin “tam müəyyənlik”də olan birinci tərəfinin 

uzlaşan təyinləri müəyyənlikdə olur. (Birinci tərəfin “tam müəyyənliyi” 

isə izafətin ikinci tərəfi müəyyənlikdə olarkən olur.)  
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و اي ة  ٱل ك ات ب                     ة  ير  ه  لش  ٱ ر    yazıçının məşhur romanı 

و اي ة  ٱل ك ات ب             ة  ير  ه  لش  ٱ ير  ه  لش  ٱ ر   məşhur yazıçının məşhur romanı 

و اي ة  ٱل ك ات ب                          yazıçının bu romanı    ه  هذ   ر 

و اي ة  ٱل ك ات ب                ه  هذ   ة  ير  ه  لش  ٱ ر    yazıçının bu məşhur romanı 
ه  هذ   ة  ير  ه  لش  ٱ ير  ه  لش  ٱ ب  ات  ك  ل  ٱا هذ   ة  اي  و  ر    bu məşhur yazıçının bu məşhur romanı.  

İzafətin “natamam qeyri-müəyyənlik”də olan birinci üzvünün 

uzlaşan təyinləri qeyri-müəyyən və yaxud müəyyən vəziyyətdə olur. 

(Natamam qeyri-müəyyənlikdə olan ikinci üzvünün qeyri-müəyyənlik 

vəziyyətində olmasından asılıdır). Məsələn: 

ة  ير  ه  ش   ب  ات  ك   ة  اي  و  ر    naməlum bir yazıçının naməlum bir məşhur romanı 
ة  ير  ه  لش  ٱ ب  ات  ك   ة  اي  و  ر     naməlum bir yazıçının məşhur romanı 

Tərəfləri müxtəlif qrammatik cinsdə olan izafətdə uzlaşan 

təyinlərin birinci və ya ikinci tərəfə aid olduğunu fərqləndirmək 

nisbətən asandırsa (yuxarıdakı misallarla müqayisə et), tərəfləri eyni 

qrammatik cinsdə olan izafətdə uzlaşan təyinin məhz hansı tərəfə aid 

olmasını müəyyənləşdirmək üçün birləşmənin öz məzmunundan və 

ya birləşmənin işlədildiyi mətnin məzmunundan çıxış edilməlidir. Bu 

kimi söz birləşmələrində dolaşıqlığa səbəb ola bilən vəziyyəti 

aşağıdakı müqayisədən görmək olar: 

ير  ه  لش  ٱ ب  ات  ك  ل  ٱ اب  ت  ك        məşhur yazıçının kitabı   ير ه   yazıçının  ك ت اب  ٱل ك ات ب  ٱلش 

məşhur kitabı. 

 
5. BİTİŞƏN ƏVƏZLİKLƏRİN FEL VƏ İSİMLƏ İŞLƏDİLMƏSİ 

Bitişən əvəzliklər yalnız təsirli fellərlə işlədilərək vasitəsiz 

tamamlıq bildirir və Azərbaycan dilinə çox zaman ‘məni’, ‘səni’, ‘onu’ 

və s. kimi tərcümə olunur. Məsələn: 

ه  ت  د  اه  ش     Mən onu gördüm. 

Bitişən əvəzliklərin fellə işlədilməsi xüsusiyyəti: 

(1 çevrilib –  ي ْ     :olur. Məsələn  ين   – 
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ين  د  اه  ش     O məni gördü. 

م  ت   –   (2 şəxs sonluğuna  :artırılır. Məsələn  و 

ا؟ون  م  ت  د  اه  ش   ل  ه     Siz bizi gördünüzmü? 

وا ْ     (3 – şəxs sonluğundakı deyilməyən əlif atılır. Məsələn: 

؟م  وك  د  اه  ش   ل  ه     Onlar sizi gördülərmi? 

İsimlərlə işlədilən bitişən əvəzliklər -ım / -im, -ın / -in, -ı / -i  
və s. ‘mənsubiyyət şəkilçiləri’nin və ya ‘mənim’, ‘sənin’, ‘onun’ və s. 

‘yiyəlik əvəzlikləri’nin mənalarını verir. 

Şəxs əvəzliyi olan tərkibdə müvafiq bitişən əvəzlik ‘öz’ 

mənasını da verir. Məsələn: 

ه  ر  ع  ش   أ  ر  ق   ه  ن  إ     Həqiqətən, o öz şerini oxudu.  

Bitişən əvəzliklər bitişdirildikləri isimləri həm təyin edir, həm 

də onlara müəyyənlik verir. Müəyyənlik kəsb etdiyi üçün bitişən 

əvəzlikli ismin tənvini və artikli düşür. 

Bitişən əvəzliklərin isimlərlə işlədilməsinin aşağıdakı 

xüsusiyyətləri vardır: 

1) Tə mərbutə  məbsutəyə  (ت)   çevrilir. Məsələn: 

ان    + ان  ت  يد  ر  ج     → ة  يد  ر  ج    qəzetimiz 

2) Müzəkkər düzgün cəmdə sonuncu ‘nun’ atılır. Məsələn: 

ان   ون  س  ر   د  م   +   →  müəllimlərimiz  ا ون  س  ر   د  م   

3) Uzun saitlərdən sonra    ْ ي –  çevrilib   :olur. Məsələn ي   – 

اي  ي  ن  د     dünyam,   ْ   وي – və   ْ   يي – birləşmələri isə öz növbəsində 

çevrilib  :olur. Məsələn ي   ْ  – 

ي  س  ر   د  م     müəllimlərim; müəllimlərimin; müəllimlərimi. 

Bitişən əvəzlik qoşulmuş ismin hallanmasına ‘tərkibi 

vəziyyətdə hallanma’ deyilir.  Əvvəlində daim  [i]  saiti olan I şəxs tək 

bitişən əvəzliyi çıxmaqla qalan bitişən əvəzliklərlə hallanarkən üçhallı 
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isimlər adlıqda [u], yiyəlikdə [i] və təsirlikdə [ə] qəbul edir.  Üçhallı   

isimlərin tərkibi vəziyyətdə hallanmasını  qəzet’ sözünün‘ ة  يد  ر  ج   

nümunəsində göstərək: 
                           Adl.h.                      Yiy.h.                  Təs.h. 

ت ي يت  يد  ر  ج    ر يد  ت ي ج  ر يد   ج 

Tək   (ك  ت  يد  ر  )ج   ك  ت  يد  ر  ج   (ك  ت  يد  ر  )ج   ك  ت  يد  ر  ج   (ك  ت  يد  ر  )ج   ك  ت  يد  ر  ج 

 ا(ه  ت  يد  ر  ج  ) ه  ت  يد  ر  ج   ا(ه  ت  يد  ر  )ج   ه  ت  يد  ر  ج   ا(ه  ت  يد  ر  )ج   ه  ت  يد  ر  ج   

    
 ان  ت  يد  ر  ج   ان  ت  يد  ر  ج   ان  ت  يد  ر  ج   

Cəm   (ن  ك  ت  يد  ر  )ج   م  ك  ت  يد  ر  ج   (ن  ك  ت  يد  ر  )ج   م  ك  ت  يد  ر  ج   (ن  ك  ت  يد  ر  )ج   م  ك  ت  يد  ر  ج 

 (ن  ه  ت  يد  ر  )ج   م  ه  ت  يد  ر  ج   (ن  ه  ت  يد  ر  )ج   م  ه  ت  يد  ر  ج   (ن  ه  ت  يد  ر  )ج   م  ه  ت  يد  ر  ج   

    

Təsniyə 
 ام  ك  ت  يد  ر  ج   ام  ك  ت  يد  ر  ج   ام  ك  ت  يد  ر  ج  

 ام  ه  ت  يد  ر  ج   ام  ه  ت  يد  ر  ج   ام  ه  ت  يد  ر  ج  

Bitişən əvəzlikli isim uzlaşan təyini birləşmənin  sonunda 

gəlir. Məsələn: 

ة  ي  ب  ر  ع  ل  ٱ م  ك  ت  يد  ر  ج     sizin ərəb qəzetiniz,  .sizin bu qəzetiniz  ه  هذ   م  ك  ت  يد  ر  ج   

 
6. TƏRKİBİ    VƏZİYYƏTDƏ    HALLANMA 

İzafətin təyinlənən tərəfinin hallanmasına da ‘tərkibi 

vəziyyətdə hallanma’ deyilir. Bu növ hallanmanın öz xüsusiyyəti 

vardır: 

1) İsim artikilli isim kimi hallanır. Bunu   ‘məqalə’  sözünün مقالة 

tərkibi vəziyyətdə hallanması nümunəsində göstərək. 
A.   ق  ر  ش  ت  س  م  ل  ٱ ة  ال  ق  م şərqşünasın məqaləsi 

Y.     ر ق ت ش  ق ال ة  ٱل م س   şərqşünasın məqaləsinin م 

T.   ر ق ت ش  ق ال ة  ٱل م س   şərqşünasın məqaləsini م 
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2) Təsniyə   və  müzəkkər   düzgün   cəm   şəkilçilərindəki 

son  ن  düşür. Bunu   ان  م  ل   ع  م  ‘iki müəllim’ və  müəllimlər’ sözlərinin‘  ون  م  ل   ع  م   

tərkibi vəziyyətdə hallanması nümunəsində göstərək: 
1) A.   ة  س  ر  د  م  ل  ٱا م  ل   ع  م məktəbin iki müəllimi 

    Y.   

    T. 
 ة  س  ر  د  م  ل  ٱ ي  م  ل   ع  م  

məktəbin iki müəlliminin 

məktəbin iki müəllimini 

 

2) A.   ة  س  ر  د  م  ل  ٱو م  ل   ع  م məktəbin müəllimləri 

    Y. 

    T. 
 ة  س  ر  د  م  ل  ٱي م  ل   ع  م  

məktəbin müəllimlərinin 

məktəbin müəllimlərini 

ـل     .7 ÖN QOŞMASININ İŞLƏDİLMƏSİ  VƏ MƏNALARI 

Bildiyimiz kimi, ön qoşmaların hamısı qoşulduqları ismin 

yiyəlik halda olmasını tələb edir. Lakin bir-iki söz müstəsna olmaqla 

bunların heç biri sözün əsl mənasında yiyəlik (sahiblik, malikiyyət) 

əlaqəsi bildirmir. İstisna təşkil edən ön qoşmalar içərisində bitişik 

yazılan ـ ل     -nin rolu xüsusilə qeyd edilməlidir.  ‘…  ötrü, üçün; … 

üzündən; -a/-ə, -ya/yə; -ın/-in; -ın/-in var’ və s. kimi müxtəlif mənaları 

olan bu ön qoşma əksər halda sahiblik, malikiyyət və ya mənsubiyyət 

bildirir. Artikilli  isimlərlə aşağıdakı kimi işlənir: 

1) Artiklin əlif hərfi atılır. Məsələn: 

اذ  ت  س  ل  أ       müəllim + →  ـل    [li-l-’ustəzi]  اذ  ت  س  ل  ل   

2)  ,ilə başlanan sözə qoşulduqda artiklin təkcə əlifi deyil   ل

ləmi də düşür. Məsələn: 

ة  غ  لل  أ     dil  +    ـل   →  [li-l-luğati] ة  غ  ل  ل   

Aşağıdakı mənaları vardır: 

1) Yönlük hal mənasını verir. Məsələn:  

يل   ال  ق     Mənə dedi. 
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2) ‘… üçün’ bildirir. Məsələn: 

ة  ب  ت  ك  م  ل  ٱى ل  ع   ع  ل  ط   ل  ل   اك  ن  ى ه  ل  ا   ت  ب  ه  ذ     Mən oraya kitabxana ilə tanış 

olmaq üçün getdim. 

3) Malikiyyət və ya sahiblik bildirərək izafəti bir növ ‘əvəz’ 

edir. Müqayisə edək: 

م  ل   ع  م  ل  ٱ اب  ت  ك     müəllimin (məlum) kitabı →  müəllimin  م  ل   ع  م  ل  ل   اب  ت  ك   

(naməlum bir) kitabı 

 İraq Respublikasının qəzeti    اق  ر  ع  ل  ٱ ة  ي  ور  ه  م  ج   ة  يد  ر  ج     

اق  ر  ع  ل  " ل  ة  ي  ور  ه  م  ج  ل  ٱ" ة  يد  ر  ج     İraqın «Əl-Cumhuriyyə» qəzeti 

Ön qoşmanın burada işlədilməsindən əsas məqsəd 

təyinlənən sözün qeyri-müəyyənliyini saxlamaq (birinci misal) və ya 

onu qabarıq şəkildə nəzərə çatdırmaqdır (ikinci misal). 

4) İzafət zəncirini bir növ qısaltmaq üçün işlədilir: 
           İzafət Ön qoşmalı birləşmə 

 ر  ص  م   ب  ع  ش   ال  ض  ن   يخ  ر  أ  ت  
Misir xalqının mübarizəsi  tarixi 

(h ə r f ə n: Misir xalqının 

mübarizəsinin tarixi)  

 ر  ص  م   ب  ع  ش   ال  ض  ن  ل   يخ  ر  أ  لت  أ  ( ١
 ر  ص  م   ب  ع  ش  ل   ال  ض  لن   ٱ يخ  ر  أ  ( ت  ٢

5) Qarışıq təyini söz birləşməsi bir növ «yüngülləşdirmək» 

üçün işlədilir: 

             İzafət                                 Ön qoşmalı birləşmə 
 ي   ب  ر  ع  ل  ٱ ب  ت  اك  ل  ٱ ك  ذل  ل   ة  ير  ه  لش  ٱ ة  اي  و  لر   ٱ ه  هذ   ه  هذ   ة  ير  ه  لش  ٱ ر  اص  ع  م  ل  ٱ ي   ب  ر  ع  ل  ٱ ب  ات  ك  ل  ٱ ك  ذل   ة  اي  و  ر  

 ر  اص  ع  م  ل  ٱ

Həmin müasir ərəb yazıçısının bu məşhur romanı 

6) Qarışıq təyini söz birləşməsində baş verə biləcək 

anlaşılmazlığın («sui-təfahümün») qarşısını almaq üçün işlədilir. 

Bunu ‘məşhur yazıçının kitabı’ və (‘yazıçının məşhur kitabı’) kimi 

başa düşülə bilən    ير  ه  لش  ٱ ب  ات  ك  ل  ٱ اب  ت  ك  birləşməsi timsalında görmək olar. 
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Anlaşılmazlıq olmasın deyə, belə birləşmələri ön qoşma ilə vermək 

daha məsləhətdir: 

ير  ه  لش  ٱ ب  ات  ك  ل  ل   اب  ت  ك  ل  أ      məşhur yazıçının (məlum) kitabı və  

 .yazıçının məşhur kitabı (məlum) ب  ات  ك  ل  ل   ير  ه  لش  ٱ اب  ت  ك  ل  أ    

7) Xəbər mübtədadan əvvəl gəldikdə ‘(kimin və ya nəyin nəyi 

isə) vardır’ bildirir. Bu növ ismi cümlələrdə mübtəda varlığı 

(mövcudiyyəti) haqda ilk dəfə məlumat verilən əşyanı bildirdikdə 

qeyri-müəyyənlikdə olur. Məsələn: 

ب  ع  ل  م   ة  ع  ام  ج  ل  ل     Universitetin bir stadionu vardır;     ب  ع  ل  ا م  ه  ل Onun bir 

stadionu vardır. 

8) Xəbər mübtədadan sonra gəldikdə mənsubiyyət bildirilir. 

Məsələn: 

ة  ع  ام  ج  ل  ل   ب  ع  ل  م  ل  أ     Stadion universitetindir;    اه  ل   ب  ع  ل  م  ل  أ  Stadion onundur. 

Xəbərin isim hissəsi müəyyənlikdə olduqda xəbərlə bildirilən 

mənsubiyyət əlaqəsi  .təyini söz birləşməsi ilə qarışdırıla bilər ـل   

Müqayisə edək: 

    İsmi cümlə                           Ön qoşmalı təyini  
                                                    söz birləşməsi 

 ة  ع  ام  ج  ل  ل   ب  ع  ل  م  ل  أ  

 ة  ب  ت  ك  م  ل  و" ل  اك  " ب   ة  يد  ر  ج  

Stadion universitetindir. universitetin stadionu 

«Bakı» qəzeti kitabxananındır. kitabxananın «Bakı» qəzeti 

Bütün bu kimi hallarda söz birləşməsinin növü və ifadə etdiyi 

məna mətnə əsasən müəyyənləşdirilir. 

ÇALIŞMALAR     VƏ     TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

المطبوعات العلمية بين هذه الجامعة والمعهد العلمي  أسرة كبيرة، اسرة جامعة باكو، تبادل
المذكور، صدور المخطوطات المذكورة باللغة العربية، صدور هذه المخطوطات منذ أمد ليس ببعيد 
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 باللغة النكليزية أيضا. مشروع لحق هادف الى توطيد العلقات العلمية مع الشرق السلمي.
 للغات الجنبية؟اعن نشاط معهد  هل قرأت أمس مقالة لستاذ الجامعة -
يقة عن نشاط المقالة المذكورة معلومات ش ين نشرت؟ هل فيأما قرأت المقالة. و  -

 المعهد؟
لمقالة شيقة جدا. لقد ذكر المؤلف شيئا كثيرا عن توطيد علقات الجامعة مع معهد أ -

 اللغات الجنبية.

2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin:  

Böyük bir tədqiqat, tədqiqatın müəllifinin adı, şərqşünaslığın 

mühüm vəzifələri, Ərəb Şərqi ilə əlaqələrin möhkəmləndirilməsi 

vəzifəsi. 

Dünən «Bakı» qəzetində şərqşünaslıq haqqında maraqlı bir 

məqalə dərc olunmuşdur. Bu məqaləni məşhur bir şərqşünas 

yazmışdır. O, respublika şərqşünaslıq elminə diqqəti cəlb etmişdir. 

3. Müzəkkər düzgün cəmdə yazıb hərəkələyin, şifahi şəkildə qeyri-
müəyyənlikdə və müəyyənlikdə hallandırın: 

م  ل   ع  م     müəllim, ,mühəndis  س  د  ن  ه  م    د  ه  ت  ج  م    ,məşğul ول  غ  ش  م      çalışqan. 

4. Yuxarıda göstərilmiş sözləri müənnəs düzgün cəmdə yazıb qeyri-
müəyyənlikdə hallandırın və hərəkələyin: 

5. Təkdə söyləyin: 

ات  س  ر   د  م      müəllimələr,   ات  س  د  ن  ه  م   mühəndis qadınlar,   ات  ع  ام  ج 
universitetlər, ,jurnallar  ت  ل  ج  س    ات  ي  ن  ط  و   ,inqilablar  ات  ر  و  ث      vətənpərvər 

qadınlar, ات  ير  ث  ك    ,yaxşı(lar)  ات  ب  ي   ط    ,binalar  ات  اي  ن  ب     çox(ları),    ات  د  ه  ت  ج  م   

çalışqan(lar),   ون  ي  وع  ي  ش   kommunistlər, ,sosialistlər ون  ي  اك  ر  ت  ش  ا                ون  ي  ن  ط  و   

vətənpərvərlər,     ون  م  ل  س  م müsəlmanlar,   ون  م  د  خ  ت  س  م   qulluqçular,   ون  م  ال  ع            

aləmlər,   ون  ر  اض  ح   hazır olanlar; iştirak edənlər,   ون  ب  ائ  غ   qaib olanlar; 

iştirak etməyənlər, ,məşğul olanlar ون  ول  غ  ش  م     .istirahət edənlər ون  يح  ر  ت  س  م   
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6. Uzlaşma xüsusiyyətlərinə fikir verməklə ucadan oxuyun və şifahi 
şəkildə tərcümə edin: 

 معهد كبير، معهدان كبيران، معاهد كبيرة، هذا المعهد، هذان المعهدان، هذه المعاهد، هذا
 ة.ر المعهد الكبير، هذان المعهدان الكبيران، هذه المعاهد الكبي

ن، الشهيرتان، الجامعات الشهيرة، هذه الجامعة، هتان الجامعتا الجامعة الشهيرة، الجامعتان
 هذه الجامعات، هذه الجامعة الشهيرة، هتان الجامعتان الشهيرتان، هذه الجامعات الشهيرة.

المعهد كبير. المعهدان كبيران. المعاهد كبيرة. الجامعة شهيرة. الجامعتان شهيرتان. 
 الجامعات شهيرة.

7. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

O kitab, o iki kitab, o kitablar ( ب  ت  ك   ), o jurnal, o iki jurnal, o 

jurnallar, o ərəb kitabı, o iki ərəb kitabı, o ərəb kitabları, o ərəb 

jurnalı, o ərəb jurnalları. 

8. ‘O iki jurnal’, ‘bu iki kitab’ sözlərini yazılı şəkildə hallandırıb hərəkələyin. 

9. Ucadan oxuyun və feli xəbərlərin uzlaşmasına xüsusi fikir verməklə 
şifahi şəkildə tərcümə edin: 

( ٤( ماذا كتبتما، يا حنيفة وحسين؟ ٣( ماذا كتبت، يا مريم؟ ٢( ماذا كتبت، يا احمد؟ ١
د ( هل كتب احم٧نهما كتبتا مقالة. إ (٦( ماذا كتبت هتان الطالبتان؟ ٥ماذا كتب هذان الطالبان؟ 

( ١٠( هل كتبت فاطمة وزينب ومريم شيئا؟ ٩نهم كتبوا شيئا كثيرا. إ( نعم، ٨وحسن وحسين شيئا؟ 
 نهن كتبن شيئا كثيرا.إنعم، 

10. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

1) Sən (müz.) axşam qayıtdın. 2) Sən (müən.) axşam 

qayıtdın. 3) Siz ikiniz axşam qayıtdınız. 4) Onlar ikisi (müz.) axşam 

qayıtdılar. 5) Onlar ikisi (müən.) axşam qayıtdılar. 6) Onlar (müz.) 

axşam qayıtdılar. 7) Onlar (müən.) axşam qayıtdılar. 

11. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Tələbə  səhər getdi, axşam qayıtdı.  2) Talibə səhər  getdi, 

axşam qayıtdı. 3) İki  tələbə  səhər  getdi,  axşam  qayıtdı. 4) İki 

talibə  səhər  getdi,  axşam qayıtdı. 5) Tələbələr səhər getdilər, 

axşam qayıtdılar. 6) Talibələr səhər getdilər, axşam qayıtdılar. 
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12. Ucadan oxuyun və qarışıq təyini söz birləşmələrindəki uzlaşmalara 
xüsusi fikir verməklə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

عنوان الجامعة الشهيرة، عنوان الجامعة الشهير، عنوان الجامعة الشهيرة الشهير، عنوان 
ذه هذه الجامعة الشهيرة، عنوان هذه الجامعة، عنوان الجامعة هذا، عنوان هذه الجامعة هذا، عنوان ه

 الجامعة الشهير، عنوان هذه الجامعة الشهيرة الشهير هذا.

13. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

İnstitut binası, naməlum bir institutun binası, elmi institut 

binası, institutun təzə binası, elmi institutun təzə binası, o elmi 

institutun bu təzə binası. 
14. Ucadan oxuyun, bitişən əvəzliklərin işlədilməsinə xüsusi fikir verin və 

şifahi şəkildə tərcümə edin: 

( ٥( كل، ما شاهدناك. ٤( هل شاهدتموني؟ ٣( نعم، قد شاهدتك. ٢( هل شاهدتني؟ ١
 ( نعم، لقد شاهدوك.٦هل شاهدوني؟ 

15. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Mən səni (müən.) gördüm.  2) Sən (müən.) məni gördün. 

3) Biz sizi (müən.) gördük. 4) Siz (müən.) onları (müz.) gördünüz. 5) 

Onlar (müz.) sizi (müən.) gördülər. 6) Onlar ikisi (müən.) sizin ikinizi 

gördülər. 

16. Ucadan oxuyun və tərkibi vəziyyətdə hallanmaya xüsusi fikir verməklə 
şifahi şəkildə tərcümə edin: 

مستشرق الجامعة، مستشرقا الجامعة، مستشرقو الجامعة، دراسة مستشرق الجامعة العلمية، 
 مية هذه.دراستا مستشرقي الجامعة العلميتان هتان، دراسات مستشرقي الجامعة العل

17. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

İnstitutun iki müəllimi, o iki institutun bu iki müəllimi, o 

institutun bu iki müəlliminin iki kitabı, o institutun bu müəllimləri, bu 

institutun o müəllimləri. 

18. Ucadan oxuyun,    ـل ön qoşmasının işlədilməsinə və mənalarına xüsusi 

fikir verməklə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

( كتاب اللغة / كتاب للغة / الكتاب للغة، الطلع على المعهد / للطلع على المعهد، ١
 عنوان بناية المعهد / عنوان البناية للمعهد.
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حسين. قاموس حسين على الطاولة / ( لحسين قاموس / القاموس لحسين، هذا قاموس ل٢
 على الطاولة قاموس لحسين.

19. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Mənim iki lüğətim vardır. 2) Sənin (müən.) də lüğətin 

vardır. 3) Sənin (müz.) lüğətin stolun üstündədir. 4) Bu iki lüğət 

sənindir (müən.). 5) Bu iki lüğət sənindirmi? (müən.) 

ل ـ  .20 ön qoşmasını müxtəlif mənalarda işlətməklə ərəb dilində dörd cümlə 

yazıb hərəkələyin. 

21. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 (، ذكرتم )ذكرتن(، ذكرا )ذكرتا(، ذكروا )ذكرن(.)ذكرت   ذكرت  

رت أسماؤهم من قبلنا. لفتت المقالة نظري / لفت نظري الى المقالة. كذكرنا أسماءهم / ذ  
 هل عرفوكم؟ كل، ما عرفونا. اننا عرفناهم اي انهم عرفوا من قبلنا.

هل ترجمت الدراسة المذكورة الى اللغة العربية؟ نعم، ترجموها في المعهد اي انها ترجمت 
 من جانب أسرة المعهد.

تها دراسة تراث العلماء المسلمين من القرون الوسطى. أسرة المعهد كبيرة. من مهم
 لمستشرقي ومستشرقات المعهد دراسات علمية كثيرة.

22. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

23. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ة في نص درسنا؟( في أية مجلة نشرت المقالة المذكور ١
 ( هل مؤلف المقالة مستشرق آذربايجاني؟٢
 ( هل قرأتموها باهتمام؟٣
 ( هل لسرة المعهد اتصالت وعلقات مع زملئهم في الشرق والغرب؟٤
 ( هل مشاريع المعهد هادفة الى توطيد هذه العلقات؟٥

24. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Bu, Elmlər Akademiyasının Şərqşünaslıq İnstitutunun 

binasıdır. İnstitutun böyük bir kollektivi  vardır. Dünən institutla tanış 

olmağa getdik. Orada bizə institutun fəaliyyəti haqda izahat verdilər 

( ح  ر  ش   ).  
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25. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Bu yaxınlarda «Bakı» qəzetində şərqşünaslıq elminin 

inkişafına dair qısa bir icmal nəşr edilmişdir. İcmalı tanınmış bir 

şərqşünas yazmışdır. İcmalda institutun elmi fəaliyyəti, xarici 

ölkələrdəki institutlarla kontaktı və əlaqəsi barədə yazılmış, gələcək 

planları şərh edilmişdir. İnstitutun bir neçə elmi tədqiqatı ərəb dilinə 

tərcümə olunub nəşr edilmişdir. Məqalədən institutun fəaliyyəti haqda 

çox şey öyrəndim. 

26. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

27. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

28. Ərəbcələrini deyin: 

Tələsən, gecikən, sənədli, tamaşa etmə (baxma), başqa 

(müz. və müən.), piyada,… ərzində, getmək, aparmaq, davam 

etmək, əlyazmaları, çap olunmuş əsərlər, tədqiqatlar,  köhnə, təzə, 

bir neçə, çoxlu (külli miqdar), fürsətdən istifadə edərək, qiraət zalı. 

29. Dərsin oxu mətnlərinin məzmunu əsasında ərəb dilində 7-8 sətirlik bir 
inşa yazıb hərəkələyin. 

30. Əzbər öyrənin: 

 .يح  ص  ي   ة  ض  ي  ب  ل  ٱ ن  م   يح  ص  ف  ل  ٱ يك  لد   ( أ  ١

Diribaş xoruz yumurtada ikən banlar. (Atalar sözü) 
 ه  ت  ك  ل  م   يم  ر  ك  ل  ٱ ت  م  ر  ك  أ   ت  ن  ا أ  ذ  إ  

 اد  ر  م  ت   يم  ئ  لل  ٱ ت  م  ر  ك  أ   ت  ن  أ   ن  إ  و                     
 ي(ب   ن  ت  م  ل  أ  )                                

Yaxşıya yaxşılıq etsən, sənin olar. Yamana yaxşılıq etsən, 

düşmənin olar. (Əl-Mütənəbbi) 

31. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

: ث  ال  لث  ٱ" و   وس  ان  ي: " ف  ان  لث  ٱ" و   ح  اب  ص  : " م   م  ه  د  ح  أ   ال  ق  ف   م  ه  ائ  م  س  أ   ن  ع   ين  م  ه  ت  م  ل  ٱ م  اك  ح  ل  ٱ ل  أ  س  
 !ة  م  ك  ح  م  ل  ٱ م  ت  ر  و  ، ن  م  ك  ب   ل  ه  س  و   ل  ه  : أ  م  اك  ح  ل  ٱ ال  ق  " ف   ر  د  " ب  
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lüğət 
 lampa اح  ب  ص  م   soruşmaq ل  أ  س  

 ikinci(si) يان  لث  أ   o (onda) dedi ال  ق  ف  

 fənər وس  ان  ف   işıqlandırmaq ر  و  ن  

 üçüncü(sü) ث  ال  لث  أ   müttəhim م  ه  ت  م  

 ay ر  د  ب   onlardan biri م  ه  د  ح  أ  

 

Ü Ç Ü N C Ü   D Ə R S 

Mətn   I 

الوسطى شهدت تطورا هائل للحضارة السلمية عامة والعربية من المعروف أن القرون 
 خاصة. ومعلوم كذلك أن الكثير من أبناء الشعوب المسلمة بما فيهم التراك وغيرهم قد شاركوا في

تطوير الحضارة السلمية. وفي بداية المر ترجم العرب إلى لغتهم نتاجات ممثلي الحضارات 
لعلوم سية والهندية القديمة. ثم شرعوا في وضع مؤلفات أصلية عديدة في االيونانية والرومانية والفار 

رياضيات النسانية والطبيعية منها التاريخ والفلسفة والجغرافيا وعلم اللغة وعلم الفلك والكيمياء وال
وغيرها. والجدير بالذكر أن الكثير منها قد ترجمت إلى العديد من لغات العالم منها الروسية 

ايجانية. وللعرب فضل كبير في تثقيف ممثلي الشعوب التابعة للخلفة العربية. وليس من والآذرب
لعلمية اباب الصدفة أن الكثير من العلماء والدباء والشعراء الآذربايجانيين الفذاذ وضعوا نتاجاتهم 

 والفنية بالعربية الفصحى.
 

                                               Lüğət 
 ;şahidi olmaq (nəyinsə) د  ه  ش  

görmək 

 başlamaq يف   ع  ر  ش  

 iştirak etmək ك  ار  ش  

 xidmət; fəzilət ل  ض  ف  

 yazma (əsər) ع  ض  و  

 inkişaf etmə ر  و  ط  ت  

 inkişaf etdirmə ير  و  ط  ت  

 savadlandırma يف  ق  ث  ت  

 mədəniyyət ة  ار  ض  ح  

 başlanğıc ة  اي  د  ب  

 əsərlər; məhsullar ات  اج  ت  ن  
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 əsər )ات( ف  ل  ؤ  م  

 nümayəndə ل  ث   م  م  

 müsəlman م  ل  س  م  

 çox(lu) يد  د  ع  

 humanitar ي  ان  س  ن  إ  

 Roma (sif.) ي  ان  وم  ر  

 əsli; əsl ي  ل  ص  أ  

 bədii ي  ن   ف  

  ,ümumiyyətlə… ة  اص  ... خ  ة  ام  ع  

…xüsusilə 

 .və b ر  ي  غ  و  

   sonra م  ث  

 ərəb ədəbi dili ىح  ص  ف  ل  ٱ ة  ي  ب  ر  ع  ل  أ  

 orta əsrlər ىط  س  و  ل  ٱ ون  ر  ق  ل  أ  

 - başlanğıcda,  əvvəl ر  م  ل  ٱ ة  اي  د  ي ب  ف  
əvvəl 

ن  أ   ة  ف  د  لص  ٱ اب  ب   ن  م   س  ي  ل     təsadüf(i)

                                                             
deyildir ki, 

ر  ك  لذ   ٱب   ير  د  ج  ل  أ     deyilməlidir (h ə r f ə n :          
            deyilməyə dəyər) 

           

Mətn II 

 لمحترم؟يا صديقنا ا أمن الممكن طرح سؤال أو سؤالين. –
 ا، أيها الصدقاء المحترمون. عندنا الآن كثير من الوقت.لما ل؟ تفضلو  –
مسلمين ل. بلغنا أن الطبري من المؤرخين الفذاذ في العالم عامة وعند الشكرا جزي –

 خاصة. أهذا صحيح؟
ل شك، إنه من المؤرخين الفذاذ حقا. يكفي القول أنه خلف بعد وفاته تراثا حضاريا ب –

 ضخما في العلوم القرآنية والفقه والتاريخ.
 جانية؟ياذربلآهل ترجم شيء من نتاجاته إلى الروسية أو ا –
شتهر اسمه خاصة بفضل كتابه "تأريخ الرسل والملوك" أو باختصار "تأريخ الطبري". ا –

دة عبما فيها آسيا الوسطى والقوقاس. منذ  فيه معلومات عديدة عن البلدان التابعة للخلفة العربية
 أعوام صدرت بالروسية ترجمة بعض المقتطفات منها.

 بي الصل؟والسؤال الآخر والخير. هل هو عر  –
لد المؤرخ في القرن التاسع فى طبرستان )إيران( ومن هنا نسبته "الطبري"  وهو إيراني و  –

 الصل.

                
 



 

 123 

Lüğət 

 ;çatmaq (xəbər) غ  ل  ب  
eşitmək 

 (məqalə, kitab) ر  د  ص  
çıxmaq 

 özündən sonra (əsər) ف  ل  خ  
qoyub  getmək 

 anadan olmaq د  ل  و  

 şöhrətlənmək, şöhrət ر  ه  ت  ش  ا  

tapmaq 

 irs, miras اث  ر  ت  

 fiqh, müsəlman ه  ق  ف  
hüququ 

 nisbə (doğulduğu ة  ب  س  ن  
yerə görə verilən ad) 

 Azərbaycan dili ة  ي  ان  ج  اي  ب  ر  لآذ  أ  

 rus dili ة  ي  وس  لر  أ  

 ,parçalar, hissələr ات  ف  ط  ت  ق  م  
iqtibaslar 

 elçi (peyğəmbər) (ل  س  ر  ) ول  س  ر  

 şah, kral (وك  ل  )م   ك  ل  م  

 il (ام  و  ع  )أ   ام  ع  

 görkəmli (اذ  ذ  ف  )أ   ذ  ف  

 çox böyük, nəhəng م  خ  ض  

 ;mədəniyyətə aid ي  ار  ض  ح  
mədəni 

 doqquzuncu ع  اس  ت  

    sayəsində, ... görə… ل  ض  ف  ب  

 yanında;...nəzərində… ...د  ن  ع  

 sual vermə ال  ؤ  س   ح  ر  ط  

 şəksiz ك   ش   ل  ب  

 ?nə üçün yox ؟ا ل  م  ل  

iranlı (h ل  ص  ل  ٱ ي  ان  ير  إ   ə r f ə n : İran 
mənşəli) 

ərəb (h ل  ص  ل  ٱ ي  ب  ر  ع   ə r f ə n : ərəb 
mənşəli) 

 

L E K S İ K  -  Q R A M M A T İ K    İ Z A H A T 

1. QRAMMATİK  CİNSİN MORFOLOJİ  ƏLAMƏTLƏRİ     

Ərəb dilində yalnız müənnəs isimlərin xüsusi morfoloji 

əlamətləri vardır: ْ   ى və  اء   ْ  –, ا ْ  –,ـة  – –  . Məsələn: 

ة  ين  د  م     şəhər,   اي  ن  د   dünya,   اء  ر  ح  ص   səhra,   ى ر  ك  ذ   xatirat. 

İnsanları bildirən mühüm bir qrup isimlərdə qrammatik cins tə 

mərbutənin olub-olmaması ilə fərqləndirilir. Məsələn: 

ل  ام  ع  /  ة  ل  ام  ع     fəhlə; işçi,   ح  ل  ف  /  ة  ح  ل  ف   kəndçi,          ي  ان  ج  اي  ب  ر  آذ  /  ة  ي  ان  ج  اي  ب  ر  آذ   

azərbaycanlı. 
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Sifətlərin qrammatik cinsi əksər halda məhz ة vasitəsi ilə 

fərqləndirilir. Məsələn: 

يم  د  ق  /  ة  يم  د  ق     qədim; köhnə; antik,    ل  ائ  ه  /  ة  ل  ائ  ه   çox böyük, nəhəng. 

Bununla belə, tə mərbutənin müənnəs cins birdirmədiyi 

aşağıdakı hallar da yadda saxlanılmalıdır: 

1) Kişi adlarını və ya vəzifələrini bildirən sözlərdə. Məsələn: 

ة  يف  ن  ح     Hənifə (kişi adı),   ة  د  م  ع   kəndxuda,    ة  يف  ل  خ   xəlifə. 

2) Kişilərə aid olub cəmlik bildirən sözlərdə. Məsələn: 

ي  ر  ح  ب     dənizçi →    ة  ي  ر  ح  ب   dənizçilər 

3) Kişilərə aid olub daxili cəm bildirdikdə. Məsələn: 

ب  ال  ط     tələbə  → ياض  ق  ل  أ  /  اض  ق   ,tələbələr ة  ب  ل  ط      qazi →   اة  ض  ق  qazilər, 
خ  أ     qardaş →     ة  و  خ  إ qardaşlar. 

Kişilərə aid olub   ْ   اء – ilə bitən daxili cəm də  müənnəsə aid 

deyildir. Məsələn:  

م  ال  ع     alim  →    اء  م  ل  ع   alimlər; üləma,   ة  يف  ل  خ   xəlifə →   اء  ف  ل  خ   xəlifələr. 

2. DAXİLİ  CƏM 
İsim və sifətlərin çoxu sözün içərisində baş verən sabit 

dəyişikliklər yolu ilə cəmlənir. ‘Daxili’ və ya ‘sınıq’ cəm adlanan belə 

cəmin qırxadək modeli vardır. Bunların seçilib işlədilməsini 

müəyyənləşdirən dəqiq qaydalar olmadığı üçün isimlərin cəmləri 

özləri ilə birlikdə leksik vahidlər kimi yadda saxlanılmalıdır. 

Lüğətlərdə isimlərin cəmi təki ilə yanaşı göstərilir. (Dərslikdə cəmlər 

mötərizədə verilmişdir). 

Daxili cəm modellərinin çoxu tərkibində üç, qalanları isə 

tərkibində dörd samit (ة  nəzərə alınmır) hərf olan isimlərə aiddir. 

Cəmlə əlaqədar daxili dəyişikliklər nəticəsində sözün 

quruluşu (strukturu) dəyişir (sınır). Məsələn: 
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  Tək                                          Cəm 
 

             Bəzi isimlər cəmdə yeni məna və ya məna çalarlıqları da 

kəsb edir. Məsələn: 

       Tək                                              Cəm 
س  ل  ف    xırda pul   وس  ل  ف  pul 

وت  ق    qida; yem (qovut)   ات  و  ق  أ  ərzaq 

Bəzi isimlər eyni zamanda bir neçə model üzrə cəmlənir. 

Məsələn: 

            Tək                                                  Cəm 
 ة  ب  ل  / ط   ب  ل  ط                           tələbə ب  ال  ط  

 ر  ه  ن  / أ   ار  ه  ن  / أ   ر  و ه  ن                               çay  ر  ه  ن  

 ور  ح  / ب   ار  ح  / ب   ر  ح  ب  / أ   ار  ح  ب  أ                            dəniz  ر  ح  ب  

 Bu və ya digər bir ismin daxili cəm modellərinin müxtəlifliyi 

bəzən də məna müxtəlifliyi ilə əlaqədar olur. Məsələn: 

 

 kitablar ب  ت  ك   kitab اب  ت  ك  

 xəbərlər ار  ب  خ  أ   xəbər ر  ب  خ  

 cavablar ة  ب  و  ج  أ   cavab اب  و  ج  

 zəlzələlər ل  ز  ل  ز   zəlzələ ة  ل  ز  ل  ز  

 fincanlar ين  اج  ن  ف   fincan ان  ج  ن  ف  

 

 

    məxəzlər ع  اج  ر  م   məxəz ع  ج  ر  م  

 ت  ي  ب  
 evlər   وت  ي  ب  

 beytlər (şerdə) ات  ي  ب  أ  

 ن  ي  ع  
 gözlər ون  ي  ع  

 əyan(lar) ان  ي  ع  أ  
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Bəzi hallarda cəm bilavasitə təkdən deyil, cəmdən düzəlir. 

‘Cəmin cəmi’ ( ع  م  ج  ل  ٱ ع  م  ج   ) adlanan bu növ cəmlənmədə isim çox vaxt 

yeni məna və ya məna çalarlıqları da kəsb edir. Məsələn: 

ع  ل  ض     qabırğa  → → qabırğalar   ع  ل  ض  أ    köməkçilər; əlaltılar   ع  ال  ض  أ   

م  س  ا     ad → → adlar    اء  م  س  أ    adlar (müxtəlif növ) ام  س  أ  /  يام  س  ل  أ    

Cəmin cəmi daxili cəmə  şəkilçisini artırmaqla da – ات  ْ  

düzəlir. Məsələn: 

ت  ي  ب     ev → → evlər   وت  ي  ب                      ;kübar ailələr ات  وت  ي  ب    

ل  ج  ر     kişi; adam →   ال  ج  ر   kişilər; adamlar →  (dövlət) ت  ال  ج  ر    

adamları; xadimlər.   

Bəzi isimlər suppletiv cəmlə cəmlənir: təki ilə cəmi bir-

birindən samitləri baxımından tamamilə fərqlənir. Məsələn: 

ة  أ  ر  م  إ     qadın →     اء  س  ن  /  ة  و  س  ن  /  ان  و  س  ن   

ذ  اج  ن  م    →  köstəbək; kor siçan    د  ل  خ    

Bəzi isimlərin cəmində bu və ya digər spesifik fonetik 

dəyişikliklər də baş verir: 

1) Tərkibində beş samit olan isimlərin bir samiti ixtisar edilir. 

Məsələn: 

يب  ل  د  ن  ع     bülbül →   ل  اد  ن  ع   

ج  ام  ن  ر  ب     proqram  →   ج  ام  ر  ب   

2) Zəif samitlər müxtəlif dəyişikliklərə uğrayır. Məsələn:    

ار  د    (kökü  دور ) ev →   ار  ي  د  ( ار  يو  د     əvəzinə) evlər; ölkə; ölkələr 

م  و  ي    (kökü  يوم) gün → )  ام  ي  أ      (əvəzinə   ام  و  ي  أ  

اع  د  /  ياع  لد  أ    (kökü دعو ) çağıran  → )  اة  ع  د     ة  ي  ع  د     əvəzinə) 

3) Dəyişmiş zəif samit əvvəlki vəziyyətində bərpa olunur. 

Məsələn: 

ال  ح    (kökü: →  hal ( حول   ال  و  ح  أ   
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ت  ي   م    (kökü موت) ölü →   ات  و  م  أ  

4) İkinci və üçüncü kök samitləri eyni olan isimlərdə samitlər 

bir-biri ilə qovuşa bilir. Məsələn: 

يل  ل  د     dəlil  → ) ة  ل  د  أ     (əvəzinə ة  ل  ل  د  أ    

5) Ayrı-ayrı isimlərdə yalnız onlara aid dəyişikliklər də olur. 

Məsələn: 

ي  أ  ر      rəy →    اء  آر  ( اي  أ  ر  أ    əvəzinə)  

ر  ئ  ب       quyu →   ار  آب ار  أ  ب  أ   )   əvəzinə) 

Dərsimizlə əlaqədar hələlik aşağıdakı beş modeli öyrənək: 

ول  ع  ف   (1  ; məs.:   س  ر  د   dərs → → xalq ب  ع  ش      وس  ر  د   ,     وب  ع  ش    

ل  ع  ف    (2  ; məs.:   اب  ت  ك   kitab → ول  س  ر    , ب  ت  ك     elçi, peyğəmbər →   ل  س  ر  

ل  ع  ف   (3  ; məs.:    ة  ب  ع  ش   şöbə →     ب  ع  ش   ,  ة  ل  م  ج cümlə →   ل  م  ج   

ل  ع  ف   (4  ; məs.:   ة  ع  ط  ق   hissə  → ة  ير  س   , ع  ط  ق      tərcümeyi-hal →   ر  ي  س  

ال  ع  ف  أ   (5  ; məs.:   ف  ر  ط   tərəf → ل  ث  م   , اف  ر  ط  أ      məsəl →   ال  ث  م  أ   

3. MÜBTƏDA  BUDAQ  CÜMLƏLİ   
   TABELİ MÜRƏKKƏB   CÜMLƏ 

Bu növ cümlələrdə budaq cümlə baş cümlədən sonra gələrək 

onunla    ن  أ ‘ki’ bağlayıcısı vasitəsi ilə əlaqələndirilir. Budaq cümlənin 

vəzifəsi mübtədası olmadığı üçün ‘yarımçıq cümlə’ şəklində ifadə 

edilən baş cümlənin mübtədasını əvəz etməkdir. Məsələn: 

 وم  ل  ع  م  ل  ٱ ن  م  ( أ  ٣. ر  د  ص   د  ق   وس  ام  ق  ل  ٱ ن  أ   ر  ك  لذ   ٱب   ير  د  ج  ل  ٱ( و  ٢؟ ر  د  ص   د  ق   وس  ام  ق  ل  ٱ ن  أ   يح  ح  ص   ل  ( ه  ١
 .ر  د  ص   ه  ن  أ   ة  ف  د  لص  ٱ ن  م   س  ي  ل   (٥. ن  ي  م  و  ي   ذ  ن  م   ر  د  ص   ه  ن  أ  ي ن  غ  ل  ب   د  ق  (  ل  ٤؟ ر  د  ص   د  ق   وس  ام  ق  ل  ٱ ن  أ  

T ə r c ü m ə s i: 1) Doğrudurmu ki, lüğət çıxmışdır? 2) 

Deyilməlidir (deyilməyə dəyər) ki, lüğət çıxmışdır. 3) Məlumdurmu ki, 

lüğət çıxmışdır? 4) Eşitmişəm (mənə gəlib çatmışdır) ki, o çıxmışdır. 

5) Təsadüf(i) deyildir ki, lüğət çıxmışdır. 
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Yalnız ismi xəbərdən ibarət yarımçıq baş cümlələr – xəbərlər 

çox vaxt ‘leksikləşmiş’ söz birləşmələri ilə ifadə olunur: 

ن  أ   وم  ل  ع  م  /  ن  أ   وم  ل  ع  م  ل  أ  /  ن  أ   وم  ل  ع  م  ل  ٱ ن  م     məlumdur ki 

ن  أ   ر  ك  لذ   ٱب   ير  د  ج  /  ن  أ   ر  ك  لذ   ٱب   ير  د  ج  ل  ٱو     deyilməlidir ki (deyilməyə dəyər ki) 

ن  أ   ح  اض  و  /  ن  أ   ح  اض  و  ل  أ   / ن  أ   ح  اض  و  ل  ٱ ن  م     aydındır ki 

 gözlənilir ki ن  أ   ع  ق  و  ت  م  ل  ٱ ن  م    
Məsələn: 

د  ع  س  ي  ل   د  ل  و   ان  س  ن  ل  ٱ ن  ( أ  ح  اض  و  ل  ٱ ن  )م   وم  ل  ع  م  ل  ٱ ن  م     Məlumdur (aydındır) ki, insan 

xoşbəxt olmaq üçün doğulmuşdur. 

 

4.  ÖN QOŞMASININ İŞLƏDİLMƏSİ VƏ MƏNALARI   ن  م   

Ön qoşmalar öz konkret mənalarını yalnız nitq şəraitində 

kəsb və ifadə edən köməkçi nitq hissələrindəndir. Məsələn, ümumi 

mənası -dan/ -dən (из, от) olan   ن  م  ön qoşması konkret nitq şəraitində 

aşağıdakıları bildirir: 

1) Çıxış nöqtəsi. Məsələn: 

ة  ين  د  م  ل   ٱن  م   ج  ر  خ     O, şəhərdən çıxdı;    ت  ق  و  ل   ٱك  ذل   ن  م   اء  د  ت  ب  إ  həmin vaxtdan 

etibarən (başlayaraq). 

2) Məsafə. Məsələn: 

ان  م   يب  ر  ق     bizə yaxın,  .şəhərin iki kilometrliyində ة  ين  د  م  ل   ٱن  م   ن  ي  ر  ت  وم  يل  ي ك  ف    

3) Əşyanın düzəldiyi (emal edildiyi) material. Məsələn: 

ب  ش  خ   ن  م   ي  س  ر  ك     taxta stul,   ير  ر  ح   ن  م   ب  و  ث   ipək paltar. 

4) Mənşə və ya mənsubiyyət. Məsələn: 

واك  ب   ن  م   و  ه     O, Bakıdandır.   ين  ي   ان  ج  اي  ب  ر  لآذ   ٱن  م   و  ه  O, azərbaycanlılardandır.  

5) Müqayisə. Məsələn: 

ين   م   ل  و  ط  أ   و  ه    O məndən uzundur. 
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6) Hissənin bütövlə əlaqəsi (partitiv əlaqə). Məsələn: 

ز  ب  خ  ل   ٱن  م   ة  ع  ط  ق     bir tikə çörək,   ان  م   د  ح  أ   bizdən biri,    ان  م   ل  ك   bizdən 
hər biri(miz). 

Bütün bu  kimi hallarda   ن  م  ön qoşması söz birləşməsinə və 

ya cümləyə müvəqqəti ünsür kimi daxil edilir və onun iştirak etdiyi 

tərkibin tərəfləri asanlıqla dəyişilə bilir. Bununla yanaşı, elə tərkiblər 

də vardır ki,   ن  م  onlara bir növ «təhkim» olunaraq birlikdə sabit leksik 

birləşmələr əmələ gətirmişdir. Bu növ sabit söz birləşmələrindən bir 

neçəsini göstərək: 

1) Bu və ya digər felə «təhkim» olunaraq  mənadüzəldici rol 

oynayır. Müqayisə edək: 

→ mane olmaq    ع  ن  م    mane olmaq (kimə? nəyə?)  ن  م   ع  ن  م   

→  sevinmək   ح  ر  ف    kimə (nəyə) isə sevinmək ن  م   ح  ر  ف    

→ satmaq    اع  ب    kimə isə satmaq ن  م   اع  ب    

ب  ج  ع    təəccüb etmək →  kimə (nəyə) isə təəccüb etmək ن  م   ب  ج  ع   

2) Eyni ismin təki ilə cəmi arasında çox işlədilmək 

nəticəsində partitiv əlaqə bildirən tərkiblərin ayrılmaz hissəsinə 

çevrilmişdir. Məsələn: 

ال  ج  لر    ٱن  م   ل  ج  ر     adamlardan biri (h ə r f ə n : adamlardan bir adam),  

ام  ي  ل   ٱن  ا م  م  و  ي        günlərin birində (h ə r f ə n : günlərdən bir günü). 

د  د  ع     (3  ‘ədəd; say,   ير  ث  ك   ‘çox’,    يد  د  ع   ‘çox’ və s. sözlərlə qeyri-

müəyyən say bildirmək üçün işlədilir. Məsələn: 

 ر  ض  ( ح  ٣. ة  ب  ل  لط   ٱن  م   ير  ب  ك   د  د  ع   ي  اد  لن   ٱر  ض  ( ح  ٢. ة  ب  ل  لط   ٱن  م   د  د  ع   ي  اد  لن   ٱر  ض  ( ح  ١
 ن  م   يد  د  ع   ي  اد  لن   ٱر  ض  ( ح  ٥. ة  ب  ل  لط   ٱن  م   ير  ث  ك   ي  اد  لن   ٱر  ض  ( ح  ٤. ة  ب  ل  لط   ٱن  م   ر  اف  و   د  د  ع   ي  اد  لن  ٱ
 .ة  ب  ل  لط  ٱ

T ə r c ü m ə s i: 1) Kluba bir neçə tələbə gəlmişdi. 2) Kluba 

çoxlu tələbə gəlmişdi. 3) Kluba xeyli  (çoxlu sayda) tələbə gəlmişdi. 
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4) Kluba çox tələbə gəlmişdi. 5) Kluba çox tələbə gəlmişdi. 

Danışıq, tərəflərə məlum bir məsələdən getdikdə    ير  ث  ك   və   يد  د  ع  

sifətləri artikl ilə  işlədilir. Məsələn: 

 ة  ي  غ  ب    ود  ه  ج  ل   ٱن  م   ير  ث  ك  ل  ا ٱن  ل  ذ  ا  ب  ن  ن  ( إ  ٢. ل  م  ع  ل  ا ٱي هذ  ف   ب  ر  ع  ل   ٱن  م   يد  د  ع  ل   ٱك  ار  ش   د  ق  ( ل  ١
 .ة  ل  أ  س  م  ل  ى ٱل  ع   ع  ل  ط   ل  ٱ

T ə r c ü m ə s i : 1) Bu işdə çox ərəb iştirak etmişdir. 2) Məsələ 

ilə tanış olmaq üçün çox səy göstərdik. 

4) Mübtəda budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrdə tez-

tez işlədilən  وم  ل  ع  م  ل   / ٱوم  ل  ع  م   ن  م    أ ن  ‘məlumdur ki’,     ن  أ   وف  ر  ع  م  ل   / ٱوف  ر  ع  م   ن  ْ  م   

‘bəllidir ki’ və s. bu kimi ‘leksikləşmiş tərkib’lərdə iştirak edir. Məsələn: 

يم  د  ق   ب  ع  ش   ب  ر  ع  ل   ٱن  ( أ  وم  ل  ع  م  ل   )ٱوف  ر  ع  م  ل   ٱن  م     Məlumdur ki, ərəblər qədim xalqdır. 

5)  Sadalamada işlədilərək ‘və s’.  və ya  ‘və b’.  bildirən    
ن  م   + bitişən əvəzlik +  ر  ي  غ  و    + ismin cəmi kimi tərkiblərdə iştirak edir. 

Məsələn: 

. ة  ي  م  ل  س   ٱل  وب  ع  لش   ٱن  م   م  ه  ر  ي  غ  و   ك  ر  لت  ٱل ف ر س  و ٱو   ب  ر  ع  ل   ٱة  ار  ض  ح  ل   ٱك  ل  ت   ر  و  ط  ي ت  ف   ك  ار  ش   د  ق  ( ل  ١
 " ت  د  اه  ش   د  ق  ( ل  ٣     ؟ة  ي  اع  م  ت  ج  ل   ٱاث  د  ح   ٱل  ن  ا م  ه  ر  ي  غ  و   ات  ر  و  ث  و   ات  ب  ل  ق  ن   ٱي  ب  ر  ع  ل   ٱق  ر  لش   ٱد  ه  ش   ام  ( أ  ٢
 .ة  ي  ر  ص  م  ل  ٱ م  ل  ف   ٱل  ن  ا م  م  ه  ر  ي  غ  ي" و  اد  و  ل  ي ٱف   ال  ض  لن    "ٱ" و   ة  ول  ه  ج  م  ل   ٱة  أ  ر  م  ل  ٱ

T ə r c ü m ə s i: 1) Həmin mədəniyyətin inkişafında ərəblər, 

farslar, türklər və başqa müsəlman xalqları iştirak etmişlər. 2) Məgər 

Ərəb Şərqi çevrilişlərin, inqilabların və başqa ictimai hadisələrin 

şahidi olmamışdırmı? 3) «Naməlum qadın», «Vadidə mübarizə» və 

başqa Misir bədii filmlərini görmüşəm. 

6) İnkarsız nəqli cümlədə    ن  م   ء  ي  ش    + isim birləşməsi şəklində 

işlədilərək ‘bir qədər’, ‘bir az’ bildirir. Məsələn: 

م  ح  لل   ٱن  ا م  ئ  ي  ش   ت  ل  ك  أ      Bir az ət yedim. 

7) İnkarsız sual cümləsində    ء  ي  ش   + isim birləşməsi şəklində 

işlədilərək ‘bir şey’ bildirir. Məsələn: 
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؟اء  ب  ن  ل   ٱن  ا م  ئ  ي  ش   ت  ف  ر  ع   ل  ه     Xəbərlərdən bir şey öyrəndinmi? 

ن  ا م  م    (8   + isim birləşməsi şəklində işlədilərək ‘heç bir’ bildirir. 

Məsələn: 

ص  ف ي ٱ خ  ت  ي  ب  ل  م ا م ن  ش     Evdə heç kim yoxdur. 

5. ‘O  CÜMLƏDƏN’    MƏFHUMUNUN 
ƏRƏB   DİLİNDƏ   İFADƏSİ 

‘O cümlədən’ məfhumu ərəb dilində aşağıdakı tərzdə ifadə 

olunur: 

1) Sadalamanın axırında gələn   ة  ل  م  ج   ن  م  و  + bitişən əvəzlik 

birləşməsi ilə. Məsələn: 

 ا.ض  ي   أ  ون  ي  ان  ج  اي  ب  ر  لآذ   ٱم  ه  ت  ل  م  ج   ن  م  و   ة  م  ل  س  م  ل   ٱوب  ع  لش   ٱاء  ن  ب   أ  ة  ار  ض  ح  ل   ٱك  ل  ت   ر  و  ط  ي ت  ف   ك  ار  ش   د  ق  ل  

Həmin mədəniyyətin inkişafında müsəlman xalqlarının 

övladları, o cümlədən azərbaycanlılar iştirak etmişlər. 

2) Sadalamanın axırında gələn    ن  ي  ب   ن  م  و  ( يا ف  م  ب  و   ) + bitişən 

əvəzlik birləşməsi ilə. Məsələn, yuxarıdakı cümlədə mənaya xələl 

gəlmədən     ا ه  ت  ل  م  ج   ن  م əvəzinə    اه  ن  ي  ب   ن  م  و   və ya    ايه  ا ف  م  ب  و   də işlədilə bilər. 

 
6. ELM   ADLARININ   İFADƏSİ 

Ərəb dilində elm adlarının mühüm bir qismi təyinlənən tərəfi 

م  ل  ع    sözündən ibarət izafətlə ifadə edilir ki, bu da Azərbaycan dilində 

işlədilən ‘-çilik, ‘-şünaslıq’ və ya ‘-logiya’ şəkilçili isimlərə bənzəyir. 

Məsələn: 

ات  ب  ن     bitki; nəbatat  →   ات  ب  لن   ٱم  ل  ع  botanika 

ض  ر  أ     yer, ərz →  geologiya  ض  ر  ل   ٱم  ل  ع   

اء  ي  ح  أ     canlılar  →   اء  ي  ح  ل   ٱم  ل  ع   zoologiya 

ك  ل  ف     göy qübbəsi; göy →  astronomiya ك  ل  ف  ل   ٱم  ل  ع   

ة  غ  ل     dil  →    ة  غ  لل   ٱم  ل  ع dilçilik; dilşünaslıq 
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 ƏDATININ  TƏRKİBİ  VƏZİYYƏTDƏ  OLAN  يَا .7

MÜXATƏBLƏ  İŞLƏDİLMƏSİ 

Tərkibi vəziyyətdə olan müxatəb ي ا -dən sonra təsirlik halda 

olur. Məsələn: 

 !dostumuz (ey)            ا! ن  يق  د  ا ص  ي  

 !hörmətli dostumuz (ey)    !م  ر  ت  ح  م  ل  ا ٱن  يق  د  ا ص  ي  

 !kitab dostu (ey)   !   اب  ت  ك  ل   ٱيق  د  ا ص  ي  

 

اهَ ي  أَ     .8 VƏ   َاهَ ت  ي  أ   XİTAB    ƏDATLARININ 

İŞLƏDİLMƏSİ 

Hər iki ədat da ‘ey!’ mənasını verir və yalnız artikli olan 

müxatəblə işlədilir.   اه  ي  أ  müzəkkər,   اه  ت  ي  أ   müənnəs müxatəbdən əvvəl 

gəlir. Məsələn: 

 !dostlar (ey) !اء  ق  د  ص  ل  ا ٱه  ي  أ   !dost (ey) !يق  د  لص  ا ٱه  ي  أ  

ا ي أ ي ت ه  د  ا ٱ !dost (ey) !ة  ق  ٱلص   !dostlar (ey) !ات  يق  د  لص  أ ي ت ه 

   Təntənəli müraciətdə bu ədatlara    də artırılır. Məsələn: 

ا ٱ يق ات  / ي ا أ ي ه  د  ا ٱلص   !اء  ق  د  ص  ل  ي ا أ ي ت ه 
 

ÇALIŞMALAR   VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 بداية حضارة البشرية، تثقيف أبناء الشعب، تطوير العلم وتطوره، وضع المؤلفات العلمية من
قبل ممثلي الشعوب السلمية، تراث حضاري ضخم للعلماء المسلمين من القرون الوسطى، فضلهم 

ات ر وترجمة نتاجالكبير في تطوير العلوم الطبيعية والنسانية، مهمتنا التعرف على التراث المذكو 
 العلماء الفذاذ الى الآذربايجانية.

لقد شهدت القرون الوسطى تطورا هائل للحضارة السلمية. وقد شارك في تطويرها ممثلو 
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شعبنا الآذربايجاني ايضا. ولهم فضلهم الكبير في تطوير الحضارة البشرية. منذ أمد ليس ببعيد 
 عوا نتاجاتهم العلمية بالعربية الفصحى.شرعنا في ترجمة تراثهم الحضاري. انهم وض

2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Humanitar və təbii elmlər, onların inkişaf etdirilməsi və 

inkişafı tarixi, bəşəriyyətin mədəni inkişafında orta əsr(lər) alimlərinin 

xüsusi rolu, onların nəhəng irsinin öyrənilməsi ( ة  اس  ر  د   )  və tərcümə 

edilməsi lüzumu (zərurəti). 

– Azərbaycan alimləri adı çəkilmiş mədəni irsin inkişaf 

etdirilməsində iştirak etmişlərmi?   

– Bəli, onların bu inkişafda böyük xidməti vardır. 

– Onların elmi əsərləri Azərbaycan dilindədir, yoxsa ərəb 

dilində? 

– Orta əsrlər müsəlman alimləri öz əsərlərini ilk növbədə    
ر  ) اي ة  ٱل م  (ف ي ب د    ərəb ədəbi dilində yazmışlar. 

3. Qrammatik cinslərini morfoloji əlamətlərinə görə təyin edin: 

ة  اف  ق  ث    mədəniyyət,   ة  ل  م  ع  fəhlələr; işçilər,   ة  س  ر  د  م   məktəb,   ة  يف  ن  ح  Hənifə,   ة  ي  ر  ك  س  ع   
əsgərlər,    ة  اذ  ت  س  أ   müəllim; professor,    ة  ذ  ات  س  أ   müəllimlər; professorlar. 

اء  ي  ر  ب  ك     təkəbbür; lovğalıq,    اء  ق  د  ص  أ   dostlar,   اء  ور  اش  ع  aşura (məhərrəm  
ayının onu),   اء  ر  ق  ف   kasıblar; fəqirlər,    ى و  ع  د   dava,    ى ار  ب  ح  dovdaq (quş).   

4. Model üzrə cəmləndirin və hərəkələyin: 

ول  ع  ف  :  ط  ر  ش     şərt, ٌ مج  ن     ulduz,  .yol; dağ keçidi  ب  ر  د   

ل  ع  ف  :  يل  ب  س   ,yol يق  ر  ط        yol,   ة  ين  ف  س   gəmi. 

ل  ع  ف  :  ة  ر  م  ز     dəstə; zümrə,    ة  ب  ر  ت   torpaq; türbə,  .kəndxuda  ة  د  م  ع   

ل  ع  ف  :  ة  ن  ت  ف      fitnə; hərc-mərclik,   ة  م  س  ق   qismət,   ة  يل  ح   hiylə. 

ال  ع  ف  أ  :  ت  ق  و     vaxt,   د  ل  و   uşaq,   ر  ب  خ   xəbər. 

5. Modellərə əsasən təklərini yazıb hərəkələyin: 

ال  م  ع  أ    ( ل  ع  ف   ) əməllər; işlər,   م  ظ  ن  ( ال  ع  ف   ) quruluş,   وب  ر  ض  ( ل  ع  ف   )  zərbələr, 

ة  ب  و  ج  أ    ( ال  ع  ف   )  cavab,   ف  د  ص  ( ة  ل  ع  ف   ) təsadüflər,   ة  ح  ل  س  أ  ( ال  ع  ف   ) silahlar. 
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6. Ucadan oxuyun, hərfi və ədəbi tərcümələrini deyin: 

( ٤( ليس من الصدفة انه مؤرخ.  ٣(  معلوم انه مؤرخ. ٢ان الطبري مؤرخ. ( أصحيح ١
تى ( أليس من الغريب ان كتابه الشهير ما ترجم الى اللغة الآذربايجانية ح٥من المعروف انه مؤرخ. 

 الآن.؟

7. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Məlumdur ki, biz universitetdənik. 2) Sizə məlumdurmu 

(məlumdandırmı) ki, Təbəristan İranda yerləşir? 3) Həqiqətən onlara 

(müən.) çatıb ki, adı çəkilmiş əsər rus dilinə tərcümə olunmuşdur. 4) 

Təəccüblü deyildir ki, o, rus dilinə tərcümə olunmuşdur. 

8. Ərəb dilində mübtəda budaq cümləli üç mürəkkəb cümlə yazıb 
hərəkələyin. 

9. Ucadan oxuyun və من   ön qoşmasının mənalarına xüsusi fikir verməklə 

şifahi şəkildə tərcümə edin: 

أستاذ من الساتذة، مستشرق من المستشرقين، معهد من المعاهد، جامعة من الجامعات، من 
لمعلوم، من المعروف، حسن وحسين وعلي وغيرهم من الشرق الى الغرب، أنا من مدينة باكو،  من ا

 الطلبة، من جملتهم، أنا راجع من المدينة.

10. Ucadan oxuyun və ‘o cümlədən’ mənasında olan ifadələrin 
işlədilməsinə xüsusi fikir verməklə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

نها / ومن جملتها( "العربي" و "المعلم ( ها هنا مجلت عربية بما فيها )ومنها / ومن بي١
 ن.( لقد قرأت عددا من الكتب عن العرب ومن جملتها فلن وفلن وفل٢الجديد" و "الثقافة" وغيرها. 

11. ‘O cümlədən’ məfhumunu işlətməklə ərəb dilində üç cümlə yazıb 
hərəkələyin. 

12. Yadda saxlayın: 

→ mikroblar, bakteriyalar   يم  اث  ر  ج    bakteriologiya يم  اث  ر  ج  ل  ٱ م  ل  ع   

ات  و  ص  أ     səslər →   ات  و  ص  ل  ٱ م  ل  ع   fonetika 

ب  ع  لش  ٱ م  ل  ع   →   xalq     ب  ع  ش    folklor  

ب  ت  ك  ل  ٱ م  ل  ع     → kitablar    ب  ت  ك       biblioqrafiya 

ن  اد  ع  م  ل  ٱ م  ل  ع    →  minerallar   ن  اد  ع  م     mineralogiya 

يح  ر  ش  لت  ٱ م  ل  ع    → yarma (ölünü)  يح  ر  ش  ت       anatomiya 

13. Ucadan oxuyun və xitab ədatlarının işlədilməsinə xüsusi fikir 
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verməklə şifahi şəkildə tərcümə edin. 

 طن، يا ايها الوطن العزيز.يا وطن، يا وطن الشعر، يا وطننا، يا وطننا العزيز، أيها الو 
 اة.يا حياة، يا حياة النسان، يا حياتنا، يا حياتنا العزيزة، ايتها الحياة، يا ايتها الحي

14. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

ان القرون القديمة، تطور الحضارة الضخم، مبدعات الشعوب وترجمتها، وضع مؤلفات 
 انية والطبيعية، شمول مؤلفاتهم لحقول العلم المختلفة.أصلية، العلوم النس

ن. هل المبدعات المذكورة قد ترجمت الى اللغة الآذربايجانية؟ لقد شرعنا في ترجمتها منذ زما
نشاء الحضارة المذكورة؟ ماذا عمل العرب في بداية إألممثلي الشعوب المسلمة الخرى فضلهم في 

 لطبري" قد ترجمت الى الروسية.المر؟ ان المقتطفات من "تاريخ ا

15. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

16. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( أية قرون شهدت تطور الحضارة السلمية؟١
 ( هل شارك في تطورها وتطويرها فقط العرب؟٢
 اية المر؟( في أي عمل شرع العرب في بد٣
 ( هل صحيح ان العرب وضعوا عددا هائل من المؤلفات الصلية؟ ٤
 ( هل ترجم شيء منها الى الذربيجانية؟٥

17. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Mən islam mədəniyyəti haqqında çox şey oxumuşam. Mənə 

məlumdur (məlumdandır) ki, bir çox müsəlman xalqlarının 

nümayəndələri, o cümlədən azərbaycanlılar bu mədəniyyətin 

inkişafında yaxından iştirak etmişlər. Ərəblər çoxlu orijinal əsərlər 

yazmışlar. Həqiqətən bu əsərlər humanitar və təbii elmlərin çox (külli 

miqdarda) sahəsinə aiddir. 

18. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Orta əsrlər ərəb xilafətində mədəniyyətin nəhəng inkişafının 

şahidi olmuşdur. Başlanğıcda ərəblər qədim yunan, fars, rum 

xalqlarının görkəmli əsərlərini ərəb dilinə tərcümə etmişlər. Sonra 

orijinal kitablar yazmağa başlamışlar. Bu kitablar elmin və 

mədəniyyətin müxtəlif sahələrinə aiddir. Ərəblərin elmi və bədii 

əsərləri dünyanın bir çox dillərinə tərcümə edilib çap olunmuşdur. 
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Mən bu əsərlərin bir neçəsini türk dilində oxumuşam. 

19. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

20. Ucadan oxuyun və yazılı şəkildə tərcümə edin: 

" كان ابن خلدون قاضيا ومؤرخا كبيرا. ولد ونشأ في تونس في شمالي افريقيا وشغل 
المناصب العالية لدى بلط غرناطة في الندلس، ثم لدى المماليك في القاهرة وقدم سوريا مع 

 لغازي الموغولي تيمورلنك.اة سلطان المماليك لمقابل
ظهرت عبقرية ابن خلدون بكل قوة ووضوح في مؤلفه المعروف بـ"مقدمة ابن خلدون" وهي 

 مجلد ضخم.
 )من كتاب "التعريف في الدب العربي"(

 
L ü ğ ə t 

 

 boya-başa أ ش  ن  
çatmaq; törəmək 

 tutmaq ل  غ  ش  

 gəlmək م  د  ق  

 ;görünmək ر  ه  ظ  
meydana çıxmaq 

 qarşılamaq ة  ل  اب  ق  م  

 istedad ة  ي  ر  ق  ب  ع  

) ب  ب  )م ن اص   mənsəb, vəzifə م ن ص 

 Palat  (Qərnatada ط  ل  ب  
şah qəsrinə 
verilən addır) 

 Qərnata (İspaniya) ة  اط  ن  ر  غ  

 Əndəlus (İspaniya) س  ل  د  ن  ل  أ  

 monqol (sif.) ي  ول  غ  م  

 qalın (mətndə) م  خ  ض  

 ,yanında… ىد  ل  
nəzdində 

   bütün aydınlığı ilə وح  ض  و  و   ة  و  ق   ل   ك  ب  

 məmluk (Misir  (يك  ال  م  )م   وك  ل  م  م      

sultanlarının şəxsi qvardiyasında 
xidmət edən əsgər) 

 21. Ərəbcələrini deyin: 

Nəşr etmək, demək, cəlb etmək, möhkəmlətmə, əlaqə 

(kontakt), ailə (kollektiv), plan, həmkar, … daxilində, … xaricində, 

icmal, bəlkə, sağ (tərəf), başqa. 

22. Oxu mətnlərinin məzmunu ətrafında ərəb dilində danışın. 

23. Ərəb dilində oxu mətnlərinin məzmunu ətrafında 10-12 sətirlik bir inşa 
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yazıb hərəkələyin.  

24. Əzbər öyrənin: 

 .ك  ل   ه  ل  ق  ع   ار  ص   ل  اق  ع  ل  ٱ ت  ر  او  ا ش  ذ  ( إ  ١

Ağıllı ilə məsləhətləşsən, ağlı sənin olar. (Atalar sözü) 

 ال  م   ل  ا و  يه  د  ه  ت   ك  د  ن  ع   ل  ي  خ   ( ل  ٢
 ال  ح  ل  ٱ د  ع  س  ت   م  ل   ن  إ   ق  ط  لن   ٱ د  ع  س  ي  ل  ف                        

 ي(ب   ن  ت  م  ل  أ  )                                               

Hədiyyə etməyə nə ilxın var, nə pulun. Halın ürəkaçan 

olmasa da, qoy dilin şirin olsun. (Əl-Mütənəbbi) 

25. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

له حسن: "أيهما أفضل: الشمس أاختلف حسن ومصطفى في سؤال فذهبا الى عند العمدة. فس
ر ينير أم القمر؟ قال بعد أن تفكر قليل "القمر". وسأله مصطفى: " لماذا؟ " فأجاب العمدة: "لن القم

 لنا في الليل وقت الظلم. أما الشمس فل لزوم لنورها في النهار".

Lüğət 

 

D Ö R D Ü N C Ü   D Ə R S 

Mətn I 

يخ قديم يرجع إلى ما قبل الميلد )ق.م.( بعدة آلف من السنين. وفق رأي للعرب تار 
الكثير من المؤرخين القدماء والمعاصرين تحسب "شبه جزيرة العرب" موطن العرب. بعد القرن 
السابع شهد البلد أحداثا تأريخية جعلت العرب من أكبر أمم العالم. أما الفضل العظم فى هذا 

العربية". وبفضل نشر  ء دين اسمه "السلم" وظهور دولة اسمها "دولة الخلفةفيرجع طبعا إلى نشو 
الدين الجديد والفتوحات العربية أصبحت هذه الدولة في أقصر وقت مملكة شملت الكثير من بلدان 

 gecə ل ي ل    düşünmək ر  ك  ف  ت  

 mübahisə etmək ف  ل  ت  خ  ا  
(mətndə) 

 gündüz ار  ه  ن  

 qaranlıq م  ل  ظ   işıqlandırır ير  ن  ي  

 Günəş     س  م  لش  أ      

 Ay      ر  م  ق  ل  أ       

؟ ل  ض  ف  ا أ  م  ه  ي  أ      onların ikisinin  hansı   
  biri daha faydalıdır? (mətndə) 
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 العالم الواقعة في آسيا وأفريقيا وأوربا. وفيما بعد انقسمت هذه الدولة العظمى ابتداء من القرن التاسع
 إلى دويلت صغيرة.

 للعرب حاليا أكثر من عشرين دولة مستقلة في قارتي آسيا وأفريقيا. ولهم مكانتهم المكرمة
 بين أمم العالم. إنهم يلعبون دورا هاما في معالجة الشؤون الدولية.

 
L ü ğ ə t

 

 hesab etmək; zənn ب  س  ح  
etmək 

 etmək ل  ع  ج  

 qayıtmaq ع  ج  ر  

 ,əhatə etmək ل  م  ش  
(nəyəsə) şamil 
olmaq 

 oynamaq ب  ع  ل  

 köçüb getmək ح  ز  ن  

 olmaq (çevrilib) ح  ب  ص  أ  
(İştirak etdiyi tərkibi 
xəbərin ad hissəsi 
təs. halda olur) 

 bölünmək م  س  ق  ن  ا  

 islam dini م  ل  س  ل  أ  
(h ə r f ə n : özünü 
Allaha tapşırma; 
mütilik) 

 ,meydana çıxma ور  ه  ظ  
zühur 

 ,meydana gəlmə وء  ش  ن  
nəşət 

 yayma ر  ش  ن  

 həll (etmə) ة  ج  ال  ع  م  

 kiçik dövlət ة  ل  ي  و  د  

 fütuhat, istila ات  وح  ت  ف  
(h ə r f ə n : 
fəthetmələr) 

 yer ة  ان  ك  م  

 millət (م  م  )أ   ة  م  أ  

 iş (ون  ؤ  )ش   ن  أ  ش  

 hadisə (اث  د  ح  )أ   ث  د  ح  

 ;dövlət; imperiya (ك  ال  م  )م   ة  ك  ل  م  م  
ölkə 

(ان  د  ل  ب   ،د  ل  )ب   د  ل  ب    ölkə 

 rol (ار  و  د  أ  ) ر  و  د  

(ن  اط  و  )م   ن  ط  و  م    vətən 

 min (ف  )آل   ف  ل  أ  

 beynəlxalq ي  ل  و  / د   ي  ل  و  د  

 böyük; əzəmətli يم  ظ  ع  

 şərəfli; hörmətli م  ر  ك  م  

 hazırda, indi اي  ال  ح  

 görə (ön qoşma)... ق  ف  و  

    Ərəb (istan) ة  ير  ز  ج   ه  ب  ش  

yarımadası    
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ب  ر  ع  ل  ٱ  

 dünyanın ən böyük م  ال  ع  ل  ٱ م  م  أ   ر  ب  ك  أ  
milləti (h ə r f ə n : 
dünya millətlərinin 
ən böyüyü) 

 qısa bir vaxtda (ən) ت  ق  و   ر  ص  ق  ي أ  ف  

 zaman keçdikcə ن  م  لز  ٱ ر   ى م  ل  ع  

 
Mətn II 

ل لديك كتاب عنوانه "العرب والسلم والخلفة العربية في بداية عهد القرون الوسطى" ه –
 للبروفسور ييفغيني بيلييف؟

 لول مرة. ولماذا تبحثون عنه؟ لحق يقال أنني أسمع عنهأل يوجد عندي مثل هذا الكتاب.  –
ي أسباب نشوء دين السلم. لقد بحثنا عن دم للبحث فهناك ندوة دراسية في بداية الشهر القا –

 الكتاب المذكور في العديد من مكتباتنا...
 أيضا؟ أما عثرتم عليه في مكتبة معهد الستشراق –
 سنبحث فيها غدا. ،ما خطر ذلك ببالنا ،لحق يقالأ –
 لحياة؟أما البروفسور المذكور فهل هو على قيد ا –
ن عقدين. والجدير بالذكر أن كتابه ت أي منذ أكثر مكل، يا أخي. إنه توفي في الستينيا –

يل المذكور ظهر إلى عالم النور بعد وفاته. والفضل في ظهوره هذا يرجع إلى تلميذه الشاكرين للجم
حيث جمعوا محاضرات أستاذهم الراحل وأصدروها في شكل كتاب يتحدث عن تاريخ وجغرافيا وأديان 

 ا قبل السلم حتى أواخر العهد العباسي الول.شبه جزيرة العرب ابتداء من عصور م
 

L ü ğ ə t 
 axtarmaq (ə) ن  ع   ث  ح  ب  

 ,toplamaq (ə) ع  م  ج  
cəm etmək 

 eşitmək (ə) ع  م  س  

 ;rast gəlmək (u) ىل  ع   ر  ث  ع  
tapmaq 

 (kitab, məqalə) ر  د  ص  أ  
buraxmaq, nəşr 
etmək 

 vardır د  وج  ي  

 ;söhbət açır ث  د  ح  ت  ي  
bəhs edir 

 din (ان  ي  د  )أ   ين  د  

 ay (ر  ه  ش  )أ   ر  ه  ش  

 onillik (ود  ق  )ع   د  ق  ع  
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 dövr (ود  ه  )ع   د  ه  ع  

 şagird (يذ  م  ل  )ت   يذ  م  ل  ت  

 axır; axırıncı (ر  اخ  و  )أ   ر  آخ  

 mərhum ل  اح  ر  

 ,belə bir ...ل  ث  م  
...mislində 

  vardır (ismi اك  ن  ه  
cümlənin 
əvvəlində) 

 seminar ة  ي  اس  ر  د   ة  و  د  ن  

 birinci dəfə ة  ر  م   ل  و  ل  

 minnətdar يل  م  ج  ل  ل   ر  اك  ش  

 sağ (olmaq).... اة  ي  ح  ل  ٱ د  ي  ى ق  ل  ع   ان  ك  

düzü (h ال  ق  ي   ق  ح  ل  أ   ə r f ə n : 
doğru  deyilsə) 

 ağlına ... (u) ...ال  ب  ب   ر  ط  خ  
gəlmək; ... 
yadına düşmək 

 ,kitab) (ə)  ور  لن  ٱ م  ال  ى ع  ل  ا   ر  ه  ظ    

məqalə) çıxmaq (h ə r f ə n : işıq 
dünyasına çıxmaq) 

L E K S İ K   -  Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1. FELLƏRİN   İNDİKİ-GƏLƏCƏK  ZAMAN 
MƏLUM  VƏ  MƏCHUL  NÖVLƏRİ 

Haqqında danışacağımız formada fel həm indiki, həm də 

yaxın gələcəyə aid hərəkət bildirir. Keçmiş zamanda olduğu kimi, bu 

forma ilə də ifadə edilən zaman yalnız nitq şəraitində konkretlik kəsb 

edir.  

Üçsamitli fellərin indiki-gələcək zaman məlum növü şərti 

məsdərin əvvəlinə ‘preformativ’ adlanan   ـ  ت   ،ـ ي   ،أ   və     ـن ön şəkilçi - 
lərini, sonuna isə xüsusi şəxs sonluqlarını artırmaqla aşağıdakı sxem 

üzrə düzəlir: 

Tək                                Cəm                            Təsniyə 

I                   ْ  – – ْ  – أ    
    

ْ  – – ْ  – ـن     

II  ْ  – – ْ  –ـ ت  ) ْ  – – ْ  – ـت    
( ين    

(ن   ْ  – – ْ  – ـت  ) ون   ْ  – – ْ  – ـت   ان   ْ  – – ْ  – ـت     

III (  ْ  – – ْ  – ـت  ) ْ  – – ْ  – ـي    
    

(ن   ْ  – – ْ  – ـي  ) ون   ْ  – – ْ  – ـي   (ان   ْ  – – ْ  – ـت  ) ان   ْ  – – ْ  – ـي     
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(Sxemdəki üfüqi xətlər felin kök samitlərini bildirir. Burada da 

müənnəs formalar mötərizəyə alınmışdır.) 

İkinci kök samitlərinin x-lə işarə edilmiş qısa saitlərinə 

gəlincə, bunlar qrammatik qaydalarla lazımi şəkildə təsbit 

olunmadığından lüğətə müraciət edilməlidir. Lüğətlərdə üçsamitli 

fellərin yanında onların indiki-gələcək zamanda qəbul etdikləri qısa 

saitlər mötərizədə (ə), (i) və ya (u) şəkillərində göstərilir. Məsələn: 

ب  ه  ذ     (ə) getmək,    س  ل  ج   (i) oturmaq,   ب  ت  ك   (u) yazmaq.  

Keçmiş zaman formasında olduğu kimi, burada da ikinci kök 

saitinə ‘tipik sait’ deyilir. 

Fellərin indiki-gələcək zamanda təsrifini bir nümunə ilə 

göstərək:      ب  ه  ذ    → ب  ه  ذ  ي  

         Tək                          Cəm                           Təsniyə 
I   ب  ه  ذ  ن                        ب  ه  ذ  أ     

II  ان  ب  ه  ذ  ت   (ن  ب  ه  ذ  )ت   ون  ب  ه  ذ  ت             (ين  ب  ه  ذ  )ت   ب  ه  ذ  ت     

III  (ان  ب  ه  ذ  )ت   ان  ب  ه  ذ  ي   (ن  ب  ه  ذ  )ي   ون  ب  ه  ذ  ي              (ب  ه  ذ  )ت   ب  ه  ذ  ي    

T ə r c ü m ə s i: ‘gedirəm / gedərəm’,  ‘gedirsən / gedərsən’, 

‘gedir / gedər’ və s. 

Dördsamitli fellərin indiki-gələcək zaman məlum növü də eyni 

preformativ və şəxs sonluqları ilə düzəlir, lakin preformativlər [u], 

üçüncü kök samiti [i] qəbul edir. Məsələn: 

م  ج  ر  ت     tərcümə etmək →    م  ج  ر  ت  ي   tərcümə edir / edər. 

Üçsamitli təsirli fellərin məchul növündə preformativlər [u] və 

ikinci kök samiti [ə] qəbul edir ki, bu da tipik sait fərqinin ləğvi ilə 

nəticələnir. Məsələn: 

ب  ت  ك  ي     yazır / yazar →   ب  ت  ك  ي   yazılır / yazılar.  

Dördsamitlilərin məchul növündə preformativlər [u], üçüncü 

kök samiti [ə] qəbul edir. Məsələn: 
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م  ج  ر  ت  ي     tərcümə edir / edər →     م  ج  ر  ت  ي   tərcümə edilir / edilər.  

İndiki-gələcək zaman formasının inkarı əsasən ل ədatı ilə 

bildirilir. Məsələn: 

ب  ه  ذ  أ   ل     getmirəm / getmərəm,   م  ج  ر  ت  ي   ل   tərcümə etmir / etməz. 

İnkarı danışıq momentinə aid etmək üçün  ما inkarı işlədilir. 

Məsələn: 

ب  ت  ك  ا أ  م     (indi) yazmıram. 

Qəti gələcək zaman bildirmək üçün preformativlərə     ـ س ədatı 

bitişdirilir. Məsələn: 

ب  ه  ذ  أ  س     gedəcəyəm,   ب  ه  ذ  ت  س   gedəcəksən və s. 

Bəzi hallarda felin əvvəlinə ayrı yazılan   ف  و  س  ədatı artırılır. 

Məsələn: 

ب  ه  ذ  أ   ف  و  س     gedəcəyəm,  .gedəcəksən və s  ب  ه  ذ  ت   ف  و  س   

(Bəzi dilçilər ـ   س   -nin nisbətən yaxın,  nin nisbətən uzaq- ف  و  س    

gələcəyə aid olduğunu iddia edirlər.    ف  و  س  -nin daha qəti gələcək 

zaman bildirdiyini iddia edənlər də vardır). 

Qəti gələcək zaman formasında inkar təkcə   ف  و  س  olan 

variantla, həm də yalnız aşağıdakı şəkildə işlənir. Məsələn: 

ب  ه  ذ  أ   ل   ف  و  س     ‘getməyəcəyəm’,   ب  ه  ذ  ت   ل   ف  و  س   ‘getməyəcəksən’ və s. 

2.  NİSBİ SİFƏTLƏR 

Öyrəndiyimiz kimi, nisbi sifət isimlərə -  ْ  ي   və  -  ْ  ي  و  

şəkilçilərini artırmaqla düzəlir. Nisbi sifətlərin düzəlməsinin aşağıdakı 

xüsusiyyətləri vardır: 

1) Şəkilçi əlavə edilərkən ismin tənvini və ya son qısa saiti 

atılır və ona şəkilçinin özünün tələb etdiyi sait artırılır: ْ  –    ي   də [i] və  
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ْ    ي  و   –  də [a] olur. Məsələn: 

ت  ي  ب     ev →   ي  ت  ي  ب    evə aid; ev (sif.) 

ر  ص  م     Misir →  Misrə aid; misirli    ي  ر  ص  م   

2) İsmin tə mərbutə şəkilçisi atılır. Məsələn: 

ة  ر  و  ث     inqilab →  inqilabi   ي  ر  و  ث   

3) Aşağıdakı hallarda    –  ْ  ي  و işlənir: 

a) İki hecası qalmış sözlərdə. Məsələn: 

د  ي     əl   →  ələ aid; əl (sif.)  ي  و  د  ي    

خ  أ    qardaş  →  qardaşa aid; qardaş (sif.)  ي  و  خ  أ    

b) Əlif məqsurə ( ىْ  – ) və əlif məmdudə ( اْ   –) ilə bitən 

sözlərdə bu hərflər atılır: 

 mənəvi1  م  ع  ن  و  ي     → məna  أ  ل  م  ع  ن  ى

ي  و  ي  ن  د     → dünya     اي  ن  د   dünyəvi 

c)   ْ  اء – /  اء  ْ   – ilə bitən sözlərdə həmzə atılır. Məsələn: 

اء  م  س     səma  →   ي  او  م  س   səmavi 

اء  ر  ح  ص     səhra →  səhraya aid;  səhra (sif.)  ي  او  ر  ح  ص   

Son qrup isimlərin nisbi sifətlərində bəzən həmzə eynilə qalır: 
kimyəvi     ي  ائ  ي  يم  ك →  kimya    اء  م  س    → ي  ائ  م  س  ,  اء  ي  يم  ك 

Nisbi sifətlər əmələ gətirilərkən bəzi isimlər müxtəlif fonetik 

dəyişikliklərə də məruz qalır. Məsələn: 

ك  ل  م     kral; şah →      ي  ك  ل  م   krala aid; şaha aid  

ة  ين  د  م     şəhər →     ي  ن  د  م mədəni 

و  ر  م     Mərv  →   ي  ز  و  ر  م  Mərvli 

                                                 
1 Azərbaycan dilində işlənən ərəb nisbi sifətlərində şəkilçilər sadələşdirilərək [i] 

və [vi] kimi deyilir. Məsələn: inqilabi, mədəni, dünyəvi, əşyəvi. 
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ي  لر  أ    Rey (şəhər) →   ي  از  ر   reyli; razi  

Nisbi sifətlər bəzən ismin cəmindən düzəlir ki, bu da məna 

fərqi ilə əlaqədardır. Məsələn: 

(ل  و  )د   ة  ل  و  د     dövlət;     ي  ل  و  د dövlət (sif.);   ي  ل  و  د   beynəlxalq; dövlətlərə aid 

Nisbi sifətlər nisbətən az işlənən   ْ  ي  ان – şəkilçisi ilə də düzəlir. 

Məsələn: 

ور  ن     işıq; nur →    ي  ان  ور  ن  nurani, ي  ان  وح  ر   → ruh  وح  ر      ruhani; ruha aid.  

Nisbi sifətlər  ي ilə bitən naqis köklü sifətlərlə qarışdırılma-

malıdır. Məsələn: 

ي  ن  غ    (kökü: ي  ن  د    ,varlı; zəngin ( غني   (kökü: دنو) yaxın. 

Nəhayət, nisbi sifətlər   ْ   ة  ي – ilə bitərək ‘mücərrəd məfhum’ və 

ya eyni zamanda artikl qəbul edib ‘dil adları’nı bildirən isimlərdən 

fərqləndirilməlidir. Misalları rus dili ilə müqayisədə edək: 

     Sifət                                           İsim 
 патриотизм ة  ي  ن  ط  و   патриотка ة  ي  ن  ط  و  

 вечность ة  ي  د  ب  أ   вечная ة  ي  د  ب  أ  

 Азербайджанский язык ة  ي  ان  ج  اي  ب  ر  لآذ  أ         азербайджанка ة  ي  ان  ج  اي  ب  ر  آذ  

Yer adlarından düzəldilən nisbi sifətlər ‘-lı / -li’ şəkilçili 

isimlərimizi xatırladır. Məsələn: 

ي  ر  ص  م      misirli,   ي  اد  د  غ  ب   bağdadlı,  .bakılı   ي  و  ك  اب   

 
3. SİFƏT MODELLƏRİ 

Morfoloji xüsusiyyətləri baxımından sifətlər üç qrupa bölünür: 

nisbi sifətlər, rəng və ya fiziki nöqsan bildirən sifətlər və digər 

keyfiyyətləri bildirən sifətlər. Öyrəndiyimiz ilk iki qrup sifətləri 

çıxmaqla sonuncular çox müxtəlif modellərdə olub formalarının 



 

 145 

qrammatik qaydalarla təsbit edilə bilməməsi ilə fərqlənir. 1  Bu növ 

‘qeyri-qiyasi’ (səmai) modelli sifətlər leksik vahidlər kimi yadda 

saxlanılmalıdır. 

Qeyri-qiyasi sifətlər əsasən aşağıdakı modellərin birində olur. 
Üçsamitli köklərdə 

  böyük, iri (çox) م  خ  ض   :.məs  ل  ع  ف    .1

 şor ح  ل  م   :.məs  ل  ع  ف    .2

 möhkəm ب  ل  ص   :.məs  ل  ع  ف    .3

 yaxşı ن  س  ح   :.məs  ل  ع  ف    .4

 sevincli, fərəhli ح  ر  ف   :.məs  ل  ع  ف    .5

 çox gülən ة  ك  ح  ض   :.məs  ة  ل  ع  ف    .6

 böyük ير  ب  ك   :.məs  يل  ع  ف    .7

 çox içən يب  ر   ش   :.məs  يل  ع   ف    .8

 qorxaq ان  ب  ج   :.məs  ال  ع  ف    .9

 çox gülən اك  ح  ض   :.məs  ال  ع  ف    .10

 çox bilən ة  م  ل  ع   :.məs  ة  ال  ع  ف    .11

 çox səbirli ور  ب  ص   :.məs  ول  ع  ف    .12

 cəsur, şücaətli ان  ع  ج  ش   :.məs  ن  ل  ع  ف    .13

 tənbəl ن  ل  س  ك   :.məs  ن  ل  ع  ف    .14

 çılpaq, üryan ان  ي  ر  ع   :.məs  ن  ل  ع  ف    .15

 çox döyüşkən ب  ر  ح  م   :.məs  ل  ع  ف  م    .16

 çox cəsur ام  د  ق  م   :.məs  ال  ع  ف  م    .17

                                                 
1Ərəb  dilçiliyində qrammatik qaydalarla  təsbit  edilə  bilən  dil  hadisələrinə    ي  ’qiyasi‘ ق ي اس 

)bənzəri, analogiyası olan), təsbit edilə birməyənlərə isə    ي م اع  qeyri-qiyasi’ (h ‘س  ə r f ə n : 

eşitmə  yolu ilə işlədilən) adlarını vermişlər.  
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 çox kasıb, miskin ين  ك  س  م   :.məs  يل  ع  ف  م    .18

Misalların tərcüməsindən göründüyü kimi, 6, 8, 10-12, və 16-

18-ci modelli sifətlər gücləndirilmiş keyfiyyət bildirir. Bu modellərdə 

olan sifətlər ‘mübaliğə sifətləri’ adlanır. 

Dördsamitli köklərdə 
 güclü, şiddətli (külək) ر  ص  ر  ص   :.məs ل  ل  ع  ف   .1

 geniş (paltar) اض  ف  ض  ف   :.məs ل  ل  ع  ف   .2

 çox qorxaq يد  د  ع  ر   :.məs يل  ل  ع  ف   .3

 uzundraz ور  ط  ر  ط   :.məs ول  ل  ع  ف   .4

Sifətlərin çoxu tə mərbutə vasitəsi ilə müənnəsə çevrildikləri 

halda, bəzi modellərdə müənnəslik aşağıdakı yollarla bildirilir: 

يل  ع  ف   (1   modelində olub ‘məfula’ (üzərində iş icra edilənə) aid 

keyfiyyət bildirən sifətlər dəyişmədən həm müzəkkər, həm də 

müənnəs sifət kimi işlədilir. Məsələn: 

يح  ر  ج   ل  ج  ر      yaralı kişi,    يح  ر  ج   ة  أ  ر  م  إ   yaralı qadın 

ول  ع  ف   (2   modelində olub ‘failə’ (iş icra edənə) aid keyfiyyət 

bildirən sifətlər dəyişmədən həm müzəkkər, həm də müənnəs sifət 

kimi işlədilir. Məsələn: 

ور  ب  ص   ل  ج  ر     çox səbirli kişi,  çox səbirli qadın  ور  ب  ص   ة  أ  ر  م  إ   

3) ال  ع  ف  م  ,  يل  ع  ف  م      ل  ع  ف  م  ,  və   ة  ال  ع  ف   modelli sifətlər də dəyişmədən 

hər iki cinsə aid edilə bilir. Məsələn: 
  son dərəcə م  ش  غ  م   ل  ج  ر  

cəsur kişi 
 son dərəcə م  ش  غ  م   ة  أ  ر  م  إ  

cəsur qadın 

 çox cürətli qadın ام  د  ق  م   ة  أ  ر  م  إ   çox cürətli kişi ام  د  ق  م   ل  ج  ر  

 yaxşı danışan qadın يق  ط  ن  م   ة  أ  ر  م  إ   yaxşı danışan kişi يق  ط  ن  م   ل  ج  ر  

 çox bilikli qadın ة  م  ل  ع   ة  أ  ر  م  إ   çox bilikli kişi ة  م  ل  ع   ل  ج  ر  

ن  ل  ع  ف      (4 modelli sifətlər müənnəsdə   ىل  ع  ف  şəklini alır. Məsələn: 
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ن  ل  س  ك     tənbəl  →    ىل  س  ك   
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4. SİFƏT DƏRƏCƏLƏRİNİN MORFOLOJİ 
YOLLA İFADƏSİ 

Ərəb dilində sifətlərin indiyədək öyrəndiyimiz ‘adi’ dərəcəsi ilə 

yanaşı, ‘müqayisə’ və ‘üstünlük’ dərəcələri də vardır. Adi dərəcə 

leksik yolla ifadə olunduğu halda, müqayisə və üstünlük dərəcələri 

adi dərəcədən morfoloji, sintaktik-morfoloji və təsviri (analitik) 

üsullarla düzəlir. İlk iki üsulla yalnız 3 samitli və müvafiq qısa saitləri, 

həmçinin sifət mənasında işlənən I bab ismi faillər dərəcələnir. Nisbi 

sifətlər, rəng və ya fiziki nöqsan bildirən sifətlər, iki və daha artıq 

samitlə və ya uzun saitlə ifadə edilmiş əlavəsi olan hər hansı bir sifət 

yalnız analitik üsulla dərəcələnə bilir. 

Morfoloji yolla düzələn müqayisə dərəcəsində sifət bütün cins 

və kəmiyyətlər üçün eyni olub ərəb qrammatikasında     يل  ض  ف  لت  ٱ ل  ع  ف  أ və 

ya   يل  ض  ف  لت  ٱ م  س  إ   ‘üstünlük ismi’ adlanan   ل  ع  ف  أ  modelində olur. Məsələn: 

)ة( ير  ب  ك   ر  ب  ك  أ   →     (daha) böyük 

)ة( ن  س  ح   ن  س  ح  أ   →    (daha) yaxşı 

)ة( ع  اس  و    →  geniş (daha)  ع  س  و  أ  

)ة( ل  اد  ع    ل  د  ع  أ    → (daha ) ədalətli 

ل  د  ع  أ   اة  ي  ح    daha ədalətli həyat , ل  د  ع  أ   ع  م  ت  ج  م   اء  ن  ب    daha ədalətli 

cəmiyyətin qurulması.  

İkinci və üçüncü kök samitləri eyni olan sifətlərin müqayisə 

dərəcəsində həmin samitlər bir-biri ilə qovuşduğundan II samitin 

model üzrə qəbul edəcəyi [ə] saiti I kök samitinə keçir. Məsələn: 

يد  د  ش     şiddətli →    د  د  ش  أ  → يل  ل  ق   ,şiddətli (daha) د  ش  أ      az  → ل  ل  ق  أ   → ل  ق  أ  
(daha) az,   ام  ه  mühüm →  daha) mühüm  م  م  ه  أ   →  م  ه  أ   (

Üçüncü kök samiti  ي olan sifətlərin müqayisə dərəcəsində 

sonuncu   ي  ْ –  səs birləşməsi fonetik dəyişikliyə uğrayaraq  ى  ْ – 

olduğu üçün bunların müqayisə dərəcəsini   ىع  ف  أ   modeli ilə işarə etmək 

daha düzgündür. Məsələn: 
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ع ال   / يال  ع  ل  أ    yüksək; ali →   ي  ل  ع  أ  →  daha) yüksək; (daha) ali(  ىل  ع  أ   

ي  ن  د     yaxın →   ي  ن  د  أ ىن  د  أ   →   (daha) yaxın 

ي  ن  غ    varlı; zəngin  →    ي  ن  غ  أ →  zəngin (daha)  ىن  غ  أ   

Haqqında danışılan sifət dərəcəsi [u] saiti ilə bitdiyi üçün 

ikihallılar qrupuna daxil olmasına baxmayaraq, müəyyənlik şəraitində 

çevrilib üçhallı olur.    ل  ع  ف  أ formasının dəyişmiş variantı olan    ىع  ف  أ  uzun 

saitlə bitdiyi üçün ‘hal əlamətləri olmayan sözlər’ qrupuna 

mənsubdur. 

Keyfiyyətləri müqayisə edilən tərəflər ayrı-ayrı sözlərlə ifadə 

olunduqda modelə (elativə)   ن  م  ‘-dan.dən’ ön qoşması əlavə edilir. 

Məsələn: 

يه  خ  أ   ن  م   ر  ب  ك  أ   ن  ي  س  ح     Hüseyn qardaşından böyükdür. 

ه  ن  م   ر  ث  ك  أ   ل  م  ع  ي   ه  ن  إ     O, ondan çox işləyir. 

ة  ي  ال  ح  ل  ٱ ه  ات  ي  ح   ن  م   ل  ض  ف  أ   اة  ي  ح   اء  ن  ى ب  ل  ا   ف  د  ه  ي  و     O, indiki həyatından daha 

layiqli bir həyat qurmağa çalışır. 

م  ك  وف  ر  ظ   ن  م   ن  س  ح  أ   وف  ر  ي ظ  ف   ل  م  ع  ا ن  ن  ن  لك  و    Lakin biz sizin şəraitinizdən 

daha yaxşı şəraitdə işləyirik. 

ة  ين  د  م  ل  ٱ ك  ل  ت   ن  م   ل  م  ج  و أ  اك  ب     Bakı o şəhərdən gözəldir. 

ا؟ن  م   ل  د  ع  أ   م  ت  ن  أ  أ     Məgər siz bizdən ədalətlisiniz?   

Bu modelin qeyri-salim köklü sifətlərdən düzəldilməsi bəzi 

xüsusiyyətləri ilə fərqlənir. 

1) Kök hərfləri و və ي olan sifətlərdə model forması dəyişmir, 

lakin kök samiti dəyişmiş sözlərdə isə əvvəlki kök hərfi bərpa olunur. 

Məsələn: 

يل  و  ط     uzun →     ل  و  ط  أ , ب  ي  ط  أ    → yaxşı, xoş ب  ي   ط     ع  ائ  ر   ,    (kökü  وعر ) 

müdhiş; çox gözəl →    ع  و  ر  أ .     
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2) Naqis köklü sözlərdə   ْ   ي – çevrilib [ə] olur. Məsələn: 

ي  ل  ع        hündür →   ي  ل  ع  أ   → ىل  ع  أ    

3) ‘Adi’ dərəcədə olmasına baxmayaraq   ر  ي  خ  ‘yaxşı’ və    ر  ش   

‘pis’ sözləri  özündən sonra gələn  lə  leksik cəhətdən müqayisə-  ن  م  

dərəcəsini ifadə edir və uyğun olaraq ‘daha yaxşı’, ‘daha pis’ 

mənasını verir. Məsələn: 

يك  خ  أ   ن  ( م  ر  )ش   ر  ي  خ   ت  ن  أ     Sən öz qardaşından (daha yaxşısan) 

(daha pissən). 

Müqayisə dərəcəsindən fərqli olaraq üstünlük dərəcəsinin 

cinsə və kəmiyyətə görə dəyişən və çox vaxt müəyyənlikdə işlənən 

aşağıdakı modelləri vardır: 

                    Tək           Təsniyə             Cəm       
Müz.    ون  ل  ع  ف  ل  أ  /  ل  اع  ف  ل  أ   ن  ل  ع  ف  ل  أ   ل  ع  ف  ل  أ 

Müən.    ل  ع  ف  ل  أ  /  ات  ي  ل  ع  ف  ل  أ   ان  ي  ل  ع  ف  ل  أ   ىل  ع  ف  ل  أ 

Məsələn: 

ر  ب  ك  ل  ٱ ر  اع  لش  أ     ən böyük şair,     ان  ر  ب  ك  ل  ٱ ان  ر  اع  لش  أ iki ən böyük şair, 
(ون  ر  ب  ك  ل  ٱ) ر  اب  ك  ل  ٱ اء  ر  ع  لش  أ     ən böyük şairlər,   ى ر  ب  ك  ل  ٱ ة  ر  اع  لش  أ  ən böyük şairə, 

ان  ي  ر  ب  ك  ل  ٱ ان  ت  ر  اع  لش  أ    iki ən böyük şairə,   (ر  ب  ك  ل  ٱ) ات  ي  ر  ب  ك  ل  ٱ ات  ر  اع  لش  أ  ən böyük 

şairələr. 

Üstünlük dərəcəsi yerinə görə artiklsiz də işlənir. Məsələn: 

ى ر  ب  ك   ال  آم      (hansısa) ən böyük ümidlər. 

م  ل  ع  أ   ه  ن  إ      Həqiqətən o ən biliklidir. 

Üçüncü kök samiti  ي olan sifətlərin müənnəs üstünlük 

dərəcəsində müəyyən orfoqrafik dəyişiklik baş verir: forma üzrə əlavə 

olunası  .ilə əvəz edilir ا hərfindən sonra gəldiyi üçün –ي bilavasitə – ى 

Məsələn: 
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يال  ع  ل  أ   →  ىي  ل  ع  ل  أ   → اي  ل  ع  ل  أ     ən yüksək, ali 

 ən yaxın1  أ  لد  ن  ي  ا → أ  لد  ن  ي  ى  → د  ن  ي  

Azərbaycan, rus və sair dillərdə bir sıra ümumi qəbul 

olunmuş ad və ifadələrdə sifətin ‘adi’ dərəcəsi işləndiyi halda, ərəb 

dilində üstünlük dərəcəsindən istifadə edilir. Məsələn:      
 Orta Asiya (ən) ىط  س  و  ل  ٱا ي  آس   ,Yaxın Şərq (ən) ىن  د  ل  ٱ ق  ر  لش  أ  

ق  ٱ ر   ,orta əsrlər (ən) ىط  س  و  ل  ٱ ون  ر  ق  ل  أ   ,Orta Şərq (ən) ط  س  و  ل  أ لش 

ق  ٱ ر  minimum (h ىن  د  ل  ٱ د  ح  ل  أ   ,Uzaq Şərq (ən) ىص  ق  ل  أ لش  ə r f ə n : 
ən yaxın hədd), 

 maksimum ىص  ق  ل  ٱ د  ح  ل  أ   ,Kiçik Asiya (ən) ى ر  غ  لص  ٱا ي  آس  
(h ə r f ə n : ən uzaq 
hədd) 

Yalnız elativ formasında işlənən bəzi sifətlər adi dərəcədə 

olan mənanı verir. Məsələn: 

ر  آخ  /  ى ر  خ  أ     başqa ) müz. / müən.) :   ون  ر  آخ  /  ات  ي  ر  خ  أ  ,  ر  خ  أ        

ن  م  ي  أ  /  ىن  م  ي      sağ (müz. / müən.) : ن  ام  ي  أ  /  ات  ي  ن  م  ي     

Sözün əsl mənasında keyfiyyət bildirməmələrinə 

baxmayaraq, ‘birinci’ və ‘başqa’ sözləri ərəb dilində üstünlük dərəcəsi 

formalarında işlənir: 

Müzəkkər             Müənnəs 
               ل  و  ل  أ          ى            ول  ل  أ                    
     ر  لآخ  أ               ى      ر  خ  ل  أ   
    ل  ائ  و  ل  أ                    ات  ي  ول  ل  أ   

     ون  ر  لآخ  أ                   ات  ي  ر  خ  ل  أ    

Üstünlük dərəcəsində olan sifətlər bəzi ifadələrdə substantiv 

mənada işlənir. Məsələn: 

                                                 
1Vaxtıilə dini mənada   ي اة ن ي ا  sözü ilə tez-tez işlədilən ح  ر ة  və د  ن ي ا sifətləri  آخ  ي اة  ٱلد   ən أ ل ح 

yaxın həyat, bu həyat; bu dünya və    ر ة  أ ل ح ي اة  ٱلآخ  sonuncu həyat; o həyat; o dünya) 

isimləşmə nəticəsində ‘dünya’ və ‘axirət’ mənalarını da kəsb etmişdir. 
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ل   ق  ل  ٱى ل  ع     ən azı, ل  ف  س  ى أ  ل  ى إ  ل  ع  أ   ن  م   ,yuxarıda   ىل  ع  ل  ٱي ف     yuxarıdan aşağıya. 

 

5. BAĞLAYICISIZ  TƏYİN  BUDAQ  CÜMLƏLİ 
TABELİ  MÜRƏKKƏB CÜMLƏ 

Bu növ tabeli mürəkkəb cümlələrdə budaq cümlə baş 

cümlədən sonra gəlib onun qeyri-müəyyənlikdə olan üzvünü təyin 

edir. Baş cümlə ilə budaq cümlə arasındakı tabelik əlaqəsi budaq 

cümlədəki feli xəbərin təyin edilən üzvlə ‘uzlaşdırılması’ və ya ‘aid 

əvəzliklər’ vasitəsilə yaradılır. 

Uzlaşma vasitəsilə yaradılan tabeliyə aid misallar: 

ى ل  ا   ان  ع  ج  ر  ي   ان  ي  يس  ئ  ر   ان  ب  ه  ذ  م   م  ه  ين  د  ( ل  ٢. ة  يم  د  ق  ل  ٱ ة  ن  م  ز  ل  ٱى ل  ا   ع  ج  ر  ي   يخ  ار  ت   ب  ر  ع  ل  ( ل  ١
 ن  م   ون  ع  ج  ر  ي   ب  ل  ط   م  ه  ( أ  ٤. ة  يم  د  ق  ل  ٱ ة  ن  م  ز  ل  ٱى ل  ا   ع  ج  ر  ت   ة  ار  ض  ح   ب  ر  ع  ل  ( ل  ٣. ع  اب  لس  ٱ ن  ر  ق  ل  ٱ ر  اخ  و  أ  
 ن  ع  ج  ر  ي   ات  ب  ال  ط   ن  ه  ( أ  ٦. ي   م  ل  س  ٱل   د  ه  ع  ل  ٱو   ي   ل  اه  ج  ل  ٱ ر  ص  ع  ل  ٱى ل  ا   ان  ع  ج  ر  ت   ان  ت  ار  ض  ح   م  ه  ( ل  ٥؟ ة  ع  ام  ج  ل  ٱ
 ؟ة  ع  ام  ج  ل  ٱ ن  م  

T ə r c ü m ə s i: 1)  Ərəblərin  qədim  zamanlara gedib çıxan 

bir tarixi vardır (h ə r f ə n: bir tarixi vardır, o qayıdır...). 2) Onların 

yeddinci əsrin sonlarına gedib çıxan iki  əsas  məzhəbi   vardır   (h ə r 

f ə n:  iki  əsas məzhəbi vardır, onlar qayıdır…). 3) Onlar 

universitetdən qayıdan tələbələrdirmi (h ə r f ə n : tələbələrdirmi, onlar 

qayıdırlar…) ? 4) Ərəblərin   qədim   zamanlara   gedib  çıxan bir 

mədəniyyəti vardır (h ə r f ə n: mədəniyyəti vardır, o qayıdır…). 5) 

Onların cahiliyyə dövrünə və islam dövrünə gedib çıxan iki 

mədəniyyəti vardır (h ə r f ə n: iki mədəniyyəti vardır, onlar qayıdır…). 

6) Onlar universitetdən qayıdan talibələrdirmi (h ə r f ə n : 

talibələrdirmi, onlar qayıdırlar…)? 

Yuxarıdakı misallarda budaq cümlə arasındakı tabelik 

əlaqəsi ، ، ان  ت  ر  اض  ح   ( felinin təyin ediləsi üzvlə ع  ج  ر    يخ  ار  ت   ،ان  ب  ه  ذ  ، م  ة  ار  ض  ح  ط ل ب    
ات  ب  ال  ط  )  uzlaşdırılması ( ع  ج  ر  ، ي  ان  ع  ج  ر  ، ي  ع  ج  ر  ، ت  ون  ع  ج  ر  ، ي  ان  ع  ج  ر  ، ت  ن  ع  ج  ر  ي  )  vasitəsiilə 

yaradılmışdır. 
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Bağlayıcısız təyin budaq cümləsi baş cümləyə III şəxs bitişən 

əvəzlikləri ilə də bağlanıla bilər. Təyin ediləsi üzvlə uzlaşdırılan bu 

əvəzliklər təyin budaq cümləsinin baş cümlənin məhz hansı üzvünə 

aid olduğunu bildirmək, beləliklə də budaq cümlə ilə baş cümlə 

arasında tabelik əlaqəsi yaratmaqdan ibarətdir. Məsələn: 

( ان  ت  ل  ط  )ب   ن  ل  ط  ا ب  م  ( ه  ٣ .يد  ج  م   يخ  ر  أ  ا ت  ه  ل   ة  ار  ض  ح   ه  ( هذ  ٢. يد  ج  م   يخ  ر  أ  ت   ه  ل   ال  ض  ا ن  (  هذ  ١
 .يد  ج  م   يخ  ر  أ  ت   ن  ه  ل   ت  ل  ط  ب   ن  ه   ء  ل  ( هؤ  ٥. يد  ج  م   يخ  ر  أ  ت   م  ه  ل   ال  ط  ب  أ   م  ه   ء  ل  ( هؤ  ٤. يد  ج  م   يخ  ر  أ  ا ت  م  ه  ل  

Tə r c ü m ə s i: 1) Bu, şanlı tarixi olan bir mübarizədir (h ə r f ə n : 
... bir mübarizədir, vardır onun…). 2) Bu, şanlı tarixi olan  bir  

mədəniyyətdir (h ə r f ə n:…bir mədəniyyətdir, vardır onun…). 3) 

Onlar  ikisi  şanlı  bir  tarixi  olan qəhrəman (lar)dır (h ə r f ə n:… iki 

qəhrəmandır, vardır onların ikisinin…). 4) Bunlar şanlı bir tarixi olan    

qəhrəmanlardır   (h ə r f ə n:… qəhrəmanlardır,   vardır    onların…).  

5) Bunlar şanlı bir tarixi olan qəhrəman qadınlardır (h ə r f ə n : 
…qəhrəman qadınlardır, vardır onların…). 

Budaq cümləni baş cümləyə aid edən (bağlayan) bitişən 

əvəzliklərin bu növünə ‘aid əvəzliklər’ deyilir.   

Aid əvəzliklər cümlənin müxtəlif üzvləri ilə işlədilə bilər. 

Məsələn: 

ا م   ة  ل  و  د   ت  أ  ش  ( ن  ٣ا. ه  م  س  ٱ ف  ر  ع  أ   ل   ة  ل  و  د   ت  أ  ش  ( ن  ٢".  ة  ف  ل  خ   ة  ل  و  ا " د  ه  م  س  ٱ ة  ل  و  د   ت  أ  ش  ( ن  ١
 .ة  ي  م  ل  لس   ٱا ه  ت  ر  اد  ب  ى م  ل  ى ع  ر  ب  ك   ة  ي  م   ه  أ   ق  ل   ع  ن   ة  ل  و  د   ت  أ  ش  ( ن  ٤ا. ئ  ي  ا ش  ه  ن  ا ع  ن  ع  م  س  

T ə r c ü m ə s i: 1) Adı ‘Xilafət’ olan bir dövlət meydana 

çıxdı. 2) Adını bilmədiyim bir dövlət meydana çıxdı. 3) Haqqında heç 

bir şey eşitmədiyimiz bir dövlət meydana çıxdı. 4) Sülh 

təşəbbüslərinə çox böyük əhəmiyyət verdiyimiz bir dövlət meydana 

çıxdı. 

Hər iki qrup misalların tərcüməsindən göründüyü kimi, təyin 

budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələr də Azərbaycan dilinə adətən 

sadə cümlə kimi tərcümə olunur. 
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امَ   .6   -nin  İŞLƏDİLMƏSİ VƏ MƏNALARI 

Həm ədat, həm də əvəzlik olan   ام  -dən ərəb dilində çox geniş 

istifadə olunur. 

Ədat bildirən   ام  -lərə daxildir: 

1) Felin keçmiş zamanı ilə işlədilərək  ‘-ma/-mə’ (ne) inkarını 

bildirir. Məsələn: 

ت  ع  م  ا س  م     eşitmədim. 

2) Felin indiki-gələcək zamanı ilə işlədildikdə inkarı danışıq 

momentinə aid edən   :Məsələn . ام   

ع  م  س  ا أ  م    (indi) eşitmirəm. 

3) İsmi xəbərlə işlədildikdə xəbər ya təsirlik halda olur, ya da  ـب  
  qəbul edib ‘deyiləm; deyilsən; deyil’ və s. bu kimi mənalar verir. 

Məsələn: 

(ل  ط  ب  )ب   ل  ط  ب   ت  ن  أ  ا م       Sən qəhrəman deyilsən. 

4) Bir tərəfi   ام  inkarı, digər tərəfi partitivlik (bütöv-hissə 

əlaqəsi) bildirən   ن  م  -in isimlə birləşməsindən ibarət tərkibdə ‘heç bir 

… yoxdur’ bildirir. Məsələn: 

ب  ت  ك   ن  م   ة  ف  ر  غ  ل  ٱي ا ف  م     Otaqda heç bir kitab yoxdur. 

5) Yuxarıda göstərilən qrammatik şəraitdə   د  ح  أ   və ya    ء  ي  ش   

sözləri işlədilərək müvafiq surətdə ‘heç kim yoxdur’ və ‘heç şey 

yoxdur’ bildirir. Məsələn: 

 .Otaqda heç kim yoxdur   د  ح  أ   ن  م   ة  ف  ر  غ  ل  ٱي ا ف  م  

ف ة   ء  ي  ش   ن  م   م ا ف ي ٱل غ ر    Otaqda heç şey yoxdur. 

6) Tənvinli ismin sonuna artırılaraq qeyri-müəyyənliyi daha 

da ifadəli edir. Belə birləşmələrdə tənvinin [n] - u   ام  -nin  [m] - ilə 

assimilyasiya edilir. Müqayisə edək: 
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1) A.        اب  ت  ك    [kitəbun] (naməlum) bir kitab  

    Y.          اب  ت  ك  [kitəbin] (naməlum) bir kitabın  

    T.     ااب  ت  ك     [kitəbən]    (naməlum) bir kitabı 

2) A.   hansı isə bir kitab [kitəbummə]    ام   اب  ت  ك   
(какая-та книга) 

    Y.  hansı isə bir kitabın [kitəbimmə]     ام   اب  ت  ك  

    T.  hansı isə bir kitabı [kitəbəmmə]     ا ا م  اب  ت  ك  

   7) Bir sıra sözlərə qoşularaq mənadəyişdirici və ya 

mənadüzəldici rol oynayır. Məsələn: 

ب  ر     hərdən; tez-tez  →  bəzən: ola bilsin   ام  ب  ر  

يل  ل  ق     az-az   az-az hallarda → ام   يل  ل  ق    

Əvəzlik bildirən   ام   -lərə daxildir: 

ام    (1   ‘nə? ’ sual əvəzliyi (variantları:    ام  ب   nə ilə?,   ايم  ف   nədə?,  
ام  ع     nədən? və s.). Məsələn: 

 ا؟هذ   ام  ( ع  ٣؟ ت  ن  أ   ول  غ  ش  ا م  م  ( ب  ٢ا؟ ا هذ  ( م  ١

T ə r c ü m ə s i: 1) Bu nədir? 2) Nə ilə məşğulsan? 3) Bu nə 

haqdadır?  

2) ‘Əgər nə ki’ bildirən   ام   nisbi əvəzliyi. Məsələn: 

ات  م   ات  ا ف  م     Keçən keçdi (h ə r f ə n : əgər nə ki keçdi, öldü). 

3) Sonrakı bitişən əvəzliklə   ام  ب   şəklində işlədilərək ‘o cümlə - 
dən’ bildirir. Məsələn: 

ا.ض  ي  أ   ون  ي  ان  ج  اي  ب  ر  لآذ  ٱ م  يه  ا ف  م  ب   ين  م  ل  س  م  ل  ٱ ن  م   ة  ر  ث  ا ك  ي هذ  ف   ك  ار  ش   د  ق  ل     Bu işdə bir 

çox müsəlmanlar, o cümlədən azərbaycanlılar da iştirak etmişlər. 

د  ع  ا ب  م   və ل  ب  ا ق  م    (4  şəklində işlədilərək müvafiq surətdə 

‘qabaqkı’ və ‘sonrakı’ bildirir. Məsələn: 
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ب  ر  ح  ل  ٱ ل  ب  ا ق  م   ون  ن  س     müharibədən qabaqkı illər 

ب  ر  ح  ل  ٱ د  ع  ا ب  م   ون  ن  س     müharibədən sonrakı illər 

ل  ب  ا ق  يم  ف     (5   ‘əvvəllər’ (h ə r f ə n : nə ki əvvəl) və     د  ع  ا ب  يم  ف  
 ‘sonralar’ (h ə r f ə n : nə ki sonra) bildirir. Məsələn: 

 .ة  ير  غ  ص   ل  و  ى د  ل  ا   د  ع  ا ب  يم  ف   ت  م  س  ق  ن  ٱا ه  ن  لك  . و  ل  ب  ا ق  يم  ف   ة  ل  ائ  ه   ة  ك  ل  م  م   ة  ف  ل  خ  ل  ٱ ت  ان  ك  

Qabaqlar Xilafət nəhəng bir imperiya idi. Lakin sonralar kiçik 

dövlətlərə bölündü.  

ام        - nin bir sıra başqa leksik-qrammatik vəzifələri də vardır. 

 

...ـا ... فَ م  أَ   .7   İFADƏSİ 

‘… Gəldikdə,…gəlincə; …isə’ mənasını verən bu ifadə 

əslində qoşa bağlayıcıdır:   ام  أ   hissəsi cümlənin əvvəlində, müəyyən - 
likdə olan isimdən, isimləşmiş sözdən və ya əvəzlikdən əvvəl gəlir,   ـف  
isə cümlənin içərisində əvvəlki sözlə bu və ya digər şəkildə əlaqədar 

olan sözə, ədata və ya ön qoşmasına birləşdirilir. Məsələn: 

لآن  ٱ ول  غ  ش  م   و  ه  ف   اذ  ت  س  ل  ٱا م  أ     Müəllimə gəlincə, o indii məşğuldur .  

؟ول  غ  ش  م   و  ه   ل  ه  ف   اذ  ت  س  ل  ٱا م  أ     Müəllimə gəlincə, o məşğuldurmu? 

 

ÇALIŞMALAR VƏ TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

دين السلم ونشره في  "شبه جزيرة العرب"، اسم موطن العرب الصلي، ظهور خارطة
لمذكور في تطور البشرية، تأريخ القرون الوسطى ودور دولة "الخلفة اسرع وقت، دور الدين ا

 العربية" فيه، مكانة الشرق السلمي المكرمة في السياسة الدولية.
من المعلوم ان العرب لعبوا دورا هاما في تطور البشرية الحضاري. انهم قد ترجموا 

ي فوا عددا هائل من المؤلفات الصلية الكثير من مؤلفات علماء اليونان والفرس والهنود. كما وضع
ربينا. العلوم الطبيعية والنسانية. وقد ترجم قسم من مؤلفاتهم الى اللغة الآذربايجانية من قبل مستع

 ونحن الآن في انتظار ظهور ترجماتهم الخرى.
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2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

İslam dininin meydana gəlməsi, həmin dinin tez bir zamanda   

müxtəlif ölkələrdə yayılması, onun bəşəri mədəniyyətin inkişafında 

xüsusi rolu, İslam Şərqinin beynəlxalq məsələlərin həllində iştirakı. 

Ərəblərin əsl vətəni Ərəb(istan) yarımadasıdır. Zaman 

keçdikcə onların bir qismi yaxın ölkələrə köçüb getmişdir. İslam 

dininin yaranmasından (nəşətindən) sonra bu kiçik ərəb dövləti 

nəhəng bir imperiyaya çevrilmişdir (çevrilib olmuşdur). Ərəb Şərqi 

hazırda Asiya və Afrika qitələrində yerləşən bir çox dövlətlərdən 

ibarətdir    ن  ع   ة  ار  ب  ع) ) 

3. İndiki-gələcək zamanı III şəxs tək müzəkkər formasında yazıb 
hərəkələyin:  

ل  خ  د     (u) daxil olmaq,     ج  ر  خ (u) çıxmaq,      ح  ر  ف (ə) sevinmək,  

ل  م  ح     ,gəlmək (ə) م  د  ق     (i) daşımaq,      ع  ج  ر (i) qayıtmaq. 

4. Yuxarıda (4-cü maddə) göstərilmiş felləri indiki-gələcək zamanda şifahi 
şəkildə təsrif və tərcümə edin. 

ل  م  ش    .5   (u)  ‘əhatə etmək’ felini indiki-gələcək zamanda yazılı şəkildə 

təsrif edib hərəkələyin. 

6. Ucadan oxuyun və zaman fərqinə xüsusi fikir verməklə şifahi şəkildə 
tərcümə edin: 

ذ ع البنون منها من( لقد رج  ٣اليها كل يوم.  ذهب  أ( ٢اليوم الى الجامعة؟  ( هل ذهبت  ١
 متى (٥الحق يقال سنقرأها مساء.  / ( اما قرأتم تلك المقالة؟٤ن فقط. ساعة ولكنك ترجع منها الآ

 انهم نزحوا منذ زمان. / نزحوا من موطنهم؟
7. Ucadan oxuyun və nisbi sifətlərin düzəlməsi xüsusiyyətinə fikir verin: 

ədəbiyyat ب  د  أ        ي  ب  د  أ       →  ədəbi, ي  ار  ض  ح   →  mədəniyyət   ة  ار  ض  ح     

mədəni,   ال  م  ع  fəhlələr →    ي  ال  م  ع fəhlələrə aid; leyborist (sif.),   ب  ل  ط   

tələbələr dil  ة  غ  ل    ,tələbələrə aid; tələbə (sif.) → ي  ب  ل  ط      ;dilə aid   →  ي  و  غ  ل  

dilçiliyə aid,   ة  ف  ش   dodaq →   ي  و  ف  ش   dodağa aid; şifahi,  köçəri    و  د  ب  

yaşayış; səhrada yaşayanlar (bədəvilər) ة  ي  م  أ    ,bədəvi → ي  و  د  ب     Öməyyə 
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(ad) → ل  ق  ع    ,Öməyyəyə aid; əməvi   ي  و  م  أ     ağıl →  ,ağlasığan ي  ن  ل  ق  ع   

ağlabatan. 

8. Ucadan oxuyun və düzəldikləri isimləri deyin: 

ي  ع  ام  ج    universitetə aid; universitet (sif.),  ;anadangəlmə  ي  م   أ   

savadsız,   ي  م  م  أ   millətlərə aid; beynəlxalq,   ,Asiyaya aid; asiyalı  ي  و  ي  آس   
ي  و  ل  ع     Əli tərəfdarı; ələvi,   ي  ان  م  س  ج   cismani. 

9. Ucadan oxuyun və nisbi sifətlərdən necə fərqləndiklərini izah edin: 

             Sifət                                         Mücərrəd isim  
 inqilabilik ة  ي  ر  و  ث   inqilabi (müən.) ي  ر  و  ث  

 beynəlmiləlçilik ة  ي  م  م  أ   beynəlxalq (sif.) (müən.) ي  م  م  أ  

 rus dili ة  ي  وس  لر  أ   rus (sif.) (müən.) ي  وس  ر  

 fransız dili ة  ي  س  ن  ر  ف  ل  أ   fransız (sif.) (müən.) ي  س  ن  ر  ف  

10. Ucadan oxuyun və modellərini söyləyin: 

ل  ه  س     asan, ,şad, şən   ح  ر  م   ,çətin  ب  ع  ص      ,kobud; eybəcər  ج  م  س   

çirkin, يف  ظ  ن   ,zəif  يف  ع  ض      təmiz,   اب  ذ  ج  (çox) cazibəli,   ان  ن  ر  gur (səs), uca 

(səs), وز  ج  ع   ,bütün günahlardan keçən; mərhəmətli  ور  ف  غ     (çox) qoca, 

ام  ش  غ  م    (çox) qoçaq, ,sarı (müz.)  ر  ف  ص  أ       .sarı (müən.)  اء  ر  ف  ص   

11. Mötərizədə verilmiş sözlərdən modellərə uyğun şəkildə sifətlər yazıb 
hərəkələyin: 

ل  ع  ف     ( خطر   təhlükəli),   يل  ع  ف ,(ciddi خطر)   ,(çox böhtançı همز)  ة  ل  ع  ف   
ول  ع  ف   ,(çox minnətdar  شكر)    .(cəsur, rəşadətli  صندد)  يل  ل  ع  ف   

12. Müqayisə və üstünlük dərəcələrinin morfoloji yolla düzəlməsinə və 
məna fərqlərinə xüsusi fikir verməklə ucadan oxuyun: 

يم  ظ  ع    əzəmətli → → م  ظ  ع  ل  أ    daha əzəmətli م  ظ  ع  أ      ən əzəmətli 

(müz.),     ىم  ظ  ع  ل  أ ən əzəmətli (müən.). 

ن  س  ح    yaxşı → → ən yaxşı (müz.)  ن  س  ح  ل  أ   → daha yaxşı   ن  س  ح  أ           
ىن  س  ح  ل  أ     ən yaxşı (müən.). 
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13. Yuxarıdakı (12-ci maddə) sözlərin üstünlük dərəcələrini  və ل  اع  ف  ل  أ   
ات  ي  ل  ع  ف  ل  أ    modelləri üzrə cəmdə deyin. 

14. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Böyük mühəndis (müz.) → daha böyük mühəndis → ən 

böyük mühəndis. 

Böyük mühəndis (müən.) → daha böyük mühəndis  → ən 

böyük mühəndis.                     

15. Yuxarıdakı (14-cü maddə) söz birləşmələrinin ərəbcəsini təsniyə və 
cəmdə deyin. 

16. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Kiçik dövlət → daha kiçik dövlət → ən kiçik dövlət 

Kiçik ölkə → daha kiçik ölkə → ən kiçik ölkə 

17. Yuxarıdakı söz birləşmələrinin ərəbcəsini təsniyə və cəmdə yazıb 
hərəkələyin. 

18. Ucadan oxuyun, budaq cümlələrin baş cümlələrlə necə əlaqələn - 
dirildiyini izah etməklə rus və Azərbaycan dillərinə tərcümə edin: 

( هل قرأتم كتابا يتحدث عن تأريخ العرب؟ ٢( أهذا كتاب يتحدث عن تأريخ العرب؟  ١
 (٥ هذا كتاب قرأناه في السنة الماضية. (٤ لماضية. كتاب ظهر الى عالم النور في السنة ا( هذا ٣

هذا  (٧ هذا كتاب ما سمعنا شيئا عن ظهوره الى عالم النور. (٦هذا كتاب عرفنا منه شيئا كثيرا. 
 هذا كتاب قرأنا (٩ هذا كتاب فيه معلومات كثيرة عن العرب. (٨ .  " تأريخ العرب كتاب عنوانه "

 مقالة واسعة عن أهميته.

 19. Ruscasına əsasən ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib 
hərəkələyin: 

1) Эта – нация, история которой восходит к давнему 

прошлому ( يد  ع  ب  ل  ٱي اض  م  ل  أ   ).                                         

2) Это – нация, имя которой арабы. 3) Это – нация, о 

которой написано  многое. 4) Это – нация, родиной которой 

является Аравийский полуостров. 

20. Ərəb dilində üç təyin budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə yazıb 
hərəkələyin.  
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...ـا... ف  م  أ   .21  -nin işlədilməsinə xüsusi fikir verməklə ucadan oxuyun və 

şifahi şəkildə tərcümə edin. 

( أما الكتاب المذكور ففيه معلومات كثيرة ٢( أما العرب فهم من الشعوب القديمة.  ١
 ( أما الكتاب المذكور فهل أنت على علم بظهوره الى عالم النور؟٣عنهم. 

...ـا... ف  م  أ    .22  -ni işlətməklə ərəb dilində iki cümlə yazıb hərəkələyin. 

23. Ucadan oxuyun və   ام  -nin vəzifələrinə xüsusi fikir verməklə şifahi 

şəkildə tərcümə edin: 

( ما في بيته من ٤( ما انتم مهندسين )بمهندسين(. ٣( ما أقرأ هذا. ٢( ما قرأت هذا. ١
( الحق يقال ٧( هل قرأت كتابا ما بالعربية؟  ٦( ما في المكتبة الآن من أحد.  ٥كتب عربية.  

ا ( ما هذا، ي٩( بعدما ترجموا شيئا كثيرا شرعوا في وضع مؤلفات أصلية.  ٨رأ شيئا.  قليل ما يق
( يرجع تأريخ البلد الى ما ١١( حضر الجامعة طلبنا جميعا بما فيهم حسين ايضا. ١٠صديقي؟ 

 قبل الميلد.

ام   .24  -ni müxtəlif vəzifələrdə işlətməklə ərəb dilində beş cümlə yazıb 

hərəkələyin. 

25. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

26. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( هل العرب من شعوب العالم القديمة؟١
 ( ما اسم موطنهم الصلي؟٢
 ( في أي قرن ظهر دين السلم؟٣
 " مملكة عظيمة شملت بلدانا كثيرة؟ ( نتيجة أية أحداث أصبحت " شبه جزيرة العرب٤
 ( هل تعرف أسماء البلدان العربية لزماننا؟٥

27. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Ərəblər dünyanın (aləmin) qədim xalqlarındandır. Onların 

tarixi miladdan qabaqkı əsrlərə gedib çıxır (qayıdır). Alimlərin fikrincə, 

onların vətəni Ərəb yarımadasıdır. Ərəblər isə onu ‘ada’ hesab 

edirlər. İslam dininin nəşətindən sonra ərəblər öz yeni dinlərini (dinini) 

yaymağa başladılar. 
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28. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

İslamın yayılması və fütuhat nəticəsində ( ة  يج  ت  ن   ) Ərəb dövləti 

qısa bir müddət ərzində nəhəng bir imperiyaya çevrildi. Yeni İmperiya 

Asiya, Afrika və Avropa qitələrində yerləşən bir çox ölkələri əhatə 

etdi. Ərəblər Azərbaycana da gəlib çıxmışlar ( غ  ل  ب   ). Hazırda 20-dən 

artıq ərəb dövləti mövcuddur. Ölkəmizlə onların arasında dostluq və 

əməkdaşlıq əlaqələri vardır. 

29. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

30. Yazılı şəkildə tərcümə edin: 

شأوا بعيدا. وشملت حضارتهم جميع  " بلغت حضارة العرب في القرون الوسطى...
ة... بعد انتشار السلم بينهم في حين كانت أوربا تعيش في ظلمات القرون نواحي المعرف

الوسطى... ونبغ منهم أئمة وصلوا الى منزلة سقراط وأفلطون وأرسطوطاليس. ومن أشهر هؤلء 
 الجاحظ وأبو الحسن الشعري والفخر الرازي وابن سينا والغزالي والكندي والفارابي..."

 الناشئين "( )من كتاب " دائرة معارف

L ü ğ ə t 

 yetişmək; irəli (u) غ  ب  ن  
çıxmaq 

 imam; çox bilikli (ة  م  ئ  )أ   ام  م  إ  
adam 

 sahə (mətndə) (ياح  و  لن  أ   /اح  و  )ن   ة  ي  اح  ن   çatmaq (gəlib) ىل  ا   ل  ص  و  

 yeniyetmə ئ  اش  ن   yaşayırdı يش  ع  ي  

 o vaxt (ki) ...ين  ي ح  ف   son hədd, son pillə و  أ  ش  

 ensiklopediya ف  ار  ع  م  ل  ٱ ة  ر  ائ  د   qaranlıq; zülmət (ات  م  ل  )ظ   ة  م  ل  ظ  

   bilik (ف  ار  ع  )م   ة  ف  ر  ع  م  

               31. Ərəbcələrini deyin: 

İnkişaf etmə, inkişaf etdirmə, (əsər) yazma, əhatə etmə, 

sahə, (ən) gözəl əsərlər, nümayəndə, başlamaq, şahidi olmaq, iştirak 

etmək, tərk etmək, irs, vuruş, ordu, şah (kral), görkəmli, xüsusilə 

(xüsusən), böyük, təsadüfi deyil, təəccüblü deyil. 

32. Oxu mətnlərinin məzmunu ətrafında ərəb dilində danışın. 
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33. Ərəb dilində oxu mətnlərinin məzmunu ətrafında 12-13 sətirlik bir inşa 
yazıb hərəkələyin. 

34. Əzbər öyrənin: 

 ا.ير  ص  ب   ان  ك   و  ل  ى و  م  ع  أ   يب  ر  غ  ل  ( أ  ١

‘Nabələd adam kor olar’ (h ə r f ə n: qərib adamın gözü görsə 

də kordur). (Atalar sözü) 

 ه  ا ل  م   ن  د  م  لت  ٱ ل  ض  ف   ع  د  م   م  ك  ( و  ٢
 ق  ع  ل  م  ل  ٱب   ه  ل  ك  أ   ل  إ   ل  ض  ف  ل  ٱ ن  م                           

 ي(اف  ص  لر  أ  )                                               

Çoxları mədəniyyətdən dəm vurur, lakin yeganə məziyyətləri 

qaşıqla yeməkdən ibarətdir. (Ər-Rüsafi) 

35. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 ، يا بنتي؟ين  ل  م  ع  ماذا ت   -
 أكتب رسالة الى فريد. -
 لكنك صغيرة ول تعرفين الكتابة بعد. -
 ل بأس، فريد كذلك ل يعرف القراءة. -

 
L ü ğ ə t 

 

        

B E Ş İ N C İ   D Ə R S 

Mətn   I 

( عهودا ذهبية ١٢٥٨ – ٧٥٠شهدت الحضارة السلمية في أزمنة الخلفاء العباسيين )
لمسلمين حقا. ذلك لما نبغ فيها عدد كثير من العلماء والفقهاء والدباء والشعراء وغيرهم من النوابغ ا

 عامة والعرب خاصة.
البلد العربي الذي كان حقا أكبر مراكز الحضارة  –ي هنا الشارة إلى مثال العراق تكف

السلمية، خاصة في القرنين الثامن والتاسع. فمن مدنه جاءت البصرة مثل أكثرها نتاجا وثمرة. 

 yazma ة  اب  ت  ك   etmək; iş görmək (ə) ل  م  ع  

 hələ (inkarlı feli xəbərə aid د  ع  ب   oxuma ة  اء  ر  ق  
olduqda) 
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ويكفي هنا تعداد أسماء بعض النوابغ الذين أنجبتهم البصرة في القرنين المذكورين. وأولئك هم 
( )يعد الخير أحد أكبر شعراء ٨١٣ – ٧٦٢( وأبو نواس )٧٣٢شاعران الفرزدق )ت. عام ال

( الذي اشتهر اسمه عبر العالم ٧٥٩ – ٧٢٤والديب الفذ عبد الله بن المقفع ) ،العصر العباسي(
( صاحب أول معجم للغة ٧٩١بفضل ترجمته "كليلة ودمنة"، والخليل بن أحمد الفراهيدي )ت. 

 –( صاحب "الكتاب" ٧٩٦عام  "كتاب العين"، عمرو بن عثمان بن قنبر سيبويه )ت. العربية وهو
أول مصنف علمي ومدرسي للنحو العربي. وفي الختام نذكر اسم أبي عثمان عمرو بن بحر 

 ( الذي يعد حقا من أكبر نوابغ العالم قاطبة.٨٦٨ – ٧٧٥الجاحظ )
 

Lüğət 

 istedadlı (u)                 غ  ب  ن      

olmaq; istedadı ilə irəli çıxmaq 

      gəlmək; olmaq     ( يء  ج  )ي   اء  ج     
tərkibi xəbərdə işləndikdə            
xəbərin ad hissəsi təsirlik halda olur) 

 yetişdirmək ب  ج  ن  أ  

 hesab edilir د  ع  ي  

      ;say; hesablama اد  د  ع  ت  

sadalama 

 əsər; məhsul )ات( اج  ت  ن  

 ;qrammatika و  ح  ن  
nəhv (sintaksis) 

 müəllif (mətndə) (اب  ح  ص  )أ   ب  اح  ص  

 zaman (ة  ن  م  ز  )أ   ان  م  ز  

(       اء  ه  ق  )ف   يه  ق  ف       fəqih, müsəlman 

hüququ mütəxəssisi 

 istedadlı adam; dahi (غ  اب  و  )ن   ة  غ  اب  ن  

 görkəmli (şəxsiyyət) (اذ  ذ  ف  )أ   ذ  ف  

       lüğət, izahlı lüğət (م  اج  ع  )م   م  ج  ع  م  

 səkkizinci ن  ام  ث  

 qızıl (sif.) ي  ب  ه  ذ  

 məktəbli; məktəb  ي  س  ر  د  م  
(sif.) 

 bütünlüklə             ة  ب  اط  ق     

(cümlənin və ya söz birləşməsinin 
sonunda) 

 ...ona görə ki ام  ل  

     vəfat etmişdir ت
 sözünün (ي  ف   و  ت   

abbreviaturasıdır) 

ة  ار  ش  ل  ٱا ن  ي ه  ف  ك  ت    (Burada ona) işarə     
etmə(k) kifayətdir ki... 
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Mətn  II 

 المعذرة، يا أخي. ما الذي تحمله في يدك؟ –
 .١٩٦٨ب البخلء" للجاحظ. إنه قد ترجم إلى الروسية وطبع عام هذا هو "كتا –
 و الجاحظ؟ إنني أسمع اسمه لول مرة...من ه –
 ة والشرق السلمي خاصة.إنه من أعظم أدباء العالم عام –
 ه الدرجة؟طيب. وما الذي جعل اسمه شهيرا إلى هذ –
قد استحق كل هذا بسعة معارفه وكثرة نتاجاته في العلم والدب. وليس غريبا أنه يعد ل –

 مية.د وفاته عددا  جما من المصنفات الدبية والرسائل العل"دائرة المعارف" لزمانه. إنه قد خلف بع
 أليس من المعروف للعلم عددها بالضبط؟ –
. أما البعض ٣٦٥راء. وفق رأي بعض العلماء ل يقل عددها عن هناك اختلف في الآ –

 الآخر فيحسبون أنه نصف العدد المذكور.
 أفي إمكانك سرد عناوين أشهرها؟ –
الدب الربعة.  ؤلفاته خاصة "البيان والتبيين" الذي يعد أحد أعمدةاشتهرت من بين م –

   و"كتاب البخلء" الذي سبقت الشارة إليه و"رسالة في مناقب الترك وجند الخلفة".

Lüğət 

 ;daşımaq (i) ل  م  ح  
tutmaq (mətndə) 

 (ad, şərəf) ق  ح  ت  س  ا  
qazanmaq 

 az deyil.. ن  ع   ل  ق  ي   ل  

 genişlik, vüsət ة  ع  س  

 çoxluq ة  ر  ث  ك  

 fikir ayrılığı,ixtilaf ف  ل  ت  خ  ا  

 sadalama; sitat د  ر  س  
gətirmə 

 əsər (elmi) (ل  ائ  س  )ر   ة  ال  س  ر  
(traktat); risalə 

 rəy (اء  )آر   ي  أ  ر  

 xəsis, simic (ء  ل  خ  )ب   يل  خ  ب  

 sütun, əsas (ة  د  م  ع  )أ   اد  م  ع  

 yarı (اف  ص  ن  )أ   ف  ص  ن  

 çox, çoxsaylı م  ج   د  د  ع  

 dəqiq şəkildə ط  ب  لض  ٱب  

 üzr istəyirəm ة  ر  ذ  ع  م  ل  أ  
(istəyirik) 

          Aydınlıq və» "ين  ي  ب  لت  ٱو   ان  ي  ب  ل  أ  "
aydınlaşdırma» 

 ك  ر  لت  ٱ ب  اق  ن  ي م  ف   ة  ال  س  "ر  
 "ة  ف  ل  لخ  ٱ د  ن  ج  و  

«Türklərin və                              
xilafət qoşununun 
fəzilətləri» 
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 işarə edilmiş ... ىل  إ   ة  ار  ش  ل  ٱ ت  ق  ب  س  

 

   L E K S İ K  – Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1. SADƏ MƏSDƏRLƏR 

Ərəb dilçiliyində ‘məsdər’ 1  iş, hal və ya hərəkət adlarını 

bildirən isimlərə deyilir. Məsdərlər həm fel, həm də isim xüsusiyyətinə 

malikdir. Fel kimi məsdərlər də iş, hal və ya hərəkət göstərir (müq. et: 

getmə, gəlmə), təsirli məsdər özündən sonrakı adları təsirlik halla 

idarə edir (müq. et: tələbənin dili öyrənməsi) və s. Hər hansı bir isim 

kimi, məsdərlər də konkret əşya göstərə bilir, hallanır, cəmlənir, 

müəyyənlik və ya qeyri-müəyyənlikdə olur, tərkiblərdə iştirak edir və 

s. Məsdərlərin bəzisi hərəkət adları olmaqla yanaşı, maddi məna da 

kəsb edərək adi isimlərə çevrilmişdir. Belə hallarda ‘isimləşmiş’ 

məsdərlərə   ر  د  ص  م  ل  ٱ م  س  ا  ‘məsdər ismi’ (ismi-məsdər) deyilir. Məsdərlərlə 

ismi-məsdərlər arasındakı fərqi aşağıdakı misallarda bu və ya digər 

eyni məsdərin müxtəlif mənalarında görmək olar: 

Üç kök samiti olan məsdərlər 
 yönəlmə; qəsd, məqsəd د  ص  ق   :.məs ل  ع  ف   ;  (1

 bilmə; bilik م  ل  ع   :.məs ل  ع  ف   ;  (2

 zülm etmə; zülm م  ل  ظ   :.məs ل  ع  ف   ;  (3

 etmə; əməl, iş ل  م  ع   :.məs ل  ع  ف   ;  (4

 böyük olma; böyüklük ر  ب  ك   :.məs ل  ع  ف   ;  (5

 rəhmi gəlmə; mərhəmət ة  م  ح  ر   :.məs ة  ل  ع  ف   ;  (6

 qulluq etmə; xidmət ة  م  د  خ   :.məs ة  ل  ع  ف   ;  (7

                                                 
1 ر  ) د   mənbə’; ‘məxəz’ deməkdir. Klassik ərəb dilçiliyində geniş yayılmış‘ (م ص 

nöqteyi-nəzərə görə felin bütün formaları məhz məsdərdən düzəlmişdir. 
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 görmə; görünmə dərəcəsi ة  ي  ؤ  ر   :.məs ة  ل  ع  ف   ;  (8

 getmə; gediş اب  ه  ذ   :.məs ال  ع  ف   ;  (9

 ayağa qalxma; qiyam ام  ي  ق   :.məs ال  ع  ف   ;  (10

 soruşma; sual ال  ؤ  س   :.məs ال  ع  ف   ;  (11

 salamat olma; salamatlıq ة  م  ل  س   :.məs ة  ال  ع  ف   ;  (12

 alver etmə; ticarət ة  ار  ج  ت   :.məs ة  ال  ع  ف   ;  (13

 yüngülcə əsmə (külək); nəsim يم  س  ن   :.məs يل  ع  ف   ;  (14

 oturma; cülus وس  ل  ج   :.məs ول  ع  ف   ;  (15

 çətin olma; çətinlik ة  وب  ع  ص   :.məs ة  ول  ع  ف   ;  (16

   qocalma; qocalıq ة  وخ  خ  ي  ش   :.məs ة  ول  ل  ع  ف   ;  (17

 yaxşı yaşama; rifah-hal ة  ي  اه  ف  ر   :.məs ة  ي  ال  ع  ف   ;  (18

 çatışmama; nöqsan ان  ص  ق  ن   :.məs ن  ل  ع  ف   ;  (19

 məhrum etmə; məhrumiyyət ان  م  ر  ح   :.məs ن  ل  ع  ف   ;  (20

 axma; cərəyan ان  ي  ر  ج   :.məs ن  ل  ع  ف   ;  (21

 tələb etmə; mətləb ب  ل  ط  م   :.məs ل  ع  ف  م   ;  (22

 danışma; nitq ق  ط  ن  م   :.məs ل  ع  ف  م   ;  (23

 məşğul olma; məşğələ ة  ل  غ  ش  م   :.məs ة  ل  ع  ف  م   ;  (24

 bağışlama; günahlardan keçmə ة  ر  ف  غ  م   :.məs ة  ل  ع  ف  م   ;  (25

Son dörd məsdər mim hərfi ilə başlandığı üçün ‘mim məsdəri’ 

adlanır ( ي  يم  م  ل  ٱ ر  د  ص  م  ل  أ   ). 

Bütün bu müxtəlif növlü məsdər formalarının seçilib 

işlədilməsini əhatə edən sabit qrammatik qaydaların olmaması 

nəzərə alınaraq, məsdərlər fellərin özləri ilə birlikdə öyrənilməli və ya 
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məsdər formalarını müəyyənləşdirmək üçün lüğətə müraciət 

edilməlidir. (Lüğətlərdə məsdərlər fellərin sadə forması ilə yanaşı 

verilir.) 

Dörd kök samiti olan məsdərlər 
:.məs ة  ل  ل  ع  ف   ; .1  titrətmə; zəlzələ     ة  ل  ز  ل  ز   

:.məs ن  ل  ع  ف   ; .2  titrətmə; zəlzələ     ال  ز  ل  ز  

Məsdər bəhsi ilə əlaqədar aşağıdakılar da nəzərə alınmalıdır: 

1) Bəzən kökü eyni olan bir neçə məsdər olur. Məsələn: 

 oxuma; qiraət      أ  ر  : ق    ة  اء  ر  ، ق  آن  ر  ق  

 qaçma   ب  ر  : ه    ب  ر  ، ه  وب  ر  ، ه  ان  ب  ر  ه   

 görüşmə; görüş     ي  ق  : ل    اء  ق  ، ل  اء  ق  ل  ، ت  ان  ي  ق  ، ل  ة  اء  ق  ، ل  ة  اي  ق  ل  

2) Eyni kökdən olan məsdərlərin müxtəlifliyi bəzən məna 

müxtəlifliyi ilə bağlı olur. Məsələn: 

ات  ب  ث     möhkəm, səbatlı olma; səbatlılıq , وت  ب  ث     sübut etmə; sübut.  

Hər hansı bir isim kimi, məsdərlər cümlədə mübtəda, xəbər, 

təyin, tamamlıq və zərflik ola bilir. Məsələn: 

وع  ن  م  م   ول  خ  لد  أ     Daxil olma(q) qadağandır. 

ه  ر  ش  ن   م  ث   ل  م  ع  ل  ٱ م  ث   ط  خ  ل  ٱ م  ث   اع  م  ت  س  ٱل م  ث   ت  م  لص  ٱ م  ل  ع  ل  ٱ ل  و  أ     Elmin əvvəli 

susmaqdır, sonra qulaq asmaqdır, sonra yazmaqdır, sonra əməl 

etməkdir, sonra yaymaqdır. (Atalar sözü). 

ان  س  لل   ٱ ظ  ف  ي ح  ف   ان  س  ن  ل  ٱ ة  م  ل  س      İnsanın salamat qalması dilini (dinc) 

saxlamasındadır. (Atalar sözü) 

؟ة  ع  ام  ج  ل  ٱي ا ف  ن  ت  اس  ر  د  ب   م  ل  ى ع  ل  ع   م  ه  أ     Onlar universitetdə oxumağımızdan 

xəbərdardırlarmı? 

ر  ب  لص  ٱ اد  ف  ن  ب   ه  م   ى أ  ل  ا   ر  ظ  ن     O, anasına səbirsizliklə (h ə r f ə n : səbrin 

tükənməyi ilə) baxdı. 

Bununla belə, məsdərlər digər isimlərdən fərqli olaraq 

müvafiq cümlə şəraitində felləri hərəkət bildirmək cəhətdən əvəz və 
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ya təmsil edə bilir ki, bu da məsdərlərin iş, hal və ya hərəkət adları 

olmasından irəli gəlir. Məsələn: 

ت  ي  ب  ل  ٱى ل  ا   اب  ه  لذ  ٱي ت  ي  ي ن  ف     Mən evə getmək istəyirəm. (h ə r f ə n : mənim 

niyyətimdə evə getmə var). 

 

2. MÜQAYİSƏ VƏ ÜSTÜNLÜK  DƏRƏCƏLƏRİNİN 
TƏSVİRİ İFADƏSİ 

‘Təsviri’ və ya ‘analitik’ üsuldan tərkibində 4 və daha artıq 

samiti (müq. et:   ر  م  ح  أ  qırmızı,   ب  ر  ح  م  çox döyüşkən,   د  ه  ت  ج  م  çalışqan,           ل  م  ع  ت  س  م  

istifadə edilmiş,    ور  ط  ر  ط uzundraz), ya da 2 uzun saiti olan (müq.et:  وق  ار  ف  
 müdrik, aqil) keyfiyyət bildirən sifət və keyfiyyət mənalı feli 

sifətlərdən müqayisə və üstünlük dərəcələrini ifadə etmək üçün 

istifadə olunur. Bununla belə, həmin üsul morfoloji yolla dərəcələnə 

bilən sifətlərin dərəcələrini bildirmək üçün də işlədilir ki, bu da analitik 

üsulun üslub baxımından daha ifadəli olması ilə izah edilir. 

Hər iki dərəcənin təsviri üsulunda    ل  ع  ف  أ  (müqayisə dərəcə-

sində) və    ل  ع  ف  ل  أ ( üstünlük dərəcəsində) modelinə salınmış ‘köməkçi 

sifət’ və ‘təmyiz’ ( يز  ي  م  ت     fərqləndirici üzv) iştirak edir.  

Sifət dərəcə formasını qəbul edib adi dərəcədə ifadə etdiyi 

özünəməxsus məna çalarlığını itirdiyi halda da təsviri üsuldan istifadə 

olunur. (Müq. et: ير  ط  خ    ,təhlükəli  ر  ط  خ   ciddi →   ر  ط  خ  أ   , ر  ط  خ  ل  أ د  ل  ص     ;   bərk,  
→  çox bərk    ود  ل  ص     د  ل  ص  أ  ,  د  ل  ص  ل  أ  )

Köməkçi sifət vəzifəsində ən çox   ير  ث  ك   çox,     ير  ب  ك böyük,   يل  ل  ق  az, 

ير  غ  ص     kiçik,   يد  د  ش  şiddətli  və s. sifətlərdən, təmyiz vəzifəsində isə sifətlə 

eyni kökdən olan ismin təkinin qeyri-müəyyən təsirlik hal formasından 

istifadə olunur. 

Təmyizin sifətlə eyni kökdlən olmasını misallarla göstərək: 

ي  اط  ر  وق  يم  د   (ة)   demokratik:  ,.daha demokratik (müz ة  ي  اط  ر  وق  يم  د   ر  ب  ك  أ    
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müən.) (h ə r f ə n : demokratiya cəhətdən daha böyük),   ة  ي  اط  ر  وق  يم  د   ر  ب  ك  ل  أ   
ən demokratik (h ə r f ə n: demokratiya cəhətdən ən böyük), (ة)   د  ه  ت  ج  م  

çalışqan: ا  اد  ه  ت  ج  ٱ ل  ق  أ     daha az çalışqan,      ااد  ه  ت  ج  ٱ ل  ق  ل  أ  ən az çalışqan, 
ن  ل  س  ك   /ىل  س  ك    tənbəl:    ل  س  ك   ر  ب  ك  أ daha tənbəl, ,ən tənbəl ل  س  ك   ر  ب  ك  ل  أ            / اء  ر  م  ح  

ة  ر  م  ح   ر  ث  ك  ل  أ    ,daha  qırmızı   ة  ر  م  ح   ر  ث  ك  أ   :qırmızı  ر  م  ح  أ      ən qırmızı   

Təmziyin vəzifəsi sifətin mənasını açmaq, dəqiqləşdirmək və 

ya konkretləşdirməkdən ibarətdir. 

Təsviri üsulun cümlədə işlədilməsini aşağıdakı iki misalla 

göstərək: 

 .ان  ن  ي  ا ب  اد  ه  ت  ج  ٱ ر  ث  ك  ل  ٱ و  ( ه  ٢ي. ن   ا م  اد  ه  ت  ج  ٱ ر  ث  ك  أ   ن  ي  س  ( ح  ١
T ə r c ü m ə s i: 1) Hüseyn məndən daha çalışqandır. 2) 

Aramızda ən çalışqanı odur (h ə r f ə n: o ən çalışqandır aramızda). 

Əgər üstünlük dərəcəsi yalnız bircə model (elativ) vasitəsilə 

ifadə olunursa ‘mütləq’ (müqayisəedilməz), modelə salınmış sifətin 

müqayisə edilən ad qruplu sözlə izafətində göstərilirsə, o halda o, 

‘nisbi’ (müqayisə edilən) hesab olunur. 

Üstünlük dərəcəsinin sintaktik-morfoloji ifadə vasitəsi olan 

təsviri üsulda çox istifadə edilən  izafət aşağıdakı şəkillərdə olur: 

ل  ع  ف  أ    (1  modelinə salınmış sifətin təkdə qeyri-müəyyənlikdə 

olan ad qruplu sözlə izafəti. Məsələn: 

ة  يد  ر  ج   ر  ب  ك  أ      qəzet(lər)in ən böyüyü / ən böyük bir qəzet 

 bənd(lər)in ən böyüyü / ən böyük bir bənd      د   س   ر  ب  ك  أ  

ب  ات  ك   ر  ه  ش  أ     (hansısa) ən məşhur yazıçı (yazıçılardan bir 

yazıçı... nəzərdə tutulur),   ن  ي  ب  ات  ك   ر  ه  ش  أ  (hansısa) iki yazıçıdan ən 

məşhuru,     اب  ت  ك   ر  ه  ش  أ (hansısa) yazıçılardan ən məşhuru. 
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ل  ع  ف  أ   (2  modelinə salınmış sifətin cəm və müəyyənlikdə olan 

ad qruplu sözlə izafəti. Məsələn: 

اب  ت  ك  ل  ٱ ر  ه  ش  أ    (müz.) yazıçıların ən məşhuru,  

ات  ب  ات  ك  ل  ٱ ر  ه  ش  أ    (müən.) yazıçıların ən məşhuru  

ل  ع  ف  أ     (3 modelinə salınmış  sifətin tək və müəyyənlikdə olan 

məsdərlə izafəti. Məsələn: 

 çox güman (h ə r f ə n: gümanın əz çoxu)    ن   لظ  ٱ ب  ل  غ  أ  

ير  ث  أ  لت  ٱ ق  م  ع  أ      ən dərin təsir (h ə r f ə n: təsirin ən dərini) 

ة  اس  ر  لد   ٱ ل  م  ك  أ     ən mükəmməl öyrənmə (h ə r f ə n: öyrənmənin ən 

mükəmməli) 

ىل  ع  ف   (4  modelinə salınmış sifətin müənnəs, cəm və 

müəyyənlikdə olan ad qruplu sözlə izafəti. Məsələn: 

اء  س  لن   ٱى ن  س  ح     qadınların ən yaxşısı 

ل  اع  ف  أ   (5  və ya   ات  ي  ل  ع  ف  modelinə salınmış sifətin cəm və 

müəyyənlikdə olan ad qruplu sözlə izafəti. Məsələn: 

ال  ج  لر   ٱ ر  اب  ك  أ       kişilərin ən böyükləri  

اء  س  لن   ٱ ات  ي  ر  ب  ك     qadınların ən böyükləri  

ل  ع  ف  أ   (6   və ya    ىل  ع  ف   modellərinə salınmış sifət əşya bildirən ad 

qruplu sözlərin cəmi ilə də işlədilə bilir. Məsələn:  

.د  ائ  ر  ج  ل  ٱ ر  ب  ك  أ   ي  ه   د  ائ  ر  ج  ل  ٱ ه  هذ      Bu qəzetlər - ən böyük qəzetlərdir. 

.د  ائ  ر  ج  ل  ٱى ر  ب  ك   ي  ه   د  ائ  ر  ج  ل  ٱ ه  هذ    Bu qəzetlər - ən böyük qəzetlərdir.                                        

Nəhayət, qeyd edilməlidir ki, istər üstünlük, istərsə də 

müqayisə dərəcəsi müvafiq morfoloji formaların olmasına 

baxmayaraq, üslub tələblərinə görə analitik yolla da ifadə edilir. Bunu 

aşağıdakı müqayisədən görmək olar: 
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ة  ن  س  ح   ة  ين  د  م     gözəl (bir) şəhər  daha gözəl (bir) şəhər  →  ن  س  ح  أ   ة  ين  د  م    

ان  س  ح   ر  ث  ك  أ   ة  ين  د  م   →   daha gözəl bir şəhər 

ىن  س  ح  ل  ٱ ة  ين  د  م  ل  أ    ən gözəl şəhər →     ان  س  ح   ن  د  م  ل  ٱ ر  ث  ك  أ şəhərlərin ən gözəli  

Göründüyü kimi, morfoloji yolla bildirilən ‘gözəl’ məfhumuna 

nisbətən təsviri üsul daha ifadəlidir. 

 
3. MİQDAR  SAYLARI 

Ərəb dilində saylar aid olduqları isimlərlə müxtəlif növ söz 

birləşmələri əmələ gətirir. Bu nöqteyi-nəzərdən miqdar saylarını dörd 

qrupa bölürlər: 

Birinci qrup (1-2): 

                     Müz. isimlə        Müən. isimlə 

                     işlədildikdə        işlədildikdə 

 ة  د  اح  و   د  اح  و        ١    (1)

 ان  ت  ن  ث  ا   ان  ن  ث  ا   ٢   (2) 

Bu qrup saylar sifət xüsusiyyətinə malik olduqları üçün təyin 

etdikləri isimdən sonra gəlib, onunla məlum qaydalar əsasında 

uzlaşır. Həm də onlar isimlə əsasən məntiqi vurğu məqsədi ilə 

işlədilir. Adi hallarda ismin təkliyini bildirmək üçün tənvinlərin, ikiliyini 

göstərmək üçün isə təsniyə formasının olması kifayətdir. Məsələn: 

ة  ال  س  ر      bir məktub, hər hansı bir məktub →  yalnız  ة  د  اح  و   ة  ال  س  ر     

bir(cə) məktub;   ان  ت  ال  س  ر  iki məktub →  .yalnız iki(cə) məktub ان  ت  ن  ث  ٱ ان  ت  ال  س  ر     

‘Bir’ sözü müzəkkərdə ىد  ح  إ    və müənnəsdə  د  ح  أ   sözləri ilə ifadə 

olunur ki, bunlar yalnız tərkiblərdə və mürəkkəb saylarda (11, 111, 

211 və s.) işlənir. 
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İkinci qrup  (3-10): 

                            Müz. isimlə          Müən. isimlə  
                            işlədildikdə          işlədildikdə:  

 ث  ل  ث   ة  ث  ل  ث      ٣    (3)

 ع  ب  ر  أ   ة  ع  ب  ر  أ   ٤    (4)

 س  م  خ   ة  س  م  خ     ٥    (5)

 ت  س   ة  ت  س    ٦    (6)

 ع  ب  س   ة  ع  ب  س   ٧    (7)

 ان  م  ث   ة  ي  ان  م  ث   ٨    (8)

 ع  س  ت   ة  ع  س  ت    ٩    (9)

 ر  ش  ع   ة  ر  ش  ع   ١٠   (10)

‘Üç’ sayından etibarən miqdar sayları növlərindən asılı 

olmayaraq adətən sayılan isimlərdən əvvəl gəlir. 

İkinci növdə təkliklər (11-19) sayılan isimlə əks qrammatik 

cinsdə olan izafət əmələ gətirir. Həm də isim cəmdə qeyri-

müəyyənlikdə olur. Məsələn: 

ام  ي  أ   ة  ت  س     altı gün,    ات  اع  س   ر  ش  ع on saat,  .üç məktub  ل  ائ  س  ر   ث  ل  ث   

Üçüncü qrup (11-99) mürəkkəb saylar tək və qeyri-

müəyyənlikdə olan ismi təsirlik hal vasitəsilə idarə edir. Burada da 

‘bir’ və ‘iki’ni çıxmaq şərti ilə təkliklər sayılan isimlə əks cinsdə olur. 

Bu qrup sayları 11-19 və 21-99 olmaq üzrə iki növə ayırırlar.  

İkinci növdə təkliklər (11-19)sayılan isimlə əks qrammatik 

cinsdə olmaq şərti ilə əvvəl, onluq isə sonra gəlir. Mürəkkəb sayın bu 

növü «hallanmayan» saylardan olduğu üçün hər iki tərəfi daim [ə] 

saiti ilə bitir. Hallanma yalnız ‘on iki’ sözündə təsniyə forması alan və 

tərkibdə  öz  son  ن  samitini itirən  ‘iki’  sayında  təzahür  edə  bilir    
( ... ان  ث  ا    → → ي  ن  ث  ا  ... , ات  ن  ث  ا     Digər dəyişiklik ‘on sayı’ ilə əlaqədardır .( ي  ت  ن  ث  ا   

ki, həmin söz müzəkkərdə    ر  ش  ع , müənnəsdə isə    ة  ر  ش  ع  olur. 
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Beləliklə, 11-19 sayları aşağıdakı kimidir: 

                           Müz. isimlə        Müən. isimlə       
                          işlədildikdə        işlədildikdə 

 ة  ر  ش  ى ع  د  ح  إ   ر  ش  ع   د  ح  أ   ١١  (11)

 ""  ات  ن  ث  ا   ""  ان  ث  ا    ١٢  (12)

 ""  ث  ل  ث   ""  ة  ث  ل  ث    ١٣  (13)

 ""  ع  ب  ر  أ   ""  ة  ع  ب  ر  أ    ١٤  (14)

 ""  س  م  خ   ""  ة  س  م  خ                    ١٥  (15)

 ""  ت  س   ""  ة  ت  س    ١٦  (16)

 ""  ع  ب  س   ""  ة  ع  ب  س    ١٧  (17)

 "" ي  ان  م  ث   ""  ة  ي  ان  م  ث    ١٨  (18)

 ""  ع  س  ت   ""  ة  ع  س  ت    ١٩  (19)

Məsələn: 

اام  ع   ر  ش  ع   ة  س  م  خ     on beş il;    ة  يد  ر  ج   ة  ر  ش  ع   س  م  خ   on beş qəzet. 

İkinci növ mürəkkəb saylarda (21-99) təkliklər yenə də 

onluqlardan əvvəl gəlir, lakin aralarında   و bağlayıcısı olur. Həm də 

hər iki tərəf hallana bilir. 

‘İyirmi’ ( ون  ر  ش  ع   ) sözünü çıxmaq şərti ilə onluqlar təkliklərin  ة -

siz variantına   ْ  ون – artırmaqla düzəlir. Həmin şəkilçi yiyəlik və 

təsirlikdə çevrilib   ْ   ين – olur. (Müzəkkər isimlərin xarici cəmi ilə 

müqayisə et!): 
 ون  ع  ب  س    ٧٠   (70) ون  ث  ل  ث       ٣٠  (30)

 ون  ان  م  ث   ٨٠   (80) ون  ع  ب  ر  أ     ٤٠   (40)

 ون  ع  س  ت     ٩٠  (90) ون  س  م  خ      ٥٠   (50)
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   ون  ت  س    ٦٠  (60)

Məsələn: 

اع  ن  ص  م   ون  ع  ب  س  و   ة  ع  س  ت     79 zavod,   ,universitet 79   ة  ع  ام  ج   ون  ع  ب  س  و   ع  س  ت    

ة  ين  د  م   ين  س  م  خ  و   س  م  ي خ  ف     55 şəhərdə,  .evdə 55   ات  ي  ب   ين  س  م  خ  و   ة  س  م  ي خ  ف   

Dördüncü qrup (100 və 100-dən artıq) saylar də isimlə 

izafət əmələ gətirir, lakin burada isim daha cəmdə deyil, təkdə olur. 

‘Yüz’ sözünün müxtəlif orfoqrafik şəkillərinə təsadüf olunur: 

müasir orfoqrafiyada    ة  ئ  م   və ya  ;(hər iki halda mi’ətun oxunur)   ة  ائ  م   

köhnə orfoqrafiyada (xüsusən orta əsr müəlliflərinin əsərlərində)   ة  ي  م  

və ya   ة  اي  م  (hər iki halda miyətun oxunur). 

‘İki yuz’ sözü təsniyə ilə ifadə olunur ( ان  ت  ائ  م  /  ان  ت  ئ  م  )   və 

təsniyəyə aid qaydalar əsasında da hallanır. Məsələn: 

ة  ب  ت  ك  م   ة  ئ  م     yüz kitabxana,     ة  ب  ت  ك  م  ا ت  ئ  م iki yüz kitabxana,    ة  ب  ت  ك  م   ي  ت  ئ  م   ن  م
iki yüz kitabxanadan. 

Qalan yüzlüklər özündən əvvəl gələn ة -siz ‘üç  - doqquz’ 

miqdar sayları ilə izafət əmələ gətirərək kəmiyyətcə cəmdə deyil, 

təkdə olur. Mürəkkəb şəkildə yüzlüklər sözün deyilişinə təsir etmədən 

həm ayrı, həm də bir yerdə yazılır: 
 ة  ئ  م   ث  ل  / ث   ة  ئ  م  ث  ل  ث    (300)  ٣٠٠ 

 ع  ب  ر  أ  /  ة  ئ  م  ع  ب  ر  أ   - “ - (400) ٤٠٠ 

  س  م  / خ   ة  ئ  م  س  م  خ   - “ - (500) ٥٠٠ 

 ت  / س   ة  ئ  م  ت  س   - “ - (600) ٦٠٠ 

 ع  ب  / س   ة  ئ  م  ع  ب  س   - “ - (700) ٧٠٠ 

 يان  م  / ث   ة  ئ  يم  ان  م  ث   - “ - (800) ٨٠٠ 

 ع  س  / ت   ة  ئ  م  ع  س  ت   - “ - (900) ٩٠٠ 

Yüzlük bildirən saylar da sayılan isimlə izafət əmələ gətirdiyi 
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üçün öz tənvinlərini itirir. Məsələn: 

ة  ل  ج  م   ة  ئ  يم  ان  م  ث     800 məcmuə,   د  ه  ع  م   ة  ئ  م  ع  ب  ر  أ   400 institut. 

Bu qrupa daxil olan digər miqdar sayları belədir: 

  ف  ل  ( أ  ف  )آل   (1000) ١٠٠٠

  ان  ف  ل  أ   (2000) ٢٠٠٠

  ف  آل   ة  ث  ل  ث   (3000) ٣٠٠٠

 və s. 10.000-dək ف  آل   ة  ع  ب  ر  أ      (4000) ٤٠٠٠

  اف  ل  أ   ر  ش  ع   د  ح  أ   (11000) ١١٠٠٠

  اف  ل  أ   ر  ش  ا ع  ن  ث  ا   (12000) ١٢٠٠٠

 və s. 19.000-dək اف  ل  أ   ر  ش  ع   ة  ث  ل  ث   (13000) ١٣٠٠٠

  اف  ل  أ   ون  ر  ش  ع  و   د  اح  و   (21000) ٢١٠٠٠

  اف  ل  أ   ون  ر  ش  ع  و   ة  ع  س  ت   (99000) ٩٩٠٠٠

  ف  ل  أ   ة  ئ  م   (100000) ١٠٠٠٠٠

  ف  ل  ا أ  ت  ئ  م   (200000) ٢٠٠٠٠٠

 və s. 1000.000-dək ف  ل  أ   ة  ئ  م  ث  ل  ث   (300000) ٣٠٠٠٠٠

  ون  ي  ل  ْ  ( م  ين  ي  ل  )م   (1000000) ١٠٠٠٠٠٠

  ان  ون  ي  ل  م   (2000000) ٢٠٠٠٠٠٠

  ين  ي  ل  م   ة  ث  ل  ث   (3000000) ٣٠٠٠٠٠٠

  )ات( ار  ي  ل  م   (1000000000) ١٠٠٠٠٠٠٠٠٠

Sıfra      ر  ف  ص deyilir. 

Mürəkkəb miqdar saylarının aşağıdakı xüsusiyyətləri də 

vardır: 

1) Mürəkkəb sayı təşkil edən say qrupları arasında   و bağlayı- 
cısı olur. Məsələn:    
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ون  ت  س  و   ان  م  ث  و   ة  ئ  م  ع  س  ت  و   ف  ل  أ     : 1968  

2) İsim mürəkkəb sayın yalnız sonuncu qrupu ilə idarə 

olunur. Məsələn: 

5709 tələbə;   ب  ل  ط   ة  ع  س  ت  و   ة  ئ  م  ع  ب  س  و   ف  آل   ة  س  م  خ   

5739 tələbə; ا لب  ا  ط   ون  ث  ل  ث  و   ة  ع  س  ت  و   ة  ئ  م  ع  ب  س  و   ف  آل   ة  س  م  خ     

5700 tələbə;   ب  ال  ط   ة  ئ  م  ع  ب  س  و   ف  آل   ة  س  م  خ  

3) ‘Bir’ və ya ‘iki’ ilə bitən yüzlük və minliklərdən (məs.; 101, 

102, 201, 202, 1001, 1002 və s.) sonra isim çox vaxt bilavasitə 

yüzlük və minliklə işlənərək onunla idarə olunur,    و bağlayıcısından 

sonra gələsi ‘bir’ və ya ‘iki’ isə sayılan ismin özü ilə ifadə edilir, belə 

ki, ‘bir’i bildirmək üçün isim tək qeyri-müəyyənlikdə, ‘iki’ni bildirmək 

üçün isə təsniyədə işlədilərək idarə cəhətdən sayı bütünlüklə idarə 

edən ümumi amilə tabe olur. Məsələn:  

1001 gecə;     ة  ل  ي  ل  و   ة  ل  ي  ل   ف  ل  أ   (h ə r f ə n: min gecə və bir gecə) 

1002 gecə;   ان  ت  ل  ي  ل  و   ة  ل  ي  ل   ف  ل  أ   (h ə r f ə n: min gecə və iki gecə) 

201 gün ərzində;    م  و  ي  و   م  و  ي   ي  ت  ئ  م   ل  ل  خ  (h ə r f ə n: iki yüz günün və 

bir günün ərzində). 

4) Miqdar sayları özündən əvvəlki isimlə izafət əmələ gətirir. 

Məsələn:       

اام  ع   ين  ر  ش  ع  و   د  اح  و   ن  ب  ٱا ن  أ      Mənim 21 yaşım var (h ə r f ə n: mən 21 

ilin oğluyam). 

4.   İL TARİXLƏRİNİN İFADƏSİ 

Ərəb dilində illər miqdar sayları ilə ifadə edilir:    ة  ن  س  və ya  ام  ع     
            ‘il’ sözü miqdar sayından əvvəl gələrək onunla izafət əmələ 

gətirir, həm də mürəkkəb sayı təşkil edən tərəflərin hamısı yiyəlik 

halda olur. Məsələn: 

 cı il hadisəsi-1960      ين  ت   س  و   ة  ئ  م  ع  س  ت  و   ف  ل  أ   ة  ن  س   ة  ث  اد  ح  

ين  ر  ش  ع  و   ت   س  و   ن  ي  ت  ئ  م  و   ف  ل  أ   ة  ن  ي س  ف     1226-cı ildə 
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5. BAĞLAYICILI  TƏYİN  BUDAQ CÜMLƏLİ 
TABELİ   MÜRƏKKƏB  CÜMLƏ 

 
Haqqında danışılan cümlə növündə budaq cümlə baş 

cümlədən sonra gəlib onun müəyyənlikdə olan üzvünü təyin edir və 

baş cümləyə nisbi əvəzliklərin biri vasitəsilə bağlanır. 

Rus dilindən fərqli olaraq, ərəb dilində nisbi əvəzliklər aid 

olduqları (təyin etdikləri) sözlərlə təkcə cins və kəmiyyətdə deyil, həm 

də müəyyənlikdə və halda (!) uzlaşır. 

Nisbi əvəzlikli tabeli mürəkkəb cümlə növü də Azərbaycan 

dilinə əsasən sadə cümlə kimi tərcümə edilir. 

 Nisbi əvəzliklərə aşağıdakılar daxildir: 

                  Müzəkkər         Müənnəs            Tərcüməsi 
Tək   يت  ل  أ   يذ  ل  أ (hansı) ki 

Cəm   يت  لل  أ  ي / ات  و  لل  أ   ين  ذ  ل  أ (hansılar) ki 

Təsn. 

 
 ki (hansılar) (ن  ي  ت  لل  )أ   ان  ت  لل  أ   (ن  ي  ذ  لل  ) أ   ان  ذ  لل  أ  

(Müq. et: который, которая, которое, которые)  

Nisbi əvəzliklər işarə əvəzliklərinin azişlənən variantları olan 

يا , ذ  ي , ذ  ت     və   ات   -nin     ـل ‘təsdiq ədatı’ və     ـل  أ artikli ilə birləşmələrindən 

əmələ gəlmişdir. Bunlarda artikl iştirak etdiyi üçün həmzələri 

birləşdiricidir. 

Təsniyə şəkilçisinin dəyişməsi ilə hallanan təsniyə formasını 

çıxmaqla nisbi əvəzliklər də başqa əvəzliklər kimi hallanmır. 

 

6. ÜÇÜNCÜ ŞƏXS ƏVƏZLİKLƏRİNİN XƏBƏR 
ŞƏKİLÇİSİ KİMİ İŞLƏDİLMƏSİ 

Şəxs əvəzlikləri    و  ه   , ي  ه   , م  ه   , ن  ه  və   ام  ه  bəzən ismi cümlələrdə 

öz mənalarından təcrid olunaraq mübtəda ilə xəbər arasında işlədilir 

ki, bundan məqsəd: 

1) Artikilli ismi xəbəri mübtədadan ayırmaqdır (əks təqdirdə, 

ismi cümlə uzlaşan təyini söz birləşməsinə çevrilər). Məsələn: 
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ة  ور  ك  ذ  م  ل  ٱ ات  ف  ل  ؤ  م  ل  ٱ ي  ه   ه  هذ       Bunlar, adı çəkilən əsərlərdir. 

ي  از  ر  و   ي  او  د  ه  م   ان  يق  د  لص  ٱا م  ه   ن  ل  ج  لر  ٱ ك  ان   ذ       O iki adam Mihdavi və Razi 

dostlardır. 

Bu cümlələrdəki   ي  ه   və    ام  ه   əvəzlikləri atılarsa, ‘bu adı çəkilən 

əsərlər’ və ‘o iki dost adam’ təyini söz birləşmələri alınar. 

2) İsmi xəbəri mübtədaya xüsusi şəkildə bağlamaqdır, yəni 

bir növ ‘xəbər şəkilçisi’ vəzifəsini daşımaqdır. Bu cəhətdən onlar rus 

dilində bəzi hallarda işlənən ‘есть’ sözünü xatırladır (müq. et: это 

есть наш последний и решительный бой).  

Əvəzliklərin həmin mənada işlədilməsinə xüsusilə   ام  və   ن  م   

sual əvəzlikləri ilə başlanan və mübtədası müəyyənlikdə olan sadə 

ismi cümlələrdə daha çox təsadüf olunur. Məsələn: 

 ?Bu yoldaşlar kim(lər)dir            ؟اق  ف  لر   ٱ ء  ل  هؤ   م  ه   ن  م  

؟ن  ي  ت  م  ل  ك  ل  ٱ ن  ي  هت   ن  ي  ب   ق  ر  ف  ل  ٱ و  ا ه  م     Bu iki söz arasında nə fərq vardır?                                                 

7. İKİHALLI  DAXİLİ   CƏM    MODELLƏRİ 

Bəzi isimlər cəmlənərkən həm də ikihallılara çevrilir. Belə 

cəmlərdən dördünü öyrənək: 
 ədiblər اء  ب  د  أ   → ədib يب  د  أ   :.məs ء  ل  ع  ف   ; (1

 dostlar اء  ق  د  ص  أ   → dost يق  د  ص   :.məs ء  ل  ع  ف  أ   ; (2

 təcrübələr ب  ار  ج  ت   → təcrübə ة  ب  ر  ج  ت   :.məs ل  ال  ع  ف   ; (3

ور  ه  ش  م   :.məs يل  ال  ع  ف   ; (4  məşhur adam →   ير  اه  ش  م məşhur 
adamlar 

Üçüncü model tərkibində tə mərbutəni çıxmaqla dörd samiti 

olan isimlərə, dördüncüsü isə dörd samiti və bir uzun saiti olan 

isimlərə aiddir. Müqayisə edək: 

ل  ال  ع  ف      modeli üzrə cəmlənmə 
 ل  از  ن  م   → mənzil ل  ز  ن  م   ع  اب  ص  أ   → barmaq ع  ب  ص  إ  

 ق  ار  ط  م   → çəkic ة  ق  ر  ط  م   ب  اك  و  ك   → ulduz  ب  ك  و  ك  
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يل  ال  ع  ف     modeli üzrə cəmlənmə 
 ين  ط  ل  س   → soltan ان  ط  ل  س   يذ  م  ل  ت   → şagird يذ  م  ل  ت  

 يح  ات  ف  م   → açar اح  ت  ف  م   ير  اب  د  ت   → tədbir ير  ب  د  ت  

Cöstərilən cəmlər müəyyənlik şəraitində çevrilib üçhallı olur. 

Müqayisə edək: 
A.   ب  اك  و  ك  ل  أ   ب  اك  و  ك ulduzlar 

Y.  

 ب  اك  و  ك  
 ulduzların ب  اك  و  ك  ل  أ  

T.   ب  اك  و  ك  ل  أ ulduzları 

 

ÇALIŞMALAR   VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

معجم من معاجم العربية الفصحى، ظهوره الى عالم النور في القاهرة، بلد يعد حقا 
 ونبغ فيها عدد جم من العلماء في الفقه، علم يرجع تأريخ موطن علم النحو عند العرب، مدينة نشأ

 ف والنحو ابتداء من القرن الثامننشوئه الى القرن الثامن، تعداد نتاجات النوابغ في علمي الصر 
 حتى القرن الماضي.

ا من نجبت المدينة المذكورة عددا كبير أتعد البصرة مدينة نشأ فيها علم النحو العربي. لقد 
علماء هنا الشارة الى ان مؤلفات ال يكفتعلماء النحو. اما نتاجاتهم الكثيرة فسندرسها بعد سنتين. و 

الغرب. وليس من الصدفة ان البصرة تعد  ظر العديد من لغوييالبصريين في النحو قد لفتت ن
النحوية العربية سوف تترجم الى غلب الظن ان قسما من المؤلفات أ نحوية خاصة. و  مدرسةموطن 

  يجانية أيضا.االآذرب

2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Ərəb fəqihlərindən biri (bir fəqih), istedadlı adamlar 

yetişdirmiş bir ölkə, Abbasilər xilafəti dövründə meydana gəlmiş bir 

fəlsəfə, adı çəkilmiş bu fəlsəfənin görkəmli nümayəndələri, şairlərdən 

birinin (bir şairin) maraqlı əsərləri və onların tərcüməsi. 

Məlumdur ki, ərəb mədəniyyəti Abbasilər xilafəti dövründə 

yüksək pilləyə (dərəcəyə) çatmışdır. Həmin dövrlərdə ərəb 
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mədəniyyətinin inkişafında Bəsrə şəhəri xüsusən böyük (bir) rol 

oynamışdır. Təkcə (ona) işarə etmək kifayətdir ki, ərəb dilinə aid ilk 

əsərlər məhz bu şəhərdə yazılmışdır.   

3. Ucadan oxuyun və modellərini deyin: 

ث  ع  ب     dirçəlmə; dirçəliş,   د  ق  ح  nifrət etmə; nifrət,    م  ك  ح   hökm 

sürmə; hakimiyyət,    ح  ر  ف   sevinmə; sevinc, fərəh,   ر  غ  ص   kiçik olma; 

azyaşlı olma,    ب  س  ن  nəslini nəyə isə aid etmə; nəsəb,   ور  ه  ظ  meydana 

çıxma; görünmə; zühur,     ة  ف  ل  خ … ardınca gəlmə; əvəz etmə; xilafət, 
ال  ع  س     öskürmə; öskürək,     ة  ول  ه  س asan olma; asanlıq,   ان  ر  م  ع  (haradasa) 

yaşama; çiçəklənmə; mədəniyyət,   اد  د  ع  ت  sayma, hesablama;  

sadalama,    ة  ل  أ  س  م   soruşma. 

4. Mötərizədə verilmiş köklərdən modellər üzrə məsdər düzəldib hərəkəli 
şəkildə yazın: 

ل  ع  ف     .düzmə; nəzmə çəkmə  (نظم) ,ləğv etmə (لغو) ,dərk etmə (درك) : 

ال  ع  ف    .bitmə; bitirmə (تمم) ,boşaltma (فرغ) ,dağıtma (دمر)  : 

ة  ال  ع  ف    ;göz qoyma (رقب) ,təmiz olma (نظف) ,hazırcavab olma (ظرف)  :  

rəqabət. 

ول  ع  ف    .hücum etmə; hücum (هجم) ,gəlmə (قدم) ,başlama (شرع)  : 

ل  ع  ف  م    .davranma (سلك)  : 

ة  ل  ع  ف  م    .vuruş(ma) (لحم)   : 

5. Morfoloji yolla dərəcələnə bilməmələrinin səbəbini izah edin: 

اب  ذ  ك     (çox) yalançı,   يق  د   ص    (çox) düzgün (danışan),   ن  ل  س  ك   

tənbəl,     ام  د  ق  م   (çox) cəsur,     ين  ك  س  م  (çox) kasıb, miskin,  ,möhkəm  م  ك  ح  م  

د  ق  ع  م    mürəkkəb, çətin,   ور  ك  ش  م  təşəkkürə layiq, ك  ر  ت  ش  م   ,mütənasib ب  اس  ن  ت  م      

müştərək,    ق  ط  ن  ت  س  م   istintaq aparan (müstəntiq). 
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6. Ucadan oxuyun, sifət dərəcələrinin təsviri yolla ifadə olunmasına 
xüsusi fikir verməklə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

    قانون اكبر ديموقراطية، القانون الكبر ديموقراطية،                                       
 ة.يططية، منظمة اكبر ديموقراطية، المنظمة الكبر ديموقراكبيرة ديموقرا (təşkilat) ة  م  ظ  ن  م  

 أصغر بلد، أصغر دولة، أصغر البلدان، أصغر الدول.
 ية.طية. تلك الدولة هي أكبر دول العالم ديموقراطهذه الدولة هي أصغر دول العالم ديموقرا

7. Sifətlərin təsviri yolla dərəcələnməsi üsulundan istifadə etməklə ərəb 
dilində dörd cümlə yazıb hərəkələyin. 

8. Miqdar saylarını ərəb dilində müzəkkər və müənnəsdə deyin. 

9. Ucadan oxuyun və miqdar saylarının ismi idarə etmək xüsusiyyətlərinə 
fikir verməklə tərcümə edin: 

اب / ثلثة عشر كاتبا / ثلثة كاتب / كاتب واحد / كاتبان / كاتبان اثنان / ثلثة كت
 لف كاتب / الف وتسعمئة وثلثة وثلثون آة  كاتب / ثلثة ئوثلثون كاتبا / مئتا كاتب / ثلثم

ئة وثلث ة كاتبة / ثلثة آلف كاتبة / الف وتسعمئن كاتبة / مئتا كاتبة / ثلثمو كاتبا / اثنتان وثلث
 وثلثون كاتبة. 

10. Ərəb dilində müzəkkər və müənnəs isimlərə aid  şəkildə deyin: 

٣٠١٨٩٣, ٧٧٧٧, ١٠٥٨, ٩٩٩, ٥٢٢, ٢١٩, ١٠٣, ٦٧, ٤١, ١٥ 

11. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

İki(cə) gün, iki(cə) saat, üç gün və üç saat, on gündür ki (on 

gündən bəri), on saatdır ki (on saatdan bəri), doqquz məqalənin 

müəllifi (müz.),  beş kitabın müəllifi (müən.), on yeddi gün ərzində, 

iyirmi dörd saat ərzində, Abbasi xilafətinin otuz yeddi xəlifəsi, beş yüz 

ildən artıq bir müddət, beş min səkkiz yüz yetmiş altı il. 

12. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Mən 1969-cu ildə Bakı şəhərində anadan olmuşam. 

Qardaşım məndən kiçikdir. O, 1975-ci ildə anadan olmuşdur. Böyük 

bacıma gəlincə, o, 1960-cı ilin axırlarında anadan olmuşdur.  

2) Ərəb xilafəti 632-ci ildə meydana gəlmişdir. Təqribən 30 il 

müddətində ‘Raşidi Xəlifələr’ hakimlik etdilər. Onlardan sonra 

‘Əməvilər’ gəldi. ‘Abbasilər’in xilafəti isə 500 ildən artıq davam etdi. 

Təqribən doqquzuncu ( ع  اس  ت   )  əsrdən etibarən ərəb xilafəti dağılmağa 

başladı. 
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Lüğət 
Dağılma; uçulma   ار  ي  ه  ن  ا 

Raşidi Xəlifələr   ون  د  اش  لر  ٱ اء  ف  ل  خ  ل  أ 

Əməvilər   ون  ي  و  م  ل  أ 

Abbasilər xilafəti    ين  ي   اس  ب  ع  ل  ٱ ة  ف  ل  خ 

13. Ucadan oxuyun və nisbi əvəzliklərin işlədilməsinə xüsusi fikir verməklə 
rus və Azərbaycan dillərinə tərcümə edin: 

 / من اين العربيان اللذان وصل باكو امس؟ / باكو امس؟ اين العربي الذي وصل من (١
 من اين العرب الذين وصلوا باكو امس؟

من اين العربيتان اللتان وصلتا باكو امس؟  / من اين العربية التي وصلت باكو امس؟ (٢
 اللتي )اللواتي( وصلن باكو امس؟ تمن اين العربيا

هل  / رأت المقالتين اللتين صدرتا امس؟هل ق / هل قرأت المقالة التي صدرت امس؟ (٣
 قرأت المقالت التي صدرت امس؟

رأتها قرأتهما امس؟ / اين الكتب التي قاين الكتابان اللذان  / اين الكتاب الذي قرأته امس؟( ٤
   امس؟

14. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

1) Budur buradadır ( ان  ا ه  ه   ) dünən oxuduğum kitab. Budur 

buradadır dünən oxuduğum iki kitab. Budur buradadır dünən 

oxuduğum kitablar. 

2) Dünən sizin (müz.) oxuduğunuz qəzet haradadır? Dünən 

sizin oxuduğunuz iki qəzet haradadır? Dünən sizin oxuduğunuz 

qəzetlər ( د  ائ  ر  ج   ) haradadır? 

15. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Abbasi xilafəti dövründə islam mədəniyyəti yüksək zirvəyə 

çatmışdı. Bu mədəniyyətin yaranmasında, ümumiyyətlə müsəlman 

xalqlarının, xüsusilə ərəb xalqının nümayəndələri iştirak etmişdir. 

İraq haqlı olaraq bu mədəniyyətin vətəni hesab olunur. İlk 

ərəb alimləri, fəqihləri, ədibləri və şairləri mənşəcə iraqlılardır. 

Mədəniyyətin inkişaf etdirilməsi sahəsində Bəsrə şəhəri 
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nümayəndələrinin xüsusi xidməti olmuşdur. Qeyd etmək kifayətdir ki, 

şair Fərəzdəq, şair Abu Nüvas, alim Əl-Xəlil ibn Əhməd əl-Fərahidi 

və əzəmətli Cahiz həmin şəhərdəndirlər. 

16. Ərəb dilində bağlayıcılı təyin budaq cümləsi olan üç tabeli mürəkkəb 
cümlə yazıb hərəkələyin. 

17. Ucadan oxuyun və üçüncü şəxs əvəzliklərinin xəbər şəkilçisi 
vəzifəsində işlədilməsinə xüsusi fikir verməklə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

من هو هذا الرفيق؟ / من هي هذه الرفيقة؟ / من هما هذان الرفيقان؟ / من هما   )١
 هتان الرفيقتان؟ / من هم هؤلء الرفاق؟ / من هن هؤلء الرفيقات؟

/ هذان هما  ( هذا هو الرفيق الذي سألت عنه. / هذه هي الرفيقة التي سألت عنها.٢
ذين الرفيقان اللذان سألت عنهما. / هتان هما الرفيقتان اللتان سألت عنهما. / هؤلء هم الرفاق ال

 سألت عنهم. / هؤلء هن الرفيقات اللتي )اللواتي( سألت عنهن.
18. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Budur ( ا...ه   ) haqqında soruşduğun ‘tarixçi’ (müz.). Budur 

haqqında soruşduğun iki tarixçi. Budur haqqında soruşduğun 

tarixçilər. 

19. Yuxarıdakı cümlələrdəki (18-ci maddə) ‘tarixçi’ sözünü müənnəsdə 
işlətməklə ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin. 

20. Ərəb dilində üçüncü şəxs əvəzliyini xəbər şəkilçisi kimi işlətməklə iki 
cümlə yazıb hərəkələyin. 

21. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

22. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( في أية خلفة من الخلفات العربية بلغت الحضارة العربية ذروتها؟١
 لبلدان العربية يحسب موطن الحضارة العربية؟( أي بلد من ا٢
 ( ما اسم المدينة العراقية التي أنجبت عددا كبيرا من نوابغ العلم والمعرفة؟٣
 ( هل قرأتم شيئا من مؤلفات الجاحظ الذي يعد من أكبر أدباء الشرق السلمي؟٤

23. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Dünyanın qədim xalqlarından olan ərəb xalqının zəngin bir 

tarixi vardır. Ərəb xilafəti həmin tarixin ən zəngin mərhələlərindəndir. 

Eramızın 632-ci ilində yaranmış bu xilafət müsəlman xalqlarının 

həyatında çox böyük (nəhəng) rol oynamışdır ( ب  ع  ل   ).  
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24. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Professor Yevgeni Belyayevin hamıya məlum kitabında Ərəb 

Xilafətinin yaranması və mövcudiyyətinin ( ود  ج  و   )  ilk dövrləri haqqında 

çox zəngin və maraqlı məlumat(lar) vardır. 

Kitabı professorun tələbələri buraxmışdır ( ر  د  ص  أ   ). Burada 

müəllifin mühazirələri toplanılmışdır ( ع  م  ج   ). Kitabın yenidən ( يد  د  ج   ن  م   ) 

çap olunmasına ( ع  ب  ط   ) böyük ehtiyac  ( ىل  ا   ة  اج  ح   ) vardır. 

25. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

26. Yazılı şəkildə tərcümə edin: 

م ببلدة  ٨٧٠ /ـ ه٢٥٩فارابي... من عظام فلسفة الشرق السلمي. ولد في نحو لأ"
م( . وهو تركي في رأي ابن  ٩٥٠ /ـ ه ٣٣٩فاراب في اقليم خراسان التركي ومات في دمشق )

 رسطو(. أ. انه معروف كالمعلم الثاني )اما المعلم الول فهو ۱خلكان
ب انه ذه فلطون.أرسطو و أالكثيرة على فلسفتي  اكتسب الفارابي شهرته العالمية بتعليقاته

 .الجديدةفلطونية عنه الفلسفة السلمية ال الى التوفيق بينهما. فنشأت
رسطوطاليس"، أفلطون اللهي و أ: " كتاب الجمع بين رأيي الحكيمين  من كتبه الشهيرة
  و" كتاب تحصيل السعادة ".

Lüğət 

 birləşdirmə ن  ي  ب   ع  م  ج   kiçik şəhər ة  د  ل  ب  

    çalışmaq  (etməyə) ىل  ا   ب  ه  ذ   qurşaq; əyalət; iqlim (يم  ال  ق  )أ   يم  ل  ق  إ  

 ;mütəfəkkir, filosof (اء  م  ك  )ح   يم  ك  ح   vəfat (ات  ي  ف  )و   اة  ف  و  
müdrik adam 

 İlahi ي  ه  ل  / إ   ي  له  إ   əyan, kübar ان  ي  ع  أ  

 əldə etmə يل  ص  ح  ت   tərcümeyi-hal; tərcümə (م  اج  ر  )ت   ة  م  ج  ر  ت  

   şərh ىل  )ات( ع   يق  ل  ع  ت  

 

                                                 
 لرجال العظام.امعجم تراجم  -( مؤلف كتاب "وفيات الأعيان وأنباء أبناء الزمان" ۱٢٨۱ - ۱٢۱۱خلكان ) ابن ۱
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27. Ərəbcələrini deyin: 

Kiçik dövlət, imperiya, millət, iş, hadisələr, yer, görə, 

axtarmaq, gələn, seminar, ağlına gəlmək, ay, dinlər, axırlar, 

buraxmaq (çap etmək), vardır, rast gəlmək. 

28. Oxu mətnlərinin məzmunu ətrafında ərəb dilində danışın. 

29. Oxu mətnlərinin məzmunu ətrafında ərəb dilində 12-14 sətirlik bir inşa 
yazıb hərəkələyin. 

30. Əzbər öyrənin: 

 .ام  ج  ح  ل  ٱ م  ل  ع  ت  ي   يم  ت  ي  ل  ٱ س  أ  ى ر  ل  ( ع  ١

Dəllək dəlləkliyini yetimin başında öyrənər.  (Atalar sözü) 

 ة  اح  ب  ق   وم  س  ج  ل  ٱى ر  ي ع  ف   ان  ا ك  ذ  ( إ  ٢
 ى ر  ع  ت   ن  أ   ة  يق  ق  ح  ل  ٱي ف   ء  ي  ش   ن  س  ح  أ  ف                            

 ي(اف  ص  لر  أ  )                                                  

Bədənin çılpaqlığı qəbahətdirsə, həqiqətin ən yaxşı cəhəti 

onun çılpaqlığındadır. (Ər-Rüsafi) 

31. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 ب ـ هل نجحت في امتحاناتك؟ال
 بي...أالبن ـ كل، يا 

 ب ـ عار عليك! انك على الدوام متاخر عن رفاقك.ال
 رة اول الراسبين. عكس، اني كنت في هذه الملبي، باأالبن ـ كل، يا 

 
Lüğət 

  imtahanlarda (ə) ) ات  ان  ح  ت  م  ٱلي ف   ح  ج  ن  
  müvəffəq olmaq 

 (imtahanda) ب  اس  ر  
kəsilən 

 (imtahanda) ين  ب  اس  لر  ٱ ل  و  أ   ت  ن  ك   !eyib olsun sənə !ك  ي  ل  ع   ار  ع  
kəsilənlərin 
birincisi idim 

 bu dəfə ة  ر  لم  ٱ ه  ي هذ  ف   həmişə ام  و  لد  ٱى ل  ع  

   əksinə س  ك  ع  ل  ٱب  
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A L T I N C I   D Ə R S 

Mətn  I    

ل شك في أنكم قد سمعتم شيئا عن مجلة "العربي" الشهيرة التي كثيرا ما تنشر على 
صفحاتها مقالت عن نوابغ الفكر العربي ومشاهير شعوب العالم. بالمناسبة تطلعكم على بعض 

، ١٩٧٠لعام  ١٣٥عن الديب العربي الفذ أبي حيان التوحيدي )العدد الـ المقتطفات من مقالتها
 (:١٨الصفحة الـ

 لدنيا ل نظير له". هكذالابو حيان التوحيدي فيلسوف الدباء واديب الفلسفة. فرد  "...
ن ت ـز فيقول عنه في كتابه "الحضارة العربية في القرن  ابع الر  كان يقول عنه ياقوت الحموي. أما آدم م 

 عشر": ربما كان التوحيدي أعظم كتاب النثر العربي على الطلق.
وهذا الديب النابغة كان سيء الطالع في حياته. فالمطلع على سيرة ابي حيان يلحظ  ان 

 ولعل هذا هو الذي كان يدفعه احيانا ... إلى ... الرجل عاش طوال حياته المديدة في فقر وحرمان
ولكن سرعان ما كان يغلب فيه طبع الديب الصيل المهتز  لك العصر...التزلف والنفاق لعظماء ذ

 ..." بفنه على التطبع
، بين كتاب ضخم بلغت أجزاؤه العشرة ... أثرا" ٢٦هذا وقد خلف الديب الفذ بعد وفاته 

ولعل عمره الطويل الذي رافق القرن الرابع )عشر( كله مكنه  ... ورسالة صغيرة في صفحات معدودة
 ..." )على ما يروي صرف الديب أربعمئة رطل من المداد لكتابة تصانيفه...(. ا من النتاجأيض

Lüğət 

   itələmək; sövq (ə)   ع  ف  د  
etmək 

 ;sərf etmək (i) ف  ر  ص  
işlətmək 

 ;qalib gəlmək (i) ب  ل  غ  
üstün çıxmaq 

 görmək; sezmək (ə) ظ  ح  ل  

 imkan vermək ن  م   ن  ك  م  

 müşayiət etmək ق  ف  ار  

 nəql edilir, hekayət ى و  ر  ي  
edilir 

 sizi tanış edək ىل  ع   م  ك  ع  ل  ط  ن  
(mətndə) 

 məhrumiyyət ان  م  ر  ح  

 yoxsulluq; ehtiyac ر  ق  ف  

 ;yaltaqlıq  etmə ف  ل  ز  ت  
yaltaqlıq 

 ;ikiüzlülük etmə اق  ف  ن  
ikiüzlülük 

 təb; təbii vəziyyət ع  ب  ط  

 ;təbiətini dəyişmə ... ع  ب  ط  ت  
cildə girmə 
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      fərd; yeganə şəxs (اد  ر  ف  )أ   د  ر  ف  
(şəxsiyyət) 

 hissə; cüz (اء  ز  ج  )أ   ء  ز  ج  

 kişi; adam (ال  ج  )ر   ل  ج  ر  

 cəm ölçüsü -449,28) (ال  ط  ر  )أ   ل  ط  ر  
qr.) 

 tərcümeyi-hal (ر  ي  )س   ة  ير  س  

 يف  ن  ص  ت  
 (يف  ان  ص  )ت  

əsər yazma; əsər 

 sənət (mətndə) (ون  ن  )ف   ن  ف  

 mürəkkəb (yazı (ة  د  م  )أ   اد  د  م  
ləvazimatı) 

 uzun (vaxt) يد  د  م  

 uyğun, bənzər ير  ظ  ن  

 xəbərdar olan; yaxşı ىل  ع   ع  ل  ط  م  
bələd olan, məlumatlı 

 məhdud (miqdar); bir  ود  د  ع  م  
neçə 

 fəxr edən (nə iləsə)  ز  ت  ع  م  

 çox vaxt ا ا م  ير  ث  ك  

 bir-birindən sonra) ا و  هذ  
gələn iki abzasın 
məna yaxınlığını 
bildirir) 

 belə اذ  هك  

 bəlkə, ola bilsin ام  ب  ر  

 uğursuz; bəxti ع  ال  لط  ٱ ء  ي   س  
gətirməyən 

 … həm …, həm də ... و  ن  ي  ب  

 tez bir vaxtda ام   ان  ع  ر  س  
(gələcək) 

 ;qətiyyən ق  ل  ط  ل  ٱى ل  ع  
ümumiyyətlə 

 yeri gəlmişkən ة  ب  اس  ن  م  ل  ٱب

 deyirdi / deyərdi ول  ق  ي   ان  ك  

 sövq edirdi / edərdi كان يدفع

Mətn II 

 مساء الخير، يا ابا الفضل! كيف الحوال؟ ما الجديد؟  -
 يء على ما يرام.مساء النور، يا صديقي. الف شكر! كل ش  -

 هل استلمت رسالة ما من اخيك؟ وماذا يكتب عن إقامته في العراق؟  -

لمدة  حتى الآن استلمنا منه ثلث رسائل. كما تعرف انه قد سافر الى الجمهورية العراقية  -
من شهر  ١٦شهرين ونصف الشهر. وكتب في رسالته التي أرسلها بعد وصوله الى بغداد أي في 

سمبر( بانه قد زار جامعة بغداد وقدم أطروحته للمناقشة فيها. وجاء في رسالته كانون الول )دي
من شهر كانون الثاني )يناير( انه تعرف على بعض معالم العاصمة وزار  ٥الثانية المؤرخة في 

العتبات المقدسة أي كربلء والكوفة والنجف. كما سيزور في القريب العاجل البصرة. اما رسالته 
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 من الشهر الحالي. ١١ا منذ ثلثة أيام اي في استلمناهفخيرة الثالثة ال

 وما الذي يكتبه فيها؟ هل تمت مناقشة أطروحته؟  -

كتب يقول بان الطروحة قد لقيت استحسان العرب رغم ملحظاتهم النقدية مثل ضرورة   -
تها عباسي" وتكملتغيير عنوان الطروحة الى "العلقات الدبية بين آذربايجان والعراق في العصر ال

 المعطيات الحديثة وضرورة عدم الطناب وهلم جرا. ببعض

   إذن سيرجع في أواخر الشهر الحالي.  -

 

Lüğət 
 ;getmək (haraya isə) (ور  ز  )ي   ار  ز  

ziyarət etmək 

 (م  ت  )ي   م  ت  
bitmək; (iclas, 
müzakirə) olmaq 

 deyilmək ي( ف  يء  ج  )ي   اء  ج  

 təqdim etmək م  د  ق  

 göndərmək ل  س  ر  أ  

 tanış olmaq ـى، ب  ل  ع   ف  ر  ع  ت  

 olmaq م  ل  ت  س  ا  

 gəlmə, gəlib çıxma ول  ص  و  

 dəyişmə ير  ي  غ  ت  

 ة  ل  م  ك  ت  
tamamlama; 
mükəmməlləşdirmə; 
təkmilləşdirmə 

 müzakirə ة  ش  اق  ن  م  

 ة  ام  ق  إ  
(haradasa) olma; 
qalma 

 bəyənmə ان  س  ح  ت  س  ا  

    mütəxəssis )ون( ي  ائ  ص  خ  إ  

 məlumat ات  ي  ط  ع  م  

 dissertasiya ة  وح  ر  ط  أ  

 görməli yer (م  ال  ع  )م   م  ل  ع  م  

 yeni يث  د  ح  

 tənqidi ي  د  ق  ن  

 tarixli… يف   خ  ر  ؤ  م  

 ة  س  د  ق  م  ل  ٱ ات  ب  ت  ع  ل  أ  
«Müqəddəs 
Astanalar» (Kərbəla, 
Kufə, Nəcəf) 

 اب  ن  ط  ل  ٱ م  د  ع  
uzunçuluğa yol 
verməmə 

 yaxın gələcəkdə ل  اج  ع  ل  ٱ يب  ر  ق  ل  ٱي ف  

ى( ق  ل  )ي   ي  ق  ل  
 ...ان  س  ح  ت  س  ٱ

bəyənilmək 
(получить 
одобрение) 

 ول  ق  ي   ب  ت  ك  
yazaraq bildirir 
(h ə r f ə n : yazdı 
deyir) 

 ؟ال  و  ح  ل  ٱ ف  ي  ك  
İşlər necədir?  
(h ə r f ə n : əhval 
necədir) 
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 istənilən kimidir ام  ر  ا ي  ى م  ل  ع  

 

L E K S İ K – Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1. ÜÇSAMİTLİ   SADƏ   FELLƏRİN   FONETİK- 
MORFOLOJİ    NÖVLƏRİ 

Təkcə kök samit və saitlərdən ibarət fellərə ‘sadə fellər’ deyilir. 

Səs birləşmələri tərkibində kök samitlərinin fonetik dəyişikliklərə 

uğrayıb-uğraya bilməməsi baxımından sadə fellər aşağıdakı fonetik 

qruplara bölünür: 

1) ‘Salim’ (h ə r f ə n : salamat) fellər kökündə و  və ya     ي
qovuşa bilən samit və ya həmzə olmayan fellərə deyilir. Məsələn: 

ب  ت  ك      yazmaq,    ر  ش  ن   yaymaq. 

2) ‘Qeyri-salim’ (h ə r f ə n : salamat olmayan) fellər kökündə 

zəif samit1, qovuşa bilən samit və ya həmzə olan fellərə deyilir. 

Qeyri-salim fellər öz növbəsində ‘düzgün’ və ‘zəif’ fellərə 

bölünür. 

Düzgün fellərə daxildir: 

1) İkinci və üçüncü kök samitləri eyni olan ‘müdaaf’ (ikiləşən) 

fellər: yanaşı düşən eyni samitlər səs tərkibində bir-birinə tez-tez 

qovuşub bir ‘uzun samit’ əmələ gətirdikləri üçün üçsamitli fel sanki 

çevrilib ‘ikisamitli’ olur (‘iki’ləşir). Məsələn: 

د  د  ر   →  د  ر     rədd etmək 

2) Birinci, ikinci və ya üçüncü kök samiti həmzə olan ‘həmzəli’ 

fellər. Məsələn: 

ذ  خ  أ     götürmək; başlamaq,   ل  أ  س   soruşmaq,    أ  د  ب   başlamaq. 

Zəif fellər qrupuna kök samitlərindən biri  و və ya  ي olan 

aşağıdakı fel növləri daxildir: 

                                                 
1Səs birləşmələri tərkibində tez-tez dəyişdiyi üçün  و  və  ي səsləri ‘zəif samit’ 

adlanır. 
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1) Birinci kök samiti و və ya ي olan ‘misal’ (düzgün fel 

timsalında olan) fellər. Məsələn: 

ل  ص  و      gəlmək,    ر  س  ي    yüngül olmaq. 

2) İkinci kök samiti  و  və ya ي olan ‘boş’ fellər (zəif samitlər 

tez-tez dəyişdiyindən sanki birinci və üçüncü kök samitləri arasında 

‘boşluq’ yaranır). Məsələn: 

ل  و  ق   →  ال  ق     demək,      ل  ي  م   →  ال  م meyl etmək. 

3) Üçüncü kök samiti و və ي olan ‘naqis’ fellər (səs 

birləşmələrində zəif samitlər dəyişir, düşür, bərpa olunur və s.). 

Məsələn: 

و  ع  د     → ,atmaq  ي  م  ر   →  ىم  ر    ,çağırmaq  اع  د     .qalmaq  ي  ق  ب   → ىق  ب     

Qeyri-salim fellərə iki və hətta üç kök samiti qeyri-salim olan 

aşağıdakı fel növləri də daxildir. Belə fellərə müvafiq surətdə ‘ikiqat 

qeyri-salim’ və ya ‘üçqat qeyri-salim’ fellər deyilir. Bunlar kök 

samitlərinin fonetik xüsusiyyətlərinə görə aşağıdakı kimi 

qruplaşdırılır: 

1) Birinci kök samiti həmzə, ikinci və üçüncü kök samitləri eyni 

olan (qovuşa bilən) fellər. Məsələn: 

د  د  أ   → د  أ       incitmək 

2) Həmzəsi və zəif kök samiti olan fellər. Məsələn: 

ل  و  أ   → آل     qayıtmaq,   ي  ت  أ   → ىت  أ    gəlmək,     ,görmək   ي  أ  ر    → ىأ  ر   
س  ئ  ي   → س  ئ  ي    ruhdan düşmək,   أ  و  س ,pis olmaq  → اء  س      .gəlmək  أ  ي  ج   → اء  ج     

3) Birinci kök samiti  و , ikinci və üçüncü kök samitləri isə eyni 

olan (qovuşa bilən) fellər. Məsələn: 

د  د  و   → د  و      sevmək; istəmək.  

4) İki kök samiti zəif olan fellər. Məsələn: 

ي  خ  و   → ىخ  و     məqsəd güdmək,   ي  س  و   → ىس  و   qırxmaq,   ي  و  ر   → ى و  ر 
rəvayət etmək,     ي  ي  ح yaşamaq. 
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Üçqat qeyri-salim olan fellər. Məsələn: 

ي  و  أ   → ى و  أ     sığınacaq (yer) axtarmaq 

Morfoloji baxımdan üçsamitli fellərin aşağıdakı ‘natamam 

təsrifli’ növləri də vardır: 

1) ‘Olmamaq’ bildirən    س  ي  ل   feli. 

2) ‘Tərif və məzəmmət’ bildirən   م  ع  ن  ‘yaxşı olmaq’ və   س  ئ  ب  ‘pis 

olmaq’ felləri. 

3) Əmr bildirən   م  ل  ه !  ‘Gəl! Tələs!’ və    ات  ه !  ‘Gəl! Gətir!’ felləri. 

4) ‘Mümkün olmaq’ bildirən   ىس  ع   feli. 

 
2.   SIRA  SAYLARI 

Sıra sayları miqdar saylarından aşağıdakı qaydalar üzrə 

düzəlir: 

1) ‘Birinci  - onuncu’ bəzi xüsusiyyətləri nəzərə alınmaqla 

miqdar saylarından   ل  اع  ف  forması üzrə düzəlir. Xüsusiyyətlər isə 

bunlardır: 

a) ‘Birinci’ sözü müzəkkərdə    ل  و  أ , müənnəsdə     ىول  أ ilə ifadə 

edilir; mürəkkəb  sıra  saylarında  bunların  əvəzinə  müzəkkərdə    
اد  ح  /  ياد  ح  ل  أ   , müən nəsdə isə     ة  ي  اد  ح  /  ة  ي  اد  ح  ل  أ işlənir. 

b) ‘İkinci’ sözündə   ثنى kökü əsas götürülür (‘təsniyə’ sözü də 

bu kökdən düzəldilmişdir) və yuxarıdakı formaya uyğunlaşdırılır; 

nəticədə müzəkkərdə    ان  ث  /  يان  لث  أ  , müənnəsdə    ة  ي  ان  ث  /  ة  ي  ان  لث  أ  olur. 

c) ‘Altıncı’ sözü  سدس  kökündən düzələrək    س  اد  س   olur. 

Sıra sayları sifət xüsusiyyətlərinə malik olduğu üçün müən  - 
nəsdə    ة qəbul edir. 

Beləliklə, ‘birinci  - onuncu’ aşağıdakı kimidir: 
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                                    Müzəkkər                Müənnəs   
Birinci   ىول  ، أ  ة  ي  اد  ح   ل  و  ، أ   اد  ي / ح  اد  ح  ل  أ 

İkinci   ة  ي  ان  ث   ان  ي / ث  ان  لث  أ 

Üçüncü   ة  ث  ال  ث   ث  ال  ث 

Dördüncü   ة  ع  اب  ر   ع  اب  ر 

Beşinci   ة  س  ام  خ   س  ام  خ 

Altıncı   ة  س  اد  س   س  اد  س 

Yeddinci   ة  ع  اب  س   ع  اب  س 

Səkkizinci   ة  ن  ام  ث   ن  ام  ث 

Doqquzuncu   ة  ع  اس  ت   ع  اس  ت 

Onuncu   ة  ر  اش  ع   ر  اش  ع 

2) ‘On birinci  - on doqquzuncu’ sıra saylarında onluq 

dəyişmədən qaldığı halda, təkliklər    ل  اع  ف  formasını alır. Müvafiq 

miqdar saylarında olduğu kimi, burada da mürəkkəb sayın tərəfləri 

bütün hallarda [ə] saiti ilə bitir (hallanmır): 

                               Müzəkkər                Müənnəs      
On birinci   ة  ر  ش  ع   ة  ي  اد  ح   ر  ش  ع   ي  اد  ح 

On ikinci   ة  ر  ش  ع   ة  ي  ان  ث   ر  ش  ع   ي  ان  ث 

On üçüncü   ة  ر  ش  ع   ة  ث  ال  ث   ر  ش  ع   ث  ال  ث 

və s. 

Müəyyənlikdə yalnız təklik artikl qəbul edir. Məsələn: 

On beşinci:    ة  ر  ش  ع   ة  س  ام  خ  ل  أ   / ر  ش  ع   س  ام  خ  ل  أ  

3) ‘İyirminci’dən etibarən onluq, yüzlük, minlik və s. miqdar 

sayları dəyişilmədən sıra sayı kimi işlədilir. Məsələn: 

İyirminci    ون  ر  ش  ع   və ya    ون  ر  ش  ع  ل  أ  , yüzüncü    ة  ائ  م  və ya    ة  ائ  م  ل  أ   və s. 

Mürəkkəb sıra saylarında da təkliklər   ل  اع  ف    formasını alır. 
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Məsələn: 

197-ci otaq:   ون  ع  س  لت   ٱو   ة  ع  اب  لس  ٱو   ة  ائ  م  ل  ٱ ة  ف  ر  غ  ل  أ  

‘Birinci-onuncu’ sıra sayları zərf kimi işlədildikdə aşağıdakı 

şəkilləri alır: 
 altıncısı اس  اد  س   birincisi ل  و  أ  

 yeddincisi اع  اب  س   ikincisi اي  ان  ث  

  səkkizincisi ان  ام  ث   üçüncüsü اث  ال  ث  

  doqquzuncusu اع  اس  ت   dördüncüsü اع  اب  ر  

 onuncusu ار  اش  ع   beşincisi اس  ام  خ  

 

3.  AY    TARİXLƏRİNİN      İFADƏSİ 

İllər    ة  ن  س   və ya  il’ sözlərinin sonrakı miqdar sayı ilə izafəti‘    ام  ع   

vasitəsi ilə bildirildiyi halda [müq. et: min doqquz yüz doxsanıncı ildə 

(ين  ع  س  ت  و   ة  ئ  م  ع  س  ت  و   ف  ل  أ  ( ام  ع  ) ة  ن  ي س  ف  ) ], ‘gün və saat’lar sıra sayı ilə ifadə olunur. 

Günlər adətən saylarla əlaqədar şəkildə deyildikləri üçün əvvəlcə 

ayların adlarını öyrənək: 
Yanvar   ر  اي  ن  ي / ي  ان  لث  ٱ ون  ان  ك İyul   وي  ول  / ي   وز  م  ت 

Fevral   ر  اي  ر  ب  / ف   اط  ب  ش Avqust   س  ط  س  غ  / أ   آب 

Mart   س  ار  / م   ار  ذ  أ Sentyabr   ر  ب  م  ت  ب  / س   ول  ل  ي  أ 

Aprel   يل  ر  ب  / أ   ان  يس  ن Oktyabr   ر  وب  ت  ك  / أ   ل  و  ْ  ل  ٱ ين  ر  ش  ت 

May   واي  / م   ار  ي  أ Noyabr   ر  ب  م  وف  ي / ن  ان  لث  ٱ ين  ر  ش  ت 

İyun   وي  ون  / ي   ان  ير  ز  ح Dekabr   ر  ب  م  يس  / د   ل  و  ل  ٱ ون  ان  ك 

‘Hicri’ ili təşkil edən ‘qəmər’i1 aylar aşağıdakılardan ibarətdir: 

                                                 
1Ərəb Şərqində hicri təqvimdən geniş istifadə olunur. Hicri tarix Məhəmməd 

peyğəmbərin Məkkədən Mədinəyə getdiyi (hicrət etdiyi) tarixdən – 622-ci il 16 

iyuldan başlanır. Qəməri ( ق م ر    ‘ay’ sözündən düzəlmişdir) və ya ‘sinodik’ ay 29, 581 

orta günəş sutkasına bərabərdir. Qəməri ildə 354 gün olur. 



 

 195 

م   ر  ب   məhərrəm م ح   rəcəb ر ج 

ف ر   ف ر  / ص  ب ان   səfər ص  ع   şaban ش 

ب يع   ل  ٱر  ان   rəbi-l-əvvəl ل و   ramazan ر م ض 

ب يع   و ال   rəbi-s-səni لث ان يٱر   şəvval ش 

ى  م اد  ة  ٱذ و  cümadə-l-ulə ل ول ىٱج  د   zü-l-qədə ل ق ع 

م اد ى ر ة  ٱ ج  ة  ٱذ و  cümadə-l-axirə لآخ  ج   zü-l-hiccə ل ح 

Həftə günlərinin adları: 
 cümə ة  ع  م  ج  ل  ٱ م  و  ي   bazar ertəsi ن  ي  ن  لث  ٱ م  و  ي  

  şənbə ت  ب  لس  ٱ م  و  ي   çərşənbə axşamı اء  ث  ل  لث  ٱ م  و  ي  

  bazar günü د  ح  ل  ٱ م  و  ي   çərşənbə اء  ع  ب  ر  ل  ٱ/  اء  ع  ب  ر  ل  ٱ م  و  ي  

   cümə axşamı يس  م  خ  ل  ٱ م  و  ي  

Ərəb Şərqində cümə istirahət günü olduğu üçün həftənin 

günləri şənbə günündən başlamaqla sıralanır. 

Çox zaman gün adları   -    م  و  ي sız işlədilir. Məsələn: 

يس  م  خ  ل  أ     cümə axşamı 

Günlər ərəb dilində sıra sayları ilə ifadə edilir. Aylar çox zaman 

iki variantda – əvvəl ərəbcəsi, sonra isə onun beynəlxalq variantı (və 

ya əksinə) verilir. Günlərlə aylar bir-biri ilə aşağıdakı yollarla 

əlaqələndirilir: 

1) Aralarında    ر  ه  ش   ن  م ‘…ayından’ söz birləşməsi işlədilir, belə ki, 
ر  ه  ش     sözü ayların adları ilə izafət əmələ gətirir. Məsələn: 

 fevral ayının dördündə (4 fevralda)     (ر  اي  ر  ب  ف  ) اط  ب  ش   ر  ه  ش   ن  م   ع  اب  لر  ٱي ف    

(ان  يس  ن  ) يل  ر  ب  أ   ر  ه  ش   ن  م   ر  ش  ع   ي  ان  لث  ٱي ف     aprel ayının 12-də (12 apreldə) 

2) Bəzən    ر  ه  ش   sözü atılaraq, təkcə    ن  م  ön qoşması saxlanır. 



 

 196 

Məsələn: 

(س  ار  م  ) ار  آذ   ن  م   ع  اب  لس  ٱي ف      martın yeddisində (7 martda) 

3) Çox vaxt isə ayların adları bilavasitə günlərin tarixindən 

sonra gələrək təsirlik halda olur ki, bu da onların həmin tərkiblərdə 

zaman zərfliyi vəzifəsi daşımasından irəli gəlir. Məsələn: 

(آب  ) س  ط  س  غ  أ   ين  ث  ل  لث  ٱي ف      avqustun 30-da (30 avqustda) 

4) Tarixi göstərmək üçün müvafiq sıra sayına bəzən  ’gün‘   م  و  ي   

sözünü əlavə edərək, hər iki sözü qeyri-müəyyənlikdə işlədirlər. 

Məsələn: 

(ر  اي  ن  ي  ) ل  و  ل  ٱ ون  ان  ك   س  ام  خ   م  و  ي ي  ف      yanvarın 5-də (5 yanvarda) 

Ayların tarixini günlərin adları ilə birlikdə ifadə etmək lazım 

gəldikdə əvvəlcə günün adı, sonra isə tarixi bildirilir. Məsələn: 

ل  و  ل  ٱ ين  ر  ش  ت   ع  اب  لر  ٱي ف   ة  ع  م  ج  ل  ٱ م  و  ي     cümə günü oktyabrın 4-də 

Ay  və  günləri illərlə  birlikdə  ifadə  etmək istədikdə      ام  ع və  
ya  :sözü çox zaman zərflik bildirərək təsirlik halda olur. Məsələn ة  ن  س     

١٩٦٨ ام  ( ع  ر  ب  م  ت  ب  )س   ول  ل  ي  أ   ن  م   ل  و  ل  ٱي ف    1968-ci ilin 1 sentyabrında 

(1968-ci il sentyabrın 1-də) 

Verilən izahatı yaxşı başa düşmək üçün gətirilən bütün 

misallarımızda günlərin tarixi sözlərlə verilmişdir. Həyatda isə bunlar 

çox zaman müvafiq rəqəmlərlə göstərilir, lakin yuxarıda öyrəndiyimiz 

qaydalar əsasında oxunur. Məsələn: 

(وز  م  ت  ) وي  ول  ي   ٢٣ي ف     iyulun 23-də (23 iyulda) 

Ayın tarixi müxtəsər şəkildə aşağıdakı kimi göstərilir:  

25.X.1917  ٢٥/١٠/١٩١٧  və ya  ١٩١٧-١٠-٢٥  
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4.  BƏZİ   İKİSAMİTLİ   İSİMLƏRİN TƏRKİBİ 
VƏZİYYƏTDƏ   HALLANMASI 

Vaxtı ilə üç samiti olub, sonrakı inkişaf prosesində iki samiti 

qalmış bir qrup isim (məsələn:    ب  أ   ata,   خ  أ  qardaş və s.) tərkibi vəziy - 
yətdə hallanarkən onların sonuna adlıq halda [u], yiyəlikdə [i] və 

təsirlikdə [ə] saitləri artırılır. Məsələn: 
1) A.   ب  ال  و ط  ب  أ Talibin atası 

Y.   ب  ال  ي ط  ب  أ Talibin atasının 

T.   ب  ال  ا ط  ب  أ Talibin atasını 

2) A.   وه  ب  أ onun atası 

Y.   يه  ب  أ onun atasının 

T.   اه  ب  أ onun atasını 

5.  MÜTLƏQ  İNKAR 

-‘ ədatı tək işlədildikdə ‘xeyr’, ‘yox’ və ya fellə işlədildikdə ل  

ma/-mə’ inkarını bildirməklə yanaşı, isimlə də işlədilərək ‘mütləq 

inkar’ bildirir və ‘(heç) yoxdur’ mənasını verir. Mütləq inkardan sonra 

gələn isim tənvinini və ya artiklini itirərək daim [ə] ilə bitir. Məsələn: 

ك  ش     şəkk, şübhə     ( يف  ) ك  ش   ل→    heç şübhə yoxdur 

د  ب     qaçınma → labüddür (h  (ن  م  ) د  ب   ل    ə r f ə n : heç bir qaçınma 

yoxdur. Müq. et: неизбежно) 

ر  ي  خ     xeyir →   اي هذ  ف   ر  ي  خ   ل   bunda heç bir xeyir yoxdur. 

6. TAMAMLIQ BUDAQ CÜMLƏLİ    
TABELİ MÜRƏKKƏB CÜMLƏ 

Tamamlıq budaq cümləsi baş cümlənin vasitəsiz və ya vasitəli 

tamamlıq  tələb  edən  üzvünü  tamamlayaraq  baş  cümləyə    ن  أ  ‘ki’ 
bağlayıcısı vasitəsi ilə bağlanır. Budaq cümlənin mübtədası bağlayıcı 

ilə yanaşı düşdükdə təsirlik halda olur. Məsələn: 
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. ر  د  ص   د  ق   ه  ن  أ   د  ائ  ر  ج  ل  ٱي ف   ت  أ  ر  ( ق  ٢. ر  د  ص   د  ق   ور  ك  ذ  م  ل  ٱ وس  ام  ق  ل  ٱ ن  أ   د  ائ  ر  ج  ل  ٱي ف   ت  أ  ر  ( ق  ١
 م  ه  ن  أ   ن  م   ي  ب  ر  ع  ل  ٱ ب  ات  ك  ل  ٱ ش  ه  ( د  ٤. ه  ت  اي  و  وا ر  م  ج  ر  ت   د  ق   ين  ي   ان  ج  اي  ب  ر  لآذ  ٱ ن  أ   ن  م   ي  ب  ر  ع  ل  ٱ ب  ات  ك  ل  ٱ ش  ه  د  ( ٣
 .ه  ت  اي  و  وا ر  م  ج  ر  ت   د  ق  

Cümlələrin t ə r c ü m ə s i : 1) Qəzetlərdə oxudum ki, göstərilmiş 

lüğət çıxmışdır. 2) Qəzetlərdə oxudum ki, o çıxmışdır. 3) Ərəb 

yazıçısı (ona) heyrət etdi ki, azərbaycanlılar onun romanını tərcümə 

etmişlər.  4) Ərəb yazıçısı (ona) heyrət etdi ki, onlar onun romanını 

tərcümə etmişlər. 

Budaq cümlənin mübtədası onu idarə edən    ن  أ  bağlayıcısından 

azacıq aralı (distant) şəkildə işlədilsə də, təsirlik halda qalır. Məsələn: 

اان  آذ   ان  يط  ح  ل  ل   ن  أ  ب   م  ل  ى ع  ل  ا ع  ن  ن  إ    Biz bilirik ki, divarların da qulaqları 

vardır. 

Budaq cümlənin mübtədası  bağlayıcısından nisbətən uzaq  ن  أ   

(distant) vəziyyətdə işlədildikdə bağlayıcıya əsl mübtədanın cins və 

kəmiyyətindən asılı olmayaraq ( ـه  ) ه     bitişən əvəzliyi artırılır, mübtəda 

isə adlıq hal formasını alır. Budaq cümlənin mübtədasını təsirlik 

halda olmaqdan «azad edən» bu əvəzliyə ‘köməkçi və ya qrammatik’ 

mübtəda deyilir. Məsələn: 

.يد  د  ج   وس  ام  ق   ر  د  ص   د  ل  ب  ل  ٱ ك  ي ذل  ف   ه  ن  أ  ا ن  ع  م  س     Eşitmişik ki, həmin ölkədə yeni 

bir lüğət çıxmışdır (h ə r f ə n : … ki, o, həmin ölkədə … lüğət 

çıxmışdır).  

Bu misalda ـه     ‘o’ köməkçi,   وس  ام  ق  ‘lüğət’ isə əsl mübtədadır. 

ÇALIŞMALAR VƏ TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

تصانيف لها نظيرها، فرد معتز بفنه، شاعر لستما على علم بسيرته، رسالة علمية صغيرة 
في صفحات معدودة فقط، أما نتاجه الآخر الذي صرف الباحث أكثر من مئة رطل من المداد 

تابته فإنه، ان الفقر والحرمان اللذين رافقا حياته السيئة الطالع ودفعاه في نهاية المر الى التطبع لك
والتزلف والنفاق، أما المطلعون على ترجمة حياة صاحب التصنيف المذكور ففي رأيهم انه، 

هير معلومات شيقة أخذناها من مجلة "العربي" التي تنشر على صفحاتها مقالت كثيرة عن مشا
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 شعوب العالم.
للنابغة الآذربايجاني الصل عدد بالغ من النتاجات العلمية الصيلة. وفي رأي المطلعين 
على نشاطه ان العالم وضع العديد من تصانيفه بالعربية الفصحى. )وعلى ما يروى انه صرف أكثر 

ما أنه على الطلق(. من ثلثمية رطل من المداد لكتابتها. بالمناسبة، ل يعرف الكثير منا شيئا ع
 حياته الشخصية فإنها كانت سيئة الطالع. وقد رافقه دائما الفقر والحرمان اللذان دفعاه في بعض

 مراحل حياته الى التزلف والنفاق لعظماء زمانه.

2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Bənzəri olan bir roman; onu (müz.) bu işə sövq etmiş uğursuz 

bir həyat; çox keçmədən (çevrilib) böyük şair olmuş bu görkəmli 

şəxsin (fərdin) adı; məhdud (miqdar) səhifəsi olan adı çəkilmiş 

traktatın (risalənin) çox böyük (nəhəng) elmi əhəmiyyəti; əhəmiyyətini 

hələ də lazımi şəkildə başa düşmədiyimiz (həmin) risaləni 

Azərbaycan dilinə tərcümə etmə(k) lüzumu (zərurəti). 

- Rəvayət (nəql) edildiyi üzrə, adı çəkilmiş istedadlı adamın 

(fərdin) həyatı uğursuz olmuşdur, bu doğrudurmu? 

- Onun şəxsi həyatına gəlincə, bu tamamilə doğrudur. Həyatı 

yoxsulluq və məhrumiyyət içərisində keçmişdir (müşayiət etmişdir). 

Buna baxmayaraq, uzun ömrü ona xeyli miqdar əsər yazmağa imkan 

vermişdir. 

3. Ucadan oxuyun və hansı fonetik-morfolojı fel qruplarına mənsub 
olduqlarını deyin: 

ل  ك  أ    yemək,   ف  ص  و  təsvir etmək, ىأ  ن   ,keçib getmək  ر  م     uzaq 

olmaq,     ال  ق demək, ى و  ل   ,bezikmək  م  ئ  س      bükmək,   اع  د   çağırmaq,  آن   
(vaxt) çatmaq, ن  م  ي      ,başlamaq; başlanmaq   أ  د  ب      xoşbəxt olmaq,   ز  و  

sövq etmək,    ىك  ب   ağlamaq, ,yönəlmək     م  أ   ,istəmək     (شيأ)  اء  ش       ئ  ط  و    

tapdalamaq; ayaq basmaq, س  ئ  ب   ,istəməmək  ىب  أ      pis olmaq,  !gəl  م  ل  ه   

tələs! 
4. Miqdar saylarını müvafiq sıra saylarına və sıra saylarını müvafiq miqdar 

saylarına çevirin: 

شر / رابعة عشرة، ثمان ست / ستة، سابع / سابعة، اثنا عشر / اثنتا عشرة، رابع ع
 وثمانون / ثمانية وثمانون، تاسع وتسعون / تاسعة وتسعون.
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5. Ərəbcələrini müzəkkər və müənnəsdə miqdar və sıra sayları şəklində 
deyin: 

1, 2, 7, 9, 11, 12, 15, 36, 101, 102, 1666. 

6. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Altıncı əsr, on altıncı əsr, 106-cı əsr, miladdan əvvəl üçüncü 

əsrdə, miladdan sonra dördüncü əsrdə. 

Doqquzuncu otaq, on doqquzuncu otaq, altmış doqquzuncu 

otaq, 287-ci otaq, 1555-ci otaq. 

7. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Babam  1919-cu ildə oktyabr   ayının   onunda   anadan   

olmuşdur. 2) Nənəm 1923-cü ildə sentyabr ayının 19-da anadan 

olmuşdur. 3) Beş gün bundan əvvəl, yəni yanvar ayının 18-də böyük 

qardaşımdan məktub almışam.  4) O, keçən ayın 29-da Qahirə 

şəhərinə getmişdir.  5) Onun birinci məktubunu fevral ayının 5-də 

almışıq.     

8. Miqdar və sıra saylarını işlətməklə ərəb dilində dörd cümlə yazıb 
hərəkələyin. 

9. Ucadan oxuyun və iki samiti qalmış isimlərin hallanmasına xüsusi fikir 
verməklə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

( هل تعرف أخي ٣( متى سافر أبوك الى موسكو. ٢ي الى موسكو. ( قد سافر أب١
( وما رأيك في أخي زينب الكبر؟ ٥( طبعا اني أعرف أخاك الصغر منذ زمن طويل. ٤الصغر؟ 

 ( أخوها إنسان جيد حقا.٦

10. Ucadan oxuyun, ل -nin işlədilməsinə və mənasına xüsusi fikir verməklə 

şifahi şəkildə tərcümə edin: 

( هل ٢( هل تعرفين ما الذي حدث هنا، يا رفيقة؟ / كل، ل أعرف شيئا عن كل هذا. ١
( هل في الغرفة شخص ما؟ / كل، ل ٣حضرت الدرس اليوم؟ / ل، ما حضرته بسبب مرضي. 

( ل بد ٦( الحق يقال إنه إنسان ل نظير له. ٥( أهنا شك ما؟ / كل، ل شك هنا. ٤شخص فيها. 
 من مطالعة تلك الرواية.لي 

11. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Dünyada yeni nə var?/ Yeni heç nə yoxdur. 2) Səhhətiniz 

necədir? / Pis deyil. 3) Bu hekayənin (heç) sonu yoxdur. 4) Bu işdə 

heç bir çətinlik yoxdur. 5) Sualın vardırmı (müən.)?  Heç bir sualım 

yoxdur. 
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Lüğət 

 son      ة  اي  ه  ن    

ـب   س  أ  ب   ل     pis deyil  

12. Mütləq inkar bildirən  ni işlətməklə ərəb dilində üç cümlə yazıb-  ل  

hərəkələyin. 

13. Ucadan oxuyun və tamamlıq budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrin 

quruluşuna xüsusi fikir verməklə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

( ٣( هل سمعت انني أدرس الفارسية أيضا؟ ٢( سمعت أن أخاك قد سافر الى تونس. ١
 أتعرفون أننا قد شرعنا في مطالعة الكتب العربية؟

14. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

1) Məgər eşitməmisən ki, onun (müən.) qardaşı hazırda 

(hazırkı vaxtda) Misirdədir? 2) Mən bilirəm ki, o oraya tərcüməçi kimi 

getmişdir (səfər etmişdir). 3) Hər birimiz müşahidə etmişdir ( ظ  ح  ل   ) ki, 

belə səfərlərin ( ات  ر  ف  س   ) ölkə ilə tanış olmaq üçün də böyük əhəmiyyəti 

vardır. Belə deyilmi? 4) Əlbəttə, mən də (belə) hesab edirəm ki, bu 

səfərlər bizim hər birimiz üçün labüddür. 

15. Ərəb dilində tamamlıq budaq cümləli iki tabeli mürəkkəb cümlə yazıb 
hərəkələyin. 

16. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

17. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( هل تعرفون أين تصدر مجلة "العربي"؟١
 ( هل المجلة المذكورة شهيرة في الشرق العربي؟٢
 ( من هو أبو حيان التوحيدي الذي تتحدث عنه المجلة؟٣
 ( هل خلف كثيرا من التصانيف بعد وفاته؟٤

18. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Bu yaxınlarda «Əl-Ərəbi» jurnalında görkəmli ədib və filosof 

Əbu Həyyan ət-Tövhidi haqqında bir məqalə oxudum. Məqalənin 

müəllifi qədim ərəb ədəbiyyatı mütəxəssislərindən ( ي  ائ  ص  خ  إ   ) biridir. 

Onun fikrincə, Əbu Həyyan çox ağır bir həyat keçirmişdir (ağır 

həyatla yaşamışdır). Əksər halda taleyi uğursuz olmuşdur. Buna 
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baxmayaraq ( اهذ   م  غ  ر   ) alim özündən sonra (ölümündən sonra) 20-dən 

artıq əsər qoyub getmişdir. Müəllifin ən böyük əsəri 10 hissədən 

ibarətdir (əhatə edir). Məşhur şərqşünas Adam Metsin fikrincə 

(rəyincə), alim öz dövrünün ən görkəmli şəxsiyyətlərindən biridir. 

Yaqut Həməvi isə onu «ədiblərin filosofu və filosofların ədibi» hesab 

etmişdir. 

19. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

20. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Dost, eşitmişəm ki, böyük qardaşın Qahirəyə getmişdir, 

doğrudurmu? 

- Bəli, doğrudur. O oraya keçən dekabr ayının 19-da getmişdir 

(səfər etmişdir). 

- Onun dissertasiyasının adı nədir? 

- Dissertasiyası «Azərbaycan – Misir ədəbi əlaqələri» adlanır 

(adını daşıyır). 

- Ərəb mütəxəssislərinin rəyi haqqında qardaşın bir şey 

yazırmı? 

- Əlbəttə, bu ayın 9-da ondan iki məktub aldıq. Yazır ki, hər 

şey öz qaydasındadır. Əsəri ərəblər bəyənmişlər ( ن  س  ح  ت  س  ا  ).    

21. Ərəbcələrini deyin: 

Fəqihlər, lüğətlər, istedadlı adamlar, əsərlər (məhsullar), 

yetişdirmək, hesab olunur (edilir), …az deyil, (rəğbət) qazanmaq, 

vüsət, çoxluq, ensiklopediya, sadalama, üzr istəyirəm (istəyirik), külli 

miqdar, rast gəlmək, işarə etmək, kifayətdir, artıq işarə edilmişdir. 

22. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında ərəb dilində 14-16 sətirlik bir 
inşa yazıb hərəkələyin. 

23. Yazılı şəkildə tərcümə edin: 

س. واشتهر كمؤرخ وفيلسوف ( في تون١٤٠٦-١٣٣٢( ولد عبد الرحمان بن خلدون )١
ل فلسفة التاريخ. لم يصلنا منه إوسياسي. "... درس المنطق والفلسفة والفقه والتأريخ... ألف في 

 ..." مقدمة كتاب " العبر" المشهورة بـ "مقدمة ابن خلدون 
 ) " المنجد "، الطبعة التاسعة عشرة(
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لفارابي " نسبة الى فاراب، بلد قديم وإقليم وراء نهر سيحون، على تخوم بلد أ( " ٢
لفيلسوف المعروف أبو نصر محمد ... ومن أبنائها المشهورين ا تركستان، بجانب طشقند )تاشكند(

لكنه و د الفارابي أول فلسفة السلم. وقد عرف بمؤلفاته الفلسفية والموسيقية. وله شعر قليل مبن مح
جيد. وقد عاش آخر حياته فترة " في بلط سيف الدولة الحمداني في حلب وتوفي في الشام سنة 

 هـ." ٣٣٩
 (١٤٢، الصفحة الـ١٩٧٣لعام  ١٧٧) مجلة " العربي "، العدد الـ

       Lüğət 
 ibrət (dərsi) (ر  ب  )ع   ة  ر  ب  ع   necə bir (ön qoşma) 1)         ك ـ 

"      د  ج  ن  م  ل  أ  "     yazmaq (əsər) ف  ل  أ   Əl-Müncid» (izahlı    
     lüğət; h ə r f ə n : kömək edən) 

 ه  ن  ا م  ن  ل  ص  ي   م  ل  
ْ  ل  إ    ْ 

bizə ondan ancaq … 
çatmışdır   ة  ع  ب  ط nəşr 

 müddət ة  ر  ت  ف   yer, rayon   2)      يم  ل  ق  إ  

 saray ط  ل  ب   sərhəd (وم  خ  )ت   م  خ  ت  

) hicri هـ yanında, yaxınlığında… ... ب  ان  ج  ب   ي  ر  ج  ه     sözünün 

ixtisarıdır) 

24. Əzbər öyrənin: 

 .ك  ع  ض  و  م   ك  ع  ض  ا ت  ه  ع  اض  و  م   ور  م  ل  ٱ ع  ( ض  ١

İşlərini sahmana sal, onlar da səni sahmana salsın. (Atalar sözü) 

   ر  ع  لش   ٱ  ب ن  أ   ن  ب  س  ح  ت   ( ل  ٢
 ير  ص  ت  ا س  ن  ل  ث  م                       

 يش  ر   ة  اج  ج  لد  ل  و  
 ير  ط  ت   ا ل  ه  ن  لك                     

 (ان  ه  لد  ٱ ن  ب  )ا                              

Sanma ki, şeirlə bizim kimi olarsan. Toyuğun da qanadı vardır, 

lakin uçmur. (İbn əd-Dəhhan) 
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25. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 سألوا مل نصر الدين )جحا( يوما:
 ر الجديد؟ماذا يصنعون بالقمر القديم عندما يظه -
 ن منه نجوما.يقطعون ويصنعو  -

Lüğət 

    ay ر  م  ق  ل  أ   bir gün ام  و  ي  

 kəsmək (ə) ع  ط  ق   soruşmaq ل  أ  س  

 ulduz (وم  ج  )ن   م  ج  ن   etmək (ə) ع  ن  ص  

 Cuha (haqqında اح  ج    
lətifələr deyilən bir 
şəxsə verilmiş xüsusi 
addır) 

 

Y E D D İ N C İ   D Ə R S 

Mətn I 

يأتي كتاب "كليلة ودمنة" في عداد روائع الدب الشعبي العالمي. هذا الكتاب الذي ترجم 
العالم  في البداية من السنسكريتية الى اللغات الفهلوية والسريانية والتيبتية مدين بخلوده وشهرته في

  ٧٢٤ بن المقفع )فقط لترجمته من الفهلوية الى العربية من قبل الديب الفذ أبي محمد عبد الله
(. ومما يؤسف له هو أن أصل الكتاب المذكور وترجماته الثلث الولى قد ضاعت... ٧٥٩

أهم ترجمات هذا الكتاب لنها حفظته وكانت واسطة نقله الى سائر  وتحسب ترجمة ابن المقفع "...
ن مها. فسرعان ما أصبح ..." )وأخذت المم تتنافس في ترجمة "كليلة ودمنة" الى لغات اللغات الحية

 أكثر كتب العالم مطالعة!(
ه ولغة "... كان ابن المقفع عريقا في الفارسية، عالما بآدابها، متمكنا من أساليبها لنها لغت

راء. ... وقد نشأ بالبصرة في النصف الول من القرن الثاني للهجرة وهي حافلة بالدباء والشع آبائه
 ها وكان سليم الذوق، ذا قريحة إنشائية.فبرع في اللغة العربية وآداب

... وصدر ابن المقفع تلك الترجمة بفصل سماه "عرض الكتاب" وصف به الكتاب وبين 
فضل العقل والعلم وأوضح بالمثال والحكايات على أسلوب الكتاب الصلي وأفاض في التحريض 

 ..." ارسونه ويتناقلونهعلى مطالعته وتفهمه. فلما اطلع عليه العرب أعجبوا به وأخذوا يتد
 (٢٥ -٢٤، ص ١٩٨١)من مقدمة "كليلة ودمنة"، بيروت، 
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Lüğət 

 gəlmək; olmaq (i) ىت  أ  
(mətndə) 

 mahir olmaq (ə) ع  ر  ب  

      ;hifz etmək (ə)               ظ  ف  ح     
               qoruyub saxlamaq 

 itmək; yoxa çıxmaq (يع  ض  )ي   اع  ض  

 ,bəyan etmək ن  ي  ب  
bildirmək; 
aydınlaşdırmaq 

 Adlandırmaq ىم  س  

 (müqəddimə) ـب   ر  د  ص  
yazmaq 

 izah etmək ح  ض  و  أ  

 ,heyran olmaq ـب   ب  ج  ع  أ  
valeh olmaq 

 ətraflı danışmaq يف   اض  ف  أ  

 bir-biri ilə yarışmaq س  اف  ن  ت  

 izah (at), şərh ض  ر  ع  
(etmə) 

 ,tərcümə etmə ل  ق  ن  
çevirmə 

 sövq etmə يض  ر  ح  ت  

 dərindən anlama م  ه  ف  ت  

 ,əbədiləşmə ود  ل  خ  
ölməzlik 

 mühacirət, hicr(ət) ة  ر  ج  ه  

 (ع  ائ  و  )ر   ة  ع  ائ  ر  
ən gözəl əsər; şah 
əsər 

 fitri istedad (ح  ائ  ر  )ق   ة  يح  ر  ق  
 

يذ   malik; -lı / li  (yiyəlikdə وذ        və 
 təsirlikdə   اذ  ) 

 Say اد  د  ع  

 bilici, dərindən يق  ر  ع  
bilən 

 Sağlam يم  ل  س  

 Canlı ي  ح  

 Yaradıcı ي  ائ  ش  ن  إ  

 dolu… ـب   ل  اف  ح  

 nəyə və ya kimə) ـل   ين  د  م  
isə) borclu (olan) 

 ,dərindən bilən ن  ك   م  ت  م  
bələd olan 

 pəhləvi ي  و  ل  ه  ف  

 Asuri ي  ان  ي  ر  س  

  sayılmaq.…  ...اد  د  ي ع  ي( ف  ت  أ  ى )ي  ت  أ     
    (h ə r f ə n : …sayında gəlmək) 

 təəssüfə layiqdir ki ن  أ   ه  ل   ف  س  ؤ  ا ي  م  م  

 onu birlikdə ه  ون  ل  اق  ن  ت  ي  و   ه  ون  س  ار  د  ت  وا ي  ذ  خ  أ     
öyrənməyə  və bir-birinə nəql 
etməyə başladılar 



Mətn II 

منذ أمد ليس ببعيد عثرت على كتاب بالآذربايجانية أعجبت به للغاية، اسمه " كليلة  -
 ودمنة ". عاشت يد مؤلفه!

انه يستحق العجاب تماما. فهو حافل بالحكايات العجيبة والحكم والنصائح ويقرأ  -
 باهتمام متزايد. اما قرأت الشروح التي زود بها؟ 

... اذن ما الذي أتى فيها من معلومات؟ ومن  ا مع السف لضيق الوقتكل، ما قرأته -
 الذي وضع هذه الرائعة؟

فيها كثرة من المعلومات الخاصة بمسألة اصل " كليلة ودمنة " وبنائه ومضمونه وما  -
غير معروف اشبه ذلك. وقد جاء فيها مثل ان الكتاب المذكور سنسكريتي الصل وان اسم مؤلفه 

وانه قد نقل الى اكثرية لغات العالم، وهلم جرا. هل تعرف ان ترجمته الى العربية هي التي  حتى الآن
  انقذت الكتاب من الضياع كليا؟

 ما كانت ترجمات اخرى قبل نقله الى العربية؟ أيا سلم! واين اصل الكتاب؟  -
ة تيوالتيبلقد ضاع اصل الكتاب كما ضاعت ترجماته الولى الى الفهلوية والسريانية  -

 فذ اسمه ابن المقفع.وبقيت فقط ترجمته العربية التي حققها من الفهلوية الديب 
 لي سؤال ايضا. هل الترجمة التي طالعتها نقلت من العربية مباشرة؟ -
شكرك شكرا جزيل! اما الشروح التي أعرف انها نقلت من الفارسية. وفي الختام أ على ما -

 ل بد.قرأها اليوم من كأذكرتها فس
Lügət 

 

ي  ق  ب    (ə) qalmaq 

ىل  ع   ر  ث  ع    (u) (təsadüfən) rast gəlmək; tapmaq 

ـب   د  و  ز    təmin etmək 

ع  ال  ط    mütaliə etmək, oxumaq 

ذ  ق  ن  أ    xilas etmək 

ق  ح  ت  س  ي    layiqdir  

اع  ي  ض    itmə, yoxa çıxma 

اب  ج  ع  إ    heyran olma, valeh olma 
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(م  ك  )ح   ة  م  ك  ح    hikmət  

(وح  ر  )ش   ح  ر  ش    şərh; izahat 

(ح  ائ  ص  )ن   ة  يح  ص  ن    nəsihət, öyüd 

يب  ج  ع    əcaib, heyrətamiz 

د  اي  ز  ت  م    get-gedə artan 

اي  ل   ك    bütövlüklə, bütünlüklə, tamamilə 

د  د  ح  م   ر  ي  غ    qeyri-müəyyən (mətndə: müəyyən 
olmamışdır)  

ة  ر  اش  ب  م    bilavasitə 

ف  س  ل  ٱ ع  م    təəssüf ki  

يذ  ل  ٱا م    nə? (что же?) 

يذ  ل  ٱ ن  م    kim? (кто же?)             

ك  ذل   ه  ب  ش  ا أ  م  و    və s.   

!ه  ف  ل   ؤ  م   د  ي   ت  اش  ع    Onu yazanın əli var olsun! 

  

L E K S İ K   –   Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1. FELLƏRİN DÜZƏLTMƏ BABLARININ KEÇMİŞ ZAMAN MƏLUM 
VƏ MƏCHUL NÖVLƏRİ 

Üçsamitli fellərin 15, dördsamitlilərin 4 leksik-qrammatik növü 

və ya ‘babı’ vardır. Birinci bab ‘sadə’, qalanları ‘düzəltmə’ hesab 

olunur. Düzəltmə bablar əsasən birinci babdan sabit əlavələrlə 

düzəlir və felə müxtəlif məna çalarlıqları gətirir. Aşağıda fellərin 

düzəltmə babları və ən səciyyəvi mənaları verilir. 

Üçsamitli fellərin babları: 

İkinci bab:    ل  ع  ف  (II kök samitinin ikiləşdirilməsi yolu ilə birinci 

babdan düzəlir). Mənaları: 
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1) Hərəkətin şiddətli olduğunu bildirir. Məsələn: 

ع  ط  ق     doğramaq  →     ع  ط  ق   doğram-doğram etmək 

2) Təsirli felləri iki dəfə təsirli edərək icbar bildirir. Məsələn: 

م  ل  ع     bilmək  →  öyrənməyə məcbur etmək; öyrətmək  م  ل  ع    

3) Münasibət bildirir. Məsələn: 

ق  د  ص     doğru danışmaq  →  doğru hesab etmək  ق  د  ص   

Beşinci bab:   ل  ع  ف  ت   (II babın əvvəlinə  تـ  artırmaqla düzəlir və 

qayıdış bildirir). Məsələn: 

م  ل  ع    bilmək   →     م  ل  ع  öyrətmək →  öyrənmək  م  ل  ع  ت    

Üçüncü bab:      ل  اع  ف  (I kök samitindən sonra  artırmaqla birinci ا  

babdan düzəlir). Mənaları: 

1) İş və ya hərəkətin başqa bir obyektə yönəldiyini bildirir. 

Məsələn: 

ب  ت  ك     yazmaq →    ب  ات  ك   kimə isə yazmaq 

2) Münasibət bildirir. Məsələn: 

ل  م  ج     yaxşı, gözəl olmaq →     ل  ام  ج  nəzakətlə rəftar etmək 

3) Cəhd və ya yarış bildirir. Məsələn: 

ق  ب  س     ötüb keçmək →  ötüb keçməyə çalışmaq; yarışmaq  ق  اب  س   

Altıncı bab:   ل  اع  ف  ت    (III babın əvvəlinə تـ artırmaqla düzəlir). 

Mənaları: 

1) Qarşılıqlı hərəkət bildirir. Məsələn: 

ب  ت  ك      yazmaq → ب  ات  ك  ت    → kimə isə yazmaq ب  ات  ك      yazışmaq 

2) Hərəkətin tədricən artdığını və ya azaldığını bildirir. 

Məsələn: 

ر  ث  ك     çox olmaq  → ل  ز  ن    ,get-gedə çoxalmaq ر  اث  ك  ت        aşağı 

düşmək →  .yavaş-yavaş aşağı düşmək; güzəştə getmək  ل  از  ن  ت   
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3) Hərəkətin süniliyini, saxtalığını bildirir. Məsələn: 

ض  ر  م     xəstələnmək  →  özünü xəstəliyə vurmaq  ض  ار  م  ت   

Dördüncü bab:     ل  ع  ف  أ  (əvvəlinə أ artırmaq və I kök samitini  

saitsizləşdirməklə birinci babdan düzəlir). Mənaları: 

1) Təsirsiz feli təsirli edir. Məsələn: 

ب  ج  ع     təəccüblənmək →  təəccübləndirmək; xoşuna gəlmək  ب  ج  ع  أ   

2) İkinci bab kimi icbar bildirir, lakin buradakı icbar adətən qısa 

bir müddətə aid olur. Məsələn: 

م  ل  ع     bilmək  → →  bilməyə  məcbur  etmək;  öyrətmək    م  ل  ع     م  ل  ع  أ   
  bilməyə məcbur etmək; bildirmək 

3) İsimlərdən düzəlmiş olduğu hallarda ismin mənası ilə 

əlaqədar məna bildirir. Məsələn: 

ر  ح  ب      dəniz  →   ر  ح  ب  أ   dənizə çıxmaq; dənizlə getmək 

ح  ب  ص     sübh →   ح  ب  ص  أ   səhərə çıxmaq; (çevrilib) olmaq (köməkçi fel) 

Yeddinci bab:   ل  ع  ف  ن  ا  (əvvəlinə    ـن  ا  artırmaqla birinci babdan 

düzəlir, mənaca felin məchul növünü xatırladır və ya qayıdış bildirir). 

Məsələn: 

ب  ل  ق       çevirmək    →    ب  ل  ق  ن  ا   çevrilmək 

س  ك  ع     əks etmək  →    س  ك  ع  ن  ا   əks edilmək 

Birinci kök samiti  و,   ل,  ن     və ya  olan fellərin yeddinci babı  ي 

olmur. 

Səkkizinci bab:    ل  ع  ت  ف  ا (əvvəlinə artırmaq, I kök samitini sait ا    - 
sizləşdirmək və ondan sonra  ـتـ  artırmaqla birinci babdan düzəlir). 

Mənaları: 

1) Qayıdış bildirir. Məsələn: 

ل  غ  ش     məşğul etmək →  məşğul olmaq  ل  غ  ت  ش  إ   
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2) Bəzən qayıdış ‘özü üçün’ mənasını verir. Məsələn: 

ب  خ  ن      seçmək →    ب  خ  ت  ن  ا   özü üçün seçmək 

Birinci kök samiti   د,  ذ    və ya ز  olan fellərin VIII babında 

əlavə        ـتـ samiti  ilə  ذ  və  د  ilə əvəz olunur ki, o da  د  

assimilyasiya edilir. Məsələn: 

→  dayaq vurmaq   م  ع  د   م  ع  د  ا    →   م  ع  د  د  ا      söykənmək 

ر  خ  ذ      yığmaq  →    ر  خ  د  ذ  ا ر  خ  ذ  ا  ,  ر  خ  د  ا      →   qənaət etmək 

ر  ه  ز     parıldamaq →   ر  ه  د  ز  ا    çiçəklənmək 

Birinci kök samiti   ص,  ض   və ya  ط  olan fellərin VIII babında 

əlavə  ـتـ  samiti  ط  ilə əvəz olunur, iki   ط  yanaşı düşən hallarda isə 

assimilyasiya da baş verir. Məsələn: 

→  etmək; düzəltmək  ع  ن  ص      özü üçün düzəltmək ع  ن  ط  ص  ا    

ب  ر  ط  ض  ا   → vurmaq   ب  ر  ض     həyəcana gəlmək 

→  xəbər vermək        ع  ل  ط   → ع  ل  ط  ط  ا      хəbər bilmək, tanış olmaq ع  ل  ط  ا   

Birinci kök samiti ظ olan hallarda ـتـ samiti əsasən ظ ilə əvəz 

edilir, yanaşı düşən iki   ظ  isə bir-biri ilə qovuşur. Məsələn: 

م  ل  ظ     zülm etmək  →     م  ل  ظ  ظ  ا →  zülm çəkmək م  ل  ظ  ا   

Birinci  kök  samiti و  olan  fellərin  VIII   babında  ilə ـتـ əlavə و  

assimilyasiya edilir. Məsələn: 

د  ح  و     tək olmaq →    د  ح  ت  و  ا  →  birləşmək  د  ح  ت  ا    

Doqquzuncu bab:    ل  ع  ف  ا  (əvvəlinə ا artırmaq, I kök samitini 

saitsizləşdirmək və III kök samitini ikiləşdirməklə birinci babdan 

düzəlir, rəng və ya fiziki nöqsan bildirir.). Məsələn: 

ر  ض  خ     yaşıl olmaq  →    ر  ض  خ  ا    yaşıllaşmaq 

ج  و  ع  ا    →    əyri olmaq   ج  و  ع      əyilmək 
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Onuncu bab:    ل  ع  ف  ت  س  ا   (əvvəlinə   ـت  س  ا  artırmaq və I kök samitini 

saitsizləşdirməklə birinci babdan düzəlir). Mənaları: 

  (1 Arzu, istək və ya xahiş bildirir. Məsələn: 

ر  ب  خ     xəbərdar olmaq →   ر  ب  خ  ت  س  ا  xəbər verməsini xahiş etmək; 

xəbər almaq 

2) Münasibət bildirir. Məsələn: 

ن  س  ح     yaxşı olmaq  →    ن  س  ح  ت  س  ا   yaxşı hesab etmək 

Müasir dildə XI – XV bablara az-az hallarda təsadüf olunduğu 

üçün onlar haqqında aşağıdakı müxtəsər məlumatla kifayətlənək: 
XI bab:    ل  اع  ف  ا   ;   
   

məs.:      ار  م  ح  ا bərk qızarmaq 

XII bab:  kobud olmaq ن  ش  و  ش  خ  ا      :.məs ;  ل  ع  و  ع  ف  ا   

XIII bab:      ل  و  ع  ف  ا ; məs.:      د  و  ل  ع  ا ağır olmaq (insan haqqında) 

XIV bab:  bərk vurmaq ج  ج  ن  ف  ع  ا      :.məs ;   ل  ل  ن  ع  ف  ا   

XV bab:  arxası üstə uzanmaq ىق  ن  ل  س  ا      :.məs ;    ىل  ن  ع  ف  ا   

Üçsamitli fellərin VII – XV bablarındakı əlavə həmzə birləşdirici 

həmzədir. Məsələn: 

؟ت  ر  ب  خ  ت  س  ٱ ل  ه              ؟ت  ر  ب  خ  ت  س  إ   ل  ه   →     Xəbər aldınmı? 

ن  أ  م  ط  إ   د  ق  ف   ن  ي  س  ا ح  م  أ   → ن  أ  م  ط  ٱ د  ق  ف   ن  ي  س  ا ح  م  أ      Hüseynə gəlincə, o artıq 

sakitləşmişdir. 

Dördsamitli fellərin II babı 

Dördsamitli fellərin II babı I babdan    ل  ل  ع  ف  ت   modeli üzrə düzələrək 

əsasən qayıdış bildirir. Məsələn: 

ع  ر  ع  ر     yetişdirmək  →  yetişmək; boya-başa çatmaq   ع  ر  ع  ر  ت    

Sonunda ikiləşmiş samit olan babları çıxmaqla (onların təsrifi 

haqqında sonralar məlumat veriləcəkdir) salim fellərin düzəltmə 

babları keçmiş zamanda birinci babda olduğu kimi təsrif edilir. Bunu 

ر  ب  خ  ت  س  ا     ‘xəbər almaq’ felinin təsrifi nümunəsində göstərək: 
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(، ن  ت  ر  ب  خ  ت  س  ا  ) م  ت  ر  ب  خ  ت  س  ا  ا، ن  ر  ب  خ  ت  س  ا  (؛ ت  ر  ب  خ  ت  س  ا  ) ر  ب  خ  ت  س  ا  (، ت  ر  ب  خ  ت  س  ا  ) ت  ر  ب  خ  ت  س  ا  ، ت  ر  ب  خ  ت  س  ا  
 ا(.ت  ر  ب  خ  ت  س  ا  ا )ر  ب  خ  ت  س  ا  ا، م  ت  ر  ب  ْ  خ  ت  س  ا  (: ن  ر  ب  خ  ت  س  ا  وا )ر  ب  خ  ت  س  ا  

Üçsamitli fellərin qayıdış bildirən VII və IX bablarını və 

dördsamitlilərin II babını çıxmaqla qalan fellərin düzəltmə bablarının 

məchul növündə II kök samiti [i], ondan əvvəlki samitlər isə sükunlu 

olmadıqda [u] qəbul edir. Üçsamitlilərin III və VI bablarındakı [ə]  

məchul növdə çevrilib [u] olur. Modelləri müqayisə edək: 

                        Məlum  növ      Məchul növ 
II   ل  ع   ف   ل  ع  ف 

III   ل  وع  ف   ل  اع  ف 

IV   ل  ع  ف  أ   ل  ع  ف  أ 

V   ل  ع   ف  ت   ل  ع  ف  ت 

VI   ل  وع  ف  ت   ل  اع  ف  ت 

VIII   ل  ع  ت  ف  ا   ل  ع  ت  ف  ا 

X   ل  ع  ف  ت  س  ا   ل  ع  ف  ت  س  ا 

Məsələn: 

م  د  ق     təqdim etmək  → ,təqdim edilmək  م  د   ق     yazmaq (kimə isə) ب  ات  ك   

ب  وت  ك    → (kimə isə) yazılmaq,    ل  س  ر  أ  göndərmək → göndərilmək  ل  س  ر  أ       ,  
م  ه   ف  ت      → dərindən başa düşmək م  ه  ف  ت     başa düşülmək,   ل  او  ن  ت  (dərman)  

qəbul etmək → ,qəbul edilmək (dərman) ل  وو  ن  ت     saymaq, hesab  ر  ب  ت  ع  ا   

etmək → ن  س  ح  ت  س  ا   ,hesab edilmək ر  ب  ت  ع  ا     bəyənmək →    ن  س  ح  ت  س  ا 
bəyənilmək. 
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2. ŞƏXS ADLARI  OLAN   XÜSUSİ   İSİMLƏR 

Qrammatik müəyyənlikdə olub-olmamalarına baxmayaraq, 

xüsusi isimlərin hamısı özlüyündə müəyyən hesab edilir. 

Formaları baxımından xüsusi şəxs adları aşağıdakı kimi 

qruplaşdırıla bilər: 

Tənvinli   adlar: 

ل  ع  ف  ، ل  ع  ف   (1   və ya   ل  ع  ف   modelli xüsusi adlar. Məsələn:  

د  ي  ز     Zeyd, وح  ن   ,Hind  د  ن  ه      ( ح  و  ن     əvəzinə) Nuh. 

2) Sifətlər və ya sifətləşmiş fail və məf’ullarla bildirilən adlar. 

Məsələn: 

يد  ع  س     Səid (h ə r f ə n : xoşbəxt),   ة  يد  ع  س  Səidə,    ن  س  ح Həsən (h ə r f ə n : 

yaxşı),   ف  ار  ع   Arif  (h ə r f ə n :  bilən;  arif),     د  م  ح  م Məhəmməd (h ə r f ə n : 

təriflənmiş / təriflənən).  

3) İslamdan əvvəlki dövrdən qalmış bəzi adlar. Məsələn: 

اف  ن  م     Manaf,  .Külsüm  وم  ث  ل  ك   

Sonunda    [u]    olan xüsusi   adlar 

1) İslamdan əvvəlki adların çoxu. Məsələn: 

م  ياه  ر  ب  إ     İbrahim, م  ي  ر  م   ,Zəkəriyyə   اي  ر  ك  ز      Məryəm. 

2) Tə mərbutəli kişi adları. Məsələn: 

ة  ف  ر  ط     Tərəfə, ة  س  ب  ن  ع   ,Əntərə   ة  ر  ت  ن  ع     Ənbəsə. 

3) Sifətlərdən və ya fail və məf’ullardan düzəlmiş tə mərbutəli 

qadın adları. Məsələn: 

ة  يل  م  ج     Cəmilə (h ə r f ə n : gözəl), Aişə (h  ة  ش  ائ  ع    ə r f ə n : yaşayan), 

Mükərrəmə (h   ة  م  ر  ك  م   ə r f ə n : hörmət edilmiş / hörmət edilən). 

4)  .müqayisə dərəcəsi modeli üzrə düzəlmiş kişi adları ل  ع  ف  أ    

Məsələn: 

Əhməd  (h د  م  ح  أ     ə r f ə n :  tərifə  daha  layiq),  Əşrəf   ف  ر  ش  أ   

(h ə r f ə n : daha  şərafətli),     ر  ب  ك  أ Əkbər (h ə r f ə n : daha böyük). 
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5)  :şəkilçili kişi adları. Məsələn [ənu]  ان  ْ  - 

ان  ر  م  ح     Həmran,   ان  م  ث  ع   Osman,  .Süleyman  ان  م  ي  ل  س   

6) Fel formasında olan adlar. Məsələn: 

يد  ز  ي     Yezid (h ə r f ə n : çoxalır / çoxalar), Təğlib (h   ب  ل  غ  ت    ə r f ə n : 

qalib gəlirsən / gələrsən). 

Artikilli xüsusi  adlar 

Müvafiq xüsusi isimlərdan fərqləndirmək üçün bəzi adlara 

artikl artırılır. Məsələn: 

ث  ار  ح  ل  أ     Əl-Haris, ,Əl-Həsən    ن  س  ح  ل  أ     Əl-Hüseyn ن  ي  س  ح  ل  أ   

İzafət formalı xüsusi adlar 

1) İki xüsusi ismin izafətindən ibarət adlar. Məsələn: 

د  م  ح  م     Məhəmməd +    ي  ل  ع Əli →  Məhəmməd Əli  ي   ل  ع   د  م  ح  م   

(h ə r f ə n : Əlinin Məhəmmədi) 

2) Birinci tərəfi ümumi isim və ikinci tərəfi   لل  أ  ‘Allah’ və ya onun 

99 ləqəbinin birindən ibarət izafətlə bildirilən adlar. Məsələn:    

لل  ٱ د  ب  ع    Abdulla (h ə r f ə n : Allahın qulu, Allahqulu),     لل  ٱ ف  ي  س Seyfulla 

(h ə r f ə n :  Allahın  qılıncı), Əbd ər-Rəhman (h  ان  م  ح  لر  ٱ د  ب  ع     ə r f ə n : Ər-

Rəhmanın qulu(. 
3) Birinci tərəfi ümumi isim və ikinci tərəfi müqəddəs tutulan 

şəxslərin adlarından ibarət izafətlə bildirilən adlar. Məsələn: 

ي   ل  ع  ل  ٱ د  ب  ع     Əbd əl-Əli (h ə r f ə n : Əlinin qulu, Əliqulu),    ن  س  ح  ل  ٱ د  ب  ع   

Əbd əl-Həsən (h ə r f ə n : Həsənin qulu, Həsənqulu). 

4) Hər iki tərəfi ümumi isimdən ibarət izafətlə bildirilən adlar: 

belə adlarda təyin edən tərəf kimi  din; iman’ sözündən xüsusilə‘  ين  د   

çox istifadə olunur. Məsələn: 

ين  لد   ٱ ز  ع     İzz əd-din (h ə r f ə n : imanın gücü; imanın şərafəti),  

ين  لد   ٱ م  ج  ن     Nəcm əd-din (h ə r f ə n : imanın ulduzu). 
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Cümlə formalı xüsusi adlar 

1) İsmi və ya feli cümlədən ibarət adlar. Məsələn: 

ل  از  ن   ر  ي  خ  ل  أ     Əl-Xeyrunazil (h ə r f ə n : xeyir gəlir / xeyir gəlmişdir) 

Təəbbətəşərrən (h     ار  ش  ط  ب  أ  ت   ə r f ə n : şərri qoltuğuna almışdır) 

Göstərilən qruplara daxil olmayan ayrı-ayrı şəxs adlarına da 

rast gəlmək olar. 

Xüsusi şəxs adları ümumi mənaları baxımından aşağıdakı kimi 

qruplaşdırıla bilər: 

1) Əsl adı bildirən ad – ‘isim’ ( م  س  ا   ) və ya ‘ələm’ (  م  ل  ع)  
2) Xüsusi hörmət naminə verilən izafət şəkilli ad–‘xitab’ ( اب  ط  خ   ) 

Məsələn: 

لل  ٱ ل  ظ      Zillulla (h ə r f ə n : Allahın kölgəsi),   ين  د  اب  ع  ل  ٱ ن  ي  ز  Zeynəl-

Abidin (h ə r f ə n : ibadət edənlərin bəzəyi),  İzz əd-din  ين  لد   ٱ ز  ع   
(h ə r f ə n :  imanın gücü; imanın şərafəti). 

3) Övlad atası və ya anası olmasına görə verilərək  ata’ və‘ ب  أ    

ya ) ’ana’ sözləri ilə başlanan izafət şəkilli ad – ‘künyə‘ م  أ    ة  ي  ن  ك   ). 

Məsələn: 

ن  س  ح  ل  ٱو ب  أ     Əbu-l-Həsən (h ə r f ə n : Əl-Həsənin atası) 

Umm Külsüm (h    وم  ث  ل  ك   م  أ   ə r f ə n : Külsümün anası) 

4) Kimin övladı olmasına görə verilərək oğul’ və ya‘  ن  ب  ا      ت  ن  ب   
‘qız’ sözü ilə başlanan izafət şəkilli ad – nəsəb  (  ب  س  ن) .Məsələn: 

İbn Xəldun (h   ون  د  ل  خ   ن  ب  ا   ə r f ə n : Xəldunun oğlu) 

ر  د  ي  ح  ل  ٱ ت  ن  ب     Bint əl-Heydər (h ə r f ə n : Əl-Heydər qızı) 

Ərəblərdə nəsil şəcərəsini (qollarını) bildirmək üçün    ن  ب  ْ  إ  

sözündən xüsusilə çox istifadə olunur. Şəcərə bildirən izafət şəkilli 

tərkiblərdə həmin söz sətrin əvvəlində   ن  ب  إ , sətrin içərisində isə əlifsiz 
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yazılaraq   ن  ب   şəklini alır, həm də deyilişini asanlaşdırmaq üçün ondan 

əvvəlki sözün tənvini müvafiq qısa saitlərlə əvəz olunur. Məsələn: 

د  م  ح  م      ‘Məhəmməd’,   د  م  ح  م   ‘Məhəmmədin’ və    اد  م  ح  م   ‘Məhəmmədi’ 

sözləri ‘Hüseyn oğlu Məhəmməd’ söz birləşməsində aşağıdakı 

şəkilləri alır: 

ن  ي  س  ح   ن  ب   د  م  ح  م    Məhəmməd ibn Hüseyn (h ə r f ə n : Hüseyn oğlu 

Məhəmməd),   ن  ي  س  ح   ن  ب   د  م  ح  م   Məhəmməd ibn Hüseynin, ي ن    س  م د  ب ن  ح  م ح   

Məhəmməd ibn Hüseyni1. 

ن  ب  ا     sözünün     ن  ب kimi işlədilməsinə aid digər misallar: 

ع  ف  ق  م  ل  ٱ ن  ب  إ     İbn əl-Müqəffa →     Abdulla ibn əl-Müqəffa ع  ف  ق  م  ل  ٱ ن  ب   لل  ٱ د  ب  ع   

ن  ي  س  ح   ن  ب   ي   ل  ع   ن  ب   د  م  ح  م   ن  ب   اد  ر  م     Murad ibn Məhəmməd ibn Əli ibn 

Hüseyn (h ə r f ə n : Hüseynin oğlu Əlinin oğlu Məhəmmədin oğlu 

Murad). 

Şəcərə bildirməyən digər hallarda     ا ب ن sözünün əlifi saxlanılır. 

Məsələn: 

 ؟ ن  ي  س  ح   ن  ب  ٱ ك  ن  أ   يح  ح  ص  ( أ  ٢ا. ام  ع   ١٨ ن  ب  ٱا ن  ( أ  ١

T ə r c ü m ə s i:  1)  Mənim   18   yaşım vardır (h ə r f ə n : mən 

18 ilin oğluyam). 2) Doğrudurmu ki, sən Hüseynin oğlusan? 

‘...qızı’ məfhumu şəcərədə   ت  ن  ب   ‘qız’ sözü ilə, digər hallarda isə 

həm    ت  ن  ب , həm də  :qız’ sözləri ilə bildirilir. Məsələn‘  ة  ن  ب  إ   

ْ  ) ت  ن  ب   ت  ن  أ   ل  ه       ?Sən Hüseynin qızısan   ؟ن  ي  س  ح   (ة  ن  ب  إ 

د  م  ح  م   ت  ن  ب   ة  م  اط  ف   ي  ه     O, Məhəmməd qızı Fatimədir. 

5) Nisbət şəkilçisi vasitəsilə düzələrək şəxsin haraya  mənsub 

olduğunu bildirən ad – ‘nisbə’  ( ة  ب  س  ن   ). Məsələn: 

ي  ر  ب  لط  أ      Ət-Təbəri  (h ə r f ə n : təbəristanlı),   ي  اد  د  غ  ب  ل  أ    Əl-Bağdadi 

(h ə r f ə n : bağdadlı),    ي  و  اك  ب  ل  أ  Əl-Bakuvi (h ə r f ə n : bakılı). 

                                                 
1Belə tərkiblərdəki    بْن  ‘oğul’ sözü Azərbaycan dilində adətən ‘ibn’ kimi saxlanılır. 
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6) Hörmət və ya ələ salmaq məqsədilə verilən ad – ‘ləqəb’  

( ب  ق  ل   ). Məsələn: 

يل  ل  خ  ل  أ     Əl-Xəlil (dost), -Ən   اح  ب  لن  أ   ,Əs-Siddiq (düzdanışan)   يق  د   لص   أ   

Nəbbəh (hündürdən danışan; hürən). 

Göstərilən ad qrupları mürəkkəb adlarda tam şəkildə 

aşağıdakı ardıcıllıqla sıralanır: 

Xitab → künyə →  isim (ələm  → ( nəsəb → nisbə → ləqəb. 

Məsələn: 

 ر  و  ع  ل  ٱ ي  ل  ص  و  م  ل  ٱ يم  اه  ر  ب  إ   ن  ب   ي  ل  ع   ور  ص  ن  م  ل  ٱو ب  أ   ين  لد   ٱ ر  خ  ف  
Fəxr əd-din Əbu-l-Mənsur Əli ibn İbrahim əl-Mausili əl-Ə’vər 

(taygöz).   

انَ كَ   .3   VƏ  َسَ ي  ل   FELLƏRİNİN   TƏSRİFİ 

Gələcəkdə öyrənəcəyimiz fel qruplarına mənsub olan   ان  ك  

‘olmaq’ və  olmamaq’ felləri dildə tez-tez işlədildiyi üçün onların‘  س  ي  ل   

təsrif xüsusiyyətlərini indidən yadda saxlayaq: 

 ا(.ت  ان  ك  ا )ان  ا، ك  م  ت  ن  (؛ ك  ن  وا )ك  ان  (، ك  ن  ت  ن  )ك   م  ت  ن  ا، ك  ن  (؛ ك  ت  ان  )ك   ان  (، ك  ت  ن  )ك   ت  ن  ، ك  ت  ن  ( ك  ١

T ə r c ü m ə s i : oldum / idim, oldun / idin, oldu / idi; olduq / idik, 

oldunuz / idiniz, oldular / idilər; siz ikiniz oldunuz / idiniz, onlar ikisi 

oldular / idilər. 

 ا(.ت  س  ي  ا )ل  س  ي  ا، ل  م  ت  س  (؛ ل  ن  س  )ل   واس  ي  (، ل  ن  ت  س  )ل   م  ت  س  ا، ل  ن  س  (؛ ل  ت  س  ي  )ل   س  ي  (، ل  ت  س  )ل   ت  س  ، ل  ت  س  ( ل  ٢

T ə r c ü m ə s i: deyiləm, deyilsən, deyil; deyilik, deyilsiniz, 

deyillər; siz ikiniz deyilsiniz, onlar ikisi deyillər.  

 

انَ كَ  .4   VƏ  َسَ ي  ل    FELLƏRİNİN KÖMƏKÇİ FEL 

 KİMİ İŞLƏDİLMƏSİ 

Əsl mənaları ‘(mövcud) olmaq; (haradasa) olmaq’  (كان) və 

‘(mövcud) olmamaq; (haradasa) olmamaq’ (ليس)  olan bu iki söz əksər 
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halda ‘köməkçi’ vəzifələrdə işlədilir ki, bunlardan aşağıdakıları 

öyrənək. 

 nin işlədilməsi və mənaları- انَ كَ  

1) Müxtəlif növ zaman əlaqələri bildirən ‘təsviri’ (analitik) 

zaman əmələ gətirir. Misal üçün   ع  ف  ي  ْ ل  ْ  ان  ك   +    modelində olduqda 

hərə - kətin bitmədiyini və ya uzun zaman davam etdiyini bildirir. 

Məsələn: 

 .ف  ل  ز  لت  ٱى ل  ا   ه  ع  ف  د  ت   اة  ي  ح  ل  ٱ ت  ان  ( ك  ٣. ل  أ  س  ا ن  ن  ( ك  ٢. ب  ه  ذ  أ   ت  ن  ( ك  ١

T ə r c ü m ə s i: 1)  Gedirdik / gedərdik.  2)  Soruşurduq / 
soruşardıq. 

3) Həyat onu yaltaqlığa sövq edirdi / edərdi. 

ان  ك    -nin  müxtəlif  analitik  zaman  əlaqələri  bildirən ْ  ع  ف    , +  ل  ْ 
ْ  ع  ف       ان  ك   ل  ْ  د  ق    + ان  ك   +  ْ  ع  ف  ي     ,  ل  ْ  د  ق    + ان  ك   +    və s. kimi modelləri də 

vardır. 

2) Bir çox sabit leksik birləşmələrin tərkib hissəsinə 

çevrilmişdir. Məsələn: 

اة  ي  ح  ل  ٱ د  ي  ى ق  ل  ع   ان  ك    (hələ də) sağ olmaq (h ə r f ə n : həyat 

mərhələsində olmaq) 

ـب   م  ل  ى ع  ل  ع   ان  ك    (nəyi isə) bilmək (h ə r f ə n : nəyi isə bilmədə olmaq) 

3) Ad qruplu sözlərlə tərkibi xəbər əmələ gətirdikdə ‘idim’, 

‘idin’, ‘idi’ və s. bildirir. Belə tərkiblərin ad hissəsi təsirlik halda olur. 

Məsələn: 

 ن  ي  س  د  ن  ه  ا م  ان  ( ك  ٣(. ات  س  د  ن  ه  م   ن  )ك   ين  س  د  ن  ه  وا م  ان  ( ك  ٢(. ة  س  د  ن  ه  م   ت  ان  ا )ك  س  د  ن  ه  م   ان  ( ك  ١
 (.ن  ي  ت  س  د  ن  ه  ا م  ت  ان  )ك  

T ə r c ü m ə s i: 1)  Mühəndis idi (müz. və müən.). 2) 

Mühəndis(lər) idilər (müz. və müən.). 3) Onlar ikisi mühəndis(lər) idi 

(müz. və müən.). 

سَ ي  لَ   -nin işlədilməsi və mənaları 
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1) İndiki-gələcək zamanda olan fellə işlədilərək ‘-ma/-mə’ 

inkarını bildirir və hərəkəti danışıq momentinə aid edir.  

اهذ   ف  ر  ع  أ   ت  س  ل      (İndi) bunu bilmirəm. 

2) Ad qruplu sözlə tərkibi xəbər əmələ gətirərək ‘deyiləm’, 

‘deyilsən’, ‘deyil’ və s. bildirir. Tərkibi xəbərin ad hissəsi ya təsirlik 

halda olur, ya da  ب ـ ön qoşması ilə işlədilərək yiyəlik hal formasını 

alır. Məsələn: 

(ة  س  د  ن  ه  م  )ب   س  د  ن  ه  م  ب   ت  س  / ل   ة  س  د  ن  ه  ا )م  س  د  ن  ه  م   ت  س  ل     Mən mühəndis deyiləm. 

 
5. SİFƏTİN    İSİMLƏ     İZAFƏTİ 

Öyrəndiyimiz kimi, üstünlük dərəcəsinin təsviri üsulunda   ل  ع  ف  أ  

formasında olan sifət özündən sonrakı tək və ya cəmdə, qeyri-

müəyyənlikdə və ya müəyyənlikdə olan isimlə izafət şəklində birləşir 

(müqayisə et:  .( د  ل  ب   ر  ب  ك  ، أ  د  ل  ب   ل  و  ، أ  ان  د  ل  ب  ل  ٱ ر  ب  ك  أ  

Bu qəbil sifət + isim izafət birləşmələrindən daha ikisini qeyd 

edək: 

1) Bəzi sifət mənalı sözlərin öz formalarını dəyişmədən 

sonrakı isimlə izafəti. Məsələn: 

əvvəl-əvvəl (h  ر  م  ل  ٱ ئ  اد  ي ب  ف      ə r f ə n : işin başlananında) 

qalan ölkələrdə (h    ان  د  ل  ب  ل  ٱ ر  ائ  ي س  ف   ə r f ə n : ölkələrin qalanında) 

2) Bəzi sifətlərin öz formalarını dəyişmədən sonrakı isimlə 

izafəti və belə izafətlərin «mürəkkəb» sifət bildirməsi. Məsələn: 
 xoşsifət, qəşəng ه  ج  و  ل  ٱ ن  س  ح  

 çoxsaylı د  د  ع  ل  ٱ ير  ث  ك  

 möhkəm inamlı ة  ق  لث   ٱ يد  ط  و  

 çoxistəyən ة  ب  غ  لر  ٱ يد  د  ش  

 çoxuşaqlı د  ل  و  ل  ٱ ير  ث  ك  

 çoxmillətli ات  ي  م  و  ق  ل  ٱ يد  د  ع  
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 bərabərhüquqlu وق  ق  ح  ل  ٱي او  س  ت  م  

 əli qoynunda, laqeyd يد  ي  ل  ٱ وف  ت  ك  م  

Bu növ birləşmələr özündən əvvəl gələn isimlə uzlaşan təyini 

söz birləşməsi təşkil edir. Uzlaşma qanununa tabe olaraq burada 

izafətin birinci tərəfi hətta artikl də qəbul edir, halbuki adi izafətdə 

birinci tərəfin artikli olmaz. 

‘Mürəkkəb’ sifətlərin uzlaşmasına aid misallar: 

ات  ي  م  و  ق  ل  ٱ يد  د  ع   ب  ع  ش     çoxmillətli (bir) xalq;  çoxmillətli ات  ي  م  و  ق  ل  ٱ يد  د  ع  ل  ٱا ن  ب  ع  ش    

xalqımız;     ات  ي  م  و  ق  ل  ٱ ة  يد  د  ع  ل  ٱ م  ال  ع  ل  ٱ وب  ع  ش dünyanın çoxmillətli xalqları;            
د  ل  و  ل  ٱ ات  ير  ث  ك  ل  ٱ ات  ه  م  ل  ٱ ة  اص  خ   ة  اي  ن  ع  ب   ل  م  ش  ا ن  ن  ن  ا     Biz çoxuşaqlı analara xüsusi 

qayğı göstəririk;  Onlar sülhün  م  ل  لس   ٱ ار  ص  ت  ن  ٱب   ة  ق  لث   ٱي يد  ط  و  ل  ٱ اس  لن  ٱ ن  م   م  ه  ن  إ  

qələbəsinə möhkəm inam bəsləyən adamlardandırlar. 

 

6. SƏBƏB   BUDAQ  CÜMLƏLİ   TABELİ    
MÜRƏKKƏB  CÜMLƏ 

Səbəb budaq cümləsi zərflik budaq cümlələri qrupuna mənsub 

olub, baş cümlədən sonra  gəlir və  onunla ‘ona görə ki; çünki’ mənalı 
ذ  إ  ,  ن  ل  ,  ن  أ   ذ  إ     və s. bağlayıcılarla əlaqələndirilir.   ن  أ  bağlayıcısından 

bilavasitə sonra gələn ad qruplu söz təsirlik halda olur. Məsələn: 

 ذ  إ   وس  ر  لد  ٱ م  ي  ر  م   ت  ر  ض  ا ح  ( م  ٢. س  ر  ج  ل  ٱ ق  د   د  ( ق  ه  ن  أ   ذ  )إ   ه  ن  ل   ات  ر  اض  ح  م  ل  ٱ ة  اع  ا ق  ن  ل  خ  ( د  ١
 .ان  م  ز   ذ  ن  م   ة  يض  ر  ا( م  ه  ن  ا )ل  ه  ن  أ  

T ə r c ü m ə s i: 1) Zəng çalındığı üçün auditoriyaya daxil 

olduq (h ə r f ə n : … auditoriyaya daxil olduq, çünki…). 2)  Məryəm 

xəstə olduğu üçün neçə vaxtdır ki, dərslərdə olmamışdır (h ə r f ə n : ... 

dərslərdə olmamışdır, çünki xəstədir…). 

 

ÇALIŞMALAR  VƏ TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

نشائية إرجل ذو قريحة  ،والفقهاء وغيرهم من النوابغ مدينة حافلة بالعلماء والشعراء والدباء
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اء جميع البلدان عجب بها قر أ رائعة من الروائع الشعبية  ،ولد ونشأ بها وبرع خاصة في فن الترجمة
منذ ظهرت الى عالم النور وترجمت الى لغاتهم، الرائعة مدينة بخلودها وشهرتها في العالم لفضل 

تى اسمه في عداد نوابغ عهده كأديب أقرنا، مترجم  ١٢ نقلها من الفهلوية الى العربية منذ حوالي
 عجب به القراء على الطلق.أ متمكن ذي قريحة انشائية خاصة 

ليلة ودمنة " من روائع ن في الدب يفهم جيدا ان كتاب " كهو سليم الذوق متمك ان الذي
ب مم العالم تنافست في نقله الى لغاتها. وظهر الكتاأالدب الشعبي العالمي. وليس من الصدفة ان 

ية. تلتيبالمذكور الى عالم النور لول مرة باللغة السنسكريتية. ثم ترجموه الى الفهلوية والسريانية وا
لغات  ساسا لترجمته الىأتى هذا النقل أولكنه مدين بخلوده لبي محمد عبد الله بن المقفع. وقد 

 العالم الخرى.

2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Misilsiz bir fitri istedadın meydana gəlməsi, bu istedad 

sahibinin ölməzliyi səbəblərinə gəlincə, öz kitabına müqəddimə 

yazmış həmin yazıçının (müən.) fikrincə, müəllif (müən.) adı çəkilmiş 

şah əsər haqqında ətraflı danışmış və bildirmişdir (ki,) oxucuların 

heyran olduğu «Kəlilə və Dimnə» kitabının müxtəlif dillərə tərcümə 

edilməsi səbəblərinə gəlincə. 

Heç şübhə yoxdur ki, siz adı çəkilmiş kitabı oxumuş və ona 

heyran olmuşsunuz. Hind folklorunun (xalq ədəbiyyatının) şah əsəri 

hesab edilən «Kəlilə və Dimnə» dünyanın əksər dillərinə, o cümlədən 

Azərbaycan dilinə tərcümə olunmuşdur. Kitabın ilk tərcümələrinin 

taleyi uğurlu olmamışdır. Bunlar itdiyi üçün kitab özünün 

əbədiləşməsi və xüsusi şöhrəti ilə Abdulla ibn əl-Müqəffaya 

borcludur. Böyük fitri istedadı olan bu görkəmli şəxs həmin əsəri ərəb 

dilinə tərcümə etmişdir.  

3. Ucadan oxuyun və fərqlərinə xüsusi fikir verməklə bablarını deyin: 

ع  ل  ط     çıxmaq,   ع  ل  ط    qaldırmaq, ,oxumaq; mütaliə etmək  ع  ال  ط      ع  ل  ط  أ   

xəbər vermək,    ع  ل  ط  ت  diqqətlə baxmaq, süzmək, ,tanış olmaq   ع  ل  ط  ا    ع  ل  ط  ت  س  ا  
xəbər bilmək; kəşfiyyat aparmaq. 

ح  ت  ف  ن  ا    açılmaq,   ر  ظ  ت  ن  ا   gözləmək,   د  و  س  ا  qaralmaq,     ل  اي  م  ت bir-birinə meyl 

etmək,    د  اع  س  kömək etmək, م  ل  ت  س  ا   ,istehlak etmək  ك  ل  ه  ت  س  ا      almaq. 
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م  ل  س    .4  ‘salamat qalmaq’ felini II-VIII və X bablarda yazıb hərəkələyin. 
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5. Keçmiş zaman məchul növlərini və tərcümələrini şərti məsdər şəklində 
deyin: 

ه  ب  ش      bənzətmək,   م  اج  ه  hücum etmək,   ب  ج  ن  أ   yetişdirmək,   م  ه  ف  ت  

dərindən başa düşmək, ر  ظ  ت  ن  ا    ,qulaqardına vurmaq ل  اه  ج  ت      gözləmək,    
 .xəbər bilmək; soruşmaq ر  ب  خ  ت  س  ا    

6. Keçmiş zamanın məlum və məchul növlərində şifahi şəkildə təsrif və 
tərcümə edin: 

م  د  ق      təqdim etmək,     ب  ات  ك (kimə isə) yazmaq,    ,göndərmək  ل  س  ر  أ   
ر  ب  ت  ع  ا     hesab etmək,   ن  س  ح  ت  س  ا   bəyənmək. 

7. Məchul növdə yazılı şəkildə təsrif edib hərəkələyin: 

ع  ال  ط      oxumaq; mütaliə etmək,   م  ل  ت  س  ا   almaq,  .soruşmaq  م  ه  ف  ت  س  ا   

8. Ucadan oxuyun, hansı xüsusi ad qrupuna mənsub olduqlarını və necə 
hallandıqlarını təyin edin: 

ر  د  ب   (1   Bədr,   ر  م  ن   Nimr, ,Xədicə  ة  يج  د  خ     .Fizzə  ة  ض  ف   

ر  ام  س    (2  Samir, ة  ور  ص  ن  ْ  م    ,Mənsur   ور  ص  ن  م   ,Samirə  ة  ر  ام  س     Mənsurə. 

لل  ٱ د  م  ح   (3   Həmdulla, لل  ٱ د  ي   ,Əbd əl-Qadir  ر  اد  لق  ٱ د  ب  ع      Yədulla. 

4) ,Şəms əd-din   ين  لد   ٱ س  م  ش   ,Baha əd-din  ين  لد   ٱ اء  ه  ب     .Bədr əd-din ين  لد   ٱ ر  د  ب   

م  اه  ف   د  ي   لس  أ    (5   Əs-Seyyidufəhim,    لل  ٱ ام  ر   Ramalla. 

6) ان  م  ر  د   م  أ    ,Əbu Bəkr  ر  ك  و ب  ب  أ      Umm-Durman (Omdurman), 

ان  ك  ل   خ   ن  ب  إ     İbn Xəllikan,    ئ  اط  لش  ٱ ت  ن  ب   Bint əş-Şati. 

9. Ucadan oxuyun və xüsusi adların hansı məna qrupun mənsub 
olduqlarını təyin edin: 

ن  ي  س  ح     Hüseyn,     اد  ر  م   Murad, ن  س  ح  ل  ٱ م  أ   ,Əbu Talib  ب  ال  و ط  ب  أ     Ümm əl-

Həsən,     ير  ث  ل  ٱ ن  ب  ا     İbn əl-Əsir,   د  م  ح  أ   ن  ب   يم  اه  ر  ب  إ  İbrahim ibn Əhməd,       
ي  يد  اه  ر  ف  ل  ٱ د  م  ح  أ   ن  ب   يل  ل  خ  ل  أ    Əl-Xəlil ibn Əhməd əl-Fərahidi,    ر  م  ع   ن  ب   ود  م  ح  م   لل  ٱ ار  ج 

ي  ر  ش  خ  م  لز  ٱ  Carulla Mahmud ibn Ömər əz-Zəməxşəri,   ي  ل  ى ع  ي  ح  و ي  ب  أ   ين  لد   ٱ ير  ص  ن 
اك  ح  لض  ٱ ي  اغ  ر  م  ل  ٱ د  ي  ز   ن  ب     Nəsir əd-din Əbu Yəhyə Əli ibn Zeyd əl-Məraği əd-

Dəhhak (çoxgülən). 
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10. Çoxişlənən    ال  ق  ‘demək’ felinin təsrifini yadda saxlayın: 

 (.ات  ال  ق  ) ال  ا، ق  م  ت  ل  ق  (؛ ن  ل  وا )ق  ال  (، ق  ن  ت  ل  )ق   م  ت  ل  ا، ق  ن  ل  (؛ ق  ت  ال  )ق   ال  (، ق  ت  ل  )ق   ت  ل  ، ق  ت  ل  ق  

T ə r c ü m ə s i: dedim, dedin, dedi; dedik, dediniz, dedilər; siz 

ikiniz dediniz, onlar ikisi dedi. 

11. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 م  ت  ن  ، ك  ب  ت  ك  ا ن  ن  ؛ ك  (ب  ت  ك  ت   ت  ان  )ك   ب  ت  ك  ي   ان  (، ك  ين  ب  ت  ك  ت   ت  ن  )ك   ب  ت  ك  ت   ت  ن  ، ك  ب  ت  ك  أ   ت  ن  ( ك  ١
 (.ان  ب  ت  ك  ا ت  ت  ان  )ك   ن  اب  ت  ك  ا ي  ان  ك   ،ان  ب  ت  ك  ا ت  م  ت  ن  (؛ ك  ن  ب  ت  ك  ي   ن  )ك   ون  ب  ت  ك  وا ي  ان  (، ك  ن  ب  ت  ك  ت   ن  ت  ن  )ك   ون  ب  ت  ك  ت  

(؛ ة  م  ج  ر  ت  م   ت  ان  ا )ك  م  ج  ر  ت  م   ن  ا(، ك  ة  م  ج  ر  ت  م   ت  ن  ا )ك  م  ج  ر  ت  م   ت  ن  (، ك  ة  م  ج  ر  ت  ا )م  م  ج  ر  ت  م   ت  ن  ( ك  ٢
ا م  ت  ن  (؛ ك  ات  م  ج  ر  ت  م   ن  )ك   ين  م  ج  ر  ت  وا م  ان  (، ك  ات  م  ج  ر  ت  م   ن  ت  ن  )ك   ين  م  ج  ر  ت  م   م  ت  ن  (، ك  ات  م  ج  ر  ت  )م   ين  م  ج  ر  ت  ا م  ن  ك  
 (.ن  ي  ت  م  ج  ر  ت  ا م  ت  ان  )ك   ن  ي  م  ج  ر  ت  ا م  ان  (، ك  ن  ي  ت  م  ج  ر  ت  )م   ن  ي  م  ج  ر  ت  م  

12. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

1) Onlar (müz. və müən.) ikisi məşğul idi(lər).  2) Siz ikiniz 

(müz. və müən.) məşğul idiniz.  3) Onlar (müz. və müən.) məşğul 

idilər.   4) Siz (müz. və müən.) məşğul idiniz.  5) Biz (müz. və müən.) 

məşğul idik.  6) O (müz. və müən.) məşğul idi.  7) Sən (müz. və 

müən.) məşğul idin.  8) Mən (müz. və müən.) məşğul idim. 

ان  ك   .13  felini tərkibi xəbərdə işlətməklə ərəb dilində üç cümlə yazıb 

hərəkələyin. 
14. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

لست تعرف )لست تعرفين(، ليس يعرف )ليست تعرف(؛ لسنا نعرف، ( لست أعرف، ١
 لستم تعرفون )لستن تعرفن(.

( لست مترجما )مترجمة(، لست مترجما )لست مترجمة(، ليس مترجما )ليست مترجمة(؛ ٢
لسنا مترجمين )مترجمات(، لستم مترجمين )لستن مترجمات(، ليسوا مترجمين )لسن مترجمات(؛ 

 رجمتين(، ليسا مترجمين )ليستا مترجمتين(. لستما مترجمين )مت

م  ج  ر  ت  م    .15 sözünə  .qoşmaqla yuxarıdakı (14-cü maddə) cümlələri deyin ـب    

16. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

‘Mən məşğul deyiləm’, ‘sən məşğul deyilsən’ və s. 

17. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 جميل الطالع / الجميل الطالع / جميلة الطالع
 جميل الطالع / الجميل الطالع / جميلتا الطالع / الجميلتا الطالع



 

 225 

 جميلو الطالع / الجميلو الطالع / جميلت الطالع / الجميلت الطالع

18. Yuxarıdakı (17-ci maddə) söz birləşmələrini şifahi şəkildə hallandırın. 

19. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edib qeyri-müəyyənlikdə və 
müəyyənlikdə deyin: 

Çoxsaylı, çoxmillətli, əli qoynunda (laqeyd). 

20. Ərəb dilinə yazılı şəkildə qeyri-müəyyənlikdə tərcümə edib hərəkələyin: 

Müxtəlif ölkələrdə, çoxuşaqlı analar, çoxmillətli dövlətlər, 

bərabərhüquqlu xalqlar. 

21. Sifət + isim izafət birləşmələrindən istifadə etməklə ərəb dilində dörd 
cümlə yazıb hərəkələyin. 

22. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

( لقد ٢قريحة انشائية. ( لقد لقي الكتاب  استحسان القراء أنه كتب من قبل أديب ذي ١
 ( ما رأيك في الكتاب المذكور؟ /٣قدمت الطروحة للدفاع إذ أنها قد لقيت استحسان الخصائيين. 

 ف عددا من كلماتها.لني ل أعر  -( لماذا ل تترجم المقالة؟ ٤ل رأي لي فيه لنني ما قرأته بعد. 

23. Ərəb dilində iki səbəb budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə yazıb 
hərəkələyin. 

24. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 
25. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( هل قرأت كتاب " كليلة ودمنة" وبأية لغة؟١
 ( ما هو رأيك فيه؟٢
 ة؟( هل تعرف اسم الذي ترجمه من الفهلوية الى العربي٣
 ( من هو أبو محمد عبد الله بن المقفع؟٤
 ( ماذا تعرف عن مؤلفاته الصلية؟٥
 ( هل نقل "كليلة ودمنة" الى الآذربايجانية؟٦

26. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Bu yaxınlarda Azərbaycan dilində çox maraqlı bir kitab 

oxudum. Adı «Kəlilə və Dimnə» idi. Fars dilindən tərcümə 

olunmuşdur. Əsər vaxtilə pəhləvi dilindən ərəb dilinə tərcümə edilmiş, 

zaman keçdikcə dünyanın əksər dillərinə çevrilmişdir. 

Həmin kitab böyük maraqla oxunur. Şübhə yoxdur ki, yaxın 

gələcəkdə onu ərəb dilində də mütaliə edəcəyəm. 

27.Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 
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Həqiqətən, «Kəlilə və Dimnə» oxucuların məhəbbətini 

qazanmışdır. Heç də təsadüfi deyildir ki, o ən oxunaqlı kitablardan 

biri hesab olunur. Onu pəhləvi dilindən ərəb dilinə tərcümə edən Əbu 

Məhəmməd Abdulla ibn əl-Müqəffa mənşə etibarilə fars idi. Lakin 

ərəb ədibləri onun ərəbcəsini çox bəyənmişlər. Əsər tərcüməçinin 

adını bütün dünyada məşhur etmişdir. Tərcüməçinin bir sıra orijinal 

əsərləri də vardır. Ola bilsin biz yaxın gələcəkdə onu ərəb dilində də 

oxuyacağıq. 

28. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

29. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Bağışla, qardaşım, Siz ərəb dilini bilirsinizmi? 

- Hələlik az (şey) bilirəm. Səni nə düşündürür (ağlını nə 

məşğul edir?)? 

- Bu mətndə bir ərəb sözünə rast gəlmişəm, mənasını başa 

düşmürəm. 

- O hansı sözdür? 

- Buyurun, onu oxuyuram; ‘zülqərneyn’. Mənası nədir? 

- ‘Zü’nün mənası ‘sahib olan’, ‘malik olan’dır, ‘qərn’in  bir 

mənası ‘əsr’, digər mənası ‘buynuz’dur. Beləliklə, zülqərneyn  ‘iki 

buynuzu olan’dır. 

- Bu sözə harada rast gəldin? 

- «Kəlilə və Dimnə»yə aid şərhlərin birində. 

30. Hər iki oxu mətninin məzmunu ətrafında ərəbcə danışın. 

31. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında ərəb dilində 14-16 sətirlik inşa 
yazıb hərəkələyin. 

32. Ərəbcələrini deyin: 

Yoxsulluq (ehtiyac), məhrumiyyət, ikiüzlülük, yaltaqlıq, 

müzakirə, (haradasa) qalma, əsərlər, parçalar (iqtibaslar), müşayiət 

etmək, görmək, sərf etmək, sövq etmək, dissertasiya, rəqəmlər, 

dəyişmə, təkmilləşdirmə, ola bilsin, uğursuz, səfər etmək. 
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33. Yazılı şəkildə tərcümə edin: 

ضبان تلك ق  فيها طبل معلق على شجرة. وكلما هبت الريح على  جمة  أتى أ"زعموا ان ثعلبا 
جل ما سمع من الشجرة حركتها. فضربت الطبل. فسمع له صوت عظيم. فتوجه الثعلب نحوه ل

آه عالجه حتى شقه. فلما ر أواللحم. فيقن في نفسه بكثرة الشحم أعظم صوته. فلما أتاه وجده ضخما. ف
 واعظمها جثة". اها صوتجهر  أفشل الشياء أدري لعل أجوف ل شيء فيه قال: ل أ

 كليلة ودمنة"()من كتاب "

Lüğət 

 demək, iddia (u) م  ع  ز  
etmək 

 külək (اح  ي  ر  )أ   يح  ر  

 səs (ات  و  ص  )أ   ت  و  ص   vurmaq (i) ب  ر  ض  

 təbil (ول  ب  )ط   ل  ب  ط   bilmək ي(ر  د  ى )ي  ر  د  

 budaq (ان  ب  ض  )ق   يب  ض  ق   yırtmaq; (yol) açmaq (ق  ش  )ي   ق  ش  

 asılmış ق  ل  ع  م   əsmək (külək) (ب  ه  )ي   ب  ه  

 boş ف  و  ج  أ   tapmaq (د  ج  )ي   د  ج  و  

 tərpətmək, hərəkətə ك  ر  ح  
gətirmək 

 tərəf … ...و  ح  ن  

 (nəyinsə üstündə) ج  ال  ع  
əlləşmək 

 üçün, … görə ... ل  ج  ل  

 ta ki ىت  ح   əmin olmaq ن  ق  ي  أ  

 hər dəfə (ki) ام  ل  ك   yönəlmək ه  ج  و  ت  

 ürəyində ه  س  ف  ي ن  ف   meşə ة  م  ج  أ  

  ,səsin yoğunluğu ت  و  لص  ٱ م  ظ  ع   ağac ة  ر  ج  ش  
gurluğu 

 şeylərin ən zayı, ən اء  ي  ش  ل  ٱ ل  ش  ف  أ   piy (وم  ح  )ش   م  ح  ش  
faydasız (bivec) 
şey 

 səsi yoğun… ات  و  ا ص  ه  ر  ه  ج  أ   ət (وم  ح  )ل   م  ح  ل  

 bədəni böyük… ة  ث  ا ج  ه  م  ظ  ع  أ  و   tülkü (ب  ال  ع  )ث   ب  ل  ع  ث  
(olan) 
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 34. Əzbər öyrənin: 

 .ب  ل  ق  ل  ٱي ف   ع  ق  و   ب  ل  ق  ل  ٱ ن  ع   ر  د  ا ص  ذ  إ   م  ل  ك  ل  ٱ ن  ( إ  ١

Ürəkdən gələn söz ürəyə xoş gələr. (Atalar sözü) 

 اب   ش   ب  ل  ى ق  و  ه  ل  ٱ ر  ام  ا خ  ذ  إ  ( و  ٢
 يل  ل  د   ن  ي  ع   ل   ك  ل   ه  ي  ل  ع  ف                            

Aşiqin ürəyinə eşq düşəndə hər göz bunu aydın görər.       
(Əl-Mütənəbbi) 

35. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 والي الواحدة بعد منتصف الليل لما دخل الطبيب على مريض.كانت الساعة ح -
 د أزعجتك، يا دكتور، بالحضور في مثل هذه الساعة...ق -فقال المريض بأسف 

ثم قلت لنفسي: في إمكاني هون عليك! فقد كان عندي مريض على مقربة من بيتك. ومن 
 ضرب عصفورين بحجر واحد!

Lüğət 

S Ə K K İ Z İ N C İ   D Ə R S 

Mətn  I 

كتاب "الف ليلة وليلة" مطالعة الحريص وتمتعتم بما  ل يوجد أدنى شك في أنكم قد طالعتم
ي الذين يعتبرون هذه القصص كون برأسفيه من حكايات تستذكر. كما ل يراودنا الشك في انكم تتم

دب العالمي أثرا ل يندثر. روع نموذج للدب الشعبي عند العرب خلف في الألف والواحدة من ال
من تراث النسانية الخالد الى جانب  "... ربما تشاطرون البعض رأيهم في ان الكتاب المذكور

 ."١س وغيرهمالملحم الغريقية والفارسية ومؤلفات دانتي وشكسبير وسرفانت

                                                 
 ٦، ص. ۱٩٧٩ونس. ت -محمود طرشونة. "مائة ليلة وليلة". ليبيا  ۱

 ;incitmək ج  ع  ز  أ  
narahat etmək 

 yarı ف  ص  ت  ن  م  

 təəssüflə ف  س  أ  ب   gəlmə ور  ض  ح  

 yaxınlığında… ...ن  م   ة  ب  ر  ق  ى م  ل  ع   daş (ار  ج  ح  )أ   ر  ج  ح  

 narahat olma!;eyb !ك  ي  ل  ع   ن  و   ه   quş (kiçik) (ير  اف  ص  )ع   ور  ف  ص  ع  
etməz! 

 gecə (يال  ي  لل  أ  ، ال  ي  )ل   ل  ي  ل  
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فسانه" الفارسي أصل مجموعة الحكايات هذه الى كتاب "هزار أهذا ويرجع الباحثون 
ون به قصصا اخرى تنفرد يردفخذ العرب أالمترجم الى العربية في القرن التاسع. وعلى مر الزمن 

قدم أبوفيما يتعلق  لف ليلة وليلة".أ"ـصبح في نهاية المر يسمى بأبسمتها العربية البحتة حيث 
قرن مخطوطات هذا الكتاب المعرب فيفرعها علم الدب الى"البغدادية" )القرن العاشر( و"المصرية" )ال

قدموا أوقد يكون من الطريف الذكر ان العرب ما  ولكل منها طبعا سمات تنفرد بها. الثالث عشر(.
دراكا إستدركه  صدار هذه المخطوطات قرونا وقرونا خوفا من ان الذين يقدم على قراءتهاإعلى 

ب ذن بصدفة ان اول طبعة للكتاإفليس  خذ فيها يطالعها...أحتميا مصيبة ما حتى نهاية السنة التي 
ء اما حتى ذلك الحين فابتدا (.١٨١٨ ـ ١٨١٤) في الهند المذكور ظهرت الى عالم النور بالعربية...

يل جلف والواحدة نقل شفاهيا من في نقل الحكايات المن القرن العاشر تقريبا شرع العرب يتنافسون 
ركه دأليلة وليلة"  ةشارة الى ان كتابا شعبيا آخر عنوانه "مائالى جيل. )هذا وقد يكون في محله ال

بقي مدة طويلة غير مطبوع خوفا من ان الذي يتجاسر على مطالعته سيتعرض  نصيب متشابه:
ك فيه شدنى أائم بين الكتابين المذكورين فل . وفيما يتعلق بالتشابه القعالقر  بناؤه وبناته لداء...أ

 بحيث ان القارئ يمكنه اعتبار الثاني متمما للول(.
لف ليلة وليلة" بشكل أوفي الختام نعرب عن ثقة ل تتزعزع بانكم سوف تتمتعون بحكايات "

 كما يراودناذ ان قراءة الصل لها متع ل مقارنة معها. إخاص حين تأخذون في مطالعتها بالعربية 
ية دبية من العربية مباشرة )اما ترجمتها الآذربايجانأالمل ان بعضكم يتجاسر على ترجمتها ترجمة 

 الحالية فحققوها من الروسية(.

 
Lüğət 

 qalmaq ى(ق  ب  )ي   ي  ق  ب   

  ;həyata keçirmək         (ق  ق   ح  )ي   ق  ق  ح     
                          etmək 

 bölmək (ع  ر   ف  )ي   ع  ر  ف  

,çulğalamaq      (  د  او  ر  )ي   د  او  ر                   
           bürümək, əhatə etmək 

      kiminləsə nəyi)        (ر  اط  ش  )ي   ر  اط  ش    
    isə) bölmək; (fikrə) şərik olmaq 

;dərk etmək       (  ك  ر  د  )ي   ك  ر  د  أ                 
                         yaxalamaq (bəla) 

ع ( إ   ع  )ي ر ج   qaytarmaq; aid ىل  أ ر ج 
etmək 

 artırmaq, əlavə ـ( ب  ف  د  ر  )ي   ف  د  ر  أ  
etmək 

 ifadə etmək ن  ( ع  ب  ر  ع  )ي   ب  ر  ع  أ  

 mümkün olmaq (ن  ك  م  )ي   ن  ك  م  أ  

 məruz qalmaq ـ( ل  ض  ر  ع  ت  )ي   ض  ر  ع  ت  
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 ;bağlı olmaq ـ( ب  ق  ل  ع  ت  )ي   ق  ل  ع  ت  
əlaqədar olmaq 

 ;həzz almaq ـ( ب  ع  ت  م  ت  )ي   ع  ت  م  ت  
ləzzət almaq 

ـ    ( ب  ك  س  م  ت  )ي   ك  س  م  ت      tərəfdar olmaq       
                         (придерживаться) 

,cəsarət etmək ىل  ( ع  ر  اس  ج  ت  )ي   ر  اس  ج  ت  
cürət etmək 

               ,silinmək        (  ر  ث  د  ن  )ي   ر  ث  د  ن  ا     
                       pozulmaq; yox olmaq 

 fərqlənmək ـ( ب  د  ر  ف  ن  )ي   د  ر  ف  ن  ا  

 hesab etmək (ر  ب  ت  ع  )ي   ر  ب  ت  ع  ا  

 yadda saxlamaq (ر  ك  ذ  ت  س  )ي   ر  ك  ذ  ت  س  ا  

;titrətmək (ع  ز  ع  ز  ت  )ي   ع  ز  ع  ز  ت  
sarsıdılmaq 

 adlanır ىم  س  ي  

 inam ـب   ة  ق  ث  

 cəhət (səciyyəvi) ة  م  س  

 müqayisə ة  ن  ار  ق  م  

 ,dərk etmə اك  ر  د  إ  
yaxalama (bəla) 

bir-birinə              ه  اب  ش  ت                        
      bənzəmə; bənzəyiş, oxşarlıq 

 ,hesab etmə ار  ب  ت  ع  ْ  ا  
sayma 

 daz ع  ر  ق  

 çap, nəşr (ات  ع  ب  )ط   ة  ع  ب  ط  

 nəsil (ال  ي  ج  )أ   يل  ج  

 hekayə, nağıl (ص  ص  )ق   ة  ص  ق  

 zövq, ləzzət (ع  ت  )م   ة  ع  ت  م  

        qəhrəmanlıq       ( م  ح  ل  )م   ة  م  ح  ل  م     
         dastanı, qəhrəmannamə 

 nümunə (ج  اذ  م  )ن   ج  وذ  م  ن  

 sırf ت  ح  ب  

 yunan (sif.) ي  يق  ر  غ  إ  

ي  م  ت  ح                          qaçılmaz; (mütləq) 
                           olacaq, labüd 

 əbədi; ölməz د  ال  خ  

 çox gözəl ع  ائ  ر  

 tamamlayan م  م   ت  م  

ب  ر  ع  م                         ərəb dilinə tərcümə 
                      edilmiş; ərəbləşdirilmiş 

 bir-birinə ه  اب  ش  ت  م  
bənzəyən 

 qorxu üzündən ن  ا م  ف  و  خ  

 zərrə qədər şəkk ك   ى ش  ن  د  أ   ل  

yoxdur 

ـب   ق  ل  ع  ت  ا ي  يم  ف                 …gəlincə (в том, 

                                 что касается) 

 maraqlı olardı يف  ر  لط   ٱن  م   ون  ك  ي   د  ق  

 [hezar əfsane] " هزار أفسانه "
«Min nağıl» 
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Mətn  II 

 رى؟عجلن، يا تلى اين تسإراكن مستعجلت. فأمساء الخير، ايتها البنات.  -
بابا  ييعرضون في نادينا فلما عنوانه "عل خذواأمساء النور، يا جميلة. منذ صباح اليوم  -

 والربعون حراميا". وبعد شيء من الوقت تبدأ حفلته المسائية. لنذهب معا. 
و فلم أشكركن شكرا جزيل على الدعوة. غير انني لي شغل آخر. أهذا فلم روائي طويل أ -

 ادينا يعرضون عادة افلما تسجيلية...كارتوني قصير؟ في ن
ذا صحيح كل الصحة. اننا فوجئنا ايضا بعرضه عندنا. وعلى ما بلغنا هذا فلم روائي ه -

 طويل.
 ليس كذلك؟أنتجه العرب؟ أيجب الظن ان الفلم أ -
وضوعه يرجع الى ملة. الشيء الوحيد الذي نعرفه بالضبط هو ان ألسنا على علم بالمس -

 لف ليلة وليلة".أ"حكايات كتاب 
 ي بغداد"ذكر قد أتى هذا الكتاب السحري اساسا لنتاج عدة افلم، منها "حرامأعلى ما  -

 و"سفرات السندباد البحري السبع" وغيرهما.
رى بما فيها نجب عددا يذكر من النتاجات الفنية الخأنه قد بل اكثر من ذلك. إ -

 مسرحيات وتمثيليات وروايات...
 موسيقية. منها مثل "شهرزاد" لريمسكي كورساكوف العظيم.وكذلك قطع  -
 "الف ليلة وليلة" لملحننا الراحل فكرت اميروف. هبالي وأ -
امد ليس ببعيد شاهد اخي الصغر تمثيلية "المصباح السحري لعلء الدين" التي  منذ -

 نه معجب بها للغاية.إعرضونها في مسرح العرائس بباكو. ي
ختلف اللتعجب اذ ان قصص "الف ليلة وليلة" تعجب الجميع على ل داعية هناك  -

 عمارهم.أ 
نا ! ومن دواعي السف ان رجال الفنون الجميلة عندةحياة خالد "الف ليلة وليلة"ـتبت لك -

 بدعوا على اساس هذه الحكايات السحرية شيئا يذكر.أما 
ياة العرب عامة قد استلهم ير ان الموضوعات المأخوذة من حما عدا الباليه المذكور. غ -

 بداع نتاجات فنية يفتخر بها.نا لمنها عدد غير قليل من نوابغ
شاطرك الرأي. حسبنا هنا الذكر ان قصة "المجنون وليلى" )او أحسنت، يا جميلة. وانا أ -

بداعات كتب قطاب الفنون الجميلة عندنا لألهمت ثلثة من أقيس وليلى"( العربية الصل وحدها قد "
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 لها عمر خالد. 
 ومن هم هؤلء القطاب الثلثة، يا ترى؟ -
صاحبي قصيدتي "ليلى ومجنون". وعزير حاجي  قصد بهم نظامي وفضولي ــأاني  -

 وبرا "ليلى ومجنون".أبيكوف صاحب 
 لذكر كذلك سمفونيا "ليلى ومجنون" للملحن الراحل قارا قاراييف.اتجدر هناك  -
 ية. ل تأخرنا عن بداية الحفلة المسائن فلنذهب الى النادي وإة. اما الآحسنت، يا رفيقأ -

  

Lüğət 
 ;qeyd etmək (u) ر  ك  ذ  

xatırlamaq 

 təşəkkür (u) ر  ك  ش  
etmək 

 nümayiş (i) ض  ر  ع  
etdirmək 

 nəzərdə (i) ـب   د  ص  ق  
tutmaq 

 qismətində ـ( ل  ب  ت  ك  )ي   ب  ت  ك  
olmaq (суждено) 

 görürəm ى ر  أ  

(kimin üçünsə) (ئ  اج  ف  )ي   أ  اج  ف  
gözlənilməz 
olmaq 

 yaratmaq (ع  د  ب  )ي   ع  د  ب  أ  

 ;heyran etmək (ب  ج  ع  )ي   ب  ج  ع  أ  
xoşuna gəlmək 

;ilham vermək (م  ه  ل  )ي   م  ه  ل  أ  
ilhamlandırma 

 istehsal etmək (ج  ت  ن  )ي   ج  ت  ن  أ  

 gecikmək ن  ( ع  ر  خ  أ  ت  )ي   ر  خ  أ  ت  

 tamaşa etmək ىل  ( ع  ج  ر  ف  ت  )ي   ج  ر  ف  ت  

 iftixar etmək (ر  خ  ت  ف  )ي   ر  خ  ت  ف  ْ  ا  

 tələsmək (ل  ج  ع  ت  س  )ي   ل  ج  ع  ت  س  ْ  ا  

 ilham almaq ن  ( م  م  ه  ل  ت  س  )ي   م  ه  ل  ت  س  ْ  ا  

 nümayiş etdirmə ض  ر  ع  

 yaşama; yaşayış ش  ي  ع  

 ;yaratma اع  د  ب  إ  
yaradıcılıq 

 bədii əsərlər ات  اع  د  ب  إ  

 ;istehsal etmə اج  ت  ن  إ  
istehsal 

 dənizçi (ة  ي  ر  ح  )ب   ي  ر  ح  ب  

 oğru; quldur (ة  ي  ام  ر  )ح   ي  ام  ر  ح  

 səfər; səyahət (ات  ر  ف  )س   ة  ر  ف  س  

 tamaşa ة  ي  يل  ث  م  ت  

 pyes ة  ي  ح  ر  س  م  

 balet ه  ي  ال  ب  

 lampa (يح  اب  ص  )م   اح  ب  ص  م  

       / اع  و  )د    ة  ي  اع  د  

 ي(اع  و  لد  أ  

səbəb 
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  iş (ال  غ  ش  )أ   ل  غ  ش  

 şeir; poema (د  ائ  ص  )ق   ة  يد  ص  ق  

qəsidə 

 qütb; görkəmli (اب  ط  ق  )أ   ب  ط  ق  
şəxsiyyət; sütun 

 parça, hissə (ع  ط  )ق   ة  ع  ط  ق  

 bol, çox يل  ز  ج  

 mərhum ل  اح  ر  

 götürülmüş وذ  خ  أ  م  

 heyran olmuş ـب   ب  ج  ع  م  

 tələsən ل  ج  ع  ت  س  م  

 yeganə يد  ح  و  

 lakin ن  أ   ر  ي  غ  

 təkcə ه  د  ح  و  

 düz, dəqiq ط  ب  لض  بٱْ  
şəkildə 

 başqa, savayı اد  ا ع  م  

 yoxsa, əks ل  إ  و  
təqdirdə 

 axşam seansı ة  ي  ائ  س  م   ة  ل  ف  ح  

 sənədli film ي  يل  ج  س  ( ت  م  ل  ف  )أ   م  ل  ف  

 tammetrajlı film يل  و  ط   م  ل  ف  

 qısametrajlı film ير  ص  ق   م  ل  ف  

  multiplikasiya ي  ون  ت  ار  ك   م  ل  ف  
(cizgi) filmi 

 incəsənət ة  يل  م  ج   ون  ن  ف  
(h ə r f ə n : 
gözəl sənətlər) 

 yaş fərqlərinə م  ه  ر  ام  ع  أ   ف  ل  ت  خ  ى ٱل  ع  
baxmayaraq 

 tamamilə ة  ح  لص    ٱل  ك   يح  ح  ص  
doğrudur 

 !əhsən! afərin !ت  ن  س  ح  ! / أ  ت  ن  س  ح  أ  

 gəlin birgə ا!ع  م   ب  ه  ذ  ن  ل  
gedək! 

ب ن ا ٱ س   təkcə onu qeyd ن  أ   ر  ك  لذ   ح 
etmək bizim 
üçün bəsdir ki 

 güman ن  أ   ن  لظ   ٱب  ج  ي  
edilməlidir ki 

 

L E K S İ K   –   Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1.  DÜZƏLTMƏ    MƏSDƏRLƏR 

Birinci babdan fərqli olaraq düzəltmə babların hər birinin 

özünəməxsus sabit (qiyasi) modeli vardır. Bunlar aşağıdakılardan 

ibarətdir: 

Üçsamitli fellərin məsdərləri 

II bab:    يل  ع  ف  ت  (fərqləndirici əlaməti: əvvəlində تـ, II kök samitin -

dən sonra   ي -). Məsələn: 



 

 234 

ل  ك  ش     təşkil etmək →    يل  ك  ش  ت    təşkil etmə; təşkil 

III bab: م  fərqləndirici əlaməti: əvvəlində)  ة  ل  اع  ف  م    , sonunda  ة . 

Məsələn: 

ل  اض  ن     mübarizə etmək →  mübarizə etmə; mübarizə ة  ل  اض  ن  م    

Azərbaycan dilində işlənən ərəb sözlərində bu qəbil məsdərlər 

müfailə şəklini almışdır (məs.: ‘mübarizə’, ‘mühakimə’, ‘münaqişə’ və s.) 

Üçüncü bab məsdərin nisbətən az işlənən modeli də vardır:  

ال  ع  ف     (fərqləndirici əlaməti: II kök samitindən sonra ا ). Məsələn: 

ل  اض  ن     ال  ض  ن     → mübarizə aparma; mübarizə  

IV bab:    ال  ع  ف  إ  (fərqləndirici əlaməti: əvvəldə → أ     çevrilməsi, II إ   

kök samitindən sonra   ا ). Məsələn: 

ن  ك  م  أ     mümkün olmaq  →  mümkün olma; imkan ان  ك  م  إ    

V bab:  fərqləndirici əlaməti: II kök samitindən sonra ə → u)   ل  ع  ف  ت  

çevrilməsi). Məsələn: 

ر  ك  ش  ت     təşəkkür etmək  →  təşəkkür etmə; təşəkkür  ر  ك  ش  ت   

VI bab:    ل  اع  ف  ت  (fərqləndirici əlaməti: II kök samitindən sonra 

ə→u  çevrilməsi). Məsələn: 

ب  اس  ن  ت     mütənasib olmaq  →     ب  اس  ن  ت mütənasib olma 

VII bab:   ْ الع  ف  ن  إ     (fərqləndirici əlaməti:   ـف  →  çevrilməsi və II kök ـف   

samitindən sonra   ا ). Məsələn: 

ب  ل  ق  ن  إ     çevrilmək →   ب  ل  ق  ن  إ   çevrilmə; çevriliş 

VIII bab:      ال  ع  ت  ف  إ (fərqləndirici əlaməti: → ــت     çevrilməsi, II kök ــت   

samitindən sonra  :Məsələn .( ا 

ك  ر  ت  ش  إ     iştirak etmək  →      اك  ر  ت  ش  إ iştirak etmə; iştirak 
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Birinci kök samitinin xüsusiyyəti ilə əlaqədar fonetik 

dəyişikliklər burada da öz qüvvəsində qalır. Məsələn: 

ح  ل  ط  ص  إ     şərtləşmək  →     ح  ل  ط  ص  إ şərtləşmə; istilah 

ر  ه  د  ز  إ     çiçəklənmək  →  çiçəklənmə ار  ه  د  ز  إ    

IX bab:   ل  ل  ع  ف  إ  (fərqləndirici əlaməti: II kök samitindən sonra ə→i 

çevrilməsi, ikiləşmiş III kök samitinin I ilə bir-birindən aralanması). 

Məsələn: 

ر  م  ح  إ     qızarmaq  →     ار  ر  م  ح  إ qızarma 

X bab;   ال  ع  ف  ت  س  إ  (fərqləndirici əlaməti:    ــت ــت   →   çevrilməsi, II kök 

samitindən sonra  :Məsələn .(  ا

ك  ل  ه  ت  س  إ     istehlak etmək →    ك  ل  ه  ت  س  إ  istehlak etmə; istehlak  

Dördsamitli fellərin II bab məsdərləri   ل  ل  ع  ف  ت  modeli üzrə düzəlir. 

Məsələn: 

ب  ذ  ب  ذ  ت     titrəmək →   titrəmə; titrəyiş   ب  ذ  ب  ذ  ت  

Üçsamitli fellərin dördüncü babını çıxmaqla bütün düzəltmə 

babların həmzəsi birləşdiricidir. 

 
2.  DÜZƏLTMƏ BAB FELLƏRİN İNDİKİ-GƏLƏCƏK ZAMANI 

Birinci babla əlaqədar öyrəndiyimiz indiki-gələcək zaman 

preformativləri və şəxs sonluqları eyni ilə düzəltmə babların indiki-

gələcək zamanına də aiddir. Aralarındakı fərq üçsamitli fellərdə I və II 

kök samitinin qəbul etdiyi qısa saitdə özünü göstərir. Bu baxımdan 

üçsamitli fellərin II – VIII və X babda təsrif növləri aşağıdakı kimi 

qruplaşdırılır: 

Birinci qrup:   (II – IV bablar); preformativ [u], II kök samiti [i]   

qəbul edir. Məsələn: 

II    م  د  ق      təqdim etmək   →  .təqdim edir / edər  م  د   ق  ي   

III     ر  اف  س  səfər etmək  →  səfər edir / edər  ر  اف  س  ي   
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IV → istehsal etmək    ج  ت  ن  أ      istehsal edir / edər ج  ت  ن  ي    

İkinci qrup: (V və VI bablar): preformativlər və ikinci kök 

samiti   [ə] qəbul edir. Məsələn: 

V     ض  ر  ع  ت    məruz qalmaq  →    ض  ر  ع  ت  ي    məruz qalır / qalar 

VI     ر  اس  ج  ت    cəsarət etmək   →  cəsarət edir / edər ر  اس  ج  ت  ي     

Üçüncü qrup: (VII – VIII və X bablar): preformativlər [ə], II kök 

samiti [i] qəbul edir. Məsələn: 

VII       د  ر  ف  ن  إ   fərqlənmək  →  fərqlənir / fərqlənər د  ر  ف  ن  ي    

VIII     ر  خ  ت  ف  إ   fəxr etmək   →  fəxr edir / edər ر  خ  ت  ف  ي    

X      ر  ك  ذ  ت  س  إ   yadda saxlamaq →  yadda saxlayır / saxlayar   ر  ك  ذ  ت  س  ي  

(IX bab fellərin indiki-gələcək zamanı haqqında gələcəkdə 

məlumat veriləcəkdir).  

Dördsamitli fellərin çoxişlənən II babının indiki-gələcək 

zamanında preformativlər və III kök samiti müvafiq surətdə [ə] →  [ə]  

qəbul edir. Məsələn: 

II     ع  ز  ع  ز  ت   titrəmək →     ع  ز  ع  ز  ت  ي  titrəyir / titrəyər 

Düzəltmə bab fellərin indiki-gələcək zamanda təsrifini hər 

qrupdan gətirilən bir nümunə ilə göstərək: 

 
Üçsamitli fellərin təsrifi 

 

II     م  د  ق  →  təqdim etmək م  د   ق  ي    
 ان  م  د   ق  ، ي  ان  م  د   ق  (؛ ت  ن  م  د   ق  )ي   ون  م  د   ق  (، ي  ن  م  د   ق  ت  ) ون  م  د   ق  ، ت  م  د   ق  (؛ ن  م  د   ق  )ت   م  د   ق  (، ي  ين  م  د   ق  )ت   م  د   ق  ، ت  م  د   ق  أ  

 (.ان  م  د   ق  )ت  

    V    ض  ر  ع  ت    →  məruz qalmaq ض  ر  ع  ت  ي    

(، ن  ض  ر  ع  ت  )ت   ون  ض  ر  ع  ت  ت  ، ض  ر  ع  ت  (؛ ن  ض  ر  ع  ت  )ت   ض  ر  ع  ت  (، ي  ين  ض  ر  ع  ت  )ت   ض  ر  ع  ت  ، ت  ض  ر  ع  ت  أ  
 (.ان  ض  ر  ع  ت  )ت   ان  ض  ر  ع  ت  ، ي  ان  ض  ر  ع  ت  (؛ ت  ن  ض  ر  ع  ت  )ي   ون  ض  ر  ع  ت  ي  
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         VII   د  ر  ف  ن  ي     →      د  ر  ف  ن  إ   fərqlənmək 

، ان  د  ر  ف  ن  (؛ ت  ن  د  ر  ف  ن  )ي   ون  د  ر  ف  ن  (، ي  ن  د  ر  ف  ن  ت  ) ون  د  ر  ف  ن  ، ت  د  ر  ف  ن  (؛ ن  د  ر  ف  ن  )ت   د  ر  ف  ن  (، ي  ين  د  ر  ف  ن  )ت   د  ر  ف  ن  ، ت  د  ر  ف  ن  أ  
 (.ان  د  ر  ف  ن  )ت   ان  د  ر  ف  ن  ي  

II   ع  ز  ع  ز  ت  ي     →  ع  ز  ع  ز  ت   titrəmək 

(، ن  ع  ز  ع  ز  ت  ت  )      ون  ع  ز  ع  ز  ت  ، ت  ع  ز  ع  ز  ت  ن   ؛(ع  ز  ع  ز  ت  )ت   ع  ز  ع  ز  ت  (، ي  ين  ع  ز  ع  ز  ت  )ت   ع  ز  ع  ز  ت  ، ت  ع  ز  ع  ز  ت  أ  
 (.ان  ع  ز  ع  ز  ت  )ت   ان  ع  ز  ع  ز  ت  ، ي  ان  ع  ز  ع  ز  ت  (؛ ت  ن  ع  ز  ع  ز  ت  )ي   ون  ع  ز  ع  ز  ت  ي  

3. BAŞLANĞIC BİLDİRƏN KÖMƏKÇİ FELLƏR 

Ərəb dilində tam bir qrup fellər vardır ki, bunlar əsas fellə bir 

tərkibdə işlədildikdə öz əsl mənalarından az-çox təcrid edilərək əsas 

fellə ifadə olunan hərəkətin başlandığını bildirir. Həm də tərkibi xəbər 

təşkil edən tərəflərin birincisi (köməkçi fel) keçmiş zamanda, ikincisi 

(əsas fel) indiki-gələcək zamanda olub şəxs baxımından bir-biri ilə 

uzlaşır. Məsələn: 

 م  ت  ذ  خ  ، أ  ب  ت  ك  ن  ا ن  ذ  خ  (؛ أ  ب  ت  ك  ت   ت  ذ  خ  )أ   ب  ت  ك  ي   ذ  خ  (، أ  ين  ب  ت  ك  ت   ت  ذ  خ  أ  ) ب  ت  ك  ت   ت  ذ  خ  ، أ  ب  ت  ك  أ   ت  ذ  خ  أ  
 .(ان  ب  ت  ك  ا ت  ت  ذ  خ  )أ   ان  ب  ت  ك  ا ي  ذ  خ  ، أ  ان  ب  ت  ك  ا ت  م  ت  ذ  خ  (؛ أ  ن  ب  ت  ك  ي   ن  ذ  خ  )أ   ون  ب  ت  ك  وا ي  ذ  خ  ، أ  (ن  ب  ت  ك  ت   ن  ت  ذ  خ  )أ   ون  ب  ت  ك  ت  

T ə r c ü m ə s i: ‘yazmağa başladım’ (h ə r f ə n : başladım 

yazıram), ‘yazmağa başladın’ (h ə r f ə n : başladın yazırsan) və s. 

Kəmiyyət uzlaşmasında nəzərə alınmalıdır ki, mübtədadan 

əvvəl gələn köməkçi fel daim təkdə olduğu halda, mübtədadan 

sonrakı fel onunla məlum qaydalar üzrə uzlaşır. Məsələn: 

ذ ت  ٱ   ت ب  ان  ت  ب  ال  لط  أ خ  ان   ت ك  İki talibə yazmağa başladı. 

ذ ت  ٱ    .Talibələr yazmağa başladılar ن  ب  ت  ك  ي   ات  ب  ال  لط  أ خ 

‘Başlanğıc’ bildirən fellər məsdərlə də işlədilir. Məsələn: 

ذ  ف ي ٱ   ة  اء  ر  ق  ل  أ خ  O oxumağa başladı. 

Başlamaq bildirmək üçün işlədilən köməkçi fellərdən altısını 

öyrənək: .    أ  د  ت  ب  ، إ  ق  ف  ، ط  ل  ع  ، ج  ع  ر  ، ش  ذ  خ  ، أ  أ  د  ب         
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4. MİQDAR  SAYLARININ  ƏLAVƏ  KİMİ  İŞLƏDİLMƏSİ 

Öyrəndiyimiz kimi, 1 və 2 sayını çıxmaq şərti ilə miqdar sayları 

bir qayda olaraq isimlərdən əvvəl gəlir, onları yiyəlik hal (3-10, 100 və 

daha artıq), ya da təsirlik hal (11-99) vasitəsilə idarə edir. 

Miqdar saylarının bəzi başqa xüsusi işlədilmə yolları da vardır 

ki, bunlar aşağıdakılardan ibarətdir: 

Miqdar sayları təkcə isimlərdən əvvəl deyil, sonra da işlənə 

bilir. Aid olduğu isimdən sonra gələn miqdar sayı ‘əlavə’ xüsusiyyətini 

kəsb edərək, təyinlənən isimlə hal, müəyyənlik və qeyri-

müəyyənlikdə uzlaşır. Lakin tərəflər burada da əks cinsdə olur, həm 

də miqdar saylarının əsas işlədilmə üsulundan fərqli olaraq 11-99, 

100 və daha artıq sayla əlaqədar isim təkdə deyil, cəmdə işlənir. 

Müqayisə edək: 

Ə s a s   ü s u l                                              Ə l a v ə 
ب ع                    ن و ات  س  ن و ات                                                س  ب ع  س     س 

                  yeddi il                                        (naməlum) yeddi il 

ن ود  ث                                                       ة  ي  ان  م  ث   ود  ن  ج              ان ي ة  ج   م 

səkkiz əsgər                               (naməlum) səkkiz əsgər 

ة  ي  ان  م  لث  ٱ ود  ن  ج  ل  أ       

                                                   (məlum) səkkiz əsgər 

11  - 99 mürəkkəb saylarında müvafiq sıra saylarında olduğu 

kimi, yalnız təkliklər artikl qəbul edə bilir. Məsələn: 

Ə s a s   ü s u l                                        Ə l a v ə 
 ة  ل  و  د   ة  ر  ش  ع   ع  ب  ر  أ                                                 ة  ر  ش  ع   ع  ب  ر  أ   ل  و  د  

14 dövlət                               (naməlum) 14 dövlət 

     ة  ر  ش  ع   ع  ب  ر  ل  ٱ ل  و  لد  أ   

                                              (məlum) 14 dövlət 

Mürəkkəb miqdar saylarının digər növlərində sayların hamısı 

artikl qəbul edə bilir. Məsələn: 



 

 239 

Ə s a s   ü s u l:         24 dövlət -     ة  ل  و  د   ون  ر  ش  ع  و   ع  ب  ر  أ  

                                  124 dövlət -   ة  ل  و  د   ون  ر  ش  ع  و   ع  ب  ر  أ  و   ة  ئ  م                     

Ə l a v ə (artikli olduqda): (məlum) 24 dövlət –   ون  ر  ش  ع  ل  ٱو   ع  ب  ر  ل  ٱ ل  و  لد  أ  

                             (məlum) 124 dövlət    ون  ر  ش  ع  ل  ٱو   ع  ب  ر  ل  ٱو   ة  ئ  م  ل  ٱ ل  و  لد  أ  

Digər uzlaşan təyini söz birləşmələrində olduğu kimi, bu növ 

birləşmələr də sifət və işarə əvəzliyi ilə təyin edilə bilər. Məsələn: 

 məşhur yeddi möcüzə    ة  ور  ه  ش  م  ل  ٱ ع  ب  لس  ٱ ب  ائ  ج  ع  ل  أ     

ة  ور  ه  ش  م  ل  ٱ ع  ب  لس  ٱ ب  ائ  ج  ع  ل  ٱ ه  هذ      bu məşhur yeddi möcüzə 

Haqqında danışdığımız birləşmələr distant vəziyyətdə də 

işlədilə bilər. Məsələn: 

ع  ب  لس  ٱ ة  يم  د  ق  ل  ٱا ي  ن  لد  ٱ ب  ائ  ج  ع      qədim dünyanın yeddi möcüzəsi 

 məşhur yeddi möcüzəsi (onun)     ة  ور  ه  ش  م  ل  ٱ ع  ب  لس  ٱا ه  ب  ائ  ج  ع  

Miqdar sayları sayılan isimdən əvvəl gəldikdə də artikl qəbul 

edə bilər ki, bu da həmin say haqqında irəlicədən danışılıb – 

danışılmamasından, oxucuya və ya dinləyiciyə bəlli olub – 

olmamasından asılıdır. Məsələn: 

Naməlum                             Məlum 

ة  ن  س   ون  ث  ل  ث   ة  ن  س   ين  ث  ل  لث  ٱ ب  ر  ح     

30 il                                   30 illik müharibə 
ام  ع   ة  ائ  م   ام  ع   ة  ائ  م  ل  ٱ ب  ر  ح     

100 il                                 100 illik müharibə 

Göründüyü kimi, miqdar sayları artikl qəbul etməsinə və 

hallanmasına baxmayaraq, öz əvvəlki idarəetmə xüsusiyyətlərini 

(təsirlik hal – birinci misalda, yiyəlik hal – ikinci misalda) saxlamışdır. 

3 – 10 göstərilən qrup miqdar saylardan nisbətən fərqlənir: 

burada sayılan isim həm cəmdə yiyəlikdə, həm də cəmdə təsirlikdə 

olur. Məsələn: 

ْ  ة  ب  ل  ط   ة  ع  ب  ر  ل  أ      (məlum) dörd tələbə 
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ات  و  ن  س   ع  ب  لس  أ      (məlum) yeddi il 

Hallanma zamanı yalnız birinci tərəf dəyişir. Məsələn: 

ات  و  ن  س   ع  ب  لس  ٱ ل  ل  خ      (məlum) yeddi il ərzində 
 

5.   SƏRBƏST     TAMAMLIQ 

Bir sıra dillərdə, o cümlədən rus dilində tərzi-hərəkət bəzən  

feli xəbərlə eyni kökdən ibarət olan isim vasitəsilə ifadə edilir. 

Məsələn: ходуном ходить, сидмя сидеть, кишмя кишеть, пить 

запоем və s. 

Bu növ ifadə forması ərəb dilində çox geniş yayılmışdır, həm 

də o təkcə fellərlə deyil, məsdər, fail, məf’ul və bir sıra sifətlərlə də 

işlənir. Belə tərkiblərdə tərzi-hərəkət bildirmək məqsədi ilə işlədilən 

isim aid olduğu felin, məsdərin, fail, məf’ul və ya sifətin təsirlik hal 

vasitəsi ilə idarə edib-etməməsinə, felin məlum və ya məchul növdə 

olub-olmamasına baxmayaraq, daim təsirlik halda olur və xidmət 

etdiyi sözü məna etibarı ilə tamamlasa da, icra edilən işin və ya 

hərəkətin bilavasitə təsir obyekti vəzifəsini daşımır. Ərəb 

qrammatikasında bu cür «tamamlıqlara»      ق  ل  ط  م  ل  ٱ ول  ع  ف  م  ل  أ ‘sərbəst (azad) 

tamamlıq’ deyilir.1  

Sərbəst tamamlıqlar əsasən məsdərlərlə ifadə olunur. 

Tərzi-hərəkət zərfliyi sərbəst tamamlıqlarla aşağıdakı 

şəkillərdə ifadə edilir: 

1) Feli xəbər və onun məsdəri. Məsələn: 

اب  ر  ض   ه  ب  ر  ض      O, onu zərblə vurdu [h ə r f ə n : o, onu vurma (ilə) vurdu]. 

اب  ر  ض   ب  ر  ض     O, zərblə vuruldu [h ə r f ə n : o, vurma (ilə) vuruldu].   

2) Feli xəbər, məsdər və sifət. Məsələn: 

                                                 
1 Bir çox kitablarda həmin istilah ‘mütləq tamamlıq’ kimi də tərcümə edilir.        

ل ق    sözü ‘buraxılmış;boşanılmış; azad; mütləq’ deməkdir.) Lakin haqqında  (م ط 

danışılan cümlə üzvünün başqa bir üzvdən asılı olmamasını bildirmək üçün 
«mütləq» sözü əvəzinə «sərbəst» və ya «azad»tamamlıq məfhumunu işlətmək 
daha doğru olardı. Rus dilində onu bəzən ‘самодоролнение’ də adlandırırlar.     
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اام  ا ت  اح  ج  ن   ح  ج  ن     O, tam (surətdə) müvəffəqiyyət qazandı [h ə r f ə n : 

tam müvəffəqiyyət (lə) müvəffəq oldu]. 

اع  اس  ا و  ن  او  ع  ت   ن  او  ع  ت     O, geniş (surətdə) əməkdaşlıq etdi [h ə r f ə n : o, 

geniş əməkdaşlıq (la) əməkdaşlıq etdi]. 

3) Feli xəbər, izafət şəklində birləşmiş sifət və məsdər (burada 

məsdər yuxarıdakılardan fərqli olaraq artikl qəbul edir). Məsələn: 

ن  او  ع  لت  ٱ ام  ت   ن  او  ع  ت     O, tam (surətdə) əməkdaşlıq etdi [h ə r f ə n : o, 

tam əməkdaşlıq (la) əməkdaşlıq etdi]. 

ف  ط  ع  ل  ٱ يق  م  ع   ف  ط  ع     O, dərin (rəğbətlə) rəğbət bəslədi. 

Bu növ birləşmələrdə sifətlər   ل  ع  ف  أ  formasında da işlənir. 

Məsələn: 

ف  ط  ع  ل  ٱ ق  م  ع  أ   ف  ط  ع     O, dərin (rəğbətlə) rəğbət bəslədi. 

ن  او  ع  لت  ٱ م  ت  أ   ن  او  ع  ت     O, ən mükəmməl (əməkdaşlıqla) əməkdaşlıq etdi. 

4) Feli xəbər və özündən sonrakı məsdərlə izafət təşkil edən  ل  ك  
‘bütün’  sözü. Məsələn:    

اق  ب  ط  لن  ٱ ل  ك   ق  ب  ط  ن  ا     O, tamamilə uyğun gəldi. 

اد  د  ع  ت  لس  ٱ ل  ك   د  ع  ت  س  ا     O, tamamilə hazırlaşdı. 

5) Feli xəbər və sərbəst tamamlığın özündən sonrakı isimlə 

izafəti. Məsələn: 

ب  ل  ك  ل  ٱ د  ر  ط   ه  د  ر  ط     O, onu iti qovan kimi qovdu [h ə r f ə n : o onu 

itlərin qovulması (ilə) qovdu].   

Tək-tək hallarda sərbəst tamamlıq məsdərlə deyil, fellə bir 

kökdən olan başqa bir isimlə də ifadə edilir. Məsələn: 

اع  اط  ا ق  ان  ه  ر  ب   ن  ه  ر  ب     O, inandırıcı şəkildə sübut etdi. 

Bu misalda    ة  ن  ه  ر  ب  ‘sübut etmə’ məsdəri əvəzinə    ان  ه  ر  ب ‘sübut’ ismi 

işlədilmişdir. 
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Sərbəst tamamlıqların məsdər, fail, məf’ul və ya bir sıra 

sifətlərlə işlədilməsini aşağıdakı nümunələrlə göstərmək olar: 

ايع  ر  ا س  ر  و  ط  ت   ه  ر  و  ط  ت     onun sürətlə inkişaf etməsi;    اد  د  ع  ت  لس  ٱ ل  ا ك  ن  اد  د  ع  ت  س  ا  

bizim tamamilə hazır olmağımız;   وك  ل  م  ل  ٱ وس  ل  ج   س  ال  ج  padşah(lar) kimi 

oturan;   اي  ش  ح  ا و  ب  ر  ض   وب  ر  ض  م   vəhşicəsinə döyülmüş;   ة  ح  لص   ٱ ل  ك   يح  ح  ص   tam 

doğru. 
 

6.  CÜMLƏVARİ      TƏYİNLƏR 

Ərəb dilində uzlaşan təyinlərin bağlayıcısız təyin budaq 

cümləsini xatırladan şəkildə ifadə edilməsinə tez-tez rast gəlmək olar. 

‘Cümləvari təyinlər’ adlandırdığımız belə tərkiblərin aşağıdakı növləri 

vardır; 

1) İsmi cümlələrlə bildirilən təyinlər. Məsələn: 

ه  ل   يل  ث  م   ل   ث  د  ح     misli olmayan bir hadisə (h ə r f ə n : bir hadisə, yoxdur 

onun misli) 

ه  ن  م   ر  ف  م   ل   ير  ص  م     qaçılmaz tale (h ə r f ə n : bir tale, yoxdur ondan qaçma) 

يه  ف   ة  اد  و  ه   ل   ال  ض  ن     amansız bir mübarizə (h ə r f ə n : bir mübarizə, yoxdur 

onda aman)   

ع  اط  س   ل  ب  ق  ت  س  م   ه  ل   ي  ر  ق  ب  ع     parlaq bir gələcəyi olan istedadlı adam (h ə r f ə n : 

istedadlı bir adam, vardır onun parlaq gələcəyi) 

2) Feli cümlələrlə bildirilən təyinlər. Məsələn: 

böyük miqdar (h      ر  ك  ذ  ي   د  د  ع     ə r f ə n : bir miqdar, o deyilir / deyilər) 

ي ذ ك ر     ل   د  د  ع     cüzi miqdar (h ə r f ə n : bir miqdar, o deyilmir / deyilməz) 

ر  ك  ذ  ت  س  ت   ات  ي  كا  ح     yadda qalan hekayələr (h ə r f ə n : hekayələr, onlar 

yadda qalır / qalar) 

ر  ث  د  ن  ي   ل   ر  ث  إ     silinməz bir iz (h ə r f ə n : bir iz, o silinmir / silinməz) 

ع  ز  ع  ز  ت  ت   ل   ة  ق  ث     möhkəm bir inam (h ə r f ə n : bir inam, o sarsılmır / 
sarsılmaz) 



 

 243 

ه  اؤ  ر  ج  إ   ن  ك  م  ي   ل   ر  م  أ     icrası mümkün olmayan bir iş (h ə r f ə n : bir iş, 

mümkün deyil onun icrası) 

ين  ع  ا م  ه  ل   ب  ض  ن  ي   ل   ة  و  ق     tükənməz mənbəyi olan bir qüvvə (h ə r f ə n : bir 

qüvvə tükənmir / tükənməz onun mənbəyi)   

                     

7. İSMİ  ÜZVÜ  TƏKRAR  EDİLƏN  CÜMLƏ 

Ərəb dilində cümlə başında gələn ismi üzvün eyni cümlədə aid 

əvəzlik vasitəsilə təkrar edilməsi hadisəsi geniş yayılmışdır. Məsələn: 

اه  ان  و  ا أ  ه  ل   ة  ه  اك  ف   ل  ك     Hər meyvənin öz vaxtı var (h ə r f ə n : hər 

meyvə, onun öz vaxtı var). 

Gülün ətri xoşdur (h  ة  ب  ي   ا ط  ه  ت  ح  ائ  ر   ة  ر  ه  لز  أ     ə r f ə n : gül, onun ətri xoşdur). 

ر  آخ   ل  غ  ي ش  ي ل  ن   أ   ر  ي  غ     Lakin mənim başqa bir işim vardır (h ə r f ə n : lakin 

mən, mənim başqa bir işim vardır). 

Göstərilən sintaktik hadisəyə budaq cümlədə də rast gəlmək 

olar. Məsələn: 

ب  ر  ع  ل  ٱ ه  ج  ت  ن  أ   م  ل  ف  ل  ٱ ن  أ   ط  ب  لض  ٱب   ف  ر  ع  أ     Mən dəqiq bilirəm ki, həmin filmi 

(h ə r f ə n : …. film, onu) ərəblər istehsal etmişlər.            

ب  ر  ع  ل  ٱ ه  ج  ت  ن  أ   ه  ن  أ   ف  ر  ع  أ     Mən bilirəm ki, onu (h ə r f ə n : o, onu) ərəblər 

istehsal etmişlər. 

Aid əvəzliklə təkrar edilən üzv başqa bir sözlə idarə 

edilmədikdə adlıq halda olur. Bununla belə, əslində vasitəsiz 

tamamlıq olub cümlə başında gələn ismi üzv bəzən təsirlik halda da 

işlənir. Məsələn: 

ب  ر  غ  ل  ٱو   ق  ر  لش  ٱ ه  م  ر  ت  ح  ا ي  ن  اد  ي  ح     Bitərəfliyimizə Şərq də, Qərb də hörmət 

edir (h ə r f ə n : bitərəfliyimizi, Şərq və Qərb onun hörmətini saxlayır). 

ه  ن  ز  ف   ه  ت  ل  ق   ن  إ   ك  م  ل  ك     Danışanda sözünü ölç-biç (h ə r f ə n : sözünü, 

onu dedikdə ölç-biç). 

Ərəb qrammatikasında  ’iki başlanğıcı olan cümlə‘  ن  ي  ه  ج  و   ات  ذ   ة  ل  م  ج  
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adlanan bu növ cümlələrə aid əlavə məlumatla on altıncı dərsdə 

tanış olacaqsınız. 

Haqqında danışılan cümlənin sintaktik növü və məna 

xüsusyyəti barədə müxtəlif rəylər vardır. 
 

ÇALIŞMALAR    VƏ   TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

، قصص معربة متشابهة، التشابه القائم بين ذينك الجيلين، ثقة بمتع الحياة الآخرة الخالدة
ذج مصيبة حتمية ل خلص منها قط، إصدار الرائعة المذكورة في عدة طبعات، اعتبار ذلك النمو 

 من نماذج الملحمة الشعبية، قصص ذات سمة عربية بحتة يرجع نشوؤها الى ما قبل السلم.
يوم امس تم لقاؤنا مع كاتب عربي له سلسلة من الروايات. انه من الكتاب الذين استحقوا 
حب قرائهم. ويجدر الذكر انه قد أخذ الكثير من موضوعاته من حكايات " الف ليلة وليلة " 

هذا وقد أعرب الكاتب عن ثقته بأن ترجمة روايته الخيرة تظهر بالآذربايجانية أيضا. السحرية. 
ذكر وشاطرناه هذه الثقة إذ ان نتاجه الفني الخير قد لفت أنظار مترجمينا. وقد يكون من الطريف ال
 قبل ان المترجم الذي أقدم على نقل الرواية هو من طلبتنا السابقين. ول شك في أن الترجمة تصدر

 نهاية السنة الحالية.

2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Taleyin labüd (qaçılmaz) saatları, oxucuların bir nəsli 

(...nəsillərdən bir nəsil), bu dastanın yunan dastanları ilə müqayisəsi, 

aralarındakı bu oxşarlığın səbəblərinə gəlincə, bu sırf ərəb mənşəli 

süjetlərin (mövzuların) meydana gəlməsi tarixi. 

Bu yaxınlarda çapdan çıxmış həmin romanı maraqla oxudum. 

Əsərdə nəzəri cəlb edən (səciyyəvi) cəhətlər çoxdur. Onlardan biri 

ondadır ki, müəllif təsvir etdiyi həyata yaxından bələddir. Süjetini 

bilavasitə həyatdan götürmüşdür. Onun üslubu ilə xalq dili arasında 

xeyli oxşarlıq vardır. Qeyd etmək maraqlı olardı ki, müəllif öz 

yaradıcılığında «Min  bir  gecə»  nağılları  motivlərindən  də  geniş  

istifadə  etmişdir. ( ن  م   اد  ف  ت  س  ا   )  
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3. Ucadan oxuyun, bablarını və kök samitlərini deyin: 

ار  ك  ن  إ    inkar etmə,   ار  ص  ح  ن  ا  inhisar,   ر  اه  ظ  ت  təzahür,   اق  ر  ش  ت  س  ا  

şərqşünaslıq,   يل  ث  م  ت  təmsil etmə,   ة  د  اه  ش  م  müşahidə etmə,   ر  ب  ك  ت  özünü 

böyük tutma, təkəbbür,    اد  د  و  س  ا   qaralma,    ,hörmət etmə; ehtiram    ام  ر  ت  ح  ا  
اق  ب  س     yarışma, yarış. 

4. Mötərizədə verilmiş nömrələrə uyğun şəkildə bablarını deyin: 

,(II, VIII, V, X)  طلع ,(III, VI, VIII) نظر  ,(II, VIII)  قدر  ,II, III, VI)  شبه 

VIII),    سلم (II, III, IV, V, X). 

 kökü əsasında  I – XV bab məsdər modellərini yazıb hərəkələyin və فعل  .5

əzbərdən deyin. 

6. Azərbaycan dilində işlənən ərəb dili məsdərlərinə aid 10 – 12 misal 
yazın (nümunə: ‘təqdim’, ‘iqdam’ və s.). 

7. İndiki-gələcək zamanda şifahi şəkildə təsrif və tərcümə edin: 

م  ل  س     (ə) salamat qalmaq,   م  ال  س  bir-biri ilə barışmaq,     م  ل  س  أ tabe 

olmaq,      م  ل  س  ت almaq,   م  ال  س  ت  bir-biri ilə barışmaq, ,fərqlənmək  د  ر  ف  ن  ا      م  ل  ت  س  ا   

almaq,    م  ل  س  ت  س  ا   təslim olmaq,     ع  ر  ع  ر  ت boya-başa çatmaq. 

8. Yazılı şəkildə təsrif edib hərəkələyin: 

ر  ك  ش    (u) təşəkkür etmək,    ب  ر  ع  أ   ifadə etmək,     ,həzz almaq    ع  ت  م  ت  
ر  ب  ت  ع  ا     hesab etmək,    س  ر  ط  غ  ت  öyünmək. 

ع  ر  ش     .9  və    ع  ال  ط  fellərini işlətməklə ‘mütaliə etməyə başlamaq’ tərkibini 

ərəb dilində bütün şəxslər üzrə deyin (nümunə:    ع  ال  ط  أ   ت  ع  ر  ش ) 

10. Ucadan oxuyun və tərcümə edin: 

( ٣حقق مهمتي، مع السف. أ( كل، ما بدأت ٢( هل بدأت تحقق مهمتك، يا زميلي؟ ١
( متى جعلت البنات ٥سفهم العميق. أ( انهم شرعوا يعربون عن ٤لقد أخذت زميلتي تدرك المسألة. 

ي ف( ابتدأنا نفهم المسألة بعد أن أخذنا ٧طفقن يترجمنها منذ زمان.  ( انهن قد٦يترجمن المقالة؟ 
 قراءة ترجمتهن.

11. Başlanğıc bildirən felləri işlətməklə ərəb dilində dörd cümlə yazıb 
hərəkələyin. 
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12. Hər iki oxu mətnində tərkibində əlavə kimi işlədilmiş miqdar sayları olan 
cümlələri tapıb altından xətt çəkin. 

13. Ucadan oxuyun, miqdar saylarının əlavə kimi işlədilən  variantlarını 

yazıb, şifahi şəkildə hallandırın (nümunə:     ال  ج  ر   ة  ث  ل  ث   → ة  ث  ل  لث  ٱ ال  ج  لر   أ ); 
، خمسة جيالأخمسة  ،لف مكتبةأتسع مكتبات، تسع عشرة مكتبة، تسع وتسعون مكتبة، 

 لفا جيل.أعشر جيل، خمسة وخمسون جيل، 

14. Ərəb dilinə tərcümə edib hərəkələyin: 

(Məlum) dörd ilin nəticəsi, (məlum) on iki ilin nəticəsi, (məlum) 

iyirmi dörd saat ərzində, (məlum) yüz məşhur romanın çapı, dənizçi 

Sindibadın (məlum) yeddi səfəri haqqında filmlər silsiləsi. 

15. Miqdar saylarını əlavə kimi işlətməklə ərəb dilində üç cümlə yazıb 
hərəkələyin. 

16. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

دراكا. طالع مطالعة الحريص. اعتبر اعتبارا صحيحا. حقق مهمته تحقيقا إدرك المسألة أ
 تم التحقيق. تزعزعت ثقته تزعزعا نهائيا.أته تاما. حقق جميع مهما

17. Yuxarıda (16-cı maddə) göstərilmiş ilk üç tərkibin digər şəxsli 
formalarını deyin. 

18. Sərbəst tamamlıq işlətməklə ərəb dilində dörd cümlə yazıb hərəkələyin. 

19. Ucadan oxuyun, isimlərlə təyin kimi işlədilən aşağıdakı tərkibləri yadda 
saxlayın və hərfi tərcümələrini deyin: 

ه  ( ل  ير  ظ  )ن   يل  ث  م   ل    misli olmayan; misilsiz,   ه  ل   ة  ن  ار  ق  م   ل  müqayisəsi 

olmayan,   .sonsuz ه  ل   ة  اي  ه  ن   ل    
,dözülməz اق  ط  ي   ل     (ب  ل  غ  ي   )ل   ر  ه  ق  ي   ل   ,tükənməz   د  ف  ن  ي   ل    məğlubedilməz,       
م  ج  ر  ت  ي   ل    ,qiymətəgəlməz      ر  د  ق  ي   ل      tərcüməedilməz,     ال  د  ج   ل  ب  ق  ي   ل  

 danılmaz,  .müqayisəedilməz dərəcədə   اس  ق  ت   ل   ة  ج  ر  د  ب  

20. Ucadan oxuyun, ədəbi və hərfi tərcümələrini deyin: 

( هل في هذه ٣( هل خلفوا آثارا تذكر؟ ٢شاعرا ل مثيل له؟ ( أصحيح أنه يعتبر ١
( يعرف المسألة معرفة جيدة ل ٥( أحسب هذا امرا يمكن اجراؤه. ٤المجموعة  قصص تستذكر؟ 

 شك فيها.

21. Yuxarıda (19-cu maddə) göstərilmiş tərkiblərdən istifadə etməklə ərəb 
dilində beş cümlə yazıb hərəkələyin. 
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22. Ucadan oxuyun və cümlə başında gələn ismi üzvün aid əvəzliklə təkrar 
edilməsi sintaktik hadisəsinə xüsusi fikir verin: 

 ت  ب  ن  ا ت  ه  ي  ل  ع   وق  ر  ع  ل  أ  ( " ٣. " ة  ار  ش  ل  ٱ يه  ف  ك  ت   ف  ار  ع  ل  أ  ( " ٢".  ز  اج  ع  ل  ٱ ه  ز  ز   ع  ي   يز  ز  ع  ل  أ  ( " ١
 لآن  ٱ ه  ر  ائ  ا ز  ن  أ  ا ح  ال  ( " ص  ٧؟  ه  ت  ر  ز  أ   وك  خ  ( أ  ٦ا؟ ه  ور  ز  ى ت  ت  م   اد  د  غ  ( ب  ٥ا! ه  ب  ح  أ   م  ي ك  م   أ  ( ٤".  ر  ج  لش  ٱ
 ا؟ه  ت  ي  و  ر   ل  ه   ة  ص  ق  ل  أ  ( ٩. ه  ت  ن  ا خ  ي م  يق  د  ( ص  ٨ا ". د  غ   و  أ  

T ə r c ü m ə s i:  ‘Güclünü güclü edən acizin özüdür’ (atalar 

sözü).  ‘Arifə bir işarə kifayətdir’(atalar sözü).  ‘Ağac öz kökü üstdə 

bitər’ (atalar sözü). Anamı necə də sevirəm! Bağdada nə vaxt 

gedəcəksən?  Qardaşına baş çəkmisənmi?  Salehə ya bu gün, ya da 

sabah dəyəcəyəm. Mən dostuma xəyanət etməmişəm. Hekayəti 

danışmısanmı? 

23. Hər iki oxu mətnində işlənmiş təkrar üzvlü cümlələri tapıb altından xətt 
çəkin. 

24. Ərəb dilində təkrar üzvlü üç cümlə yazıb hərəkələyin. 

25. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

26. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( هل طالعتم كتاب " الف ليلة وليلة " ؟١
 م بشكل خاص؟ك( اية حكايات من قصصها اعجبت٢
 ( ما هو رأيكم في الكتاب المذكور عامة؟٣
 ولى مخطوطات " الف ليلة وليلة " بالعربية؟أ( الى أي زمن يرجع تأريخ ٤
 صلي يرجع الباحثون نشوءه؟أخذ أ( الى أي م٥
 ا الكتاب الى الآذربايجانية؟( هل ترجم هذ٦

27. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin:  

«Min bir gecə» kitabı orta əsr(lər) ərəb nəsrinin qiymətli 

nümunələrindən biri hesab edilir. Əvvəllər farsların «Hezar əfsane» 

kitabının tərcüməsi olan bu kitaba zaman keçdikcə yeni hekayələr 

artırılmış və nəticədə «ərəbləşdirilmiş» bir əsər meydana çıxmışdır. 

Təqribən onuncu əsrdən etibarən əsər «Min bir gecə» adlandırılmağa 

başlanmışdır. Adı çəkilmiş bu sehrli hekayələr məcmuəsinin ilk ərəb 

əlyazmaları da onuncu əsrə aiddir. 
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28. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Qətiyyən şübhə yoxdur ki, siz «Min bir gecə» kitabını maraqla 

oxumuş (mütaliə etmiş) və onun sehrli nağıllarından (hekayələrindən) 

həzz almışsınız. Yaranma tarixi təqribən onuncu əsrə gedib çıxan 

(qayıdan) bu kitab haqlı olaraq ərəb xalq ədəbiyyatının ən gözəl 

nümunələrindən biri hesab olunur. Tədqiqatçılar onun mənşəyini 

farsların «Hezar əfsane» kitabına aparıb çıxarırlar (qaytarırlar). Onlar 

həm də belə bir fikirdədirlər ki, haqqında danışılan nağıllar məcmuəsi 

zaman keçdikcə «ərəbləşmiş» ( ب  ر  ع  ت   ), ona əsl ərəb həyatından 

götürülmüş motivlər (mövzular) əlavə edilmişdir. 

Oxucuların xüsusi məhəbbətini ( ب  ح   ) qazanmış bu kitab 

dünyanın əksər dillərinə, o cümlədən Azərbaycancaya tərcümə 

edilmişdir. 

29. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

30. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Dost(um), sən haraya isə bərk tələsirsən, deyilmi? 

- Bəli, sən haqlısan. Bir saatdan sonra «Azərbaycan» 

kinoteatrında ( ام  ين  لس   ٱ ار  د   ) «Dənizçi Sindibadın yeddi səfəri» adlı bir 

bədii film nümayiş etdiriləcəkdir. Mən də oraya tələsirəm. Film «Min 

bir gecə» nağılları əsasında çəkilmişdir (istehsal edilmişdir). Xoşuna 

gələr. Gəl birgə gedək! 

- Çox sağ ol, dost(um). Mənim indi başqa bir işim var. Sabah 

hökmən ona baxaram (tamaşa edərəm). Heç şübhə yoxdur ki, sən 

«Bağdad oğrusu», «Əlibaba və qırx quldur» və s. bu kimi filmləri 

görmüsən. Haqlı deyiləmmi? 

- Sən düz deyirsən. Elə adını çəkdiyin filmi də görmüşəm və 

onun tamaşasından (nümayişindən) həzz almışam. Belə hesab 

edirəm ki, adam hər dəfə bu filmdən xoşlanır (h ə r f ə n : adam, ona 

xoş gəlir). Həm də maraqlı burasıdır ki, onu universitetin klubunda 

nümayiş etdirirlər.  

- Qəribədir, orada adətən sənədli filmlər göstərilir. 
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31. Mətnin məzmununa dair ərəb dilində beş sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 

32. Ərəbcələrini deyin: 

İzah etmək, çevirmə (tərcümə etmək), dolu, dərindən anlama, 

təmin etmək, qəribə (əcaib), sövq etmə, sağlam, şah əsərlər, borclu, 

mütaliə etmək, tanış etmək, fitri istedad, canlı, hesab etmək, hökmən, 

və sairə, təəssüf ki, adlandırmaq. 

33. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında ərəb dilində 16-17 sətirlik bir 
inşa yazıb hərəkələyin. 

34. Oxu mətnlərinin qısa məzmununu ərəb dilində danışın. 

35. Yazılı şəkildə tərcümə edin: 

 وان، ملك من ملوك ساسان، بجزائريم الزمان، وسالف العصر وال" كان فيما مضى من قد
عوان وخدم وحشم، وكان له ولدان احدهما كبير والآخر صغير. وكانا أ الهند والصين، صاحب جند و 

 هل مملكته. وكان اسمهأ حبه أفارسين بطلين. وقد ملك كبيرهما البلد وحكم بالعدل بين العباد. ف
 حدث وه الصغير فاسمه الملك " شاه زمان ". وكان ملكا على  "سمرقند"...خأما أالملك " شهريار". 

حتى وصل الى بلده. ودخل على الملك  ن يسافرأمر وزيره أان اشتاق الكبير الى أخيه الصغير. ف
 ن يزوره..."  أخاه مشتاق اليه وقصده أعلمه ان أ " شاه زمان " وبلغه السلم. 

 )من كتاب "ألف ليلة وليلة"(

Lüğət 
 olmaq, baş (u) ث  د  ح  

vermək 
 ;nökər (ام  د  ، خ  م  د  )خ   م  اد  خ  

qulluqçu 

 qul (اد  ب  )ع   د  ب  ع   hakimlik etmək (u) م  ك  ح  

 (xəbər,salam) (غ  ل   ب  )ي   غ  ل  ب  
yetirmək 

  köməkçi (ان  و  ع  )أ   ن  و  ع  

 atlı (س  ار  و  ف  ، ان  س  ر  )ف   س  ار  ف   istəmək; sevmək (ب  ح  )ي   ب  ح  أ  

 keçən; keçmiş ف  ال  س   xəbər vermək (م  ل  ع  )ي   م  ل  ع  أ  

( اق  ت  ش  )ي   اق  ت  ش  ا  
 ىل  ا  

çox istəmək, 

həsrətində olmaq 

;çox istəyən ىل  ا   اق  ت  ش  م  
həsrətində 
olan 

 ,qoçaq, igid (ال  ط  ب  )أ   ل  ط  ب  
qəhrəman 

 ədalətlə ل  د  ع  ل  ٱب  
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 ;nökərlər; məiyyət م  ش  ح  
müşayiətçilər 

vəzirinə (u) ر  اف  س  ي   ن  أ   ه  ير  ز  و   ر  م  أ  
səfər etməyi 
əmr etdi 

 məqsədi onu ه  ور  ز  ي   ن  أ   ه  د  ص  ق   qoşun (ود  ن  )ج   د  ن  ج  
görməkdir 

36. Əzbər öyrənin: 

 .ه  ل  ع  ي ف  ف   ل  اق  ع  ل  ٱ ب  ض  غ  و   ه  ل  و  ي ق  ف   ل  اه  ج  ل  ٱ ب  ض  ( غ  ١
Cahilin qəzəbi sözundə, aqilin qəzəbi əməlindədir. (Atalar sözü) 

 ك  س  ن  ج   اء  ن  ب  أ   م  ه  ا                      ف  يع  م  ج   اس  لن  ٱ م  ح  ر  ( ا  ٢
 ك  س  ف  ن  ي ل  غ  ب  ا ت  م  ك                       ر  ي  خ  ل  ٱ ن  م   اس  لن  ل   غ  ب  ا     

İnsanların hamısı ilə rəhmli ol, çünki onlar mənsub olduğun 

cinsin övladlarıdır. Özün üçün istədiyin xeyri onlar üçün də istə. (Əbu-

l-Ətahiyə) 

37. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

و أخذ في الرجاء لتخفيف عقوبته أشهر. فأحكم الحاكم على نشال بالحبس لمدة ثلثة 
لآن االقل. فسأله الحاكم بشيء من التعجب: التأجيل؟! ولماذا؟! فقال له النشال: اننا لى عأجيلها ت

 في " عز" موسم السياح!

Lüğət 

 

 qızğın çağ (vaxt) ز  ع   məhkum etmək (u) ىل  ع   م  ك  ح  

 turist; səyyah (اح  ي  )س   ح  ائ  س   yüngülləşdirmə يف  ف  خ  ت  

 cibgir ال  ش  ن   təxirə salma يل  ج  أ  ت  

   cəza ة  وب  ق  ع  

 
D O Q Q U Z U N C U     D Ə R S 

Mətn  I 

لقد تطرقنا فيما مضى الى موضوع العلقات الثقافية القائمة بين آذربايجان والشرق 
العربي. اما الآن فنرى من المناسب ان نطلعكم على بعض المعلومات بهذا الصدد. نحن نعتبر من 

ير الممكن ال نذكر في البداية ان هذه المسألة لم تدرس حتى الآن بالشكل اللزم. فهي قد تستلفت غ
سماء ومصنفات المئات من الآذربايجانيين من القرون الوسطى أنظار العلماء كي يستظهروا أاليها 
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 سلمية آثارا لن تندثر. الذين تركوا في الحضارة ال
حن بصددها قد اكتسبت سعة خاصة بعد استقرار دين ل شك في ان العلقات التي ن

لعرب بنائها من ان يتعلموا على أيدي المثقفين اأمر الذي مكن الكثير من السلم في آذربايجان، ال
قد في العراق والشام ومصر وغيرها من البلدان العربية ويفلحفوا في مختلف حقول العلم والمعرفة. ف

يرة شهر نوابغ الشرق السلمي. وهذه "القائمة" الصغأصلوا الى منزلة تمكن العشرات منهم من ان يتو 
 سماء البعض منهم تعطي لكم فكرة عن تراثهم العلمي باللغة العربية.أالتي تضم 

ومن الطبيعي ان يتصدر قائمتنا هذه الفيلسوف ابو الحسن بهمنيار بن المرزبان )ت. عام 
ة )"كتاب التحصيل"( والمنطق )" كتاب الزينة في ( صاحب سلسلة من المصنفات في الفلسف١٠٦٦

( صاحب ١١٠٩ -١٠٣٠المنطق"( وغيرهما، والديب الخطيب أبو ذكريا يحيى بن علي التبريزي ) 
لسوف بي تمام والمتنبي، والفيأبي العلء المعري و أالتعليقات المدهشة على دواوين الشعراء الفذاذ 

زبدة  "( صاحب  ١١٣١-١٠٩٩محمد الميانجي الهمداني ) عين القضاة ابو المعالي عبد الله بن 
 الحقائق في كشف الدقائق " و" شكوى الغريب عن الوطان الى علماء البلدان ".

   
Lüğət 

 imkan vermək ن  م   ن  ك  م  

 tanış etmək ىل  ع   ع  ل  ط  أ  

          müvəffəqiyyət            ح  ل  ف  أ     
qazanmaq; müvəffəq olmaq 

 başında… ر  د  ص  ت  
durmaq; əvvəldə 
gəlmək 

 (məsələyə) ىل  ا   ق  ر  ط  ت  
toxunmaq 

 imkan əldə etmək ن  م   ن  ك  م  ت  

 çatmaq; nail ىل  ا   ل  ص  و  ت  

olmaq 

 silinmək ر  ث  د  ن  ا  

 əldə etmək; kəsb ب  س  ت  ك  ا  
etmək 

 üzə çıxarmaq ر  ه  ظ  ت  س  ا  

 cəlb (nəzər) ت  ف  ل  ت  س  ا  

etmək 

 öyrənilməmişdir س  ر  د  ت   م  ل  
(müən.) 

 görürük; hesab ى ر  ن  

edirik 

 vüsət ة  ع  س  

 ;qərar tutma ار  ر  ق  ت  س  ا  
bərqərarolma; 
möhkəmlənmə    

  ziyalı   ف  ق  ث  م  

 Suriya; Dəməşq ام  لش  أ  

    iz  (ار  )آث   ر  ث  أ  

 siyahı (م  ائ  و  )ق   ة  م  ائ  ق  

 dərəcə; mənzilə (ل  از  ن  )م   ة  ل  ز  ن  م  
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 olan; mövcud م  ائ  ق  

 ،ه  د  د  ص  ب   ن  ح  ي ن  ذ  ل  أ  
 د  د  لص  ٱا هذ  ب  

bu barədə 
(barəsində) 
danışdığımız 
(h ə r f ə n : hansı 
ki, biz onun 
barəsindəyik) 

 təsəvvür verir ن  ع   ة  ر  ك  ي ف  ط  ع  ي  

  təhsil (kimdən isə) ...د  ى ي  ل  ع   م  ل  ع  ت  
almaq; …yanında 
oxumaq 

 keçmişdə ىض  ا م  يم  ف  
(h ə r f ə n : nə ki 
keçmişdir,        

onun ərzində) 

"ق  ط  ن  م  ل  ٱي ف   ة  ين  لز   ٱ اب  ت  "ك    «Məntiqə dair  
                             zinət kitabı» 

        "ق  ائ  ق  لد  ٱ ف  ش  ي ك  ف   ق  ائ  ق  ح  ل  ٱ ة  د  ب  "ز   
«İncəliklərin açılmasına dair 
həqiqətlərin qaymağı» 

اء  م  ل  ى ع  ل  ا   ان  ط  و  ل  ٱ ن  ع   يب  ر  غ  ل  ٱى و  ك  "ش    "ان  د  ل  ب  ل  ٱ 
 «Vətəndən ayrı düşmüşün 

(müxtəlif) ölkə alimlərinə şikayəti» 

  

Mətn II 

ذن تفضل! اني لن إلسئلة؟ رغب كالعادة في طرح اما الذي يشغل بالك، يا أخي؟ أت -
 متنع عن الجابة قدر المستطاع...أ

 حيانا باسئلتي...أتبعك أأشكرك سلفا. وهذا ما يدفعني عادة الى ان  -
 ل بأس، يا أخي.اني تحت تصرفك. -
شكرا جزيل، يا صديقي. سؤالي الول بخصوص المصادر العربية من القرون الوسطى.  -

 فيها معلومات عن الشعراء الآذربايجانيين الذين قرضوا قصائدهم بالعربية حينذاك؟أ
برز شعراء العالم السلمي بما فيهم أ بل أدنى شك لنها تضم المعلومات عن جميع -

يضا. وهناك المئات من المصادر. اذن على الدارس ان يدرسها باحثا عن أالشعراء الآذربايجانيون 
 مات.مثل هذه المعلو 

 أجميعها ممثلة في مكتباتنا المحلية؟ -
يون عبعا. ولكنها تضم الهم من المراجع العربية بما فيها "الشعر والشعراء" و"طكل،  -

 ( و"كتاب٩٠٨ - ٨٦١معتز )ال( و"طبقات الشعراء" لبن ٨٨٩ - ٨٢٨الخبار" لبن قتيبة )
 ( و"معجم٩٩٥ - ٩٣٦لبن النديم ) ( و"الفهرست"٩٦٧ - ٨٩٧الغاني" لبي الفرج الصفهاني )

 (.١٢٢٩-١١٧٩الدباء" لياقوت )يعقوب( الحموي )الرومي( )
 لآذربايجانيين؟اشارات واضحة الى انتساب هذا الشاعر أو ذاك الى إأتضم هذه المآخذ  -
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ورد كلمات ألى سبيل المثال ان عشارات. ويمكنني على كل حال تكثر فيها مثل هذه ال -
صله من أل و إشعراء المدينة لزمانه. انه قال: " ليس بالمدينة شاعر من الموالي  ابن قتيبة عن

     آذربايجان".
Lüğət  

 

 istəmək (ə) يف   ب  غ  ر  

 çox olmaq (u) ر  ث  ك  

 yazmaq (şeir) (i) ض  ر  ق  

 yormaq; zəhmət ب  ع  ت  أ  
vermək 

 (misal, iqtibas) (د  ور  )ي    د  ر  و  أ  
gətirmək 

 ;mənsub olma اب  س  ت  ن  ا  
mənsubiyyət 

 ;göz; çeşmə (ون  ي  )ع   ن  ي  ع  
qaynaq (mənbə) 

 biblioqrafik ت  س  ر  ه  ف  
məlumat 

 göstərici (س  ار  ه  )ف   س  ر  ه  ف  

 ة  ي  ن  غ  أ  
 ي(ان  غ  ل  أ  /  ان  غ  )أ  

mahnı 

 axtaran ن  ع   ث  اح  ب  

 görkəmli, bariz ز  ار  ب  

 ;tədqiq edən س  ار  د  
tədqiqatçı 

 aydın ح  اض  و  

 təmsil olunmuş ل  ث  م  م  
(mətndə: ‘vardır’)  

 ىل  و  م  
 ي(ال  و  م  ل  أ  /  ال  و  )م  

mövla (islam dinini 
qəbul etmiş qeyri-
ərəb) 

 bəzən اان  ي  ح  أ  

 qabaqcadan اف  ل  س  

 dair,…barəsində… ...وص  ص  خ  ب  

 adətən, adət üzrə ة  اد  / ع   ة  اد  ع  ل  ٱك  

 o vaxt(lar) اك  ذ  ين  ح  

 etməlidir (nə isə) ن  ى ... أ  ل  ع  
(felin arzu forması 
ilə işlənir) 

şəksiz (h ك   ى ش  ن  د  أ   ل  ب   ə r f ə n : 
ən  kiçik şübhəsiz 
belə) 

 ,misal təriqilə ال  ث  م  ل  ٱ يل  ب  ى س  ل  ع  
misal kimi, misal 
üçün 

 mümkün qədər ع  اط  ت  س  م  ل  ٱ ر  د  ق  

 

  

L E K S İ K  –  Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1. FELİ  SİFƏTLƏR  VƏ  ONLARIN  İŞLƏDİLMƏSİ 
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Ərəb dilində feldən düzələn sifətlər içərisində leksik-qrammatik 

xüsusiyyətlərinin və modellərinin sabitliyi (qiyasiliyi) ilə fərqlənən 

mühüm bir qrup söz vardır ki, bunlar Azərbaycan dilindəki feli sifətin 

indiki və keçmiş zamanı və ya rus dilindəki «причастие 

действительного страдательного залога» istilahları ilə əhatə edilən 

sifətlərə bənzəyir. Bir sıra başqa dillərdə olduğu kimi, haqqında 

danışılan sözlər burada da hal və ya hərəkəti sifət şəklində bildirərək 

həm fel, həm də sifət xüsusiyyətlərinə malikdir. 

Ərəb qrammatikasında bu növ feli sifətləri    ل  اع  ف   م  س  إ (işi) ‘icra 

edəni bildirən ad’ və   ول  ع  ف  م   م  س  إ  ‘icra olunmuş işi (bildirən) ad’ olmaq 

üzrə iki qrupa bölürlər.1 Birincilər təqribən indiki zaman, ikincilər isə 

keçmiş zaman feli sifətlərinə uyğun gəlir. Faillər bəzi istisnalar nəzərə 

alınmaqla bütün fellərdən düzəldilə bildiyi halda, məfullar yalnız təsirli 

fellərdən əmələ gəlir. 

Birinci babda fail    ل  اع  ف , məful isə    ول  ع  ف  م modeli üzrə düzəlir. 

Məsələn: 

ب  ت  ك     yazmaq:   ب  ات  ك  ‘yazan,   وب  ت  ك  م   yazılmış / yazılan. 

Fail və məfullar aşağıdakı vəzifələrdə işlədilir: 

1) Uzlaşan təyin bildirir. Məsələn: 

ة  ب  ات  ك   ة  آل     makina  (h ə r f ə n : ‘yazan alət’, ‘пишущая  машинка’); 
 .yazılmış məktub  ة  وب  ت  ك  م   ة  ال  س  ر     

2) İsmi xəbər bildirir və yerinə görə hərəkəti və ya vəziyyəti 

danışıq momentinə aid edir. Məsələn: 

ة  ل  ج  ع  ت  س  م   ي  ه     O tələsir / o, indi tələsir (h ə r f ə n :  …  tələsəndir). 

ة  وب  ت  ك  م   ة  ال  س  لر   أ     Məktub yazılmışdır / məktub (indi) yazılır (h ə r f ə n : 

…yazılmışdır / yazılandır). 
Müvafiq zərfliklərlə işləndikdə hərəkət və ya vəziyyət gələcəyə 

də aid edilə bilər. Məsələn: 

                                                 
1Dərslikdə bu istilahlar ixtisarla «fail» və «məful» kimi işlədiləcəkdir. 
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اد  غ   ب  اه  ا ذ  ن  أ     Mən sabah gedirəm (h ə r f ə n :…gedənəm). 

3) Vasitəsiz və ya vasitəli tamamlığı idarə edir. Məsələn: 

ة  ال  س  ر   ب  ات  ا ك  ن  أ     Mən bir məktub yazıram  (h ə r f ə n :…yazanam). 

ه  ٱ  ة  هذ  ر اس  غ ول  ب د  ة  ل  أ  س  م  ل  ه و  م ش  O, bu məsələni öyrənməklə məşğuldur 

(h ə r f ə n : …məşğul).  

4) Feli sifət tərkibli cümlələrdə bir növ bağlayıcı vəzifəsini 

daşıyır. Bunu rus dilindəki «причастный оборот»-la müqayisədə 

daha aydın görmək olar. Məsələn: 

 ن  ا م  د  د  ع   ت  ع  ال  ط   د  ق  ( ل  ٢ ؟د  د  لص  ا ٱهذ  ا ب  ن  ف  ح  ي ص  ف   ة  ر  اد  لص   ٱت  ال  ق  م  ل  ي ٱف   ك  ي  أ  ر   و  ا ه  ( م  ١
ب ي ة  إ ل ى ٱ م ة  م ن  ٱل ع ر  و اي ات  ٱل م ت ر ج   .ة  ي  وس  لر  ٱلر  

T ə r c ü m ə s i: 1) Mətbuatımızda bu barədə çıxan məqalələr 

haqqında fikrin nədir (Какого ты мнения относительно статей, 

появляющихся в нашей прессе по этому поводу)?  

2) Ərəb dilindən rus dilinə tərcümə edilmiş (olunmuş) bir neçə 

roman oxumuşam (Я уже прочел несколько романов, 

переведенных с арабского языка на русский язык). 

5) Yerinə görə, sırf sifət isim kimi işlənir (sifətləşir). Məsələn: 

ة  د  ال  خ   اة  ي  ح     əbədi həyat 

6) Yerinə görə, sırf isim kimi işlənir (isimləşir). Buna insanları 

bildirən xüsusi adlarda tez-tez rast gəlmək olar. Məsələn: 

ور  ص  ن  م     Mənsur,     ر  ف  ظ  م Müzəffər, ,Müslim م  ل  س  م      .Xalidə  ة  د  ال  خ    

Feli sifətlərin isimləşməsini ümumi isimlərin misalında da 

görmək olar. Məsələn: 

ب  ات  ك     yazıçı,   وب  ت  ك  م   məktub, ق  ط  ن  ت  س  م    ,mürəttib ب  ت   ر  م       müstəntiq. 

Düzəltmə bab fail və məful modelləri belədir: 
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           Bablar                      Faillər           Məfullar 
II   ل  ع  ف  م   ل  ع   ف  م   ل  ع  ف 

III   ل  اع  ف  م   ل  اع  ف  م   ل  اع  ف 

IV   ل  ع  ف  م   ل  ع  ف  م   ل  ع  ف  أ 

V   ل  ع  ف  ت  م   ل  ع   ف  ت  م   ل  ع  ف  ت 

VI   ل  اع  ف  ت  م   ل  اع  ف  ت  م   ل  اع  ف  ت 

VII   ل  ع  ف  ن  م   ل  ع  ف  ن  إ (yoxdur) 

VIII   ل  ع  ت  ف  م   ل  ع  ت  ف  م   ل  ع  ت  ف  إ 

X   ل  ع  ف  ت  س  م   ل  ع  ف  ت  س  م   ل  ع  ف  ت  س  إ 

Məsələn: 

II    ب  ت  ر düzmək:    ب  ت   ر  م düzən; mürəttib,     ب  ت  ر  م düzülmüş / düzülən. 

III     د  اه  ش müşahidə etmək:    د  اه  ش  م müşahidə edən,  müşahidə  د  اه  ش  م  

edilmiş / edilən. 

IV   ل  س  ر  أ  göndərmək: ل  س  ر  م    ,göndərən ل  س  ر  م    göndərilmiş / 
göndərilən. 

V     م  ه  ف  ت yaxşı başa düşmək:     م  ه   ف  ت  م yaxşı başa düşən,  yaxşı  م  ه  ف  ت  م   

başa düşülmüş / düşülən. 

VI    ل  اه  ج  ت nəzərə almamaq:    ل  اه  ج  ت  م  nəzərə almayan,    ل  اه  ج  ت  م 
nəzərə alınmamış / alınmayan. 

           VII    س  ك  ع  ن  إ   əks edilmək:   س  ك  ع  ن  م   əks edilən. 

VIII   م  ر  ت  ح  إ  hörmət etmək:    م  ر  ت  ح  م hörmət edən,   م  ر  ت  ح  م  hörmət edilmiş 
/ edilən (möhtərəm). 

X   ل  ب  ق  ت  س  إ  qarşılamaq;    ل  ب  ق  ت  س  م qarşılayan,   ل  ب  ق  ت  س  م  qarşılanmış / 
qarşılanan. 
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Dördsamitli fellərin I – II bab fail və məfulları 

Bab               Fail              Məful 
  ل  ل  ع  ف                 ل  ل  ع  ف  م                 ل  ل  ع  ف  م                            

  ل  ل  ع  ف  ت                ل  ل  ع  ف  ت  م                                                 

 Məsələn: 

I   ع  ر  ع  ر  yetişdirmək: ع  ر  ع  ر  م   ,yetişdirən  ع  ر  ع  ر  م    yetişdirilmiş / 
yetişdirilən. 

II    ع  ر  ع  ر  ت  yetişmək, böyümək,    ع  ر  ع  ر  ت  م  yetişən; böyüyən. 

Birinci babda olduğu kimi, düzəltmə bablarda da fail və 

məfullar müənnəsdə  ة qəbul edir (  م  ر  ت  ب  ة  ، م  ر  ت   ب  ة)  və s.)1. 

Düzəltmə bab məfullar yerinə görə ‘məkan və ya zaman’ da 

bildirir. Məsələn: 

ر  ب  ت  خ  إ     təcrübə aparmaq:   ر  ب  ت  خ  م  təcrübə aparılan yer; laboratoriya. 

ل  ب  ق  ت  س  إ     qarşılamaq:  .vaxt; gələcək (qarşılanan)   ل  ب  ق  ت  س  م  

Dördsamitlilərdə  I bab məf’ul da məkan bildirir. Məsələn: 

ر  ك  س  ع    düşərgə salmaq:    ر  ك  س  ع  م  düşərgə. 

Əslində hərəkət mənalı məfulu olmayan VII babın da                 ل  ع  ف  ن  م  

modeli üzrə düzələrək məkan bildirən isimləri olur. Məsələn: 

ف  ط  ع  ن  م     döngə; dalan,  .qayıtma yeri ب  ل  ق  ن  م    

 
2.   FELLƏRİN  ARZU  FORMASI 

Ərəb dilində fellərin öyrəndiyimiz xəbər formasından başqa, 

arzu, şərt və əmr formaları da vardır. Son üç forma xəbər 

formasından sabit dəyişikliklər vasitəsilə düzəlir. 

                                                 
1Müənnəsdə olan III bab məful forma etibarı ilə müvafiq məsdərə oxşayır, lakin 

mənaca ondan aydın şəkildə fərqlənir. Məsələn: مشاهدة müşahidə; مشاهدة  müşahidə 
edilmiş / edilən (müən.). 
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Arzu formasında [u] şəxs sonluğu [ə] ilə əvəz  edilir, uzun 

saitlərdən sonra [n] samiti atılır, II və III şəxs cəm müzəkkərdə atılan 

[n]-un yerinə deyilməyən əlif hərfi yazılır. 

Bu dəyişiklikləri   ر  ص  ت  ن  إ  ‘qalib gəlmək’  felinin arzu formasında 

təsrifi nümunəsində göstərək: 

وا ر  ص  ت  ن  ي   ،(ن  ر  ص  ت  ن  وا )ت  ر  ص  ت  ن  ، ت  ر  ص  ت  ن  (؛ ن  ر  ص  ت  ن  )ت   ر  ص  ت  ن  ي(، ي  ر  ص  ت  ن  )ت   ر  ص  ت  ن  : ت  ر  ص  ت  ن  إ  
 ا(.ر  ص  ت  ن  ا )ت  ر  ص  ت  ن  ا، ي  ر  ص  ت  ن  (؛ ت  ن  ر  ص  ت  ن  )ي  

Aşağıda görəcəyimiz kimi, arzu formasında olan fellər 

Azərbaycan dilinə müxtəlif şəkildə tərcümə edilir. 

3.  ARZU  FORMASININ  "MƏSDƏR  - " َن  أ  i  İLƏ İŞLƏDİLMƏSİ 

Arzu forması aşağıdakı şəraitdə işlənir: 

1) Arzu, istək, imkan, bacarıq, zərurilik və s. bu kimi modal 

məna daşıyan fel, məsdər, fail və məf’ullardan sonra: 

Modal mənalı sözlərlə felin arzu forması arasında  ki’ ədatı‘  ن  أ  

işlənir, arzu forması isə, hərfi tərcüməsi nəzərə alınmazsa, ifadə 

etdiyi məna etibarı ilə təqribən Azərbaycan, rus və bir çox başqa 

dillərdə belə hallarda işlənən məsdəri əvəz edir (müqayisə et:getmək 

istəyirəm, getmək lazımdır, getmək mümkündür və s.). Bunu 

aşağıdakı misallardan görmək olar. 

a) Arzu bildirən sözlərdən sonra. Məsələn: 

س  ر  د  ي   ن  ي أ  ف   ب  غ  ر  ي     O, öyrənmək istəyir (h ə r f ə n : o istəyir ki, öyrənsin / 
öyrənə). 

س  ر  د  ي   ن  ي أ  ف   ه  ت  ب  غ  ر     O, öyrənmək istəyir (h ə r f ə n : onun istəyidir ki, 

öyrənsin / öyrənə). 

س  ر  د  ي   ن  ي أ  ف   ب  اغ  ر   ه  ن  إ     Həqiqətən, o (indi) öyrənmək istəyir (h ə r f ə n : o 

istəyəndir ki, öyrənsin / öyrənə). 

س  ر  د  ي   ن  ي أ  ف   ه  ل   وب  غ  ر  م  ل  ٱ ن  م     O, öyrənmək istəyir (h ə r f ə n : onun üçün 

istəniləndir ki, o öyrənsin / öyrənə). 
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Birinci misalda arzu bildirmək üçün modal mənalı fel, 

ikincisində məsdər, üçüncüsündə fail, dördüncüsündə isə məful 

işlənmişdir. 

b) İmkan bildirən sözlərdən sonra. Məsələn: 

أ ذ ه ب   ن  ي أ  ن  ن  ك  م  ي     Gedə bilərəm (h ə r f ə n : mümkündür mənim üçün ki, 

gedəm). 

أ ذ ه ب   ن  ي أ  ان  ك  م  ي إ  ف    Gedə bilərəm / getmək imkanım vardır (h ə r f ə n : 

imkanımda var ki, gedəm). 

س  ر  د  ي   ن  ي أ  ل   ن  ك  م  م  ل  ٱ ن  م     Gedə bilərəm (h ə r f ə n : mümkündəndir mənim 

üçün ki, gedəm). 

c) Bacarıq bildirən sözlərdən sonra. Məsələn: 

اوا هذ  ر  ض   ح  ي   ن  ى أ  ل  ع   ون  ر  د  ق  ي   م  ه  ن  إ    Onlar bunu hazırlaya bilərlər (h ə r f ə n : onlar 

bacarırlar/qadirdirlər ki, hazırlayalar bunu).        

اوا هذ  ر  ض   ح  ي   ن  ى أ  ل  ع   ون  ر  اد  ق   م  ه  ن  إ     Onlar bunu hazırlaya bilərlər (h ə r f ə n : 

onlar qadirdirlər ki, hazırlayalar bunu). 

اوا هذ  ر  ض   ح  ي   ن  أ   م  ه  ور  د  ق  ي م  ف     Onlar bunu hazırlaya bilərlər (h ə r f ə n : onların 

qüdrəti daxilindədir ki, hazırlayalar bunu). 

j) Lüzum bildirən sözlərdən sonra. Məsələn:     

ب  ه  ذ  ي   ن  أ   ه  م  ز  ل  ي     O getməlidir (h ə r f ə n : lazımdır ona ki, getsin). 

ب  ه  ذ  ي   ن  أ   ه  ل   وم  ز  لل  ٱ ن  م     O getməlidir (h ə r f ə n : lüzumdandır ona ki, getsin). 

ب  ه  ذ  ي   ن  أ   ه  ل   م  ز  لل  ٱ ن  م     O  getməlidir (h ə r f ə n : lazımdandır ona ki, getsin). 

2) ‘yarımçıq xəbər budaq cümləsi’ kimi tərkiblərdən sonra. 

Məsələn: 

ن  أ   ر  ظ  ت  ن  م  ل  أ     gözlənilir ki; ;mühüm (odur) ki  ن  أ   م  ه  م  ل  أ      ن  أ   ب  ر  غ  ت  س  م  ل  ٱ ن  م  

təəccüblü (burasıdır) ki;  sevincə səbəb olan ن  أ   ور  ر  لس  ٱي اع  و  د   ن  م   

şeylərdən (biri də odur) ki. 

Yuxarıda sadalanan bütün hallarda felin arzu forması müvafiq 

məsdərlərlə əvəz edilə bilər. Məsələn: 
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س  ر  د  ي   ن  أ  ي ف   ب  غ  ر  ي   → ة  اس  ر  لد   ٱي ف   ب  غ  ر  ي     (h ə r f ə n : öyrənmə istəyir) 

ب  ه  ذ  أ   ن  أ  ي ن  ن  ك  م  ي   → اب  ه  لذ  ٱي ن  ن  ك  م  ي     (h ə r f ə n : getmə bilərəm) 

اهذ   وار  ض   ح  ي   ن  أ  ى ل  ع   ون  ر  د  ق  ي   م  ه  ن  إ   →ا هذ   ير  ض  ح  ى ت  ل  ع   ون  ر  د  ق  ي   م  ه  ن  إ    (h ə r f ə n : onlar 

bunu hazırlama bilirlər) 

ب  ه  ذ  ي   ن  أ   ه  م  ز  ل  ي   → اب  ه  لذ  ٱ ه  م  ز  ل  ي     (h ə r f ə n : ona getmə lazımdır) 

Məsdərlə əvəz edilə bilən şəraitdə işlədilmiş yuxarıdakı أن     
ədatına "məsdər  -"  ن  أ i  (  ة  ي  ر  د  ص  م  ل  أ   ن  أ ) deyilir. 

Arzu forması təkcə məsdər    ن  أ -i ilə deyil, bir sıra başqa 

ədatlardan sonra da işlənir ki, onlardan biri ‘heç vaxt, heç də, 

qətiyyən, əsla’ mənalarını verən və mənşə etibarilə üç sözdən əmələ 

gələn    ن  ل  =  ن  أ  +  ون  ك  ي  +  ل (h ə r f ə n : heç ola bilməz ki) inkar ədatından 

sonra (arzu forması həmişə gələcək zamana aid olan iş bildirdiyi 

üçün həmin inkar ədatından sonrakı fel də gələcək zamana aiddir). 

Məsələn: 

يق  لض   ٱي ا ف  ن  اء  ق  د  ص  أ   ك  ر  ت  ن   ن  ل     Biz öz dostlarımızı ağır gündə heç vaxt tərk 

etməyəcəyik. 

Arzu forması tələb edən digər ədatlar məqsəd budaq cümləli 

tabeli mürəkkəb cümlələrdə işlədilir. 

 
4.   FELLƏRİN  ARZU  FORMASININ  MƏQSƏD   

BUDAQ  CÜMLƏLİ  TABELİ  MÜRƏKKƏB  

CÜMLƏLƏRDƏ  İŞLƏDİLMƏSİ 

Məqsəd budaq cümləsi baş cümləyə felin arzu forması ilə 

işlədilən aşağıdakı bağlayıcıların biri ilə bağlanır: 

ىت  ح    ؛ن  ل   (ن  أ   +ـ )ل   ؛ ي  ك  ( ل  ي  ك   +ـ )ل   ؛ ي  ك   ؛ـ ل    … üçün ki; …ötrü ki; 
…görə ki; …ki,  

ل  ئ  ( ل  ل  + ن  أ   + ـ)ل    ؛ل  ( أ  ل   + ن  )أ    ؛ل  ي  ك  ( ل  ل   + ي  ك   +ـ )ل   ؛ ل  ي  ( ك  ل   + ي  )ك    …üçün; ötrü; 
görə ki, … -ma / mə (inkar) 
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Məqsəd budaq cümləli mürəkkəb cümlələrdə budaq cumlə 

həm əvvəldə, həm də baş cümlədən sonra gələ bilər; ikinci növə 

daha çox təsadüf olunur. Məsələn: 

ة  ل  أ  س  م  ل  ٱ ه  ن  ك   م  ه  ف  أ   ي  ك   اب  ت  ك  ل  ٱا هذ   ت  أ  ر  ق     Bu kitabı oxudum ki, məsələnin 

mahiyyətini başa düşüm (həmin cümlə ن ه  ٱل    ق ر أ ت  هذ ا ٱل ك ت اب   م  ك  أ ل ة  ك ي  أ ف ه  م س      

şəklində də ola bilər). 

ان  وف  ي  ض   ل  ب  ق  ت  س  ن   ي  ك  ل   ار  ط  م  ل  ٱي ا ف  ن  ع  م  ت  ج  ا     Biz aerodromda yığışdıq ki, qonaqla - 
rımızı qarşılayaq. 

ايه  ف   ل  ض  أ   ل  ي  ك  ل   م  ك  ت  ين  د  ى م  ل  ي ع  ن  ع  ل  ط  أ     Məni şəhərinizlə tanış et ki, orada 

azmayım. 

ه  ات  ب  اج  و   ل  م  ه  ي   ل  ئ  ل   اه  ن  ر  ذ  ن  أ   د  ا ق  ن  ن  إ     Biz ona (onun üçün) xəbərdarlıq etdik ki, öz 

vəzifələrinə etinasız yanaşmasın. 

يذ  ل  ٱ ر  م  لَ أ    .5    İFADƏSİ 

Hərfi mənası ‘iş, hansı ki’ olan bu ifadə uzun cümlələri bir növ 

yüngülləşdirmək üçün işlədilərək Azərbaycan dilinə ‘ki, bu da’ və rus 

dilinə vurğulu ‘что’ kimi tərcümə olunur. Məsələn: 

 ين  د   ار  ر  ق  ت  س  ٱ د  ع  ب   ة  اص  خ   ة  ع  س   ت  ب  س  ت  ك  ٱ د  ا ق  ه  د  د  ص  ب   ن  ح  ي ن  ت  ل  ٱ ات  ق  ل  ع  ل  ٱ ن  أ  ي ف   ك  ش   ل  
 ي...ذ  ل  ٱ ر  م  أ ل  ، ان  ج  اي  ب  ر  ي آذ  ف   م  ل  س  ٱل  

Heç şübhə yoxdur ki, haqqında danışdığımız əlaqələr islam 

dini Azərbaycanda bərqərar olandan sonra  xüsusi bir vüsət kəsb etdi 

ki, bu da … / Нет никакого сомнения в том, что связи, о которых 

говорится (говорим), приобрели особый размах после 

утверждения религии ислама в Азербайджане, что/ 

 



 

 262 

6.  RÜTBƏ, MƏNSƏB  VƏ MÜRACİƏT BİLDİRƏN 
İSİMLƏRİN ŞƏXS ADLARI İLƏ İŞLƏDİLMƏSİ 

Göstərilən qrup isimlər aid olduqları şəxs adlarından bilavasitə 

əvvəl gələrək artikl qəbul edir. Məsələn: 

ل ي( يق  ف  لر  أ  ، وف  س  ل  ي  ف  ل  أ  ، يب  د  ل  أ  ، يس  ئ  لر  أ  ) ي  يم  اد  ك  ل  أ   ر يف   ش 

akademik (rektor, ədib, filosof, yoldaş) Şərifli 

 
ÇALIŞMALAR   VƏ    TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

أثر أدبي قد اندثر أثره، موضوع العلقات الذي قد أفلحوا في دراسته، مصدر من المصادر 
 ذ القرون الوسطى، وفيما يتعلقالمذكورة، قائمة المراجع القائمة بهذا الصدد من يتصدر القائمة 

ستلفت بالمنزلة التي توصل اليها الذي نحن بصدد ترجمة حياته، أما النوابغ الذين استظهرهم العالم وا
 نهم.إأنظار العالم اليهم ف

يا ترى، هل مكنتك سفرتك الى دمشق من الطلع على جامعتها؟ رغم ان سفرتي هذه 
 التعرف عليها تعرفا قريبا. وفيما يتعلق بتأريخ العلقات كانت قصيرة جدا قد تمكنت نتيجتها من

ن اكتسبت فيها معلومات جديدة بهذا الصدد؟ قد يكون مالثقافية القائمة بين آذربيجان والشام فهل 
ن المسألة المذكورة لم تدرس من جانب العرب. لقد اطلعوني في دمشق أنصاف الدعاء بغير ال

نها تعطي إنظري بكثرة موادها في الموضوع الذي نحن بصدده.  على بعض المآخذ التي استلفتت
معلومات ملموسة عن حياة أشهر مثقفينا في الشرق العربي ومصنفاتهم في مختلف حقول العلم 

 والمعرفة والدب.

2. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Əsərin izi, əldə edilmiş məlumatlar, üzə çıxarılmış adlar, 

öyrənilməmiş bir məsələ, sənin toxunduğun bir mövzu, mövcud 

mədəni əlaqələrin tarixi və vüsəti, ərəblərdən təhsil almış ən görkəmli 

alimlərimizin siyahısı, islam dininin Azərbaycanda yayılması və 

möhkəmlənməsi (bərqərar olması). 

Bu siyahı lazımi mənbələr haqqında konkret bir təsəvvür 

verirmi? Bəs haqqında danışdığımız mövzuya dair daha nə kimi 

mənbələr vardır? Hazırda onların hansı birindən (hansısından) 

istifadə etmə(k) mümkündür? Bunların yalnız bir neçəsindən istifadə 
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edə bildim (istifadə etməyə imkan tapdım). Fikrimcə, (rəyimcə) 

«İncəliklərin açılmasına dair həqiqətlərin qaynağı» kitabından istifadə 

etmə(k) daha yaxşı olardı. 

3. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Bu yaxınlanda Axundov kitabxanasında idim. Kitabxana son 

illər ərəb ölkələrindən külli miqdarda yeni kitab almışdır. Bunların 

bəzisi ilə tanış oldum. Kitabların birində Azərbaycan – ərəb ədəbi 

əlaqələri məsələsinə toxunulmuşdur. Orada deyildiyinə görə həmin 

əlaqələrin orta əsrlərin əvvəllərinə gedib çıxan zəngin bir tarixi vardır. 

Məşhur Nizamiyyə məktəbində təhsil almış və uzun müddət İraqda 

və Şamda çalışmış Azərbaycan alimləri haqqındakı məlumat mənim 

nəzərimi xüsusilə cəlb etdi. 

4. Fail və məful bildirən modelləri əzbərdən deyin. 

5. Ucadan oxuyun, bablarını, fail və ya məful olduqlarını və kök hərflərini 
müəyyən edin: 

ك  ر  ت  ش  م    müştərək,   ل  ك   ش  ت  م   mütəşəkkil,   ب  اس  ن  ت  م  mütənasib,             م  ظ  ت  ن  م  

müntəzəm,     ر  ظ  ت  ن  م gözləyən, intizarda olan,     د  ر  ف  ن  م tək, tənha; ayrı,              م  ل   ع  م  

müəllim,      ب  ك  ر  م mürəkkəb,   ك  ار  ب  م  mübarək,   ش  ه  د  م  heyranedici,                م  ه  ب  م   

qeyri-müəyyən; şübhəli,    ل  اه  ج  cahil,   ول  ه  ج  م  məchul,    م  ج  ر  ت  م  tərcümə 

edən,   م  ج  ر  ت  م   tərcümə olunmuş,   ع  ر  ع  ر  ت  م   inkişaf edən. 

م  ل  س   .6  ‘salamat qalmaq’ felinin I – VI, VIII və X bab fail və məfullarını yazın. 

7. Ucadan oxuyun, modellərini, hansı baba mənsub olduqlarını və kök 

hərflərini müəyyən edin: 

يف  ر  ع  ت     tanıtma; tərif,   ف  ار  ع   bilən,   وف  ر  ع  م   məlum, bəlli,   ة  ف  ر  ع  م   bilik,   ف  ار  ع  م   

biliklər,     ف  ر  ع  ت tanış olma; tanışlıq,   اف  ر  ت  ع  ا  etiraf etmə; etiraf; tanıma. 

8. Ucadan oxuyun, modellərini və kök hərflərini yazın: 

ة  م  ح  ر  م     rəhm etmə; mərhəmət,   ان  ص  ق  ن  çatışmama; nöqsan,   اد  ق  ت  ع  ا   

etiqad,    اج  و  د  ز  ا evlənmə; izdivac,   ز  او  ج  ت  həddini aşma; təcavüz,   ة  س  ر  ط  غ 
lovğalanma; lovğalıq,   يد  ال  ق  ت  ənənə(lər),   اء  ر  ف  س  səfirlər,     ر  اف  س  م səfər edən;                
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qonaq,   اق  ط  ن  ت  س  ا  istintaq,   ق  ط  ن  ت  س  م  müstəntiq,   ل  ب  ق  ت  س  م  gələcək,   م  ج   ن  م  

münəccim,   م  ظ  ع  م    böyük, müəzzəm,    م  ر  ص  ن  م   keçən; keçib-getmiş. 

ن  ل   .9   inkarını işlətməklə şifahi şəkildə təsrif və tərcümə edin: 

ب  غ  ر    (ə) istəmək,   ن  ك  م   imkan vermək,   ن  ك  م  ت  imkan əldə etmək, 

ب  ات  ك  ت     yazışmaq,    ن  س  ح  ت  س  ا   bəyənmək,   م  ج  ر  ت   tərcümə etmək. 

10. Ucadan oxuyun, arzu formasının ‘məsdər أن -i’ ilə arzu, imkan, bacarıq 

və ya lüzum bildirən sözlərdən sonra işlədilməsinə xüsusi fikir verin: 

ب ي ة  ي ت ع   ن  أ   ه  د   ي و  ( ف  ٢. ة  ي  ب  ر  ع  ل  ٱ م  ل  ع  ت  ي   ن  ل   ش  ط  ع  ت  ي   ه  ن  إ  ( ١  ن  أ   ن  م   ن  ك  م  ت   د  ق   ه  ن  إ  ( ٣. ل م  ٱل ع ر 
ب ي ة   ل م  ٱل ع ر  ب ي ة   ن  أ   ه  ان  ك  م  إ  ي ف  ( أ  ٤. ي ت ع  ل م  ٱل ع ر  ب ي ة   ن  ى أ  ل  ع   ر  د  ق  ي   ل   ه  ن  ( لك  ٥؟  ي ت ع  ل م  ٱل ع ر   س  ي  ( ل  ٦. ي ت ع 

ب ي ة   ن  أ   ه  ور  د  ق  ي م  ف   ل م  ٱل ع ر  ل م  ٱل ع ر   ن  أ   ه  م  ز  ل  ( ي  ٧. ي ت ع  ب ي ة  ي ت   ن  أ   ه  ل   وم  ز  لل  ٱ ن  ( م  ٨. ي ة  ب  ي ت ع  ل م  ٱل ع ر  ( ٩   .ع 
ب ي ة   ن  أ   ه  ي  ل  ع   ب  ج  ي   ل م  ٱل ع ر   .ي ت ع 

Cümlələrin t ə r c ü m ə s i :  

1) O, ərəb dilini öyrənməyi çox istəyir (h ə r f ə n : o çox istəyir 

ki, ərəb dilini öyrənə). 2) O, ərəb dilini öyrənmək istəyir (h ə r f ə n : 

onun istəyindədir ki, ərəb dilini  öyrənə). 3) Onun ərəb dilini 

öyrənməyə imkanı olmuşdur (h ə r f ə n : o mümkün edə bilmişdir ki, 

ərəb dilini öyrənə). 4) Onun ərəb dilini öyrənməyə imkanı vardırmı 

(h ə r f ə n : onun imkanındadırmı ki, ərəb dilini öyrənə)? 5) Lakin o, 

ərəb dilini öyrənə bilmir (h ə r f ə n : lakin o, bacara bilmir ki, ərəb dilini 

öyrənə). 6) O, ərəb dilini öyrənə bilmir (h ə r f ə n : onun iqtidarında 

deyil ki, ərəb dilini öyrənə). 7) Ona ərəb dilini öyrənmək lazımdır 

(h ə r f ə n : ona lazımdır ki, ərəb dilini öyrənə). 8) Ona ərəb dilini 

öyrənmək lazımdır (h ə r f ə n : lüzumludur onun üçün ki, ərəb dilini 

öyrənə). 9) O, ərəb dilini öyrənməlidir  (h ə r f ə n : vacibdir onun üçün 

ki, ərəb dilini öyrənə). 

11. Ucadan oxuyun, felin arzu formasının yarımçıq cümlələrlə işlədilməsinə 
xüsusi fikir verin: 

ا ه  م  ج  ر  ت  ي   ن  أ   ع  ق  و  ت  م  ل  ٱ ن  ( م  ٢. ة  ي  ان  ج  ي  اب  ر  لآذ  ٱى ل  ا   ة  اي  و  لر   ٱ ه  هذ   م  ج  ر  ت  ت   ن  أ   ل  م  ت  ح  م  ل  ٱ ن  ( م  ١
 ه  هذ   ز  ه  ت  ن  ن   ل  أ   ب  ر  غ  ت  س  م  ل  ٱ ن  م   س  ي  ل  ( أ  ٤. ة  ص  ر  ف  ل  ٱ ه  ا هذ  ن  وت  ف  ت   ل  أ   م  ه  م  ل  أ  ( ٣ا. د  ي   ج   ه  ف  ر  ع  ي ن  ذ  ٱل   ب  ات  ك  ل  ٱ
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 ة  ين  د  م   - ان  ج  اي  ب  ر  ذ  آ ة  م  اص  ي ع  ف   ب  ر  ع  ل  ٱا ن  اء  ق  د  ص  أ   ل  ب  ق  ت  س  ن   ن  ا أ  ن  ور  ر  س   اب  ب  س  أ   ن  ( م  ٥؟ ة  يد  ع  لس  ٱ ة  ص  ر  ف  ل  ٱ
 و.اك  ب  

Cümlələrin t ə r c ü m ə s i : 

1) Bu  romanın Azərbaycan dilinə tərcümə edilməsi ehtimalı 

vardır (h ə r f ə n : ehtimal olunur ki, bu roman Azərbaycan dilinə 

tərcümə edilə). 2) Onu, çox yaxşı tanıdığımız yazıçının tərcümə 

etməsi gözlənilir (h ə r f ə n : gözləniləndəndir ki, onu tərcümə edən 

yazıçı, hansı ki, biz onu çox yaxşı tanıyırıq). 3) Bu fürsətin əlimizdən 

çıxmaması mühümdür (h ə r f ə n : mühümdür ki, bu fürsət bizdən 

sovuşmaya). 4) Bu gözəl fürsətdən istifadə etməməyimiz qəribə 

deyilmi (h ə r f ə n : qəribədən deyilmi ki, bu xoşbəxt fürsətdən istifadə 

etməyək)? 5) Ərəb dostlarımızı Azərbaycanın paytaxtı Bakı 

şəhərində qarşılamağa şadıq (h ə r f ə n : sevincimizin 

səbəblərindəndir ki, biz qarşılayaq...). 

12. Tərkibində ‘məsdər   أن -i’ və arzu formalı fel olan dörd cümlə yazıb 

hərəkələyin. 

13. Ucadan oxuyun və məqsəd budaq cümlə bağlayıcılarının işlədilməsinə 
xüsusi fikir verin: 

( ن  ، ل  ي  ك  )ل   ي  ك   اب  ت  ك  ل  ٱا هذ   أ  ر  ق  ن   ن  أ   ب  ج  ( ي  ٢ا. ن  ات  ب  ت  ك  ى م  ل  ع   ع  ل  ط  ي  و ل  اك  ب   د  ف  و  ل  ٱ ل  ص  ( و  ١
 ن  أ   م  ه  ي  ل  ع   ب  ج  ( ي  ٤. ة  ر  اض  ح  م  ل  ٱ ن  ع   ر  خ  أ  ت  ( ت  ل  ئ  ، ل  ل  ي  ك  )ل   ل  ي  ي ك  ت  يق  د  ص   ت  ل  ج  ع  ت  س  ( ا  ٣. ة  ل  أ  س  م  ل  ٱ م  ه  ف  ت  ن  
 .ه  ين  ي ح  ف   س  ر  لد  ٱوا ر  ض  ح  ى ي  ت  وا ح  ل  ج  ع  ت  س  ي  

Cümlələrin t ə r c ü m ə s i : 

1)  Nümayəndə heyəti  kitabxanalarımızla tanış olmaq üçün 

Bakıya gəlmişdir (h ə r f ə n : … gəlmişdir ki, tanış ola… ). 2) Məsələni 

yaxşı başa düşmək üçün bu kitabı oxumalıyıq (h ə r f ə n : vacibdir 

bizə ki, … oxuyaq ki, .. yaxşı başa düşək). 3) Dostumuz tələsdi ki, 

mühazirəyə gecikməyə. 4) Dərsdə vaxtında olmaq üçün onlar 

tələsməlidirlər (h ə r f ə n : vacibdir onlar üçün ki, tələsələr ta ki, dərsdə 

vaxtında olalar). 

14. Ucadan oxuyun və yazılı şəkildə tərcümə edin: 

( أما الكتاب المذكور فهل ٢( لقد تطرقنا الى هذا الموضوع كي نطلع عليه عن كثب. ١
( أصحيح ان أولئك المؤرخين الفذاذ تركوا في علم التاريخ آثارا لن ٣يلزمك ان تطالعه من كل بد؟ 
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( كي تتفهمن المسألة يجب عليكن ان تقرأن كثرة ٥ل تتركي مطالعة الكتب. أمن الواجب ( ٤تندثر؟ 
 من المراجع.

15. Arzu formasını tələb edən ədatları işlətməklə ərəb dilində üç məqsəd 
budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə yazıb hərəkələyin. 

يذ  ل  ٱ ر  م  ل  أ   .16  ifadəsinin işlədilməsinə xüsusi fikir verməklə ucadan oxuyun 

və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

ا فيها على معلومات خاصة ر  ث  ع  ( انهما أخذا يدرسان المصادر التأريخية لن ي  ١
( ان المصادر المذكورة تعطي فكرة ٢بموضوعهما، المر الذي مكنهما من ان يفلحا في سعيهما. 

 ، المر الذي له أهمية كبرى في أيامنا هذه.عن ثقافتنا القديمة

17. Rütbə, mənsəb və ya müraciət bildirən isimlər işlətməklə ərəb dilində iki 
cümlə yazıb hərəkələyin. 

18. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

19. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( ما اسم الموضوع الذي تطرقوا اليه في نص درسنا؟١
 ( هل درس هذا الموضوع بالشكل اللزم فيما مضى؟٢
 ( متى اكتسبت العلقات الثقافية المذكورة في درسنا سعة خاصة؟٣
( هل تعرف ان المئات من المثقفين الذربيجانيين توصلوا في القرون الوسطى الى منزلة ٤

 ق السلمي؟أشهر نوابغ الشر 
 ( ما هي أسماء أشهر مصنفات الفيلسوفين بهمنيار بن المرزبان وعين القضاة؟٥

20. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Bu yaxınlarda jurnallarımızın birində maraqlı bir məqalə 

oxudum, adı «Azərbaycan – ərəb mədəni əlaqələri» idi. Məqalədə 

deyildiyi kimi, həmin əlaqələrin VIII – IX əsrlərə gedib çıxan zəngin bir 

tarixi vardır. O vaxtlar Bağdad ərəb mədəniyyətinin mühüm 

mərkəzlərindən biri idi. Bir çox azərbaycanlılar oraya oxumağa 

gedirdilər. Zaman keçdikcə onların bir çoxu öz elmi və ədəbi əsərləri 

ilə Müsəlman Şərqini heyran etdilər. 

21. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Təəssüflə qeyd etməliyik ki, Azərbaycanla Ərəb Şərqi  

arasında (mövcud) olan mədəni əlaqələrin tarixi indiyədək lazımi 

şəkildə öyrənilməmişdir. Bu mövzuya toxunmaq və onu tədqiq etmək 
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üçün tədqiqatçının sərəncamında külli miqdarda ərəb mənbəyi vardır. 

Bunların müəyyən bir qisminə elmi kitabxanalarımızda rast gəlmək 

olar. Son zamanlar tədqiqatçılarımızın nəzərini özünə xüsusilə cəlb 

edən bu mövzunu tədqiq etmək üçün ərəb mənbələrini yaxından 

öyrənmək lazımdır. Heç şübhə yoxdur ki, alimlərimiz bu sahədə də 

müvəffəq olacaqlar. 

22. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

23. Ərəb dilində ikinci oxu mətninə dair beş sual cümləsi yazıb hərəkələyin. 

24. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Bağışla, dost, səni düşündürən nədir? 

- Deyirlər, bu yaxınlarda «İbn Nədimin fihristi» adlı bir elmi 

əsər çapdan çıxmışdır. Müəllifi şərqşünas Valeri Polosindir. Çox 

yerdə axtardığıma baxmayaraq, ona rast gəlmədim. İş burasındadır 

ki, mən uzun müddətdən bəri buna bənzər bir mövzu üzərində 

işləyirəm. Bu yeni mənbə ilə yaxından tanış olmaq mənim üçün çox 

vacibdir.  

- Darıxma! ( ك  ي  ل  ع   ن  و   ه   ) Dünən ondan bir nüsxə əldə etmişəm. 

Sabah hökmən gətirərəm. ( ـب   ر  ض  ح   ) 

- Çox sağ ol! Məni fikirdən ( وم  م  ه  ل  ٱ ن  ْ  م   ) qurtardın (xilas etdin). 

25.Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında ərəb dilində 16 – 17 sətirlik bir 
inşa yazıb hərəkələyin. 

26. Oxu mətnlərinin qısa məzmununu ərəb dilində danışın. 

27. Yazılı şəkildə tərcümə edin: 

ية يران في القرن السابع الميلدي بوجود اللغة البهلوية كلغة رسميقترن فتح العرب ل "...
 ميلدية(. وبالقضاء على هذه الدولة بدأ سلطان ٢٥٦ -٢٢٦دبية في الدولة الساسانية )أدارية و إو 

ان تحين الجدد الذين كاللغة البهلوية يضمحل ويأخذ في الفول في مواجهة اللغة العربية، لغة الفا
د هدفهم نشر السلم وتحطيم معابد الشرك والضلل، وان كانت اللغة البهلوية لم تنمح تماما بمجر 
ج تسلط العرب المسلمين. والدليل على ذلك، معظم المؤلفات البهلوية التي وصلت الى ايدينا من نتا

ة والرابع الهجريين يجيدون هذه اللغ العصر السلمي، ووجود الكثير من الفرس في القرنين الثالث
 وقد نشطت على ايديهم حركتا النقل الترجمة من الفهلوية الى العربية..."

 )من مقدمة "كليلة ودمنة"(
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Lüğət 
 ;canlanmaq (ə) ط  ش  ن  

fəallaşmaq 

 yaxşı bilmək; yaxşı (يد  ج  )ي   اد  ج  أ  
bacarmaq 

 əlaqədar olmaq ـب   ن  ر  ت  ق  ا  
(mətndə); təsadüf 
etmək, bir vaxta 
düşmək 

 yox olmaq ل  ح  م  ض  ا  

 ,günəşin batması ول  ف  أ  
qürub 

 hakimiyyət; ağalıq ان  ط  ل  س  

 ;çoxallahlıq ك  ر  ش  
bütpərəstlik 

 ;azma; çaşma ل  ل  ض  
düzgün yoldan  
çıxma (sapma) 

 ləğv etmə; son ىل  ع   اء  ض  ق  
qoyma 

 yayma ر  ش  ن  

 dağıtma يم  ط  ح  ت  

 ibadətgah; məbəd (د  اب  ع  )م   د  ب  ع  م  

 yeni (د  د  )ج   يد  د  ج  

  onların vasitəsilə م  يه  د  ي  ى أ  ل  ع  
(h ə r f ə n : əlləri ilə) 

  təkcə hakim olmaqla ... ط  ل  س  ت   د  ر  ج  م  ب  

 qarşısında … ... ة  ه  اج  و  ي م  ف  

اام  م  ت   ح  م  ن  ت   م  ل   ن  إ  و    tamamilə məhv 
olmasa da (müən.) 

 

          28. Əzbər öyrənin: 

 .ه  ير  س  أ   ت  ر  ص   ه  ب   ت  م  ل  ك  ا ت  ذ  ا   ك  ير  س  أ   ك  ر  ( س  ۱

Sirrin əsirindir, əldən versən, (özün) onun əsiri olarsan.  (Atalar sözü) 

 ى ر  ا ت  ا، ي  ن  م   يم  ئ  لل  ٱ و  ه   ن  م  ى               ف  ت  ف  ل  ٱ م  ع  ن   ه  س  ف  ن   د  ع  ي   ل  ( ك  ٢
 ىد  م  ل  ٱ ال  ا ط  ، م  يه  ا ف  ب  ي  ع   ت  ي  أ  ا          ر  م  ، ل  ه  ب  ي  ع   ان  س  ن  ل  ٱ ف  ر  ع   و  ل      

  ي(ج  از  ي  ل  ٱ  يف  اص  )ن                                                            

Hər kəs özünü yaxşı adam hesab edirsə, görəsən, içərimizdə 

pis kimdir? Hərə öz eybini bilsə, sən onda ömür boyu eyib 

görməzsən. (Nasif əl-Yazici)      

29. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

وبعد ان فحصه قال له ان الولد  رجل وامرأة أخذا ولدهما الى الطبيب لجل الستشارة.
 عنده ماء في مخه. فقام حال الرجل يعاتب امرأته: ألم أقل لك مرارا ل تكثري غسيل رأسه؟
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                                           Lüğət 
 ,yoxlamaq (ə) ص  ح  ف  

müayinə etmək 
(həkim) 

 üçün ... ل  ج  ل  

  dəfələrlə اار  ر  م   məsləhət (alma) ة  ار  ش  ت  س  ا  

 məgər deməmişəm ki ن  إ   ل  ق  أ   م  ل  أ   yuma يل  س  غ  

  danlamağa başladı ب  ات  ع  ي   ام  ق   qadın; arvad (اء  س  )ن   ة  أ  ر  م  إ  

 !tez-tez yuma… ...يل  س  غ   ن  ي م  ر  ث  ك  ت   ل   beyin (اخ  خ  م  )أ   خ  م  
(müən.) 

 dərhal, o saat ال  ح  

O N U N C U  D Ə R S 

Mətn I 

لقد تطرقنا في النصوص السابقة الى ما يتعلق بماضي العرب من معلومات قصيرة. اما 
 .الآن فلنرسل نظرة سريعة الى تأريخ شعبنا الآذربايجاني

بايجان من البلدان العريقة في القدم. ان قل من منكم ل يعرف او لم يسمع ان وطننا آذر 
اخذنا بعين العتبار ان أولى تشكيلت الدولة قد نشأت فيها قبل الميلد بتسعة قرون قد نتصور 

 .مدى ما مضى على تأريخها من العصور كدولة
لن نبالغ ان نقل بان المصير التأريخي لم يكن يلئم دائما آذربايجان كدولة مستقلة. 

لى ان عداءها من جيران وغرباء اأ طبيعية الهائلة وموقعها الجغرافي والتجاري كانا يدفعان فثروتها ال
 يفرضوا عليها حروبا ويشنوا عليها غزوات ل عد لها ول حد. واذا كان شعبنا قد صمد لتلك المحن

أي  التأريخية بثبات ولم يكن يفقد استقلله حتى أيامنا هذه فيجب البحث عن أسباب كل هذا قبل
 .بنائه المقدامينأشيء آخر في حكمة العديد من زعمائه العظام وبطولة 

رقام شيئا منها كي يكون فكرة عن الحروب والغزوات حب منكم اليوفيما يلى نورد لمن 
 .والفتوحات التي تعرضت لها آذربايجان طيلة تأريخها المتعدد القرون 

حربا. اما  ٥٠ة القرون الوسطى لحوالي لقد تعرضت آذربايجان فيما قبل الميلد حتى بداي
حربا تقريبا. كما شهدت القرون الثلثة  ٧٠ـالقرون الوسطى فكانت آذربايجان تتعرض طوالها ل

 .راضي آذربايجانأحربا في  ١٨الخيرة حتى أيامنا هذه نحو 
 



 

 270 

صبحت آذربايجان تتعرض لعدوان آخر: لقد بدأت ارمينيا أ ١٩٨٨ابتداء من فبراير عام 
 .راضي آذربايجانألحاق كاره باغ التي هي جزء ل يتجزأ من إبا بغية حر 

Lüğət  
 sövq etmək (ə) ىل  ا   ع  ف  د  

 ;davam gətirmək (u) ـل   د  م  ص  
sinə gərmək 

 zorla qəbul (i) ىل  ع   ض  ر  ف  
etdirmək; vadar 
etdirmək 

 itirmək (i) د  ق  ف  

 az olmaq; az-az (ل  ق  )ي   ل  ق  
hallarda olmaq 

 şişirtmək; mübaliğə غ  ال  ب  
etmək 

 ,uyğun gəlmək (م  ئ  ل  )ي   م  ء  ل  
uğurlu olmaq 

 təsəvvur etmək ر  و  ص  ت  

 məruz qalmaq ـل   ض  ر  ع  ت  

 ,bağlı olmaq ـب   ق  ل  ع  ت  
əlaqədar olmaq 

 axtarma ن  ع   ث  ح  ب  

 qəhrəmanlıq ة  ول  ط  ب  

 müdriklik ة  م  ك  ح  

 hücumlar; yürüşlər ات  و  ز  غ  

 keçmiş (isim) ياض  م  ل  أ  /  اض  م  

  rəhbər (اء  م  ع  )ز   يم  ع  ز  

 qonşu (ان  ير  )ج   ار  ج  

 qərib, yad, yadelli (اء  ب  ر  )غ   يب  ر  غ  

  düşmən (اء  د  ع  )أ   و  د  ع  

 sınaq; imtahan (ن  ح  )م   ة  ن  ح  م  

  tale (ر  ائ  ص  )م   ير  ص  م  

  mövqe (ع  اق  و  )م   ع  ق  و  م  

  sürətli يع  ر  س  

 / يم  اد  ق  )م   ام  د  ق  م  
 (ون  ام  د  ق  م  

çox cəsur, rəşadətli 

 nəzər salmaq ىل  ا   ة  ر  ظ  ن   ل  س  ر  أ  

ار  ب  ت  ع  ٱل ن  ي  ع  ب   ذ  خ  أ    nəzərə almaq  

 ayrılmaz hissə أ  ز  ج  ت  ي   ل   ء  ز  ج  

 

Mətn II 

حول موضوع "آذربايجان الشمالية خلل الربع  ليلقد حان الحين لمناقشة تقرير زميلنا جبار  -
ة ل نطنب في الكلم. ان تعمقنا في المناقشأ". فلننتقل اليها مباشرة شرط ١٩ـالول من القرن ال

 طالت جلسة حلقتنا الطلبية...
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ن يح. اذن لنقتصر اليوم على بعض الملحظات النقدية حول التقرير المذكور. واذا كاصح -
لم يذكر ان آذربايجان كانت تشغل  ليالمر كذلك فلدي ملحظة نقدية واحدة وهي ان الرفيق جبار 

 في بداية القرن العشرين المكان الول في العالم من حيث حجم استخراج النفط.
 سلمي شق طريقه الى التصنيع السريع.إبلد ول أكما انها جاءت  -
 من حيث تطور الروح الثورية فيها. سلميليس هذا فقط. فقد كانت نموذجا للشرق ال -
هم مراكز الحركة الثورية على بوابة أ و كانت من صحيح. اننا لن نبالغ اذا قلنا ان باك -

يجابي الذي كانت تلعبه مجلة ال سلمي. على فكرة، قد يكون في محله ان نتذكر الدورالشرق ال
لدان الناطقة ( في الب١٩٣١-١٩٠٦الدين" في نشر الفكار الديموقراطية طيلة ربع قرن ) "مل نصر

 باللغات التركية.
خاصة فمن  ن كنا قد تطرقنا الى ثورية آذربايجان عامة وباكوإمصيب أنت الآخر.  -

 (.١٩١٨جمهورية ) حصبأسلمي إول بلد أل نذكر ان آذربايجان جاءت أالمستحيل 
ما لم تكن مصادفة ان تصبح باكو اول مدينة شرقية عقد فيها اول مؤتمر لشعوب الشرق ك -

 .١٩٢٠ يلول )سبتمبر( عامأفي 
 جوبة صاحب التقرير فيما يتعلق بملحظاتنا النقدية. تفضل، ياأما الآن فلنستمع الى أ -

 .ليجبار 

 
Lüğət 

 
,çağrılmaq (iclas د  ق  ع  

qurultay) 

 uzanmaq; uzun (ول  ط  )ي   ال  ط  
çəkmək 

 elan etmək ن  ل  ع  أ  

 ;yadına düşmək ر  ك  ذ  ت  
xatırlamaq 

 dərinə getmək يف   ق  م  ع  ت  
(varmaq) 

 dinləmək ىل  ا   ع  م  ت  س  ا  

  ;məhdudlaşmaq ىل  ع   ر  ص  ت  ق  ا  
kifayətlənmək 

 keçmək ل  ق  ت  ن  ا  

 sənayeləşdirmə يع  ن  ص  ت  

 qələbə )ات( ار  ص  ت  ن  ا  

 çıxarma (neft) اج  ر  خ  ت  س  ا  

 hesabat; məruzə (ير  ار  ق  )ت   ير  ر  ق  ت  

 qapı ة  اب  و  ب  

 inqilabilik ة  ي  ر  و  ث  

 iclas )ات( ة  س  ل  ج  
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 dərnək )ات( ة  ق  ل  ح  

 hakimiyyət )ات( ة  ط  ل  س  

;qurultay; konqres )ات( ر  م  ت  ؤ  م  
konfrans 

 nümunə (ج  اذ  م  )ن   ج  وذ  م  ن  

 tənqidi ي  د  ق  ن  

ق  اط  ن    danışan 

ي  ب  ل  ط     tələbə (sif.) 

ي  اب  يج  إ    müsbət 

يب  ص  م    haqlı 

... ط  ر  ش    şərti ilə 

ث  ي  ح   ن  م             cəhətdən; …baxımdan 

        (sonrakı ismin adlıq halı ilə) 

  yeri gəlmişkən ة  ر  ك  ى ف  ل  ع  

-qeyri يل  ح  ت  س  م  ل  ٱ ن  م  
mümkün(dür) 

 vaxt gəlib çatmaq ـل   ين  ح  ل  ٱ( ين  ح  )ي   ان  ح  

 yol açmaq ىل  ا   ه  يق  ر  ( ط  ق  ش  )ي   ق  ش  

 uzun-uzadı م  ل  ك  ل  ٱي ف   ب  ن  ط  أ  
danışmaq 

  yerində olardı ه  ل   ح  ي م  ف   ون  ك  ي   د  ق  

  təsadüf (i) deyil ة  ف  اد  ص  م   س  ي  ل  

L E K S İ K   –   Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1.     FELLƏRİN   ŞƏRT  FORMASI 

Şərt forması da arzu forması kimi düzəlir, aralarındakı yeganə 

fərq [u] sonluğunun saitsizliklə (sükunla) əvəz edilməsidir. 

Felin şərt formasında təsrifini   ل  او  ح  ‘çalışmaq’ feli nümunəsində 

göstərək: 

(؛ ن  ل  او  ح  ي  )وا ل  او  ح  (، ي  ن  ل  او  ح  وا )ت  ل  او  ح  ، ت  ل  او  ح  (؛ ن  ل  او  ح  )ت   ل  او  ح  ي(، ي  ل  او  ح  )ت   ل  او  ح  ، ت  ل  او  ح  أ  
 (.ل  او  ح  )ت   ل  او  ح  ، ي  ل  او  ح  ت  

Çoxişlənən    ال  ق  ‘demək’ və  olmaq’ fellərinin şərt forması‘ ان  ك   

aşağıdakı şəkildədir: 

 م  وا )ل  ول  ق  ي   م  (، ل  ن  ل  ق  ت   م  وا )ل  ول  ق  ت   م  ، ل  ل  ق  ن   م  (؛ ل  ل  ق  ت   م  )ل   ل  ق  ي   م  ي(، ل  ول  ق  ت   م  )ل   ل  ق  ت   م  ، ل  ل  ق  أ   م  ل  
 (.ول  ق  ت   م  )ل   ول  ق  ي   م  ، ل  ول  ق  ت   م  (؛ ل  ن  ل  ق  ي  

T ə r c ü m ə s i: demədim, demədin, demədi; demədik, 

demədiniz, demədilər; siz ikiniz demədiniz, onlar ikisi demədi(lər). 
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Aşağıda görəcəyimiz kimi, şərt formasında olan fellər də 

Azərbaycan dilinə müxtəlif şəkillərdə tərcümə edilir. 

 

2.     ŞƏRT  FORMASININ İŞLƏDİLMƏSİ   ŞƏRAİTİ 

Şərt forması aşağıdakı şəraitdə işlənir: 

1) İnkarlı əmrdə. Məsələn: 

 ا.س  ار  م  ت   (، ل  ن  س  ار  م  وا )ت  س  ار  م  ت   ي(، ل  س  ار  م  )ت   س  ار  م  ت   ل  

T ə r c ü m ə s i: etmə, etməyin. 

ـل    (2 «qoy» ədatı ilə düzələn I və III şəxsə aid ‘təsviri’ əmrdə. 

Məsələn: 

ر  اف  س  ي  ل     qoy getsin!,    ر  اف  س  ل   qoy gedim!,     ر  اف  س  ن  ل qoy gedək! 

م  ل      (3 ‘-ma/-mə’ inkarı ilə işlədildikdə. Məsələn:  

 واع  ل  ط  ي   م  (، ل  ن  ع  ل  ط  وا )ت  ع  ل  ط  ت   م  ، ل  ع  ل  ط  ن   م  (؛ ل  ع  ل  ط  )ت   ع  ل  ط  ي   م  ي(، ل  ع  ل  ط  )ت   ع  ل  ط  ت   م  ، ل  ع  ل  ط  أ   م  ل  
 ا(.ع  ل  ط  ا )ت  ع  ل  ط  ي   م  ا، ل  ع  ل  ط  ت   م  (؛ ل  ن  ع  ل  ط  )ي  

T ə r c ü m ə s i: tanış olmadım; tanış olmadın…. 

Misaldan göründüyü kimi,   م  ْ  ل  ilə işlənmiş şərt formasında fel 

‘bitmiş keçmiş zaman’ bildirir. 

ام  ل    (4  ‘hələ… -ma/-mə’ inkarı ilə işlədildikdə. Məsələn: 

ة  ل  أ  س  م  ل  ٱى ل  ع   ع  ل  ط  ا ي  م  ل     O hələ məsələ ilə tanış olmamışdır. 

5) Müəyyən qrup şərt bağlayıcıları olan tabeli mürəkkəb 

cümlələrdə. 

3. ŞƏRT BUDAQ CÜMLƏLİ TABELİ  
MÜRƏKKƏB CÜMLƏ 

Şərt budaq cümləsi çox vaxt baş cümlədən əvvəl gəlib onunla 

‘əgər: -sa/-sə’ mənasını verən    ن  إ , , ن  ئ  ل    , اذ  إ     və s. bağlayıcıların biri   اام  ذ  إ  

ilə bağlanır. 

Şərt forması əsasən    ن  إ  və ya   ن  ئ  ل   bağlayıcılı cümlələrdə 

işlədilir və gələcək zamana aid olur. Məsələn: 
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اه  ت  ي  م   ه  أ   م  ه  ف  ت  ن   ه  ات  ح  ل  ص  ى إ  ل  ع   ع  ل  ط  ن   ن  إ     Onun islahatları ilə tanış olsaq, 

onların əhəmiyyətini yaxşı başa düşərik. 

Digər bağlayıcılar işləndikdə fel əsasən keçmiş zaman 

formasında olur, lakin yenə də gələcək zaman bildirir. Məsələn: 

اه  ت  ي  م   ه  أ   ت  م  ه  ف  ت   ه  ات  ح  ل  ص  ى إ  ل  ع   ت  ع  ل  ط  ٱا ذ  إ     Onun islahatları ilə tanış olsan, 

onların əhəmiyyətini yaxşı başa düşərsən. 

Şərti, keçmiş zamana aid etmək üçün   ان  ك  köməkçi felindən 

istifadə olunur. Məsələn: 

... ت  م  ه  ف  ت   ت  ن  ك   ...ت  ع  ل  ط  ٱ ت  ن  ا ك  ذ  إ     Tanış (olmuş) olsaydın, … yaxşı 

başa düşərdin. 

Bəzən   ن  إ   və   ن  ئ  ل   bağlayıcılı mürəkkəb cümlələrdə də fel 

keçmiş zaman formasında işlənərək gələcək zaman bildirir. Məsələn: 

اه  ت  ي  م   ه  أ   ت  م  ه  ف  ت   ه  ات  ح  ل  ص  ى إ  ل  ع   ت  ع  ل  ط  ٱ ن  إ     Onun islahatları ilə tanış olsan, 

onların əhəmiyyətini yaxşı başa düşərsən. 

Eyni mürəkkəb cümlədə fel həm şərt, həm də keçmiş zaman 

formasında olub dörd variantda işlənə bilər. Məsələn: 

 ن  ( إ  ٤. م  ه  ف  ت  ت   ...ت  ع  ل  ط  ٱ ن  ( إ  ٣. ت  م  ه  ف  ... ت  ع  ل  ط  ت   ن  ( إ  ٢. م  ه  ف  ت  ... ت  ع  ل  ط  ت   ن  ( إ  ١
 .ت  م  ه  ف  ت   ...ت  ع  ل  ط  ٱ

İcrası mümkün olmayan ‘qeyri-real’ şərtdə    و  ل ‘əgər’ 

bağlayıcısından istifadə edilir. Həm də baş cümlədəki feli xəbərin 

əvvəlinə çox vaxt   ـل  ‘əlbəttə’, ‘şübhəsiz’ mənalı ‘təsdiq ədatı’ artırılır. 

Məsələn: 

ه  ت  ل  ت  ق  ل   ل  ج  ر   ر  ق  ف  ل  ٱ ان  ك   و  ل     Kasıblıq adam olsaydı, (əlbəttə) onu 

öldürərdim. (Atalar sözü) 

Baş cümlədə xəbər felin əmr forması və isimlə də ifadə edilə 

bilər, belə olduqda baş cümlə budaq cümlə ilə çox zaman ـ ف     ‘onda, 

elədə’ ədatı ilə əlaqələndirilir. Məsələn: 
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ان  ج  ي  ب  ر  ذ  أ   يخ  ار  ت   ف  ح  ت  م   ر  ز  و ف  اك  ى ب  ل  ا   ت  م  د  ا ق  ذ  ا     Bakıda olsan, (onda) 

Azərbaycan tarixi muzeyinə get;    ك  ل   ر  م  ل  ٱف   ب  غ  ر  ت   م  ل   ن  إ İstəmirsənsə, 

(onda) öz işindir. 

Baş cümlənin feli xəbəri əmr formasında olub bir növ şərt 

(şərtləndirmə) bildirdikdə də budaq cümlənin xəbəri şərt formasında 

olur. Məsələn: 

اب  ح   د  د  ز  ا ت  ب  غ   ر  ز     Az-az getsən, hörmətin artar (h ə r f ə n : az-az 

get, məhəbbətcə çoxalarsan). (Atalar sözü) 

Şərt budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrin digər növləri 

haqqında yeri gəldikcə məlumat veriləcəkdir. 

امَ  .4   VƏ   َن  م -nin TABELİ  MÜRƏKKƏB CÜMLƏDƏ   

NİSBİ ƏVƏZLİK   KİMİ   İŞLƏDİLMƏSİ 

Sual əvəzlikləri kimi tanıdığımız   ن  م  ‘kim?’ və   ام  ‘nə?’ sözləri 

tabeli mürəkkəb cümlələrdə nisbi əvəzlik vəzifəsində işlədilərək ‘kim 

(ki)’; ‘o kəs (ki)’; ‘o adam (ki)’ və ‘nə (ki)’; ‘o şey (ki)’ də ifadə edə bilir. 

(Müq. et: Nə əkərsən, onu biçərsən). Məsələn: 

؟ة  اي  و  لر   ٱ ه  هذ   ب  ت  ك   ن  م   و  ه  أ     Bu romanı yazan odurmu? (h ə r f ə n : o, o 

kəsdir ki, bu romanı yazmışdır? (Müq. et: Oн тот, который написал 

этот роман?). 

ين  ب  ج  ع  ا ي  ا م  هذ     Mənim xoşuma gələn budur (h ə r f ə n : bu odur ki, 

mənim xoşuma gəlir). (Müq. et: это то, что мне нравится). 

Öyrəndiyimiz   ي ذ  ل  أ يت  ل  أ    ,  və s. nisbi əvəzliklərində olduğu kimi,  ن  م  
və ا  م    də qeyri-adlıq hal tələb edən sintaktik şəraitdə işlədildikdə 

onların halı aid əvəzliklər vasitəsilə dəqiqləşdirilir. Məsələn: 

؟ه  ف  ر  ع  أ   ن  م   و  ه  أ     O mənim tanıdığımdırmı? (h ə r f ə n : o, o kəsdir ki, 

mən onu tanıyıram?). 

؟وع  ض  و  م   ن  م   ه  ت  ر  ت  خ  ٱا م   ك  ب  ج  ع  ي  أ     Seçdiyin mövzu xoşuna gəlirmi 

(h ə r f ə n : xoşuna gəlirmi, nə ki seçdin onu mövzudan?). 
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؟ه  ن  ع   ت  ع  م  س   ن  م   و  ه  أ     Haqqında eşitdiyin adam odurmu? (h ə r f ə n : 

o, o kəsdirmi ki, sən onun haqqında eşitmisən?). 

.ه  ت  ي  م   ه  أ   م  ه  ف  ت   ا ل  ا م  هذ     Əhəmiyyətini başa düşmədiyin budur 

(h ə r f ə n : bu elə odur ki, sən onun əhəmiyyətini başa düşmürsən). 

Nisbi əvəzlik vəzifəsində   ام   və     ن  م ön qoşmaları ilə də işlədilə 

bilər: 

ن  م  ب     ‘kiminlə ki’,   ن  م  ل  ‘kimin üçün ki’, ام  ل   ,’nə ilə ki‘  ام  ب     ‘o şeydən 

ötrü ki’ və s. 

ن  م    və    ن  ع ön qoşmaları ilə işlədildikdə, bu əvəzliklər   ن  م  م   

‘kimdən ki’, ‘o kəslərdən ki’,   ام  م  ‘o şeydən ki’,   ن  م  ع  ‘o kəs haqqında 

ki’,  :o şey haqqında ki’ şəklini alır. Məsələn‘  ام  ع  

 .O, dünyada şöhrət tapmış adamlardandır       م  ال  ع  ل  ٱي وا ف  ر  ه  ت  ش  ٱ ن  م  م   ه  ن  إ   

Bu mənim xoşuma gələn deyildir (h يل   يب  ط  ا ي  م  ا م  هذ   س  ي  ل     ə r f ə n : 

bu ondan deyildir ki, o, xoşuma gəlir). 

Misallardan göründüyü kimi, ن  م    və  ام   nisbi əvəzliklərindən 

müxtəlif növ tabeli mürəkkəb cümlələrdə istifadə olunur. 

    5. TƏRKİBİNDƏ   َام  NİSBİ  ƏVƏZLİYİ  OLAN  BƏZİ 

FRAZEOLOJİ  SÖZ  BİRLƏŞMƏLƏRİ 

Tərkibində    ام  nisbi əvəzliyi olan frazeoloji söz birləşmələri 

ərəb dilində geniş təmsil olunmuşdur. 

Tərkibləri baxımından belə birləşmələri təqribən aşağıdakı 

kimi qruplaşdırmaq olar: 

ام   (1  + zərf və ya ön qoşma. Məsələn: 

ل  ب  ا ق  م     əvvəl(lər) (h ə r f ə n : nə ki, əvvəl),    د  ع  ا ب  م sonra(lar) 

(h ə r f ə n : nə ki, sonra). 

ام   (2   + ön qoşma + əvəzlik və ya isim. Məsələn: 
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ه  ل  ب  ا ق  م    ... əvvəli, maqəbli (h ə r f ə n : nə ki, ondan əvvəldir),   ه  د  ع  ا ب  م  

sonrası, ardı, mabədi (h ə r f ə n : nə ki, ondan sonradır). 

يخ  ر  أ  لت  ٱ ل  ب  ا ق  م     tarixdən qabaqkı, tarixdən əvvəlki (h ə r f ə n : nə ki, 

tarixdən qabaqdadır),    اس  ق  و  ق  ل  ٱ اء  ر  ا و  م  Zaqafqaziya (h ə r f ə n : nə ki, 

Qafqazın arxasındadır). 

Bu kimi tərkiblərdə   ام   özü də ön qoşma qəbul edə bilər. 

Məsələn: 

ل  ب  ا ق  يم  ف     əvvəl, əvvəllər,   د  ع  ا ب  يم  ف   sonra, sonralar,     يا ف  م  ب o cümlədən. 

3) ‘Necə ki, kimi, üzrə’ mənasını verən   اى م  ل  ع   + fel birləşməsi. 

Məsələn: 

ر  ه  ظ  ا ي  ى م  ل  ع     göründüyü kimi; göründüyü üzrə,  necə  ون  ول  ق  ا ي  ى م  ل  ع   

ki, deyirlər; deyildiyi kimi; deyildiyi üzrə. 

ايم  ف   (4   + fel birləşmələri. Məsələn:         

ىض  ا م  يم  ف     keçmişdə,     يت  أ  ا ي  يم  ف gələcəkdə,   يل  ا ي  يم  ف   aşağıda,   ـب    ق  ل  ع  ت  ا ي  يم  ف 
…gəlincə. 

ام  م  و   (5  + fel və ya sifət. Məsələn: 

ر  ك  لذ   ٱب   ر  د  ج  ا ي  م  م  / و   ر  ك  لذ   ٱب   ير  د  ج   و  ا ه  م  م          deyilməlidir ki (h ə r f ə n : deyilməyə 

dəyəndəndir ki). 

يه  ف   ال  د  ج   ا ل  م  م     qətidir ki (h ə r f ə n : mübahisə olmayandandır ki).  

  

6. ‘HƏMÇİNİN’  MƏFHUMUNUN  ƏRƏB DİLİNDƏ  İFADƏSİ 

Əksər halda  sözü ilə bildirilən bu məfhum əsl mənası اض  ي  أ   

‘başqa’ olan   ر  ى / آخ  ر  خ  أ  sözü ilə də ifadə edilir. Bu söz müəyyənlikdə 

olan isim və ya şəxs əvəzliyindən bilavasitə sonra gəlib onunla 

məlum qaydalar əsasında uzlaşır. Məsələn: 

ا م  ه   ان  ت  س  د  ن  ه  م  ل  أ  /  ان  ر  لآخ  ٱا م  ه   ان  س  د  ن  ه  م  ل  أ  ى؛ ر  خ  ل  ٱ ي  ه   ة  س  د  ن  ه  م  ل  أ  /  ر  لآخ  ٱ و  ه   س  د  ن  ه  م  ل  أ  
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 .ات  ي  ر  خ  ٱل   ن  ه   ات  س  د  ن  ه  م  ل  أ  /  ون  ر  لآخ  ٱ م  ه   ون  س  د  ن  ه  م  ل  أ  ؛ ان  ي  ر  خ  ل  ٱ

T ə r c ü m ə s i: mühəndis də; iki mühəndis də; mühəndislər də. 

 .ات  ي  ر  خ  ل  ٱ ن  / ه   ون  ر  لآخ  ٱ م  ؛ ه  ان  ي  ر  خ  ل  ٱا م  / ه   ان  ر  لآخ  ٱا م  ى؛ ه  ر  خ  ل  ٱ ي  / ه   ر  لآخ  ٱ و  ه  

T ə r c ü m ə s i: o da; onlar ikisi də; onlar da. 

ÇALIŞMALAR    VƏ    TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

ل يصمد لها المرء، أحداث أمصير ل يلئم، محنة يصمد لها النسان، محن من الصعب 
عداؤنا من الغرباء أ ا، غزوات وفتوحات وحروب كان ل نرسل نظرة الى دواعيهأمن المستحيل 

 ةبطولو والجيران يفرضونها علينا طوال التأريخ، انتصاراتنا العديدة التي كانت تلئمها حكمة زعمائنا 
 نه. أار ل نأخذ بعين العتبأبناء شعبنا المقاديم، وفيما يتعلق بموقع بلدنا الجغرافي فمن المستحيل أ

عد لها. غير أنه صمد لها كل مرة  لماضي )فيما مضى( حروبا للقد شهد شعبنا في ا
ت نكاره احد. قد يقل الذين يعلمون بالضبط ما هو عدد الغزواإببطولة، المر الذي لن يتجاسر على 

ن والحروب والفتوحات التي كانت آذربايجان تتعرض لها طيلة تأريخها المتعدد القرون. ول شك في ا
نظار راضيها بالثروات الطبيعية وموقعها الجغرافي هما اللذان استلفتا اليها اأ ( (zənginlikناءغ  
نه إالتأريخ ما كان يلئم مصير شعبنا  (baxmayaraq ki)عداء والغرباء. وعلى الرغم من أن ال

 قد صمد لكافة المحن المفروضة عليه.
2. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Yaxın və yad, sürətli hücumlar, bizə zorla qəbul etdirilmiş 

müharibələr, yadellilərin saysız-hesabsız yürüşləri (yürüşləri, yoxdur 

onların sayı), bu müharibələrdə itirdiyimiz mərd oğullar, zaman 

keçdikcə kəsb edilən inamımızın qüvvəsi və vüsəti, haqqında 

danışdığımız hadisələrin səbəblərini axtarmağa gəlincə, öz müdrikliyi 

ilə fərqlənən həmin rəhbərlərdən birinin (bir rəhbərin) fikrincə 

(rəyincə). 

Hörmətli dostum! Haqqında danışdığımız mənbəyi sabah 

hökmən göndərərəm. Heç şübhə yoxdur ki, orada maraqlı 

məlumatlarla tanış olacaqsan. Mühüm odur ki, müəllif üzərində 

işlədiyi ( ج  ال  ع   ) məsələni dərindən öyrənmiş və Azərbaycanın tarixi 

boyu məruz qaldığı müharibələr və onların səbəbləri haqqında çox 



 

 279 

geniş təsəvvür verir. Tədqiqatçının fikrincə, Azərbaycan uzaq 

keçmişdən bəri 130-a qədər müharibə və hücuma məruz qalmış və 

bu tarixi imtahanlara davam gətirmişdir (köks gərmişdir). Həmin 

mənbə ilə yaxından tanış olandan sonra xalqımızın keçmişi haqda 

təsəvvürün köklü surətdə (köklü dəyişikliklə) dəyişəcəkdir.  

3. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Qonşulardan biri (bir qonşu), yadellilərin və düşmənlərin taleyi, 

misilsiz müdriklik və qəhrəmanlıq nümunələri, tarixi sınaqlara daim 

köks gərmiş bu xalq, məgər nəzərə almırsanmı ki, tarix, bizə müxtəlif 

müharibələri zorla qəbul etdirmiş düşmənlərə gəlincə, haqqında 

danışdığımız bu tədqiqatın başqa bir məziyyəti ondadır ki, müəllifin 

gətirdiyi konkret rəqəmlərdən gördüyümüz kimi. 

Doğrudurmu ki, adını çəkdiyin tədqiqat bu barədə geniş 

təsəvvür verir? Görəsən o, imkan verirmi ki, oxucu keçmişimizdə baş 

vermiş ən mühüm hadisələr haqqında tam təsəvvür hasil etsin (edə). 

Mübaliğə deyilmidir ki, bu mənbə indiyədək elmə məlum olmayan 

tam bir sıra faktları əhatə edir (şamildir)? Doğrusu, mənim üçün 

təsəvvür etmək heç də asan deyildir ki, tədqiqatçı adı çəkilmiş əsəri 

yalnız iki ilin ərzində yazmışdır. 

م  ل    .4  inkarını qoşmaqla şifahi şəkildə təsrif edin: 

ظ  ف  ح    (ə) yadda saxlamaq, غ  ال  ب    ,təqdim etmək م  د  ق      mübaliğə 

etmək,   ن  ل  ع  أ  elan etmək, ع  م  ت  س  ا     ,təsəvvür etmək  ر  و  ص  ت     dinləmək,  ن  س  ح  ت  س  ا   
bəyənmək,   س  ر  ط  غ  ت   lovğalanmaq. 

م  ل   .5  və  :inkarlarını qoşmaqla yazılı şəkildə təsrif və tərcümə edin  ن  ل   

ب  غ  ر    (ə) istəmək, ر  ص  ت  ق  ا   ,imkan əldə etmək  ن  ك  م  ت      kifayətlənmək. 

6. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 ا(.ب  ت  ك  ت  )ل   اب  ت  ك  ي  (؛ ل  ن  ب  ت  ك  ي  وا )ل  ب  ت  ك  ي  ، ل  ب  ت  ك  ن  (؛ ل  ب  ت  ك  ت  )ل   ب  ت  ك  ي  ، ل  ب  ت  ك  ( ل  ١
 ا.ب  ت  ك  ت   (؛ ل  ن  ب  ت  ك  ت   وا )ل  ب  ت  ك  ت   ي(؛ ل  ب  ت  ك  ت   )ل   ب  ت  ك  ت   ( ل  ٢
ا م  (، ل  ن  ب  ت  ك  ا ت  م  وا )ل  ب  ت  ك  ا ت  م  (؛ ل  ب  ت  ك  ا ت  م  )ل   ب  ت  ك  ا ي  م  ي(، ل  ب  ت  ك  ا ت  م  )ل   ب  ت  ك  ا ت  م  ، ل  ب  ت  ك  ا أ  م  ( ل  ٣



 

 280 

 ا(.ب  ت  ك  ا ت  م  ا )ل  ب  ت  ك  ا ي  م  ا، ل  ب  ت  ك  ا ت  م  (؛ ل  ن  ب  ت  ك  ا ي  م  وا )ل  ب  ت  ك  ي  
7. Yuxarıda (6-cı maddə) olduğu kimi,   ل  أ  س  ‘soruşmaq’ felinə müvafiq 

surətdə   ل ـ qoy!,    ل ‘-ma/-mə’ (inkarlı əmrdə) və   ام  ل   hələ də  –ma/-mə qoşmaqla 

deyin və tərcümə edin. 

8. Yazılı şəkildə tərcümə edin. 

 .ن  س  ح  ت  س  أ   ن  / ل   ن  س  ح  ت  س  أ   م  ؛ ل   م  ج  ر  ت  أ   ن  / ل   م  ج  ر  ت  ا أ  م  / ل   م  ج  ر  ت  أ   م  ل  

9. Yuxarıdakı (8-ci maddə) nümunələrin digər şəxsli variantlarını deyin. 

10. Ucadan oxuyun, digər şəxsli formalarını deyin və şifahi şəkildə tərcümə 
edin: 

( اذا طالعت الحكاية المذكورة لن ٢( اذا كنت طالعت الحكاية المذكورة كنت استحسنتها. ١
لع الحكاية المذكورة لن ( ان لم أطا٤ ستحسنها.أ( ان أطالع الحكاية المذكورة ٣تستحسنها. 
 ( ان لم أطالع الحكاية المذكورة فكيف استحسنها سلفا؟٥استحسنها. 

11. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Kluba getsəydim, həmin sənədli filmi görərdim ( د  اه  ش   ). 2) 

Kluba getsəm, həmin sənədli filmi görərəm. 3) Kluba getmirəmsə, 

həmin sənədli filmi necə görərəm? 

12. Yuxarıdakı (11-ci maddə) cümlələrin digər şəxsli variantlarını deyin. 

13. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Sən (müən.) yazsan, mən də yazaram. 2) Sən (müən.) 

yazmasan, mən də yazmaram. 3) Sən (müən.) yazmasan, mən 

yazaram. 4) Sən (müən.) yazsan,  mən  yazmaram.  5)  Sən  (müən.)  

yazmış  olsan, mən də yazaram. 6) Sən (müən.) yazmamış olsan, 

mən də yazmaram. 

14. Aşağıdakı atalar sözlərini əzbər öyrənin: 

( ٤. وق  ر  س  م  ل  ٱ ر  ه  ظ   ان  ص  ل   م  اص  خ  ا ت  ذ  ( ا  ٣. اق  ر  ف  ف   اق  ف  و   ن  ك  ي   م  ل   ن  ( ا  ٢. م  ح  ر  ت   م  ح  ر  ت   ن  ( ا  ١
 ق  ( ذ  ٦    .اد  ي  لص  ٱا ه  ك  ر  ا ت  م   ر  ي  خ   ة  وم  ب  ل  ٱي ف   ان  ك   و  ( ل  ٥. ه  ير  س  أ   ت  ر  ص   ه  ب   ت  م  ل  ك  ا ت  ذ  إ  ف   ك  ير  س  أ   ك  ر  س  
 .ه  ت  ش  ت  

T ə r c ü m ə s i: 1) Rəhm etsən, rəhm edilərsən. 2) 

Mehribanlıq olmasa, ayrılmaq (yaxşıdır). 3) İki oğru dalaşsa, oğurluq 

(mal) tapılar. 4) Sirrin sənin əsirindir; açsan, özün onun əsiri olarsan. 
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5) Bayquşda bir fayda olsaydı, ovçu onu qoyub getməzdi. 6) Dad, 

iştahan gələr (İştaha diş altındadır). 

15. Ərəb dilində şərt budaq cümləli dörd tabeli mürəkkəb cümlə yazıb 
hərəkələyin. 

16. Ucadan oxuyun, rus dili ilə müqayisəli şəkildə azərbaycanca hərfi və 
ədəbi tərcümələrini söyləyin. 

بما جرى؟. اليكم مقالة عما  اليكم ما جرى. اليكم اهمية ما جرى. هل أنتم على علم (١
جرى. اليكم ما أفتش عنه. اليكم ما أعرفه عما جرى. أخذت هذه المعلومات مما نشر عما جرى. 

 فيما يتعلق بحل المشكلة فيجب قول ما يلي.
( ها قد جاء من لم يحضروا المحاضرة؛ اليكم اسماء من لم يحضروا المحاضرة. هذا هو ٢

أأنت ممن لم يحضروا المحاضرة؟ اذا كنت ممن حضروا  .رةالقرار عمن لم يحضروا المحاض
غير  .أما المحاضر فهو ممن تكون محاضراتهم شيقة جدا .المحاضرة فلم ل تعلم من لم يحضروها؟

 أنه ليس بمن يمكن اعتباره ممن لهم موهبة هائلة.
 

Lüğət 
ى              ر  ج     baş vermək 

 axtarmaq          ن  ع   ش  ت  ف    

  istedad  ( ب  اه  و  )م   ة  ب  ه  و  م    

ام   .17   və    ن  م   nisbi əvəzliklərini işlətməklə ərəb dilinə tabeli mürəkkəb 

cümlələr şəklində tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Xoşuma gəlməyən budur (h ə r f ə n :  budur nə ki, xoşuma 

gəlmir). 2) İstədiyim budur (h ə r f ə n : budur nə ki, onu istəyirəm). 3) 

Bu, xoşuma gəlməyəndəndir (h ə r f ə n : bu ondandır ki, xoşuma 

gəlmir). 4) (Elə) axtardığımız budur (h ə r f ə n : budur nə ki, biz onu 

axtarırıq). 5) Sən (müz.) bizim axtardığımızsan (h ə r f ə n : sən o 

kəssən ki, biz onu axtarırıq). 6) Bu, haqqında eşitdiyimiz (adam) 

barəsində bir məqalədir (h ə r f ə n : bu, məqalədir o kəs barəsində ki, 

biz onun haqqında eşitmişik). 

Lüğət 

                Xoşa gəlmək       ب  ج  ع  أ      

               İstəmək           يف   ب  غ  ر    
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18. Bir qədər aşağıda ədəbi tərcümələri verilmiş çoxişlənən ifadələri 

(yarımçıq cümlələri) ucadan oxuyun, rus dili ilə müqayisə edin və hərfi tərcümələrini 

söyləyin: 

 د  ق  ( ل  ٤. ن  أ   ر  ظ  لن  ٱ ت  ف  ل  ت  س  ا ي  م  ( م  ٣ .ن  أ   يه  ى ف  و  د  ج   ا ل  م  ( م  ٢. ن  أ   يه  ف   اء  ر  م   ا ل  م  ( م  ١
 اء  ا ج  ى م  ل  ( ع  ٧و. د  ب  ا ي  ى م  ل  ( ع  ٦. ن  أ   ب  ار  غ  ت  لس  ٱو   ة  ش  ه  لد  ٱ ير  ث  ا ي  م  م  ( و  ٥. ن  أ   ه  ر  ك  ذ   م  د  ق  ا ت  م  ا م  ن  م  ل  ع  
 ـ.ب   ص  خ  ا ي  يم  ( ف  ١٠. ام  ر  ا ي  ى م  ل  ( ع  ٩. ون  ع  د  ا ي  ى م  ل  ( ع  ٨. ف  ح  لص  ٱي ف  

T ə r c ü m ə l ə r i: 

1) Heç bir şübhə olmayan (bir də) odur ki,  2) Heç bir fayda(sı) 

olmayan (bir də) odur ki, 3) Diqqəti cəlb edən (bir də) odur ki, 4) 

Bundan qabaq qeyd ediləndən   öyrəndik  ki,  5)   Heyrət  və   

təəccüb doğuran (bir də) оdur ki, 6) Göründüyü kimi (üzrə), 7)  

Mətbuatda deyildiyi  kimi (üzrə), 8) İddia etdikləri kimi, 9) İstənilən 

kimi, 10) … gəlincə, … gəldikdə. 

ام   .19  və    ْ  نم  -i nisbi əvəzlik kimi işlətməklə ərəb dilində dörd cümlə yazıb 

hərəkələyin. 

20. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

( ٣ ( ل شك في أنك أنت الآخر تقرض الشعر. ٢ا الآخر )الخرى(. ( أقرض الشعر أن١
ل تقرضوا انتم الآخرون شعرا. أ( من المستحيل ٤خرى تقرضين الشعار. ل شك في انك أنت ال

تما ( إنكما أنتما الآخران )الخريان( قد أفلح٦ل تقرضن أنتن الخريات أشعارا. أ( من المستحيل ٥
 في دراستكما.

21. Birinci oxu mətnini ucadan oxuyun və yazılı şəkildə tərcümə edin. 

22. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( هل تطرقنا في النصوص السابقة الى تأريخ آذربايجان؟١
 ( الى أي قرن يرجع تاريخ أولى تشكيلت الدولة في أراضي أذربيجان؟٢
 تتعرض للحروب والغزوات والفتوحات؟( لية أسباب كانت آذربايجان ٣
 ( ما هي أكبر الحروب التي فرضها أعداؤها عليها طيلة تاريخها المتعدد القرون؟٤
 ( ما هي أسماء أشهر أبطالنا الذين دافعوا عن استقلل آذربايجان؟٥

23. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Azərbaycan dünyanın qədim ölkələrindən biridir. İlk dövlət 

təşkilatları burada təqribən eramızdan 9-10 əsr əvvəl meydana 
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gəlmişdir. Onun təbii sərvətləri daim düşmənlərinin diqqətini özünə 

cəlb etmişdir. Buna görə də o, çoxlu hücumlara, işğallara və 

müharibələrə məruz qalmışdır. Lakin tarixi sınaqlara rəşadətlə köks 

(sinə) gərmiş və öz istiqlaliyyətini (qoruyub) saxlamışdır. 

Orta əsrlərdə Azərbaycan tam bir silsilə alim, ədib və şairlər 

yetişdirmişdir ki, Azərbaycanın adını dünyada məşhur etmişlər. 

24. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Bu yaxınlarda Azərbaycanın tarixinə dair yeni bir kitab çapdan 

çıxmışdır (buraxılmışdır). Haqqında danışdığımız əsərdə 

Azərbaycanın çoxəsrlik tarixi qısa şəkildə şərh edilmişdir. Ona zorla 

qəbul etdirilən tarixi sınaqların icmalı verilmişdir. 

1988-ci ilin fevral ayından başlayaraq ( ن  م   اء  د  ت  ب  ا   ) Azərbaycan 

daha bir təhlükəli ( ر  ط  خ   ) sınağa məruz qaldı. Ermənistan 

respublikamızın ayrılmaz bir hissəsi olan Qarabağı ilhaq etmək ( اق  ح  ل  إ   ) 

üçün münaqişəyə ( اع  ز  ن   ) başladı. Çox keçmədən bu münaqişə 

təcavüzkar ( ي  ان  و  د  ع   ) bir müharibəyə çevrildi ( ىل  ا   ل  و  ح  ت   ) . Bakıda qanlı 

yanvar faciəsi ( اة  س  أ  م   ) baş verdi /1990/. Onlarla   ( ن  م   ات  ر  ش  ع   ) kəndimiz 

)  dağıdıldı (قرانا) ر  م   د   ),   sakinləri   qovuldu ( د  ر  ط   ), qətlə yetirildi ( ل  ت  ق   ) və 

yaralandı ( ح  ر  ج   ). 1992-ci ilin fevralında Xocalı şəhəri kütləvi qırğına (  ل  ت  ق  
ي  اع  م  ج   ) məruz qaldı. Bundan əlavə ( ك  ى ذل  ل  ع   ة  و  ل  ع   ), bir sıra başqa faciəli 

( ي  او  س  أ  م   ) hadisələr də baş verdi. 

Müharibə davam etməkdədir ( ة  ر  م  ت  س  م   ال  ز  ت   ل   ). Qəddar ( ود  د  ل   ) 

düşmənin Azərbaycana qarşı digər təhlükəli «planları» ( يع  ار  ش  م   ) da 

vardır. 

25. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

26. Ərəb dilində ikinci oxu mətninin məzmununa dair altı sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 
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27. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Salam dost! Necəsən? İşlərin necədir? 

- Çox sağ ol! Pis deyiləm. Sən necəsən? 

- Sağ ol! Dünən axşam klubumuza getmişdinmi? 

- Yox. Orada nə vardı ki? 

- Mən də təəssüf ki, onu görməmişəm. Deyirlər, inqilabdan 

qabaqkı Bakıya aid sənədli bir film göstərirdilər.  

- Eşitmişəm ki, Bakı XX əsrin əvvəllərində neftçıxarma 

cəhətdən dünyada birinci yeri tutmuşdur. Doğrudurmu? 

- Bu bir həqiqətdir. O həm də inqilabi hərəkatın ən mühüm 

mərkəzlərindən biri olmuşdur. 

- Yəqin ki, o filmi bir daha nümayiş etdirəcəklər, deyilmi? 

- Bilmirəm. Hər halda ona baxsaydıq, yaxşı olardı. 

28. Oxu mətnlərinin məzmunu ətrafında ərəb dilində danışın. 

29. Oxu mətnlərinin məzmunu əsasında ərəb dilində 16-17 sətirlik bir inşa 
yazıb hərəkələyin. 

30. Yazılı şəkildə tərcümə edin. 

"يتساءل كثيرون حول طبيعة الخلف الذي برز منذ عامين بين جمهوريتي آذربيجان     
بين  وارمينيا في التحاد السوفياتي. وقد راجت للخلف أسباب عقائدية ونظر اليه على انه خلف

 رمني.أ -فقيل انه خلف تركي سيحي. كما راجت له أسباب تأريخية.م -اسلمي اديان أي خلف
هذا من ناحية، ومن ناحية ثانية كان الخلف بين الجمهوريتين يدور حول مصير منطقة 

 . فالكل يعلم ان اشتعال الخلف الخير كانت بدايته مع دعاوي خالحكم الذاتي في ناغورنو كارابا
 ا.لحاقها بارمينيإعن آذربيجان و  خارمنية تطالب بفصل ناغورنو كارابا

واللفت ان وجهة النظر الرمنية قد وجدت لها مساحات واسعة في العلم الدولي 
صبحت هي وجهة النظر في حين لم يتح القليل من ذلك للرأي الآخر مما جعل أوالسوفياتي ف

تهام على انهم المعتدون والذين يريدون ان يفرضوا تسلطهم على الشعب الآذريين في موقع ال
المجرد من مصادر الدعم كما يظهر غالبا المر في وسائل العلم الغربي. وفي الرمني العزل 

 رين:مأتيح فيها الطلع على وجهة النظر الآذرية كانت هذه الخيرة تركز على أالمرات القليلة التي 
ذريين مع السلطة المركزية في موسكو التي يريدون ان يعززوا استقللهم ان خلف الآ -١
 مع ارمينيا. عنها، وليس



 

 285 

ا ل يعني هرمني فين ناغورنو كاراباخ جزء تأريخي من الرض الآذرية وان الوجود الا -٢
 لحاقها بارمينيا خصوصا انها تقع في داخل جمهورية آذربيجان وبعيدة عن الحدود الرمنية..."إ

 ( ٢٢، ص  ١٩٩٠ كانون الثاني/ يناير، ٢٧ )مجلة "العالم"،
 

Lüğət 
 görünmək, üzə (u) ز  ر  ب  

çıxmaq 

 mərkəzləşdirmək ىل  ع   ز  ك  ر  

 yayılmaq اج  ر  

 mənası vermək… ي(ن  ع  ى )ي  ن  ع  

 gücləndirmək ز  ز  ع  

 imkan vermək (يح  ت  )ي   اح  ت  أ  

 tələb etmək ـب   ب  ال  ط  

 ixtilaf )ات( ف  ل  خ  

 ayırma ن  ع   ل  ص  ف  

 hakim olma; ağalıq ط  ل  س  ت  

 ;xəbər vermə م  ل  ع  إ  
informasiya 

 alovlanma, yanma ال  ع  ت  ش  ا  

 sahə ة  اح  س  م  

، ى او  ع  ى )د  و  ع  د  
 ي(او  ع  لد  أ   / او  ع  د  

iddia; dava 

  vasitə (ل  ائ  س  )و   ة  يل  س  و  

  təcavüzkar يد  ت  ع  م  ل  أ  /  د  ت  ع  م  

 silahsız ل  ز  ع  أ  

  məhrum ن  م   د  ر  ج  م  

  çox vaxt اب  ال  غ  

  avtonomiya ي  ات  ذ   م  ك  ح  

 ,nöqteyi-nəzər ر  ظ  لن  ٱ ة  ه  ج  و  
baxım  

 dliqqəti cəlb edən ن  أ   ت  ف  لل  أ  
odur ki 

31. Əzbər öyrənin: 

 .ة  د  س  ف  م   اغ  ر  ف  ل  ٱ ن  إ  ف   ة  د  ه  ج  م   ل  غ  لش  ٱ ن  ك  ي   ن  إ   )١
İşləmə(k) zəhmətdirsə, bekarçılıq fəsaddır. (Atalar sözü)  

 ه  ر  ط  ش  أ   ر  ه  لد  ٱ ت  ب  ل  ي ح  ن   ( إ  ٢
 ه  ب  ل  ي ح  ل   ف  ص  ي   م  ل   ه  ت  ي  أ  ر  ف                            

 ل  و   ت  ع  ط  ت  س  ٱا م   ك  ر  ه  د   ق   و  ت  ف  
 ه  ب  ه  ذ   ل  و   ه  ت  ض  ف   ك  ر  ر   غ  ت                         
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 (ة  ي  اه  ت  ع  ل  ٱو ب  )أ                                  

Zəmanəni çox sağmışam, südünün mənim üçün saf 

olmadığını görmüşəm. Bacardığın qədər özünü zəmanədən gözlə, 

qoy aldatmasın səni onun simu-zəri. (Əbu-l-Ətahiyə) 

32. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

من العلوم ما ل غاية بعده. تعرف اللغات والحساب والهندسة  ابنتنا حصلت -الزوجة 
 وبرعت في الموسيقى والرقص ول ينقصها ال العريس...

 تشي لها زوجا يعرف إدارة البيت ويحسن تربية الطفال.ف -الزوج 

Lüğət 
  son ة  اي  غ   əldə etmək (u) ىل  ع   ل  ص  ح  

 adaxlı (oğlan) (س  ر  )ع   يس  ر  ع   çatışmamaq (u) ص  ق  ن  

   yaxşı bacarmaq ن  س  ح  أ  

 

O N   B İ R İ N C İ   D Ə R S 

Mətn I 

بالغ نجابها لرعيل كامل من العلماء والشعراء والكتاب الذين لهم ذخرهم الإتفتخر آذربايجان ب
من  ( عن حق١٩١١ -١٨٦٢علي أكبر صابر ) في تطور البشرية حضاريا. ويعتبر الشاعر ميرزا

القول حين نؤكد انه في الهجاء الثوري قد سبق الآخرين في الشرق  ئهؤلء النوابغ. ولن نخط
سلوبه المميز والمنفرد في قرض أالسلمي وبلغ شأوا بعيدا في هذا الحقل. وله مكانته الخاصة و 

ن . فقد أصاب الحقيقة عندما قال قائل: " ان مفكاره النقديةأالشعر ومعالجة الموضوع والتعبيرعن 
 ولو بيتا من أبيات صابر يميزه في الحال عن غيره من الشعراء الهجائيين." يقرأ:

فيما يلي نقدم لكم بعض البيات التي اختارها الشاعر العراقي مواهب الكيالي من ديوان 
 :1نامه " لصابر وترجمها بتصرف پهو  -پ"هو 

 ظالمين عندما يلقاك ظلم ال
 و تلقي أمر بعض الزاجرينأ

 اعتبر ذاك قضاء نازل
                                                 

1 Şairin «Bəlayi-fəqrə düşdün, razı ol, biçarə, səbr eylə!» mətləli şeirinin 4-cü və 
6-cı bəndlərinin sərbəst tərcüməsidir. 
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 واعتبر عجزك حكما عادل
 كن ذليل بائسا في كل حين

 وارض بالفقر، تحمل ايها المسكين!
........................................... 

 واذا ما شئت ان تفعل امرا
 مثلما المسلم فاحن لك ظهرا 

 نواحتمل جور الكبار المالكي
 وازرع الرض بجهد وأنين
 ودع السادة يجنون الثمار!

 وليكن بيتك عنوان افتقار
 ل تع، ل تطلب الحق المبين

 وارض بالفقر، تحمل ايها المسكين!.

Lüğət 

 əkmək (taxıl) (ə) ع  ر  ز  

 ötüb (kimi isə) (i) ق  ب  س  
keçmək 

 istəmək; tələb (u) ب  ل  ط  
etmək 

 etmək (ə) ل  ع  ف  

 təsdiq etmək; qeyd (د  ك   ؤ  )ي   د  ك  أ  
etmək 

 təqdim etmək م  د  ق  

  (müsbət cəhətdən) ز  ي  م  
fərqləndirmək 

 səhv etmək (ئ  ط  خ  )ي   أ  ط  خ  أ  

 dözmək ل  م  ح  ت  

   dözmək ل  م  ت  ح  ا  

 seçmək (ار  ت  خ  )ي   ار  ت  خ  ا  

 fəxr etmək ـب   ر  خ  ت  ف  ا  

 !əy !ن  ح  ا  

 !razı ol!; kifayətlən !ض  ر  ا  

 !qoy!; imkan ver !ع  د  

 !ayılma!; fikir vermə !ع  ت   ل  

 !ol !ن  ك  

 üz verir / verər ىق  ل  ي  
(mətndə) 

 qarşılaşsan يق  ل  ت  

     yığırlar ون  ن  ج  ي  

 şeir yazma ض  ر  ق  

 ifadə etmə; ifadə ن  ع   ير  ب  ع  ت  
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 məsələnin) ة  ج  ال  ع  م  
üzərində) işləmə, 
həll etmə 

 doğurma; meydana اب  ج  ن  إ  
çıxarma 

 ehtiyac ار  ق  ت  اف  

 ;ah-zar; inildəmə ين  ن  أ  
inilti 

 cəhd; zəhmət (ود  ه  )ج   د  ه  ج  

   üsul, tərz, metod (يب  ال  س  )أ   وب  ل  س  أ  

   cövr, cəfa, zülm ر  و  ج  

 qrup, dəstə (ال  ع  )ر   يل  ع  ر  

 ağa, cənab (ة  اد  )س   د  ي   س  

 bel (ار  ه  ظ  )أ   ر  ه  ظ  

 acizlik ز  ج  ع  

  satira و  ج  / ه   اء  ج  ه  

 yoxsul; bədbəxt س  ائ  ب  

 yoxsul; bədbəxt (ين  اك  س  )م   ين  ك  س  م  

 ;fərqləndirici ز  ي   م  م  
özünəməxsus; 
səciyyəvi 

 ,ayrıca د  ر  ف  ن  م  
özünəməxsus 

 tənqidi ي  د  ق  ن  

  satirik ي  ائ  ج  ه  

  zülmkar ر  اج  ز  

  varlı ك  ال  م  

  aydın; aşkar ين  ب  م  

 o (işarə əvəz.) اك  ذ  

 necə ki, …kimi ام  ل  ث  م  

 dərhal ال  ح  ل  ي ٱف  

 ,sərbəstliklə ف  ر  ص  ت  ب  
sərbəst 

ة  يق  ق  ح  ل  ( ٱيب  ص  )ي   اب  ص  أ     düz demək;      
                       haqlı olmaq 

aşağıda (h يل  ا ي  يم  ف   ə r f ə n : 
nədə ki, gəlir) 

  kimsə demişdir ل  ائ  ق   ال  ق  

 istəsən ت  ئ  ا ش  ام  ذ  إ  

Mətn II 

 م اجتماع حلقتنا الطلبية.حبذا، يا امل، لو حضرت اليو  -
 عجبني موضوع المناقشة.أ احضر من كل بد اذا  -
بهذه المناسبة و بداع صابر الشعري سيقام في القريب العاجل مهرجان لعلى ما تعرفين،  -

بداع الشاعر. وسنعالج اليوم موضوع جلستنا الماضية جانبا من جوانب إ سبق لنا وناقشنا في
 ".نامه پو ه - پو هة المستعملة في ""الكلمات العربية الدخيل

 طار جلسة واحدة او اكثر...عتبر الموضوع معقدا لمعالجته في إا  -
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ذكر اننا نعالج تلك الكلمات الدخيلة التي قد يصعب أقد فاتني ان ، نت مصيبة. طبعاأ -
 فهمها على القارئ المعاصر.

علقة بنتاجات صابر فمن الت عالجت فيها المسائل المتمق ٣كما تعرف، لقد نشرت لي  -
 حضر اجتماعكم لليوم. ومتى يبدأ الجتماع؟أالطبيعي ان 

 لسادسة مساء. تحت تصرفنا الآن حوالي ساعة واحدة وربع الساعة.في الساعة ا -
 فرغ من بعض أشغالي...أستعجل. انتظرني قليل حتى أاذن علي ان  -
 لجتماع نستأجر سيادة التاكسي.سنا نتأخر عن ال تستعجلي، يا امل. اذا وجدنا انف -
 طار جلسة....ف يتيسر لكم شمول ديوان صابر في إلحق يقال يصعب علي تصور كيأ -
دنا لدراسة المسألة فقط. لقد بذلنا جهو هوپ نامه"  - "هوپاننا سنعالج حوالي عشر  -

 بالشكل اللزم.
 د فرغت من أشغالي. لنذهب!مفهوم. "كما تزرع تحصد". ها ق -
 نا متسع من الوقت. اقترح ان نتمشى. وفي الطريق سنواصل حوارنا.لدي -
 حب شيئا اكثر من ذكره ".   أ" من  ،ل مانع لدي -

Lüğət 

 ;qurtarmaq غ  ر  ف  
bitirmək 

    məşğul (nə iləsə)                ج  ال  ع    
       olmaq; (məsələyə) baxmaq;     

(məsələni) həll etməyə çalışmaq 

 ;müzakirə etmək ش  اق  ن  
mübahisə etmək 

 davam etdirmək ل  اص  و  

 müyəssər olmaq ر  س  ي  ت  

 təklif etmək ح  ر  ت  اق  

 gözləmək ر  ظ  ت  ن  ا  

 ;kirayə tutmaq ر  ج  أ  ت  س  ا  
tutmaq (taksi) 

 tələsmək ل  ج  ع  ت  س  ا  

 piyada getmək ى(ش  م  ت  ى )ي  ش  م  ت  

 əhatə etmə ول  م  ش  

 fərqləndirmə يز  ي  م  ت  

 ;müzakirə ة  ش  اق  ن  م  
mübahisə 

 çərçivə (ر  ط  )أ   ار  ط  إ  

 tərəf (ب  ان  و  )ج   ب  ان  ج  

 festival ان  ج  ر  ه  م  

 ,alınma (söz        يل  خ  د  
ifadə) 

 çətin د  ق  ع  م  

 razıyam ق  اف  و  ا( م  ن  )أ  

 ;işlədilmiş ل  م  ع  ت  س  م  
işlədilən 
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 hətta; ta ki ىت  ح  

 yaxşı olardı ki و  ل   ذ  ب  ح  

  hökmən د   ب   ل   ك   ن  م  

qabaq (nəyi isə) ()و   ن   أ  ق  ب  س  
cadan etmək 

  yaxın gələcəkdə ل  اج  ع  ل  ف ي ٱل ق ر يب  ٱ

 sərəncamımızda ان  ف  ر  ص  ت   ت  ح  ت  
… vardır 

 etiraz etmirəm ي  د  ل   ع  ان  م   ل  

  deməyi unutdum ر  ك  ذ  أ   ن  ي أ  ن  ات  ف  

ق ت  م ن  ٱل و   ع  س  ت  ا م  ن  ي  د  ل    vaxtımız çoxdur 

ر  خ  أ  ت  ا ن  ن  س  ف  ن  ا أ  ن  د  ج  و   ن  ْ  إ   görsək ki,          
                            gecikirik 

   Nə əkərsən, onu  "  د  ص  ح  ت   ع  ر  ز  ا ت  م  "ك    
               biçərsən. (Atalar sözü) 

"ه  ر  ك  ذ   ن  م   ر  ث  ك  ا أ  ئ  ي  ش   ب  ح  أ   ن  "م     Adam 

istədiyi şey haqqında çox danışar. 
(Atalar sözü) 

 

L E K S İ K     -   Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1. FELLƏRİN  ƏMR  VƏ  QADAĞAN  FORMALARI 

Ərəb dilində inkarsız əmr və inkarlı əmr (qadağan) iki müxtəlif 

şəkildə ifadə edilir.  

Qadağan, felin II şəxsə aid şərt forması ilə bildirilir. Bunu   ل  ج  ع  ت  س  ا  

‘tələsmək’ → م  ج  ر  ت   tələsirsən’ və‘ ل  ج  ع  ت  س  ت     ‘tərcümə etmək’ →  م  ج  ر  ت  ت   
‘tərcümə edirsən’ felləri nümunəsində göstərək: 

 .ل  ج  ع  ت  س  ت   (؛ ل  ن  ل  ج  ع  ت  س  ت   وا )ل  ل  ج  ع  ت  س  ت   ي(؛ ل  ل  ج  ع  ت  س  ت   )ل   ل  ج  ع  ت  س  ت   ( ل  ١
 ا.م  ج  ر  ت  ت   ل  (؛ ن  م  ج  ر  ت  ت   وا )ل  م  ج  ر  ت  ت   ي(؛ ل  ْ  م  ج  ر  ت  ت   )ل   م  ج  ر  ت  ت   ( ل  ٢

T ə r c ü m ə s i:  1) tələsmə; tələsməyin; ikiniz tələsməyin.   2) 

Tərcümə etmə; tərcümə etməyin; ikiniz tərcümə etməyin. 

İnkarsız əmr isə aşağıdakı kimi düzəlir: 

1) İkinci şəxs bildirən preformativlər atılır. 

2) Şəxs sonluqlarında şərt formasından öyrəndiyimiz 

dəyişikliklər baş verir. 

3) İkinci şəxs preformativləri atıldıqdan sonra saitsizlik (sükun) 

olarsa, söz sükunla başlamasın deyə, preformativin yerinə qısa saitli 

həmzə artırılır. Sükun olmadıqda belə artırmalar olmur. 

Artırılan həmzələrin aşağıdakı saitləri olur: 
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IV bab   أ ; VII-X bablar إ      ; I bab: indiki-gələcək zaman tipik 

saiti [u] olduqda   أ , [ə] və ya [i] olduqda isə yalnız    إ  olur. 

Əmr formasında əvvəlinə həmzə artırılmayan bablara 

üçsamitlilərdə II, III, V və VI bablar, dördsamitlilərdə isə I və II 

çoxişlənən bablar daxildir. Bunu     م  د  ق ‘təqdim etmək’ →  təqdim‘ م  د   ق  ت   

edirsən’  və → ’tərcümə etmək‘   م  ج  ر  ت     tərcümə edirsən’ fellərinin‘ م  ج  ر  ت  ت   

əmr forması nümunəsində göstərək: 

 ا.م  ج  ر  (؛ ت  ن  م  ج  ر  وا )ت  م  ج  ر  ي(؛ ت  م  ج  ر  )ت   م  ج  ر  ( ت  ٢ا. م  د   (؛ ق  ن  م  د   )ق  وا م  د   ي(؛ ق  م  د   )ق   م  د   ( ق  ١

T ə r c ü m ə s i:  1) təqdim et; təqdim edin; (ikiniz) təqdim 

edin.   2) tərcümə et; tərcümə edin; (ikiniz) tərcümə edin. 

Əvvəlinə həmzə artırılan babların əmr formasına aid misallar: 

Birinci bab əmr formasını    ل  خ  د  (u) ‘daxil olmaq’,   ب  ر  ش  (ə) ‘içmək’ 

və    ف  ر  ع (i) ‘bilmək; öyrənmək’ felləri nümunəsində göstərək: 

ا. ب  ر  ش  ؛ ا  (ن  ب  ر  ش  وا )ا  ب  ر  ش  ؛ ا  ي(ب  ر  ش  )ا   ب  ر  ش  ( ا  ٢ ل  خ  د  ا  (؛ ن  ل  خ  د  ا  وا )ل  خ  د  ا  ي(؛ ل  خ  د  ا   )ل  خ  د  ا  ( ١
 ا.ف  ر  ع  (؛ ا  ن  ف  ر  ع  وا )ا  ف  ر  ع  ي(؛ ا  ف  ر  ع  )ا   ف  ر  ع  ( ا  ٣

T ə r c ü m ə s i: 1) daxil ol; daxil olun; (ikiniz) daxil olun. 2) iç; 

içiniz; (ikiniz) içiniz. 3) bil; bilin; (ikiniz) bilin. 

IV bab;    ل  س  ر  أ   göndərmək 

 .ل  س  ر  (؛ أ  ن  ل  س  ر  وا )أ  ل  س  ر  ي(؛ أ  ل  س  ر  )أ   ل  س  ر  أ  

T ə r c ü m ə s i: göndər; göndəriniz; (ikiniz) göndərin. 
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VIII bab:   م  ل  ت  س  ا   almaq 

 ا.م  ل  ت  س  (؛ ا  ن  م  ل  ت  س  وا )ا  م  ل  ت  س  ي(؛ ا  م  ل  ت  س  )ا   م  ل  ت  س  ا  

T ə r c ü m ə s i:  al; alın; (ikiniz) alın. 

 

2.  KƏSR   SAYLARI 

Kəsr sayları sıra saylarını təşkil edən kök samitlərindən 

aşağıdakı şəkildə düzəlir: 

1) Surəti 1 və məxrəci 3-10 olan kəsr sayları   ل  ع  / ف   ل  ع  ف  modeli 

üzrə düzəlir. Məsələn (sağdan sola):  



   ث  ل  / ث   ث  ل  ث، 


   ع  ب  / ر   ع  ب  ر، 
   س  م  / خ   س  م  خ،



   س  د  / س   س  د  س، 



، ع  ب  / س   ع  ب  س   



   ن  م  ث / 

 ،ن  م  ث  


   ع  س  / ت   ع  س  ت 

  tabe olmayıb bu formayaن  ص  ف  


   ‘yarı’ sözü ilə göstərilir. 

2) Surəti 2 və məxrəci 3 - 10 olan kəsr sayları    ل  ع  / ف   ل  ع  ف  

formasını almış kəsrin təsniyəsi ilə göstərilir:   ن  ل  ع  / ف   ن  ل  ع  ف   Məsələn: 

 


   ان  ث  ل  / ث   ان  ث  ل  ث ،


   ان  س  م  / خ   ان  س  م  خ ،


   ان  ع  س  / ت   ان  ع  س  ت. 

3) Surəti və məxrəci 3-10 olan kəsr saylarında surət  ة -li 

miqdar sayı şəklini alır və ondan sonra gələrək   ال  ع  ف  أ  formasını alan 

məxrəclə izafət əmələ gətirir. Məsələn: 



   اع  ب  ر  أ   ة  ث  ل  ث ،


    اس  م  خ  أ   ة  ع  ب  ر  أ ، 


   ار  ش  ع  أ   ة  ع  ب  س 

4) Tamlı kəsr sayında tam ة -li miqdar sayı şəklini alır və kəsrlə 

 :bağlayıcısı ilə əlaqələndirilir. Məsələn و  
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   ع  ب  ر  و   ة  ث  ل  ث ،




    ان  ع  ب  س  و   ة  س  م  خ ، 




   ار  ش  ع  أ   ة  ث  ل  ث  و   ة  ع  س  ت. 

5) Qalan kəsr sayları ‘təsviri’ yolla    ء  ز  ج ( اء  ز  ج  أ   ) hissə +     və ya  ن  م  
ة  ائ  م  ل  ي ٱف    [fi-l-mi’əti] ‘yüzdə’ sözlərinin köməyi ilə aşağıdakı şəkillərdə 

ifadə olunur. Faizdə həm də   يح  ح  ص   د  د  ع  və    ل  اص  ف sözləri işlədilir. 

Məsələn: 




 اء  ز  ج   ر  ش  ع   ة  س  م  خ   ن  م   اء  ز  ج  أ   ة  ع  ب  س    




 اء  ز  ج   ين  ر  ش  ع  و   ة  س  م  خ   ن  م   اء  ز  ج  أ   ة  ع  س  ت   

 ة  ائ  م  ل  ي ٱف   ون  ث  ل  ث  و   ة  ع  س  ت  و   ايح  ح  ص   اد  د  ع   ر  ش  ع   ة  ع  ب  س    ٣٩,١٧
ل  ت  س  و   ة  ث  ل  ث    ٥٨,٦٣ ت ر ا ف اص   ة  ائ  م  ل  ف ي ٱ ون  س  م  خ  و   ة  ي  ان  م  ث  و   ون  م 

3.  SAATLARIN      İFADƏSİ 

Ərəb dilində saatlar    ة  اع  لس  أ ‘saat’ sözünün sonrakı sıra sayı ilə 

uzlaşan təyini söz birləşməsi şəklində ifadə edilir. Məsələn: 

 .Saat dörd(dür)           ة  ع  اب  لر   ٱة  اع  لس  أ    

اع ة  ٱ    .Saat on bir(dir)     ة  ر  ْ  ش  ع   ة  ي  اد  ح  ل  أ لس 

اام  م  ت   ة  ر  ش  ع   ة  ي  ان  لث   ٱة  اع  لس  أ     Saat on iki tamam(dır). 

‘Dəqiqə’lər ‘saat’dan sonra gələrək, adətən miqdar sayı ilə 

ifadə edilir: 

1) ‘…işləmişdir’ dedikdə    ة  يق  ق  د  ‘dəqiqə’ və    ة  اع  س ‘saat’ sözü    و 
bağlayıcısı ilə əlaqələndirilir. Məsələn: 

اع ة  ٱ   ق  ائ  ق  د   ر  ش  ع  و   ة  س  ام  خ  ل  أ لس  Saat 6-ya 10 dəqiqə işləmişdir/ saat 5.10 

dəqiqədir. 

ة  يق  ق  د   ون  ر  ش  ع  و   س  م  خ  و   ة  ع  اس  لت   ٱة  اع  لس  أ     Saat 10-a 25 dəqiqə işləmişdir/ 

saat 9.25 dəqiqədir. 
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‘15 dəqiqə’ əvəzinə çox zaman    ع  ب  ر ‘rüb’ (1/4) sözü işlədilir. 

Məsələn: 

ة  و ٱ   اب ع  اع ة  ٱلس  ع  ب  لر  أ لس  8-ə 15 dəqiqə işləmişdir / saat 7.15 dəqiqədir. 

2) ‘...qalmışdır’ dedikdə ‘saat’ və ‘dəqiqə’ sözləri arasında - ل  إ    

sız / -siz, -suz / -süz ədatı işlənir ki, bundan sonrakı miqdar sayı 

təsirlik halda olur. Məsələn: 

ق  ائ  ق  د   س  م  خ   ل  إ   ة  ر  ش  ع   ة  ي  ان  لث   ٱة  اع  لس  أ     Saat 12-yə 5 dəqiqə qalmışdır 

(h ə r f ə n : saat 12-dir 5 dəqiqəsiz). 

اع ة  ٱ   ة  يق  ق  د   ين  ر  ش  ع   ل  إ   ة  ث  ال  لث  أ لس  Saat 3-ə 20 dəqiqə qalmışdır (h ə r f ə n : 

saat 3-dür 20 dəqiqəsiz). 

اع ة  ٱ   اع  ب  ر   ل  إ   ة  ن  ام  لث  أ لس  Saat 8-ə 15 dəqiqə qalmışdır (h ə r f ə n : saat 

8-dir 15 dəqiqəsiz). 

‘Yarı’ sözü      ف  ص  لن   أ kəlməsi ilə ifadə olunur. Məsələn:     

ف  ص  لن   ٱو   ة  ر  اش  ع  ل   ٱة  اع  لس  أ     Saat 11-in yarısıdır (h ə r f ə n : saat ondur və 

yarıdır). 

Saat iki cür soruşulur: 

م  ك   (1  ‘neçə?’ sözü    ة  اع  س  sözündən əvvəl işlənərək onun artikl 

qəbul etməsini və adlıq halda olmasını tələb edir. Məsələn: 

؟ة  اع  لس   ٱم  ك       Saat neçədir? 

2) Bəzən   م  ك  isimdən sonra gəlir. Məsələn: 

؟م  ك   ة  اع  لس  أ    Saat neçədir? 

Saatlar çox zaman günün vaxtı ilə birlikdə ifadə olunur. 

Məsələn: 

ا )ف ي ٱ   ب اح  ة  ص  اد س  اع ة  ٱلس  (اح  ب  لص  ف ي ٱلس  Səhər saat 6-da     

اء  )ف ي ٱ    ة  م س  ع  اع ة  ٱلت اس   Axşam saat 9-da   (اء  س  م  ل  ف ي ٱلس 

د  ٱ    ة  ب ع  ام س  اع ة  ٱل خ   Günortadan sonra saat 5-də          ر  ه  لظ  ف ي ٱلس 
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4. ن  مَ    VƏ  امَ   SÖZLƏRİNİN  ŞƏRT  BUDAQ  CÜMLƏLİ  TABELİ  

MÜRƏKKƏB  CÜMLƏDƏ  İŞLƏDİLMƏSİ 
 

Şərt budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrdə   ام  və    ن  م  

əvəzliklərindən ‘(əgər) nə (ki)’ və ’(əgər) kim (ki)’ mənasını verən 

bağlayıcılar kimi də istifadə olunur. Şərt cümləsinin digər təzahür 

formalarında olduğu kimi, burada da feli xəbər ya keçmiş zamanda, 

ya şərt formasında işlədilir. Məsələn: 

 م  ل   ن  ( م  ٤. اء  ا س  م   ي  ق  ل   اء  ا ش  م   ل  ع  ف   ن  ( م  ٣. ل  ع  ف  أ   ل  ع  ف  ا ت  ( م  ٢. ت  ب  ه  ذ   ب  ه  ذ   ن  ( م  ١
 .ات  م  ل  ك   ع  م  س   ة  م  ل  ى ك  ل  ع   ر  ب  ص  ي  

Misalların t ə r c ü m ə s i : 1) Kim getsə, gedərəm (h ə r f ə n : 

əgər kim getdi, getdim). 2) Nə etsən, edərəm. 3) ’İstədiyini edən, 

istəmədiyinə rast gələr’ (Atalar sözü). 4) ’’Bir sözə dözməyən, çox 

söz eşidər’ (Atalar sözü). 

Bu növ cümlələrdə də aid əvəzlikdən istifadə edilə bilər. 

Məsələn: 

ه  م  ل  م   ر  ث  ك   ه  م  ل  ك   ر  ث  ك   ن  م     Çox danışan çox da danlanar (h ə r f ə n : əgər kim 

ki, onun danışığı çox oldu, danlağı da çox oldu) (Atalar sözü). 
 

5. QİYASİ  MODELLƏR  ÜZRƏ  DÜZƏLƏN    
BƏZİ  İSİM  QRUPLARI 

Düzəltmə babların məsdərlərində olduğu kimi, aşağıdakı qrup 

isimlər də öz modellərinin ‘qiyasiliyi’ (bənzərinin olması) ilə fərqlənir. 

Bunların mühüm bir qismi I bab fellərdən, nisbətən az bir hissəsi 

isimlərdən əmələ gətirilir. 

Birinci bab fellərdən qiyasi modellər üzrə düzələn isim 

qruplarına aşağıdakılar daxildir: 

1) ‘Peşə, sənət və ya məşğuliyyət sahibini bildirən isimlər’  ال  ع  ف   
modeli üzrə düzəlir və müənnəsdə  ة qəbul edir. Məsələn: 

ح  ل  ف     (ə) əkmək: (ö)    ح  ل  ف   əkinçi; fəllah. 
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ر  ج  ن     (u) (ağac) yonmaq:   ار  ج  ن   xarrat (хаrrат). 

2) ‘Dəzgah, qurğu və ya maşın bildirən isimlər’   ة  ال  ع  ف   modeli 

üzrə düzəlir. Məsələn: 

د  ر  ب     (u) soyuq olmaq:     ة  اد  ر  ب  soyuducu. 

ة  ار  ي  س     :getmək (ير  س  )ي   ار  س      avtomobil. 

(ر  ج  )ي   ر  )جرر( ج    dartmaq:    ة  ار  ر  ج  traktor (müq. et: тягач).  

3) ‘Hərəkətin daim və ya çox icra olunduğu yeri bildirən 

isimlər’, tipik saitindən asılı olmayaraq   ة  ل  ع  ف  م  modeli üzrə düzəlir. 

Məsələn: 

س  ر  د     (u) oxumaq:    ة  س  ر  د  م  məktəb. 

ع  ر  ز     (ə) əkmək:         ة  ع  ر  ز  م tarla. 

4) ‘Məkan və zaman bildirən isimlər’ indiki-gələcək zamanda 

tipik saiti [ə] və ya [u] olan fellərdən   modeli, tipik saiti [i]  ل  ع  ف  م  

olanlardan isə   ل  ع  ف  م  modeli üzrə düzəlir. Bu qrup isimlərdə məkani 

mənaya daha çox təsadüf edilir. Məsələn: 

م  ع  ط    (ə) yemək:    م  ع  ط  م   yeməkxana, aşxana; restoran. 

س  ل  ج    (i) oturmaq:  .şura; məclis  س  ل  ج  م   

Tipik saiti [u] olan bəzi fellərdən də    ل  ع  ف  م  modeli üzrə məkan və 

zaman ismi düzəlir. Məsələn: 

د  ج  س     (u) səcdə getmək:   د  ج  س  م   məscid (səcdə gedilən yer). 

ق  ر  ش     (u) çıxmaq (Günəş):     ق  ر  ش  م günçıxan yer, məşriq; günçıxan 

vaxt. 

5) Alət bildirən isimlər   ل  ع  ف  م  ,  ة  ل  ع  ف  م  və ya   ال  ع  ف  م  modelləri üzrə 

düzəlir. Məsələn: 

ع  ف  د    (ə) itələmək:    ع  ف  د  م  top. 
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ق  ر  ط    (u) döymək, taqqıldatmaq:   ة  ق  ر  ط  م   çəkic. 

ح  ت  ف    (ə) açmaq:   اح  ت  ف  م   açar. 

İsimlərdən düzələnlərə aşağıdakı isim qrupları daxildir: 

ة  ي    (1  artırmaqla düzələn ‘keyfiyyət bildirən isimlər’. Məsələn: 

ان  ج  اي  ب  ر  آذ      Azərbaycan →     ة  ي  ان  ج  اي  ب  ر  آذ    azərbaycanlılıq. 

ر  ش  ب     insan; bəşər →  .bəşəriyyət ة  ي  ر  ش  ب    

2) Sonuna  əvvəlinə artikl artırmaqla düzələrək ‘dil , ة  ي   ْ  - 

adlarını bildirən isimlər’. Məsələn: 

ك  ر  لت  أ     türk(lər)     ة  ي  ك  ر  لت  أ türk dili. 

3) ‘Toplu’ isimlərə  ة artırmaqla düzələrək ‘təklik bildirən 

isimlər’. Məsələn:  

ام  م  ح     göyərçin(lər)  →    ة  ام  م  ح  (təkcə) bir göyərçin 

ر  ج  ش     ağac(lar) →  bir ağac (təkcə) ة  ر  ج  ش    

ل  ص  ب     soğan(lar)  →  bir (baş) soğan  ة  ل  ص  ب    

ل  ع  ف  , م   ال  ع  ف  م   , ة  ل  ع  ف  م   (4  və ya   ة  ل  ع  ف  م  modelləri üzrə düzələrək ‘qab 

adlarını bildirən isimlər’. Məsələn: 

يب  ل  ح    süd  →  süd sağılan qab ب  ل  ح  م  ,  ب  ل  ح  م    

ة  ر  ب  إ     iynə  →   iynə qoyulan (sancılan) yer ة  ر  ب  ئ  م  ,  ر  ب  ئ  م    

ن  ه  د     (sürtmək üçün) yağ →  yağqabı ن  ه  د  م    

ل  ح  ك    sürmə  →     ة  ل  ح  ك  م sürməqabı 

ة  ل  ع  ف  م   (5  modeli üzrə düzələrək ‘əşyanın çox (bol) olduğu yeri 

bildirən isimlər’. Məsələn: 

د  س  أ     şir →    ة  د  س  أ  م   şirlərin bol olduğu yer 
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6. ƏRƏB  DİLİ  LÜĞƏTLƏRİNDƏN   
İSTİFADƏ  QAYDALARI 

Ərəb dili lüğətlərinin çoxunda sözlər köklərinə görə əlifba 

sırası ilə verilir. Kökdən bilavasitə sonra felin I babı, onun məsdəri, 

düzəltmə babları, daha sonra isə göstərilən kökdən düzələn isim, 

sifət, fail, məf’ul və sair sözlər əlifba sırası ilə verilir. Deməli, ərəb dili 

lüğətlərindən istifadə edə bilmək üçün ən ümdə sözlərin köklərini 

(kök hərflərini) tapa bilmək lazımdır. Bunu edə bilmək üçün isə 

müəyyən qrammatik bilik tələb olunur. Məhz belə bir bilik əsasında 

sözün formasını təyin etmək və əlavə hərfləri kök hərflərindən 

ayırmaq mümkün olur. 

Başqa lüğətlərdə olduğu kimi, ərəb dili lüğətlərində də sözlər 

hər hansı bir işlənilən şəkildə deyil, məhz lüğət formasında verilir, 

yəni isim və sifət təkdə qeyri-müəyyənlikdə, fel şərti məsdər 

formasında olur və s. Deməli, lüğətlərdən səmərəli istifadə etmək 

üçün təkcə kökü tapmaq kifayət deyil, həm də sözü lüğət formasına 

salmağı bacarmaq lazımdır. 

Sözlərin lüğət formasına salınmasını və köklərin tapılmasını 

aşağıdakı nümunələrlə göstərək: 

Mətndə 
təsadüf 
edilmiş söz 

Sözün qrammatik quruluşu və onun  
lüğət formasına salınması 

Sözün 
kökü 

ير  اب  د  ت    

tədbirlər 

يل  ع  ف  ت     modelli məsdərin    يل  اع  ف  ت modelli sınıq 

cəmidir. Lüğət forması   ير  ب  د  ت  

Əlavə hərfləri: ت   və  ي 

 دبر

ت  ال  ج  ر    

kişilər; 

adamlar; 

xadimlər 

ال  ع  ف    modelli sınıq cəmin  ات şəkilçisi  ilə 

ikinci dəfə cəmlənmiş formasıdır. Lüğət 

forması:   ل  ج  ر   

 رجل
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ير  اه  ش  م  ل  أ    

məşhurlar 

ول  ع  ف  م     modelli məfulun   يل  اع  ف  م  modelli sınıq 

cəmidir. Lüğət forması:   ور  ه  ش  م  

Əlavə hərfləri  م və و 

 شهر

ع  ل  ط  ت  أ    

diqqətlə 

baxıram 

ل  ع  ف  ت    moddelli  felin indiki-gələcək zaman I 

şəxs təkidir. Lüğət forması:    ع  ل  ط  ت  

Əlavə hərfi: ت      

 طلع

ون  ل  ج  ع  ت  س  ي    

onlar 

tələsirlər 

ل  ع  ف  ت  س  ا     modelli felin indiki-gələcək zaman  

III şəxs cəm müzəkkəridir. Lüğət 

forması:   ل  ج  ع  ت  س  ا   

Əlavə hərfləri: است    

 عجل

Orta əsrlərdə yazılmış bir çox lüğətlərdə sözlərin kökü 

sonuncu kök hərfinə görə əlifba sırası ilə verilmişdir. Belə lüğətlərdə 

əvvəlcə axtarılan sözün sonuncu, sonra birinci, daha sonra ikinci 

hərfinin əlifba sırası nəzərə alınmalıdır. Məsələn: 

 sözünü tapmaq üçün əvvəlcə [r] ilə bitən sözləri göstərən كفر

səhifələr, sonra əvvəlində [k], daha sonra isə arasında [f] olan 

səhifələr və sözlər axtarılır. 

Orta əsr tipli lüğətlərdə sözlərin çoxu, hətta məsdərlər də 

artikillə göstərilir. İzahat hissəsində sözlərin həm mənası, həm də 

hərəkəsi olmadıqda, forması izah edilir. Forma iki cür izah edilir: 

bənzətmə yolu ilə və təsvirlə. Bənzətmədə sözün forması geniş 

məlum olan bu və ya digər sözün forması ilə müqayisə edilir və 

deyilir: 

«…(filan) sözün vəznində» (formasında). Məsələn: 

فقير → → كتاب  خطاب vəznində  أمير  vəznində, deməli, axtarılan 

sözlər: [faqırun] və [xıtabun] oxunmalıdır və s. Təsviri üsulda isə kök 

hərflərinin hansı hərəkə qəbul etməsi sözlərlə təsvir edilir. Məsələn: 



 

 300 

ر  ك  ف     fə -nin kəsrəsi, ra -nın sükunu ilə, yəni  فكر  və s. 

Köhnə tipli lüğətlərə Firuzabadinin   يط  ح  م  ل   ٱوس  ام  ق  ل  أ  kitabını, yeni 

tipli lüğətlərə isə prof. X.K.Baranovun «Арабско-русский словарь» 

(Moskva, 1985) kitabını misal gətirmək olar. 

ÇALIŞMALAR  VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

صابر المنفرد والمميز في  قرض كثرة من الشعار الهجائية، اسلوب ميرزا علي اكبر
 نامه" والتعبير فيه عن حياة جميع طبقات الشعب، التعبير وپه - وپمعالجة الموضوع، ديوان "ه

يمكن تمييزه نين البائسين والمساكين وجور وظلم الزاجرين والظالمين، السلوب الذي أعن فقر و 
نجبت رعيل كامل من النوابغ ائيين للشرق والغرب، أرض أبسهولة عن اساليب جميع الشعراء الهج

 الذين لهم ذخرهم البالغ في تطور البشرية حضاريا.
لقد وجد صابر طريقا جديدا له في قرض الشعار الهجائية. وهذا ما يميزه عن غيره من 

يل المثال بعض البيات من شعره حيث يقول فيها الشاعر شعراء الشرق والغرب. لنأخذ على سب
و"اعتبر  مخاطبا البائسين: "كن ذليل بائسا في كل حين!" "وارض بالفقر، تحمل ايها المسكين!"

عجزك حكما عادل" والحال ان الشاعر يقصد بكل هذا عكس ما قاله "ل تكن..."ول ترض..."  "ول 
 ..."ربتتحمل..." "ول تع
بمدينة آذربايجانية )شماخي(  ١٨٦٢)ايار( عام  بر في التاسع عشر من شهر مايوولد صا

 . ١٩١١وتوفي في الثاني عشر من شهر يوليو )تموز( عام 
2. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

XX əsrin birinci onilliyində ( د  ق  ع   ) yaranmış inqilabi şərait və 

onun Sabir yaradıcılığına təsiri, bu şairin haqlı olaraq inqilabi satirik 

şerin ən görkəmli ( ز  ر  ب  أ   ) nümayəndəsi hesab edilməsi ( ر  اب  ت  ع  ا   ), «Hop-

hopnamə» divanının müxtəlif dillərə tərcümə edilməsi məsələsi, 

əsərin mövzularının bu gün   də    Müsəlman Şərqini   düşündürən   

bəzi   məsələlərlə   səslənməsi ( ع  م   ب  او  ج  ت   ). 

Sabirin Müsəlman Şərqi poeziyasında öz xüsusi yeri var. O, 

satirik şerin inkişafında mühüm rol oynamış «Hop-hopnamə» 

divanının müəllifidir. Şairin bəzi şeirləri dünya xalqlarının dillərinə 
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tərcümə edilmiş və oxucuların məhəbbətini qazanmışdır ( ب   ح  ب   ع  ت  م  ت   ). 

Yuxarıda adı çəkilmiş əsərin tam şəkildə tərcüməsinə də böyük 

ehtiyac vardır. Divan rus və fars dillərinə tərcümə edildikdən sonra bir 

çox başqa ölkələrin oxucularına da yol tapmışdır. Hər iki tərcümə öz 

yüksək keyfiyyəti ilə fərqlənir. 

3. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

(Yüksək) istedadlı adamların tam bir dəstəsi, Mirzə Ələkbər 

(Əli Əkbər) Sabirin buradakı xüsusi yeri, şairin inqilabi satirik 

poeziyanın inkişafında mühüm xidmətləri, Sabiri digər satirik 

şairlərdən fərqləndirən bəzi xüsusiyyətlər ( ص  ائ  ص  خ   ), «Hop-hopnamə» 

divanının Müsəlman Şərqi poeziyası inkişafında oynadığı mühüm rol. 

Bildiyimiz kimi, «Hop-hopnamə» divanı fars və rus dillərinə 

tərcümə olunmuşdur. Əsəri fars dilinə məhəbbətlə tərcümə etmiş 

iranlı dostumuz prof. Əhməd Şəfai Sabir poeziyasının bir çox 

səciyyəvi xüsusiyyətlərini öz tərcüməsində qoruyub saxlaya bilmişdir 

( ىل  ع   ظ  اف  ح  ي   ن   أ  اع  ط  ت  س  ا   ). Göstərilən divanı rus dilinə tərcümə etmiş 

görkəmli sovet şairi Sergey Vasilyevin fikrincə, Sabir əvəzolunmaz  
( ه  ل   يل  د  ب   ل   ) satirikdir. Mütərcim rus oxucularını Sabir yaradıcılığı ilə 

tanış etməsi  ilə fəxr edirdi. 

Ümid etmək lazımdır ki, haqqında danışılan divan dünyanın 

başqa dillərinə də tam şəkildə tərcümə ediləcəkdir. 

4. Ucadan oxuyun, ,’oxumaq; mütailə etmək‘  ع  ال  ط    (məsələyə)‘ ق  ر  ط  ت   

toxunmaq’,   م  ل  ع  أ  ‘bildirmək, xəbər vermək’,    ل  ف  ت  ح  ا ‘təntənə ilə qeyd etmək’,   ج  ر  خ           

[u] ‘çıxmaq’;   ح  ر  ف  [ə] ‘sevinmək’;    س  ل  ج [i] ‘oturmaq, əyləşmək’ fellərinin aşağıda 

verilmiş inkarsız və inkarlı əmr formalarını bir-biri ilə müqayisə edərək şifahi şəkildə 
tərcümə edin: 

ا ع  ال  (؛ ط  ن  ع  ال  ط  ت   ا )ل  و ع  ال  ط  ت   ( / ل  ن  ع  ال  وا )ط  ع  ال  ي(؛ ط  ع  ال  ط  ت   )ل   ع  ال  ط  ت   ي( / ل  ع  ال  )ط   ع  ال  ط  
 ا.ع  ال  ط  ت   ل   /

(؛ ن  ق  ر  ط  ت  ت   ل  وا )ق  ر  ط  ت  ت   ( / ل  ن  ق  ر  ط  وا )ت  ق  ر  ط  ي(؛ ت  ق  ر  ط  ت  ت   )ل   ق  ر  ط  ت  ت   ي( / ل  ق  ر  ط  )ت   ق  ر  ط  ت  
 ا.ق  ر  ط  ت  ت   ا / ل  ق  ر  ط  ت  
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 ا / ل  م  ل  ع  (؛ أ  ن  م  ل  ع  ت   ا )ل  و م  ل  ع  ت   ( / ل  ن  م  ل  ع  وا )أ  م  ل  ع  ي(؛ أ  م  ل  ع  ت   )ل   م  ل  ع  ت   ي( / ل  م  ل  ع  )أ   م  ل  ع  أ  
 ا.م  ل  ع  ت  

(؛ ن  ل  ف  ت  ح  ت   ل  وا )ل  ف  ت  ح  ت   ل  ( / ن  ل  ف  ت  ح  وا )ا  ل  ف  ت  ح  ي(؛ ا  ل  ف  ت  ح  ت   )ل   ل  ف  ت  ح  ت   ي( / ل  ل  ف  ت  ح  )ا   ل  ف  ت  ح  ا  
 .ل  ف  ت  ح  ت   / ل   ل  ف  ت  ح  ا  

(ج  ر  خ  ت   )ل   واج  ر  خ  ت   ( / ل  ن  ج  ر  خ  ا  وا )ج  ر  خ  ا  ي(؛ ج  ر  خ  ت   )ل   ج  ر  خ  ت   ي( / ل  ج  ر  خ  ا   )ج  ر  خ  ا   ؛ ن 
 ا.ج  ر  خ  ت   ا / ل  ج  ر  خ  ا  

5. İnkarlı və inkarsız əmr formalarını yazıb hərəkələyin: 

م  ظ  ن     təşkil etmək, qulaqardına vurmaq; özünü bilmə  ل  اه  ج  ت   - 
məzliyə qoymaq. 

6. İnkarlı və inkarsız əmr formalarını deyin: 

ر  ه  ظ  أ     göstərmək,   ك  ر  ت  ش  إ  iştirak etmək, ر  ك  ذ    ,gəlmək (ə) م  د  ق    (u) qeyd 

etmək, demək,   ح  س  ب (i) hesab etmək,   ت  ر  ع  ر  ع boya-başa çatmaq; inkişaf   

etmək.  

7. Hər iki növ əmr formasından istifadə etməklə ərəb dilində dörd cümlə 
yazıb hərəkələyin. 

8. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

راضي البلد، خمسة تسع، تسع أراضي البلد، تسعان، تسعا أراضي البلد، في تسعي أ
ثمانية وعشران،  ثمانية وعشر، راضي البلد،أسداس أراضي البلد، في خمسة أسداس أسداس، خمسة أ

 راضي البلد.أعشار أ عشار، ثمانية وثلثة أ انية وثلثة ثم
9. Rəqəmləri ərəb sözləri ilə yazıb hərəkələyin: 





























,,,,,,  

10. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) İndi saat neçədir?  2) İndi səhər saat 7.30-dur. 3) Kinoteatra 

saat neçədə (hansı saatda) gedəcəksən, Məryəm? 4) Mən oraya 

axşam saat 6-ya 15 dəqiqə qalmış gedəcəyəm. 5) Bəs siz (müən.) 

oradan nə vaxt (hansı saatda) qayıdacaqsınız? 6) (İndi) bilmirik, 

bəlkə biz oradan axşam saat ona 20-25 dəqiqə işləmiş qayıtdıq. 

11. Ərəb dilində saatların ifadəsi ilə əlaqədar üç cümlə yazıb hərəkələyin. 
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12. Ucadan oxuyun, modellərini, kök hərflənini və hansı növ isim qrupuna 
mənsub olduqlarını deyin: 

اب  ص  ق     qəssab,   ال  م  ح  hambal, ة  اد  ر  ط    ,binokl, durbin  ة  ار  ظ  ن      kreyser,   
ب  ه  ذ  م   ,məskən ن  ك  س  م      məzhəb,    ل  ز  ن  م mənzil,   ة  ح  ب  ذ  م  sallaqxana,  ة  ح  ل  ص  م   

departament (idarə),   ر  ب  ن  م  minbər,   س  ب  ك  م  qısqac,   ة  ظ  ف  ح  م  portfel,  kiçik  ة  د  ض  ن  م   

stol,     اب  ر  ض  م  mizrab,    اب  ر  ح  م   mehrab. 

ة  ي  د  ب  أ   (2  əbədiyyət,    ة  ي  ر  ش  ب  bəşəriyyət,    ة  ي  ان  م  ل  ل  أ alman dili,    ة  ر  ق  ب (bir) 

inək,    ة  اح  ف  ت (bir) alma,   ة  ب  ت  ك  م  kitabxana,    ة  ل  ب  ز  م   zibillik. 

13. Yuxarıda (12-ci maddə) göstərilmiş isim modellərində olub Azərbaycan 
dilində işlənən ərəb sözlərinə aid misallar tapıb ərəb hərfləri ilə yazın və 
hərəkələyin. 

14. Aşağıdakı atalar sözlərini ucadan oxuyun,   ن  م  və    ام  -nin işlədilməsinə, 

ədəbi və hərfi tərcümələrinə xüsusi fikir verin: 

( من غضب من ل شيء رضي بل ٣. ( من حفر مغواة وقع فيها٢( ما فات مات. ١
 الحية حذر الرسن.( من لسعته ٤شيء. 

T ə r c ü m ə s i: 1)  Keçən keçdi (əgər nə ki, keçdi, öldü).  2) 

Quyu qazan özü düşər (əgər kim ki, quyu qazıdı, oraya düşdü).  3) 

Heç şeydən hirslənən heç şeylə də ovunar (əgər kim ki, heç nədən 

qəzəbləndi, heç nəsiz də razı qaldı). 4) İlan vuran ala çatıdan qorxar 

(əgər kim ki, ilan onu vurdu, ipdən qorxdu). 

15. Ərəb əlifbası cədvəlini əzbərdən deyin. 

16. Kök hərflərini tapın, lüğətdə axtarılacaq şəklə salın və modellərini təyin 
edin: 

طلعاتنا، متفرجوهن، احترامنا، النحراف، للنتظار، مرتفعاتها، أحاديثكم، محتملتهم، ت
 ستستطلعون، ل تكاتبوا، تسافران، سيرحمنها، اعتبرتموني، سيستقبلوننا.

17. Mənalarını lüğətdən tapıb yazın: 

، ط  خ  س   ،ة  ر  م  ، ز  ب  ات  ، ر  يل  ل  ذ  ، ت  ب  ر  ، د  يف  ر  ، خ  ام  م  ، ح  ل  ل  ، ج  ة  ج  ل  ، ث  ب  ع  ت  ، م  ن  اي  ب  ، ت  ق  ف  ( أ  ١
، ة  م  ك  ل  ، م  ة  م  ال  ك  ، م  ة  يح  ر  ، ق  ة  أ  ج  ، ف  ار  ف  غ  ت  س  ، ا  ة  ج  ال  ع  ، م  ار  ه  ظ  ت  س  ، ا  ب  ر  ط  ، م  اب  ر  ، إض  ح  ل  ط  ص  ، ا  ور  ه  ش  م  
 .ون  م  ي  ، م  ة  ل  و  ل  ، و  ك  ل  ، ه  ي  ر  ظ  ن   ،ان  ك  م  إ  

/  ال  م  ، ج  ب  س  / ن   ب  س  ، ن  م  ل  ع  / م   م  ل   ع  ، م  ب  ك   ر  / م   ب  ك  ر  ، م  م  ل  ع  / أ   م  ل  ع  ، إ  ال  م  ع  / أ   ال  م  ع  ( إ  ٢
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/  ات  وم  ل  ع  ، م  ة  اس  ر  / ف   ة  اس  ر  ، ف  م  ل  س  ت  س  / ا   م  ل  ت  س  ، ا  ك  ل  ه  ت  س  / م   ك  ل  ه  ت  س  ، م  ة  ع  و  / ر   ة  ع  و  ر   ،ال  م  ج  
 .ت  ول  م  ع  م  

، ب  ل  ع  / م   ب  ع  ل  ، م  ر  ه  / ز   ر  ه  ، ظ  يم  ل  أ  / ت   يم  ل  ع  ، ت  ر  س  / ن   ر  ث  ، ن  ب  ر  / ض   ب  ر  ، د  ب  ر  / ه   ب  ر  ( ح  ٣
 .ة  ح  ل  ص  / م   ة  خ  ل  س  ، م  ب  اخ  / ص   ب  اح  ، ص  يد  ك  ن  / ت   يد  ق  ن  ، ت  ث  ب  / ع   ث  ع  ب  

18. Sözlərini lüğətdən tapıb yazmaqla şifahi şəkildə tərcümə edin: 

ه فلما سكر قال: اني كي عن أهل الروم ان مصورا دخل بلدا ليل ونزل بقوم. فضيفو "ح  
وا ما كان معه وحملوه الى موضع بعيد وكذا دينارا. فسقوه حتى طفح وأخذصاحب مال ومعي كذا 

فلما أصبح وكان غريبا لم يعرف القوم ول المكان ذهب الى والي المدينة وشكا. فقال له  منهم.
رجل: أصور صورة الرجل الوالي: هل تعرف القوم؟ قال: ل. قال: فكيف السبيل الى ذلك؟ فقال ال

وصورة أهله فاعرضها على الناس لعل أحدا يعرفهم. ففعل ذلك وعرض الوالي على الناس. فقالوا 
 انها صورة فلن وأهله. فأمر بإحضاره فاذا هو صاحبه فاسترد منه المال."

19. Cəmlərini və mənalarını lüğətdən tapıb yazın: 

 .ث  ي  ، ل  ر  د  ي  ، ح  د  ر  ، ق  ر  د  ، ق  ام  ظ  ، ن  ل  خ  ، ن  ل  ح  ، ن  ر  م  ، ت  ل  ف  ، ط  ة  ر  ج  ، أ  ة  ب  ر  ت  

20. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

21. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 نامه" لميرزا علي اكبر صابر؟ وپه -پو ( هل قرأت ديوان "ه١
 الشاعر المذكور؟ ( متى واين ولد وتوفي٢
 ( الى اية لغات العالم ترجم ديوان صابر؟٣
 ( ما الذي يميز هذا الشاعر عن غيره من الشعراء الهجائيين؟٤
 ( أصحيح ان الشاعر علم اللغتين الفارسية والعربية؟٥
 ( هل تعرف على ظهر القلب شعرا من أشعار صابر؟٦

22. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Mirzə Ələkbər Sabir XX əsr Müsəlman Şərqinin satirik poeziya 

sahəsində yetirdiyi (doğurduğu) ən böyük şairlərdən biri hesab 

olunur. Şairin yaradıcılığı əsasən göstərilən əsrin birinci onilliyinə 

təsadüf edir. Sabirin əvəzolunmaz şair hesab edilməsi tamamilə 

düzdür. Onun özünəməxsus üslubu və mövzunu həll etmə yolu 

vardır. Mövzularını həyatın özündən götürmüş və təsvir etdiyi ( ف  ص  و   ) 
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surətlərin səciyyəvi olmasına çalışmışdır. 

«Hop-hopnamə» ərəb dilinə tərcümə edilərsə, ərəb oxucuları-

nın da məhəbbətini qazanacağına şübhə etmirik. 

23. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

«Artıq bir neçə ildir ki, Azərbaycanda Sabir poeziya günləri 

(festivalı) keçirilir (və bu günlər) əsl poeziya bayramına çevrilir ( ل  و  ح  ت   ). 

Bu bayram respublikanın paytaxtı Bakı şəhərində – böyük şairimiz 

Mirzə Ələkbər Sabirin adını daşıyan ( م  س   ٱل  م  ح   ) bağda, onun əzəmətli 

heykəli ( ي  ار  ك  ذ  ت   ب  ص  ن   ) qarşısında başa çatır ( م  ت  ي   ). Həmin gün şair və 

yazıçılarımız bir daha görkəmli satirik şairi yad edir, təzə yazdıqları 

şerləri oxuyur, bu görüşlə bağlı öz təəssüratlarını söyləyirlər… 

Sabir poeziya günlərinin keçirilməsi ( ة  ام  ق  إ   ) respublikanın 

mədəni həyatında mühüm hadisədir.» 

24. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

25. Ərəb dilində ikinci oxu mətninin məzmununa aid altı sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 

26. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

   - İşini nə vaxt qurtarırsan, Əməl? 

   - Təqribən 15-20 dəqiqədən sonra. Nə üçün soruşursan? 

   - Məsələ burasındadır ki, axşam saat altının yarısında dərnə - 
yimizin məşğələsi olacaqdır. Sənin iştirakın faydalı ( يد  ف  م   ) olardı. Nə 

deyirsən (rəyin nədir)? 

   - Bu gün müzakirə edəcəyiniz mövzu necə adlanır ( م  س  ا ٱم   )? 

   - Bir həftədən sonra respublikamızda Sabir poeziya günləri         

başlanır. Bu münasibətlə biz «Sabir və Ərəb Şərqi» mövzusunu  

müzakirə etmək istəyirik. 

   - Çox yaxşı mövzudur, öyrənilməmişdir. Ümid etmək lazımdır ki,        

mövzuya aid lazımi materiallar ( اد  و  م   ) tapmısınız, deyilmi? 
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   - «Axtaran ( د  ج   ) tapar». 

   - Çox yaxşı, işimi qurtardım. Di (  ـف ) gəl gedək!   

27. Hər iki oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

28. Oxu mətnlərinin məzmunu əsasında ərəb dilində 17-18 sətirlik inşa 
yazıb hərəkələyin. 

29. Əzbər öyrənin: 

 .ر  لش   ٱه  ح  ل  ص  أ   ر  ي  خ  ل   ٱه  ح  ل  ص  ي   م  ل   ن  ( م  ١

Xeyir düzəltməyəni şər düzəldər. (Atalar sözü) 

 يض  ر  م   ر   م   م  ا ف  ذ   ك  ي   ن  م  ( و  ٢
 ل  ل  لز   ٱل م اء  ٱه  ا ب  ر  م   د  ج  ي                                

 ي(ب   ن  ت  م  ل  )أ                                                   

Ağzı acı, xəstə olana şirin su da acı gələr. (Əl-Mütənəbbi) 

 ه  ت  ح  ا ت  م  ع   ف  ش  ي   اء  ي  لر    ٱب  و  ( ث  ٣
 ار  ع   ك  ن  إ  ف   ه  ب   ت  ف  ح  ت  ل  ا ٱذ  إ  ف                                  

 (ي  ام  ه  لت   )أ                                               

İkiüzlülük elə bir geyimdir ki, altındakı görünür. Ona bürünsən, 

çılpaq qalarsan. (Ət-Tihami) 

30. Yazılı şəkildə tərcümə edin: 

كي ان الحجاج والي العراق خرج في بعض اليام للتنزه. فصرف عنه اصحابه وانفرد "ح  
 بنفسه.

 فلقى شيخا من بني عجل فقال له: من اين انت، يا شيخ؟
 فقال: من هذه القرية.
 جاج؟قال: ما رأيك في الح

 قال: سود الله وجهه ووجه الخليفة الذي وله.
 قال: أتعرف من أنا، ايها الشيخ؟

 قال: ل، والله.
 قال: أنا الحجاج.

 قال: جعلت فداك! وانت، أتعرف من أنا؟
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 قال: ل.
 قال: أنا زيد بن عامر مجنون بني عجل أصرع كل يوم مرة في مثل هذه الساعة.

 جازه."أفضحك الحجاج و 

 

Lüğət 

   icazə (getməsinə) از  ج  أ   dəli olmaq ع  ر  ص  
vermək (mətndə) 

  vali (hökmdar) təyin ىل  و   uzaqlaşmaq, getmək (i) ن  ع   ف  ر  ص  
etmək 

 qoca (وخ  ي  )ش   خ  ي  ش   gülmək (ə) ك  ح  ض  

 tək qalmaq (mətndə) ه  س  ف  ن  ب   د  ر  ف  ن  ا   hekayət olunmaq ي  ك  ح  

 !qurbanın olum !اك  د  ف   ت  ل  ع  ج   rast gəlmək ىق  ل  

 

O N   İ K İ N C İ  D Ə R S 

Mətn  I 

)ايلول(. وفي  ة تبتدئ عندنا في الول من شهر سبتمبرييعرف الجميع ان السنة الدراس
 ام جميعهذه السنة شهدنا نفس البداية أيضا. لقد افتتحت المدارس والمعاهد والجامعات ابوابها ام

 ن سألنا سائل عما يسيطرعلىإجمعون. و أقدم على الدراسة طلبتنا أبين في التعلم. منذ زمن و غالرا 
آب من طول  شهر واخرأننا اخذنا نسأم في إقلوبنا من مشاعر فهتفنا جميعا: الفرح! )الحق يقال، 

سف له ان الطقس ن المتع نفسها تسئم النسان حين تطول. ومما يؤ إالعطلة الصيفية. لقد قيل: "
 لإخذت تمطر منذ الصباح الباكر بشكل قد يسئم المرء. أذ ان السماء إوحده لم يشاطرنا فرحنا هذا 

واللغة  سرة كلية الستشراق وزملئناأاننا لسنا من الذين يأتمرون بهوى الطبيعة. المهم هو اللقاء مع 
 نفسنا...(أصبحت جزءا ل يتجزأ من أالعربية التي قد 

جراءات بغية التهيؤ للعام الدراسي الجديد واستئناف الدروس بشكل خذت التسبق والقد 
 حسن مما كان في نفس المدة من السنة الماضية.أ

مدرسة جديدة. قد ازداد عدد المتعلمين  ٥٠لقد انشئ في جمهوريتنا وحدها ما يزيد عن 
لق بجامعتنا فقد تهيأت هي نفسها نفسهم كما تهيأت لهم كافة الظروف للدراسة الناجحة. وفيما يتعأ

ول من الشهر الحالي هنأت رئاسة الجامعة كل لستئناف الدروس فيها استئنافا ناجحا. وفي ال
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ساتذة ومدرسين ومستخدمين وطلبة وناشدتهم الى ان يعبئوا كل امكانياتهم لضمان أالعاملين فيها من 
 بحماسة من قبل أسرة الجامعة بأسرها.التعليم والتعلم الناجحين. وقد استقبلت هذه الدعوة 

ئ ا فقد حضرنا اليوم لقاء وديا مع طلبة السنة الولى وتبادلنا معهم التهانننفسأما نحن أ
 .والتمنيات. واننا مطمئنون الى انهم بأجمعهم سيدرسون بحماسة ونجاح ويؤيدون تقاليدنا الجامعية

 ة استئناف الدروس ويناشدنا الىها يسمع رنين الجرس وكأنه هو الآخر يهنئنا بمناسب
 ة الجديدة!ييتها السنة الدراسأهل وسهل بك، أكسب العلم والمعرفة. ف

 

Lüğət 

 dan; -dən artıq-  ن  ( ع  يد  ز  )ي   اد  ز  
olmaq,  ötüb keçmək 

  ,uzun çəkmək (ول  ط  )ي   ال  ط  
uzanmaq (vaxt) 

 bezikmək ن  ( م  م  أ  س  )ي   م  ئ  س  

 üstün olmaq, hakim ىل  ع   ر  ط  ي  س  
olmaq 

  ucadan (bərkdən) (i) ف  ت  ه  
demək 

 əl tutmaq; tərəfdar (د  ي  ؤ  )ي   د  ي  أ  
olmaq 

 səfərbər etmək (ئ  ب   ع  )ي   أ  ب  ع  

 təbrik etmək (ئ  ن   ه  )ي   أ  ن  ه  

 hazırlamaq (ئ  ي   ه  )ي   أ  ي  ه  

  çağırmaq, dəvət ىل  ( ا  د  اش  ن  )ي   د  اش  ن  
etmək 

 bezikdirmək (م  ئ  س  )ي   م  أ  س  أ  

 başlamaq; girişmək ىل  ( ع  م  د  ق  )ي   م  د  ق  أ  

 ;inşa etmək, tikmək (ئ  ش  ن  )ي   أ  ش  ن  أ  
yaratmaq 

 hazırlaşmaq (أ  ي  ه  ت  )ي   أ  ي  ه  ت  

 başlanmaq (ئ  د  ت  ب  )ي   أ  د  ت  ب  ا  

 görmək (tədbir) (ذ  خ  ت  )ي   ذ  خ  ت  ا  

 tabe olmaq ـ( ب  ر  م  ت  أ  )ي   ر  م  ت  ئ  ا  

 (get-gedə) (اد  د  ز  )ي   اد  د  ز  ا  
çoxalmaq, artmaq 

 yenidən başlamaq (ف  ن  أ  ت  س  )ي   ف  ن  أ  ت  س  ا  

 təmin (etmə) ان  م  ض  

 görüş (mə) اء  ق  ل  

 oxuma; öyrənmə م  ل  ع  ت  

 hazırlaşma; hazırlıq ؤ  ي  ه  ت  

 yenidən başlama اف  ن  ئ  ت  س  ا  

 ruh yüksəkliyi ة  اس  م  ح  

 hava س  ق  ط  

 istək; şıltaq ى و  ه  ل  أ  ى / و  ه  

 ənənə(lər) يد  ال  ق  ت  

 hisslər ر  اع  ش  م  

 arzular ات  ي  ن   م  ت  

 dəvət; çağırış (ات  و  ع  )د   ة  و  ع  د  
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 həzz; zövq; ləzzət (ع  ت  )م   ة  ع  ت  م  

 təbrik etmə; təbrik (ئ  ان  ه  )ت   ة  ئ  ن  ه  ت  

  istəyən ب  اغ  ر  

  oxuyan; şagird م  ل   ع  ت  م  

 əmin; inanan ىل  ا   ن  ئ  م  ط  م  

 universitet (sif.) ي  ع  ام  ج  

 dost (sif.) ي  د   و  

  məqsədilə ... ة  ي  غ  ب  

  lakin ن  أ   ل  إ  

orta (h ة  ي  و  ان  ث   ة  س  ر  د  م   ə r f ə n : 
ikinci dərəcəli) 
məktəb 

  yay tətili ة  ي  ف  ي  ص   ة  ل  ط  ع  

  ayrılmaz (bir) hissə أ  ز  ج  ت  ي   ل   ء  ز  ج  

 bir-birini təbrik ئ  ان  ه  لت  ٱ ل  اد  ب  ت  
etmək 

 yağış yağır اء  م  لس  ٱ ر  ط  م  ت  
(h ə r f ə n : səma 
yağır) 

 

Mətn  II 

 اسمح لي بالدخول، يا فؤاد ول تؤاخذني على مجيئى في مثل هذه الساعة المتأخرة.... - 
 مرك.أتحت  اينني كلإو المؤاخذة! أطبعا، طبعا، تفضل ل داعي هنا للستئذان  -     
تين. وعلى ما يؤكدون يؤلمك فؤادك. ل مر إشكرا جزيل منذ بدأت الدروس لم تحضرها  -     

 فما المسألة؟
ل نتيجة مضاعفات إ نه ليسأكمله. يؤكدون ألم قد انقطع بذ ان الإل داعي هنا للقلق  -

زم فاختفت صابتني أيام العطلة الصيفية. ولكن "لكل داء دواء". لقد تناولت الدواء اللأالنفلونزا التي 
 آلمي جمعاء.

 عد لك الشاي.أ حول المائدة وفي لحظة خذ مكانك  -
ن نتبادل أحسن ب نفسك. لقد تناولته لتوي في البيت من الل حاجة لذلك، ل تتع -

 النطباعات عن العطلة الصيفية.
ما جماعتنا ألزم المستشفى... أنت كذ اني إلست مرتاحا منها. وهذا ليس مجرد كلم  -

 فهل هم مرتاحون من العطلة؟
داد ما بلغني، لقد قام الكثير منا بسفرات ممتعة. كانت، مثل، الزميلة أمل في ع على -

السياح الى تركيا. وقد قضى صديقك قاسم العطلة الصيفية في بعض ربوع جمهوريتنا وفيما يخص 
لفرقة الطلبية للبناء قرب مدينة كنجة أي اتشكي من عطلتي. انا أيضا كنت في عداد أنفسي فلن 
 مكان حيث كنت أنت في السنة الماضية.في نفس ال
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ما قالوا لي ان عددا منا قد قام بسفرات سياحية الى مختلف جمهوريات آسيا الوسطى، ك -
 شاعة؟إأهذا صحيح أو مجرد 

ذ إطولها أنفعا و  كثر السفراتأذكر هذا. كانت، مثل، سفرة الزميلة شهلء ألقد فاتني ان  -
زبكستان و كازاخستان. على كل أقت شهرا ان تزور طاجكستان و تيسر لها خلل سفرتها التي استغر 

 حال هي نفسها مرتاحة جدا.
 في دور الستجمام والمصحات ومخيمات الشباب؟  ومن من جماعتنا كان -
حد مخيمات ألي فقط ان الزميل يوسف وحده كان في  لست أعرف بالضبط. قالوا -

 نه هو نفس المخيم الذي يتشكى منه الكثير.ألي  ل يتحدث عن ذلك. ويبدوأالشباب. ولكنه يؤثر 
 هة أيضا. لننتظر حتى يتكلم هو بنفسه.يا وجبن لسكوته اسباأويجب الظن  -

 

Lüğət 

 danlamaq ىل  ( ع  ذ  اخ  ؤ  )ي   ذ  آخ  

 (haradasa) م  ز  ل  
uzun müddət 
qalmaq 

 üstün tutmaq (ر  ث  ؤ  )ي   ر  آث  

 ağrıtmaq (م  ل  ؤ  )ي   م  آل  

 ;yormaq ب  ع  ت  أ  
zəhmət vermək 

 tutmaq (xəstəlik) (يب  ص  )ي   اب  ص  أ  

 hazırlamaq (د  ع  )ي   د  ع  أ  

 şikayətlənmək ن  ى( م  ك  ش  ت  ى )ي  ك  ش  ت  

 yox oldu (müən.) ت  ف  ت  خ  ا  

 gənclər اب  ب  ش  

 şayiə ة  اع  ش  إ  

  təəssürat ات  اع  ب  ط  ن  ا  

 ;danlama ة  ذ  اخ  ؤ  م  

danlaq 

 ,icazə istəmə ان  ذ  ئ  ت  س  ا  
icazə alma 

 çay اي  ش  

  ağırlaşmalar ات  ف  اع  ض  م  
(xəstəlik) 

 həyəcan ق  ل  ق  

 qrip از  ن  و  ل  ف  ن  إ  

  düşərgə )ات( م  ي  خ  م  

 ağrı (م  )آل   م  ل  أ  

 xəstəlik (اء  و  د  )أ   اء  د  

 / اع  و  )د   ياع  د  لأ  /  اع  د  

 ي(اع  و  لد  أ   

səbəb 

 dava, dərman (ة  ي  و  د  )أ   اء  و  د  

 ürək (ة  د  ئ  ف  )أ   اد  ؤ  ف  

 torpaqlar وع  ب  ر  



 

 311 

 briqada (ق  ر  )ف   ة  ق  ر  ف  

 yemək stolu (د  ائ  و  )م   ة  د  ائ  م  

  turist (اح  ي  )س   ح  ائ  س  

 turist (sif.) ي  اح  ي  س  

 razı ن  م   اح  ت  ر  م  

 tərkibində ... اد  د  ي ع  ف  

 elə indicə mən ي و   ت  ل  

  istirahət evi ام  م  ج  ت  لس  ٱ( ور  )د   ار  د  

  ehtiyac yoxdur ة  اج  ح   ل  

 Hər dərdin bir» " اء  و  د   اء  د   ل   ك  " ل  
dərmanı var». 

(Atalar sözü) 

otur (h ك  ان  ك  م   ذ  خ   ə r f ə n :   
yerini tut)! 

 ة  ل  ط  ع  ل  ٱي( ض  ق  ى )ي  ض  ق  
 ة  ي  ف  ي  لص  ٱ

yay tətilini 
keçirmək 

 

L E K S İ K  -  Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1. HƏMZƏ  SAMİTİNİN   FONETİK    DƏYİŞMƏLƏRİ 

Həmzə samiti işləndiyi yerindən asılı olaraq müxtəlif fonetik 

dəyişikliklərə məruz qala bilir. Belə dəyişikliklər ‘ümumi’ və ‘xüsusi’ 

olmaq üzrə aşağıdakı şəkillərdə təzahür edir. 

Ümumi dəyişikliklər: 

1) Sözün əvvəlində [’i] səs birləşməsindən bilavasitə sonra 

gələn saitsiz həmzə çox vaxt çevrilib [i] olur. Məsələn: 
ر  ث  ئ  إ     → → ان  يم  إ      ان  م  ئ  إ    ;!danış  ر  يث  إ    inam; iman.  

ر  م  ت  ئ  إ   → ر  م  يت  إ     məsləhətə yığışmaq; tabe olmaq.  
Səkkizinci babda göstərilən şəraitdə həmzə samitinin 

dəyişməməsi hallarına da az təsadüf edilmir. Məsələn: 

ر  م  يت  إ      və yaxud ف  ل  يت  إ      ; ر  م  ت  ئ  إ     və yaxud      ف  ل  ت  ئ  إ saziş, ittifaq. 

2) Sözün əvvəlində [’u] səs birləşməsindən bilavasitə sonra 

gələn və kök samiti olan saitsiz    [ ’ ]     çevrilib [’u] olur. Məsələn: 

 

ل  م  ؤ  أ    → ل  وم  أ     ümid et!,      ر  م  ت  ؤ  أ   → ر  م  وت  أ tabe edilmək,     ر  ث  ؤ  أ   → ر  وث  أ 
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üstün tuturam. 

Xüsusi dəyişikliklər:      

ذ  خ  أ    (1  ‘götürmək, əxz etmək; başlamaq’,    ر  م  أ ‘əmr etmək, 

buyurmaq’ və   ل  ك  أ  ‘yemək’ felləri I bab əmr formasında  və  ذ  خ  ؤ  أ  ,  ر  م  ؤ  أ   

ل  ك  ؤ  أ     olmaq əvəzinə çevrilib    ذ  خ   , ر  م   və       ل  ك olur. 

ل  أ  س   (2  ’soruşmaq; yalvarmaq; dilənmək’ feli şərt formasında     
)  ل  أ  س  ي      ل  ئ  س  ي     kimi də yazılır) ilə yanaşı,    ل  س  ي  şəklini də alır. 

Əmr formasında həmin felin   ل  أ  س  إ  variantı ilə bərabər  şəkli    ل  س  

də işlənir. 

3)  felinin I kök samiti VIII babda əlavə [t] ilə assimilyasiya  ذ  خ  أ  

edilməsi nəticəsində    ذ  خ  ت  ئ  إ  və     ذ  خ  ت  أ  ي olmaq əvəzinə çevrilib   ذ  خ  ت  إ  və  ذ  خ  ت  ي    
olur. 

4) Məhdud bir qrup isimdə kök samiti olan həmzə [y] samiti ilə 

əvəz edilə bilir. Məsələn: 

ة  اس  ئ  ر     və ya    ة  اس  ي  ر  ‘başçılıq; rektorluq; prezidium’,   ة  اء  ب  ع   və ya  ة  اي  ب  ع   
‘əba’,    ة  ء  ل  م  və ya    ة  ي  ل  م  ‘örtük’,     ة  اء  ب  أ  və ya   ة  اي  ب  أ  ‘rədd’,   ئ  ان  ه  لت  أ  və ya  يان  ه  لت  أ   
‘təbriklər’. 

5) Tək bir isimdə kök samiti olan həmzə [ə] saiti ilə əvəz edilə 

bilir. Məsələn: 

يخ  ر  أ  ت     və ya     يخ  ار  ت  ‘tarix’,     ة  ي  أ  ر və ya      ة  اي  ر ‘bayraq’. 

6) ر  ئ  ب    rəy’ və‘  ي  أ  ر     ‘quyu’  sözlərindəki həmzə (II kök samiti) 

cəm formasında I kök samiti ilə yerini dəyişir: 

 اء  ر  أ  أ   →  اء  ، آر  ار  ب  أ  أ   → ار  آب  

 

 

2. HƏMZƏLİ  FELLƏR 
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Birinci, ikinci və ya üçüncü kök samitinin həmzə olmasına görə 

üçsamitli felləri üç qrupa bölürlər. 

Fonetik dəyişiklikləri və habelə I kursdan məlum olan 

orfoqrafik xüsusiyyətləri nəzərə alınmaqla həmzəli fellər salim fellər 

kimi təsnif edilir, formalar üzrə dəyişir və s. 

Həmzəli fellərin müxtəlif bablarını göstərən aşağıdakı 

nümunələri götürək. 

Birinci kök samiti həmzə olan fellər 

N ü m u n ə:     ف  ل  أ (ə) alışmaq (təs.f.) 
 Məl.n. Məch.n. Məl.n. Məch.n. Əmr f. 

I   ف  ل  أ ف  ل  أ    ف  ل  أ  ي    ف  ل  ؤ  ي    ف  يل  إ     

II   ف  ل  أ ف  ل   أ    ف  ل   ؤ  ي    ف  ل  ؤ  ي    ف  ل   أ     

III   ف  آل ف  ول  أ    ف  ال  ؤ  ي    ف  ال  ؤ  ي    ف  آل     

IV   ف  آل ف  ل  و أ    ف  ل  ؤ  ي    ف  ل  ؤ  ي    ف  آل     

V   ف  ل  أ  ت ف  ل   ؤ  ت    ف  ل  أ  ت  ي    ف  ل  أ  ت  ي     ت  أ  ل  ف   
VI   ف  آل  ت ف  ول  ؤ  ت    ف  آل  ت  ي    ف  ل  آت  ي     ت  آل  ف   

VIII   ف  ل  يت  إ ف  ل  ت  و أ    ف  ل  ت  أ  ي    ف  ل  ت  ؤ  ي     إ  ئ  ت  ل  ف   / إ  يت  ل  ف   
X   ف  ل  أ  ت  س  إ ف  ل  ؤ  ت  س  أ    ف  ل  أ  ت  س  ي    ف  ل  أ  ت  س  ي     إ  س  ت  أ  ل  ف   

Birinci kök samiti həmzə olan fellərin VII babı olmur. 

İkinci kök samiti həmzə olan fellər 

N ü m u n ə :   ل  أ  س  (ə) soruşmaq; yalvarmaq; dilənmək. 

(Bu felin VIII və X babları olmadığı üçün həmin bablarda      م  ل 
‘yaranı bağlamaq’ feli veriləcəkdir.) 
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 Məl.n.           Məch.n. Məl.n.           Məch.n.     Əmr f. 

I   ل  أ  س ل  ئ  س    ل  أ  س  ي    ل  أ  س  ي    ل  / س   ل  ئ  س  ا   / ل  أ  س  ا     

II   ل  أ  س ل  ئ   س    ل  ئ   س  ي    ل  أ  س  ي    ل  ئ   س     

III   ل  اء  س ل  وئ  س    ل  ائ  س  ي    ل  اء  س  ي    ل  ائ  س     

IV   ل  أ  س  أ ل  ئ  س  أ    ل  ئ  س  ي    ل  أ  س  ي    ل  ئ  س  أ     

V   ل  أ  س  ت ل  ئ   س  ت    ل  أ  س  ت  ي    ل  أ  س  ت  ي    ل  أ  س  ت     

VI   ل  اء  س  ت ل  وئ  س  ت    ل  اء  س  ت  ي    ل  اء  س  ت  ي     ت  س  اء  ل   
VII   ل  أ  س  ن  إ  yoxdur   ل  ئ  س  ن  ي  yoxdur   ا  ن  س  ئ  ل 
VIII   م  أ  ت  ل  إ م  ئ  ت  ل  أ    م  ئ  ت  ل  ي    م  أ  ت  ل  ي    م  ئ  ت  ل  ا     

X   م  ل  ت  س  إ م  ئ  ل  ت  س  أ    م  ئ  ل  ت  س  ي    م  ل  ت  س  ي    م  ئ  ل  ت  س  ا     

Birinci bab fellər təkcə     ل  ع  ف deyil,   ل  ع  ف   və    ل  ع  ف   vəznlərində də 

olduğu üçün daha iki misal göstərək; 

س  ؤ  ب    (u) ‘mərd olmaq’, ; س  ؤ  ب  ي   , س  ؤ  ب  أ    ,bezikmək  م  ئ  س   أ م     hər  أ م  ي س  /  إ س 

iki felin məchul növü yoxdur. 

Üçüncü kök samiti həmzə olan fellər. 

N ü m u n ə;    أ  ر  ب   (ə) yaratmaq. 

(İşlədilməməsinə baxmayaraq III, VI-VIII bablar formaları 

haqqında təsəvvür hasil edilmək xatirinə verilmişdir.)  
 Məl.n. Məch.n.   Məl.n. Məch.n Əmr f. 

I   أ  ر  ب  إ   أ  ر  ب  ي   أ  ر  ب  ي   ئ  ر  ب   أ  ر  ب 

II   ئ  ر   ب   أ  ر  ب  ي   ئ  ر   ب  ي   ئ  ر   ب   أ  ر  ب 

III   ئ  ار  ب   أ  ار  ب  ي   ئ  ار  ب  ي   ئ  ور  ب   أ  ار  ب 

IV   ئ  ر  ب  أ   أ  ر  ب  ي   ئ  ر  ب  ي   ئ  ر  ب  أ   أ  ر  ب  أ 
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V   أ  ر  ب  ت   أ  ر  ب  ت  ي   أ  ر  ب  ت  ي   ئ  ر   ب  ت   أ  ر  ب  ت 

VI   أ  ار  ب  ت   أ  ار  ب  ت  ي   أ  ار  ب  ت  ي   ئ  ور  ب  ت   أ  ار  ب  ت 

VII   أ  ر  ب  ن  إ yoxdur   ئ  ر  ب  ن  ي yoxdur   ئ  ر  ب  ن  إ 

VIII   ئ  ر  ت  ب  إ   أ  ر  ت  ب  ي   ئ  ر  ت  ب  ي   ئ  ر  ت  ب  أ   أ  ر  ت  ب  إ 

X   ئ  ر  ب  ت  س  إ   أ  ر  ب  ت  س  ي   ئ  ر  ب  ت  س  ي   ئ  ر  ب  ت  س  أ   أ  ر  ب  ت  س  إ 

Digər vəznlərinə aid nümunələr;   ؤ  ر  ج  (u) cürətli olmaq; cürət 

etmək, ئ  س  خ   ; ؤ  ر  ج  ي  ,  ؤ  ر  ج  أ     (ə) qovlanılmaq,     أ  س  خ  ي   , أ  س  خ  إ hər iki felin məchul 

növü yoxdur.  

 
3. HƏMZƏLİ  FELLƏRDƏN  DÜZƏLƏN  MƏSDƏRLƏR,         

   FAİL  VƏ  MƏFULLAR 

Üçsamitli həmzəli fellərdən düzələn məsdərləri, fail və 

məfulları aşağıdakı nümunələrlə göstərmək olar. 

Həmzə birinci kök samiti olduqda (nümunə:  لفأ   kökü): 
 Bab Məsdər Fail Məful 

I   وف  ل  أ  م   ف  آل   ف  ل  إ   ف  ل  أ 

II   ف  ل  ؤ  م   ف  ل   ؤ  م   يف  ل  أ  ت   ف  ل  أ 

III   ف  ال  ؤ  م   ف  ال  ؤ  م   ة  ف  ال  ؤ  م   ف  آل 

IV   ف  ل  ؤ  م   ف  ل  ؤ  م   ف  يل  إ   ف  آل 

V   ف  ل  أ  ت  م   ف  ل   أ  ت  م   ف  ل  أ  ت   ف  ل  أ  ت 

VI   ف  آل  ت  م   ف  آل  ت  م   ف  آل  ت   ف  آل  ت 

VIII   ف  ل  ت  ؤ  م   ف  ل  ت  ؤ  م   ف  ل  يت  إ   ف  ل  ت  ئ  إ 

X   ف  ل  أ  ت  س  م   ف  ل  أ  ت  س  م   ف  ل  ئ  ت  س  إ   ف  ل  أ  ت  س  إ 

Həmzə ikinci kök samiti olduqda (nümunə:    ل  أ  س  kökü, VIII və 

X bablarda isə   م  ل   kökü): 
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 Bab Məsdər Fail Məful 

I   ول  ؤ  س  م   ل  ائ  س   ال  ؤ  س   ل  أ  س 

II   ل  أ  س  م   ل  ئ   س  م   يل  ئ  س  ت   ل  أ  س 

III   ل  اء  س  م   ل  ائ  س  م   ة  ل  اء  س  م   ل  اء  س 

IV   ل  أ  س  م   ل  ئ  س  م   آل  س  إ   ل  أ  س  أ 

V   ل  أ  س  ت  م   ل  ئ   س  ت  م   ل  ؤ  س  ت   ل  أ  س  ت 

VI   ل  اء  س  ت  م   ل  ائ  س  ت  م   ل  اؤ  س  ت   ل  اء  س  ت 

VII   ل  ئ  س  ن  م   ال  ئ  س  ن  إ   ل  أ  س  ن  إ yoxdur 

VIII   م  أ  ت  ل  م   م  ئ  ت  ل  م   ام  ئ  ت  ل  إ   م  أ  ت  ل  إ 

X   م  ل  ت  س  م   م  ئ  ل  ت  س  م   لآم  ت  س  إ   م  ل  ت  س  إ 

Həmzə üçüncü kök samiti olduqda (nümunə: برأ  kökü): 

(Salim fellərin ismi formalarından yeganə fərqi II bab 

məsdərinin     يل  ع  ف  ت  deyil,   ة  ل  ع  ف  ت   vəznində olmasındadır); 
 Bab Məsdər Fail Məful 

I   وء  ر  ب  م   ئ  ار  ب   ئ  ر  ب   أ  ر  ب 

II   أ  ر  ب  م   ئ  ر   ب  م   ة  ئ  ر  ب  ت   أ  ر  ب 

III   أ  ار  ب  م   ئ  ار  ب  م   ة  أ  ار  ب  م   أ  ار  ب 

IV   أ  ر  ب  م   ئ  ر  ب  م   اء  ر  ب  إ   أ  ر  ب  أ 

V   أ  ر  ب  ت  م   ئ  ر   ب  ت  م   ؤ  ر  ب  ت   أ  ر  ب  ت 

VI   أ  ار  ب  ت  م   ئ  ار  ب  ت  م   ؤ  ار  ب  ت   أ  ار  ب  ت 

VII   ئ  ر  ب  ن  م   اء  ر  ب  ن  إ   أ  ر  ب  ن  إ yoxdur 

VIII   أ  ر  ت  ب  م   ئ  ر  ت  ب  م   اء  ر  ت  ب  إ   أ  ر  ت  ب  إ 

X   أ  ر  ب  ت  س  م   ئ  ر  ب  ت  س  م   اء  ر  ب  ت  س  إ   أ  ر  ب  ت  س  إ 
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4. FELİ  CÜMLƏLƏRİN  SUBYEKTİN  İŞTİRAKINA    
GÖRƏ    TƏSNİFATI 

Sintaksisdə cümlələr müxtəlif baxımdan təsnif edilir. Sadə və 

mürəkkəb, təktərkibli və cüttərkibli, feli və ismi növlərinə 

bölünməsində qrammatik amillərdən, nəqli, sual və nida cümlələrinə 

ayrılmasında məna və intonasiyadan, digər bir təsnifatda həm 

qrammatik, həm də məntiqi əsaslardan və s. və i.a. çıxış edilir. 

Feli cümlələri şəxsli, şəxssiz, ümumiləşdirilmiş şəxsli və qeyri-

müəyyən şəxsli növlərə də ayırırlar ki, bu da icraçının - subyektin 

(ərəb qrammatikasında buna   ل  اع  ف  ‘edən, iş görən’ deyilir) cümlədə 

ayrıca sözlə ifadə edilib - edilmədiyinə, işin icrasında nə dərəcədə 

iştirak etdiyinə görə müəyyənləşdirilir. 

Ərəb dilində qrammatik baxımdan şəxssiz hesab edilə bilən fel 

olmadığı üçün burada cümlələrin təsnifatında ‘şəxsli-şəxssiz’ 

meyarından deyil, feli xəbərlə ifadə olunan işin icrasında subyektin 

bilavasitə iştirak edib-etməməsindən çıxış edilməlidir.  

Subyektin iştirakı baxımından feli cümlələri ərəb dilində 

aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

1) Konkret subyektli cümlələr. Bunlarda işin əsl icraçısı ya 

ayrıca ifadə olunmuş mübtəda ilə bildirilərək eyni zamanda feli 

xəbərin şəxsi ilə də təsdiq edilir, yaxud da müstəqil sözlə 

bildirilməyərək yalnız feli xəbərdən (xüsusilə I və II şəxslərdə, əlaqəli 

nitqdə isə həmçinin III şəxsdə) bəlli olur. Məsələn: 

ة  يد  ر  ج   ل  اض  ف   أ  ر  ق  ي     Fazil qəzet oxuyur;     ر  ف  لس  ل   أ  ي  ه  ت  ن Səfərə hazırlaşırıq, 
ائ  ي  ي ش  ل   ل  ق  ي   م  ل   ه  ت  ذ  اخ  ؤ  ي م  ف   ت  ف  ن  أ  ت  س   ٱين  ح    (Mən) onu təkrarən danlayanda, (o) 

mənə heç bir şey demədi. 

Birinci misalda   ل  اض  ف   həm mübtəda, həm də icraçıdır, digər iki 

misalda subyekt ayrıca bir sözlə ifadə edilməyərək felin şəxs bildirən 

əlamətlərindən aydın olur. 
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2) Ümumiləşdirilmiş müəyyən subyektli feli cümlələr. 

Bunlarda icraçı ayrıca ifadə edilərək mübtəda vəzifəsini daşısa 

da və ya felin formasından aydın başa düşülsə də, işin icrası konkret 

bir şəxsə aid edilə bilmədiyindən subyekt konkret deyil, 

ümumiləşdirilmiş səciyyə daşıyır. Ümumiləşdirilmiş subyektlər 

aşağıdakı şəkildə təzahür edir: 

a) Subyekt öz çoxişlənən mənasından təcrid edilərək yalnız 

(hər hansı bir) ‘adam’ mənasında götürülən və cümlədə mübtəda 

kimi işlədilən   ل  ج  ر  ‘kişi; adam’, ان  س  ن  إ    kişi; adam’ və ya‘ ء  ر  م    ‘insan; adam’ 

sözlərinin biri ilə  ifadə edildikdə. Məsələn: 

ا ي هذ  ( ف  ان  س  ن  ل  ، ٱء  ر  م  ل   )ٱل  ج  لر   ٱر  ك   ف  ي   ل   ين  اي  ح  ل   ٱه  ي هذ  ف     Belə vaxtlarda 

adam bu barədə düşünmür. 

b) Subyekt ayrıca bir sözlə ifadə edilməyərək felin şəxs 

bildirən əlamətlərindən bəlli olsa da, konkret deyil, ümumiləşdirilmiş 

bir icraçı kimi təzahür etdikdə (bu cür ümumiləşdirilmələr II və III 

şəxslərdə nisbətən çox təsadüf olunur). 

Birinci şəxs ümumiləşdirildikdə. Məsələn: 

ب  ه  أ   م  ل  و   ع  ب  أ   م  ي ل  ل  ب  إ    Öz dəvəmdir; nə satmışam, nə də 

bağışlamışam (İnsafsızlıq edib başqasının malını mənimsəyən 

haqqında söylənən bir məsəldir). 

İkinci şəxs ümumiləşdirildikdə. Məsələn: 

ل م ت  م ن  ٱ ه  د  ي  ى ص  ل   إ  ع  م  ط  ت   ل  ف   د  س  ل  إ ن  س    Aslanın əlindən salamat 

qurtarmısansa, onu ovlamağa can atma (atalar sözü). 

ي ر  م  أ   م  ت  ي  ص  ع  و   ي ر  م  ت   م  ت  ل  ك  أ     Xurmamı da yediniz, mənə qarşı da 

çıxdınız (atalar sözü). 

د  ص  ح  ت   ع  ر  ز  ا ت  م  ك     Necə əkərsən, elə də biçərsən (atalar sözü). 

د  غ  ل   م  و  ي  ل   ٱل  م  ع   ر  خ   ؤ  ت   ل     Bu günün işini sabaha qoyma (atalar sözü). 

ر  ي  ح  ت  ا ي  هذ   ن  ع   ه  ل  أ  س  ت   ين  ح    Ondan bu barədə (sən) soruşanda (o) 

özünü itirir. 

Üçüncü şəxs ümumiləşdirildikdə. Məsələn: 
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يض  ر  م   ه  ن  إ   ون  ول  ق  ي     Deyirlər ki, o xəstədir;   ا ار  ر  ك  ت  و   اار  ر  م   ك  ن  ع   ون  ل  أ  س  ي  Sənin 

haqqında dəfələrlə soruşurlar. 

Haqqında danışılan ümumiləşmələr bir qayda olaraq 

qrammatik şəxslərin müzəkkər formasında təzahür edir.  

3) Ümumiləşdirilmiş qeyri-müəyyən subyektli cümlələr.  

Leksik vasitə kimi qeyri-müəyyənlik göstərən aşağıdakı qrup 

sözlərlə ifadə edilən mübtədalar konkret bir icraçını deyil, hər hansı 

bir şəxsə aid edilə bilən (ümumiləşdirilən) qeyri-müəyyən subyekt 

bildirir: 

a) ‘Biri; kimsə’ mənasını verən   د  ح  أ   , ض  ع  ب  və ya    ص  خ  ش   

formasında ifadə edildikdə. Məsələn: 

(ص  خ  ، ش  ض  ع  )ب   د  ح  أ   ال  ق     Biri (kimsə) demişdir. 

b) Feli xəbərlə eyni kökdən olan faillə (xüsusilə I bab 

formasında) ifadə edildikdə. Məsələn: 

Kimsə demişdir (h   ل  ائ  ق   ال  ق     ə r f ə n : deyən demişdir); 

Kimsə soruşmuşdur (h ل  ائ  س   ل  أ  س     ə r f ə n : soruşan 

soruşmuşdur); 

ب  ات  ك   ب  ت  ك     Kimsə yazmışdır (h ə r f ə n : yazan yazmışdır). 

Bu qəbil cümlələrdə qrammatik cəhətdən müəyyən olan 

mübtəda başqa amillər olmadığı şəraitdə də qeyri-müəyyən subyekt 

bildirir. Məsələn: 

ل  ائ  ق  ل  ق ال  ٱ   Deyən demişdir;  أ ل  ٱ ل  ائ  لس  س    Soruşan soruşmuşdur. 

4) Məchul subyektli feli cümlələr. Bu növ cümlələrdə icraçı 

öz ifadəsini nə mübtəda, nə də feli xəbərdə tapır ki, bu da felin 

məchul növdə olması ilə əlaqədardır. (Elə buradakı ‘məchul’ 

məfhumu məhz subyektin ifadə edilməsindən, məchul olmasından 

irəli gəlmişdir). Məchul subyektli cümlələrin mübtədası əslində icraçı 

olmayıb, üzərində iş icra edilən bir obyekt kimi təzahür edir. Məsələn: 

ب  ر  ض  أ   م  ل  و   ب  ر  ض  أ   م  ي ل  ن   إ     Mən nə döymüşəm, nə də döyülmüşəm. 
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 .Təbrik etsən, təbrik edilərsən أ  ن  ه  ت   ئ  ن   ه  ت   ن  إ    

؟ة  م  ز  ل   ير  اب  د  ت   ت  ذ  خ  ت  ه ل  ٱ   Lazımi tədbirlər görülmüşdürmü? 

 

5.  ‘KÜLL’  BİLDİRƏN  BƏZİ  SÖZLƏRİN        
      KÖMƏKÇİ  MƏNADA  İŞLƏDİLMƏSİ 

Əsl mənası ‘küll; bütünlük; bütövlük’ olan bir qrup isimdən 

aşağıdakı köməkçi mənada tez-tez istifadə olunur: 

ل  ك   (1  ‘küll; bütövlük’,     يع  م  ج ‘cəm, məcmu’,   ة  اف  ك  ‘cəm, məcmu’ və 

ya   ة  ام  ع  ümumilik, hamıya aidlik sonrakı müəyyənlikdə olan isimlərlə 

izafətdə işlədilərək ‘bütün (hamı)’ bildirir. Məsələn: 

اف ة ( ٱ   يع  / ك  م  ل  )ج   bütün adamlar         اس  لن  ك 

يع  /   م  ل  )ج  اف ة  / ع ام ة ( ٱ ك  م  ال  ع  ل  ك  bütün dünya 

اف ة ( ٱ   يع  / ك  م  ل  )ج   bütün xalqlar      وب  ع  لش  ك 

2) Həmin sözlər isimdən sonra əlavə kimi işlədilərək ona 

müvafiq bitişən əvəzlik qəbul edib eyni halda olduqda bir növ 

‘bütünlüklə, hamılıqla’ bildirir. Lakin üslub tələbinə görə çox vaxt 

yenə də ‘bütün, hamı’ kimi tərcümə olunur. Məsələn: 

(      ه  ت  اف  / ك   ه  يع  م  )ج   ه  ل  ك   م  ال  ع  ل  أ     dünya bütünlüklə, bütün dünya 

ا(ه  ت  اف  ك   ا/ه  يع  م  ا )ج  ه  ل  ك   ة  ي  ر  ش  ب  ل  أ     bəşəriyyət bütünlükdə, bütün bəşəriyyət 

(           م  ه  يع  م  )ج   م  ه  ل  ك   اس  لن  أ     adamlar hamılıqla, hamı adamlar 

(         ن  ه  يع  م  )ج   ن  ه  ل  ك   اء  س  لن   أ     qadınlar hamılıqla, hamı qadınlar 

3) Eyni tərzdə   ر  س  أ  ‘ip’, ة  ي  ل  ك    ,’ip‘ ة  م  ر     ‘bütövlük’ və ya    ل  م  ك  أ   ‘daha 

mükəmməl’ sözlərindən də istifadə olunur. Məsələn: 

(ه  ل  م  ك  أ  / ب   ه  ت  ي  ل   ك  / ب   ه  ت  م  ر  )ب   ه  ر  س  أ  ب   م  ال  ع  ل  أ     dünya bütövlükdə (bütün dünya) 

4) İsimlərdən sonra ا يع  م  ج    , ة  اف  ك     və ya   ة  ام  ع  şəkillərində işlədilir. 

Məsələn: 
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(ة  ام  / ع   ة  اف  ا )ك  يع  م  ج   م  ال  ع  ل  أ     dünya bütünlükdə (bütün dünya) 

Bu variantda   ة  ب  اط  ق  ‘bütünlüklə, bütövlüklə’ sözündən də çox 

istifadə olunur. Məsələn: 

ة  ب  اط  ق   م  ال  ع  ل  أ    dünya bütövlükdə (bütün dünya) 

ع  م  ج  أ    (5  (müz.),   اء  ع  م  ج  (müən.) və ya    ون  ع  م  ج  أ  (cəm) aid olduğu 

isimdən sonra gələrək onunla eyni halda olur. Məsələn: 

 bütün dünya      ع  م  ج  أ   م  ال  ع  ل  أ  

اء  ع  م  ج   ة  ي  ر  ش  ب  ل  أ     bütün bəşəriyyət 

ون  ع  م  ج  أ   اس  لن  أ     bütün adamlar     

6) Bitişən əvəzliklə işlədildikdə ‘hamı’ bildirir. Məsələn: 

ن  ه  ل  / ك   م  ه  ل  ك     onların hamısı 

س  ف  نَ ,  ات  ذَ ,  د  ر  جَ م    .6   və         SÖZLƏRİNİN  KÖMƏKÇİ   د  ح  وَ  

 MƏNALARDA  İŞLƏDİLMƏSİ 

Əslində ‘qəlb, könül’ olan   (س  ف  ن  أ  ) س  ف  ن  sözü də çox zaman 

köməkçi mənada işlədilərək ‘öz’ və ya ‘həmin’ bildirir: 

1) Özündən sonrakı isimlə izafətdə olduqda ‘həmin’ ifadə edir. 

Məsələn: 

ص  خ  لش  ن ف س  ٱ   həmin şəxs 

2) İsimlə əlavə kimi işlədilərək ona müvafiq bitişən əvəzlik 

qəbul etdikdə ‘həmin’ və ya ‘özü (özləri)’ bildirir. Məsələn: 

ه  س  ف  ن   ص  خ  لش  أ     həmin adam; (məlum) şəxs özü 

 həmin adamlar; (məlum) adamlar özləri م  ه  س  ف  ن  أ   اس  لن  أ    

3) Yuxarıda göstərilən şəraitdə بـ ön qoşmasından istifadə 

edildikdə     س  ف  ن sözü ‘özü’ bildirir. Məsələn: 

ه  س  ف  ن  ب   ص  خ  لش  أ     (həmin) adam özü 
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  adamlar özləri (həmin) م  ه  س  ف  ن  أ  ب   اس  لن  أ    

4) Fellə işlədildikdə ‘özü (özləri)’ bildirir. Məsələn:  

(؟ك  س  ف  ن  )ب   ك  س  ف  ن   ة  ال  ق  م  ل   ٱت  أ  ر  ق   ل  ه     (Məlum) məqaləni sən özün oxumusan. 

5) Əvəzliklə işlədildikdə də ‘özü (özləri)’ bildirir.Məsələn: 

(ه  س  ف  ن  )ب   ه  س  ف  ن   و  ه    o özü,   ا(ه  س  ف  ن  ا )ب  ه  س  ف  ن   ي  ه  o özü,    ن  ه  س  ف  ن  أ   ن  ه onlar özləri. 

Son beş bənddə     س  ف  ن sözü adlıq halda olan isim və ya 

əvəzliklə işləndiyi şəkildə verilmişdir. Digər hallarda işlənməsini 

aşağıdakı nümunədən görmək olar: 

A.       ه  س  ف  ن   ص  خ  لش  أ şəxs (in) özü 

Y.       ه  س  ف  ن   ص  خ  لش  أ şəxs (in) özünün 

T.       ه  س  ف  ن   ص  خ  لش  أ şəxs (in) özünü 

6) ‘Həmin’ məfhumu isimdən əvvəl və ya sonra işlədilən   ات  ذ 
‘şəxs’  sözü ilə də ifadə edilir. Məsələn:   ه  ْ  ات  ذ   ث  د  ح  ل  أ   / ث  د  ح  ل   ٱات  ذ    
‘həmin hadisə özü’ də bildirir. Məsələn: 

(ه  ات  ذ  )ب   ه  ات  ذ   و  ه     o özü;   (ه  ات  ذ  )ب   ه  ات  ذ   ب  ت  ك   O özü yazdı.  

7) ‘Yalnız (təkcə)’ bildirən bəzi söz və tərkiblər. ‘Yalnız (təkcə)’ 

bildirən məfhum aşağıdakı üsullarla ifadə edilir: 

1) Cümlənin sonunda   ط  ق  ف   ‘yalnız’ işlətməklə. Məsələn: 

ط  ق  ف   ة  اي  د  ب   ه  ذ  ه    Bu, yalnız başlanğıcdır;    ط  ق  ف   ة  اح  ف  ت   ت  ل  ك  أ yalnız bircə 

alma yedim.  
د  ر  ج  م   (2  ‘mücərrəd’ sözünün sonrakı isimlə izafəti yolu ilə. 

Məsələn:  

م  ل  ك   د  ر  ج  ا م  هذ      Bu, yalnız sözdür.  

د  ح  و   (3  ‘təklik, yeganəlik’ sözündə bitişən əvəzlik qoşub 

hallanmayan söz kimi işlətməklə. Bunu aşağıdakı nümunə ilə 

göstərək: 
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A.  اه  د  ح  و   ان  ج  ي  ب  ر  ذ  آ   təkcə Azərbaycan 

Y.   اه  د  ح  و   ان  ج  ي  ب  ر  ذ  آ  təkcə Azərbaycanın 

T.   اه  د  ح  و   ان  ج  ي  ب  ر  ذ  آ  təkcə Azərbaycanı 

4) İnkardan sonra gələrək ‘başqa, savayı’ bildirən   ل  إ  ilə 

işləndikdə. Məsələn: 

اج  وذ  م  ن   ل  ا إ  هذ   س  ي  ل    Bu, təkcə nümunədir,    ة  اح  ف  ت   ل  إ   ل  آك   م  ل Mən yalnız 

(bir dənə) alma yemişəm. 

 

ÇALIŞMALAR  VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

تقاليد جامعية، مشاعر الحب والحترام، تمنيات ودية، استئناف الدروس في المدارس 
ي فسرة الجامعة من جانب رئاسة الجامعة، حماسة الراغبين أالبتدائية والثانوية والعالية، تهنئة 

صدقاء، دة، هوى الطقس، لقاء مع الزملء والالدراسة وتهيؤهم للتعلم الناجح في السنة الدراسية الجدي
 انتهاء متع العطلة الصيفية.

ل يعجبني الطقس اليوم. رغم هذا حضرنا لقاء وديا مع زملئنا من كليات أخرى وتبادلنا 
 ى.ن السنة الدراسية الجديدة تكون ناجحة هي الخر أننا مطمئنون الى إالتهاني والتمنيات الطيبة. 

2. Həmzə dayaqlarının işlədilməsinə dair I kursda verilmiş məlumatı təkrar 
edin. 

3. Həmzə dayaqlarının seçilməsi səbəblərini izah edin: 

 خذة، آخذ، مأخوذ، مآخذ، مؤاخذة، اتخاذ.إأخذ، أخذ، 
 سؤال، أسئلة، مسألة، مسائل، سأل، سئل، تساءل، تساؤل.

 أ، مبادئ، ابتداء.ة، مبتدئ، مبتدأ، مبدئبدء، بادئ، بدي
4. Ərəb hərfləri ilə yazıb hərəkələyin: 

(tə’mulu), (tu’məlu), (’əmulu), (’əməlun), (nu’əllifu), (’ulfətun), 

(tə’lifun), (mu’əlləfun), (tətə’ələfunə), (təhəni’unə), (’uhənni’ukum), 

(təhni’ətən), (‘an tənəbbu’ihi), (sə’ələ), (su’ilə), (sə’əlun), 

(yətəsə’əlunə), (şey’un), (cuz’un), (yətəcəzzə’u). 
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5. Həmzənin orfoqrafik xüsusiyyətlərini izah edin: 

ير  م  أ     əmir,    اء  ر  م  أ əmirlər,   ة  ر  م  إ  hakimiyyət, komandanlıq,   ة  ر  ام  ؤ  م qəsd,  
ر  آم  ت    qəsd,    ر  م  ت  ؤ  م  konqres, qurultay. 

6. Fonetik dəyişmələri izah edin: 

(أمن) ان  يم  إ     inam; (Allaha) inanma,   (أنس) اس  ين  إ  mehribanlıq,   ن  آم 
inan!,    ن  م  ؤ  أ  sədaqətli ol!,   ق  يل  إ   parla! 

7. Şərti məsdərləri məlum və məchul növlərdə II-VI, VIII və X bablarda 
söyləyin: 

ر  ث  أ    (u, i) nağıl etmək, danışmaq,    س  أ  ر (ə) başlamaq; başçılıq 

etmək,  .oxumaq; mütaliə etmək (ə)    أ  ر  ق  

8. Şərti məsdərləri məchul növdə yazıb hərəkələyin: 

م  ل  أ     (ə) ağrı hiss etmək,   ر  أ  ث  (ə) intiqam almaq,    أ  د  ب  (ə) başlamaq. 

9. Yuxarıdakı (8-ci maddə) fellərin I bab indiki-gələcək zamanını məlum və 
məchul növlərində şifahi şəkildə təsrif edin.  

10. Mötərizədə göstərilmiş bablar üzrə indiki-gələcək zamanda III şəxs tək 
müzəkkərin məlum və məchul növlərində yazın: 

لمأ   (IV) incitmək, رأس (V) başçılıq etmək, أمن (VIII) bir-birinə 

inanmaq, etibar etmək,  بدأ (VIII) başlamaq, قرأ (X) tədqiq etmək,            
شأم  (X) pis əlamət hesab etmək. 

11. Göstərilən bablarda əmr və qadağan formalarını yazın: 

ف  ل  أ    (i) alışmaq,   خ  ر  أ   tarixini qoymaq,   ذ  آخ  (III) danlamaq,      ر  آث (IV) 

üstün tutmaq,     ر  خ  أ  ت  gecikmək,     ف  آل  ت  sazişə gəlmək,     ر  م  ت  ئ  ا  tabe olmaq,  
ف  ن  أ  ت  س  ا     yenidən başlamaq. 

12. Kök hərflərini tapın, hansı bab məsdər, fail və ya məful olduqlarını 
söyləyin: 

يد  ك  أ  ت     təsdiq etmə, təkidlə qeyd etmə,    د  ك   ؤ  م təsdiq edən,   د  ك  ؤ  م 
təsdiq edilmiş,   ة  ذ  اخ  ؤ  م  danlama, danlaq,   ذ  اخ  ؤ  م  danlayan,   ,danlanan   ذ  اخ  ؤ  م  

م  يل  إ   incitmə,    م  ل  ؤ  م incidən,   م  ل  ؤ  م  incidilmiş,  ,xəbər vermə (qabaqcadan)  ن  آذ  ت  
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elan etmə, ,xəbər verən (qabaqcadan)  ن  آذ  ت  م    xəbər (qabaqcadan)   ن  آذ  ت  م  

verilmiş,   ف  آل  ت  saziş bağlama,   ف  آل  ت  م  saziş bağlayan,  saziş ف  آل  ت  م   

bağlanılmış,    اذ  خ  ت   ا  götürmə,   ذ  خ  ت  م  götürən,   ذ  خ  ت  م götürülmüş,   اف  ن  ئ  ت  س  ا   

yenidən başlama,     ف  ن  أ  ت  س  م yenidən başlanan,   آر  ث  إ intiqam alma,   ر  ئ  ث  م  

intiqam alan, ئ  د  ت  ب  م   ,başlanğıc اء  د  ت  ب  ا    ,intiqam alınmış  ر  أ  ث  م    başlayan, 

,tədqiqat   اء  ر  ق  ت  س  ا   أ  ر  ق  ت  س  م     ,tədqiq edən   ئ  ر  ق  ت  س  م    tədqiq edilmiş. 

13. Məsdərlərini, fail və məf’ullarını göstərilmiş bablarda yazın: 

أذن   (II, IV, V, X), أكل  (I, II, IV),   قرأ (I, II, III, X)  

14. Hər iki oxu mətnində olan ümumiləşdirilmiş qeyri-müəyyən subyektli və 
məchul subyektli cümlələri tapıb altından xətt çəkin. 

15. Ucadan oxuyun və ‘küll’ mənalı sözlərin işlədilməsinə xüsusi fikir 
verməklə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 ه(.برمت / سرهأفي البلد بكله )ب ؛كافته( / في البلد كله )جميعه ؛كافة( البلد / في كل )جميع
 في ؛كافتها( / في البلدان كلها )جميعها ؛في البلدان جمعاء ؛كافة( البلدان / في كل )جميع
 قاطبة(. / هابكليت / كملهاأب / برمتها / سرهاأب / البلدان بكلها )بكافتها

 رأينا ؛كافتهم( / جميعهم / رأينا الناس أجمعين )كلهم ؛كافة( الناس / رأينا كل )جميع    
 قاطبة(. / ابرمته / اسرهأب / ابكليته / ا)باكمله ااستئناف الدروس في المدارس بكافته

بات عدد الطال ؛كافتهن( / عدد الطالبات كلهن )جميعهن ؛كافة( الطالبات / عدد كل )جميع
 قاطبة(. / برمتهن / سرهنأب / بكليتهن / كملهنأجمعهن )بأب

16. ‘Küll’ mənalı sözləri işlətməklə müxtəlif variantlarda yazılı şəkildə 
tərcümə edib hərəkələyin: 

Ölkəmizin bütün məktəbləri, ölkəmizin bütün məktəblərində, 

ölkəmizin bütün məktəblərinin. 

Bütün dünyanın yazıçıları, bütün dünyanın yazıçılarının 

konqresi ( ر  م  ت  ؤ  م   )  

17. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

نت نفسك )بنفسك(، انت أفؤاد نفسه )بنفسه(، فريدة نفسها )بنفسها(، انا نفسي )بنفسي(، 
نفسكم أنفسنا(، أنتم أنفسنا )بأ هي نفسها )بنفسها(، نحن ،هو نفسه )بنفسه( ،نفسك )بنفسك(

نتما نفساكما أنفسهن(، أنفسهن )بأنفسهم(، هن أنفسهم )بأنفسكن(، هم أنفسكن )بأنتن أنفسكم(، أ)ب
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نفسهم(، فريدة ومريم وسامرة أنفسهم )بأ)بنفسيكما(. هما نفساهما )بنفسيهما(، فؤاد وفريدة وحسين 
  نفسهن(أ)ب نفسهنأ

 في ؛في نفس البلدان ؛في البلدين نفسيهما ؛في نفس البلدين ؛هفي البلد نفس ؛في نفس البلد
 البلدان نفسها.

18. Şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Tələbə özü, talibə özü, iki tələbə özü, iki talibə özü, tələbələr 

özləri, talibələr özləri. 

19. Yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

( هل كتبتها ٣( نعم، هي هي بالذات. ٢ت المقالة التي ذكرتموها يوم أمس؟ ( أهذه هي ذا١
لرجل ( اما ذلك ا٥ ( ل أدنى شك في هذا. انها كتبتها بذاتها.٤في حقيقة المر زميلتنا زينب ذاتها؟ 

 ( بل شك، هو ذاته.٦فهل هو حقا حسين ذاته؟ 

20. Hər iki oxu mətnində işlənmiş ‘yalnız, təkcə’ mənalı ifadələr olan 
cümlələri tapıb altından xətt çəkin. 

21. Birinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun: 

22. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 ملنا انأننا نهنئكم جميعا بمناسبة استئناف الدروس. و إيها المتعلمون! أهل وسهل بكم، أ 
اننا و نكم تقدمون على التعلم بحماسة. أمامكم. ول شك في أبوابها أفتتحت مدرستنا تكون ناجحة. لقد ا

ها جمعأمكانياتكم بإمطمئنون الى ان السنة الدراسية الجديدة تكون ناجحة. فنناشدكم الى ان تعبئوا 
 لضمان التعلم والتعليم الناجحين.

23. Yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Bir neçə gündür ki, dərslər başlanmışdır. Universitetimiz 

hazırkı dərs ilinə yaxşı hazırlaşmışdır. Yeni dərs otaqları 

yaradılmışdır. Uğurlu oxu üçün digər lazımi tədbirlər görülmüşdür. 

Dərin sevinc hissi (hissləri) ilə universitetdə oxumağa başlamışıq. 

24. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

25. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( متى تبتدئ السنة الدراسية الجديدة؟١
 ( هل استؤنفت الدراسة في الجامعة؟٢
 ( أيجب الظن انكم قد سئمتم من العطلة الصيفية؟٣
 مع الطلبة الجدد؟ ( هل تم في كلية الستشراق لقاء ودي٤
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 ( هل تهيأت الجامعة تهيؤا مرضيا للعام الدراسي الجديد؟٥
 ( هل هنؤوكم بمناسبة استئناف الدراسة؟٦
 ية مشاعر تسيطر على قلوبكم حيث تقدمون على الدراسة؟أ( و ٧

26. Yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Artıq yeni dərs ili başlanmışdır. İbtidai, orta və ali məktəblər öz 

qapılarını geniş şəkildə oxuyanların üzünə (qarşısında) açmışdır. 

Bu il respublikamızda tam bir sıra (silsilə) yeni məktəblər 

tikilmişdir (inşa edilmişdir). Məktəblərin sayı mindən artıqdır. Eyni hal 

ali məktəblərdə də müşahidə olunur. 

Universitetin rəhbərliyi bizi hərarətlə təbrik etdi və universitetin 

bütün kollektivini yeni dərs ilində daha yaxşı işləməyə çağırdı. 

Fakültəmizə gəlincə, burada da biz yaxşı qarşılandıq. Birinci kurs 

tələbələri ilə dostyana görüşümüz oldu. Bir-birimizi səmimi-qəlbdən 

təbrik etdik və xoş arzularımızı söylədik. 

27. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

28. İkinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

29. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Salam, Fuad, xoş gördük! Necəsən? 

- Əleykəssalam, qardaşım. Xoş gördük! Səhhətimdən şikayət - 
lənməyə bir səbəb yoxdur. Bəs sən necəsən? 

- Minnətdaram. Hər şey istənilən kimidir. Yayı harada idin? 

- Turist səfərində idim. Bir çox şəhərlərimizi gördüm. Səfərim - 
dən çox razıyam. 

- Bəs sən hara səfər etmişdin? 

- Mən bildir sənin olduğun gənclər düşərgəsində idim. Çox 

xoşuma gəldi. İstirahət üçün bütün lazımi şərait vardı. Deyirlər, 

həmkarımız Rasim Türkiyədə olmuşdur (ziyarət etmişdir), bu 

doğrudurmu? 

- Mən də bu barədə eşitmişəm, lakin dəqiq şəkildə bilmirəm. 

Hər halda fürsət düşdükdə (fürsətdə) o özü bizə söhbət edər. 

30. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 
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31. İkinci oxu mətninin məzmununa aid ərəb dilində beş sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 

32. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

- Deyirlər, yay tətili vaxtı Zaqatalaya getmişdin. Şəhər xoşuna 

gəldimi, Zəhra? 

- O, olduqca gözəldir, Mustafa. Doğrudan da (doğru deyilir) 

insan təbiətin gözəlliyini burada daha aydın dərk edir. Şəhər uca və 

yaşıl dağlarla, çoxlu bağlar və meşələrlə əhatə olunmuşdur. Onun 

başdan ayağadək (yaxınından uzağınadək) yaşıllıq içərisində qərq 

olduğunu gördüm (tapdım). 

- Sən bundan əvvəl orada olmamışsanmı? 

- Xeyr. Əvvəllər oraya getməyə (ziyarət etməyə) imkanım 

olmamışdır. Buna da çox təəssüf edirəm. 

- Şəhərlə yaxşı tanış olmuşsansa, onun mədəni və iqtisadi 

həyatı haqqında bir şey de. 

- Deyirlər, «Nabələd adam kor olar». Mümkündür ki, mən çox 

şeyə fikir verməmişəm. Həm də hər yerə getməyə vaxtım 

olmamışdır. Lakin bilirəm ki, Zaqatala şəhəri və zonası respublikanın 

xalq təsərrüfatında mühüm rol oynayır. Ölkə üçün xeyli fındıq, qoz və 

tütün istehsal edir. Əhalinin sayı 30 min nəfərə yaxındır. 

Lüğət 

Uca   خ  ام  ، ش  ع  ف  ت  ر  م 

Yaşıl   ر  ض  خ  / أ   اء  ر  ض  خ 

Bağ   (ق  ائ  د  )ح   ة  يق  د  ح 

Meşə   ات ة  اب  غ() 

Əhatə olunmuş   ـب   اط  ح  م 

Yaşıllıq   ة  ر  ض  خ 

Qərq olmaq   ق  ر  غ 

Zona   (ق  اط  ن  )م   ة  ق  ط  ن  م 

Fındıq   ق  د  ن  ب 

Qoz    ز  و  ج 

Tütün   غ  ب  ت 

«Nabələd adam kor olar» (Atalar  
   sözü) ا"  ير  ص  ب   ان  ك   و  ل  ى و  م  ع  أ   يب  ر  غ  ل  "أ   

33. İkinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

34. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında ərəb dilində 18-19 sətirlik inşa 
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yazıb hərəkələyin. 

35. Tanış olmayan sözləri lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin: 

هتمام بمكافحة المية ودأبت خذت معظم الدول العربية في الحقبة الخيرة من الزمن الأ"
عداد التشريعات اللزمة لمباشرة هذا الجانب من النشاط. وتختلف درجات التنظيم القومي. على إ 

فبعض الدول العربية شكلت مجلسا اعلى لمحو المية كما في جمهورية مصر العربية والعراق 
ليم كما لكبار الى وزارة التربية والتعوالردن. ومن الدول العربية ما نسب برامج محو المية وتعليم ا

المسئولية الى وزارة هو في السودان وليبيا والبحرين وقطر وابو ظبي. وبعض الدول عهدت بهذه 
 رشاد كما هو الحال في سوريا.الثقافة وال

اث. ميين من الذكور والنالنهارية والليلية للوبناء على هذه التنظيمات فقد قامت المدارس 
يمية التدريس فيها مئات من معلمي ومعلمات المدارس البتدائية ستعملين الكتب والمواد التعلويقوم ب

مشكلت التي يتلقاها طلب المدارس البتدائية مع تعديلت بسيطة غالبا ل ترتبط بالبيئة والمهنة وال
ة ة فتمتد من ستالتي تواجه الميين في قطاعات الصناعة والزراعة. اما بالنسبة الى فترات الدراس

تاحة شهور الى تسعة شهور. غالبا ما تنقطع ول تتوافر الحوافز والدوات الزمة لمتابعة الفصول ول
 الفرصة للميين للمتابعة بعد التخرج من فصول محو المية. ولهذه السباب ولعوامل اخرى نجد ان

تهم خذوه اثرا في حيالتعليم الذي أثانية دون ان يترك امية يرة من الميين يرتدون الى النسبة كب
 الجتماعية والقتصادية."

 (١٩٧٢لعام  ١٦٢ـ )من مجلة "العربي" العدد ال

36. Ucadan oxuyun və tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla şifahi 
şəkildə tərcümə edin: 

: من غربل ( من أكل على مائدتين اختنق: ما كل بيضاء شحمة ول كل سوداء تمرة١
 الناس نخلوه.
 ( سأل احد صاحب فندق:٢
 ؟أمن الممكن للرجل ان ينزل عندكم مع حماره -

 صاحب الفندق:
 ممكن ولكن أين الرجل؟   -
( غادر قروي لول مرة في عمره قريته الى القاهرة ولم يسافر بعيدا حتى سمع في احدى ٣

 محطات المرور الراديو يقول "هنا القاهرة!" فنزل.
رسطوطاليس وعليه مكتوب بخط أبي نصر الفرابي: "اني وجد كتاب "النفس" ل "...( ٤
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رسطوطاليس الحكيم ن يقول: قرأت "السماع الطبيعي" لقرأت هذا الكتاب مائة مرة". ونقل عنه انه كا
 أربعين مرة وأرى اني محتاج الى معاودة قراءته.

37. Əzbər öyrənin: 

  ص  اق  ن   ن  ي م  ت  م  ذ  م   ك  ت  ت  ا أ  ذ  إ  و  
 .ل  ام  ي ك  ن   أ  ي ب  ل   ة  اد  ه  لش   ٱي  ه  ف                                                

 ي(ب   ن  ت  م  ل  )أ                                                                     
Naqis bir adamın başqasının yanında məni pisləməsi 

kamilliyimə dəlalət edir. 

 ى ر  ي   ن  أ   ر   ح  ل  ى ٱل  ا ع  ي  ن  لد   ٱد  ك  ن   ن  م  و  
 د  ب   ه  ات  ار  د  م   ن  ا م  م   ه  ا ل  و  د  ع                                                      

 (يب   ن  ت  م  ل  )أ                                                                            

Öz düşməninə dil tökməyə məcbur olmaq nəcib adam üçün 

müsibətdir. 

O N   Ü Ç Ü N C Ü   D Ə R S 

Mətn I 

مما ل جدال فيه ان الذي يتخصص في أحد مجالت العلم يجب عليه ان يهتم عن كثب 
بكل ما يخص اختصاصه من مصادر علمية ودراسية. فلذا سرت جماعتنا جدا حين حصلت مكتبة 

ر صدر بالعربية عنوانه "تأريخ القطار العربية الحديث". انه من نتاج فلديمي الجامعة على كتاب
 لوتسكي المستعرب الفذ.

يتميز الكتاب المذكور بغزارة مواده واعتماده على وقائع ومستندات تأريخية ل تدحض ول 
 نه يدل دللة واضحة على موضوعية مؤلفه.إتقبل الجدل. وفيما يخص شرح الحداث ف

هم أ ول تشرح فيها بالترتيب الزمني صنه يضم فإنتناول الكتاب من حيث بناؤه فن إو 
الحداث التأريخية في مصر وليبيا وتونس ومراكش والجزائر والعراق وفلسطين وسوريا ولبنان 

 والجزيرة العربية والسودان.
 ومما يستحق الذكر ان المؤلف قد خصص في تأليفه هذا مكانة بالغة لتأريخ النفوذ

. ١٥١٧الستعماري الى الشرق العربي. ويبتدئ شرح الحداث بذكر النفوذ العثماني الى مصر عام 
ثم ينتقل الى الستعراض ما قام به الستعمار الغربي من مؤامرات وحروب بغية احتلل القطار 



 

 331 

محتلون في ي الكتاب ايضا وفرة المعطيات الدالة على العمال الهمجية التي قام بها الفالعربية. و 
 الشرق العربي.

نف ذكره مفعم بروح التفاؤل ول اثر فيه ونعد من المهم ان نقرر ايضا ان النتاج الآ
للتشاؤم، المر الذي يستحق التقدير والثناء. وقد تدل على صحة ما نؤكده، الصفحات المكرسة 

رض ها تتحقق من ان الأ لى مر الزمن القوة المتزايدة. وحين تقر علوصف الحركة التحررية واكتسابها 
المحتلة كانت تهتز تحت اقدام المحتلين وتجعل حياتهم جحيما ل تطاق. ان الوطنيين العرب 

ربات متزايدة الشدة. وفيما يخص ابطال الحركة ضاستمروا طوال سنين وسنين يلحقون بالغزاة 
ا في لفذاذ فانهم قد تركو التحررية أمثال عبد القادر وعربي باشا وغيرهما من ابناء الشعب العربي ا

 التأريخ وفي أفئدة الناس آثارا ل تندثر.
وفي الختام يسرنا ان نقرر بشكل اخص ان كل من يطلع عن كثب على المؤلف المومأ 

 اليه يخصه بالتقدير والثناء لما يضمه من معلومات قيمة ومعطيات غزيرة.
Lüğət 

 aid olmaq (ə/u) ص  خ  
(təs.f.); toxunmaq 

 aid etmək; (qiymət) ـب   ص  خ  
vermək 

,dəlalət etmək (ə/u) ىل  ع   ل  د  
göstərmək 

 sevindirmək (ə/u) ر  س  

 sevinmək ر  س  

 ,şamil olmaq (ə/u) م  ض  
əhatə etmək; ehtiva 
etmək 

 ayırmaq; yer ص  ص  خ  
vermək (mətndə) 

 ,təsdiq etmək (faktı) ر  ر  ق  
qeyd etmək 

 inanmaq, əmin ن  م   ق  ق  ح  ت  
olmaq; qənaətə 
gəlmək 

 ixtisas almaq ص  ص  خ  ت  

 fərqlənmək ز  ي  م  ت  
(müsbət cəhətdən) 

 titrəmək ز  ت  ه  ا  

 maraqlanmaq ـب   م  ت  ه  ا  

 layiq (nəyəsə) ق  ح  ت  س  ا  
olmaq 

 davam etmək ر  م  ت  س  ا  

 tərif اء  ن  ث  

 ,doğruluq ة  ح  ص  
düzgünlük 

 bol (çox) olma ة  ار  ز  غ  

 çox olma ة  ر  ف  و  

 soxulma; nüfuz وذ  ف  ن  
etmə 

  sahə )ات( ال  ج  م  

  obyektivlik ة  ي  وع  ض  و  م  
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 qəsd; sui-qəsd ة  ر  ام  ؤ  م  

 bədbinlik; pessimizm م  اؤ  ش  ت  

 nikbinlik, optimizm ل  اؤ  ف  ت  

  işğal etmə; işğal ل  ل  ت  ح  ا  

 əsaslanma; etimad ىل  ع   اد  م  ت  ع  ا  

 əldə etmə; kəsb اب  س  ت  ك  ا  
etmə 

 ;imperializm ار  م  ع  ت  س  ا  
müstəmləkəçilik 

 sənədlər ات  د  ن  ت  س  م  

 məlumatlar ات  ي  ط  ع  م  

 Material (اد  و  )م   ة  اد  م  

  fakt (ع  ائ  ق  )و   ة  ع  اق  و  

  dəlalət edən ىل  ع   ال  د  

  bol, çox ير  ز  غ  

  ;işğal edən; işğalçı ل  ت  ح  م  
işğal olunmuş 

 dolu (nə iləsə) ـب   م  ع  ف  م  

 imperialist (sif. və ي  ار  م  ع  ت  س  ا  
isim) 

 vəhşi ي  ج  م  ه  

 dözülməz اق  ط  ت   ل   يم  ح  ج  
cəhənnəm 

ض  ح  د  ت   ل   ات  د  ن  ت  س  م     inkaredilməz          
                       sənədlər 

ل  د  ج  ل  ٱ ل  ب  ق  ت   ل   ة  ل  أ  س  م    mübahisəedilməz    
                       bir məsələ 

  azadlıq hərəkatı ة  ي  ر  ر  ح  ت   ة  ك  ر  ح  

  xronoloji qaydada ي   ن  م  لز  ٱ يب  ت  ر  لت  ٱب  

 yuxarıda qeyd ه  ر  ك  ذ   ف  لآن  أ  
olunmuş 

 zərbə endirmək ـب   ة  ب  ر  ض   ق  ح  ل  أ  

 gəlincə … ص  خ  ا ي  يم  ف  

ن  أ   يه  ف   ال  د  ْ  ج   ا ل  م  م    mübahisəedilməzdir 

 ki 

ن  أ   ر  ك  لذ   ٱ ق  ح  ت  س  ا ي  م  م    qeyd etməyə dəyər  
                        ki  

                    

Mətn  II 

 ، قد يظن انك مريضة! أهناك ما جعلك تحمرين؟وجهك متورد يا زهراء -
على مطالعة الروايات في تأريخ  رة انكببتيخونة الآفي الآ سبب احمراري كثرة القراءة... -

 السلم.
أل تعدين مطالعة كهذه سابقة  راك تقرأين الآن كتابا مطبوعا بالحروف العربية.أ -

 لوانها؟!
ذا مما ل شك فيه. غير ان هذه هي ترجمة رواية عربية طبعت في آذربايجان عام ه -

 رمضان". ١٧وعنوان الرواية " ١٩٠٩
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 لتي يعتد بها؟ما اسم المترجم؟ أهو من الشخصيات ا -
ها الى عالم النور ير جعفر زاده. حين ظهرت ترجمته الآنف ذكر اسمه مير محمد كريم م -

 كان يشغل منصب القاضي في المحافظة أي كان شخصية يعتد بها.
 لعمل خدمة لدين السلم؟ اأيمكن الظن انه قد قام بهذا  -
د يظن هذا ايضا اذ ان جميع ما ترجمه من روايات عربية لها صلة بالسلم ونشأته ق -

 ريم.ونشره. بالمناسبة، له ما عدا هذا تفسيره للقرآن الك
 ايات عربية؟أيمكنك تعداد عناوين ما ترجمه من رو  -
ما ذكرناه. اضف الى ذلك "أرمانوسة  روايات منها - صعوبة في هذا اذ انه قد ترجمل -

 المصرية" و"عذراء قريش" و"غادة كربلء".
 كن تعدادها صعبا عليك.عددي لي اسماء مؤلفيها ان لم ي -
 ؤلف واحد وهو جرجي زيدان.من جميعها قد الفها هذا مما ل صعوبة فيه ايضا اذ ا -
 ن؟ أشرحي لي ما المسألة.جرجي؟! أليس من العرب المسلمي -
و لبناني الصل وعربي مسيحي. ولد ونشأ في لبنان، ثم انتقل الى مصر وباشر فيها ه -

ة. رواي ٢٢الف  ١٩١٤ -١٨٩١نشاطه الدبي المتعدد الجوانب. ويستحق الذكر انه خلل أعوام 
ون العلمية والصحفية. يضم نتاجه العلمي مثل "تأريخ ئكما يجب القول انه كان يشتغل ايضا بالش

" أجزاء و"تراجم مشاهير الشرق  ٤مجلدات و"تأريخ آداب اللغة العربية" في  ٥التمدن السلمي" في 
يخص المقالت في مجلدين وغيرها من البحوث التي استحقت في حينه تقدير القراء وثناءهم. وفيما 

ن فضاله انه قد جاء بفأالتي نشرها كصحفي ومحرر لمجلة "الهلل" القاهرية فل عد لها. ومن اكبر 
رواية من  ١٧الرواية التأريخية الى الدب السلمي عامة والدب العربي خاصة. وحسبك ان 

 مكرسة لمسائل تأريخ العرب والسلم والخلفة العربية.  ٢٢ـرواياته ال
Lüğət 

 gətirmək ـ( ب  يء  ج  )ي   اء  ج  

 ;zənn etmək (ə/u) ن  ظ  
ehtimal etmək 

 ,saymaq د  د  ع  
sadalamaq 

 Başlamaq ر  اش  ب  

 ciddi məşğul ىل  ع   ب  ك  ن  ا  
olmaq; özünü həsr 

etmək 

 şərh; təfsir ير  س  ف  ت  

 quberniya ة  ظ  اف  ح  م  

 mədəniyyət ن  د  م  ت  

 əlaqə ة  ل  ص  

 vaxt (ة  ن  )آو   ان  و  أ  
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 cild (kitab) )ات( د  ل  ج  م  

 Redaktor ر  ر   ح  م  

 janr (mətndə) (ون  ن  )ف   ن  ف  

-tərcümə; tərcümeyi (م  اج  ر  )ت   ة  م  ج  ر  ت  
hal, bioqrafiya 

 ,gənc qız; gözəl (يد  )غ   ة  اد  غ  
dilbər 

 bakirə ى(ار  ذ  )ع   اء  ر  ذ  ع  

 Xristian ي  يح  س  م  

  jurnalist ي  ف  ح  ص  

 xidmət (nəyə isə) ـل   ة  م  د  خ  

etmək naminə 

 kifayətdir ki (elə) ن  أ   ك  ب  س  ح  

 hörmətli, görkəmli ه  ب   د  ت  ع  ي  
(h ə r f ə n : 
hesablaşılan) 

 lakin ن  أ   ر  ي  غ  

  başqa… اد  ا ع  م  

  vaxtından əvvəl ه  ان  و  ل   ق  اب  س  

 heç şübhə yoxdur ن  أ   يه  ف   ك  ش   ا ل  م  م  

ki 

 يه  ف   ة  وب  ع  ص   ا ل  م  م  
 ن  أ  

heç də çətin deyil ki 

 

L E K S İ K – Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1. İKİNCİ  VƏ  ÜÇÜNCÜ   KÖK  SAMİTLƏRİNİN 

BİR - BİRİ  İLƏ  QOVUŞMASI 

Üçsamitli sözlərdə eyni səsdən ibarət olan II və III kök 

samitlərinin bir-biri ilə qovuşması fonetik hadisəsi ( ام  غ  د  إ    idğam, 

qovuşma, geminasiya) ərəb dilində geniş yayılmışdır. Yanaşı düşmüş 

eyni samit qovuşma nəticəsində üzərində dayanılan («uzadılan») bir 

samit kimi deyilir, bir hərflə yazılır və təşdidlə hərəkələnir. 

Qovuşmanın əmələ gəlməsində tərəflərin biri ‘passiv’ (qovuşdurulan), 

digəri isə ‘aktiv’ olur. Aktiv tərəf öz yerini və saitini qoruyub saxladığı 

halda, passiv tərəfin qovuşdurulması müəyyən dəyişikliklərlə bağlıdır. 

Ərəb qrammatikasında II və III kök samitləri eyni olan üçsamitli 

sözlərə ‘müdaaf’ ( ف  اع  ض  م     ikiləşmiş, ikiləşən) köklü sözlər deyilir. 

Qovuşmanın baş verməsinin ümumi və xüsusi şərtləri vardır. 

Birincilərə II və III kök samitlərinin eyni olması, aralarına uzun saitin 

və başqa bir samitin girməməsi və birinin digərindən üstün (məsələn, 

təşdidli) olmaması daxildir. Xüsusi şərtlər isə aşağıdakılardan 
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ibarətdir: 

1. hər üç kök samiti saitli olduqda. Məsələn: 

ل  ل  د   →  ل  د      göstərmək,   ل  م      ل  ل  م → bezikmək, usanmaq, →   ت  ل  د    ت  ل  ل  د 
o, göstərdi, (  ات  ل  ل  د )  ل  ل  د  → د  اد  م   →  ,onlar ikisi göstərdi ل  د  ( ات  ل  د  )   اد  م      yubat-

maq, vaxtı uzatmaq,  →   د  اد  ض  ت اد  ض  ت      bir-birinin ziddinə getmək,    ر  ر  ط  ض  ا    
→ ر  ط  ض  ا      məcbur etmək. 

Müdaaf köklü fellərin I babında II kök samiti qovuşmadakı 

roluna görə qovuşdurulan (passiv) tərəf olduğu üçün öz qısa saitini 

itirmişdir. Düşmüş saitin məhz hansı səs olduğunu 

müəyyənləşdirmək üçün ya felin digər təsrif formalarına, ya da 

lüğətlərə müraciət edilir. Dərslərimizin lüğətlərində müdaaf fellərin 

yanında verilən iki saitdən birincisi keçmiş zamanın, ikincisi isə indiki-

gələcək zamanın tipik saitidir. 

2. Birinci kök samiti saitsiz, II və III kök samitləri isə saitli 

olduqda. Burada qovuşdurulan tərəf olan II kök samitinin saiti qonşu 

qapalı hecaya keçərək onu açıq hecaya çevirir. Məsələn: 

ل  ل  د  ي   → ل  د  ي    o göstərir,    ر  ر  ف  ي   → س  س  م  ي   ,о qaçır ر  ف  ي      о → س  م  ي    

toxunur,     ة  ط  ط  ح  م   → ة  ط  ح  م dayanacaq, stansiya,    ة  ل  ل  ظ  م  ,paraşüt ة  ل  ظ  م     → 

ة  ل  ل  د  أ    →  .dəlillər ة  ل  د  أ   

3. Üçüncü kök samiti saitsiz, II kök samiti isə saitli olduqda, 

müdaaf fellərin I, IV, VII-VIII və X bab əmr formalarına aid olan bu 

şəraitdə əmr ‘qovuşmuş’ və ‘qovuşmamış’ olmaq üzrə iki variantda 

təzahür edir. Qovuşma baş verən şəkildə aşağıdakı dəyişikliklər olur: 

a) II şəxs tək müzəkkərdə saitsiz olan III kök samitinə [ə] və [i]  

saiti, indiki-gələcək zaman formasında (u) qəbul edən fellərə isə 

həmçinin [u] saiti artırıla bilir və beləliklə, həmin samitin qovuşa 

bilməsi üçün zəmin yaranır. Göstərilən saitlərin seçilib artırılması 

oxucunun öz öhdəsinə buraxılır. 
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b) Bununla yanaşı, I və IV bab əmr formalarında II kök 

samitinin saiti qonşu qapalı hecaya keçir və onu açıq hecaya çevirir, 

nəticədə birinci hecada ikisamitli başlanğıcı aradan qaldırmaq üçün 

tətbiq edilən əlavə həmzəyə ehtiyac qalmır. X babda da II kök 

samitinin saiti qonşu qapalı hecanı açıq hecaya çevirir. I, IV, VII-VIII 

və X babların əmr formalarının qovuşmuş və qovuşmamış şəkillərini 

göstərən misallara müraciət edək; 

I bab:      ر  ر  ف   → ر  ف (i) qaçmaq 

          Qovuşmamış variant            Qovuşmuş variant  
 ي(ر   )ف   ر   ف   ي(ر  ر  ف  إ  ) ر  ر  ف  إ  

 (ن  ر  ر  ف  وا )إ  ر  ف   (ن  ر  ر  ف  إ  وا )ر  ر  ف  إ  

 ار  ف   ار  ر  ف  إ  

I bab:    س  س  م   →  س  م (ə)  toxunmaq 

 ي(س   )م   س   م   ي(س  س  م  إ  ) س  س  م  إ  

 (ن  س  س  م  إ  وا )س  م   (ن  س  س  م  إ  وا )س  س  م  إ  

 اس  م   اس  س  م  إ  

I bab:  göstərmək (u)   ل  ل  د   → ل  د  

 ي(ل   )د   ل  د   ي(ل  ل  د  أ  ) ل  ل  د  أ  

 (ن  ل  ل  د  أ  وا )ل  د   (ن  ل  ل  د  أ  وا )ل  ل  د  أ  

 ل  د   ل  ل  د  أ  

IV bab:     ب  ب  ح  أ   → ب  ح  أ sevmək; istəmək 
 ي(ب   ح  )أ   ب  ح  أ   ي(ب  ب  ح  )أ   ب  ب  ح  أ  

 (ن  ب  ب  ح  وا )أ  ب  ح  أ   (ن  ب  ب  ح  وا )أ  ب  ب  ح  أ  

 اب  ح  أ   اب  ب  ح  أ  

   VII      م  م  ض  ن  ا   →  م  ض  ن  ا qovuşmaq:   م  م  ض  ن  ا   və ya   م  ض  ن  ا   
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   VIII      م  م  ت  ه  ا   →  م  ت  ه  ا maraqlanmaq:    م  م  ت  ه  ا   və ya   م  ت  ه  ا  

    X     ل  ل  ه  ت  س  ا   → ل  ه  ت  س  ا  başlamaq:    ل  ل  ه  ت  س  ا   və ya   ل  ه  ت  س  ا  

Müdaaf fellərin əmr formasındakı qovuşub – qovuşmama 

hadisəsi ilə əlaqədar daha iki xüsusiyyət qeyd edilməlidir: 

1) Bəzi hallarda müvafiq fonetik şəraitin olmasına baxmayaraq 

qovuşmanın baş verməməsi. Məsələn: 

يل  ل  د  أ     (tək müən.),     وال  ل  د  أ (cəm müən.),    ل  ل  د  أ  (təsn.) 

2) Üçüncü kök samiti saitsiz olan bəzi hallarda qovuşmanın 

baş verməsi (müq. et : -   ل  ل  د  أ  ilə yanaşı    ل  د  ْ   , halbuki şərt formasının 

aşağıda öyrənəcəyimiz şəxslərini çıxmaqla bütün qalan hallarda 

üçüncü kök samitinin saitsizliyi üzündən qovuşma olmur. Məsələn: 

 .ن  ت  ل  ل  ، د  م  ت  ل  ل  ا، د  ن  ل  ل  ، د  ت  ل  ل  ، د  ت  ل  ل  د  

3) Felin sukunlu hərflə ifadə edilən sonluqları olmayan 

şəxslərində şərt forması iki variantda (qovuşmuş və qovuşmamış) 

təzahür edir. Məsələn: 

 .ل  ل  د  ن   م  (، ل  ل  ل  د  ت   م  )ل   ل  ل  د  ي   م  ، ل  ل  ل  د  ت   م  ، ل  ل  ل  د  أ   م  ل  
 .   ْ  ل  د  ن   م  (، ل  ْ    ل  د  ت   م  ، )ل  ْ    ل  د  ي   م  ، ل  ْ    ل  د  ت   م  ، ل  ْ    ل  د  أ   م  ل  

4) Tərkibində kök samitlərindən başqa, əlavə samit və ya uzun 

sait olan sözlərdə qısa saitli II kök samitindən sonra tənvinli III kök 

samiti gəldikdə. Məsələn: 

د  اد  ض  ت   →  اد  ض  ت     təzad,    د  د  ت  م  م   → د  ت  م  م uzanıb gedən,   د  د  م  ت  س  م  → د  م  ت  س  م    
mənbə, məxəz. 

Əlavə samiti olmayan qısa saitli və tənvinli sözlərdə qovuşma 

baş vermir. Məsələn: 

د  د  م     kömək,     ل  ل  م millətlər; dini tayfalar,   م  م  أ   millətlər 

5) Əlavəsi olmayan sözlərdə saitsiz II kök samitindən sonra 

tənvinli III kök samiti gəldikdə. Məsələn: 

د  د  م   → د  م     çəkmə, uzatma,    ط  ط  ق   → ط  ق  pişik,   ط  ط  ق   → ط  ق   baha,   ر  ر  م   → ر  م   
acı. 
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Bu misallardakı qovuşma II kök samitinin saitsizliyinin aradan 

qaldırılması hesabına baş vermişdir. Belə hallarda sözün ilkin 

(saitsiz) şəkli ya mövcud qrammatik  formaların müqayisəsinə 

əsasən təyin edilir (müq. et:   د  م   sözü   ل  ع  ف  məsdəri,   ط  ق   sözü    ل  ع  ف  sifəti,  ر  م  
isə   ل  ع  ف  sifəti vəznlərindədir), ya da ərəb dilinə aid xüsusi (izahlı) 

lüğətlərə müraciət olunur (müq. et: قط  sözü). 

2. MÜDAAF   FELLƏR 

Qeyri-salim (qaydasız) qrupunun ‘düzgün fellər’ ( يح  ح  ص   ل  ع  ف   ) 

bölməsinə daxil edilən ‘müdaaf fellər’də qovuşub – qovuşmaması 

halları nəzərə alınmaqla salim fellər kimi təsrif edilir, formalar üzrə 

dəyişir və s. Müdaaf fellərin təşdidli bablarında (II və V) isə hətta 

qovuşma da olmur. 

Müdaaf fellərin zamanlarını, bablarını və növlərini göstərən 

aşağıdakı nümunələrə müraciət edək: 

ل  ع  ف   → ل  ع  ف  ي       vəznli müdaaf fellərin təsrifi 

N ü m u n ə:     د  د  م   → د  م  çəkmək,     د  د  م  ي   →  د  م  ي   

 ت  د  د  ( م  ١ ان  د  د  م   

 (ت  د  د  )م   ت  د  د  م       (ن  ت  د  د  )م    م  ت  د  د  م   ام  ت  د  د  م  

 (ت  د  )م   د  م       (ن  د  د  وا )م  د  م   ا(ت  د  ا )م  د  م  

Yanaşı işlənən د  və ت  samitləri yaxın məxrəcə malik olduqları 

üçün çox vaxt (xüsusilə bunların birinin saitsizliyi şəraitində) 

tələffüzdə bir-biri ilə qovuşdurulur. Orfoepik mahiyyət daşıyan bu 

hadisə sözün orfoqrafiyasında əks etdirilməyərək hərəkələmədə 

təşdidlə göstərilə bilir. Yuxarıdakı təsrifə bu nöqteyi-nəzərdən 

yanaşıldıqda onun müvafiq şəxslərini belə də hərəkələmək olar: 
 ... (ت  د  د  )م   ت  د  د  ، م  ت  د  د  م  
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 د  م  ( أ  ٢ د  م  ن   

 (ين  د   م  )ت   د  م  ت       (ن  د  د  م  )ت   ون  د  م  ت   ان  د  م  ت  

 (د  م  )ت   د  م  ي       (ن  د  د  م  )ي   ون  د  م  ي   (ان  د  م  )ت   ان  د  م  ي  

ل  ع  ف   → ل  ع  ف  ي      vəznli müdaaf fellərin təsrifi 

N ü m u n ə:     س  س  م   → س  م toxunmaq,   س  س  م  ي   → س  م  ي   

 ... (ن  ت  س  س  )م   م  ت  س  س  ا، م  ن  س  س  (، م  ت  س  )م   س  (، م  ت  س  س  )م   ت  س  س  ، م  ت  س  س  م  
 ... (ن  س  س  م  )ت   ون  س  م  ، ت  س  م  (؛ ن  س  م  )ت   س  م  (، ي  ين  س   م  )ت   س  م  ، ت  س  م  أ  

İndiki-gələcək zamanda II samiti [i] saiti qəbul edən müdaaf 

fellərin təsrifini   ر  ف   ‘qaçmaq’ timsalında görmək olar: 
 ... (ن  ر  ر  ف  )ت   ون  ر  ف  ، ت  ر  ف  (؛ ن  ر  ف  )ت   ر  ف  (، ي  ين  ر   ف  )ت   ر  ف  ، ت  ر  ف  أ  

Hər bir düzəltmə babda fellər bu və ya digər eyni vəzndə 

təzahür etdiyi üçün müdaaf fellərin düzəltmə bablarını bir felin şərti 

məsdərləri nümunəsində görmək olar: 

II    د  د  م  ,  III   ,  د  اد  م   → اد  م  IV   د  د  م  أ  → د  اد  م  ت   → اد  م  ت  ,    VI ,  د  د  م  ت    V  د  م  أ  ,  VII  
د  د  ت  م  إ    VIII , د  د  م  ن  إ   → د  م  ن  إ      → X , د  ت  م  إ    → د  م  ت  س  إ  .     د  د  م  ت  س  إ    

Düzəltmə babların təsrifini kök samitlərinin qovuşub ayrılması 

cəhətdən əlamətdar olan I şəxs təkin nümunəsində göstərməklə 

kifayətlənək: 

II   د  د   م  أ  ,   ت  د  د  م  , III   د  اد  م  أ  → د  د  م  أ   → د  م  أ    IV , اد  م  أ  ,  ت  د  اد  م    , V  ت  د  د  م  أ  ,     د  د  م  ت  أ   
ت  د  د  م  ت  ,   , VI   د  اد  م  ت  أ   → اد  م  ت  أ  ,  ت  د  اد  م  ت  ,  VII     د  د  م  ن  أ   → د  م  ن  أ , د  د  ت  م  أ   VIII  ت  د  د  م  ن  إ  ,   →  د  ت  م  أ   
,   د  د  م  ت  س  أ   → د  م  ت  س  أ  ,  ت  د  د  م  ت  س  إ     X ت  د  د  ت  م  إ  ,     

Müdaaf fellərin arzu və şərt formalarını müxtəsər şəkildə  د  م  
felinin şərti məsdərləri ilə göstərək: 
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       Arzu  forması               Şərt  forması 
I     د  د  م  ي → ْ  د  م  ي    د  م  ي     د  د  م  / ي   ْ 

II    د  د   م  ي  د  د   م  ي   

III     د  اد  م  ي → ْ  اد  م  ي    اد  م  ي     د  اد  م  / ي   ْ 

IV     د  د  م  ي → ْ  د  م  ي    د  م  ي     د  د  م  / ي   ْ 

V    د  د  م  ت  ي     د  د  م  ت  ي 

VI    د  اد  م  ت  ي → ْ  اد  م  ت  ي    اد  م  ت  ي     د  اد  م  ت  / ي   ْ 

VII    د  د  م  ن  ي → ْ    د  م  ن  ي     ْ د  د  /  ي ن م   ي ن م د 

VIII    د  د  ت  م  ي → ْ    د  ت  م  ي     ْ ت د  ت د  /  ي م   د  ي م 

X    د  د  م  ت  س  ي → ْ  د  م  ت  س  ي    د  م  ت  س  ي     د  د  م  ت  س  / ي   ْ 

Məchul növ də sait dəyişiklikləri gözlənilmək şərti ilə 

yuxarıdakı bablar kimi təsrif olunur. Yeganə fərq III və VI babla 

əlaqədar olub kök samitlərinin qovuşmamasında təzahür edir. 

Məsələn: 

III   د  ود  م    və  VI    د  ود  م  ت  

3.   MÜDAAF  FELLƏRDƏN  DÜZƏLƏN  MƏSDƏRLƏR, 
FAİL  VƏ  MƏFULLAR 

Başqa fellərdə olduğu kimi, müdaaf fellərin də I babda çox 

müxtəlif məsdərləri vardır. Faillər və məf’ullar isə burada da məlum 

iki forma üzrə düzəlir. Məsələn:   د  م   felindən    اد  م  ( د  اد  م     əvəzinə) və   ود  د  م  م 
olur. 

Aşağıda nümunə üçün həmin felin II –VII və X bab məsdərləri, 

fail və məfulları göstərilir: 

Məsdər                        Fail                  Məful 
II   د  د  م  م   د  د   م  م   يد  د  م  ت 

III   د  اد  م  م   → اد  م  م   د  اد  م  م   → اد  م  م    ة  د  اد  م  م   → ة  اد  م  م 
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IV   د  د  م  م   → د  م  م   د  د  م  م   → د  م  م   اد  د  م  إ 

V   د  د  م  ت  م   د  د   م  ت  م   د  د  م  ت 

VI   د  اد  م  ت  م   → اد  م  ت  م   د  اد  م  ت  م   → اد  م  ت  م   د  اد  م  ت   → اد  م  ت 

VII   د  د  م  ن  م   → د  م  ن  م   د  د  م  ن  م   → د  م  ن  م   اد  د  م  ن  إ 

VIII   د  د  ت  م  م   → د  ت  م  م   د  د  ت  م  م   → د  ت  م  م   اد  د  ت  م  إ 

X   د  د  م  ت  س  م   → د  م  ت  س  م   د  د  م  ت  س  م   → د  م  ت  س  م   اد  د  م  ت  س  إ 

Misaldan göründüyü üzrə, II və III kök samitlərinin qovuşması 

nəticəsində III, VI, VII və VIII babların hər birində fail və məf’ul eyni 

bir formada təzahür edir. 

4. DOQQUZUNCU    BAB 

Digər düzəltmə bablardan fərqli olaraq doqquzuncu bab həm 

miqdarca, həm də mənaca məhdud bir qrup təşkil edərək yalnız rəng 

və fiziki nöqsan bildirən sözlərlə əlaqədardır. 

Fellərin IX babı   ل  ع  ف  إ  vəzni üzrə düzəlir (həmzəsi birləşdiricidir). 

Məsələn: 

ر  م  ح  إ     qırmızı olmaq; qızarmaq,     ر  ف  ص  إ sarı olmaq; saralmaq,    ب  د  ح  إ 
qozbel olmaq,    ج  و  ع  إ    əyri olmaq; əyilmək. 

(Müq. et:   ر  م  ح  أ   qırmızı,    ر  ف  ص  أ  sarı,    ب  د  ح  أ  qozbel,   ج  و  ع  أ   əyri). 

Sonuncu kök samiti tələffüzdə ‘ikiləşdirilən’ (təşdidlə deyilən) 

IX bab ikiləşmiş kök samitinin bir-birindən ayrılması və qovuşması 

cəhətdən müdaaf felləri xatırladır. Bunu   ر  م  ح  إ  felinin nümunəsində 

görmək olar. 
  ان  ر  ر  م  ح  إ   ت  ر  ر  م  ح  إ  ( ١
 ام  ت  ر  ر  م  ح  إ   (ن  ت  ر  ر  م  ح  إ  ) م  ت  ر  ر  م  ح  إ   (ت  ر  ر  م  ح  إ  ) ت  ر  ر  م  ح  إ  

 ا(ت  ر  م  ح  إ  ا )ر  م  ح  إ   (ن  ر  ر  م  ح  إ  وا )ر  م  ح  إ   (ت  ر  م  ح  إ  ) ر  م  ح  إ  
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 ر  م  ح  أ  ( ٢ ر  م  ح  ن   

 (ين  ر   م  ح  )ت   ر  م  ح  ت       (ن  ر  ر  م  ح  )ت   ون  ر  م  ح  ت   ان  ر  م  ح  ت  

 (ر  م  ح  )ت   ر  م  ح  ي       (ن  ر  ر  م  ح  )ي   ون  ر  م  ح  ي   (ان  ر  م  ح  )ت   ان  ر  م  ح  ي  

Misaldan göründüyü kimi, indiki-gələcək zaman forması ilə 

əlaqədar olan (i) saiti ikiləşmə baş verən şəraitdə ixtisar edilir. 

Məsələn:   ر  م  ح  ي   ← ر  ر  م  ح  ي    

Doqquzuncu bab fellərin məlum növ arzu, şərt və əmr 

formaları da müdaaf fellərdəki kimidir. 

Arzu forması:   .  ر  ر  م  ح  ي   → ر  م  ح  ي  Şərt forması: və ya  ر  ر  م  ح  ي     . ْ  ر  م  ح  ي   

Əmr forması:     ر  ر  م  ح  إ  və ya  .  ر  م  ح  إ  ْ  

IX babın qayıdış bildirdiyi üçün məchul növü olmaz.  

Məsdər    ل  ل  ع  ف  إ  forması üzrə düzəlir:   ار  ر  م  ح  إ   . Faili (məf’ulu olmur)  
ل  ع  ف  م    olmaq əvəzinə ل  ل  ع  ف  م     olur.   ر  ر  م  ح  م   → ر  م  ح  م     

5. SİFƏT  TƏRKİBLƏRİ  VƏ  SİFƏT  TƏRKİBLİ 
CÜMLƏLƏR 

Hər hansı bir cümlə üzvü kimi, sifətlə bildirilən təyinin və 

xəbərin də məna cəhətdən aydınlaşdırılmağa (tamamlanmağa, 

dəqiqləşdirilməyə, məhdudlaşdırılmağa və s.) ehtiyacı olur ki, bu da 

yerinə görə bir sözlə və ya bütöv bir tərkib əmələ gətirən söz qrupu 

ilə ifadə edlilir. 

Sifət ətrafında qruplaşan belə tərkiblər təqribən aşağıdakı 

şəkillərdə təzahür edir: 

1) Sifətin mənası bir və ya bir neçə ‘təmyizlə’ dəqiqləşdirilir. 

Məsələn: 

ان  س   ير  ب  ك   يل  ا ج  هذ     Bu, yaşca böyük olan bir nəsildir. 

ان  س   ير  ب  ك   يل  ج  ل  ٱا هذ     Bu nəsil yaşca böyükdür. 

ة  ر  ب  خ   يل  ل  ق  ا و  ن  س   ير  غ  ص   يل  ج   ن  م   ت  ن  أ     Sən yaşca kiçik və təcrübəsi az 

olan bir nəsildənsən. 
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اع  ف  ن   ر  ث  ك  أ  ا و  ظ  ح   ر  ب  ك  أ   ام  ع  ل  ٱا هذ   ون  ك  ي   ن  ا أ  ن  ل  م  أ     Ümid edirik ki, bu il daha 

uğurlu (h ə r f ə n : uğurca daha artıq) və daha (çox) xeyirli (h ə r f ə n : 

xeyircə daha çox) olacaq. 

2) Sifətin mənası onunla bilavasitə izafət əmələ gətirən 

sonrakı isimlə dəqiqləşdirilir. Məsələn: 

ة  ر  ب  خ  ل  ٱ يل  ل  ق  ل  ٱو   ن   لس   ٱ ير  غ  لص  ٱ يل  ج  ل  ٱ ن  م   ت  ن  أ     Sən azyaşlı və az təcrübəli 

nəsildənsən. 

ظ   ح  ل  ٱ ر  ب  ك  أ   ام  ع  ل  ٱا هذ   ون  ك  ي   ن  ا أ  ن  ل  م  أ     Ümid edirik ki, bu il daha uğurlu olacaq. 

3) Tərkib bütövlükdə təyin vəzifəsini daşıyaraq sifət vasitəsilə 

təyinlənənə bağlanır, sifət özü isə həm təyinlənənə, həm də təyin 

qrupuna xidmət edən bir sintaktik ‘keçid’ və yaxud sintaktik ‘bağlayıcı’ 

kimi təzahür edir: hal, müəyyənlik və qeyri-müəyyənlikdə 

təyinlənənlə, cinsdə isə təyinlənənə müvafiq aid əvəzlik qəbul edən 

isimlə uzlaşır. İlk baxışda həmin sifət mübtəda kimi qəbul edilə bilən 

bu ismin xəbəri, eyni zamanda isə özündən əvvəlki ismin təyini təsiri 

bağışlayırsa da, əslində ismi xəbərdən və uzlaşan təyindən tələb 

olunan xüsusiyyətlərə tam şəkildə cavab verə bilmədiyi üçün 

müstəqil bir üzv sayıla bilmir. Belə tərkiblərdə sifətlər cümlə üzvü 

olmayıb bir növ bağlayıcı vəzifəsini daşımaq cəhətdən   يذ  ل  أ   ،ي ت  ل  أ  və s. 

nisbi əvəzliklərini xatırladır. Məsələn: 

  .Bu, binası qəşəng institutdur   ه  ت  اي  ن  ب   ة  يل  م  ج   د  ه  ع  م   هذا    

ه  ت  اي  ن  ب   ة  يل  م  ا ج  د  ه  ع  م   ت  ي  أ  ر     Binası qəşəng bir institut gördüm. 
   .Binası qəşəng bir institut barədə oxudum     ه  ت  اي  ن  ب   ة  يل  م  ج   د  ه  ع  م   ن  ع   ت  أ  ر  ق    

Bu misallarda   يل  م  ج  halda və qeyri-müəyyənlikdə   د  ه  ع  م  ilə, cinsdə 

isə aid əvəzlik qəbul etmiş    ة  اي  ن  ب   ilə uzlaşmışdır, beləliklə   ه  ت  اي  ن  ب   ة  يل  م  ج 
tərkibi bütövlükdə    د  ه  ع  م   sözünün təyin qrupu kimi çıxış etmişdir. 

Eyni vəziyyət həmin misalların aşağıdakı variantlarında 

müşahidə edilir: 
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 .Bu, binası qəşəng institutdur     ه  ت  اي  ن  ب   ة  يل  م  ج  ل  ٱ د  ه  ع  م  ل  ٱ و  ا ه  هذ  

 .Binası qəşəng institutu gördüm     ه  ت  اي  ن  ب   ة  يل  م  ج  ل  ٱ د  ه  ع  م  ل  ٱ ت  ي  أ  ر    

ه  ت  اي  ن  ب   ة  يل  م  ج  ل  ٱ د  ه  ع  م  ل  ٱ ن  ع   ت  أ  ر  ق      Binası qəşəng institut barədə oxudum 

Şərh edilən üçüncü qrup tərkibləri olan cümlələr qrammatikada 

təyin budaq cümləli mürəkkəb cümlələrin bir növ ‘müxtəsər’ şəkli 

hesab edilir və ‘sifət tərkibli cümlə’ adlanır. 

Haqqında danışılan tərkiblərin bəzisi tez-tez işlədilmə 

nəticəsində sabit frazeoloji ifadələrə çevrilmişdlir: 

 işarə edilmiş, göstərilmiş (ona) ه  ي  ل  ا   ار  ش  ، م  ه  ي  ل  ا   أ  وم  م    

ه  ل  ع  أ   ور  ك  ذ  م     yuxarıda qeyd edilmiş 

 aşağıda qeyd edilmiş اه  ن  د  أ   ور  ك  ذ  م    

 əvvəllər qeyd edilmiş اق  اب  س   ور  ك  ذ  م    

 yuxarıda (bundan əvvəl) qeyd edilmiş   اف  آن   ور  ك  ذ  م    

qeyd edilmiş (h    ه  ر  ك  ذ   ف  آن     ə r f ə n : qeydi keçmiş) 

Məsələn: 

ه  ي  ل  ا   ار  ش  م  ل  ٱ ذ  خ  أ  م  ل  أ     göstərilmiş məxəz,   اه  ي  ل  ا   ار  ش  م  ل  ٱ ذ  آخ  م  ل  أ  göstərilmiş 

məxəzlər,   ,yuxarıda qeyd edilmiş tələbələr  م  ه  ر  ك  ذ   ف  لآن  ٱ ب  ل  لط  أ   
 .yuxarıda qeyd edilmiş talibələr ن  ه  ر  ك  ذ    ف  لآن  ٱ ات  ب  ال  لط  أ    

4) Sifət tərkibli cümlələrin digər və daha çox işlənən növünü 

‘feli sifət tərkibli’   cümlələr    təşkil edir.   Fail   və   məfullar    və   ya 

bu ‘qəbil’ sifətlər ( ة  ه  ب  ش  م   ة  ف  ص    ‘bənzədilən sifət’) belə cümlə növündə 

həm təyin vəzifəsini daşıyaraq cümlə üzvü olur, həm də ətrafında 

qruplaşan bütöv bir tərkibi təyinlənənə bağlayır. Məsələn: 

ه  ن  ب  ٱا ب  ار  ا ض  ح  ل  ف   ت  ي  أ  ر     Öz oğlunu döyən bir kəndli gördüm. 

اه  ن  ب  ٱ ة  ب  ار  ض   ة  ح  ل  ف   ت  ي  أ  ر      Öz oğlunu döyən bir kəndli qadın gördüm. 

ار  ه  ن   ل  ي  ل   ه  ن  ب  ٱا ب  ار  ا ض  ح  ل  ف   ت  ي  أ  ر     Gecə–gündüz öz oğlunu döyən bir kəndli 
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gördüm. 

ة  ي  ب  ر  ع  ل  ٱ ة  غ  ل  ٱلب   ة  ور  ش  ن  م   ة  اي  و  ر   ت  أ  ر  ق     Ərəb dilində nəşr olunmuş bir roman 

oxudum. 

١٩٠٩ ام  ع   ة  ي  ك  ر  لت  ٱى ل  ا   ة  م  ج  ر  ت  م   ة  ي  ب  ر  ع   ة  اي  و  ر   ت  أ  ر  ق     1909-cu ildə Azərbaycan dilinə 

tərcümə olunmuş bir ərəb romanı oxudum. 

و   د  ع  ل  ٱ ل  ب  ق   ن  م   يل  ت  ق   ول  ه  ج  م   ي   د  ن  ج  ل   ي  ار  ك  ذ  ت   ب  ص  ا ن  هذ     Bu, düşmən tərəfindən 

öldürülmüş naməlum bir əsgərin abidəsidir. 

6. İNDİKİ - GƏLƏCƏK  ZAMANLA İŞLƏDİLƏN  ƏDATI  د  قَ   

Keçmiş zamanla işlədilərək hərəkətin artıq baş vermiş 

olduğunu və ya bitdiyini göstərən   د  ق  ədatı felin indiki-gələcək zaman 

forması ilə işlədildikdə ‘ola bilsin, bəlkə də; bir qədər’ (bir az) 

mənalarını bildirir. Məsələn: 

إ  ط  خ  ل  ٱ ن  ا م  هذ   ون  ك  ي   د  ق  و     Bu ola bilsin (bəlkə də) səhv olar. 

 Cins at da bəzən büdrəyər. (Atalar sözü)  ر  ث  ع  ي   د  ق   اد  و  ج  ل  ٱ ن  إ    

ل  م  ع  ل  ٱا هذ   ر  خ  أ  ت  ي   د  ق     Bu iş (bir qədər) yubana bilər. 

7. PARTİTİVLİK  BİLDİRƏN      ن  م ÖN QOŞMASININ 

امَ    NİSBİ ƏVƏZLİYİ  İLƏ  İŞLƏDİLMƏSİ 

Bütövlə hissə arasındakı partitivlik əlaqəsini bildirmək üçün 

ərəb dilində   ن  م  ön qoşmasından geniş istifadə olunur. Dərsimizlə 

əlaqədar partitivliyin aşağıdakı ifadə formalarını da öyrənək: 

ام  م   (1  ( ام   ن  م   +   nisbi əvəzliyi) tərkibi şəklindlə işlədilir. Hərfi 

tərcüməsi ‘nədən ki…’ olan bu tərkib işləndiyi budaq cümləsində iqrar 

və ya inkar edilən varlıqdan yalnız birinin qeyd olunduğunu göstərir. 

Çox zaman tərcümə edilməyərək buraxılan həmin ifadənin 

məzmununu saxlamaq lazım gəldikdə, yerinə görə ‘bir də, həmçinin’ 

sözlərinin köməyinə müraciət edilə bilər. Məsələn: 
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ه  ت  ل  ل  د   ه  ا ل  م  م  و     Əlamətdar cəhət (bir də, həmçinin) odur ki 

(h ə r f ə n : əlamətdarlığı olandan odur ki),   ه  ت  ي  م   ه  أ   ه  ا ل  م  م  و  Əhəmiyyətli 

cəhət (bir də, həmçinin) odur ki, (h ə r f ə n : əhəmiyyəti olandan odur 

ki),    ه  ل   ف  س  ؤ  ا ي  م  م  و Təəssüf edilən (bir də, həmçinin) odur ki (h ə r f ə n : 

nədən ki, ona təəssüf olunur, odur ki),  ,Diqqətəlayiq (bir də   ه  ل   أ  ب  ع  ا ي  م  م  و  

həmçinin) odur ki, (h ə r f ə n : nədən ki, ona diqqət edilir, odur ki). 

ن  م     nisbi əvəzliyi ondan sonra gələrək partitivlik bildirən ما (2 ön 

qoşması ilə işlədilir. Belə tərkiblərdə   ن  م  ilə bildirilən varlıq   ام  ön 

qoşmasının iştirak etdiyi tərkiblə bildirilən bütövün bir hissəsi kimi 

təzahür edir. Məsələn: 

؟ات  اي  و  لر   ٱ ن  م   ه  ب  ت  ا ك  م   ف  ر  ع  ت   ل  ه     Onun yazdığı romanları (h ə r f ə n : . ..
romanlardan nə yazmışdır) bilirsənmi? 

اط  ش  ن   ن  م   اه  ن  ر  ك  ا ذ  ى م  ل  ع   ب  ات  ك  ل  ٱ ب  ك  ن  ٱو     Yazıçı özünü qeyd etdiyimiz 

fəaliyyətə (h ə r f ə n : fəaliyyətdən nə ki, biz onu qeyd etmişdik) həsr 

etdi. 

ÇALIŞMALAR  VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 ،موضوعية المؤلف، صحة المستندات، مشاعر التفاؤل والتشاؤم، كلمات الشكر والثناء
ة، نفوذ الجانب الى مختلف مجالت الحيا وفرة المواد وغزارتها، اكتساب هذه الوقائع أهمية خاصة،

 في الراضي المحتلة، وصف الحداث التأريخية بالترتيب الزمني والموضوعية التي ل تدحض.
لحق الوطنيون العرب بالغزاة والمحتلين ضربات شديدة جعلت حياتهم جحيما ل ألقد  

لجانب مفعم بصفحات ذهبية. تطاق. ومما ل جدال فيه ان تأريخ نضالت العرب ضد الغاصبين ا
ومن واجب المؤرخين ان يخصصوا لها مكانة واسعة في مؤلفاتهم. اما المؤلف الآنف ذكره فقد 

   وصف تلك المرحلة من التأريخ بحب خاص.
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2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edin və hərəkələyin: 

Sənədlərə əsaslanma, həyatın sahələrinə nüfuz etmə, yeni 

məlumat(lar) və onların əhəmiyyəti, azadlıq hərəkatı haqqında ( يف   ) bir 

əsər, onun yeni faktlarla zəngin olması, müəllifin mübahisəedilməz 

obyektivliyi. 

Heç bir şübhə yoxdur ki, yuxarıda qeyd olunmuş işğal xalqın 

həyatını dözülməz bir cəhənnəmə çevirmişdir. Milli ( ي  ن  ط  و   ) azadlıq 

hərəkatı get-gedə artan ( د  اي  ز  ت  م   ) bir qüvvə ilə işğalçılara zərbələr endirir. 

Bu mübarizə müvəffəqiyyətlə davam etməkdədir ( ر  م  ت  س  م   ). Döyüşlərin 

sayı- hesabı yoxdur ( ـل   د  ع   ل   ). 

3. Birinci oxu mətnində işlənmiş müdaaf köklü sözləri tapıb altından xətt 
çəkin, II və III kök samitlərinin qovuşub-qovuşmaması səbəblərini izah edin. 

د  ع    .4  (ə/u) və   ص  خ  (ə/u) fellərini keçmiş və indiki-gələcək zamanın məlum 

növündə,   س  ر  felini isə hər iki zamanın məchul növündə şifahi surətdə təsrif edin.1    

5.  felini hər iki zamanda məlum və məchul növdə yazılı şəkildə (ə/u)  م  ض  

təsrif edib hərəkələyin. 

ل  د     .6 və   د  ع  fellərinin bütün bablar üzrə şərti məsdərlərini məlum və 

məchul növdə yazın, bu babların işlədilib-işlədilməməsini və mənalarını lüğət 
vasitəsi ilə müəyyənləşdirin. 

7. Yuxarıda felləri işləndikləri düzəltmə bablar üzrə hər iki zamanın məlum 
növündə şifahi surətdə təsrif edin. 

ص  خ   .8  felinin II, V və VIII bablarını indiki-gələcək zamanın məlum növündə 

yazılı şəkildə təsrif edib hərəkələyin. 

ص  خ   .9  felinin II, V və VIII bablarını arzu və şərt formalarında şifahi  surətdə 

təsrif edin. 

ل  د     .10 (u) felinin bütün bablar üzrə əmr formalarını söyləyin. 

11.  məhdud etmək, hədd qoymaq felinin I – X əmr formalarını yazıb (u) د  ح   

hərəkələyin və mənalarını lüğətdən tapın. 
 

                                                 
1 Digər formaları ayrıca göstərilmədiyi təqdirdə yalnız xəbər forması nəzərdə 

tutulur. 
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12. Kök samitləri  ح ق ق ، ح ض ض və م د د  -dən ibarət olan tanış sözləri 

yazıb formalarını izah edin. 

 kökündən ismi formalar üzrə düzələn bütün sözləri lüğətdən ح ب ب  .13

tapıb mənaları ilə yazın. 

 ,kökündən düzələn I – X bab məsdərləri, fail və məf’ulları yazıb د ل ل  .14

bunların işlədilib-işlədilməməsini və mənalarını lüğət vasitəsi ilə müəyyənləşdirin. 

15. Birinci oxu mətnində işlənmiş sifət tərkibli cümlələri tapıb altından xətt 
çəkin. 

16. Dərsin sözləri əsasında sifət tərkibli beş cümlə yazıb hərəkələyin. 

17. Birinci oxu mətnində    د  ق  ədatı və partitivlik bildirən   ن  م  ön qoşması 

işlədilmiş cümlələri tapıb altından xətt çəkin. 

18. Birinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

19. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

اننا نتخصص في مجال اللغة العربية والدب العربي. لذا نهتم بشكل خاص بكل ما يخص 
ة العرب من كتب. لقد ظهرت في الآونة الخيرة الى عالم النور سلسلة من المؤلفات في تأريخ وثقاف

 ولنا مؤلف جديد عنوانه "تأريخ القطارمد ليس ببعيد وضع في متناأالعرب وحياتهم الراهنة. منذ 
العربية الحديث" الذي يضم وقائع ملموسة ومعلومات غزيرة عن كل من البلدان العربية. نظنكم 

 تخصصون له اهتماما يستحقه.

20. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Haqqında danışdığımız kitab adını çəkdiyimiz görkəmli ərəb 

tarixçisinin əsərlərindəndir. Kitabda hər bir ərəb ölkəsinin yeni tarixinə  

ayrıca bir fəsil həsr olunmuşdur. Öz obyektivliyi ilə fərqlənən bu əsər 

oxucuların diqqətini cəlb etmişdir… (  ر  ظ  ن   ت  ف  ل  ت  س  ا ...)  

Biz əminik ki, siz həmin kitabla maraqlanacaqsınız. Onunla 

yaxından tanış olsanız, onun tərifəlayiq olduğu qənaətinə gələrsiniz. 

21. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

22. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ص الدرس؟ما هو عنوان الكتاب الذي يدور الحديث عنه في ن)  ١

 ما مؤلفه فهل سمعتم عنه شيئا؟أ(  ٢ 
 ( وما الذي استلفت نظركم بالدرجة الولى في التأليف؟٣
 ( اما التأريخ الحديث الذي جرى تناوله في المؤلف فما هي حقبة الزمن التي يضمها؟٤
 ( هل لمستعربينا مدرستهم في مجال دراسة تأريخ السلم ايضا؟٥
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عناوين الكتب التي طالعتموها في الآونة الخيرة فيما يخص ( هل يمكنكم ان تذكروا ٦
 تأريخ السلم؟

 ( ما هو المجال الذي تتخصصون فيه؟٧
23. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Hörmətli oxucular! (Heç bir) şübhə yoxdur ki, siz Ərəb Şərqi 

ilə, onun yaxın və uzaq keçmişi ( ياض  م  ل  أ   ) ilə maraqlanırsınız. (Odur ki,) 

(biz) çox şadıq sizə bildirək ki, bu yaxınlarda islam tarixinə dair 

maraqlı bir kitab çıxmışdır. Müəllif əsərlərinin obyektivliyi ilə fərqlənən 

görkəmli bir ərəbşünasdır. Əsərdə islamın meydana gəlməsi (nəşəti), 

inkişafı və ümumbəşər əhəmiyyətli bir dinə çevrilməsi ( ة  ور  ر  ي  ص   ) 

məsələləri öz müfəssəl təsvirini tapmışdır. Müəllif islam dininin 

bəşəriyyət tarixində mühüm rol oynadığını, mütərəqqi bir din 

olduğunu təkidlə qeyd edir (подчеркивает). 

Biz əminik ki, haqqında danışdığımız kitab sizin tərifinizi 

qazanacaqdır (заслужит вашу похвалу). 

24. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

25. İkinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

26. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Son zamanlar oxuduğun (müəyyən) kitabların adlarını 

sadalaya bilərsənmi? 

- Əlbəttə. Burada çətin bir şey yoxdur. Lakin bu barədə 

danışmağa başlamazdan əvvəl səndən soruşmaq istəyirəm. Deyirlər 

islam tarixinə dair yeni bir kitab çıxmışdır. Onun haqqında bir şey 

eşitmisənmi? 

- Bəli, mən onun çıxmasını səbirsizliklə gözləyirdim. Kitabın 

adı «İslam lüğəti»dir. Zənn edirəm xoşuma gələcək. Orada yeni 

məlumatlara rast gələcəksən. Kitabın bütöv bir fəsli «İslam dini» 

adını daşıyır. Orada islam dininin Azərbaycanda yayılması (intişarı) 

da şərh edilmişdir. Gəl indi sualım ətrafında söhbətə başlayaq. 

27. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

28. İkinci oxu mətninin məzmununa aid ərəb dilində beş sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 
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29. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin. 

Circi Zeydan haqlı olaraq ərəb tarixi roman janrının banisi 

( س  س   ؤ  م   ) hesab edilir. Təqribən 20 il davam edən ədəbi fəaliyyəti 

ərzində müəllif 22 roman yaratmış, «İslam mədəniyyəti tarixi», «Ərəb 

dilinə aid  ədəbiyyatlar tarixi» və s. kimi mühüm elmi-tədqiqat əsərləri 

yazmışdır. Onun bir jurnalist kimi yazdığı məqalələrə gəlincə, onların 

sayı-hesabı yoxdur. 

Yazıçının həyat və fəaliyyəti bir çoxları, o cümlədən 

Azərbaycan ərəbşünasları tərəfindən öyrənilmiş və öyrənilməkdədir. 
(س  ر  د  ي   ال  ز  ي   ل  )     

Qeyd etmək kifayətdir ki, 20-ci əsrin əvvəllərində Circi 

Zeydanın dörd romanı Azərbaycan dilinə tərcümə olunmuşdur. 

30. İkinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

31. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında ərəb dilində 20 – 21  sətirlik 
inşa yazıb hərəkələyin. 

32. Tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin: 

بواب رئيسة تعالج بالتتابع تأريخ العراق بين الحتللين أ"ينقسم هذا الكتاب الى خمسة 
مة لاولى وتأريخ ديثة الى نهاية الحرب العالمية الوربا من نهضتها الحأالمغولي والبريطاني وتأريخ 

نذ الحرب ولى والثانية وتأريخ الوطن العربي مالعربية خلل الفترة الممتدة بين الحربين العالميتين ال
خية ما فترة تأريإبواب الى بضعة فصول يعالج كل منها العالمية الثانية. وينقسم كل باب من هذه ال

 ساسيا او دولة من الدول العربية.أأريخيا معينة او موضوعا ت
حوال التي مرت بالعراق منذ سقوطه ويستهدف الكتاب تقديم صورة مبسطة عامة عن ال

وائل القرن التاسع عشر أم حتى الوقت الحاضر والوطن العربي منذ  ١٢٥٨يدي المغول في سنة أب
 حتى الآن.
ضة والحقائق التأريخية التي يضمها مستفي ن الفترة الزمنية التي يبحثها هذا الكتاب طويلةإ

سلوب يناسب ذهن الطالب الذي نرجو من أواسعة. وقد عملنا على تبسيطها واختصارها وعرضها ب
 وتحبيب المادة اليه وربطها بمشاكله الحاضرةسماء والتواريخ بال هرهاقإعدم  اخواننا المدرسين

نقيح من النقدات والقتراحات التي نراها ضرورية لتوقضاياه القومية. ونحن نرحب بكل ما يقدم الينا 
 عداده لطبعات اخرى.إ الكتاب و 

 (".١٩٦٩، بغداد ،"من كتاب "التأريخ الحديث". الطبعة التاسعة
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33. Ucadan oxuyun və tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla şifahi 
şəkildə tərcümə edin: 

كلم النسان مرآة  ؛انع الشر للغير صانعه لنفسهص ؛الهم غم وهم ؛( الجنون فنون ١
(güzgü ).عقله ودليل على شره او فضله 

ليود. فسقطت على الرض افيها صبغة  ة( كان احد البخلء يركب الترام ومعه زجاج٢
 خذ يدهن من صبغة اليود.ألبخيل من الترام وجرح نفسه و اوانكسرت فنزل 

 الخردل التي وصفتها لك؟ ارحة لزقةهل استعملت الب -( الطبيب٣
 نعم. -المريض
 زقة اخرى هذه الليلة.لالفضل ان  -الطبيب

 حرقت معدتي.أل تسمح لي ان آخذ معها قليل من الليمونادة الباردة لنها البارحة ه -المريض
الدباء وقال  ( بيت احد٩٩٣-٩٣٥( حضر يوما الكاتب والشاعر ابو بكر الخوارزمي )٤

علمه فقال أ ب و " فدخل الحاج: "على الباب كاتب وهو يستأذن بالدخول.قل لصاحبك -للحاجب
ن يحفظ عشرين الف بيت من ملزمت نفسي ان ل يدخل على من الدباء ال أ"قد  قل له: -الديب

ده وقل له: "هذا ارجع الى عن -علمه بذلك. فقال له الخوارزميأ شعر العرب."  فخرج اليه الحاجب و 
"هذا ل يكون ال  م من شعر النساء"؟ فعندما علم الديب هذا قال:أ القدر من شعر الرجال

 الخوارزمي" فاذن له بالدخول.
34. Əzbər öyrənin: 

 قال قائل:
 ان  ن  ب  ل  ٱ اف  ر  ط  أ  ب   ه  م  ق   ل  أ                 ل  ف  ط   ت  ي  ب  ر   ن  م  ا ل  ب  ج  ا ع  ي  ف  
 ي ان  م  ر   ه  د  اع  س   د  ت  ش  ٱا م  ل  ف                      م  و  ي   ل  ك   ة  اي  م  لر   ٱ ه  م  ل   ع  أ  

 يان  ج  ه   ة  ي  اف  ق   ال  ا ق  م  ل  ي                  ف  اف  و  ق  ل  ٱ م  ظ  ن   ه  ت  م  ل  ع   م  ك  و  

"Qəribədir, uşaqlıqdan böyütdüyüm, barmaqlarımın ucu ilə 

yedirtdiyim və hər gün ox atmağı öyrətdiyim bir adam qolu bərkiyən 

kimi məni vurdu, şeir yazmağı öyrətdim, birinci şeri ilə məni ələ saldı". 
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O N   D Ö R D Ü N C Ü    DƏRS 

Mətn I 

. اجتازت الحركة التحرية في الوطن العربي ول تزال طريقا مجيدا حافل بالنضالت الثورية
مض العين عن كونها شهدت في تأريخها قرار بهذه الحقيقة قد ل يليق بالمرء ان يغوالى جانب ال

ان اخذت بعين العتبار الظروف الموضوعية  .ليس المد فقط بل والجزر ايضا. وهذا طبيعي
م للمنطقة )نريد بها المية والجهل والتأخر القتصادي والمؤامرات والعتداءات الستعمارية وهل

ق بشكل اكبر واوسع. ولكن رغم كل العوائ جرا...( لم تتمكن الحركة دائما من اكتساب السعة والقوة
 التي كانت ول تزال تعيقها عن تطورها ظلت قائمة حتى صارت على مر الزمن قوة يعتد بها.

حاطة ما حدث في المنطقة من نضالت تحررية. كان ل نستطيع المولضيق المجال وال
ل ذه مشاعر الوطنيين العرب. او وعليه نكتفي بذكر حدثين هامين ل يزالن يثيران حتى في ايامنا ه

 حرب عبد القادر التحررية في الجزائر وثانيا ثورة احمد عرابي باشا في مصر. 

و"دون  على الجزائر بغية احتللها "في اسبوعين" ١٨٣٠حين انقض الجيش الفرنسي عام 
من طلقة واحدة" لقن الجزائريون الغاصب المتغطرس درسا قاسيا كاد يضطره الى النسحاب 

د الجزائر. ولو ل التناقضات الداخلية لطرد المحتلون منها. وبالرغم من نتائخ الحرب التحررية ض
 عاما عبد القادر الجزائري والتي استمرت فيما بعد طيلة ١٥ الغاصبين التي استهلها وقادها طوال

 صبحت من اروع صفحات النضال التحرري.أعاما فانها قد كلفت العدو ثمنا باهظا و ٢٥
اما الثورة التي قامت في مصر بقيادة الضابط التقدمي احمد عرابي باشا في ايار )مايو( 

م قصر عمر الثورة المذكورة فرنسية" ورغ -فكانت موجهة ضد سيطرة "الرقابة النجلو ١٨٨٢عام 
التي استمرت حتى ايلول )سبتمبر( من نفس السنة فانها قد ايقظت الشعب وبعث فيه المل في 

ة النضال ضد السيطرة الجنبية وناشدته لبناء مجتمع جديد ولكن سرعان ما انقض عليها امكاني
 المستعمرون وقمعوها بهمجية ل مثيل لها.

Lüğət 

 vermək (ümid) (ə) يف   ث  ع  ب  

 yatırtmaq (ə) ع  م  ق  
(hərəkat) 

 qalmaq; davam (i/ə) ل  ظ  
etmək (köməkçi fel) 

 olmaq (çevrilib) (i) ار  ص  
(köməkçi fel) 

 az qalmaq; az (ə) اد  ك  
qaldı (zərf mənalı 
köməkçi fel) 

 kəsilməmək; ara (ə) ال  ا ز  م  
verməmək (köməkçi 
fel); davam etmək 

;rəhbərlik etmək (u) اد  ق  
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komandanlıq etmək 

 olmaq ام  ق  

 ;layiq olmaq (i) ـب   ق  ل  
münasib olmaq 

 doğurmaq (hiss) ار  ث  أ  

 istəmək اد  ر  أ  

 nəzərdə tutmaq ـب   اد  ر  أ  

 mane olmaq اق  ع  أ  

 etmək (köməkçi fel) ام  ق  أ  

 ayıltmaq ظ  ق  ي  أ  

 üstünə düşmək ىل  ع   ض  ق  ن  ا  

 ;kifayətlənirik يف  ت  ك  ن  
kifayətlənək 

 məcbur etmək ىل  ا   ر  ط  ض  ا  

 məcbur olmaq ىل  ا   ر  ط  ض  ا  

 keçmək; keçirmək از  ت  ج  ا  
(mərhələ, dövr) 

 bacarmaq; edə اع  ط  ت  س  ا  
bilmək;iqtidarında 
olmaq 

) olma ن  و  ك   ان  ك    köməkçi fel

əvəzinə işlənə bilir) 

 ;çəkilmə (dəniz suyu) ر  ز  ج  
zəifləmə 

 qabarma (dəniz د  م  
suyu); qüvvətlənmə 

 cəhalət; savadsızlıq ل  ه  ج  

 vüsət ة  ع  س  

 nəzarət; kontrol ة  اب  ق  ر  

 ağalıq ة  ر  ط  ي  س  

 vəhşilik ة  ي  ج  م  ه  

 etiraf (etmə) ـب   ار  ر  ق  إ  

 ziddiyyətlər ات  ض  اق  ن  ت  

 təxliyə; geri çəkilmə اب  ح  س  ن  ا  

ات              اء  ت د   təcavüzkar hərəkətlər  ا ع 

                       düşmənçilik hərəkətləri 

 maneə (ق  ائ  و  )ع   ة  ق  ائ  ع  

       çox gözəl; möhtəşəm   ر ائ ع                

  mütərəqqi ي  م  د  ق  ت  

            obyektiv ي  وع  ض  و  م  

      lovğa س  ر  ط  غ  ت  م  

 buna görə də ه  ي  ل  ع  و  
(mətndə) 

 ağır dərs vermək اي  اس  ا ق  س  ر  د   ن  ق  ل  

 yerin (imkanın) ال  ج  م  ل  ٱ يق  ض  ل  
azlığından 

 baha başa gəlmək اظ  اه  ا ب  ن  م  ث   ف  ل  ك  

 və s. (və sairə) ار  ج   م  ل  ه  و  
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Mətn II 

ت والنتفاضات التي اكبر الثورا -برولو بشكل عا -ذكرنل ل يليق بنا ان اما الآن فه -
 شهدها الشرق العربي في القرن العشرين؟

في مصر  ١٩٥٢قتراح مصيب وذكرها سهل. وفي رأيي ان ثورة يوليو )تموز( عام ا -
المدة في العراق هما من اكبر الثورات التي شهدتها المنطقة في  ١٩٥٨وثورة نفس الشهر لعام 

 المشار اليها.
 رى؟يتها هي الكبأوفيما يخص النتفاضات في المنطقة ف -
ظنك تشاطرني رأيي اذا ما قلت ان النتفاضة التي قامت في فلسطين بغية استرجاع أ -

اراضيها المحتلة وجعل فلسطين دولة مستقلة هي من النتفاضات التي لم يشهدها الشرق العربي 
 أبدا.

عيد الى الذهان ما فيه. وما دمنا نتناول هذا الموضوع ال يليق بنا ان نهذا مما ل شك  -
في  رحدث في المنطقة من انتفاضات وحروب تحررية في العقد الول بعد انتصار ثورة اكتوب

 روسيا؟ 
 ... نكتفي، طبعا، بهذه الحقبة من الزمن اذ ان وقتنا للحوار لمحدود -
ن بدأ الكلم شرط ان يضيف كل منكم شيئا مأبان  تؤيدون اقتراحي فاسمحوا تمما دم -

تي المعلومات اليه. فلنستهل الحديث بذكر احداث العراق. انه قد شهد في المدة الآنف ذكرها انتفاض
 (.١٩١٩( والسليمانية )١٩١٨) النجف

( ١٩٢٥و ١٩٢٠( ودمشق )١٩١٩١٩٢٠نتفاضات اللذقية )ال تقل عنهما أهمية  -
 ( في سوريا.١٩٢٥ وتموز ١٩٢٢وجبل الدروز )آب 

بالمدافع  ١٩٢٥المحتلين الفرنسيين دمروا دمشق عام  على فكرة، هل صحيح ان -
 بادوا عددا كبيرا من الناس المسالمين؟أوالطائرات و 
" حيث حملوا الجمال باجساد قاموا "معرضا سياراأبل  ،انهم لم يقتصروا على هذا فقط -

 شوراع دمشق وساحاتها لخافة الناس. الشهداء وساقوا هذه "القافلة" في
والتي  ١٩٢٦حتى سنة  ١٩٢١ية الريف" التي قامت من عام لقد فاتنا ان نذكر "جمهور  -

 نجبتها الحركة التحررية في مراكش تحت قيادة عبد الكريم الخطابي.أ
 د الجمهوريات في الشرق العربي.والمهم انها آذنت بحلول عه -
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Lüğət 

 az olmaq (ə/i) ن  ع   ل  ق  

 madam ki (sonrakı (u)         ام  ا د  م    
      felin indiki-gələcək zamanı ilə) 
    (köməkçi fel) 

 sürmək; aparmaq (u) اق  س  

 ,tərəfdar çıxmaq د  ي  أ  
müdafiə etmək 

 yükləmək ل  م  ح  

  ,dağıtmaq ر  م  د  
darmadağın etmək 

 ;şərik olmaq ر  اط  ش  
bölüşdürmək 

 məhv etmək اد  ب  أ  

 qabaqcadan xəbər ـب   (ن  ذ  ؤ  )ي   ن  آذ  
vermək 

 kifayətlənmək ىل  ع   ر  ص  ت  ق  ا  

 başlama; gəlmə ول  ل  ح  
(zaman) 

 qorxutma ة  اف  خ  إ  

 təklif اح  ر  ت  ق  ا  

 çıxış (inqilabi) ة  اض  ف  ت  ن  ا  

 geri qaytarma اع  ج  ر  ت  س  ا  
(alma) 

 meydan ة  اح  س  

 top (ع  اف  د  )م   ع  ف  د  م  

(ق  اط  ن  )م   ة  ق  ط  ن  م    region        

 Latakiya (Suriya ة  ي  ق  ذ  لل  أ  
şəhərlərindəndir) 

 dinc م  ال  س  م  

 şərtilə… ... ط  ر  ش  

 heç olmasa و  ل  و  

 ötəri şəkildə ر  اب  ع   ل  ك  ش  ب  

 ىل  ا   اد  ع  أ  
 ان  ه  ذ  ل  ٱ

xatırlamaq, yadına 
salmaq 

 

L E K S İ K  – Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1. İKİNCİ  ZƏİF  KÖK  SAMİTİNİN    
 FONETİK DƏYİŞMƏLƏRİ 

Qeyri-salim köklü sözlər qrupuna kök samitlərindən biri [v] və 

ya [y] olan sözlər də daxildir. Göstərilən samitlər nitqdə müxtəlif 

saitlərə çevrildiyi, düşdüyü (atıldığı), bərpa olunduğu və s. bu kimi 

fonetik dəyişikliklərə məruz qaldığı üçün ‘zəif samit’ adlanır. 

İkinci kök samiti [v] və ya [y] olan kök ‘boş kök’, fellər isə ‘boş 

fel’ adlanır. Boş fellərdə baş verən fonetik dəyişikliklər 

aşağıdakılardan ibarətdir: 
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1) [avu], [avı], [ava], [əyə] və [əyi] səs birləşmələri çevrilib [ə/a] 

olur. Məsələn: 

ل  و  ط   → ال  ط     uzun olmaq; uzun sürmək (çəkmək) 

ف  و  خ   → اف  خ     qorxmaq 

م  و  ق   → ام  ق     ayağa qalxmaq; meydana gəlmək 

ر  ي  س   → ار  س     getmək 

ب  ي  ه   → اب  ه    qorxmaq  

2) Özündən bilavasitə sonrakı saitsiz (sükunlu) samitlə bir 

hecada olub qapalı heca əmələ gətirdikdə [avu] və [ava] [u], [avı], 

[əyə]  və [əyi]  [i] çevrilmələri baş verir. 

Məsələn: 

 .ت  ف  خ   ← ت  ف  و  ، خ  ت  م  ق   ← ت  م  و  ق   ،ت  ل  ط   ← ت  ل  و  ط  
 ت  ب  ه   ← ت  ب  ي  ، ه  ت  ر  س   ← ت  ر  ي  س  

Boş fellərin kök samitləri lüğətlərdə qeyd edilsə də, I bab şərti 

məsdərləri adətən fonetik dəyişikliyə uğramış variantda verilir və bəzi 

lüğətləri çıxmaq şərti ilə II kök samitinin tipik saiti göstərilmir. Bunun 

nəticəsində yuxarıdakı dəyişikliyi izləmək və tətbiq etməkdə 

tələbələrin çətinlik çəkməməsi üçün dərslik mahiyyətli kitablarda belə 

bir ‘köməkçi qayda’ da vardır ki, I bab keçmiş zaman formasında 

qapalı hecanın meydana gəlməsi və zəif samitin düşməsi ilə 

əlaqədar işlədiləsi qısa sait indiki-gələcək zamanda işlədilməsi tipik 

saitə görə müəyyənləşdirilir: tipik sait [u] olduqda qapalı heca da [u], 

[ə] və ya [i] olduqda yalnız [i] olur. Məsələn: 

ال  ق    (u)   →    ت  ل  ق  

اف  خ    (ə) →   ت  ف  خ  

ار  س    (i)→   ت  ر  س   

3) Qapalı hecadan bilavasitə sonra gələn zəif samit öz tipik 

saitinə müvafiq uzun saitə çevrilir, tipik saiti isə ondan əvvəlki qapalı 

hecaya keçərək, onu açıq hecaya çevirir. Məsələn: 
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(قوم) ام  ق    (u)   وم  ق  ي   →  م  و  ق  ي       

(خوف) اف  خ    (ə) →  ف  و  خ  ي                 اف  خ  ي   

( سير) ار  س    (i)    ر  ي  س  ي   →   ير  س  ي   

Zəif kök samitlərinin açıq və ya qapalı hecada və habelə 

qapalı hecadan bilavasitə sonra məruz qaldığı fonetik dəyişikliklər 

göstərilənlərlə bitmir. Buraya istər I bab, istərsə də IV, VIII və X 

bablarla əlaqədar aşağıdakı dəyişmələr də əlavə edilməlidir (II-III, V-

VI və IX bablarda zəif kök samiti dəyişikliyə uğramır): 

1) [uvı] və [uyi] səs birləşmələrində zəif kök samiti [i] saitinə 

çevrilir. Məsələn: 

ل  و  ق   → يل  ق                  deyilmək 

د  ي  ص   → يد  ص                ovlanılmaq 

2) Dəyişikliyə uğramış zəif kök samiti qapalı heca şəraitində 

düşür. Məsələn: 

ت  يل  ق   → ت  ل  ق      deyildim,   ت  يد  ص   → ت  د  ص   ovlanıldım,   ول  ق  ي   م  ل   → ل  ق  ي   م  ل   demədi. 

Bu hadisəni IV və X babların timsalında da görmək olar. 

Məsələn: 

م  و  ق  أ   → ام  ق  أ    IV (قوم)   etmək; (haradasa) olmaq; qalmaq; 

 ت  م  ق  ، أ  م  و  ق  ي   → يم  ق  ، ي  م  ق  ي   م  ل  
X    م  و  ق  ت  س  إ  →  ;düz, namuslu olmaq; namusla hərəkət etmək ام  ق  ت  س  إ   

 ت  م  ق  ت  س  إ  ، م  و  ق  ت  س  ي   → يم  ق  ت  س  ، ي  م  ق  ت  س  ي   م  ل  

ن  ي  ب  أ   → ان  ب  أ      IV (بين) izah etmək; göstərmək;   ت  ن  ب  ، أ  ن  ي  ب  ي   → ين  ب  ، ي  ن  ب  ي   م  ل  

X      ن  ي  ب  ت  س  ا   →  ان  ب  ت  س  ا aydın olmaq;     ت  ن  ب  ت  س  إ  ، ن  ي  ب  ت  س  ي   → ين  ب  ت  س  ، ي  ن  ب  ت  س  ي   م  ل  
3) Əsasən fiziki və ya mənəvi nöqsan  bildirən   ل  ع  ف   vəznli bir 

qrup fellərin I babında zəif kök samiti dəyişilmədən qaldığı üçün 

tamamilə salim fellər kimi təsrif olunur. Məsələn: 

ل  و  ح    (ə) çəp baxmaq (göz):    ت  ل  و  ، ح  ل  و  ح  ، ي  ل  و  ح  ي   م  ل   
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ر  و  ع    (ə) taygöz olmaq:   ت  ر  و  ، ع  ر  و  ع  ، ي  ر  و  ع  ي   م  ل  

ج  و  ه    (ə) dəlisov olmaq:     ت  ج  و  ، ه  ج  و  ه  ، ي  ج  و  ه  ي   م  ل   

ف  و  ج    (ə) boş olmaq:   ت  ف  و  ، ج  ف  و  ج  ، ي  ف  و  ج  ي   م  ل  

Nadir hallarda   ل  ع  ف  vəznli boş fellərdə də fonetik dəyişmə olmur. 

Məsələn: 

س  و  ه    (ə) ağlını başından çıxarmaq:    ت  س  و  ، ه  س  و  ه  ، ي  س  و  ه  ي   م  ل  

4) Zəif samitin dəyişməməsi hadisəsinə düzəltmə bablarda da 

təsadüf edilir. Məsələn: 

ج  و  ح  أ   IV (حوج)   ehtiyacı olmaq:  ، و ج    ج  و  ح  ي   م  ، ل  ت  ج  و  ح  أ  ي ح 

( هوس)    VII   س  و  ه  ن  إ  :  ت  س  و  ه  ن  إ  ، س  و  ه  ن  ، ي  س  و  ه  ن  ي   م  ل    
ر  و  ت  ع  إ    VIII (عور)  (bir-birinin ardınca nəyə isə) düçar olmaq:  

 ت  ر  و  ت  ع  إ  ، ر  و  ت  ع  ، ي  ر  و  ت  ع  ي   م  ل  

ب  و  ص  ت  س  إ   X (صوب)  düzgün hesab etmək; təsvib etmək:  

 ت  ب  و  ص  ت  س  إ  ، ب  و  ص  ت  س  ، ي  ب  و  ص  ت  س  ي   م  ل  

5) Fellərin gələcəkdə öyrənəcəyimiz təəccüb bildirən 

formasında (IV babın bir növüdür) zəif kök samiti dəyişmir. Məsələn: 

اد  ي  ز   ل  و  ط  ا أ  م     Zeyd nə qədər uzundur!;   اد  ي  ز   ب  ي  ط  ا أ  م   Zeyd nə qədər 

yaxşıdır!  

Bu misallarda    ل  و  ط  أ   və    ب  ي  ط  أ  felləri dəyişmiş şəkildə   ال  ط  أ  və   ب  اط  أ  

olmalı idi. 

6) Boş fellərin bir qrupunda zəif kök samitinin dəyişib-

dəyişməməsi məna, bəzən də eyni zamanda vəzn dəyişikliyi ilə 

əlaqədardır. Məsələn: 

X (جوب) ب ت  ج  ت  س  إ  ، يب  ج  ت  س  ، ي  ب  ج  ت  س  ي   م  ل     :cavab vermək  اب  ج  ت  س  إ     
ب  و  ج  ت  س  إ    cavab tələb etmək:   ت  ب  و  ج  ت  س  إ  ، ب  و  ج  ت  س  ، ي  ب  و  ج  ت  س  ي   م  ل  

اح  ر  أ     IV (روح) istirahət vermək:     ت  ح  ر  ، أ  يح  ر  ، أ  ح  ر  ي   م  ل     
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ح  و  ر  أ     iy vermək:    ت  ح  و  ر  ، أ  ح  و  ر  ، ي  ح  و  ر  ي   م  ل  

X :istirahət etmək   اح  ر  ت  س  إ         ت  ح  ر  ت  س  إ  ، يح  ر  ت  س  ، ي  ح  ر  ت  س  ي   م  ل   
ح  و  ر  ت  س  إ     iy hiss etmək, … iyini bilmək:   ت  ح  و  ر  ت  س  إ  ، ح  و  ر  ت  س  ، ي  ح  و  ر  ت  س  ي   م  ل  

I   ش  و  ه  (ə) həyəcana gəlmək:    ت  ش  و  ، ه  ش  و  ه  ، ي  ش  و  ه  ي   م  ل  

7) Zəif kök samiti dəyişikliyə uğramayan bablardan (II-III və V-

VI) biri olan V babda bəzən [v] → [y] çevrilməsinə təsadüf edilir ki, bu 

da adətən məna dəyişikliyi ilə əlaqədar bir hadisə kimi 

qiymətləndirilməlidir. Məsələn: 

ز  و  ح  ت       V (حوز) qıvrılmaq (ilan):      ز  و  ح  ت  ي  ، ز  و  ح  ت  ي   م  ل               

ز  ي  ح  ت     (kiminsə tərəfinə) keçmək:    ز  ي  ح  ت  ، ي  ز  ي  ح  ت  ي   م  ل  

ل  و  ح  ت       V (حول) dəyişilmək:   ل  و  ح  ت  ، ي  ل  و  ح  ت  ي   م  ل  

ل  ي  ح  ت     hiylə işlətmək:    ل  ي  ح  ت  ، ي  ل  ي  ح  ت  ي   م  ل   

2. BOŞ  FELLƏR 

Qeyri-salim qrupunun zəif fellər bölməsinə daxil edilən və II 

kök samiti [v] və ya [y] olan boş fellər fonetik dəyişiklikləri nəzərə 

alınmaqla salim fellər kimi təsrif edilir, bablara salınır, bütün 

formalarda təzahür edir və s. 

Boş fellər təkcə öyrəndiyimiz məlum növ xəbər və əmr 

şəkillərində deyil, digər formalarda da müxtəlif fonetik dəyişikliklərə 

məruz qalır ki, bunu aşağıdakı nümunələrdə görmək olar. 

Arzu formasının məlum növü. Nümunə:   ال  ق  (u) demək,   اف  خ  (ə) 

qorxmaq,  .artmaq (i)  اد  ز  

Boş fellərin birinci babı 

Boş fellərin təsrifini aşağıdakı nümunələrlə göstərək. 

Xəbər forması 

 ا(.ت  ال  )ق   ال  ا، ق  م  ت  ل  (؛ ق  ن  ل  وا )ق  ل  اق  (، ن  ت  ل  )ق   م  ت  ل  ا، ق  ن  ل  ق   (؛ت  ال  )ق   ال  (، ق  ت  ل  )ق   ت  ل  ، ق  ت  ل  )قول(: ق  
 ل ن  و ق  ، ي  ن  ول  ق  (؛ ت  ن  ل  ق  ي  ) ون  ول  ق  (، ي  ن  ل  ق  )ت   ون  ول  ق  ، ت  ول  ق  (؛ ن  ول  ق  )ت   ول  ق  (، ي  ين  ول  ق  )ت   ول  ق  ، ت  ول  ق  أ  

               .(ن  ول  ق  )ت  
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 ا،م  ت  ف  (؛ خ  ن  ف  وا )خ  ف  ا(، خ  ن  ت  ف  )خ   م  ت  ف  ا، خ  ن  ف  (؛ خ  ت  اف  )خ   اف  (، خ  ت  ف  )خ   ت  ف  ، خ  ت  ف  )خوف(: خ  
 ا(. ت  اف  ا )خ  اف  خ  

(؛ ن  ف  خ  )ي   ون  اف  خ  ي  (، ن  ف  خ  )ت   ون  ف  اخ  ، ت  اف  خ  (؛ ن  اف  خ  )ت   اف  خ  (، ي  ين  اف  خ  )ت   اف  خ  ، ت  اف  خ  أ   
 (.ان  اف  خ  )ت   ان  اف  خ  ، ي  ان  اف  خ  ت  

 (؛ ن  ر  وا )س  ر  ا(، س  ن  ت  ر  )س   م  ت  ر  ا، س  ن  ر  (؛ س  ت  ار  )س   ار  (، س  ت  ر  )س   ت  ر  ، س  ت  ر  )سير(: س        
 ا(. ت  ار  ا )س  ار  ا، س  م  ت  ر  س  

Arzu  forması 

 ول  ق  ، ي  ول  ق  (؛ ت  ن  ل  ق  وا )ي  ول  ق  ي   (،ن  ل  ق  وا )ت  ول  ق  ، ت  ول  ق  (؛ ن  ول  ق  )ت   ول  ق  ي(، ي  ل  و ق  )ت   ول  ق  ، ت  ول  ق  أ   ن  أ  
 (.ول  ق  )ت  

(؛ ن  ف  خ  وا )ي  اف  خ  ي   (،ن  ف  خ  وا )ت  اف  خ  ، ت  اف  خ  (؛ ن  اف  خ  )ت   اف  خ  ي(، ي  اف  خ  )ت   اف  خ  ، ت  اف  خ  أ   ن  أ  
 ا(.اف  خ  ا )ت  اف  خ  ا، ي  اف  خ  ت  

ا، ير  س  ت  (؛ ن  ر  س  وا )ي  ير  س  ي   (،ن  ر  س  وا )ت  ير  س  ، ت  ير  س  (؛ ن  ير  س  )ت   ير  س  ي(، ي  ير  س  )ت   ير  س  ، ت  ر  يس  أ   ن  أ  
 ا(ير  س  ا )ت  ير  س  ي  

Şərt   forması 

 (.ول  ق  )ت   ول  ق  ، ي  ول  ق  (؛ ت  ن  ل  ق  وا )ي  ول  ق  (، ي  ن  ل  ق  وا )ت  ول  ق  ، ت  ل  ق  (؛ ن  ل  ق  )ت   ل  ق  ي(، ي  ول  ق  )ت   ل  ق  ، ت  ل  ق  أ   م  ل  
ا، اف  خ  (؛ ت  ن  ف  خ  وا )ي  اف  خ  (، ي  ن  ف  خ  وا )ت  اف  خ  ، ت  ف  خ  (؛ ن  ف  خ  )ت   ف  خ  ي(، ي  اف  خ  )ت   ف  خ  ، ت  ف  خ  أ   م  ل  

 ا(.اف  خ  ا )ت  اف  خ  ي  
ا ير  س  ، ي  اير  س  (؛ ت  ن  ر  س  وا )ي  ير  س  (، ي  ن  ر  س  وا )ت  ير  س  ، ت  ر  س  (؛ ن  ر  س  )ت   ر  س  ي(، ي  ير  س  )ت   ر  س  ، ت  ر  س  أ   م  ل  

 ا(. ير  س  )ت  

Əmr forması 

 .ول  ق   ،(ن  ل  وا )ق  ول  ق   ،ي(ول  )ق   ل  ق  
 ا.اف  خ   ،(ن  ف  وا )خ  اف  خ   ،ي(اف  )خ   ف  خ  
 ا.ير  س   ،(ن  ر  وا )س  ير  س   ،ي(ير  )س   ر  س  
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İnkarlı əmr (qadağan) forması 

 .ول  ق  ت   ،(ن  ل  ق  وا )ت  ول  ق  ت   ،ي(ول  ق  ت  ) ل  ق  ت   ل  
 ا.اف  خ  (، ت  ن  ف  خ  وا )ت  اف  خ  ي(، ت  اف  خ  )ت   ف  خ  ت   ل  
 ا.ير  س  ت   ،(ن  ر  س  وا )ت  ير  س  ت   ،ي(ير  س  )ت   ر  س  ت   ل  

3. BOŞ  FELLƏRİN  DÜZƏLTMƏ  BABLARI 

Boş fellərin düzəltmə bablarını   ام  ق   və   ار  س  felləri nümunəsində 

göstərək: 
II   ر  ي  س   م  و  ق 

III   ر  اي  س   م  او  ق 

IV                         ر  ي  س  أ   → ار  س  أ   م  و  ق  أ   → ام  ق  أ 

V   ر  ي  س  ت   م  و  ق  ت 

VI   ر  اي  س  ت   م  او  ق  ت 

VII        ر  ي  س  ن  إ   → ار  س  ن  إ   م  و  ق  ن  إ   → ام  ق  ن  إ 

VIII   ر  ي  ت  س  إ   → ار  ت  س  إ   م  و  ت  ق  إ → ام  ت  ق  إ 

X   ر  ي  س  ت  س  إ   → ار  س  ت  س  إ   م  و  ق  ت  س  إ   → ام  ق  ت  س  إ 

Düzəltmə bablar içərisində II, III, V və VI bablar fonetik 

dəyişikliyə məruz qalmadığı üçün təsrif baxımından salim fellərdən 

fərqlənmir. IV və X bablar bir növ, VII və VIII bablar isə başqa növ 

fonetik dəyişikliklərə uğrayır. Bunların təsrifini etmək və ام  ق  أ     ام  ق  ن  إ  
‘ucaldılmaq’ nümunəsində göstərək: 

Xəbər forması 

 ... (ت  ام  ق  )أ   ام  ق  (، أ  ت  م  ق  )أ   ت  م  ق  ، أ  ت  م  ق  أ               
 ... (ت  ام  ق  ن  إ  ) ام  ق  ن  إ  (، ت  م  ق  ن  إ  ) ت  م  ق  ن  إ  ، ت  م  ق  ن  إ             
 ... (يم  ق  )ت   يم  ق  (، ي  ين  يم  ق  )ت   يم  ق  ، ت  يم  ق  أ             
 ... (ام  ق  ن  )ت   ام  ق  ن  (، ي  ين  ام  ق  ن  )ت   ام  ق  ن  ، ت  ام  ق  ن  أ             
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Arzu forması 

 ... (يم  ق  )ت   يم  ق  ي(، ي  يم  ق  )ت   يم  ق  ، ت  يم  ق  أ   ن  أ    
 ... (م  اق  ن  )ت   ام  ق  ن  ي(، ي  ام  ق  ن  )ت   ام  ق  ن  ، ت  ام  ق  ن  أ   ن  أ             

Şərt forması 

          ... (م  ق  )ت   م  ق  ي(، ي  يم  ق  )ت   م  ق  ، ت  م  ق  أ   م  ل               

 ... (م  ق  ن  )ت   م  ق  ن  ي(، ي  ام  ق  ن  )ت   م  ق  ن  ، ت  م  ق  ن  أ   م  ل             

Əmr forması 

  ا.يم  ق  أ   ،(ن  م  ق  وا )أ  يم  ق  أ   ،ي(يم  ق  )أ   م  ق  أ             

İnkarlı əmr (qadağan) forması 

  .ايم  ق  ، ت  (ن  م  ق  وا )ت  يم  ق  ت   ،ي(يم  ق  )ت   م  ق  ت   ل   

4. BOŞ  FELLƏRDƏN  ÇOXİŞLƏNƏN  SABİT  FORMALAR 
ÜZRƏ  İSİM  VƏ  SİFƏTLƏRİN  DÜZƏLDİLMƏSİ 

Məsdərlər 

Birinci bab çox müxtəlif vəznlərdə təzahür edir. Bunların 

düzəldilməsinin aşağıdakı xüsusiyyətləri vardır: 

1) [ava] → [ə] dəyişməsi olmur. Məsələn: 

ر  و  خ    gücdən düşmə;   س  و  ه  ağlı azma, ان  ر  و  د   ,həyəcanlanma  ان  ر  و  ث      

fırlanma. 

2) [ıva] səs birləşməsi əksər halda çevrilib [iyə] olur. Məsələn:  

ان  و  ك   → ان  ي  ك   ,ayağa qalxma ام  و  ق   → ام  ي  ق      mövcud olma,    ة  ان  و  خ   → ة  ان  ي  خ 
xəyanət (etmə),   ة  ان  و  ص   → ة  ان  ي  ص   qoruma. 

Dəyişməyə məruz qalmamış tək bir məsdərlərə də təsadüf 

edilir. Məsələn: 

ذ  او  ل     sığınacaq axtarma 

Aşağıda göstərəcəyimiz kimi, III babın    ال  ع  ف vəznli məsdərlə - 
rində də [ıva]  → [iyə] dəyişməsi baş vermir. Konkret mənalı isimlərdə 

belə dəyişmənin olmamasına daha çox təsadüf edilir. Məsələn: 
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ام  و  ق    kömək; dayaq; say; tərkib,   اك  و  س  diştəmizləyən,   ار  و  ع 
çatışmazlıq, nöqsan. 

3) “Mim məsdərləri”ndə qapalı hecadan sonra gələn zəif kök 

samiti məlum qayda üzrə uzun saitə çevrilir, qonşu qapalı heca isə II 

kök samitinin qısa saiti hesabına açıq hecaya çevrilir. Məsələn: 

ف  و  ط  م   → اف  ط  م     (طوف) ətrrafına dolanma 

(قول)  demə, söyləmə, məqalə ة  ل  و  ق  م   → ة  ال  ق  م    

ع  ي  ب  م   → يع  ب  م      (بيع) satma, satış 

“Mim məsdərləri”ndə ikinci kök samitinin dəyişməməsi 

hallarına rast gəlmək olar. Məsələn: 

ة  ر  و  ش  م     məsləhətləşmə; məşvərət 

ول  ع  ف     (4 vəznli məsdərlərdə [v] samiti [u] saitindən əvvəl həmzə 

samitinə çevrilir. Məsələn: 

وب  و  ث   → وب  ؤ  ث     toplaşma; axışıb gəlmə,     ول  و  ح   → ول  ؤ  ح mane olma. 

5) Bir qrup boş fellərin məsdəri xüsusi   ة  ول  ل  ع  ف   vəzni üzrə 

düzəlir. Məsələn: 

ة  ون  ن  ي  ك   (كون )  mövcud olma,  (حول)   ة  ول  ل  ي  ح  mane olma,  (دوم)   ة  وم  م  ي  د   

davam etmə,  (صير)   ة  ور  ر  ي  ص   çevrilib olma. 

II bab:    يل  ع  ف  ت   . Məsələn: 

يم  و  ق  ت    (قوم)  düzəltmə, (زيد)     يد  ي ز  ت çoxaltma. 

Bu formada nadir halda [v] → [y] dəyişməsinə təsadüf edilir ki, 

bu, məna dəyişikliyi ilə əlaqədar bir hadisə kimi qiymətləndirilməlidir. 

Məsələn: 

يح  و  ر  ت   (روح)   havasını dəyişmə,   يح  ي ر  ت   çökmə, aşağı enmə. 

III bab:   ة  ل  اع  ف  م   və ya     ال  ع  ف .  Məsələn: 

ة  ر  او  ح  م     (حور) mübahisə etmə; söhbət etmə; söhbət,  etiraz   ار  و  ح  

etmə; danışma; söhbət; dialoq. 
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ة  د  اي  ح  م   (حيد)   bitərəf qalma; neytrallıq,     اد  ي  ح bitərəf qalma; neytrallıq. 

IV və X bablar. Uzun saitə çevrilən [v] və [y] kök samitləri 

vəznlərə görə əlavə ediləsi [ə] saiti ilə yanaşı düşdüyü üçün ləğv 

edilir, əvəzinə məsdərin sonuna ة artırılır. Məsələn: 

(ثور)  həyəcanlandırma; doğurma ار  و  ث  إ   → اار  ث  إ   →  ة  ار  ث  إ    

ار  و  ث  ت  س  ا   → اار  ث  ت  س  ا   → ة  ار  ث  ت  س  ا     həyəcanlandırma; doğurma; təbliğ etmə 

ان  ي  ب  إ   → اان  ب  إ   → ة  ان  ب  إ   (بين)   aydınlaşdırma; göstərmə 

ان  ي  ب  ت  س  ا   → اان  ب  ت  س  ا   → ة  ان  ب  ت  س  ا     aydın olma; aydın etmə 

VII və VIII bablar. [v] çevrilib [y] olduğundan, [y] isə eynilə 

qaldığından bu bab məsdərlər aşağıdakı kimidir: 

 ucalma ام  و  ق  ن  ا   → ام  ي  ق  ن  ا      (قوم)

اج  و  ت  ح  ا   → اج  ي  ت  ح  ا   (حوج)   ehtiyacı olma; ehtiyac 

اس  ي  ت  ق  ا   (قيس)   ölçmə; ölçülmə; ölçüsünü götürmə 

IX bab. Salim fellərin müvafiq məsdər formalarından 

fərqlənmir. Məsələn: 

د  و  س  ا    (سود)  qaralmaq  →    اد  د  و  س  ا  qaralma 

ض  ي  ب  ا    (بيض) ağarmaq  →     اض  ض  ي  ب  ا ağarma 

Fail və məfullar 

I bab. Fail formasında II kök samiti həmzə samitinə çevrilir. 

Məsələn: 

م  او  ق   → م  ائ  ق   (قوم)   dayanan;    (سير)   ر  اي  س   → ر  ائ  س   gedən  

Məfulda zəif kök samiti uzun saitə, qonşu qapalı heca isə açıq 

hecaya çevrilir və vəzn üzrə əlavə ediləsi uzun sait düşür. Məsələn: 

ال  ق   → ول  و  ق  م   → ول  ق  م     deyilmiş;   وع  ي  ب  م   → ع  يب  م   satılmış 

IV və X bablar. Müvafiq vəznlər üzrə uzun saitə çevrilməsi və 

qonşu qapalı hecanın açılması əsasında düzəlir. Məsələn: 

 .ام  ق  ت  س  م   ← م  و  ق  ت  س  م  ، يم  ق  ت  س  م   ← م  و  ق  ت  س  م  ؛ ام  ق  م   ← م  و  ق  م  ، يم  ق  م   ← م  و  ق  م  
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 . ار  س  ت  س  م   ← ر  ي  س  ت  س  م   ،ير  س  ت  س  م   ← ر  ي  س  ت  س  م  ؛ ار  س  م   ← ر  ي  س  م  ، ر  يس  م   ← ر  ي  س  م  
VII və VIII bablar. [avı], [ava] və [əyi] səs birləşmələri çevrilib 

yalnız [ə] olduğu üçün fail və məfulları bir-birindən fərqlənmir. 

Məsələn:  

م  و  ق  ن  م     və    م  و  ق  ن  م → ام  ق  ن  م   ؛ ر  ي  س  ن  م      və   ر  ي  س  ن  م   → ار  س  ن  م  
م  و  ت  ق  م     və      م  و  ت  ق  م   →  ام  ت  ق  م  ؛  ر  ي  ت  س  م və   ر  ي  ت  س  م   → ار  ت  س  م  

II-III, V-VI bablar. Fail və məfulları salim fellərdəki, IX babda 

isə müdaaf fellərdəki kimidir. Məsələn: 
،م  و   ق  ت  م   ؛ر  ي  س  ت  م  ، ر  ي   س  ت  م     V    ؛ر  اي  س  م  ، ر  اي  س  م  ؛ م  او  ق  م  ، م  او  ق  م III     ؛ر  ي  س  م  ، ر  ي   س  م  ؛ م  و  ق  م  ، م  و   ق  م  II 

؛ر  اي  س  ت  م  ، ر  اي  س  ت  م  ؛ م  او  ق  ت  م  ، م  او  ق  ت  م   IX         د  و  س  م   ← د  د  و  س  م  ، د  د  و  س  م     VI    ؛ م  و  ق  ت  م  
Fail və məfulların düzəldilməsində aşağıdakı mülahizələr də 

nəzərə alınmalıdır. 

Dildə işlənib-işlənməməsinə baxmayaraq formal cəhətdən hər 

hansı bir feldən istənilən bab və müvafiq məsdər düzəldilə bildiyi 

kimi, fail və məful da əmələ gətirmək mümkündür.   

Düzəltmə babların məfulu eyni vaxtda məkan və zaman ismi 

vəzifəsini də daşıyır. VIII babın məfulu məful mənasında da təsadüf 

etdiyinə görə, məkan və zaman bildirmək üçün ondan geniş istifadə 

olunur. 

Birinci babın failində [ə] saitindən sonra həmzə samitinə 

çevrilən II kök samiti III və VI babın müvafiq şəraitində belə 

dəyişikliyə məruz qalmır, 

Məkan və zaman bildirən isimlər 

I bab. Məlum ( ل  ع  ف  م  ،  ل  ع  ف  م    və   ة  ل  ع  ف  م ) vəznlər üzrə düzəlir. Məsələn: 

ان  ك       (ك و ن) (u) olmaq;   ن  و  ك  م    → ان  ك  م   olma yeri; olma vaxtı. 

(ب ي ت) ;gecələmək (i) ات  ب     gecələmə yeri; gecələmə ت  ي  ب  م   → يت  ب  م   

vaxtı. 

ام  ق   (ق و م)  (u) ayağa qalxmaq; olmaq:   ة  م  و  ق  م   → ة  ام  ق  م  olma yeri; olma 

vaxtı; dairə, mühit; məqamə (bədii əsər növü). 
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ار  س   (س ي ر)   getmək;   ة  ر  ي  س  م   → ة  ير  س  م   getmə yeri; getmə vaxtı; məsafə. 

Bəzi sözlərdə zəif kök samiti dəyişmədən qalmışdır. 

Məsələn:      ر  و  ن  م pəncərə (tavanda). 

Alət və cihaz bildirən isimlər 

Zəif kök samiti dəyişilmədən məlum formalar üzrə I babdan 

düzəlir. Məsələn: 

ر  و  ح  م    mehvər, اك  و  س  م   ,yelpik; ventilyator  ة  ح  و  ر  م    diştəmizləyən,   

ار  ي  ع  م     ölçü; meyar. 

ة  اص  و  غ   (غ و ص)  sualtı qayıq;  (ط ي ر)   ة  ار  ي  ط   təyyarə. 

Sifətlər           

Çoxişlənən sabit vəznlər üzrə boş fellərdən sifətlər 

düzəldərkən aşağıdakı xüsusiyyətlərə diqqət yetirilməlidir: 

1) Boş fellərdən əmələ gələn sifətlərin bəzisi     يل  ع  ف forması əvə- 
zinə onun fonetik dəyişikliyə uğramış   ل  ي   ف  ( ل  ي  ع  ف   ل  ع  ي  ف   → ل  ي   ف  ) (  vəzni üzrə 

düzəlir. Məsələn: 

د  و  ي  ج   (ج و د) → د  ي   ج      çox yaxşı,  (ن و ر)   ر  و  ي  ن → ر  ي   ن      işıqlı, 
(ط ي ب)  .yaxşı, xoş  ب  ي  ي  ط    →  ب  ي   ط    

2) Mübaliğə formasından biri olan    ال  ع  ف  م   vəznli sifətlərdə zəif 

kök samiti dəyişmir. Məsələn: 

ان  و  ع  م     yaxşı kömək edən,    ار  و  غ  م   qorxmaz,    اد  و  ج  م   çox səxavətli. 

ول  ع  ف   (3   vəznli mübaliğə formasında zəif kök samiti uzun 

saitdən əvvəl həmzə samitinə çevrilir. Məsələn: 

(خ و ن)  ود  و  ق   ,xain (sif. və isim) ون  و  خ   → ون  ؤ  خ     → ود  ؤ  ق      itaətkar, müti,    وم  و  ن   
  .çoxyatan; yatağan → وم  ؤ  ن   

4) Keyfiyyət bildirən sifətlərin müqayisə formasında ( ل  ع  ف  أ   ), rəng 

və fiziki nöqsan bildirən sifətlərin isə müzəkkər şəklində ( ل  ع  ف  أ   ) zəif kök 

samiti   dəyişmir. Məsələn: (ط و ل)   يل  و  ط   uzun   → ل  و  ط  أ  ( ؛ ط ي ب) ب  ي   ط   
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yaxşı, xoş    ب  ي  ط  أ →  

5. KÖMƏKÇİ    FELLƏRİN    MÜXTƏSƏR    TƏSNİFATI 

‘Tərkibi xəbər’ çərçivəsində və ya hər hansı bir tərkibdə fellə 

ifadə edilən mənanın müstəqil və qeyri-müstəqil olmasına görə felləri 

ərəb qrammatikasında müvafiq surətdə ‘tam’(mənalı) fellər ( ة  ام  ت   ال  ع  ف  أ   ) 

və ‘naqis’ (mənalı) fellər ( ة  ص  اق  ن   ال  ع  ف  أ   ) qruplarına bölürlər. 

Müasir dilçilikdə çox zaman köməkçi fellər adlanan ‘naqis’ 

fellərin məna ‘naqisliyi’ bunların bir tərəfi fel və ya ad qruplu sözdən 

ibarət olan tərkibi xəbərlərdə bir komponent (tərkib hissə) kimi 

işlədilməsi zamanı xüsusilə təzahür edir: fel öz əsas mənasından 

tamamilə və ya qismən təcrid olunur, yeni məna çalarlıqları kəsb edir, 

hətta bu və ya digər eyni köməkçi fel yerinə görə bir deyil, müxtəlif 

köməkçi mənalar da bildirir və s. 

İşlədildiyi tərkibi xəbərlərə və bu tərkiblərdə kəsb etdiyi xüsusi 

mənaya və məna çalarlıqlarına görə köməkçi felləri müxtəsər şəkildə 

aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

1) ‘(Mövcud) olmaq; çevrilib olmaq’ mənalarını verən, əmələ 

gətirdikləri tərkibi xəbərin adlardan ibarət  hissəsinin təsirlik halını 

tələb edən və ərəb ənənəvi qrammatikasında ا  ه  ات  و  خ  أ  و   ان  ك     ‘olmaq və 

çevrilib olmaq’ (h ə r f ə n ان  ك     : və onun bacıları) qrupuna daxil edilən 

köməkçi fellər. Məsələn: 

ان  ك    (u) mövcud olmaq; olmaq,   س  ي  ل   mövcud olmamaq; olmamaq; 

ل  ظ    (ə) (mövcud olmaqda) davam etmək; qalmaq,   ي  ق  ب  (ə) 

(mövcud olmaqda) davam etmək; qalmaq      ال  ا ز  م (mövcud olmaqda) 

hələ də davam etmək,   ار  ص  (i) (çevrilib) olmaq,   ح  ب  ص  أ  (çevrilib) olmaq 

(əsas mənası: sübh olmaq; səhərə çıxmaq), ى ح  ض  أ    (çevrilib) olmaq 

(əsas mənası: səhər olmaq, səhərə çıxmaq),   ىس  م  أ  (çevrilib) olmaq 

(əsas mənası: axşam olmaq; axşamı keçirmək),   ات  ب  (i) (çevrilib) 



 

 368 

olmaq (əsas mənası: gecə olmaq; gecələmək),   اد  غ  (u) (çevrilib) olmaq 

(əsas mənası: səhər yola düşmək). Məsələn: 

اب  ال  ط   ان  ك    Tələbə idi;    اس  د  ن  ه  م   ح  ب  ص  أ  Mühəndis oldu,   اس  د  ن  ه  م   ال  ا ز  م  Hələ də 

mühəndisdir. 

2) Fellərlə tərkibi xəbər əmələ gətirərək, onların ifadə etdiyi 

(əsas) işin müxtəlif mərhələlərinə (başlanmasına, davam etməsinə, 

uzun çəkməsinə, yaxın olmasına və s.) işarə edən köməkçi fellər: 

a) Əsas işin başlandığını bildirən ‘başlanğıc felləri’ ( وع  ر  لش  ٱ ال  ع  ف  أ   ). 

Məsələn: 

أ  د  ب    başlamaq; başlanmaq, ع  ر  ش    ,götürmək; başlamaq (u) ذ  خ  أ    (ə)  

girişmək; başlamaq,   ق  ف  ط  (ə) girişmək; başlamaq,  ;etmək (ə) ل  ع  ج   

başlamaq,   ار  ص  (i) olmaq; başlamaq,  sübh olmaq; səhərə  ح  ب  ص  أ  

çıxmaq; (çevrilib) olmaq; başlamaq,   ىس  م  أ  axşam olmaq; axşamı 

keçirmək; (çevrilib olmaq) olmaq; başlamaq,  ;inşa etmək  أ  ش  ن  أ  

yaratmaq; başlamaq,   ل  ب  ق  أ  irəli yerimək; yaxınlaşmaq; girişmək, 

başlamaq. Məsələn: 

ب  ت  ك  ي   ذ  خ  أ     Yazmağa başladı  (h ə r f ə n : götürdü yazır). 

b) Əsas işin davam etdiyini və ya hələ də bitmədiyini göstərən 

‘davamiyyət felləri’ ( ار  ر  م  ت  لس  ٱ ال  ع  ف  أ   ). Məsələn: 

ىض  م    (i) keçib getmək; davam etmək,    ل  ظ (ə) (mövcud olmaqda) 

davam etmək; qalmaq; davam etmək,    ي  ق  ب (ə) (mövcud olmaqda) 

davam etmək; qalmaq; davam etmək,   ال  ا ز  م  (ə) (mövcud olmaqda) 

hələ də davam etmək; ara vermədən etmək,   ح  ر  ا ب  م  (ə) buraxmamaq; 

əl çəkməmək; ara verməmək; ara vermədən etmək,   ئ  ت  ا ف  م  əl 

çəkməmək; ara verməmək; ara vermədən etmək,    ك  ف  ن  ٱا م arası 

qırılmamaq; ara vermədən etmək. Məsələn: 
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ب  ت  ك  ي   ح  ر  ا ب  م     hələ də yazır (h ə r f ə n : ara vermədən yazır).   

 

c) Əsas işin icrasının yaxın olduğunu bildirən ‘yaxınlıq feli’    
( ة  ب  ار  ق  م  ل  ٱ ل  ع  ف    yaxın olmaq, …. ərəfəsində olmaq. Azərbaycan (ə) اد  ك    :(

dilinə çox zaman ‘az qala’ kimi tərcümə edilir. Məsələn: 

ب  ت  ك  ي   اد  ك       az qala yazacaqdı (h ə r f ə n : yaxındır yazır). 

d)   ة  وم  م  ي  لد  ٱا م  ‘davamiyyət     ام -i’ adlanan   ام  ilə işlədilərək əsas fellə 

bildirilən işin bütün icra müddətini göstərən  ;davam etmək“ (u) ام  د   

uzun sürmək” (vaxt) feli. Məsələn: 

ب  ت  ك  ي   ام  ا د  م    nə qədər ki, yazmaqda davam edir… (h ə r f ə n : nə 

qədər ki, davam edir yazır). 

e) Əsas işin təkrar və ya davam etdirilmədiyini (və ya 

etdirilməyəcəyini) bildirən    اد  ا ع  م  ‘qayıtmamaq; bir daha etməmək’ feli. 

Məsələn: 

ب  ت  ك  ي   اد  ا ع  م     bir daha yazmadı (h ə r f ə n : qayıtmadı yazır). 

f) Əsas işin icrasını çox müxtəlif zamanlara aid etmək üçün 

işlədilən    ان  ك (u) ‘mövcud olmaq’ feli. Məsələn: 

ب  ت  ك  ي   ان  ك     ‘yazırdı’,   ب  ت  ك   د  ق   ان  ك  ‘yazmış idi’,   ب  ت  ك   د  ق   ون  ك  ي   ‘yazmış olar’ və s. 

Verilən müxtəsər təsnifatdan göründüyü üzrə, bəzi fellər eyni 

zamanda müxtəlif köməkçi fellər qrupuna daxil edilmişdir ( ، ىس  م  ، أ  ح  ب  ص  أ  
ار  ص     və s.) ki, bu da onların çoxmənalılığından irəli gəlmişdir. 

ث  ي  حَ  .6   SÖZÜNÜN İŞLƏDİLMƏSİ     

ث  ي  ح     hallanmayan köməkçi söz olmaqla müstəqil, ya da digər 

köməkçi söz və ya ədatla birgə aşağıdakı leksik-qrammatik vəzifələri 

daşıyır:                          
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1) Yer budaq cümləsində bağlayıcı vəzifəsini daşımaqla 

“harada, haraya” mənasını verir. Məsələn: 
 .Mən sənin olmadığın bir kənddə oldum  ن  ك  ت   م  ل   ث  ي  ح   ة  ي  ر  ي ق  ف   ت  ن  ك      
(H ə r f ə n : Bir kənddə oldum, harada kı, sən olmamısan) 

ر  اف  س  ت   م  ل   ث  ي  ح   ة  ين  د  ى م  ل   إ  ت  ر  اف  س    Sənin getmədiyin bir şəhərə səfər etdim. 

(H ə r f ə n : Bir şəhərə səfər etdim, haraya ki, sən getməmisən). 
ث  ي  ح    köməkçi sözü və ya  ن  ْ  م    ى ل  إ    ön qoşmaları ilə işləndikdə də 

həmin vəzifəni daşıyır. Məsələn:  
ت  ٱ    ر  ت  ن  أ   ت  ع  ج  ر   ث  ي  ح   ن  م   ة  ي  ر  ق  ل  ز   Sən qayıtdığın kəndə getdim. (H ə r f ə n : 

Kəndə getdim, haradan ki, sən qayıtmısan) 

ين ة  إ    د  ت  إ ل ى م  اف ر  ر  اف  س  ت   م  ل   ث  ي  ى ح  ل  س   Sənin getmədiyin bir şəhərə səfər etdim. 

(H ə r f ə n : Bir şəhərə səfər etdim, haraya ki, sən getməmisən)  .  

، ة  ين  د  م   :həmçinin müvafiq sözlər olmadan da işlənə bilir (məsələn  ث  ي  ح   
ة  ي  ر  ق   ) və “orada, harada ki,” “oraya, haraya ki, “oradan, haradan ki,” 

mənalarını verir. Məsələn:   

ن  ك  ت   م  ل   ث  ي  ح   ت  ن  ك     Sən olmadığın yerdə oldum. (H ə r f ə n : Mən orada 

oldum, harada ki, sən olmamısan) 

ر  اف  س  ت   م  ل   ث  ي  ح   ت  ر  اف  س     Sənin olmadığın yerə səfər etdim. (H ə r f ə n : Mən 

səfər etdim oraya, haraya ki, sən getməmisən) 

.د  ح  أ   ع  ج  ر  ي   م  ل   ث  ي  ح   ن  م   ت  ع  ج  ر     Heç kimin qayıtmadığı yerdən geri döndüm. 

(H ə r f ə n : Mən qayıtdım oradan, haradan ki, heç kəs qayıtmamışdır) 

2) Zaman budaq cümləsində (nadir hallarda) bağlayıcı 

vəzifəsini daşımaqla “nə zaman ki, nə vaxt ki,” mənasını bildirir. 

Məsələn: 

ام  ائ  ن   ت  ن  ك   ث  ي  ح   ل  ي  ل   ك  ت  ر  ز    Sən gecə yatmış olduğun vaxt yanına gəldim. 

(H ə r f ə n : Mən gəldim gecə vaxtı, o vaxt ki, sən yatmışdın.) 

ام  ائ  ن   ت  ن  ك   ث  ي  ح   ك  ت  ر  ز     Mən yanına gəldim o vaxt ki, sən yatmışdın. 
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3) Budaq cümlədə müstəqil və ya   ن  أ   ث  ي  ، ح  ن  أ   ث  ي  ح   ن  م  

formalarında işlənməklə “belə ki, səbəbilə, üçün, görə, mənasını 

ifadə edir. Məsələn:  

ايض  ر  م   ت  ن  ي( ك  ن   أ   ث  ي  ح   ن  ي، م  ن   أ   ث  ي  )ح   ث  ي  ح   ك  ت  ار  ي  ز   ن  م   ن  ك  م  ت  أ   م  ل     Xəstə olduğum üçün 

(görə, səbəbindən) sənə baş çəkə bilmədim. (H ə r f ə n : Sənə baş 

çəkə bilmədim, çünki (ona görə ki) xəstə idim.) 

.ك  ت  ار  ي  ز   ن  م   ن  ك  م  ت  أ   م  ا ل  يض  ر  م   ت  ن  ي( ك  ن   أ   ث  ي  ح   ن  ي، م  ن   أ   ث  ي  )ح   ث  ي  ح     Xəstə olduğum üçün 

sənin yanına gələ bilmədim. 

4)  formasında məqsəd budaq cümləsində bağlayıcı  ث  ي  ح  ب  

vəzifəsini daşımaqla “belə ki” mənasını verir. Məsələn: 

اد ت  ٱ  د  م  ال  ع  ل   ٱات  ك  ر  ح   ر  ث  ك  أ   ن  م   ت  ار  ص   ث  ي  ح  ب   ة  و  ق   ة  ك  ر  ح  ل  ا ز  Hərəkat qüvvət topladı, belə 

ki, dünyanın ən güclü hərəkatına çevrildi. 

5) Şərt budaq cümləsində ا م  ث  ي  ح    formasında “harada olursa 

olsun, haraya olursa olsun” mənasını verir. Məsələn: 

ان  ل  ز  ا ن  م  ث  ي  ا ح  ن  ور  ز  ي  س     Harada qalsaq, o bizə baş şəkəcək. (H ə r f ə n : O bizə 

baş çəkəcək, harada olsaq) 

ون  ر  اف  س  ا ت  م  ث  ي  ح   ر  اف  س  ن     Hara getsəniz, biz gedərik. (H ə r f ə n : Biz gedəcəyik, 

siz hara getsəniz) 

6)  formasında özündən sonra müəyyənlikdə adlıq halda  ث  ي  ح   ن  م  

olan sözlə işləndikdə “cəhətdən; baxımdan; etibarilə” mənasını ifadə 

edir. Məsələn: 

ه  ت  اح  س  م   ث  ي  ح   ن  م     sahəsinə görə (cəhətdən)  

ي ث  ٱ   ة  ار  د  ل  م ن  ح  idarə baxımından 

ي ث  ٱ   أ  د  ب  م  ل  م ن  ح  prinsip etibarilə 
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ÇALIŞMALAR  VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin:  

الغاصب المتغطرس، انسحاب جيشه انسحابا سريعا، اعتداءاته الهمجية المتزايدة الشدة، 
تحررية، يتها لمصير الحركة الهمأ قرارنا بهذه الواقعة و إكثرة العوائق في طريق تطور الحركة التقدمية، 

وفرة التناقضات الداخلية ومحاولت التغلب عليها، ضرورة الخذ بعين العتبار للظروف 
 الموضوعية.

هذه هي المنطقة حيث ل يمكن ان يشاهد المرء ما يثيره؛ عدتم من حيث لم يتيسر لحد 
يجرؤ ان يرجع والداك من لسن أعتبرك على حق ان تعودي حال الى حيث لم أن يعود بسلمة؛ 

قبل؛ سررنا جدا لنجاحاتكم من حيث انها ما برحنا نعتبرها مما ل يزال يستحق الشكر والثناء؛ 
الدنيا في عينيه بحيث ل يعرف صلح أمره؛ يطالع حيثما كان؛ نهتم   (qaraldı)اسودت

غيرت المجتمع البشري بالمخطوطات العربية حيثما نعثر عليها؛ ل شك في ان الثورة المذكورة قد 
 من حيث الساس.

مد الحركة التحررية وجزرها في ذلك البلد شيء طبيعي. ولكنها بشكل عام في التطور 
المتزايد. لقد لقنت درسا قاسيا للعدو المتغطرس أي وضعت حدا لسيطرته ورقابته. هذا ما يبعث 

يسرنا هو ان العدو اضطر في  المل في قلوب الوطنيين. وفيما يخص بعاقبة نضالهم فالشيء الذي
 نهاية المطاف الى التراجع.

2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Cəhalətin sonu, əcnəbi ağalığının nəticələri, nəzarətin obyektiv 

səbəbləri, daxili ziddiyyətlərin yeni bir vüsət kəsb etməsi, lovğa 

düşmənin təcavüzkar hərəkətləri, mütərəqqi tədbirlərin həyata 

keçirilməsi yolunda olan maneələrin çoxluğu. 

Milli azadlıq hərəkatı həmin ölkədə çətin mərhələlərdən 

keçmişdir. Dəniz kimi qabarması və çəkilməsi olmuşdur. Müxtəlif 

zərbələrə məruz qalmışdır. Buna baxmayaraq əcnəbi ağalığına və 

nəzarətinə qarşı mübarizə aparmış, lovğa düşmənlərə ağır dərs 

vermiş, onları geri çəkilməyə məcbur etmişdir. 

3. Birinci oxu mətnində işlənmiş boş köklü sözləri tapıb altından xətt çəkin 
və ikinci zəif kök samitinin dəyişib-dəyişməməsi səbəblərini izah edin. 

ان  ك   .4  (u),   ق  ل  (i),     ال  ز (ə) və   ل  و  ح  (ə) ‘çəp baxmaq’ fellərini keçmiş və 

indiki-gələcək zamanların məlum növündə,   اد  ق  (u) felini isə məchul növdə şifahi 

surətdə təsrif edin. 
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ار  ز   .5  (u),    ار  س (i) getmək,    اد  ك (ə) ‘(nəyə isə) yaxın olmaq’ və    ش  و  ه (ə) 

‘həyacanlanmaq’ fellərini keçmiş və indiki-gələcək zamanların məlum növündə,  ال  خ  
(u) ‘düşünmək; təsəvvür etmək’ felini isə məchul növdə təsrif edib hərəkələyin. 

(شور) ار  ش    .6  (u) ‘işarə etmək; məsləhət görmək’ və     (بيع) اع  ب (i) ‘satmaq’ 

fellərinin düzəltmə bab şərti məsdərlərini məlum və məchul növlərdə yazın, bu 
babların işlədilib-işlədilməməsini və mənalarını lüğət vasitəsi ilə müəyyənləşdirin. 

7. Yuxarıdakı felləri düzəltmə bablarda keçmiş və indiki-gələcək 
zamanların məlum və məchul növlərində şifahi surətdə təsrif edin. 

اح  ت  أ  ، اب  ت  ر  ا    .8  və   ان  ك  ت  س  ا  fellərini keçmiş və indiki-gələcək zamanın məlum 

növündə, arzu və şərt formalarında təsrif edib hərəkələyin. 

9. Yuxarıdakı fellərin inkarsız əmr formalarını söyləyin, inkarlı əmr 
formalarını isə yazıb hərəkələyin. 

 kökləri əsasında II-X bab məsdərləri, fail və məfulları yazıb  زيد və  حول .10

hərəkələyin, bunların işlədilib-işlədilməməsini və mənalarını lüğət vasitəsilə 
müəyyənləşdirin. 

11. Birinci oxu mətnində işlənmiş köməkçi felləri tapıb altından xətt çəkin. 

ال  ا ز  م   .12  köməkçi felini işlətməklə ‘Mən hələ də yazıram’, ‘Sən hələ də 

yazırsan’ və s. tərkibləri bütün şəxslər üzrə tək, cəm və təsniyədə ərəb dilində 
söyləyin. 

ال  ا ز  م   .13  köməkçi felini işlətməklə ‘Mən hələ də məşğulam’, ‘Sən hələ də 

məşğulsan’ və s. tərkibləri ərəb dilinə tərcümə edib bütün şəxslər üzrə tək, cəm və 
təsniyədə yazıb hərəkələyin. 

اد  د  ز  ا   .14   felini işlətməklə ‘get-gedə genişlənmək’, ‘get-gedə çoxalmaq’ və 

‘get-gedə qüvvətlənmək’ tərkiblərini ərəb dilində söyləyin. 

15. Birinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

16. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

اب تجتاز بلدنا حاليا مرحلة صعبة في تأريخها. لضيق المكان ل نستطيع الآن شرح اسب
تغلب نننا ثير منا والى جانب هذا ل شك في أغل بال الكنها ل تزال تشهذا. لذا نكتفي بالشارة الى أ

 ن نغمض العين عن انئق التي تعيق تقدم البلد الى المام. ولكنه ل يليق بنا أعلى جميع العوا
د لقننا التغلب عليها لن يكون سهل بل انه سيكلفنا ثمنا باهظا ويتطلب منا تعبئة كافة امكانياتنا. لق

 والمهم هو ان نصمد امام المحن التي انقضت علينا مرة اخرى. التأريخ درسا قاسيا.
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17. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

- Hörmətli həmkarım (müz.)! Sən hamımızı düşündürən və 

həyəcanlandıran bir məsələyə toxundun. 

 - Sən (müən.) nəyi nəzərdə tutursan? Haqqında danışdığım 

maneələrimi? 

- Bəli, onları nəzərdə tuturam. Lakin bilmək istəyirəm, onların 

öhdəsindən gəlmək üçün nə edə bilərik? 

- Vaxtımız az olduğu üçün təkcə bir məsələyə işarə etməklə 

( ىل   إ  ار  ش  أ   ) kifayətlənək. 

- Mən razı. Elə əvvəlcə söhbəti öz şəraitimizdən başlayaq. 

18. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

19. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( عن اية حركة يدور الحديث في نص الدرس؟١
 ( هل للحركة التحررية في الشرق العربي تأريخ مديد؟ ٢
 ي كانت ول تزال تعيق تطورها؟( ماذا تعرفون عن العوائق الت٣
 ( اما الآن فهل صارت الحركة التحررية قوة يعتد بها في العالم؟٤
 ( من هو عبد القادر الجزائري الذي تطرقنا الى نضاله ضد الغاصبين الجانب؟٥
 ( أي درس لقن الجزائريون للعدو في عهد عبد القادر؟٦
 فكم شهرا استمرت؟ ١٩ي اواخر القرن الـ ( اما الثورة التي قادها عرابي باشا في مصر ف٧

20. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Ərəb Şərqində milli azadlıq hərəkatının zəngin bir tarixi vardır. 

XIX əsrin əvvəllərindən başlayaraq indiyədək müxtəlif tarixi 

hadisələrlə dolu bir yol keçmiş bu hərəkat nəticəsində 20-dən artıq 

ərəb ölkəsi müstəqillik qazanmışdır (kəsb etmişdir). Lakin son illər bu 

ölkələr yeni-yeni imtahanlara məruz qalmış və qalmaqdadır. 

Dərsimizin mətnində ərəb milli azadlıq hərəkatının iki görkəmli 

nümayəndəsinin adı çəkilir. Biz Əbd əl-Qadiri və Ərabi paşanı 

nəzərdə tuturuq. Birincisi Fransa işğal ordusuna qarşı 15 il 

müddətində inqilabi mübarizə aparmışdır. İkincisi isə keçən əsrin son 

illərində Misirdə əcnəbi ağalığına qarşı mübarizə aparmış və 

mütərəqqi bir hökumət yaratmışdı. 
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21. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

22. İkinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

23. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- XX əsrdə Ərəb Şərqi bir çox məhəlli inqilabların, inqilabi 

müharibələrin və s. şahidi olmuşdur. Onların içərisində öz tarixi 

əhəmiyyəti ilə fərqlənən hansı inqilabları göstərə bilərsən? 

- Hər bir inqilabın özünəməxsus əhəmiyyəti vardır. Mənim 

şəxsi fikrimi (rəyimi) bilmək istəyirsənsə, onların ikisi xüsusilə qeyd 

edilməyə layiqdir. Mən 1952-ci ildə Misirdə və 1958-ci ildə İraqda baş 

vermiş inqilabları nəzərdə tuturam. 

- Mən əlavə etmək istəyirəm ki, adlarını çəkdiyin inqilablardan 

qabaq da Ərəb Şərqində inqilabı müharibələr və çıxışlar olmuşdur. 

- Bəli, onların rolunu ( ر  و  د   ) inkar etmək olmaz. Lakin Ərəb 

Şərqində ən böyük inqilab Misir və İraq inqilabları hesab edilməlidir. 

24. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

25. Ərəb dilində ikinci oxu mətninin məzmununa aid beş sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 

26. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Əsrimizin 50-ci illərindən ( ات  ي  ين  س  م  خ   ) başlayaraq Ərəb Şərqində 

böyük inqilabi hadisələr baş vermişdir. Bunlardan üçü, yəni 1952-ci il 

Misir inqilabi, 1958-ci il İraq inqilabı və 1962-ci ildə Əlcəzair xalqının 

qələbəsi xüsusilə qeyd edilməlidir. Şübhəsiz, sən 1830-cu ildə 

Fransa qoşununun Əlcəzairə hücumundan xəbərdarsan. O vaxtlar 

əlcəzairlilərin xarici qəsbkarlara qarşı azadlıq müharibəsi 40 il davam 

etdi. Qəsbkarlığın ağalığı burada əsrimizin 60-cı illərinədək ( ات  ي  ن  يت   س   ) 

davam etdi. Nəhayət, 1962-ci ilin noyabrında əlcəzairlilər xarici 

ağalıqdan xilas ola ( ص  ل  خ  ت   ) bildilər. 

Hazırda Ərəb Şərqi öz tarixinin çox ciddi ( ير  ط  خ   ) mərhələlərin-

dən birini keçirir. 

27. İkinciḠoxu məᡴniǮinḠmᡴ{mununuḠərᡴcᡴdilind船!Ǥanışın. 

28. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında ərəb dilində 21 – 22 sətirlik 
inşa yazıb hərəkələyin. 
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29. Tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin: 

ضعف حلقة في شمالي افريقيا اول ضحية للتوسع الفرنسي أصبحت الجزائر كأ ( "...١
ب. وفي نفس الوقت كان هذا التوسع اول فتح استعماري للقطار العربية حدث في مرحلة في المغر 

 التطور الرأسمالي التي سبقت ظهور الحتكارات..."
يكن عبد القادر مرابطا عاديا بل قبل كل شيء محاربا جريئا وفارسا ماهرا  مول ( "...٢

يسحر السامعين كلمه الحكيم الفصيح  وقناصا صائبا وقائدا عسكريا عبقريا. وكان خطيبا ملهما
 وكاتبا فذا ومنظما قديرا..."

هو الوسيلة الساسية للكفاح ضد ف - وركز عبد القادر جل اهتمامه على الجيش ( "...٣
 الف ٥٠ الغزاة. وبالضافة الى القوات غير النظامية من متطوعي القبائل الذين بلغ عددهم حوالي 

 آلف جندي..." ١٠نظاميا قوامه لف عبد القادر جيشا أشخص، 
يكن باستطاعة عبد القادر القضاء على العلقات القطاعية في الجزائر بل  مول ( "...٤

مهمة كهذه. ال انه قلص من  (qarşısına məqsəd qoymadı) ه  ي  ن  ي  ع   ب  ص  يضع ن   مول
حقد: "لقد حل عهد حكم قطاعيون. فكانوا يمقتونه ويقولون به الالحكم المطلق الذي كان يتمتع ب

 الرعاة والمرابطين..."
. وذلك ١٨٤٧رساله الى فرنسا ال في نهاية عام إيستطع الفرنسيون اسر عبد القادر و  م"ول

 نتيجة لخيانة سلطان مراكش..."
 (٢٠٢ ص.، ١٩٧١، موسكو ،)لوتسكي. تأريخ القطار العربية

30. Ucadan oxuyun və tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla şifahi 
şəkildə tərcümə edin: 

( صن لسانك صانك، خن لسانك خانك؛ عندما تعمل طيبا للغير تعمله لنفسك في آن ١
 واحد؛ الكلم تبليغ المرام وليس للقاء الحكام والخصام؛ الختبار مدرسة دروسها غالية.

 فقال احدهم:( كان الحديث يدور حول ضرورة الراحة ظهرا ولو بضع دقائق. ٢
 يوميا... ٥الى  ٣انا ارتاح من الساعة  -

 فسأل صديق له:
 يعني تنام؟ -
 (qaynanam)كل، بل تنام حماتي.  -
( قال احد لجحا: اقرضني بعض المال واخر لي موعد الدفع. فقال جحا: ل مال عندي ٣

 قي.لعطيك. اما بالنسبة للتأخير في الدفع فامامك من الوقت ما تريد لنك صدي
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ميلدية( ظهرت اول طبعة للقاموس المحيط  ١٨٧٢هجرية ) ١٢٨٩في سنة  ( "...٤
ي ف ١٦٠٠للفيروزابادي في القاهرة... القاموس الآن في اربعة اجزاء كبيرة تتجاوز صفحاتها جميعا 

 لفه صاحبه..."أطباعة جيدة متقنة الضبط كما 
انه كان  .ائتي سطر ومعنى هذاحفظ مأنام حتى أوالفيروزابادي قال عن نفسه: ل  "...

 لفا..."آلف سطر وفي السنة حوالي سبعين أيحفظ في المتوسط شهريا حوالي ستة 
 .(١٩٦٩لسنة  ١٣٢ )"العربي". العدد

31.Əzbər öyrənin: 

  ن  ام  ز   ل  ه  أ   ي  أ  و   يه  ف   ت  ح  ب  ص  أ                      ان  م  ز   ي  أ   يك  ب   أ  ر  د   لل  ْ  
  ان  يز  م  ل  ٱب   ك  ن  م   ذ  خ  أ  ي  ي و  ط  ع  ا                 ي  ب  ائ  د   ة  د  و  م  ل  ز ن ك  ٱو اي   ل  ك  
ت ه  م ع  ٱل  د  ر  خ   ة  ب  ح   ان  ح  ج  ى ر  أ  ا ر  ذ  إ  و   د  ال ت  م و   ان  ح  ج  لر            م 

 (ة  ي  اه  ت  ع  ل  و ٱب  )أ                                        
Sən bir düşdüyün zəmanəyə bax, adamlara bax! Hərə 

məhəbbətini ölçüyə salır: çəki ilə çəkərək, çəki ilə alır. Tərəzinin gözü 

əyilən kimi, onun da istəyi ora yan alır. (Əbu-l-Ətahiyə)   

O N   B E Ş İ N C İ  D Ə R S 

Mətn I 

ول بانها اخذت تتطور ما دمنا بصدد الموضوع "الحركات التحررية في العالم" يجب الق
وتزداد قوة وسعة بوجه خاص بعيد حدوث "ثورة اكتوبر" التي شهدتها روسيا في تشرين الول من 

 . لدعائنا هذا اسباب وجيهة منها:١٩١٧عام  
ان الثورة المذكورة اعلنت قبل كل شيء انها تنشئ في اراضي روسيا القيصرية دولة جديدة 

". دولة ل مثيل لها في تأريخ البشرية". وليس اذا من الغريب ان اسمها "دولة العمال والفلحين
مام. ثم تلته بعض الخطوات فزا دفع الحركات التحررية الى العلن كهذا قد جاء بحد ذاته حاال

نها وجهت نداء "الى الدول ديدة في اتجاه "تحرير الشعوب." فإطتها الدولة الجخالملموسة التي 
لحاقات ول تعويضات. وقد نال إف المجزرة العالمية فورا وعقد صلح عادل دون يقاإجل المتحاربة" ل

نحاء تأييد الحركات التحررية في كافة أ ١٩١٧اكتوبر عام  ٢٦علنه في إ "مرسوم السلم" هذا منذ 
صدارها لنصوص إعلنه حتى هزت روسيا العالم من ادناه الى اقصاه بإ العالم. ولم يطل الزمن على 

والتفاقيات والمعاهدات المعقودة سرا بين انكلترا وفرنسا وروسيا القيصرية بغية تقسيم بلدان  المواثيق
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علن هذه المعاهدات السرية ليس فضحا إ الشرقين الدنى والوسط الى "مناطق للنفوذ". وقد جاء 
 ،ميللمخططات المبريالية فحسب بل ودعما ملموسا للحركات التحررية، خاصة في الشرق السل

بيكو" المعقودة بين انكلترا وفرنسا  -حدث تطورا عارما فيها. كما جاء فضح "معاهدة سايكسأو 
ام مخضاع القطار العربية لمصالح تينك الدولتين المبرياليتين، بمثابة انفجار القنبلة اإوالهادفة الى 

ى جميع الكادحين وجهت الدولة الجديدة نداء ال ١٩١٧المل في العالم. وفي كانون الول عام 
الملسمين في روسيا والشرق جاء حافزا آخر لدفع الحركات التحررية الى المام. وقد جاء فيه بان 
روسيا الجديدة "تقف موقف الحترام التام من المعتقدات الدينية والعادات والتقاليد المحلية للشعوب 

تقرير مصيرها، المر الذي مكن السلمية". فهكذا اكتسبت الشعوب القاطنة في روسيا الحق في 
بعض البلدان التابعة لروسيا القيصرية من ان تصبح مستقلة. وفي ظروف سانحة كهذه تمكنت 

 .١٩٢٠و  ١٩١٨آذربايجان هي الخرى من ان تصير مستقلة فيما بين عامي 
Lüğət 

 sarsıtmaq (ə/u) ز  ه  

) ت  ل  ت   ل  ت   ) felindəndir( 
ardınca gəldi 

) ت  ط  خ   اط  خ   ) felindəndir(
addımladı 
(müən.) 

;müraciət etmək ه  ج  و  
yönəltmək 

 ;yaratmaq أ  ش  ن  أ  
qurmaq 

 ;müraciət etmək ـب   ه  ج  و  ت  
çıxış etmək 

 ,baş vermə وث  د  ح  
olma 

 kömək (etmə) م  ع  د  

 ifşa etmə; ifşa ح  ض  ف  

 müraciət اء  د  ن  

 tabe etmə اع  ض  خ  إ  

 dayandırma اف  يق  إ  

 ;partlama ار  ج  ف  ن  ا  

partlayış 

 istiqamət اه  ج  ت   ا  

 saziş ة  ي  اق  ف  ت   ا  

 müqavilə ة  د  اه  ع  م  

 kontribusiya(lar) ات  يض  و  ع  ت  

 ənənə(lər) يد  ال  ق  ت  

 planlar ات  ط  ط  خ  م  

 ,əqidələr ات  د  ق  ت  ع  م  
etiqadlar 

 bomba (ل  اب  ن  )ق   ة  ل  ب  ن  ق  

 ;sallaqxana (ر  از  ج  )م   ة  ر  ز  ج  م  
qırğın 

 fərman (يم  اس  ر  )م   وم  س  ر  م  

 xartiya; pakt (يق  اث  و  )م   اق  يث  م  

  stimul ز  اف  ح  

 əlverişli ح  ان  س  

 sürətli (inkişaf) م  ار  ع  

 yaşayan, sakin يـ ، ف  ب   ن  اط  ق  
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olan 

  məqsədini ىل   إ  ف  اد  ه  
güdən  

 bağlanılmış ود  ق  ع  م  
(saziş, müqavilə) 

  yönəldilmiş ه  ج  و  م  

 bir-birləri ilə ب  ار  ح  ت  م  
müharibə edən 

 məzlum د  ه  ط  ض  م  

 tutarlı, əsaslı يه  ج  و  

 ,azacıq sonra يد  ع  ب  
bilavasitə sonra 

 gizli (ncə) ار  س  

 dərhal ار  و  ف  

 ,xeyrinə … ح  ال  ص  ل  
…nəfinə 

 ümumxalq ل  م  ل   ٱام  م  أ  
qarşısında 

 özlüyündə ه  ات  ذ   د   ح  ب  

 öz  ه  ير  ص  م   ير  ر  ق  ي ت  ف   ق  ح  ل  أ              

   müqəddəratını təyin etmə hüququ 

ف ع  إ ل ى ٱ  ;irəli atmaq (ə) ام  م  ل  د 
inkişaf etdirmək 

    -tədricən (get  ة  ع  س  و   ة  و  ( ق  اد  د  ز  )ي   اد  د  ز  ا    
   gedə) güclənmək və genişlənmək 

ىت  ى...ح  ل  ع   ن  م  لز  ل م  ي ط ل  ٱ  çox keçmədi ki.. 

Mətn  II 

لسياسية متسع من الوقت لواصلنا حوارنا حول موضوع درسنا: "الخطوات ا ان كان لديك -
 الولى لروسيا الثورية على الصعيد الدولي".

 ل نطنب في الكلم لضيق الوقت.شاركك القتراح بشرط أأاني  -
 . نب ..مق في الموضوع من كافة الجوال ل يسعنا ان نتعإانت محق تماما. و  -
ذي تقترحه بالضبط؟ أتجد من الفضل ان نتناول جانبا واحدا أو أكثر من وما ال -

 موضوع؟ال
ن لم تعارض نتوقف فقط عند أولى خطوات روسيا ما بعيد ثورة اكتوبر والتي كان من ا -

 أهدافها توثيق علقات روسيا مع الشرق السلمي.
 - ١٩١٧جد اقتراحك يتفق مع رغبتي. دعنا نذكر على سبيل المثال الفترة بين عامي أ -

 . ألست تعارض؟١٩٢٠
اتخذ بهذا الصدد من  يسير ان نتحدث عن جميع ماكل، طبعا، إذ انه ليس من ال -
. واني لموقن بان المسألة قد تثير اهتمام الحاضرين ان نورد عددا من الوقائع الملموسةالخطوات. 

 فابدأ، يا زميلي! 
جهته روسيا الثورية في ذكر في بادئ المر النداء الذي و أعلى الرأس والعين! دعني  -

 الى جميع الكادحين المسلمين في روسيا والشرق. ١٩١٧كانون الول )ديسمبر( عام 
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ية والعادات والتقاليد نها تقف موقف الحترام التام من المعتقدات الدينوالذي جاء فيه بأ -
 علنت عن عدم تدخلها في الشؤون الداخلية للبلدان السلمية.أ المحلية للشعوب السلمية. كما 

ضحت صحة ما جاء في النداء الآنف ذكره حين فيقن الشرق السلمي بأوسرعان ما  -
دفة الى روسيا المواثيق والتفاقيات والمعاهدات السرية المعقودة بين الدول المبريالية الكبرى والها

 تقسيم بلدان الشرق السلمي الى "مناطق للنفوذ".
 عاهدة الموجهة ضد استقلل ايران.كما ضربت مثل في فسخ الم -
ادئ ذي بدء مع قامت العلقات الديبلوماسية بأكر كذلك ان روسيا الجديدة والجدير بالذ -

 (.١٩٢٠( وتركيا )١٩١٩الدول السلمية بالذات. نقصد بها افغانستان )
ساس المساواة التامة في أقامة العلقات قد جرت على إضيف الى ذلك ان أدعني  -
قات القائمة بين الدول الكبرى والدول مر الذي لم يكن له مثيل فيما قبل في العلالحقوق، ال

 الصغرى.
Lüğət  

 ifşa etmək (ə) ح  ض  ف  

 nəzərdə (i) د  ص  ق  
tutmaq 

 davam etdirmək ل  اص  و  

 ;elan etmək ن  ل  ع  أ  
bildirmək 

 ,gətirmək (misal د  ر  و  أ  
fakt) 

 inanmaq, əmin ـب   ن  ق  ي  أ  
olmaq, yəqin 
etmək 

 söhbət etmək ث  د  ح  ت  

 dərinə getmək يف   ق  م  ع  ت  

 üzərində (nəyinsə) د  ن  ع   ف  ق  و  ت  
dayanmaq 

 uyğun gəlmək ع  م   ق  ف  ت  ا  

 ləğv etmə خ  س  ف  
(müqavilə) 

 möhkəmlətmə يق  ث  و  ت  

 müddət, vaxt (ات  ر  ت  )ف   ة  ر  ت  ف  

   tərəf, cəhət (ب  ان  و  )ج   ب  ان  ج  

 dairə (məs.: nüfuz (ق  اط  ن  )م   ة  ق  ط  ن  م  
dairəsi); region 

 mövcud م  ائ  ق  

 əmin ـب   ن  وق  م  

 yoxsa, əks ل  إ  و  
təqdirdə 

 ,çox keçmədən ام   ان  ع  ر  س  
tezliklə 

 məhz ات  لذ  ٱب  

  dəqiq şəkildə ط  ب  لض  ٱب  

/  ر  م  ل   ٱئ  اد  ي ب  ف  
 ء  د  ي ب  ذ   ئ  اد  ب  

hər şeydən əvvəl  

يد  ٱ ع  ل ى ٱلص   beynəlxalq ي   ل  و  لد  ع 
miqyasda  
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ل ى ٱلر أ س  و ٱ  baş üstə! göz ن  ي  ع  ل  ع 
üstə! 

 sən tamamilə اام  م  ت   ق  ح  م   ت  ن  أ  
haqlısan 

 nümunə (i) ل  ث  م   ب  ر  ض  
göstərmək 

 ذ  خ  ت  ا ٱم   يع  م  ج   ن  ع  
 ات  و  ط  خ  ل   ٱن  م  

atılmış bütün 
addımlar haqqında 

 asan olmamaq ير  س  ي  ل  ن  ٱم   س  ي  ل  

 ehtiramla ف  ق  و  ( م  ف  ق  )ي   ف  ق  و  
yanaşmaq  
(h ə r f ə n : ehtiram 

 (mövqeyi tutmaq ام  ر  ت  ح  ٱل  

ل  ض  ف  ل   ٱن  ( م  د  ج  )ي   د  ج  و         (ən) münasib    
                               hesab etmək 

qoy (imkan ver) م  ل  ك  ت  ي أ  ن  ع  د  
danışım! 

 etməyə bilmərəm.. ن  ي أ  ن  ع  س  ي   ل  

 

  

L E K S İ K –  Q R A M M A T İ K   İ Z A H AT 

1. BİRİNCİ   ZƏİF   KÖK   SAMİTİNİN   FONETİK 
DƏYİŞMƏLƏRİ 

Birinci kök samiti  و  və ya ي  samitlərindən ibarət olan üç 

samitli sözlərdə də zəif samitlər müxtəlif fonetik dəyişikliklərə uğraya 

bilir ki, bunları aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar. 

Zəif  و  samitinin dəyişmələri 

1) İndiki-gələcək zamanda II kök samiti (i) qəbul edən fellərin 

məlum növündə و  samiti düşür. Məsələn: 

→  د  ج  ي     tapmaq; hesab etmək (i) د  ج  و      

ب  ج  و     (i) lazım olmaq; vacib olmaq →    ب  ج  ي   

→ inanmaq; bel bağlamaq (i) ق  ث  و        ق  ث  ي    

→ uyğun olmaq; müvafiq gəlmək (i) ق  ف  و        ق  ف  ي    

→ tək olmaq; yeganə olmaq (i) د  ح  و        د  ح  ي   
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2) İkinci və üçüncü kök samiti boğaz səsindən ibarət olan 

məhdud bir qrup fellərin indiki-gələcək zamanın məlum növündə 

ikinci kök samiti (ə) qəbul etdikdə də و  samiti düşür. Məsələn: 

ع  ض  و      (ə) qoymaq →    ع  ض  ي   

ع  د  و      (ə) qoymaq; imkan vermək →    ع  د  ي   

ع  ق  و      (ə) düşmək; vaqe olmaq →    ع  ق  ي   

ب  ه  و      (ə) hədiyyə vermək; həsr etmək →    ب  ه  ي   

ع  س  و      (ə) geniş olmaq; tutumlu olmaq →    ع  س  ي   

İkinci kök samiti (ə) qəbul edən fellərin az bir hissəsi, o 

cümlədən kök samitləri içərisində boğaz səsləri olan fellərin bir qismi 

indiki-gələcək zamanın məlum növündə و zəif samitini qoruyub 

saxlayır. Məsələn: 

د  ج  و     (ə) qəm-qüssə çəkmək →    د  ج  و  ي   

ع  ج  و     (ə) ağrı hiss etmək  →    ع  ج  و  ي  

ل  ج  و     (ə) qorxmaq, çəkinmək →    ل  ج  و  ي  
ر  غ  و     (ə) bərk qəzəblənmək →    ر  غ  و  ي  

3) Göstərilən şəraitdə  ي zəif samitini itirən fellərin əmr 

formasında da   و  samiti düşür. Məsələn:  

د  ج  ي   ع  د    →  ع  د  ي   ,!Tap   د  ج   →     Qoy!, İmkan ver!,   ع  ض  ي  →  !Qoy  ع  ض    

4) [uv] səs birləşməsi [u] saitinə çevrilir. Məsələn: 

د  ج  و  ي     →  tapılır; vardır د  وج  ي     

ح  ض  و  ي     →  izah edir ح  وض  ي    

ب  ج  و  م     →  səbəb; zəruriyyət   ب  وج  م  

د  ج  و  م     →  icad edən; yaradan د  وج  م    

5) [ıv] səs birləşməsi [i] saitinə çevrilir. Məsələn: 
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ل  ج  و  ي    →  !Qorx!, Çəkin  ل  ج  و  إ   →  ل  يج  إ    

اح  ض  و  إ     →  izah etmə; izah اح  يض  إ    

اب  ع  و  ت  س  ا     →  mənimsəmə اب  يع  ت  س  ا    

ات  ق  و  م     →  təyin olunmuş vaxt; vaxt ات  يق  م    

6) VIII babda و kök samiti özündən sonrakı əlavə ت ilə 

assimilyasiya edilir. Məsələn: 

ف  ص  و     → → ف  ص  ت  و  ا     fərqlənmək; səciyyələnmək  ف  ص  ت  ا    

ق  ف  و     → → ق  ف  ت  و  ا     bir-birinə uyğun gəlmək  ق  ف  ت  ا    

د  ح  و  /  د  ح  و    → → د  ح  ت  و  ا      birləşmək د  ح  ت  ا    

Zəif  ي  samitinin  dəyişmələri 

1) [uy] səs birləşməsi [u] saitinə çevrilir. Məsələn: 

ظ  ق  ي  أ     ayıltmaq  →      ظ  ق  ي  ي   →  ظ  وق  ي  

ظ  ق  ي  ت  س  ا      ayılmaq  → ظ  وق  ت  س  ا     →  ظ  ق  ي  ت  س  ا      oyadılmaq 

 varlı; kübar  ر  س  ي  م   → ر  وس  م    

ن  ق  ي  م   → ن  وق  م             qane olmuş; əmin 

2) [iy] səs birləşməsi [i] saitinə çevrilir. Məsələn: 

ظ  ق  ي  ا   →  ظ  يق  ا     Yatma, ayıq ol! 

ان  ق  ي  م   → ان  يق  م     tezinanan 

3) VIII babda ي    kök samiti özündən sonrakı əlavə ت ilə 

assimilyasiya edilir. Məsələn: 

س  ئ  ي    →  س  أ  ت  ي  ا   →  س  أ  ت  ا     ümidini kəsmək 
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2. MİSAL  FELLƏR 

Birinci kök samiti    و və  ي  zəif samiti ilə ifadə edilən fellər 

salim fellərdən nisbətən az fərqləndikləri üçün ərəb qrammatikasında 

salim fellərə bənzər olan  fellər hesab edilmiş və   ال  ث  م   ل  ع  ف  ‘misal fellər’ 

adlandırılmışdır.  

Yuxarıda göstərilən fonetik dəyişikliklər nəzərə alınmaqla 

misal fellər salim fellər kimi təsrif olunur, bablar, formalar və növlər 

üzrə dəyişir.  

Bunu    ف  ق  و  (i) ‘dayanmaq’ və   ر  س  ي  ‘asan, yüngül olmaq’ fellərinin 

bablar üzrə dəyişməsi, təsrifi və formaları nümunəsində görmək olar.  

Misal fellərin babları (VII, IX babları olmur): 

I    ف  ق  و , II    ف  ق  و  , III   ف  اق  و  , IV   ف  ق  و  أ  , V    ف  ق  و  ت  , VI    ف  اق  و  ت  , VIII   ف  ق  ت  ا  , X   ف  ق  و  ت  س  ا                

I II ,  ر  س  ي     ر  س  ي  ت  س  ا   X , ر  س  ت  ا    VIII ,  ر  اس  ي  ت   VI ,  ر  س  ي  ت   V ,  ر  س  ي  أ   IV ,  ر  اس  ي   III , ر  س  ي      

Misal fellərin keçmiş zamanı. Nümunə: II    ف  ق  و  tanış etmək, 

agah etmək, II   ر  س  ي   yüngülləşdirmək: 

Keçmiş zamanın məlum növü: 

 ... (ت  ف  ق  )و   ف  ق  (، و  ت  ف  ق  )و   ت  ف  ق  ، و  ت  ف  ق  و  
ر ت  ، ت  ر  س  ي    ... (ت  ر  س  )ي   ر  س  (، ي  ت  ر  س  )ي  ي س 

Keçmiş zamanın məchul növü: 

 ... (ت  ف  ق   )و   ف  ق   (، و  ت  ف  ق   )و   ت  ف  ق   ، و  ت  ف  ق   و  
 ... (ت  ر  س   )ي   ر  س   (، ي  ت  ر  س   )ي   ت  ر  س   ، ي  ت  ر  س   ي  

İndiki-gələcək zaman. Nümunə:    ف  ق  و (i) dayanmaq,  ف  ق  و  أ  
dayandırmaq;  saxlamaq,     ر  س  ي  أ  varlandırmaq. 

Məlum növ: 

 ... (ف  ق  )ت   ف  ق  (، ي  ين  ف  ق  )ت   ف  ق  ، ت  ف  ق  أ  
 ... (ف  وق  )ت   ف  وق  (، ي  ين  ف  وق  )ت   ف  وق  ، ت  ف  وق  أ  
 ... (ر  وس  )ت   ر  وس  (، ي  ين  ر  وس  )ت   ر  وس  ، ت  ر  وس  أ  
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Məchul növ:   ف  وق  ي  ،  ر  وس  ي  

Salim fellərdə olduğu kimi, misal fellərin I və IV bablarının 

məchul növü eyni fonetik formada təzahür edir. 

Əmr forması. Nümunə:   ف  ق  و  (i),   ر  س  ي  (ə) , ف  ق  و  أ  ,  ر  س  ي  أ  :   
 ا.ف  ق  و  (، أ  ن  ف  ق  و  وا )أ  ف  ق  و  ي(، أ  ف  ق  و  )أ   ف  ق  و  ا ؛ أ  ف  (، ق  ن  ف  وا )ق  ف  ي(، ق  ف  )ق   ف  ق  
 ا.ر  س  ي  (، أ  ن  ر  س  ي  وا )أ  ر  س  ي  ي(، أ  ر  س  ي  )أ   ر  س  ي  ا ؛ أ  ر  يس  (، ا  ن  ر  يس  وا )ا  ر  يس  ي(، ا  ر  يس  )ا   ر  يس  ا  

Arzu və şərt formalarını III şəxs təkin nümunəsində görmək 

olar: 

I   ف  ق  ي   ن  أ  , IV    ف  وق  ي   ن  أ  ; I     ر  س  ي  ي   ن  أ , IV   ر  وس  ي   ن  أ  

I   ف  ق  ي   م  ل  , IV     ف  وق  ي   م  ل ; I   ر  س  ي  ي   م  ل  , IV    ر  وس  ي   م  ل   

Misal fellərin arzu və şərt formalarının məchul növü də ayrıca 

bir xüsusiyyət təşkil etmir. 

3. MİSAL  FELLƏRDƏN  DÜZƏLƏN  MƏSDƏRLƏR 
FAİL VƏ  MƏFULLAR 

Salim fellərdə olduğu kimi, misal fellərin də I babda çox 

müxtəlif məsdər formaları vardır. Düzəldilməsi xüsusiyyəti nəzərə 

alınaraq,   ة  ل  ع  və    ة  ل  ع  vəznli məsdərlər bunların içərisində ayrıca qeyd 

edilməlidir. 

İkinci kök samiti indiki-gələcək zamanda (i) qəbul edən samitli 

misal fellərin bir qismindən    ة  ل  ع vəzni, (ə) qəbul edənlərin bir 

hissəsindən isə    ة  ل  ع vəzni üzrə məsdər düzəlir. Bu formalarda I kök 

samiti olan و  atılmış, sözün sonuna «əvəzedici»  ة  artırılmışdır. Bu 

növ məsdərlər hərəkət deyil, konkret məfhumlar bildirdikləri üçün 

‘ismi-məsdər’ hesab edilməlidir. Məsələn: 

ف  ص  و     (i) təsvir etmək →    ة  ف  ص   keyfiyyət; xüsusiyyət; sifət 

ه  ج  و        (i) üzünə vurmaq →    ة  ه  ج  tərəf, cəhət 

ع  س  و        (ə) geniş olmaq; tutumlu olmaq →     ة  ع  س genişlik; tutum; həcm 
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ع  ض  و     (ə) alçaq olmaq  →   alçalma    ة  ع  ض  
Düzəltmə babların məsdərləri: 

II   يف  ق  و  ت  , III ة  ف  ق  م و ا  , IV    اف  يق  إ  , V   ف  ق  و  ت  , VI   ف  اق  و  ت  , VIII    اق  ف  ت   ا  , X  ;  اف  يق  ت  س  ا    
II ر  س  ي  ت    V ,  ار  يس  إ   IV , ة  ر  اس  ي  م     III ,  ير  س  ي  ت     , VI   ر  اس  ي  ت  , VIII   ار  س  ت   ا  , X   ار  يس  ت  س  ا  

Fail və məfullar: 

 Fail Məful Fail Məful 
I   ور  س  ي  م   ر  اس  ي   وف  ق  و  م   ف  ق  او 

II   ر  س  ي  م   ر  س   ي  م   ف  ق  و  م   ف  ق   و  م 

III   ر  اس  ي  م   ر  اس  ي  م   ف  اق  و  م   ف  اق  و  م 

IV   ر  وس  م   ر  وس  م   ف  وق  م   ف  وق  م 

V   ر  س  ي  ت  م   ر  س   ي  ت  م   ف  ق  و  ت  م   ف  ق   و  ت  م 

VI   ر  س  اي  ت  م   ر  اس  ي  ت  م   ف  اق  و  ت  م   ف  اق  و  ت  م 

VIII   ر  س  ت  م   ر  س  ت  م   ف  ق  ت  م   ف  ق  ت  م 

X   ر  س  ي  ت  س  م   ر  س  ي  ت  س  م   ف  ق  و  ت  س  م   ف  ق  و  ت  س  م 

Məhdud bir qrup isim و ilə başlanan fellərdən məlum sabit 

formalar əsasında deyil, bir növ «təsadüfi» səciyyə daşıyan formalar 

üzrə düzəlir. Bunu aşağıdakı misallardan görmək olar: 

وج ه   kökündən:    اه  ج  ت  ... qarşı 

وخ م   kökündən:      ة  م  خ  ت mədənin həzm etməməsi 

وك أ   kökündən:     ة  أ  ك  ت  ayaq; tənbəl 

ورث   kökündən:     اث  ر  ت irs,     ث  ر  إ  irs 

QEYD: Sözlərin düzəldilməsi və ya dəyişməsi (məs.: hallanması, 

cəmlənməsi, təsrifi və s.) sabit vəznlərə və qaydalara istinad etdikdə buna ərəb 

qrammatikasında qiyasi ( ي  اس  ي  ق   ) yolla düzəldilmə və ya dəyişmə deyilir. Təsadüfi 

düzəldilmələr və ya dəyişmələr qrammatik qaydalarla deyil, dil praktikası ilə 

müəyyənləşdirildiyi üçün buna səmai ( ي  اع  م  س   ) yolla düzəldilmə və ya dəyişmə deyilir. 

Birinci məfhum   اس  ق  (i) ‘ölçmək; müqayisə etmək’ felindən əmələ gəlib təqribən 

müəyyən ‘ölçüyə əsaslanan’ (qaydalı) mənasını, ikincisi isə    ع  م  س (ə) ‘eşitmək’ 

felindən düzəldilib təqribən ‘eşitməyə əsaslanan’ (qaydasız) mənasını verir. 
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4. BİRLƏŞDİRMƏ  ƏLAQƏLİ  TABESİZ 
MÜRƏKKƏB  GÜMLƏ 

Tabesiz mürəkkəb cümlənin tərkib hissələri (cümlələri) 

arasında müxtəlif məna əlaqələri olur ki, bunları qrammatik 

ədəbiyyatda ‘birləşdirmə’, ‘ziddiyyət’ və ‘bölüşdürmə’ ümumi məna 

əlaqələri şəklində qruplaşdırırlar. Hər bir qrup da öz növbəsində 

müxtəlif məna növlərinə ayrılır. 

Birləşdirmə (kopulyativ) ümumi məna əlaqəsi qrupuna daxil 

edilən növlərin birinin sonrakı cümləsi əvvəlki cümləsində verilən 

məlumatı məna etibarı ilə iqrar etmək və ya nisbətən gücləndirmək 

məqsədini daşıyan tabesiz mürəkkəb cümlə növü təşkil edir. 

Haqqında məlumat verilən üzvü (xəbəri, tamamlığı, zərfliyi və s.) 

inkar edilən birinci cümlə və onun sonunda   ب  س  ح  ف  və ya  (və) ب  س  ح  و   

‘yalnız’ (h ə r f ə n : və kifayət) zərfliyi + ikinci cümlənin əvvəlində     ن  لك  و 
və ya    ل  ب  və ya   و   ل  ب  ‘lakin’, daha sonra   اض  ي  أ  ‘həmçinin’ sözü;  birinci 

cümlədə işlənən inkar, ikinci cümlədə olan aidiyyət (və ya 

qarşılaşdırma) bağlayıcısı ilə birlikdə məna vəhdəti əmələ gətirərək, 

inkar deyil, təsdiq bildirir, həm də təsdiq daha güclü olur: 

 ا.ض  ي   أ  م  ل   ع  ( م  و  ه  و   ل  ، ب  ل  )ب   ه  ن  لك  ( و  ب  س  ح  )و   ب  س  ح  ا ف  ن  ح   ل  م   س  ي  ل   ه  ن  ( ا  ١
 ا.ض  ي  ا أ  ه  م  ج  ر  ( ت  ه  ن  لك  ، و  و  ه  و   ل  ب  ) ل  ( ب  ب  س  ح  )و   ب  س  ح  ف   ة  ي  م  ل  ع  ل   ٱة  اس  ر  لد    ٱه  هذ   أ  ر  ق  ي   م  ل   ه  ن  ( ا  ٢
 ات  ر  ي  غ  ت   يه  ف   ت  ار  ث  ( أ  ي  ه  و   ل  ، ب  ل  ب  )ا ه  ن  لك  ( و  ب  س  ح  )ف   ب  س  ح  ا و  ي  اس  ي  س   د  ل  ب  ل   ٱة  ر  و  لث   ٱر  ي   غ  ت   م  ( ل  ٣

 ا.ض  ي   أ  ة  ي  اد  ص  ت  ق  ٱ

T ə r c ü m ə s i : 

1) O, təkcə bəstəkar deyil, həm də müəllimdir. 

2) O, bu yeni tədqiqatı nəinki oxumuş, həm də tərcümə etmişdir. 

3) İnqilab ölkəni siyasi cəhətdən dəyişməklə bərabər, onda 

iqtisadi dəyişikliklərə də səbəb olmuşdur (doğurmuşdur). 
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5. ŞƏXS  ƏVƏZLİKLƏRİNİN  MƏNTİQİ  VURĞU 
MƏQSƏDİ  İLƏ  İŞLƏDİLMƏSİ 

Ərəb dilində şəxs əvəzliklərindən məntiqi vurğu bildirən bir 

sintaktik vasitə kimi də geniş istifadə edilir. 

Buna misal olaraq aşağıdakı halları göstərmək olar: 

1) İsmi cümlədə mübtəda vəzifəsini daşıyan   ان  أ  və   ت  ن  أ  şəxs 

əvəzliyindən bilavasitə sonra ( ي  ه   و  ه   (  şəxs əvəzliyinin işlədilməsi. 

Məsələn: 

!ق  ح  ل  ( ٱي  )ه   و  ا ه  ن  أ     Mənəm haqq!;   ق  ح  ل  ( ٱي  )ه   و  ه   ت  ن  أ !  Sənsən haqq!  

Digər ismi cümlə növlərində xəbəri mübtəda ilə əlaqələndirən 

və ya əksinə, onları bir-birindən ayıran bir sintaktik vasitə kimi 

işlədilən III şəxs əvəzliklərindən fərqli olaraq göstərilən misallarda 

( ي  ه   و  ه   (  məhz məntiqi vurğu bildirmək üçün işlədilmişdir. (Burada 

xəbəri mübtəda ilə əlaqələndirməyə və ya onları bir-birindən 

fərqləndirməyə ehtiyac duyulmur.) 

2) Bir tərəfi III şəxsə aid köməkçi feldən, digər tərəfi ad qruplu 

sözdən ibarət tərkibi xəbərlərdə xəbərin ad hissəsindən bilavasitə 

əvvəl ( ي  ه   و  ه   (  əvəzliyinin işlədilməsi. Məsələn: 

ي ه و  ٱلآم ر  و ٱ   ان  ٱل ق اض  ياه  لن  ك  Bütün hakimiyyət (məhz) qazinin əlində 

idi. 

ي  ٱلآم ر ة  و ٱ
ي ه  ر أ ة  ٱل ق اض  ة  ي  اه  لن  ك ان ت  ٱم   Bütün hakimiyyət (məhz) qazinin 

arvadının əlində idi. 

ير  ٱ   وا م ص  ر  ين  ق ر  ان وا ه م  ٱل ذ  م  ك  د  ل  ب  ل  إ ن ه  Ölkənin müqəddəratını təyin edən 

(məhz) onlar olmuşlar. 

3) Feli xəbərdən sonra müvafiq subyekti göstərən şəxs 

əvəzliyinin işlədilməsi. Məsələn: 

م ت  أ ن ت  ب ٱل   ؟اح  ر  ت  ق  ه ل  ت ق د    Təklifi sən (özün) irəli sürmüsən? 

ك  ع  ا م  ن  أ   ت  ق  ف  ت   ٱد  ق  ل     Artıq mən (özüm) səninlə razılaşdım. 
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4) Bilavasitə bitişən əvəzlikdən sonra müvafiq şəxs əvəzliyinin 

işlədilməsi. Məsələn: 

و  ه   ه  ب  ر  ض     Onu döydü,    ان  ي أ  ن  ق  اف  ر  Məni müşayiət et!;    ن  ح  ن   ان  ل   ر  س  ي  ت Bizə 

müyəssər oldu. 

م  ت  ن  أ   م  ك  ن  ط  و    sizin vətəniniz;   م  ه   م  ه  ات  ز  ج  ن  م   ن  ع  onların nailiyyətləri haqqında. 

ي  ا ه  ه  ن  ع    onun haqqında,   و  ه   ه  ل  ج  أ   ن  م   onun uğrunda;    ام  ت  ن  ا أ  م  ك  اه  ج  ت sizin 

ikinizə qarşı. 

 6.  «OLMAQ»  MƏNASINDA  İŞLƏDİLƏN   َاءَ ج   FELİ 

Tərkibi xəbər əmələ gətirən və öz əsl mənasından nisbətən 

təcrid olunan fellər qrupuna    اء  ( ج  يء  ج  )ي  ‘gəlmək’ feli də daxil 

edilməlidir. İştirak etdiyi tərkibi xəbərdə ad hissəsinin təsirlik halını 

tələb edən bu fel bir növ ‘olmaq’ mənasını verir. Məsələn: 

ه  ات  ي  ي ح  ا ف  ام  ا ه  ث  د  ا ح  هذ   اء  ج   د  ق  و     Bu onun həyatında mühüm bir hadisə oldu.  

ه  ير  ص  ي م  ف   ل  و  ح  لت   ٱة  ط  ق  ا ن  هذ   يء  ج  ي   ن  ا أ  ن  ل  م  أ   ن  م  و     Ümid edirik ki, bu onun taleyində 

dönüş nöqtəsi olacaqdır.  

7.  ƏMR  BİLDİRMƏK  ÜÇÜN  İŞLƏDİLƏN  FELİ    عَ دَ وَ  

Əsas mənası ‘qoymaq; imkan vermək’ olan   ع  د  و  (ə) felindən I 

və III şəxslərə aid əmr bildirmək üçün də istifadə olunur. Bu 

məqsədlə həmin felin əmr forması götürülür, ona əmr olunası şəxsi 

bildirən isim və ya bitişən əvəzlik artırılır və bilavasitə bundan sonra 

icra ediləsi işi bildirən əsas felin indiki-gələcək zaman xəbər forması 

gəlir. Belə tərkibdə   ع  د  و  feli vəzifəcə təqribən Azərbaycan dilindəki 

‘qoy, qoyun’ sözünə bənzəyir. Məsələn:  

ب  ت  ك  ت   ة  ر  ام  س   ع  د     Qoy Samirə yazsın! (h ə r f ə n : qoy Samirəni yazır) 

ب  ت  ك  ا ت  ه  ع  د           Qoy yazsın! (h ə r f ə n : qoy ony yazır) 

ون  ب  ت  ك  ي   م  ه  ع  د         Qoy yazsınlar! 
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ب  ت  ك  ي أ  ن  ع  د          Qoy yazım! 

ول  ق  ي أ  ون  ع  د         Qoyun deyim! 

8. KÖMƏKÇİ  VƏZİFƏDƏ  İŞLƏDİLƏN      FELİ    عَ س  وَ 

Məsdəri   ع  س  و   və   ة  ع  س   olan   ع  س  و  (ə) ‘(kimin isə) imkanı olmaq; 

(kimə isə) caiz olmaq; (kimin isə) iqtidarında olmaq, edə bilmək, 

bacarmaq; (kimin nəyə isə) qabiliyyəti olmaq’ sözü köməkçi fel 

xüsusiyyətinə malik olub, əsas felin arzu forması ilə işlədilməsi, daim 

inkar qəbul etməsi, III şəxs tək müzəkkər çərçivəsindən kənara 

çıxmaması, imkanından danışılan qrammatik şəxsin təsirlik halını 

tələb etməsi ilə fərqlənir. Məsələn: 

ب  ه  ذ  أ   ن  ي أ  ن  ع  س  ي   ل    Gedə bilmirəm (bilmərəm). 

Həmin cümlənin başqa qrammatik şəxslərə aid variantları 

belədir: 

 ي(ب  ه  ذ  ت   ن   أ  ك  ع  س  ي   )ل   ب  ه  ذ  ت   ن   أ  ك  ع  س  ي   ل  
 (ب  ه  ذ  ت   ن  ا أ  ه  ع  س  ي   )ل   ب  ه  ذ  ي   ن   أ  ه  ع  س  ي   ل  
 ب  ه  ذ  ن   ن  ا أ  ن  ع  س  ي   ل  
 (ن  ب  ه  ذ  ت   ن   أ  ن  ك  ع  س  ي   وا )ل  ب  ه  ذ  ت   ن   أ  م  ك  ع  س  ي   ل  
 (ن  ب  ه  ذ  ي   ن   أ  ن  ه  ع  س  ي   وا )ل  ب  ه  ذ  ي   ن   أ  م  ه  ع  س  ي   ل  
 اب  ه  ذ  ت   ن  ا أ  م  ك  ع  س  ي   ل  
 ا(ب  ه  ذ  ت   ن  ا )أ  ب  ه  ذ  ي   ن  ا أ  م  ه  ع  س  ي   ل  

ÇALIŞMALAR  VƏ   TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

ولدة نظام تقدمي، كونه حليفا طبيعيا للشعوب المناضلة من اجل الستقلل، فضحه 
لمخططات الموجهة ضد مصالح الشعوب، للتفاقيات والمعاهدات المعقودة سرا، فشل المؤامرات وا

م نوعية طرأت على حياة البلد بعد ان نال استقلله، دعم مواطني البلد الآنف ذكره لدولته تغيرات
 الفتية في جميع ما تقدم به من التدابير التقدمية.
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لم يطل الزمن على انتصار الثورة حتى لمس الكادحون لمس اليد ثمارها في مجالت 
ن اسية. فل شك في انها ستحدث فيما بعد تطورا عارما في مجال القتصاد ايضا. اما نحالحياة السي

ريب فننظر الى مستقبل البلد بعين التفاؤل موقنين بأن الثورة المذكورة ستغير ظروف المعيشة في الق
 العاجل.

2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Tutarlı səbəblər, xartiya, saziş və müqavilələrin əhəmiyyəti, 

bomba partlayışı kimi bir tədbir, hərbi əməliyyatların dərhal 

dayandırılması, həmin ölkəyə kömək etmə(k) məqsədilə irəli 

sürülmüş təkliflər, işğal edilmiş torpaqlarda başlanmış (inqilabi) 

çıxışların əsas məqsədi (hədəfi). 

Bu yaxınlarda bütün dünya qarşısında ciddi bir təkliflə çıxış 

etdik. Təklifdən əsas məqsəd mövcud ( م  ائ  ق   ) vəziyyəti tezliklə 

yaxşılaşdırmaqdan ibarətdir. Qeyd etməyə şadıq ki, həmin addım hər 

yerdə dərin maraq doğurmuş və özünə çoxlu tərəfdarlar ( ار  ص  ن  أ   ) 

qazanmışdır (almışdır). Güman edilməlidir ki, xalqlar onun 

səmərələrini yaxın gələcəkdə konkret şəkildə hiss edəcəklər. 

3. Birinci oxu mətnində işlədilmiş misal köklü sözləri tapıb altından xətt 
çəkin və birinci kök samitinin dəyişib-dəyişməməsi səbəblərini izah edin. 

د  ج  و   .4  (i) ‘tapmaq’ və   ن  م  ي  (u) ‘xoşbəxt olmaq’ fellərini şifahi surətdə I – X 

bablar üzrə keçmiş və indiki-gələcək zamanda təsrif edin. 

5. Yuxarıdakı iki felin I – X bab keçmiş və indiki-gələcək zaman məchul 
növlərini şərti məsdər formasında yazıb hərəkələyin. 

6. Hər iki felin I – X bab əmr formalarını söyləyin. 

ز  ج  و  أ    .7 ‘qısaltmaq’,   ع  س  ت  ا  ‘genişlənmək’,    ب  ع  و  ت  س  ا   ‘mənimsəmək’  fellərinin 

indiki-gələcək zamanını yazıb hərəkələyin. 

 köklərindən düzələn ad qruplu sözləri lüğətdən tapıb يقظ və وصل  .8

mənaları ilə birlikdə yazın. 

وسع  .9 və يقن köklərindən düzələn ad qruplu sözləri lüğətdən tapıb 

məf’ullarını söyləyin. 

وفق   .10 və يئس köklərindən düzələn məsdərləri, fail və məf’ulları yazıb 

hərəkələyin. Bunların işlədilib-işlədilməməsini lüğətdən öyrənin. 

11. Birinci oxu mətnində ( ب  س  ح  و   ب  س  ح  ف    (  sözü işlədilmiş tabesiz mürəkkəb 

cümlələri tapıb altından xətt çəkin. 
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12. Birinci oxu mətnində məntiqi vurğu bildirən şəxs əvəzlikləri işlədilmiş 
cümlələri tapıb altından xətt çəkin. 

13. Birinci oxu mətnində köməkçi məna bildirən   اء  ج  və   ع  س  و  felləri işlədilmiş 

cümlələri tapıb altından xətt çəkin. 

14. Kök samitlərini ayrıca yazıb, formalarını şifahi şəkildə izah edin: 

 ستيطان، استعيب، اتضحت.ثارة، ميزان، وجدان، قم، مر، قف، عد، يطن، اإيقان، إيقاف، إ

15. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) O, mənim təklifimi nəinki bəyəndi, onu həyata keçirməyə də 

başladı (girişdi). 2) Sən  nəinki  əmrə tabe olmursan,  hətta  ona   

qarşı   mübarizə  də   aparırsan. 3) Təəssüflü burasıdır ki (təəssüf ki), 

bu adam nəinki valideyninə dəymir ( ار  ز   ), hətta öz evində də qərar 

tutmur. 4) Bu əlyazmalar təkcə Azərbaycanda deyil, başqa ölkələrdə 

də alimlərin diqqətini cəlb etmişdir.  

16. Məntiqi vurğu bildirən şəxs əvəzliklərini işlətməklə ərəb dilinə şifahi 
şəkildə tərcümə edin: 

1) Bu işi sən etməlisən (h ə r f ə n : lazımdır sənə edəsən…). 2) 

Sən (özün) demədinmi ki, artıq işə başlamısan? 3) Artıq vaxt gəlib 

çatmışdır ki, bütün bu məsələləri mən (özüm) izah edəm. 

17. ‘Olmaq’ mənasında işlədilən    اء  ج felini işlətməklə ərəb dilinə yazılı 

şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Bu  siyasi  çıxışlar  xalqın   əzminə  dəlalət  edən bir hadisə 

idi (olmuşdur). 2) Ölkəni bürümüş qəzəb təcavüzkar üçün yeni bir 

zərbə idi (olmuşdur). 3) Şübhə etmirik ki, işarə etdiyimiz təklifin 

həyata keçirilməsi böyük bir qələbə olacaqdır. 

ع  د  و    .18   (ə) felini işlətməklə aşağıdakı cümlələri ərəb dilinə şifahi şəkildə 

tərcümə edin: 

1) Qoy bir misal gətirsin (müən.)! 2) Qoy (müən.) sözümü 

deyim! 3) Qoyun işə başlasın! 4) Qoyun (təsn.) sizin ikinizi 

maraqlandıran suala cavab verək ( ىل  ع   اب  ج  أ   )! 5) Qoyun (müən.) o 

(müən.) da öz rəyini qısa şəkildə ifadə etsin! 
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19. Ucadan oxuyub şifahi şəkildə tərcümə edin: 

( لم ٣ذا القتراح. نه لن يسعه ان يؤيد هأ( يقول ب٢ل يسعك ان تقومي بهذا العمل؟ أ( ١
ل تخصصوا للمسألة أ( ل يسعكم ٤قرر مصيري على هواي. أيسعني سابقا ول يسعني حاليا ان 

 ( في رأينا انه لن يسعهن ان ينضممن الى من يؤيدون هذا التجاه الجديد.٥اهتماما تستحقه. 
20. Yuxarıda göstərilmiş mənalarda işlədilmək şərti ilə   اء  ج   ،ع  د  و  və   ع  س  و 

fellərinin hər biri əsasında iki cümlə tərtib edib hərəkələyin. 

21. Birinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

22. Ucadan oxuyun və ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Görürəm, nəyə isə çox sevinirsən (görürəm səni sevinirsən). 

Yəqin ki, sevincinin mühüm (tutarlı) bir səbəbi vardır. Qısa(ca) de, nə 

olub (nə məsələdir)? 

- Qardaşımdan məktub almışam. Yazır ki, «Əl-cumhuriyyə» 

qəzetində onun dissertasiyası ( ة  وح  ر  ط  أ   )  haqqında tərif dolu bir məqalə 

çıxmışdır. Zənnimcə, dissertasiyanın mövzusundan xəbərin var 

(xəbərdarsan), deyilmi? 

- Əlbəttə. Səhv etmirəmsə, əsərdə həmin ölkədə son zamanlar 

atılan mütərəqqi addımların əhəmiyyətindən danışılır (söhbət gedir). 

- Bəli, sən tamamilə haqlısan. 

23. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

24. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( عن أي موضوع يدور الحديث في نص الدرس؟١
 ( هل حدثت تغيرات في الحركة التحررية في العالم بعد الحرب العالمية الولى؟٢
 ( ما اسم اول نداء توجهت به حينذاك حكومتنا امام المل في العالم؟٣
 "مرسوم السلم" حينذاك تأييد شعوب العالم؟( هل نال ٤
 ؟( ما هي اهمية فضح المواثيق والتفاقيات والمعاهدات المعقودة سرا بين الدول المبريالية٥
 يكو" المشار اليها في نص الدرس؟ب -( متى عقدت "معاهدة سايكس٦

25. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

«Hörmətli oxucular! Sizə təqdim edilən hazırkı kitabça ( اس  ر  ك   ) 

ərəb milli azadlıq hərəkatı mövzusuna həsr olunmuşdur. Bu hərəkat 

şanlı bir inkişaf yolu keçmiş, beynəlxalq miqyasda mühüm rolu olan 
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bir qüvvəyə çevrilmişdir. Bu gün onunla hesablaşmamaq ( ـب   د  ت  ع  ا   ) 

olmaz. 

Əsərin məziyyətlərini qısa şəkildə şərh etsək, hər şeydən 

əvvəl onun obyektivliyini qeyd etməliyik. Müəllif faktlara və mötəbər 

mənbələrə ( اه  ب   وق  ث  و  م  ل  ٱ ر  اد  ص  م  ل  أ   ) istinad edir ( ىل  ع   د  م  ت  ع  ا   ). Çox guman ki, 

kitabçanın «Oktyabr inqilabı   və   Ərəb   Şərqi» adlanan ( ـى ب  م  س  م  ل  أ   ) 

fəsli sizi xüsusilə maraqlandıracaqdır ( م  ه  أ   ). Burada inqilabi Rusiyanın 

o zamankı ərəb milli azadlıq hərəkatına göstərdiyi köməklik geniş 

şəkildə şərh edilir». 

26. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

27. İkinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

28. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Vaxtın çoxdursa, srağa gün ( س  م  أ   ل  و  أ   ) başladığımız söhbəti bu 

gün davam etdirərdik. 

- Etiraz etmirəm. Lakin bir şərtlə.  Qoy bu gün toxunacağımız 

cəhəti ( ب  ان  ج   ) mən özüm təklif edim. 

- Etiraz üçün səbəb yoxdur. 

- Ən əvvəl (onu) qeyd edim ki, inqilabdan azacıq sonra gənc 

Rusiya dövləti ilk növbədə müsəlman ölkələri ilə diplomatik əlaqə 

yaratdı ( ام  ق  أ   ). 

- Sən yəqin qonşu müsəlman ölkələrini nəzərdə tutursan, 

haqlıyammı? 

- Əlbəttə. Mən Əfqanıstanı, İranı və Türkiyəni nəzərdə 

tuturam. Ərəb ölkələrinə gəlincə, belə əlaqələr yalnız sonralar, yəni 

ərəb ölkələri müstəqillik kəsb etdikdən sonra yaradılmışdır. 

- Gəl indi inqilabi Rusiyanın İranla əlaqədar atdığı ilk addımlar 

barəsində danışaq. 

- Mən razı. Gözəl təklifdir. 

29. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

30. Ərəb dilində ikinci oxu mətninin məzmununa aid beş sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 
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31. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Hər şeydən əvvəl iki mühüm sənədi ( ة  يق  ث  و   ) yada salaq. Mən 

xüsusən 1917-ci il 26 oktyabrda elan olunmuş «Sülh haqqında 

fərmanı» və həmin ilin 20 noyabrında haqqında Xalq Komissarları 

Şurası  ( ي  ض  و  ف  م   س  ل  ج  م   )  tərəfindən  qəbul  olunmuş  ( ر  ق  أ   )  «Rusiyanın və 

 

Şərqin bütün zəhmətkeş müsəlmanlarına» müraciətini nəzərdə 

tuturam. 

Elan olunmasından azacıq sonra ərəb dilinə tərcümə edilmiş 

ikinci sənəd Ərəb Şərqində böyük maraq doğurdu və yerli milli 

azadlıq hərəkatı üçün qiymətli bir kömək ( م  ع  د   )  oldu ( اء  ج   ).  Daha sonra 

inqilabi hökumət çar Rusiyası, İngiltərə və Fransa arasında 

bağlanmış və Müsəlman Şərqini «nüfuz dairələrinə» bölməyi nəzərdə 

tutan gizli müqavilə və sazişləri mətbuat səhifələrində çap etdirib 

imperialist planlarını ifşa etdi ( ح  ض  ف   ). Həmin diplomatik sənədlərdə 

yazıldığına görə, Türkiyə, İran və Ərəb Şərqi birinci dünya 

müharibəsindən sonra imperialist dövlətləri arasında «nüfuz 

dairələrinə» bölünməli idi. Misrə aid ingilis – fransız sövdələşməsi 

(1904-cü il) və ərəb ölkələrinin müharibədən sonrakı taleyinə dair 

gizli «Sayks – Piko sazişi» (1916-cı il) də bu sənədlərdən idi. 

32. İkinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

33. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında ərəb dilində 22 – 23 sətirlik 
inşa yazıb hərəkələyin. 

34. Tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin: 

لتقرير النظام الدستوري اساسا للحكم في  ١٨٨١قامت الثورة العرابية في اوائل سنة  "...
 ا قصدت اليه. اذقتا فيمؤ ومن التدخل الجنبي معا. ونجحت م ،وتحريرها من الحكم المطلق ،البلد

. ولكن الحداث التي تعاقبت على البلد، ١٨٨٢اعلن النظام الدستوري الكامل في فبراير سنة 
 ،١٨٨٢لغاء دستور سنة إ( بbitdiفانتهت ) .فسدت عليها نهاية الثورةأوالدسائس الستعمارية قد 

ن حقا علينا ان نعتبر وحل محلهما الحتلل الجنبي والحكم المطلق. فكا ،وضياع الستقلل معا
 جله.أالثورة العرابية قد اخفقت فيما قامت من 
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ويستأثر بشؤون  ،ويسيطر عليها ،يعصف باستقلل مصر ١٨٨٢ظل الحتلل منذ سنة 
. فصار احتلل مقرونا ١٩١٤ته شدة باعلن "الحماية" في ديسمبر سنة أوزادت وط .الحكم فيها

 ."..١٩١٩بحماية الى ان قامت ثورة سنة 
ع ر اوبدأت بمظاهرات سلمية تطوف في شو . ١٩١٩مارس سنة  رت الثورة في شهبش "...

ذ كان منادية بسقوط الحماية. ولم يكن الظن بادئ المر انها الثورة . ا ،هاتفة بالستقلل ،العاصمة
ها لكنول يكون لها ما بعدها. و  ،( في يومهاbitəcəkالكثيرون يعتقدون انها مظاهرات وقتية تنتهي )

 استمرت في اليام التالية..."
 لم تكن ثمة هيأة او جماعة تدعو ،دون أي تدبير او تنظيم ،مضت الثورة ارجاء البلد "...

(çagırırاليها او توجهها )،  وكان ذلك من مظاهر  ،وعلى غير انتظار ،بل شملت البلد فجأة
سليمة ان الحركة الوطنية انما قامت وظهر فيها فضل الشعب. اذ ادرك بفطرته ال ،للها وروعتهاج

تقلل الحتلل عن البلد. وان الس ءوكان مقصودا منها بداية جل ،ضد الحتلل الجنبي
 ..." وعلى هذا الساس قامت الثورة الصحيح ل يتحقق ال بالجلء،
 (١٩٥٥القاهرة  ،١٩١٩ثورة  .)عبد الرحمن الرافعي

35. Ucadan oxuyun və tanış olmayan sözləri lüğətdən tapmaqla şifahi 
şəkildə tərcümə edin: 

؛ من ( كل يغني على ليله؛ العزيز يعززه العاجز؛ من طلب أخا بل عيب بقي بل أخ١
 طلب العلء من غير كد سيدركها اذا شاب الغراب؛ تجري الرياح بما ل تشتهي السفن.

ت مع النظارة أشاهد السباق والناس. ( قال الجاحظ: دعيت الى سباق في الخيل. فوقف٢
وكان بقربي أحد الحمقى. فلما جرت الخيل طلع منها فرس سابق، فأخذ الحمق يكر ويثب من الفرح 

 والسرور، فقلت له يا بني أهذا فرسك؟ قال: ل ولكن اللجام لجامي.
 ما ( قيل: صحب طفيلي رجل في سفر فقال له الرجل: امض فاشتر لحما. قال: ل والله٣

أقدر، فمضى هو فاشترى اللحم. ثم قال له: قم فاطبخ. قال: ل أحسن الطبخ، فطبخ الرجل، ثم قال 
لى عله: قم فاثرد. قال: والله أنا كسلن، فثرد الرجل، ثم قال له: قم فاغرف. قال: أخشى ان ينقلب 

ك. ت من كثرة خلفي لثيابي. فغرف الرجل، ثم قال له: قم الآن فكل. قال الطفيلي: قد والله استحيي
 وتقدم فأكل.
( " كان الجاحظ دائرة معارف زمانه. كتب وألف في كل شيء، كتب عن النسان ٤

والحيوان والطير والنبات والطبيعة والكيمياء والطب والفلسفة والدين والخلق والطباع والتربية 
. وألف عشرات الرسائل عن والتعليم، وكتب عن البخلء وعن البيان والتبيين وعن اخلق الملوك
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المغنين والنساء والقرآن والنبوة وصناعة الكلم والتجارة ... الى آخر هذه الآثار التي يبالغ البعض 
فيقول انها ثلثمائة وستون مصنفا، والتي تنطق بعبقرية هذا الكاتب الفذ، الذي استحدث في النثر 

طيعة، تمزج بين الجد ال بالجماهير، لغة مرنة العربي لغة جديدة هي التي نسميها اليوم لغة التص
، واليجاز والستطراد، والعامي والفصيح، بين نوادر المولدين وكلم والهزل، والسخرية والتظرف

الثقات العارفين، بين حكمة الهند وفلسفة اليونان وآداب الفرس وشعر العرب وكل ما عرفه الفكر 
ف، بين عقل العالم الحصيف وروح الفنان الخلق النساني في عصره من علوم وآداب ومعار 

 المتمرد الجموح..."
 .(١٩٧١لسنة  ١٥٦". العدد )"العربي

ي البصرة وتوفي فيها. تثقف في (. ولد ف٨٦٨ - ٧٧٥الجاحظ )أبو عثمان(: ) ( "٥
 البصرة وبغداد مطلعا على جميع العلوم المعروفة في عصره ..." )" المنجد "(

36. Əzbər öyrənin: 

 ج  ر  خ  ل  ٱ ن  س  ح   ن  إ  ، و  ر  ط  م  ي   م  ، ل  م  ج  ن  أ  ف      ا                    ق  ف   د  ت  م   ه  ت  ل  ا خ  اب  ح  س   ت  ي  أ  ر   
 .وج  ر  ت   ن  ك  ت   م  ا ل  م   ار  د  ق  م  ل  ٱ، ب  ك  اء  ج  ا             و  ي  اج  ر   ت  ن  ي ك  ذ  ل  ٱ ء  ي  لش  ٱ ك  ت  اف   م  ك  و  

 (ي   ر   ع  م  ل  ٱ ء  ل  ع  ل  ٱو )أب                                         
Bulud gördüm, elə bildim ki, yağış yağır, tutqun görünsə də, 

yağmayıb keçdi. Gözlədiyin şey çox vaxt yanından ötür, ya da 

gözləmədiyin qədər gəlir.  (Əbul-Əla əl-Mə’arri). 

 

O N   A L T I N C I   D Ə R S 

Mətn I 
 يكون  من المبالغة الدعاء بان آذربايجان من بلدان العالم القديمة، المر الذي تدل لن

 نسان يقطنها منذ العصر الحجري القديم وان نشوء أولى الجماعاتعليه معطيات العلم. لقد شرع ال
ت يلالبشرية الصغرى يعزى الى ما قبل الميلد )ق. م( بثلثين قرنا. اما ظهور ما يسمى بأولى تشك

 الدولة فيما يعنينا  من الراضي فيعزونه عادة الى القرن التاسع ق. م.
معلوم ايضا ان غناء آذربايجان بالثروات الطبيعية وموقعها الجغرافي كانا من الدواعي التي 
جعلتها موضع أطماع الغزاة والمعتدين وعرضتها للغزوات والفتوحات الكثيرة. فليس من المستغرب 

حدود آذربايجان قد امتدت بعيدا تارة وتقلصت تارة أخرى. كما ل غرو انها كانت تفقد اذن ان تكون 
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استقللها وسيادتها طورا وتستعيدهما طورا آخر. ولن نتناهى في الدعاء ان هذا البلد القديم قد شهد 
خلل ما مضي من قرون وقرون نشوء وقيام وزوال العديد من السللت والدويلت والدول في 

راضيها. كما سبق للشعب الآذربايجاني وعانى كثيرا من ويلت الحروب العدوانية التي كانت في أ
ان شعبنا قد  أكثر الحايين تعم أرجاء موطنه وتهزها من ادناها الى اقصاها. ومن دواعي اعتزازنا

 صمد للعوادي التي انقضت عليه وبذل كل مرتخص وغال في سبيل الدفاع عن استقلله.
ة. بـ" بلد النيران ". هناك آراء مختلفة حول دواعي هذه التسمي ا ما يسمون آذربايجانوكثير 

 وان نكتف بما قد يسترعي الهتمام من آراء فتنبغ الشارة الى ما يلي:
اشتقت من اسم " أتروبات " الذي كان واليا من ولة يدعي البعض ان كلمة " آذربايجان " 

له ان يستقل فيها كان يسمى حينذاك بـ" ميديا الصغرى " اي السكندر المقدوني والذي تسنى 
التي  آذربايجان. ويدعي البعض الآخر ان التسمية التي نحن بصددها قد اشتقت من " أتروباتينا "

تعني "بلد حامي النيران". ويعزيها البعض الثالث الى كلمة فارسية "آذربادكان" بمعناها "مكان 
صلة مباشرة لكون  تدل على ان بين كلمتي "آذربايجان" و"النيران" النيران". وهناك آراء أخرى 

 ماكن التي يحترق فيها النفط والغاز عفويا.آذربايجان فيما مضى غنية بال
وفي الختام لن نعدو الصواب ان ندع بان جميع هذه الآراء لها ما يدعو وعليها، المر 

فكرة كاملة. ولنا أمل في ان الباحثين سوف الذي ل يسمح المجال لنا ان نتعمق فيه ونعطي عنه 
 يتسنى لهم شرح المسألة بالتفصيل.

Lüğət 

 başlamaq (u) ع  ر  ش  

ـ               ل   د  م  ص      (u) davam         
  gətirmək; möhkəm durmaq 

 itirmək (i) د  ق  ف  

 yaşamaq (u) ن  ط  ق  

 əhatə (ə/u) م  ع  
etmək 

 lehinə olmaq (u) ـا ل  ع  د  

 əleyhinə (u) ىل  ا ع  ع  د  
olmaq 

 aid etmək (i) ىل  ى ا  ز  ع  

ى                      ن  ع     (i) 
…mənasını            vermək; 

maraqlandırmaq 

 keçib getmək (i) ىض  م  

 məruz qoymaq ض  ر  ع  

 adlandırmaq ـى ب  م  س  

 bəla (başı) ىان  ع  
çəkmək 

 müyəssər olmaq ىن  س  ت  

 (həcmcə) ص  ل  ق  ت  
kiçilmək 

 ifrata varmaq يى ف  اه  ن  ت  

 lazım olmaq ىغ  ب  ن  ا  

 yanmaq ق  ر  ت  ح  ا  
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 söyləmək; iddia ىع  د  ا  
etmək 

 törəmək, əmələ ق  ت  ش  ا  
gəlmək 

 ,uzanmaq د  ت  م  ا  
uzanıb getmək 
(hüdud) 

 müstəqil olmaq ل  ق  ت  س  ا  

 geri qaytarmaq اد  ع  ت  س  ا  

 suverenlik ة  اد  ي  س  

 ;yoxa çıxma ال  و  ز  
zəvala (uğrama) 
yetmə 

 mövcud olma ام  ي  ق  

 adlandırma ة  ي  م  س  ت  

 fəxr (etmə) از  ز  ت  ع  ا  

 kiçik dövlət ة  ل  ي  و  د  

 hücumlar; istilalar  ات  و  ز  غ  

 ;bəlalar ت  ل  ي  و  
müsibətlər 

 ,arzu (şiddətli) (اع  م  ط  )أ   ع  م  ط  
istək 

 mövqe (ف  اق  و  )م   ف  ق  و  م  

 obyekt (ع  اض  و  )م   ع  ض  و  م  

 alov (ان  ير  )ن   ار  ن  

 səbəb; stimul ي اع  لد  أ  /  اع  د  

 ي(اع  و  لد  أ  /  اع  و  )د  

 bəla; müsibət ي(اد  و  ع  ل  أ   /اد  و  )ع   ة  ي  اد  ع  

 istilaçı; işğalçı (اة  ز  ي )غ  از  غ  ل  أ  /  از  غ  

 vali, hakim (ة  ل  ي )و  ال  و  ل  أ  /  ال  و  

 ;təcavüzkar ي(د  ت  ع  م  ل  أ  ) د  ت  ع  م  
düşmən 

    öz-özünə اي  و  ف  ع  

 (kəsirammə) اا م  ير  ث  ك  
çox vaxt 

 təəccüblü ن  أ   و  ر  غ   ل  
deyildir ki, 

 təəccüblü ن  أ   ب  ر  غ  ت  س  م  ل  ٱ ن  م   س  ي  ل  
deyildir ki 

 çox vaxt ين  اي  ح  ل  ٱ ر  ث  ك  ي أ  ف  

 …gah.., gah da ى ر  خ  أ   ة  ار  ... ت  ة  ار  ت  

 …gah.., gah da ر  ا آخ  ر  و  ا... ط  ر  و  ط  

 həqiqəti اب  و  لص  ٱو( د  ع  ا )ي  د  ع  
taptalamaq 

 diqqət cəlb ام  م  ت  له  ٱى ع  ر  ت  س  ا  
etmək 

 keçmişdə (başı) ىان  ع  و   ق  ب  س  
bəla çəkmişdir 

 əlindən (u) ال  غ  و   ص  خ  ت  ر  م   ل  ك   ل  ذ  ب  
gələni etmək 

 haqqında tam… ن  ع   ة  ل  ام  ك   ة  ر  ك  ى ف  ط  ع  أ  
təsəvvür vermək 

       

Mətn II 

 هناك ما يدعو لهذه التسمية الستعارية؟ لشرق". فهلاكثيرا ما يسمون آذربايجان بـ"بوابة  -
نها تدعى بهذا السم المستعار لشتى الدواعي، منها ما هو جغرافي واقتصادي وسياسي ا -

 وهلم جرا.
في رأيي ان آذربايجان سميت ببوابة الشرق لوقوعها على مدخل الشرق السلمي.  -
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 قابيسي".وليس من المصادفة ان احدى جرائدنا المحلية تسمى بـ"شرق 
 تنسوا، ايها الرفاق، ان آذربايجان نفسها هي بلد شرقي طرأت عليه تغيرات قد تبدو ل -

 للبعض "غير اسلمية".
بكثير حيث  ي، للتسمية المذكورة تاريخ يعود الى ما قبل ثورة اكتوبرعلى ما يبدو ل -

 شرقين الدنى والوسط.كانت روسيا القيصرية تنظر الى آذربايجان بوصفها المدخل للنفوذ الى ال
جدك  محقة. ولكن ل تنسي، يا زميلة ان هذه البوابة كانت مدخل لنفوذ الفكار أ -

مل الى الشرق السلمي ايضا. خذوا على سبيل المثال مجلتنا المسماة " الديموقراطية من آذربايجان
 الفكار في البلدان الناطقة باللغات التركية.في نشر هذه  نصر الدين"
ضيفي الى ذلك ان نمو آذربايجان  سياسيا واقتصاديا وثقافيا خلل ما مضى من سنين ا -

إيران منذ مطلع قرننا العشرين قد جاء هو الآخر قدوة للقتداء بها في البلدان السلمية المجاورة ك
 وتركيا وأفغانستان.

ن لقرننا الحالي، بايجان تعرف بثوريتها خاصة في العقدين الوليعلى فكرة، كانت آذر  -
 ١٩٠٤ضراب العام لكادحي باكو في ديسمبر / كانون الول عام المر الذي يدل عليه مثال ال

( وتركيا ١٩٠٦في عموم روسيا. ثم أعقبتها ثورتا إيران ) ١٩٠٥والذي سرعان ما ادى الى ثورة 
(١٩٠٨.) 

 سلمي؟اءت أولى جمهورية ديموقراطية في الشرق الجأصحيح ان آذربايجان  -
ذا مما ل ريب فيه. تجدر هنا الشارة الى انها ضربت المثال حينذاك في الكثير من ه -

ت مجالت الحياة بما فيها المجال السياسي ايضا. اما جمهورية آذربايجان الديموقراطية فانها قام
 وانها لو ل التدخل الجنبي لستمرت في وجودها. ورغم قصر ١٩٢٠و ١٩١٨فيها بين عامي 

 سلمي بخطواتها الديموقراطية الواسعة النطاق.عمرها أذهلت الشرق ال
مر لشعوب الشرق كان في الى الذهان ان عقد أول مؤتقد تكون من المفيد العادة  -

 آذربايجان ايضا.
 . ١٩٢٠بتمبر / أيلول عام سأنت محق تماما. وهذا كان في  -
 بصددها. حنناذن هناك دواع كثيرة تبرر التسمية التي  -
    سميت ببوابة الشرق عن حق وصواب. ليس هناك أدنى شك في انها -

 

Lüğət 
 qayıtmaq; gedib (u) اد  ع   görünmək (u) اد  ب  
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çıxmaq 

 adlanmaq ـب   ي  ع  د  

 unutmaq (ə) ي  س  ن  

 gətirib çıxarmaq ىل  ى ا  د  أ  

 haqq qazandırmaq ر  ر  ب  

 ;heyrətləndirmək ل  ه  ذ  أ  
sarsıtmaq 

 ardınca gəlmək... ب  ق  ع  أ  
(olmaq) 

 çağırış (iclas) د  ق  ع  

 yayma, intişar ر  ش  ن  
etdirmə 

 inkişaf و  م  ن  

 yerləşmə وع  ق  و  

 inqilabilik ة  ي  ر  و  ث  

 darvaza, alaqapı ة  اب  و  ب  

 konqress )ات( ر  م  ت  ؤ  م  

 giriş; qapı (ل  اخ  د  )م   ل  خ  د  م  

 başlanğıc (ع  ال  ط  )م   ع  ل  ط  م  

 danışan ق  اط  ن  

 qonşu ر  او  ج  م  

 adlanan اة  م  س  ى، م  م  س  م  

 metaforik ار  ع  ت  س  م  

 metaforik ي  ار  ع  ت  س  ا  

 müxtəlif ىت  ، ش  يت  ت  ش  

 indiki, hazırkı ي  ال  ح  

 çar ي  ر  ص  ي  ق  

 geniş (miqyaslı) اق  ط  لن   ٱ ع  اس  و  

 haqlı olaraq اب  و  ص  و   ق   ح   ن  ع  

 xatırlatma   ان  ه  ذ  ل  ٱى ل  ا   ة  اد  ع  ل  أ    

(h ə r f ə n :  zehinlərə qaytarma) 

 şübhə yoxdur يف   ب  ي  ر   ل  

 təqlid ediləsi bir اه  ب   اء  د  ت  ق  ل  ل   ة  و  د  ق  
nümunə  

 gözü ilə … (u) ىل  ا   ...ف  ص  و  ب   ر  ظ  ن  
baxmaq 

 faydalı olmaq (u) يد  ف  م  ل  ٱ ن  م   ان  ك  

 təsadüfi olmamaq  ة  ف  اد  ص  م  ل  ٱ ن  م   س  ي  ل  

 ,olmasaydı … ر  م  ت  لس   ... ل   و  ل  
…davam edərdi 

 

L E K S İ K – Q R A M M A T İ K     İ Z A H A T 

1. ÜÇÜNCÜ  ZƏİF  KÖK  SAMİTİNİN 
FONETİK  DƏYİŞMƏLƏRİ 

Zəif kök samitlərinin öyrəndiyimiz fonetik dəyişmələri ilə 

yanaşı, aşağıdakı xüsusiyyətlərini də bilmək lazımdır. 

Zəif  و  samitinin saitə çevrilməsi 

1) [uvu]   → [u]. Məsələn:  

و  ع  د  ي   → وع  د  ي     o çağırır (çağırar). 
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2) [uvu] → [u]. Məsələn:  

ون  و  ع  د  ي   → ون  ع  د  ي     onlar çağırırlar (çağırarlar). 

3) [ıvu] → [ıvı] → [i]. Məsələn: 

و  اع  لد  أ   → ياع  لد  أ     çağıran;  .çağıranın و  اع  لد  أ   → ياع  لد  أ    

4) [ıvu]   →  [u]. Məsələn: 

ون  و  اع  د   → ون  اع  د      çağıranlar 

5) [avu]  → [au]. Məsələn: 

واو  ع  د   → او  ع  د     onlar çağırdılar 

Zəif    ي samitinin saitə çevrilməsi 

1) [iyu]  → [i]. Məsələn: 

ي  م  ر  ي   → يم  ر  ي      o atır (atar),    ي  ام  لر  أ   → يام  لر  أ   atan. 

2) [iyi] və [iyi]  → [i]. Məsələn: 

ين  ي  م  ر  ت   → ين  م  ر  ت     sən atırsan (atarsan) 

3) [iyu]  → [u]. Məsələn: 

واي  ق  ل   → واق  ل     onlar qarşıladılar,      ون  ي  اق  ب   → ون  اق  ب qalanlar. 

4) [əyu]  → [au]. Məsələn: 

ون  ي  ق  ب  ي   → ن  و  ق  ب  ي     onlar qalırlar; qalarlar    ون  ي  ف  ط  ص  م   → ن  و  ف  ط  ص  م 
seçilmişlər; mustafalar. 

Zəif  و  və  ي  samitlərinin özlərindən əvvəlki uzun saiti 

samitə çevirməsi və onunla qovuşması 

1) [uv] → [vv]. Məsələn: 

وو  ع  د  م   → و  ع  د  م      çağrılmış 

2) [iy]  → [yy]. Məsələn: 

يي  ق  ش   → ي  ق  ش     yazıq; bədbəxt 

3) [uy] → [yy]. Məsələn: 

وي  م  ر  م   → ي  م  ر  م      atılmış; atılan 

4) [ıv] → [yy]. Məsələn: 
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يو  ن  د   → ي  ن  د      yaxın 

Zəif  ي  və و  samitlərinin [ə] saitindən sonra 

həmzəyə    çevrilməsi 

Boş fellərdən düzələn ad qruplu sözlərdə [i] saitli ikinci zəif kök 

samitinin [ə] saitindən sonra həmzəyə çevrilməsi tam bir qanun 

şəklini almamışsa (müq. et: ة  ل  او  ط   ,nəhəng, böyük   ل  ائ  ه     stol,  ل  ائ  ق   
deyən,     ل  او  ق  م danışıq aparan,     ر  ائ  س  م  gedən, ل  ائ  خ  م   ,ayaqlaşan ر  اي  س  م     və 

 keyfiyyətlər), üçüncü zəif kök samiti öz saitindən asılı olmayaraq ل  اي  خ  م  

[ə] saitindən sonra daim həmzəyə çevrilir. Məsələn: 

او  ع  د   → اء  ع  د      çağırış; dua, اء  د  ع  أ     →  او  د  ع  أ    düşmənlər 

اي  ق  ل   → اء  ق  ل      görüş,    اي  ض  ت  ق  ا اء  ض  ت  ق  ا      → tələb. 

Zəif و  və  ي  samitlərinin əvəzedici tənvinə  çevrilməsi 

Zəif kök samitləri tənvinlərlə birləşmək nəticəsində də müxtəlif 

dəyişikliklərə uğrayır, onlarla birlikdə tamamilə yeni keyfiyyətli [un] və 

[ən] səs birləşmələri əmələ gətirir. Belə birləşmələr hərəkələmədə 

tənvin-kəsrə və tənvin-fəthə ilə göstərilsə də, müvafiq tənvinlərdən 

fərqləndirməlidir: digər tənvinlər həm hal, həm də qeyri-müəyyənlik 

bildirdiyi halda, bunlar yalnız qeyri-müəyyənlik bildirir, ismin halı isə 

nitq şəraitinə görə müəyyənləşdirilir. Adi tənvinlər yerinə görə deyilib-

deyilmədiyi halda, bu «tənvinlər» adətən tam şəkildə deyilir. Əslində, 

bütöv bir səs birləşməsinin dəyişməsi nəticəsində meydana çıxıb, 

həm zəif kök samitini, həm də tənvin təmsil edən belə «tənvinləri» 

digərlərindən fərqli olaraq   ض  و  ع  ل  ٱ ين  و  ن  ت  ‘əvəzedici tənvin’ (h ə r f ə n : 

əvəzetmə tənvini) adlandırırlar. 

Əvəzedici tənvinə çevrilən səs birləşmələri bunlardır: 

1) [ıvun] və [ıvın]  → [in]. Məsələn: 

و  اع  د   → اع  د      çağıran,      و  اع  د   → اع  د çağıranın 
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2) [iyun] və [iyin]  → [in]. Məsələn: 

ي  اق  ب   → اق  ب     qalan,      ي  اق  ب   → اق  ب qalanın 

3) [avun], [avın] və [avan]  →  [ən]. Məsələn: 

و  ن  س  ، و  ن  س     və      و  ن  س   → ان  س parıltı; parıltının; parıltını 

4) [əyun], [əyin] və [əyən] → [ən]. Sonunda göstərilən fonetik 

dəyişiklik baş vermiş sözlərdə zəif samit deyilməmək şərti ilə yazıda  
ى    şəklində saxlanılır,   [ən]  səs birləşməsini əvəz edən tənvin isə 

hərəkələmədə ى -dən bilavasitə əvvəl gələn hərfə qoyulan  tənvin 

fəthə  ilə işarə edilir. Məsələn:    

ي  ف  ش  ت  س  م  ، ي  ف  ش  ت  س  م     və     ي  ف  ش  ت  س  م   → ىف  ش  ت  س  م xəstəxana; xəstəxananın; 

xəstəxananı 

Zəif  و  və  ي  samitlərinin düşməsi 

Aşağıdakı fonetik şəraitdə zəif kök samiti düşür: 

1) Zəif samit saitsiz (sükunlu) olduqda. Məsələn: 

و  ع  د  أ   → ع  د  أ     çağır!    ي  م  ر  إ   → م  ر  إ   at! 

2) [ə] saitinə çevrilmiş و və ي -dən sonra bilavasitə saitsiz 

(sükunlu) samit gəldikdə. Məsələn: 

ت  و  ع  د   → ات  ع  د   → ت  ع  د     o çağırdı,       ت  ي  ق  ل  ت   → ات  ق  ل  ت   → ت  ق  ل  ت o  aldı. 

Zəif samitlərin dəyişməsi cədvəli 

Zəif kök samitlərinin müxtəlif bəhslərdə öyrəndiyimiz fonetik 

dəyişmələrini müxtəsər şəkildə (tənvinlərlə birləşmələri və düşmələri 

nəzərə alınmadan) özündə əks etdirən aşağıdakı cədvəllə əlaqədar 

qeyd etməliyik ki, zəif samitlərin dəyişməsində onlarla birləşmə 

əmələ gətirən bu və ya digər səs daha üstün təsirə malik olur və 

birləşmənin dəyişməsinə bir növ istiqamət verir. Aşağıda 

istiqamətverici səslər də ayrıca qeyd edilir: 
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[ə/a] saitinin təsiri  [i/ı]saitinin təsiri  

1. əyə  20. iy  

2. əyi  21. iyi  

3. əyu 
ə 

22. iyi   

4. ava   23. iyu  

5. avı  24. ıv  

6. avu  25. ıvı  

7. əyi 
ey 

26. ıvı 
i 

8. avı  27. ıvu 

9. əyu 
au 

28. uy  

10. avu  29. uyi   

11. əyi 
ə’u 

30. uyu  

12. avı  31. uvı  

13. əyu  
ə’u 

32. uvı  

14. avu 33. yv            
yy 

[u] saitinin təsiri  34. vy 

15. iyu  35. ıva 
iyə 

16. ıvu  36. iyə 

17. uv u 37. ıva 
iyə 

18. uvu  38. uyə 

19. uvu  39. ıv 
iy 

  40. uy 

Qeyd: Cədvəl məşhur dilçi N.V.Yuşmanovun «Краткая 

грамматика арабского литературного языка» (Ленинград, 1964) 

kitabından götürülmüş və dərsliyimizdə işlədilən transkripsiyaya 

əsasən verilmişdir. 

Dəyişilməsi üçün müvafiq fonetik şərait olmayan hallarda zəif 

samitlər eynilə qalır, dəyişmiş və ya düşmüş variantları isə yenidən 

bərpa edilir. Məsələn: 

ل  ص  و     gəlmək,     ول  ص  و gəlmə,    ير  س  ي  asan olmaq,   ر  س  ي  م   müyəssər 

,danışıq aparmaq ل  او  ق     ر  اي  س    ,şayiələr  يل  او  ق  أ      ayaqlaşmaq,   ول  ي  م  meyllər. 

ان  و  ع  د     çağırdıq,    ة  و  ع  د   dəvət,    ت  ي  ق  ل  ت  aldım,     ة  ي  ب  ر  ت tərbiyə. 
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2. NAQİS  FELLƏR 

Üçüncü kök samiti و  ə ya    ي olan fellərə ‘naqis fellər’ ( ص  اق  ن   ل  ع  ف  ) 
deyilir. 

Naqis fellərin III kök samitləri arasındakı fərq (و və ya ي -dən 

ibarət olması) yalnız I babda, həm də təkcə məlum növdə təzahür 

edir. Bütün qalan hallarda (I babın məchul növündə və düzəltmə 

babların hamısında) و  da çevrilib ي  olur. Məsələn: 

اد  ن     (əslində    و  د  ن olmalı idi) çağırmaq: I bab məchul növ:    ي  د  ن , II 

bab   ىد  ن  , III bab   ىاد  ن   və s. 

Birinci bab naqis fellərin təsrifi 

Məlum növdə kök samiti و  olan naqis fellər yalnız    ل  ع  ف   və    ل  ع  ف  

formalarında, kök samiti ي olanlar təkcə   ل  ع  ف   və   ل  ع  ف  şəkillərində 

təsadüf edir. Məsələn: 

اد  ن    ( و  د  ن    əvəzinə) çağırmaq,   و  ر  س  nəcabətli olmaq,   ىم  ر  ( ي  م  ر    

əvəzinə) atmaq,   ي  ق  ب   qalmaq. 

Birinci qrupda    ل  ع  ف   vəznli, ikinci qrupda isə     ل  ع  ف vəznli fellərin 

olmaması məlum fonetik dəyişikliklərlə izah edilməlidir:   ل  ع  ف   
vəznlilərdə [ıva] → [iyə],   ل  ع  ف   vəznlilərdə isə [uyə]  → [iyə] çevrilmələri 

baş verir. Məsələn: 

و  ض  ر   → ي  ض  ر     razı olmaq; razı qalmaq,    ي  ك  ذ   → ي  ك  ذ   fərasətli olmaq. 

Birinci bab naqis fellərin keçmiş zaman məlum növünü üçüncü 

kök samitinin uğradığı fonetik dəyişiklikləri baxımından aşağıdakı 

qruplara bölmək olar. 

ل  ع  ف   ilə bitən  و  (1   vəznli fellərin təsrifi.  

Nümunə:   و  ر  س   nəcabətli olmaq: 
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Təsniyə Cəm Tək 

 وت  ر  س   اون  ر  س   

 (وت  ر  )س   وت  ر  س   (ن  وت  ر  )س   م  وت  ر  س   ام  ت  و ر  س  

 (ت  و  ر  )س   و  ر  س   (ون  ر  وا )س  ر  س   ا(ت  و  ر  ا )س  و  ر  س  

ل  ع  ف    ilə bitən  و (2   vəznli fellərin təsrifi.  

Nümunə:    اع  د   ( و  ع  د     əvəzinə) ‘çağırmaq’: 
Təsniyə Cəm Tək 

 ت  و  ع  د   ان  و  ع  د   

 (ت  و  ع  )د   ت  و  ع  د   (ن  ت  و  ع  )د   م  ت  و  ع  د   ام  ت  و  ع  د  

 (ت  ع  ا )د  ع  د   (ن  و  ع  ا )د  و  ع  د   ا(ت  ع  ا )د  و  ع  د  

ل  ع  ْ  ف     ilə bitən  ي (3 vəznli fellərin təsrifi.  

Nümunə; ى م  ر     ( ي  م  ر     əvəzinə) ‘atmaq’:  
Təsniyə Cəm Tək 

 ت  ي  م  ر   ان  ي  م  ر   

 (ت  ي  م  )ر   ت  ي  م  ر   (ن  ت  ي  م  )ر   م  ت  ي  م  ر   ام  ت  ي  م  ر  

 (ت  م  ى )ر  م  ر   (ن  ي  م  ا )ر  و  م  ر   ا(ت  م  ا )ر  ي  م  ر  

  .vəznli fellərin təsrifi ل  ع  ف     ilə bitən   ي  (4

Nümunə:   ي  ق  ب   ‘qalmaq’:  
Təsniyə Cəm Tək 

 يت  ق  ب   اين  ق  ب   

 (يت  ق  )ب   يت  ق  ب   (ن  يت  ق  )ب   م  يت  ق  ب   ام  يت  ق  ب  

 (ت  ي  ق  )ب   ي  ق  ب   (ين  ق  وا )ب  ق  ب   ا(ت  ي  ق  ا )ب  ي  ق  ب  

Məchul növdə bütün göstərilən qruplar çevrilib yalnız    ل  ع  ف  
şəklini aldığından təsriflərini bir nümunə ilə göstərmək olar:  
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و  ع  د      əvəzinə     ي  ع  د çağrılmaq: 
Təsniyə  Cəm Tək 

 يت  ع  د   اين  ع  د   

 (يت  ع  )د   يت  ع  د   (ن  يت  ع  )د   م  يت  ع  د   ام  يت  ع  د  

 (ت  ي  ع  )د   ي  ع  د   (ين  ع  وا )د  ع  د   ا(ت  ي  ع  ا )د  ي  ع  د  

Naqis fellərin indiki-gələcək zaman məlum növdəki təsrifini 

aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

و  (1 ilə bitən   ل  ع  ف  ي   vəznli fellərin təsrifi. Nümunə: )  وع  د  ي    و  ع  د  ي   
əvəzinə) o çağırır / çağırar:  

Təsniyə Cəm Tək 

 وع  د  أ   وع  د  ن   

 (ين  ع  د  و )ت  ع  د  ت   (ون  ع  د  )ت   ون  ع  د  ت   ان  و  ع  د  ت  

 و(ع  د  و )ت  ع  د  ي   (ون  ع  د  )ي   ون  ع  د  ي   (ان  و  ع  د  )ت   ان  و  ع  د  ي  

ل  ع  ف  ي   ilə bitən ي (2  vəznli fellərin təsrifi. Nümunə:   ىق  ب  ي  (  ي  ق  ب  ي  
əvəzinə) o qalır / qalar: 

Təsniyə Cəm Tək 

 ىق  ب  أ   ىق  ب  ن   

 (ن  ي  ق  ب  ى )ت  ق  ب  ت   (ن  ي  ق  ب  )ت   ن  و  ق  ب  ت   اي  ق  ب  ت  

 ى(ق  ب  ى )ت  ق  ب  ي   (ن  ي  ق  ب  )ي   ن  و  ق  ب  ي   ا(ي  ق  ب  ا )ت  ي  ق  ب  ي  

ل  ع  ف  ي   ilə bitən ي (3   vəznli fellərin təsrifi. Nümunə;   يم  ر  ي  ( ي  م  ر  ي     
əvəzinə) atır / atar: 

Təsniyə Cəm Tək 

 يم  ر  أ   يم  ر  ن   

 (ين  م  ر  ي )ت  م  ر  ت   (ين  م  ر  )ت   ون  م  ر  ت   ان  ي  م  ر  ت  

 ي(م  ر  ي )ت  م  ر  ي   (ين  م  ر  )ي   ون  م  ر  ي   (ان  ي  م  ر  )ت   ان  ي  م  ر  ي  
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Məchul növdə bütün göstərilən qruplar çevrilib    ل  ع  ف  ي vəznini 

aldığından bunların indiki-gələcək zamanını bir nümunə ilə 

göstərmək olar. 

ىع  د  ي     ( و  ع  د  ي     əvəzinə) çağrılır / çağrılar:  
Təsniyə Cəm Tək 

 ىع  د  أ   ىع  د  ن   

ع ى (ن  ي  ع  د  )ت   ن  و  ع  د  ت   ان  ي  ع  د  ت    (ن  ي  ع  د  )ت   ت د 

ع ى (ن  ي  ع  د  )ي   ن  و  ع  د  ي   (ان  ي  ع  د  )ت   ان  ي  ع  د  ي    ى(ع  د  )ت   ي د 

Naqis fellərin düzəltmə bablarında sonuncu kök samiti daim ي  
ilə təmsil olunduğundan bunlardakı zəif samit eynilə ي ilə bitən I bab 

fellərin şəxs sonluqlarında məruz qaldığı fonetik dəyişikliklərə 

uğrayır. Dəyişikliklərin I bab fellərin məhz hansı nümunəsinə uyğun 

gəldiyini müəyyənləşdirmək üçün II kök samitinin qəbul etdiyi [ə] və 

ya [i] saitindən çıxış edilməlidir. 

Düzəltmə bablar ي kök samitinin şəxs sonluqlarındakı fonetik 

dəyişmələri baxımından keçmiş zaman məlum növdə   vəznli ل  ع  ف   

(məs.:    ىم  ر  atmaq), məchul növdə   ل  ع  ف   və ya   ل  ع  ف  vəznli (məs.:   ر م ي   

atılmaq,  qalmaq) I bab felləri, indiki-gələcək zaman məlum növdə ي  ق  ب   

II – IV və VII – X bablar      ل  ع  ف  ي vəznli (məs.:  o atır), V – VI bablar  يم  ر  ي   

və düzəltmə babların məchul növü bütünlüklə    ل  ع  ف  ي və   ل  ع  ف  ي  vəznli 

(məs.: ,o qalır / o qalar  ىق  ب  ي     o atılır / atılar) I  bab felləri kimi təsrif  ىم  ر  ي   

olunur. 

Naqis fellərin bablarını, təsrifini və müxtəlif formalarını    ىض  ق   (i) 

‘mühakimə etmək’ felinin nümunəsində görmək olar. 
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Bablar Məlum  növ Məchul  növ 

II   ي  ض   ق   ىض  ق 

III   ي  وض  ق   ىاض  ق 

IV   ي  ض  ق  أ   ىض  ق  أ 

V   ي  ض   ق  ت   ىض  ق  ت 

VI   ي  وض  ق  ت   ىاض  ق  ت 

VII   ىض  ق  إ ن yoxdur 

VIII   ي  ض  ت  ق  أ   ىض  ت  ق  إ 

X   ي  ض  ق  ت  س  أ   ىض  ق  ت  س  إ 

Keçmiş zamanın məlum və məchul növü: 

ا و  اض  ق   (،ن  ت  ي  اض  )ق   م  ت  ي  اض  ا، ق  ن  ي  اض  (؛ ق  ت  اض  ى )ق  اض  (، ق  ت  ي  اض  )ق   ت  ي  اض  ، ق  ت  ي  اض  ق  
 ا(.ت  اض  ا )ق  ي  اض  ا، ق  م  ت  ي  اض  (؛ ق  ن  ي  اض  )ق  

وا وض  (، ق  ن  يت  وض  )ق   م  يت  وض  ا، ق  ين  وض  (؛ ق  ت  ي  وض  )ق   ي  وض  (، ق  يت  وض  )ق   يت  وض  ، ق  يت  وض  ق  
 ا(.ت  ي  وض  ا )ق  ي  وض  ا، ق  م  يت  وض  (؛ ق  ين  وض  )ق  

İndiki-gələcək zamanın məlum və məchul növü 

 ون  اض  ق  (، ي  ين  اض  ق  )ت   ون  اض  ق  ي، ت  اض  ق  ي(؛ ن  اض  ق  ي )ت  اض  ق  (، ي  ين  اض  ق  ي )ت  اض  ق  ي، ت  اض  ق  أ  
 (.ان  ي  اض  ق  )ت   ان  ي  اض  ق  ، ي  ان  ي  اض  ق  (؛ ت  ين  اض  ق  )ي  

 ن  و  اض  ق  ي   (،ن  ي  ض  اق  )ت   ن  و  اض  ق  ى، ت  اض  ق  ؛ ن  ى(اض  ق  ى )ت  اض  ق  (، ي  ن  ي  اض  ق  ى )ت  اض  ق  ى، ت  اض  ق  أ  
 (.ان  ي  اض  ق  )ت   ان  ي  اض  ق  ، ي  ان  ي  اض  ق  (؛ ت  ن  ي  اض  ق  )ي  

Üçüncü kök samitinin dəyişilməsi baxımından   ىاض  ق  felinin 

indiki-gələcək zaman məlum növü II kök samiti [i] qəbul etdiyinə görə 

II – IV və VII – X babların məlum növü üçün, məchul növü isə II kök 

samitinin [ə] saitli olmasına görə V və VI babların hər iki növü üçün 

nümunə kimi götürülə bilər. 
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Naqis fellərin şərt və əmr formaları salim fellərin müvafiq 

formalarından yalnız fonetik çevrilmələri və saitsiz (sukunlu) olduqda 

düşməsi ilə fərqlənir. Bunu zəif samitinin و  və ya ي , ikinci kök 

samitinin isə [ə], [i] və ya [u] olmasına görə müxtəlif qruplara 

ayırdığımız fellərin timsalında görmək olar. 

Şərt formasının məlum növü. Nümunə:     اع  د  (u) çağırmaq,    
ىم  ر      (i) atmaq,       ي  ق  ب (ə) qalmaq. 

 م  وا )ل  ع  د  ي   م  (، ل  ن  و ع  د  ت   م  وا )ل  ع  د  ت   م  ، ل  ع  د  ن   م  (؛ ل  ع  د  ت   م  )ل   ع  د  ي   م  ي(، ل  ع  د  ت   م  )ل   ع  د  ت   م  ، ل  ع  د  أ   م  ل  
 ا(.و  ع  د  ت   م  ا )ل  و  ع  د  ي   م  ا، ل  و  ع  د  ت   م  (؛ ل  ون  ع  د  ي  

 م  وا )ل  م  ر  ي   م  (، ل  ن  يم  ر  ت   م  وا )ل  م  ر  ت   م  ، ل  م  ر  ن   م  (؛ ل  م  ر  ت   م  )ل   م  ر  ي   م  ي(، ل  م  ر  ت   م  )ل   م  ر  ت   م  ، ل  م  ر  أ   م  ل  
 .ا(ي  م  ر  ت   م  ا )ل  ي  م  ر  ي   م  ا، ل  ي  م  ر  ت   م  ؛ ل  (ين  م  ر  ي  

 م  ا )ل  و  ق  ب  ي   م  (، ل  ن  ي  ق  ب  ت   م  ا )ل  و  ق  ب  ت   م  ، ل  ق  ب  ن   م  (؛ ل  ق  ب  ت   م  )ل   ق  ب  ي   م  (، ل  ي  ق  ب  ت   م  )ل   ق  ب  ت   م  ، ل  ق  ب  أ   م  ل  
 ا(.ي  ق  ب  ت   م  ا )ل  ي  ق  ب  ي   م  ا، ل  ي  ق  ب  ت   م  (؛ ل  ن  ي  ق  ب  ي  

Şəxs sonluqlarındakı fonetik dəyişikliklər baxımından hər üç 

qrup fel məchul növdə eyni şəkil alıb II kök samiti [ə] qəbul edən 

fellər kimi təsrif olunur. Məsələn: 

 ... ع  د  ي   م  ، ل  م  ر  ي   م  ، ل  ق  ب  ي   م  ل  

Düzəltmə babların şərt formaları şəxs sonluqlarının fonetik 

dəyişmələri baxımından yuxarıdakı qrupların birinə uyğun gəlir ki, bu 

uyğunluq II kök samitinin qəbul etdiyi [ə] saitinə (V – VI babların 

məlum və məchul növlərində, II – IV, VIII və X babların məchul 

növündə) və [i] saitinə görə (II – IV, VII – VIII və X babların məlum 

növündə) müəyyənləşdirilir. 

Əmr forması şəxs sonluqlarındakı dəyişikliklər baxımından 

şərt formasının II şəxs məlum növünə uyğun olub bundan 

prefikslərdəki müvafiq dəyişmələri ilə (indiki-gələcək zaman bildirən 

prefikslərin atılması və saitsiz başlanğıca qısa saitli həmzənin 

artırılması) fərqlənir. 
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Naqis fellərin I bab əmr formasını aşağıdakı nümunələrlə 

göstərək: 

 ا.و  ع  د  أ  (؛ ن  و ع  د  أ  وا )ع  د  أ  ي(؛ ع  د  أ  ) ع  د  أ  
 ا.ي  م  ر  إ  (؛ ين  م  ر  إ  وا )م  ر  إ  ي(؛ م  ر  إ  ) م  ر  إ  
 ا.ي  ق  ب  إ  (؛ ن  ي  ق  ب  إ  ا )و  ق  ب  إ  (؛ ي  ق  ب  إ  ) ق  ب  إ  

Düzəltmə babların əmr formalarını da şəxs sonluqlarındakı 

fonetik dəyişmələr baxımından II kök samiti [i] və ya [ə] qəbul edən I 

bab naqis fellərin əmr formalarına uyğun gəlib, bunlardan digər 

məlum fərqləri ilə ayrılır. Haqqında danışılan əmr formalarını   ىض  ق   [i] 
‘mühakimə etmək’ felinin düzəltmə babları nümunəsində görmək 

olar. 

İkinci kök samiti [i] qəbul edən düzəltmə babların (II – IV, VII – 

VIII və X) əmr forması üçün nümunə: 

 ا.ي  ض   (؛ ق  ين  ض   وا )ق  ض  ي(؛ ق  ض   )ق   ض   ق  

Digər babları isə belədir: 

III    اض  ق  ,  IV     ض  ق  أ  , VII    ض  ق  ن  إ  , VIII    ض  ت  ق  إ  , X    ض  ق  ت  س  إ   

İkinci kök samiti [ə] qəbul edən düzəltmə V və VI babların əmr 

formasını bir nümunə ilə göstərək: 

 ا.ي  ض  ق  (؛ ت  ن  ي  ض  ق  ا )ت  و  ض  ق  (؛ ت  ي  ض  ق  )ت   ض  ق  ْ  ت  

Naqis fellərin arzu və təkid formaları da fonetik dəyişmələri 

gözlənilməklə salim fellərdəki kimidir. 

3.  NAQİS FELLƏRDƏN  DÜZƏLƏN  MƏSDƏRLƏR, 
FAİL  VƏ  MƏFULLAR 

Məsdərlər 

Birinci bab naqis fellərin məsdərləri içərisində zəif kök 

samitinin dəyişmələri baxımından aşağıdakı formalar diqqətəlayiqdir. 

Üçüncü kök samiti  و olan məsdərlərdən: 

1) :.məs ;  ول  ع  ف    →  وو  د  ب    وو  م  س   ,görünmə   و  د  ب      →   yüksək olma  و  م  س   
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ل  ع  ف   → اع  ف  /  اع  ف  ل  أ    (2  ; məs.:   و  ش  ع   → اش  ع  /   اش  ع  ل  أ   gözü pis görmə,  اد  لن  أ        
و  د  ن   → اد  ن   /  nəm olma 

ل  ع  ف   → اع  ف  /  اع  ف  ل  أ    (3 ; məs.:   و  ض  ر   → اض  ر  /  اض  لر   أ  razı olma; razı qalma. 

Məsdərlərin və habelə başqa isimlərin  ا sonluğu çox vaxt  ى
kimi də yazılır. Məsələn: 

 ى.د  لن  أ  ى / د  ى، ن  ض  لر   أ  ى / ض  ر  

Üçüncü kök samiti ي olan məsdərlərdən: 

ول  ع  ف   → ي  ع  ف   (1  ; məs.:   وي  ض  م   → ي  ض  م   getmə,   وي  ل  س   → ي  ل  س   təsəlli tapma. 

ل  ع  ف   → ىع  ف  /  ىع  ف  ل  أ   (2  ; məs.:   ي  ر  ث   → ى ر  ث  /  ى ر  لث  أ  yaş olma,    ي  م  ع   → ىم  ع  /  ىم  ع  ل  أ  
kor olma. 

3) ي  ر  ش   → ى ر  ش  /  ى ر  لش   أ   :.məs ;  ل  ع  ف   → ىع  ف  /  ىع  ف  ل  أ    satınalma,  ىن  غ  ل  أ                  
ي  ن  غ   → ىن  غ   /  varlı olma; zəngin olma. 

ل  ع  ف   → ىع  ف  /  ىع  ف  ل  أ   (4   ; məs.: ,rəhbərlik etmə  ي  د  ه   → ىد  ه  /  ىد  ه  ل  أ              
ي  ه  ن    → ىه  ن  /  ىه  لن  أ     dərketmə. 

Naqis fellərin I bab mim məsdərləri və habelə aşağıda 

görəcəyimiz kimi, məkan və zaman  forması təkcə     ل  ع  ف  م vəzni üzrə 

düzəlir. Məsələn: 

ا ه  ل   (ل ه و)  (u) əylənmək:     و  ه  ل  م   → ىه  ل  م  /  ي  ه  ل  م  ل  أ   → ىه  ل  م  ل  أ əylənmə; 

əylənmə yeri, vaxtı. 

ىع  س   (س ع ى)  (ə) səy etmək:     ي  ع  س  م   →ى ع  س  م  /  ي  ع  س  م  ل  أ   → ىع  س  م  ل  أ səy etmə. 

Naqis fellərin düzəltmə bablarının məsdərlərindən 

aşağıdakıları qeyd edək: 

1) Həmzəli fellərdə olduğu kimi, II babın məsdəri  vəzni ة  ل  ع  ف  ت   

üzrə düzəlir. Məsələn: 

(ن م و) ة  ي  م  ن  ت    ىم  ن  :    inkişaf etdirmə, (غ ن ى)     ىن  غ   : ة  ي  ن  غ  ت tərənnüm etmə 
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ة  ل  اع  ف  م   (2   çevrilib   اة  اع  ف  م   olur. Məsələn: 

ىال  ب  :  ة  ي  ال  ب  م   → ة  ال  ب  م     (ب ل و) fikir vermə 

(ل ق ي)  qarşılama; görüşmə ىق  ل  :  ة  ي  ق  ل  م   →  اة  ق  ل  م    

ل  ع  ف  ت   (3   və   ل  اع  ف  ت  çevrilib    ع   ف  ت  / /  اع  ف  ت   və يع   ف  لت  أ      :olur. Məsələn ياع  ف  لت  أ    

(ع د و)                    ,addama (qanunu)  ىد  ع  ت  :   ي  د  ع  ت   → د   ع  ت  /  يد   ع  لت  أ  
ىاد  ع  ت  :  ي  اد  ع  ت   →  اد  ع  ت   / ياد  ع  لت  أ                bir- birinə düşmənçilik  etmə.  

ىق  ل  ت  :   (ل ق ى) ي  ق  ل  ت   → ق   ل  ت  /  يق   ل  ت  لأ      qarşılama; alma 

ىق  ل  ت  :  ي  ق  ل  ت   → ق  ل  ت  /  يق  ل  لت  أ                qarşılama 

4) IV, VII – VIII və X bab məsdərlərdə [ə] saitindən sonra gələn 

zəif samit həmzəyə çevrilir. Məsələn:  

IV (ن م و)      ىم  ن  أ  :  اي  م  ن  إ   → اء  م  ن  إ yetişdirmə; inkişaf etdirmə,           
(ل ق ى)               .atma; (mühazirə) söyləmə  ىق  ل  أ  :  اي  ق  ل  إ   → اء  ق  ل  إ     

VII   (ع د و)    ىد  ع  ن  إ اي  د  ع  ن  إ   → اء  د  ع  ن  إ    :  yoluxma, VIII :   ىد  ت  ع  إ  → اء  د  ت  ع  إ   
ىد  ع  ت  س  إ   təcavüzkarlıq etmə, X  اي  د  ت  ع  إ   اي  د  ع  ت  س  إ   → اء  د  ع  ت  س  إ     :  köməyə çağırma. 

VII (ق ض ي)   ىض  ق  ن  إ  :  ,bitmə;  olub  keçmə اي  ض  ق  ن  إ   → اء  ض  ق  ن  إ    

VIII    ىض  ت  ق  إ اي  ض  ت  ق  إ   → اء  ض  ت  ق  إ   :    tələb еtmə,  

X    ىض  ق  ت  س  إ اي  ض  ق  ت  س  إ   → اء  ض  ق  ت  س  إ     :  işlətmə. 

Fail və məfullar 

Aşağıdakı dəyişmələri ilə salim fellərdən düzələn fail və 

məfullardan fərqlənir: 

1) → اع  ف  /  ياع  ف  ل  أ       ل  اع  ف   . Məsələn: 

اع  د  :  و  اع  د   → اع  د  /  ي  اع  لد  أ   → ياع  لد  أ     (د ع و) çağıran. 

ىض  ق  :   (ق ض ي) ي  اض  ق   → اض  ق  /  ي  اض  ق  ل  أ   → ياض  ق  ل  أ      mühakimə aparan. 
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2) Məfulda [uv] → [vv] və [uy] → [iyy] çevrilmələri baş verir. 

Məsələn: 

وو  ع  د  م   → و  ع  د  م      çağrılmış; çağrılan,  .atılmış; atılan وي  م  ر  م   → ي  م  ر  م    

3) II – VI, VIII və X babların fail və məfullarını   ي  ق  ل  kökü 

nümunəsində göstərək: 

 
  Fail   Məful 

II   ىق  ل  ى / م  ق  ل  م  ل  أ   ىق  : ل   ق   ل  ي / م  ق   ل  م  ل  أ 

III   ىق  ل  ى / م  ق  ل  م  ل  أ   ىق  : ل   ق  ل  ي / م  ق  ل  م  ل  أ 

IV   ىق  ل  ى / م  ق  ل  م  ل  أ   ىق  ل  : أ   ق  ل  ي / م  ق  ل  م  ل  أ 

V   ىق  ل  ت  ى / م  ق  ل  ت  م  ل  أ   ىق  ل  : ت   ق   ل  ت  ي / م  ق   ل  ت  م  ل  أ 

VI   ىق  ل  ت  ى / م  ق  ل  ت  م  ل  أ   ىق  ل  : ت   ق  ل  ت  ي / م  ق  ل  ت  م  ل  أ 

VII yoxdur  

VIII   ل ت ق ي / م ل ت ق  : إ  ىق  ت  ل  ى / م  ق  ت  ل  م  ل  أ   ىق  ت  ل  أ ل م 

X   ىق  ل  ت  س  ى / م  ق  ل  ت  س  م  ل  أ   ىق  ل  ت  س   : إ  ق  ل  ت  س  ي / م  ق  ل  ت  س  م  ل  أ 

                                        

3.  NAQİS  FELLƏRDƏN  QİYASİ  MODELLƏR  ÜZRƏ 
DÜZƏLƏN  DİGƏR  İSİMLƏR 

Məkan və zaman bildirən isim forması 

Naqis fellərin I babından yalnız    ل  ع  ف  م   → ىع  ف  م  /  ىع  ف  م  ل  أ  vəzni üzrə 

düzəlir. Digər babların məkan və zaman isimləri isə, bildiyimiz kimi, 

məf’ul formalarından fərqlənmir. Məsələn: 

اس  ر     (ر س و) körpüyə yan almaq;      و  س  ر  م   → ىس  ر  م  /  ي  س  ر  م  ل  أ   → ىس  ر  م  ل  أ körpü 

(gəmi üçün); (gəminin) yanalma vaxtı. 

(ب ك ي) ي  ك  ب  م   → ىك  ب  م  /  ي  ك  ب  م  ل  أ   → ىك  ب  م  ل  أ    :ağlamaq   ىك  ب   ağlamaq yeri, vaxtı. 

ىف  ش  ت  س  إ   (ش ف ى)  şəfa axtarmaq:    ي  ف  ش  ت  س  م   → ىف  ش  ت  س  م   /ي  ف  ش  ت  س  م  ل  أ   → ىف  ش  ت  س  م  ل  أ  

xəstəxana. 
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Alət bildirən isim forması 

Naqis fellərin I babından təkcə    ل  ع  ف  م   → اة  ع  ف  م vəzni üzrə düzəlir. 

Məsələn: 

اف  ص   (ص ف و)  (u) təmiz olmaq:      ة  ي  ف  ص  م   → اة  ف  ص  م filtr. 

(ب ر ى) ة  ي  ر  ب  م   → اة  ر  ب  م    :yonmaq (karandaş) (i) ى ر  ب    (karandaş) yonan 

(bıçaq). 
Sifətlər 

Zəif samitin dəyişməsi cəhətdən aşağıdakı formalar salim 

köklərdən düzələn sifətlərin müvafiq formalarından fərqlənir:  

يل  ع  ف   (1   çevrilib     ي  ع  ف  olur. Məsələn: 

ان  د   (د ن و)   yaxın olmaq:    يو  ن  د   → ي  ن  د   yaxın. 

ي  ن  غ    (غ ن ي)  varlı; zəngin olmaq:      يي  ن  غ   → ي  ن  غ varlı, zəngin.  

2) Müqayisə dərəcəsi forması   ل  ع  ف  أ  və müzəkkər üstünlük 

dərəcəsi forması çevrilib müvafiq surətdə     ىع  ف  أ  /  ىع  ف  ل  أ olur. Məsələn: 

ي  ن  د    yaxın:     ي  ن  د  أ   → ىن  د  أ  daha yaxın,     ي  ن  د  ل  أ   → ىن  د  ل  أ  ən yaxın. 

ي  ن  غ    varlı; zəngin:    ي  ن  غ  أ   → ىن  غ  أ daha varlı; daha zəngin,   ي  ن  غ  ل  أ   → ىن  غ  ل  أ   
ən varlı; ən zəngin. 

3) Müənnəs üstünlük dərəcəsi forması ( ىل  ع  ف  ل  أ   ) üzrə düzələn 

naqis köklü sifətlər öz orfoqrafik xüsusiyyəti ilə fərqlənir: ي -dən sonra 

gələn əlif məqsurə ( ى ْ  - ) əlif məmdudə ilə  ( ا ْ  - )  əvəz edilir. 

Məsələn: 

ىي  ن  لد  أ   → اي  ن  لد  أ    ən yaxın; (bu)  dünya,    ىي  ن  غ  ل  أ   → اي  ن  غ  ل  أ ən varlı; ən zəngin.     

5. NAQİS KÖKLÜ  İSİMLƏRİN TƏSNİYƏ  VƏ  CƏMİ 

Təsniyə 

Naqis köklü ad qruplu sözlərin yalnız müzəkkər təsniyəsi bir 

sıra fonetik xüsusiyyətləri ilə fərqlənir: 

ا ْ  - (1  (müəyyənlikdə -  ْ ا ) sonluğundakı dəyişmiş و samiti 
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təsniyədə bərpa olunur. Məsələn: 

اص  ع  /  اص  ع  ل  أ      əsa  → اف  ق  /  اف  ق  ل  أ   , ان  و  ص  ع      peysər  →   ان  و  ف  ق   

ى ْ  - (2  (müəyyənlikdə -  ْ ى ) sonluğundakı dəyişmiş  samiti  ى 

bərpa olunur. Məsələn: 

ىج  ح  /  ىج  ح  ل  أ     ağıl → , ان  ي  ج  ح    ان  ي  ف  ش  ت  س  م   xəstəxana   ىف  ش  ت  س  م  /  ىف  ش  ت  س  م  ل  أ     

3)   - (müəyyənlikdə  -  ْ ي ) sonluğundakı ي samiti bərpa 

olunur. Məsələn: 

اد  ن  /  ياد  لن  أ     klub  → اق  ب  /  ياق  ب  ل  أ    , ان  ي  اد  ن     qalan  →   ان  ي  اق  ب   

 Müənnəs düzgün cəmlə cəmlənmədə zəif samitdə aşağıdakı 

dəyişmələr olur: 

و  dən əvvəl [ə] saitinə çevrilmiş- ة (1 samiti bərpa olunur. 

Məsələn: 

ة  ل  ص     (ص ل و) dua; ibadət →   ات  و  ل  ص   

اة  ار  ب  م   (ب ر ى)   yarış →   ات  ي  ار  ب  م   

2) [ə] saitindən sonra həmzəyə çevrilmiş و    samiti bərpa 

olunur. Məsələn: 

اء  ج  ر     (رج و) ümid →   ات  و  ج  ر   

ا ْ  - (3   , müəyyənlikdə  .samiti bərpa olunur و yə çevrilmlş ا ْ  - 

Məsələn:  
اص  ع  /  اص  ع  ل  أ    (ع ص و)   əsa →   ات  و  ص  ع   

ى ْ  - (4  (müəyyənlikdə -  ْ ى ) sonluğundakı  ى samiti bərpa 

olunur. Məsələn: 

( ىح م  ) → ات  ي  م  ح  ,  qızdırma  ىم  ح  /  ىم  ح  ل  أ    ىف  ش  ت  س  م  /  ىف  ش  ت  س  م  ل  أ   → ات  ي  ف  ش  ت  س  م     
Müzəkkər düzgün cəmlə cəmlənmədə təkcə ى  ْ  -  (müəyyən - 

likdə: -  ْ ى ) sonluqlu sözlər öz xüsusiyyəti ilə fərqlənir. Məsələn: 

ىف  ط  ص  م  /  ىف  ط  ص  م  ل  أ      seçilmiş; Mustafa:    ون  ي  ف  ط  ص  م   → ن  و  ف  ط  ص  م ;          
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ين  ي  ف  ط  ص  م    → ن  ي  ف  ط  ص  م      
Bir sıra daxili cəm formalarında zəif kök samitinin müxtəlif 

dəyişmələri olur. Bu formalardan bəzilərini göstərək: 

ل  ع  ف   → ىع  ف  /  ىع  ف  ل  أ     (1 . Məsələn: 

ة  و  ط  خ     addım:   و  ط  خ   → ىط  خ  /  ىط  خ  ل  أ  ,  kənd:   ة  ي  ر  ق   → ى ر  ق  /  ى ر  ق  ل  أ   

ل  ع  ف   → ىع  ف  /  ىع  ف  ل  أ    (2  , bəzən də    اع  ف  /  اع  ف  ل  أ   . Məsələn:    ة  و  ش  ْ  ر   

rüşvət:   و  ش  ر   → اش  ر  /  اش  لر   أ ل ي ة     ,ح  bəzək:    ي  ل  ح   → ىل  ح  /  ىل  ح  ل  أ  

ة  ل  ع  ف   → اة  ع  ف     (3 .Məsələn: 

اع  د  /  ياع  لد  أ        çağıran:       ة  و  ع  د   → اة  ع  د  ,  ام  ر  /  يام  لر  أ atan:   ة  ي  م  ر   → اة  م  ر   

ة  ل  ع  ف  أ   → ة  ي  ع  ف  أ  .   (4  Məsələn: 

ي  ب  ص     oğlan:    ة  و  ب  ص  أ   → ة  ي  ب  ص  أ  .  اء  ب  ق  plaş:    ة  و  ب  ق  أ   → ة  ي  ب  ق  أ          

5)  :Məsələn .  ل  و ع  ف   → ي  ع  ف  

(ياك  ب  ل  أ  ) اك  ب     ağlayan:   وي  ك  ب   → ي  ك  ب  ,  اث  ج  /  ياث  ج  ل  أ  dizi üstə çökən:  
وي  ث  ج   → ي  ث  ج     

6)  :Məsələn .  ىال  ع  ف   → ااي  ع  ف  

ة  ي  د  ه     hədiyyə: ااي  ض  ق   → iş; məsələ ة  ي  ض  ق     ,  ااي  د  ه    

ل  اع  و  ف   → اع  و  ف  /  ياع  و  ف  ل  أ   (7     Məsələn: 

ة  ي  ان  ث     saniyə : ان  و  ث  /  يان  و  لث  أ  ,  ة  ي  ان  غ    gözəl (qız, qadın), dilbər:   ان  و  غ   /يان  و  غ  ل  أ   

ل  اع  ف  م   → اع  ف  م  /  ياع  ف  م  ل  أ    (8 . Bu formada tənvin olmamasına 

baxmayaraq əvəzedici tənvin meydana çıxmışdır (əslində isə iyu → i 
çevrilməsi olmalı idi). Məsələn:  

ى ر  ج  م  /  ى ر  ج  م  ل  أ    məcra: :körpü ار  ج  م  /  ي ار  ج  م  ل  أ  , ىس  ر  م  /  ىس  ر  م  ل  أ       اس  ر  م  /  ياس  ر  م  ل  أ  , 
اة  ف  ص  م   filtr:   اف  ص  م  /  ياف  ص  م  ل  أ             
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6. ‘GAH …,  GAH (DA)…’ BİLDİRƏN 
BƏZİ  İFADƏLƏR 

Bu ifadələrə hərfi mənası ‘bir dəfə…, (başqa) bir dəfə…’, olan 

aşağıdakı tərkiblər daxildir: 

1) ( ى ر  خ  أ   ) …  ة  ار  ت  و   ة  ار  ت   و    , 2) ( ى ر  خ  أ   ) ) (və 3 ة  ر  ... م  و   ة  ر  م  .. . ر  آخ   ) ا ر  و  ... ط  و   ار  و  ط  ...        
 Məsələn: 

( ى ر  خ  أ   )  Həyat məni gah sevindirir, gah (da)  ة  ار  ي ت  ن  ن  ز  ح  ت  و   ة  ار  ت   اة  ي  ح  ل  ي ٱن  ر  س  ت   

kədərləndirir. 

( ى ر  خ  أ   )  Görürəm, gah görünürsən, gah (da) yoxa  ة  ر  ي م  ف  ت  خ  ت  و   ة  ر  م   ر  ه  ظ  ت   اك  ر  أ  

çıxırsan. 

( ر  آخ   ار  و  ط   أ  د  ه  ت  ا و  ر  و  ط   ة  د  ش  ب   ب  ه  ت   يح  لر    ٱت  ان  ك     ( Külək gah şiddətlə əsir, gah (da) 

sakitləşirdi. 

7.  ‘KEÇMİŞDƏ’  VƏ ‘SONRALAR’  BİLDİRƏN 
BƏZİ  İFADƏLƏR 

‘Keçmişdə (qabaqlar, əvvəllər, bundan irəli)’ məfhumu ərəb 

dilində ل  ب  ق   ن  م     və اق  اب  س  ,  ل  ب  ق     zərfləri,  və s. söz  ق  اب  لس  ي ٱف  ,  ياض  م  ل  ي ٱف   

birləşmələri ilə yanaşı,   ل  ب  ا ق  يم  ف  və    ىض  ا م  يم  ف (h ə r f ə n : onda, (o vaxt ki, 

keçib getmişdir) tərkibləri ilə də tez-tez ifadə edilir. Məsələn: 

ياد  و  ع  ل   ٱه  ي  ل  ع   ت  د  ا ع  د  ل  ب  ( ل  ب  ا ق  يم  ف  ) ىض  ا م  يم  ف   ان  ج  ي  ب  ر  ذ   آت  ان  ك     Azərbaycan keçmişdə 

başına bəlalar gəlmiş bir ölkə olmuşdur. 

 Keçmişdə burada heç bir ali məktəb ىض  ا م  يم  ف   ة  ي  ال  ع   ة  س  ر  د  م   ة  ي  ا أ  يه  ف   ن  ك  ت   م  ل  و   

yox idi. 

Həmin tərkiblə ifadə edilən ümumi zaman məfhumu bir sıra 

konkret zaman bildirən sözlərlə məhdudlaşdırılaraq, hərfi tərcüməsi 

‘əsrlərdən (illərdən, aylardan, həftələrdən, günlərdən) nə ki keçmişdir 

onda’ olar ( ام  ي  ، أ  يع  اب  س  ، أ  ر  ه  ش  ، أ  ين  ن  س  ) ون  ر  ق   ن  ى م  ض  ا م  يم  ف     tərkibləri ilə ifadə 

edilir. Məsələn: 
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(ام  ي  ، أ  يع  اب  س  ، أ  ر  ه  ش  ، أ  ين  ن  )س   ون  ر  ق   ن  ى م  ض  ا م  يم  ف   ال  م  ج   ة  ين  د  م  ل   ٱت  اد  د  ز  ٱو     Keçən 

əsrlər (illər, aylar, həftələr, günlər) ərzində şəhər daha da 

gözəlləşmişdir. 

‘Sonralar (gələcəkdə)’ məfhumu  və s. zərfləri ilə  اق  ح  ل  ,  د  ع  ب   ن  م   

yanaşı, h) د  ع  ا ب  يم  ف    ə r f ə n : nə ki sonra) və   ىت  ا أ  يم  ف  (h ə r f ə n : onda ki (o 

vaxt) ki, sonra gəldi) tərkibləri ilə ifadə edilir. Məsələn: 

(د  ع  ا ب  يم  ى )ف  ت  ا أ  يم  ف   ة  ل  ق  ت  س  م   ة  ل  و  د   د  ل  ب  ل   ٱح  ب  ص  أ  و     Sonralar ölkə müstəqil bir dövlət 

oldu. 

Tərkibdəki fel indiki-gələcək zamanda işlədildikdə ifadə 

‘aşağıda’ mənasını verir. Məsələn: 

ل  ٱ ن ت ن او  يت  أ  ا ي  يم  ف   ة  ل  أ  س  م  ل  س    Həmin məsələyə aşağıda toxunacağıq. 

8.  İKİ  BAŞLANĞICI  OLAN  CÜMLƏ 

Nitqdə diqqəti cəlb etmək üçün müxtəlif dil vasitələri (sözün 

sırasını dəyişmək, xüsusi vurğu ilə demək, müvafiq leksik vasitələrə 

müraciət etmək və s.) vardır. 

Bütün bunlarla yanaşı, ərəb dilində həmin məqsədlə              
ن  ي  ه  ج  و   ات  ذ   ة  ل  م  ج     ‘iki başlanğıcı olan cümlə’ adlanan xüsusi cümlə 

növündən də istifadə edirlər. Belə cümlələrdə diqqət cəlb ediləsi söz 

(əsasən isim) əvvəldə (‘başlanğıc’da) sanki sonrakı nitqlə sintaktik 

əlaqəsi olmayan müstəqil bir söz kimi gəlir, ondan sonra bütöv bir 

cümlə başlanır (yeni ‘başlanğıc’) ki, bu da əvvəldəki  sözlə müvafiq 

aid  əvəzliklə əlaqələndirilir. Məsələn: 

م  د  ق  ل  ٱي ف   ل  غ   و  ت  م   يخ  ر  أ  ا ت  ه  ل   ان  ج  ي  ب  ر  ذ  أ     Azərbaycanın çox qədim bir tarixi 

vardır (h ə r f ə n : Azərbaycan, vardır onun. . . ). 

ة  ع  ت  م  م   ات  ي  ط  ع  م   يه  ف   اب  ت  ك  ل  أ     Kitabda maraqlı məlumatlar vardır 

(h ə r f ə n : kitab, vardır onda…). 

ااص  ا خ  ب  ا ح  ه  ل   ن  ك  أ   اد  د  غ  ب     Bağdada xüsusi məhəbbət bəsləyirəm 

(h ə r f ə n : Bağdad, bəsləyirəm ona…). 
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اير  ث  ا ك  ئ  ي  ش   م  ه  ن  ا ع  ن  ع  م  س   ة  و  خ  ل  أ    Qardaşlar haqqında çox şey eşitmişik 

(h ə r f ə n : qardaşlar, onların haqqında…).  

Diqqət cəlb ediləsi söz (birinci başlanğıc) əsasən adlıq halda 

olur. Lakin cümlədən bir üzv kimi ayrı düşməsinə baxmayaraq 

vasitəsiz tamamlıq kimi çıxış edirsə, təsirlik halda ola bilər. Məsələn: 

ر  ط  م  ل  ٱ ه  م  ه  ا ي  م   يق  ر  غ  ل  أ     Suda boğulanı yağış maraqlandırmır 

(h ə r f ə n : suda boğulanı, yağış onu….). (Atalar sözü) 

 

ÇALIŞMALAR  VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 غاز من الغزاة، قاض من القضاة، وال من الولة، دواعي الفرح والعتزاز، عقد التفاقيات
اة، كثرة العوائق تعيق نمو البلد في العقد الول من قرننا العشرين، بلد صار موضع اطماع الغز 

صناعيا، كتاب في تأريخ نشوء وقيام وزوال السللت والدويلت والدول قبل الميلد، موقفنا من 
غال و استقلل وسيادة وطننا وتهيؤنا للدفاع عنهما، اما الفكار الديموقراطية التي بذلنا كل مرتخص 

 في سبيل الدفاع عنها فانها.
رة الى تأريخنا نجد انه حافل بالغزوات والحروب. لقد عرضونا لكثرة من ان نرسل نظرة عاب

 جدادنا وآباءنا قد صمدوا للعوادي والويلت التي انقضت علينا،أالمحن. ومن دواعي العتزاز ان 
 لدفاع عن استقلل وطننا.لوالتي ل عد لها. ومن واجب الجيل الحالي ان يبذل كل مرتخص وغال 

2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Belə adlandırmanın mühüm səbəbləri, həmin kökdən ( ل  ص  أ   ) 

törəmiş bu söz, neft və qazın öz-özünə yandığı yer, odlar yurdunun 

başına gələn (üstünə düşən) bu sınaqlar ( ن  ح  م   ) və bəlalar, 

təcavüzkarlar, istilaçılar, işğalçılar və onların vəhşi əməlləri, ölkəni  

başdan-ayağa bürümüş iğtişaşlar ( ات  اع  ز  ن   ). 

Haqqında danışdığımız xalqın şanlı bir tarixi vardır. Eramızdan 

çox-çox qabaqlara gedib çıxan bu tarix onun başına gələn bir çox 

sınaqların və müsibətlərin şahidi olmuşdur. Lakin bütün bunlara 

baxmayaraq həmin xalq öz inkişafında (artmasında)  davam  etmiş, 

öz dilini və ənənələrini bu günədək qoruyub saxlamışdır ( ان  ص   ). 
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Azacıq ( ىن  د  أ   ) belə şübhə yoxdur ki, tarix onu yeni sınaqlardan 

keçirəcək (sınaqlara məruz edəcək). Bununla belə  heç kim inkar 

etməyə cürət etməz ki, xalq onların da öhdəsindən gələ biləcək 

( ل  ل  ذ   ). 

3. Birinci oxu mətnində işlənmiş naqis köklü sözləri tapıb altından xətt çəkin 
və üçüncü zəif  kök samitinin dəyişib-dəyişməməsi səbəblərini izah edin. 

اد  ب    .4  (u) görünmək,   ىن  ع  (i) ‘… mənasını vermək’ və   ي  س  ن  (ə) ‘unutmaq’ 

fellərini şifahi surətdə I – VIII və X babların keçmiş və indiki-gələcək zamanında 
təsrif edin. 

5. Yuxarıdakı üç felin I – VIII və X bab keçmiş və indiki-gələcək zaman 
məchul növlərini şərti məsdər formasında yazıb hərəkələyin. 

6. Göstərilən fellərin I – VIII və X bab əmr formalarını söyləyin. 

7. Göstərilən fellərin I bab arzu və şərt formalarını bütün şəxslər üzrə yazıb 
hərəkələyin. 

اام  م  ت  ه  ٱ  ىد  ب  أ   .8  ‘maraq göstərmək’ və   اام  م  ت  ه  ٱ  ىع  ر  ت  س  إ  ‘diqqəti cəlb etmək’ 

ifadələrini keçmiş və indiki-gələcək zaman formalarında təsrif edin. 

عدو , بين  .9   və  مضى  köklərindən düzələn ad qruplu sözləri lüğətdən 

tapıb mənaları ilə birlikdə yazın. 

 köklərindən düzələn I – VIII və X bab məsdərləri, fail  عطى və  بقي , علو .10

və məf’ulları söyləyin. 

رمي  , نمو .11  və قضي  köklərindən düzələn I – VIII və X bab məsdərləri, 

fail və məf’ulları yazıb hərəkələyin. Bunların işlədilib-işlədilməməsini lüğətdən 
öyrənin.   

12. اج  ر     ,’gənc oğlan‘  ىت  ف   ‘tərəf; guşə’ və    اع  د  ‘səbəb’ sözlərini qeyri-

müəyyənlikdə və müəyyənlikdə yazılı surətdə hallandırıb hərəkələyin. 

13. Həmin sözləri təsniyə formasında şifahi surətdə hallandırın. 

14. Birinci oxu mətnində işlənmiş naqis köklü ad qruplu sözləri tapıb 
altından xətt çəkin və formalarını izah edin. 

اد  ن    .15  ‘klub’,   او  ه  ‘həvəskar’,   اء  ض  ر  ‘razılıq’,   ىع  س  م  ‘səy’,   ي  ب  س  ‘əsir’,   ي  ب  ص  

oğlan; ‘gənc’,    ة  ي  ف  ر  ‘ovsun’ və   ي  ب  غ  ‘axmaq, yelbeyin’ sözlərinin cəm formalarını 

lüğətdən tapıb yazın. 

ي  ع  د    .16 sözünü işlətməklə ‘həqiqətən mən bu adla adlanmışam’, 

‘həqiqətən sən bu adla adlanmışsan’ və s. cümləsini ərəb dilində bütün şəxslər 
üzrə tək, təsniyə və cəmdə söyləyin. 
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17. Kök hərflərini göstərin və formalarını izah edin: 

 .ع  د  ت   ، ل  ع  د  ، ا  د  د   ع  ت   ، ل  د  د   ، ع  د  ع  ت   ، ل  د  ، ع  ع  د  ت  ، ل  ع  د  ت   ، ل  ع  د  ، أ  ع  د  
ْ  ، اء  ع  د   إ  ، ع  د   و  ، م  د  ع  و  ، م  ة  ع  د    ي.اع  د  ت  م  ل  أ  /  اع  د  ت  م   ،اد  يع  ، م  ات  ي  ع  د  ، م  اع  د  ْ  و  ل  أ  ، اء  ع  د  ت  س  إ 
 .اء  ف  ع  ت  س  إ  ، اء  ر  ت  ف  إ  ، اء  و  ز  ن  ي، إ  اه  ب  لت  أ  /  اه  ب  ، ت  ات  ي  ن   م  ت  ، اء  ض  ر  إ  ، اة  اع  ر  ، م  ة  ي  ب  ر  ، ت  و  م  ، ن  ي  ق  ر  

18. ‘Keçmişdə’ və ‘sonralar’ mənasını verən ifadələri işlətməklə ərəb dilində 

üç cümlə yazıb hərəkələyin. 

19. Birinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

20. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

راض امتدت حدودها بعيدا فيما مضى، محن عانينا أمنطقة شرعوا يقطنونها قبل الميلد، 
ها منها كثيرا في الآونة الآخرة، تسمية لها ما يبررها ويدعو لها، واقعة قد تناهوا في شرح اهميت

 د  ي  ع  دث يعزى تأريخه الى ما ب  قصاها، حأدناها الى ألمصير البلد، نزاعات قد تعم المنطقة من 
الميلد بعدة سنوات، مدينة سميت باسم من بذل كل مرتخص وغال للدفاع عنها، رواية عما قد يثير 

 الكثير ويسترعي اهتمامهم.
نها قد تسترعي اهتمام أشارة الى اهمية المسألة. ول يوجد أدنى شك في ينبغي هنا ال

ي فكرة كاملة عنها. ان لستم تعارضون نتناول الآن جانبا الآخرين. لسنا نستطيع حاليا ان نعط
 للمسألة التي تطرقتم اليها فيما قبل.

21. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

- Dostum! Madam ki, söhbət mühüm bir tarixi hadisədən gedir, 

yaxşı olardı ki, bəzi konkret faktlar gətirək və onlara əsaslanaq. 

- Səninlə tamamilə şərikəm. Lakin məsələ sənin düşündüyün 

qədər də asan deyil. Misal üçün, elə hadisənin baş verdiyi tarixi 

götürək. Bəziləri onu gah eramızdan (miladdan) azacıq əvvələ ( ل  ي  ب  ق   ), 

gah da azacıq sonraya aid edirlər.  

- Deməli (yəni), bunu dəqiq şəkildə bilən bir mütəxəssis 

yoxdur?! 

- Mütəxəssislər var, lakin mənbələrdə bu barədə heç bir şey 

deyilmir. 

22. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 
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23. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 يجان؟اأية قرون يرجع تأريخ آذرب( الى ١
 ( متى شرعت تقطنها اولى الجماعات البشرية؟٢
 ( الى أي قرن بالضبط يعزون تأريخ نشوء ما يسمى باولى تشكيلت الدولة في آذربايجان؟٣
 ( ماذا تعرفون عن اكبر المحن والعوادي التي انقضت على آذربايجان طيلة تأريخها؟٤
 "بلد النيران"؟ـالكثير يسمون آذربايجان ب ( ماهي الدواعي التي جعلت٥
 ( أتعتبر التسمية قد وجدت شرحها بشكل علمي؟ ٦

24. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Bəlli olduğu kimi, eramızın 636-cı ilində ərəblər öz 

fütuhatlarında davam edərək, bizanslara və sasanilərə ağır zərbələr 

endirdilər ( ة  ب  ر  ض   ل  ز  ن  أ   ). 646-cı ildə (xəlifə Osmanın vaxtında) ərəb 

orduları Vəlid ibn Uqbənin ( ة  ب  ق  ع   ن  ب   يد  ل  و  ل  أ   ) başçılığı ilə Azərbaycanın 

istilasına  başladılar.  Hücuma  bilavasitə  Səlman  ibn  Rəbi’ə          
 ( ة  يع  ب  ر   ن  ب   ان  م  ل  س   ) başçılıq edirdi. Azərbaycanı ələ keçirmək uğrunda 

şimaldan xəzər türkləri də vuruşmalara başlamışdılar ki, bu da 

onların ərəb istilaçıları ilə çoxlu toqquşmalarına ( ات  ام  د  ط  ص  ا   ) səbəb 

oldu. Azərbaycanı başdan-ayağa müharibə alovları bürüdü. Yeri 

gəlmişkən  qeyd edək ki, 640-cı ildən etibarən VIII əsrin əvvəlinədək 

Azərbaycan, Aran ( ر ان  أ   ) və Albaniya ərəb, xəzər və bizansların bir növ 

hərbi çəkişmə ( اع  ز  ن   ) meydanına çevrilmişdi. Bu vuruşmalarda çox vaxt 

ərəblər üstün çıxırdılar. 

Azərbaycan xalqı istilaçılara qarşı mərdliklə vuruşur, öz doğma 

yurdunun hər bir qarışını ( ر  ب  ش   ) müdafiə etməyə çalışırdı. Təqribən VIII 

əsrin II yarısında xilafət əleyhinə ( ـل   اد  ع  م   ) başlanmış çıxışlar sonralar, 

xüsusilə IX əsrin I yarısında geniş vüsət kəsb edərək xalq azadlıq 

hərəkatına çevrilmişdi. 

25. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

26. İkinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 
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27. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Nə üçün danışmırsan? Görünür, haqqında  söhbət gedən 

mövzu səni maraqlandırmır, deyilmi? 

- Əksinə, mən onu çox maraqlı hesab edirəm, lakin toxunulan 

məsələyə yaxşı  bələd deyiləm. Məhz elə bu səbəbə görə 

danışmamağı üstün tuturam ( ل  ض  ف   ).  

Bu o deməkdirmi ( ىن  ع   ) ki, ərəblərin Azərbaycanda olması 

haqda ümumiyyətlə heç təsəvvürün yoxdur? Beləmi güman 

edilməlidir? 

- Görürəm, ifrata varırsan. Axı ( ن   أ  ذ  إ   ) o heç nə bilmədiyini  

demir (iddia etmir). Burada bilməklə bilməmək ( ة  ف  ر  ع  م  ل  ٱ م  د  ع   ) arasında 

fərq qoyulmalıdır. 

- Mübahisəni ( ة  ر  اج  ش  م   ) buraxın! Yaxşısı, bizi düşündürən və 

məşğul edən mövzunun davamı olaraq ( ـا ل  ار  ر  م  ت  س  ا   ) daha bir neçə 

məsələyə toxunaq. 

- Mən bu təkliflə tamamilə şərikəm. İcazə verin, fürsətdən 

istifadə edərək onlardan birini qeyd edim. 

28. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə 
edin. 

29. Ərəb dilində ikinci oxu mətninin məzmununa aid beş sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 

30. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

- Bundan əvvəl deyildi ki, IX əsrin birinci yarısında 

Azərbaycanda xilafət əleyhinə xalq hərəkatı geniş vüsət kəsb etdi. 

Lakin mənə belə gəlir ki, bu tə’bir doğru hesab edilə bilməz. «Hərəkat 

öz zirvəsinə çatdı» desək, mübaliğə olmaz. Əvvəl ‘qırmızı 

bayraqlılar’, sonra ‘xürrəmilər’, daha sonra ‘cavidanilər’ adlanan 

üsyançı dəstələr ( ين  ر  ائ  لث  ٱ ل  ائ  ص  ف   ) məhz həmin dövrdə istilaçılara ağır 

zərbələr endirirdilər. 
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- Şübhəsiz, sən, o dəstələri nəzərdə tutursan ki, sonralar 

Babək onları birləşdirə bilmişdi (h ə r f ə n : Babək, müyəssər olmuşdu 

onu birləşdirsin…). 

- Bəli, mən məhz elə bunu nəzərdə tuturam. Babək onları 815 

– 818-ci illərdə nəinki birləşdirmiş, həm də onların köməyi ilə 837-ci 

ilədək xilafətə qarşı müvəffəqiyyətlə mübarizə aparmışdır. 

31. İkinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

32. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında 22-23 sətirlik inşa yazıb 
hərəkələyin. 

33. Tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin: 

ما "يتمثل تراث المم التي سبقت العرب بالفرس والهنود والروم. وفي القرن الثاني الهجري و 
 ثم عن ،واسطة السريان عن طريق السريانية اول المربعده ترجم هذا التراث العلمي الى العربية ب

 طريق اليونانية مباشرة بعد ذلك.
ا من درس السريان العلوم اليونانية باللغتين السريانية واليونانية واسسوا قبيل السلم عدد

: مدرسة "الرها" ومدرسة "قنسرين" على  من اشهرها ،المدارس لدراسة اللهوت والفلسفة والطب
ات ومدرسة "نصيبين" في الجزيرة ومدرسة "جنديسابور" للطب في خوزستان. اسسها كسرى الفر 

درك كثير من اطبائها الدولة العباسية. وممن درس فيها من أانوشروان وظلت الى العصر العباسي و 
 العرب الحارث بن كلدة. 

 ،غات الجنبيةخذوا يتعلمون اللأ ،ولما جاء السلم واستقر العرب في البلدان المفتوحة
ان ينقلوا الشيء الكثير  ،و دخل في حمايته من الذميينأفاستطاعوا هم ومن اعتنق دين السلم، 

الى اللغة العربية. بدأت الترجمة في ايام المويين ونشطت في العصر العباسي ومن المور التي 
 ة والمنجمين والحسابيينسهلت الترجمة ان العراق في العصر العباسي كان يموج بالطباء والفلسف

 من المم المختلفة.
 ( ١٩٦١ ،)من كتاب "المدخل في تأريخ الحضارة العربية". بغداد

 لوشاف الجمل ؛ل تجود اليد ال بما تجد ؛الملق وضاعة ل وداعة ؛عز الولد ولد الولدأ ( ١
 حدبته لوقع وانكسرت رقبته.

 لزوجتك؟ ن الذي له الكلمة الخيرة في البيت، لك امم -( ٢
 ... هي تقترح ما تريد وانا اقول "موافق". لي طبعا -
 ... وجميلة. ... ومثقفة تزوج من فتاة غنيةأس -( ٣



 

 427 

 تتزوج من ثلث في وقت واحد؟أ -
شارة المرور الحمراء عند إ( كانت الفتاة الحسناء تقود سيارتها بسرعة حتى تجاوزت ٤

وقفتك، يا أ: أنت طبعا تعرفين لماذا  . ثم قال لهاوقفهاأفصفر لها ضابط المرور و  مفترق الطرق.
 : طبعا ولكن يؤسفني انني مرتبطة بموعد آخر.  جابت ببساطةأآنستي؟ ف

صفهاني. بل ندر من لم يقرأ بي الفرج الغاني" ل( "... وقل من لم يسمع بكتاب "ال٥
... وان شهرة كتاب  بدب الرفيع نصيغاني". لنه حينئذ ل يكون له في الشيئا من كتاب "ال

 ،غاني" من يوم ان الف وحتى يومنا ترددت في كل بلد عربي، وفي كثير من غير البلد العربية"ال
 رض ناطق باللغة العربية.وسيظل اسمه مترددا ما دام على ال

هـ ٢٨٤صفهان سنة إصفهاني، واسمه علي بن الحسين بن محمد، ولد ببو الفرج الأ... و 
 هـ.٣٥٦نة وتوفي ببغداد س

... والتراجم التي في  غاني" في ما يقرب من خمسين عاما... وقد جمع كتابه "ال
 ولحروب وغزوات. ،مغنياتلو  ،غاني" تقرب من سبعمئة، لشعراء وشاعرات"ال

 والشعر الذي جاء فيه يتجاوز ثلثين الف بيت من الشعر.
م في  ١٨٦٨هجرية  ١٢٨٠غاني" في مطبعة بولق بالقاهرة في سنة طبع كتاب "ال

 ..." عشرين جزءا
 (١٩٧٠لسنة  ١٤٠)"العربي". العدد 

34. Əzbər öyrənin: 

  يل  م  ج   ه  يد  ت  ر  ي   اء  د  ر   ل  ك  ف                 ه  ض  ر  ع   م  ؤ  لل  ٱ ن  م   س  ن  د  ي   م  ل   ء  ر  م  ل  ٱا ذ  إ  
  يل  ب  س   اء  ن  لث  ٱ ن  س  ى ح  ل  ا   س  ي  ل  ا              ف  ه  م  ي  ض   س  ف  لن  ٱى ل  ع   ل  م  ح  ي   م  ل   و  ه   ن  إ  و  

 (ل  أ  و  م  )س                                             
Adamın şərəfi alçaqlıqla ləkələnməmişsə, geydiyi hər bir don 

ona yaraşar. Özünə qarşı haqsız məzəmmətə dözmürsə, tərifinə 

dəyməz. (Səmva’əl) 
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O N   Y E D D İ N C İ   D Ə R S 

Mətn I 
لعبت مجلة "مل نصر الدين" دورا بالغ الهمية في بث ونشر افكار الحرية والديموقراطية 

 والمساواة في الشرق السلمي. وفيما يلي نوافيكم ببعض المعلومات عن هذه المجلة التقدمية.
لوليد ا - لعشرينتعتبر المجلة عن حق وليدة الحرية الثورية التي شهدها مستهل القرن ا

بوعيا سصبحت المجلة تصدر اأالذي لم يتوان من جهته عن مساعدته على نمو الحركة نفسها، ف
عاما بشيء من التوقف. وكان صدورها في  ٢٥واستمرت في الصدور خلل  ١٩٠٦ابتداء من عام 

 (.١٩٣١ - ١٩٢٢( وباكو )١٩٢١( وفي تبريز )١٩١٨ - ١٩٠٦تفليس )بين اعوام 
صدارها طيلة المدة المذكورة يعود الى الكاتب والصحفي النابغ جليل إكبر في والفضل ال

 ،( حيث لم يتسن له بوصفه ناشرا للمجلة ان يصدرها مدة طويلة١٩٣١ - ١٨٦٦محمد قولي زاده )
مثال الشاعر الخالد ميرزا علي اكبر صابر أفحسب بل ويلف حوله مجموعة من المثقفين العباقرة 

مي والكاتبين محمد سعيد اوردوبادي وعبد الرحيم حق وردييف وغيرهم وعددا كبيرا والديب علي نظ
ع من الصحفيين البارزين. لقد كتب جليل محمد قولي زاده بتواضع يقول ان المجلة هي "... نتاج يرا 

 العديد من رفاقي العزاء. اما انا فلست سوى رفيقهم الكبر سنا، ليس غير."
على حد قول  -التي تولتها مجلة "مل نصر الدين" فكانت تتلخصاما الرسالة الرئيسية 

، يوالتعصب الدين ،والمية والخرافات ،هلفي تثقيف الشعب وتوعيته. وفي مكافحة الج - ناشرها
جل انتزاع حقوقه المداسة واسترجاع أيقاظ الشرق السلمي، وعلى تشديد نضاله من إوالعمل على 

 له السليب.لاستق
ممية في رسالتها حيث لم يكن يقتصر أاذ قلنا ان المجلة المذكورة كانت  ولن نغالي

نشاطها على مواضيع الحياة في آذربايجان وحدها بل وحوت من المقالت ما يخص حياة غيرها من 
 القطار كتركيا وايران وافغانستان والهند والصين وغيرها. ويجدر الذكر كذلك ان مقالتها كانت

ك ذعة لكل انواع الستبداد والضطهاد والظلم الجتماعي والتعسف. والهم من ذلتحوي انتقادات ل
. ى فعالية تاثيرها على القارئ هو ان المجلة كانت تواكب سير الحداث في العالم، المر الذي قو  

 .كما كانت تستهوي القراء مقالتها المشبعة بالمحتوى الملموس وتلبي متطلباتهم الروحية اليومية
ختاما لما تقدم ذكره آنفا نود لو نؤكد ان مجلة "مل نصر الدين" لم يكن لها مثيل في و 

آذربايجان في مستهل القرن العشرين. وعساها ان تكون اول مجلة من نوعها في الشرق السلمي 
 عامة.

 



 

 429 

Lüğət:

 ətrafına… (ə/u) ل  و  ح   ف  ل  
toplamaq 

 istəmək (i/ə) د  و  

 şamil olmaq, ehtiva (i) ى و  ح  
etmək 

 kömək etmək ىل  ع   ل  م  ع  

 qüvvətləndirmək ى و  ق  

 mübaliğə etmək ىال  غ  

 (xəbər, məlumat) ـى ب  اف  و  
vermək 

 bir yerdə hərəkət ب  اك  و  
etmək; ayaqlaşmaq 

 ibarət olmaq يف   ص  خ  ل  ت  

 öz üzərinə götürmək ىل  و  ت  
(vəzifə, yük) 

 maraqlandırmaq, cəzb ى و  ه  ت  س  ا  
etmək 

 yayma ث  ب  

 çıxma (kitab, qəzet) ور  د  ص  

 ,savadlandırma يف  ق  ث  ت  
maarifləndirmə 

 şüurunu artırma… ة  ي  ع  و  ت  

 mübarizə (aparma) ة  ح  اف  ك  م  

 bərabərlik اة  او  س  م  

 kömək etmə ىل  ع   ة  د  اع  س  م  

 ayıltma اظ  يق  إ  

 dayanma ف  ق  و  ت  

 özbaşınalıq; zorakılıq ف  س  ع  ت  

 zülm etmə اد  ه  ط  ض  ا  

 qopartma; güclə alma اع  ز  ت  ن  ا  

 tənqid (etmə) اد  ق  ت  ن  ا  

 geri alma, geri اع  ج  ر  ت  س  ا  
qaytarma 

 savadsızlıq ة  ي  م   أ  

 vəzifə, rol (mətndə) ة  ال  س  ر  

 təsirlilik, təsir qüvvəsi ة  ي  ال  ع  ف  

 yetişdirmə يد  ل  و  

 qələm اع  ر  ي  

 xürafat, mövhümat ات  اف  ر  خ  

 məzmun ى و  ت  ح  م  ل  أ  ى / و  ت  ح  م   

 başlanğıc ل  ه  ت  س  م  

 beynəlmiləl ي  م  م  أ  

 əbədi; ölməz د  ال  خ  

 alınmış (əlindən) يب  ل  س  

 sancan; kəskin ع  ذ  ل  

 tapdalanmış اس  د  م  

 dolğun, məzmunlu ع  ب  ش  م  

 ,işarə edilmiş ه  ي  ل  ا   أ  وم  م  
göstərilmiş 

 böyük əhəmiyyəti olan ة  ي  م   ه  ل  ٱ غ  ال  ب  

 həftədə, bir həftə اي  وع  ب  س  أ  

 yalnız, təkcə ى و  ... س  س  ي  ل  

 dediyi kimi ه  ل  و  ق   د   ى ح  ل  ع  

 tələbinə cavab… ه  ات  ب  ل  ط  ت  ى م  ب  ل  
vermək 

 qeyd etmək istərdik د  ك   ؤ  ن   و  ل   د  و  ن  

ون  ك  ي   ن  أ   اه  س  ع    bəlkə də o … (idi) 

 



Mətn   II 

 هلمي بنا، يا وفاء الى دار الدباء. فبعد قليل من الوقت ستقام فيها حفلة رائعة. -
 هل الحفلة تحيا تكريما لشخص ما؟ما احسن الفرصة!  -
الشهر الذي ولد فيه كاتبنا الخالد جليل محمد قولي  -فبراير / نحن الآن في شهر شباط -

 زاده. وحفلة الليلة هي بمناسبة ذكراه. فهل تهوين سماع شيء عنه؟
كون ممتنة! انني بالرغم من مطالعاتي الكثيرة لقصصه ومشاهداتي لكوميديا "الموات" أ -

بداعه إتي كتبها لست على علم، مع السف، بسيرة حياته ومدى ما توصل اليه من المستوى بال
 كصحفي. لكن، اخي، ال نتأخر عن الحفلة؟

بداعه مستوى إكل، اطمأني، لدينا متسع من الوقت. اما جليل محمد قولي زاده فقد بلغ ب -
ي ميداني النثر والصحافة. ويكفي لم يسبق لكاتب او صحفي من الآذربايجانيين ان يتوصل اليه ف

قصة وعددا ل حد له من المقالت الجتماعية والهجوية  ٣٩مسرحيات و ٩القول انه قد كتب 
وغيرها من النتاجات الدبية. اما الكاتب باعتباره ناشرا لمجلة "مل نصر الدين" فقد مر ذكره في 

 نص هذا الدرس.
ي الآن ببعض المعلومات عن ترجمة حياة ن  اف  سعدك! انك على علم بكل شيء و  أما  -

 الكاتب. 
ليك فقط بعض المعطيات بهذا الصدد. لقد ولد إل يسعنا المجال ان نتعمق في المسألة.  -
مضى أسنوات. كما  ٤. وبعد بلوغه السابعة من عمره ارتاد الكتاتيب ١٨٦٦يوان عام چالكاتب بنخ

نهى دار المعلمين في أوالفارسية والعربية. وفيما بعد عوام في المدرسة حيث تعلم اللغات الروسية أ  ٣
ي الجورجية ومارس التعليم في مدرسة قروية. اما التأليف فشرع فيه في سن مبكرة ولم ر مدينة غو 

 يكف عنه حتى نهاية عمره.
 هل ترجموها الى لغة ما من اللغات الجنبية؟  ،ومؤلفاته الفنية -
بالضبط هو ان مؤلفاته الفنية قد ترجم معظمها الى  علمهأ لست أعرف هذا. الشيء الذي  -

الروسية. اما العربية فقد ظهر مترجما اليها فقط جزء يسير من قصصه منها مجموعة القصص 
 المسماة "الطفل الملتحي".

على كل فان  . من المستحيل ال يكون قد ترجم الى الفارسية قسم من مؤلفاته... -
 رجمة بالدرجة الولى الى لغات الشعوب السلمية. ألست على حق؟مسرحية "الموات" جديرة بالت

انت مصيبة، طبعا. من دواعي السف حقا ان رائعة المؤلف المومأ اليها لم تترجم حتى  -
الآن الى الفارسية والعربية. مع انها قد عرضت مرات عديدة على خشبات المسارح في باكو 

 رى وسمرقند وقازان واورنبورغ.بخاو  وان وتفليس ويريفان وطشقنديچونخ
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Lüğət 

 nümayiş etdirmək (i) ض  ر  ع  

 ,çevirmək (u) ىل  ا   ل  ق  ن  
tərcümə etmək 

 ,əl çəkmək (ə/u) ن  ع   ف  ك  
dayandırmaq 

 bəs etmək, kifayət (i) ىف  ك  
olmaq 

 istəmək, arzu (ə) ى و  ه  
etmək 

 sakitləşmək, narahat ن  أ  م  ط  ا  
olmamaq 

 ;məşğul olmaq س  ار  م  
etmək (köməkçi fel) 

 keçirmək (vaxt) ىض  م  أ  

 bitirmək ىه  ن  أ  

 nail olmaq ىل  ا   ل  ص  و  ت  

 getmək (məktəbə) اد  ت  ر  ا  

 çatma وغ  ل  ب  

 xatirə ى ر  ك  ذ  

 dinləmə, eşitmə اع  م  س  

 yazma (əsər) يف  ل  أ  ت  

 ,müəllimlik etmə يم  ل  ع  ت  
dərs demə 

 təntənəli yığıncaq (ت  ل  ف  )ح   ة  ل  ف  ح  

 jurnalistika ة  اف  ح  ص  

 pyes ة  ي  ح  ر  س  م  

 həcm; miqdar ىد  م  ل  أ  ى / د  م  

 səviyyə ى و  ت  س  م  ل  أ  ى / و  ت  س  م  

 şah əsər (ع  ائ  و  )ر   ة  ع  ائ  ر  

;ibtidai məktəb (يب  ات  ت  )ك   اب  ت  ك  

mollaxana 

 ölü (ات  و  م  )أ   ت  ي   م  

 çox gözəl ع  ائ  ر  

        bədii (mətndə) ي  ن   ف  
 kənd (sif.) ي  و  ر  ق  

 satirik ي  و  ج  ه  

 çoxu, əksəriyyəti… ...م  ظ  ع  م  

 saqqallı يح  ت  ل  م  ل  أ  /  ح  ت  ل  م  

 minnətdar ن  ت  م  م  

 şərəfinə… ـا ل  يم  ر  ك  ت  

 hər halda ل   ى ك  ل  ع  

 təəssüf ki ظ   ح  ل  ٱ وء  س  ل  

 tərcümeyi-hal اة  ي  ح   ة  ير  س  

 ح  ر  س  م  ل  ٱ ة  ب  ش  خ  
 (ح  ار  س  م  ل  ٱ)

səhnə 

  publisist məqalə ة  ي  اع  م  ت  ج  ٱ ة  ال  ق  م  

 felyeton ة  ي  و  ج  ه   ة  ال  ق  م  

 kiçik yaşlarında ة  ر  ك   ب  م   ن   ي س  ف  

 mümkün deyildir ki ن  أ   يل  ح  ت  س  م  ل  ٱ ن  م  

 gecə keçirmək ة  ل  ي  ل   اي  ح  أ  
(təşkil etmək) 

bilməmək, xəbərdar ـب   ام  م  ل  ى إ  ل  ع   س  ي  ل  
olmamaq 

 gəl mənimlə gedək ىل  ي ا  ب   م  ل  ه  

 !sən nə xoşbəxtsən !ك  د  ع  س  ا أ  م  

 !nə yaxşı fürsətdir !ة  ص  ر  ف  ل  ٱ ن  س  ح  ا أ  م  

 



 

L E K S İ K   -  Q R A M M A T İ K      İ Z A H A T 

1. TƏRKİBİNDƏ  HƏMZƏ  SAMİTİ  OLMAYAN 
İKİQAT  QEYRİ-SALİM  FELLƏR 

 Həmzə samitli ikiqat qeyri-salim fellərdə olduğu kimi, burada 

da fellər fonetik və morfoloji baxımdan bir növ iki müxtəlif qruplu 

fellərin «hibridi» təsirini bağışlayır və çox zaman bunlar üçün 

səciyyəvi olan dəyişikliklərə məruz qalır. 

Birinci samiti [v] və iki samiti müdaaf olan fellər 

 Nümunə:    ن  و  (ə/i) vıyıldamaq (güllə),  istəmək; arzu (i/ə) د  و   

etmək,    ز  و  (ə/u) təhrik etmək. 

Keçmiş   zaman 

 (...ت  ن  )و   ن  (، و  ت  ن  ن  )و   ت  ن  ن  ، و  ت  ن  ن  و  
 (...ت  د  )و   د  (، و  ت  د  د  )و   ت  د  د  ، و  ت  د  د  و  

ز ت   ز  )و  (، و  ز ت  ز  ز ت  )و  ز  ، و  ز ت  ز   …(و 

İndiki-gələcək   zaman 

 (...ن  و  )ت   ن  و  (، ي  ين  ن   و  )ت   ن  و  ، ت  ن  و  أ  
 (...د  و  )ت   د  و  (، ي  ين  د   و  )ت   د  و  ، ت  د  و  أ  
 (...ز  و  )ت   ز  و  (، ي  ين  ز   و  )ت   ز  و  ، ت  ز  و  أ  

Arzu    forması 
 (...ن  و  )ت   ن  و  ي(، ي  ن   و  )ت   ن  و  ، ت  ن  و  أ   (ن  )أ  
 (...د  و  )ت   د  و  ي(، ي  د   و  )ت   د  و  ، ت  د  و  ( أ  ن  أ  )
 (...ز  و  )ت   ز  و  ي(، ي  ز   و  )ت   ز  و  ، ت  ز  و  ( أ  ن  )أ  

Şərt   forması 

 (...ْ  ن  و  )ت   ْ  ن  و  ي(، ي  ن   و  )ت   ْ  ن  و  ، ت  ْ  ن  و  ( أ  م  )ل  
 (...ْ  د  و  )ت   ْ  د  و  ي(، ي  د   و  )ت   ْ  د  و  ، ت  ْ  د  و  ( أ  م  )ل  
ْ  ز  و  أ   (م  )ل   ْ  ز  و  ، ت  ْ  ْ  ز  و  ي(، ي  ز   و  )ت   ْ  ْ  ز  و  )ت   ْ   ْ...) 

Şərt formasının qovuşma olmayan variantını III şəxs tək 

müzəkkərdə göstərək: 
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 .ز  ز  و  ي   م  ، ل  د  د  و  ي   م  ، ل  ن  ن  و  ي   م  ل  

Əmr forması (II şəxs tək müənnəsdə) 

ن  ين  إ               ( ن  ن  و  إ     əvəzinə) və ya    ن  و  ْ  

د  يد  إ               د  د  و  إ    )  əvəzinə) və ya    ْ  د  و   

ز  وز  أ               ( ز  ز  و  أ     əvəzinə) və ya   ز  و  ْ  ْ  

Haqqında danışılan fel növünün düzəltmə bablarının da bu 

bablarda təsrifi müdaaf fellərdə olduğu kimidir. Məsələn: 

اد  و     sevmək; dostluq etmək,  öz məhəbbətini (rəğbətini) د  د  و  ت   

bildirmək,   اد  و  ت   bir-birini sevmək. 

İkinci və üçüncü kök samitləri 

zəif olan fellər 

Nümunə:   ى و  ط  (i) bükmək,  .güclü olmaq; güclənmək (ə)   ي  و  ق  

Keçmiş   zaman 

 (...ت  و  ى )ط  و  (، ط  ت  ي  و  )ط   ت  ي  و  ، ط  ت  ي  و  ْ  ط  
 (...ت  ي  و  )ق   ي  و  (، ق  يت  و  )ق   يت  و  ، ق  يت  و  ق  

 

İndiki-gələcək   zaman 

 ي(...و  ط  ي )ت  و  ط  (، ي  ين  و  ط  ي )ت  و  ط  ي، ت  و  ط  أ  
 ى(...و  ق  ى )ت  و  ق  (، ي  ن  ي  و  ق  ى )ت  و  ق  ى، ت  و  ق  أ  

Arzu   forması 

 ..(.ي  و  ط  )ت   ي  و  ط  ي(، ي  و  ط  )ت   ي  و  ط  ، ت  ي  و  ط  ( أ  ن  )أ  
 ى(...و  ق  ى )ت  و  ق  (، ي  ي  و  ق  ى )ت  و  ق  ى، ت  و  ق  ( أ  ن  )أ  

Şərt    forması 

 (...و  ط  )ت   و  ط  ي(، ي  و  ط  )ت   و  ط  ، ت  و  ط  ( أ  م  )ل  
 (...و  ق  )ت   و  ق  (، ي  ي  و  ق  )ت   و  ق  ، ت  و  ق  ( أ  م  )ل  

Əmr   forması 
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 ا.ي  و  ط  إ  (؛ ين  و  ط  إ  وا )و  ط  إ  ي(؛ و  ط  إ  ) و  ط  إ  
 ا.ي  و  ق  إ  (؛ ن  ي  و  ق  إ  ا )و  و  ق  إ  (؛ ي  و  ق  إ  ) و  ق  إ  

Bu qrupa mənsub olan fellər içərisində qovuşmamış və 

qovuşmuş variantları olan    ي  ي  ح və ya   ي  ح  ‘yaşamaq; utanmaq, həya 

etmək’ felinin özünəməxsus təsrif xüsusiyyətləri vardır. Bu variantları 

bir-biri ilə müqayisə edək: 

Keçmiş   zaman 

 ا.ي  ي  وا؛ ح  ي  (؛ ح  يت  ي  )ح   ي  ي  ح  
 ا.ي  وا؛ ح  ي  (؛ ح  ت  ي  )ح   ي  ح  

İndiki-gələcək   zaman 

I 

Tək Cəm Təsniyə 

  اي  ح  ن   اي  ح  أ  

 ان  يي  ح  ت   (ن  ي  ي  ح  )ت   ن  و  ي  ح  ت   (ن  ي  ي  ح  ا )ت  ي  ح  ت  

 (ان  يي  ح  )ت   ان  يي  ح  ي   (ن  ي  ي  ح  )ي   ن  و  ي  ح  ي   ا(ي  ح  ا )ت  ي  ح  ي  
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II 
Tək Cəm    Təsniyə 

  ي  ح  ن   ي  ح  أ  

 ان  ي  ح  ت   (ين  ي  ح  )ت   ون  ي  ح  ت   (ين  ي   ح  )ت   ي  ح  ت  

 (ان  ي  ح  )ت   ان  ي  ح  ي   (ين  ي  ح  )ي   ون  ي  ح  ي   (ي  ح  )ت   ي  ح  ي  

Bu felin düzəltmə bablarından aşağıdakıları qeyd edək: 

اي  ح    salamlamaq,   ااي  ح   yetişdirmək (bitki),   اي  ح  أ  canlandırmaq; 

diriltmək; etmək (köməkçi fel). 

X babda iki variantı vardır: 

اي  ح  ت  س  إ     sağ qoymaq, öldürməmək 

ىح  ت  س  إ     utanmaq; həya etmək 

BİRİNCİ  VƏ  ÜÇÜNCÜ  KÖK  SAMİTLƏRİ 
ZƏİF  OLAN   FELLƏR 

Nümunə:    ىق  و  (i) qorumaq,    ي  ل  و (i) yaxın olmaq. 

Keçmiş   zaman 

 (...ت  ق  ى )و  ق  (، و  ت  ي  ق  )و   ت  ي  ق  ، و  ت  ي  ق  و  
 (...ت  ي  ل  )و   ي  ل  (، و  يت  ل  )و   يت  ل  ، و  يت  ل  و  

İndiki-gələcək   zaman 

 ي(...ق  ي )ت  ق  (، ي  ين  ق  ي )ت  ق  ي، ت  ق  أ  

İndiki-gələcək zamanda [v] samitini qoruyub saxlayan fellər də 

vardır. Məsələn: → nazikləşmək (ayağın dərisi) (ə)  ي  ج  و       ىج  و  ي   

Arzu forması 

 (...ي  ق  )ت   ي  ق  ي(، ي  ق  )ت   ي  ق  ، ت  ي  ق  ( أ  ن  )أ  

Şərt forması 

 (...ق  )ت   ق  ي(، ي  ق  )ت   ق  ، ت  ق  ( أ  م  )ل  
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Əmr forması 

 ا.ي  (؛ ق  ين  وا )ق  ي(؛ ق  )ق   ق  

Əmrin təkcə bir samitlə ifadə edilməsi hadisəsi sözlərin ən azı 

iki samitdən ibarət olması «ənənəsinə» uyğun gəlmədiyi üçün 

danışıqda belə hallarda əmrə bir [h] səsi də artırılır. Məsələn: 

(وقى)  !qoru  ق    → ه  ق   

(ولي)  !yaxın ol    ل    → ه  ل  

Haqqında danışılan fel növlərinin düzəltmə babları və bu 

bablardakı təsrifi eyni zamanda təqribən misal və naqis fellərdəki 

kimidir. Məsələn: 

ىف  و    (i) tam olmaq (çəkidə); kifayət olmaq,   ىف  و   tam vermək 
(haqq, pul), tamamilə ödəmək, ,gəlib çıxmaq; çatmaq ىاف  و     ىف  و  أ   
tamamlamaq,   ىف  و  ت   tam şəkildə almaq,   ىاف  و  ت  tədricən yığışmaq 

(toplaşmaq),   ىف  و  ت  س  إ   tamamilə cavab vermək (tələbə). 

Bu növ fellərin IV bab indiki-gələcək zamanında baş verən 

fonetik çevrilmə nəzərdən qaçırılmamalıdır. Məsələn: 

ىف  و  أ      tamamlamaq  → )  يوف  ي    ي  وف  ي     əvəzinə). 

  

2. MƏSDƏRLƏRİN,  FAİL  VƏ MƏFULLARIN 
DÜZƏLDİLMƏSİ 

(Tərkibində həmzə olmayan ikiqat qeyri-salim fellərdən) 

Göstərilən qrup fellərdən məsdər, fail və məful düzəldərkən 

aşağıdakı fonetik dəyişikliklər və ya bunlara bənzər hallar nəzərdən 

qaçırılmamalıdır: 

د  و    (ودد) istəmək; arzu etmək,     ة  د  د  و  م   → ة  د  و  م istək; arzu; mehribanlıq. 

:VIII (وقي) → اء  ق  ت   ا    اء  ق  ت  و  إ     özünü gözləmə. 

اء  ف  و  ت  س  إ   → اء  يف  ت  س  إ    :X (وفي)   (tələbə) tamamilə cavab vermə. 

ي  و  ت  س  م   → ى و  ت  س  م  /  ى و  ت  س  م  ل  أ      :VIII (سوي ) səviyyə.  
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3.  NATAMAM   TƏSRİFLİ  FELLƏR 

Ərəb dilində fellərin böyük əksəriyyəti bütün formaları və 

təsrifləri ilə dildə təmsil olunduğu halda, bir sıra fellər də vardır ki, bu 

və ya digər şəkildə kəsirlidir. Ərəb qrammatikasında ‘kəsirli’ ( ص  اق  ن   ), 

ərəbşünaslıqda isə ‘natamam təsrifli fellər’ adlanan bu sözlərə 

aşağıdakılar daxildir: 

1) Yalnız keçmiş zaman forması olub danışıq momentinə aid 

hərəkət bildirən     س  ي  ل ‘olmamaq’ feli: 

 ا(.ت  س  ي  )ل   اس  ي  ا، ل  م  ت  س  (؛ ل  ن  س  وا )ل  س  ي  (، ل  ن  ت  س  )ل   م  ت  س  ا، ل  ن  س  (؛ ل  ت  س  ي  )ل   س  ي  (، ل  ت  س  )ل   ت  س  ، ل  ت  س  ل  
T ə r c ü m ə s i: deyiləm, deyilsən, deyil; deyilik, deyilsiniz, 

deyillər; siz ikiniz deyilsiniz, onlar ikisi deyillər. 

2) Ənənəvi ərəb qrammatikasında ‘tərif və məzəmmət bildirən 

fellər’ (  م   لذ  ٱو   ح  د  م  ل  ٱ ال  ع  ف  أ)  qrupuna daxil edilən    م  ع  ن   və    اذ  ب  ح  ‘nə yaxşıdır! ’;    
س  ئ  ب     və ‘nə pisdir!’ sözləri. Bunlardan    م  ع  ن   və    س  ئ  ب   sözləri xüsusilə çox 

işlədilərək yalnız keçmiş zaman tək müzəkkər və müənnəs formaları 

vardır. Məsələn: 

 !ك  ت  ور  ص   ة  ور  لص  ٱ ت  م  ع  ( ن  ٤! ك  م  ل  ك   م  ل  ك  ل  ٱ م  ع  ( ن  ٣! ة  أ  ر  لم  ٱ ه  هذ   ت  م  ع  ( ن  ٢! ل  ج  لر  ٱا هذ   م  ع  ( ن  ١

T ə r c ü m ə s i: 1) Nə yaxşıdır bu kişi! 2) Nə yaxşıdır bu 

qadın! 3) Nə yaxşı sözdür sənin sözün! 4) Nə yaxşı surətdir sənin 

surətin! 

 !ك  ت  ور  ص   ة  ور  لص  ٱ ت  س  ئ  ( ب  ٤! ك  م  ل  ك   م  ل  ك  ل  ٱ س  ئ  ( ب  ٣! ة  أ  ر  لم  ٱ ه  هذ   ت  س  ئ  ( ب  ٢! ل  ج  لر  ٱا هذ   س  ئ  ( ب  ١

T ə r c ü m ə s i: 1) Nə pisdir bu kişi! 2) Nə pisdir bu qadın! 3) 

Nə pis sözdür sənin sözün! 4) Nə pis surətdir sənin surətin! 

3) Yalnız   ىس  ع  şəkli olan ‘mümkündür, ola bilər; bəlkə də’ sözü. 

Arzu formasını tələb edən   ن  أ   ilə işlənir. Bitişən əvəzlik qəbul edən 

variantı da vardır. Məsələn: 

؟ث  د  ح  ي   ن  ى أ  س  ا ع  اذ  م     Nə baş verə bilər ki? 

م  ر  ض  ح  ي   ل  أ   اه  س  ع      .Bəlkə də (ola bilsin) o, bu gün gəlməyə ٱل ي و 
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4.  TƏƏCCÜB  BİLDİRƏN  XÜSUSİ  İFADƏ 
FORMALARI 

Təəccüb bildirmək üçün müvafiq leksik vasitələrlə yanaşı, 

aşağıdakı xüsusi (morfoloji) ifadə formaları da vardır: 

1) Təəccüb bildirəsi fel IV babı xatırladan   ل  ع  ف  أ  şəklini alır,  ilə ام   

inkar edilir, təəccüb edilən əşyanın adını bildirən söz təsirlik halda 

olur. Məsələn: 

!م  ل  ع  ل  ٱ ن  س  ح  ا أ  م     Elm nə yaxşıdır!,   ا!ن  ي  س  ح   د  ع  س  ا أ  م  Hüseyn nə 

xoşbəxtdir!,   ه  د  ع  س  ا أ  م!   O nə xoşbəxtdir!             

Belə ifadələri keçmiş zamana aid etmək üçün onlara  ان  ك  
köməkçi feli artırılır. Məsələn: 

ا!ن  ي  س  ح   د  ع  س  أ   ان  ا ك  م     Hüseyn nə xoşbəxt idi! 

2) Təəccüb bildirəsi fel IV bab əmr formasını xatırladan   ل  ع  ف  أ 
şəklini alır, təəccüb edilən əşyanın adı isə   ـب  ön qoşması ilə idarə 

edilir. Məsələn: 

!م  ل  ع  ل  ٱب   ن  س  ح  أ     Elm nə yaxşıdır!,           ,!Hüseyn nə xoşbəxtdir  ن  ي  س  ح  ب   د  ع  س  أ   

! ه  ب   د  ع  س  أ     O nə xoşbəxtdir!   

Təəccüb bildirən hər iki formada و  və  ي -dən ibarət olan II kök 

samiti fonetik dəyişikliyə uğramır. Məsələn: 

! د  ي  ز  ب   ل  و  ط  أ  /  اد  ي  ز   ل  و  ط  ا أ  م     Zeyd nə uzundur! 

! ة  ه  اك  ف  ب   ب  ي  ط  أ  /  ة  ه  اك  ف   ب  ي  ط  ا أ  م      Nə xoş bir meyvədir! 

Bütün qalan hallarda qeyri-salim kök samitləri müvafiq 

qaydalar üzrə dəyişir. Məsələn: 

! ن  ي  س  ح  ب   د  د  ش  أ  /  ان  ي  س  ح   د  ش  ا أ  م      Hüseyn nə güclüdür! 

 !Zeyd nə kordur   ! د  ي  ز  ب   م  ع  أ   /ا د  ي  ى ز  م  ع  ا أ  م    
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و  لَ  .5   SÖZÜNÜN MÜXTƏLİF  MƏNA  VƏ  VƏZİFƏLƏRDƏ 

İŞLƏDİLMƏSİ 

Göstərilən söz ən çox aşağıdakı məna və vəzifələrdə işlədilir: 

1) Qeyri-real şərt bildirən bağlayıcı olub, ‘olsaydı…, olardı’ 

(təsdiqi cümlədə) və ya ‘olmasaydı…, olmazdı’ (inkarlı cümlədə) 

bildirir. Məsələn:   

اد  ي  لص  ٱا ه  ك  ر  ا ت  م   ر  ي  خ   ة  وم  ب  ل  ٱي ف   ان  ك   و  ل     Bayquşda bir fayda olsaydı, ovçu 

onu əldən buraxmazdı (Atalar sözü). 

Bu növ cümlələrdə çox vaxt ‘həqiqətən, doğrudan da’ bildirən 

təsdiq ədatından da istifadə olunur ki, budaq cümlənin əvvəlində 

gəlir. Məsələn: 

ه  ت  ل  ت  ق  ل   ل  ج  ر   ر  ق  ف  ل  ٱ ان  ك   و  ل     Kasıblıq insan olsaydı, mən onu həqiqətən 

məhv edərdim (Atalar sözü). 

ة  ل  أ  س  م  ل  ٱ يل  اص  ف  ت   ر  ك  ى ذ  ل  ع   ت  ي  ت  ل   ت  ق  و  ل  ٱ يق  ض   ل   و  ل     Vaxt az olmasaydı, 

məsələdən ətraflı danışardım. 

... ل   و  ل     variantlı şəxs əvəzliyi ilə işlədildikdə şəxs əvəzliyi 

müvafiq bitişən əvəzlik şəklini alır. Məsələn: 

س  ر  لد  ٱ ن  ع   ت  ر  خ  أ  ت  ل   ك  ل   و  ل     Sən olmasaydın, dərsə gecikərdim. 

2) İndiki-gələcək zamanın xəbər forması ilə işlədilərək istək və 

ya arzu bildirir və bu vəzifəsinə görə ‘arzu   و  ل  - ı ( ين   م  لت  ٱ و  ل   )’ adlanır. 

Məsələn: 

ة  ر  اه  ق  ل  ٱى ل  ا   ر  اف  س  أ   و  ل   د  و  أ     Qahirəyə getmək istərdim. 

ة  ر  اه  ق  ل  ٱى ل  ا   ر  اف  س  أ   و  ي ل  د   ي و  ف     Qahirəyə getmək istərdim (h ə r f ə n : 

getmək istəyimdədir). 

 :şəklində işlədilərək ‘heç olmasa’ bildirir. Məsələn   و  ل  و   (3

!ة  ر  م   و  ل  و   ة  ر  اه  ق  ل  ٱ ت  ر  ز   ل  ه     Qahirəyə heç olmasa bir dəfə getmisənmi? 

4) Budaq cümlənin əvvəlində gələrək ‘hərçənd; -sa da /-sə də’ 

bağlayıcısı kimi çıxış edir. Məsələn: 
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ه  ن  ط  و  م   ود  د  ح   ر  اد  غ  ي   م  ل   ه  ن  أ   و  ل  ا و  يد  ع  ب   ه  يت  ص   ار  ط     Vətənin hüdudlarından 

qırağa çıxmasa da, şöhrəti uzaqlara yayılmışdı. 

6.  «NECƏ Kİ,  BİR…»  BİLDİRƏN 
BƏZİ  İFADƏLƏR 

‘Necə ki bir…; …kimi’ (как в качестве) ifadəsi   ـك  ‘kimi’ ön 
qoşması ilə yanaşı,    ف  ص  و  ‘keyfiyyət; sifət’,   ار  ب  ت  ع  ا  ‘hesab etmə’,    ه  ج  و ‘üz; 

vəch’,    ة  ف  ص   ‘sifət’ və ya    ن  و  ك  ‘olma’ isimlərinin köməyi ilə də bildirilir. 

İfadədə sözlər aşağıdakı sıra ilə düzülür: Haqqında danışılan şəxsi 

bildirən isim və ya əvəzlik + ön qoşması + yuxarıda sadalanan 

köməkçi isimlərdən biri + adı çəkilmiş şəxsi əvəz edən bitişən 

əvəzliklər + şəxsi xarakterizə etmək üçün təsirlik hal formasına 

salınan bir isim. (Belə isimlər çox vaxt mənsəb, vəzifə və s. oxşar 

mənalar bildirir). Məsələn: 

 اس  د  ن  ه  ( م  ه  ن  و  ك  / ب   ه  ت  ف  ص  / ب   ه  ه  ج  و  / ب   ه  ار  ب  ت  ع  ٱ)ب   ه  ف  ص  و  ب   ن  ي  س  ( ح  ١
 ين  س  د  ن  ه  ا( م  ن  ن  و  ك  ا / ب  ن  ت  ف  ص  ا / ب  ن  ه  ج  و  ا / ب  ن  ار  ب  ت  ع  ٱا )ب  ن  ف  ص  و  ب   ن  ح  ( ن  ٢

T ə r c ü m ə s i: 1) Hüseyn bir mühəndis kimi, 2) biz 

mühəndislər kimi. 

ÇALIŞMALAR   VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 ان يمارس رسالته )مهمته(، النزاع واسترجاع ىديب ما توانتهم، أيرسالة تثقيف الناس وتوع
 ،لتعسفاالحقوق السليبة والمداسة، نضال شديد ضد كل نوع من انواع الستبداد والضطهاد و 

مكافحة التعصب المحلي والخرافات المتعلقة به، فعالية تأثير النتقادات اللذعة التي تصدرها 
كن اب اليراع العباقرة، مجلة لم تحصأله ان يلف حوله مجموعة من المجلة المومأ اليها، ناشر تسنى 

 تواكب سير الحداث وتعكسها على صحفاتها، المر الذي لم يكن يعجب قراءها.
ضيف ما يلي: انها تولت رسالة تثقيف وتوعية أود لو أوفيما يخص المجلة المشار اليها 

دع بانها قد تسنى لها ان تلف أغالي ان أ لن يقاظه ومارستها بمهارة طيلة عشرين عاما و إالشعب و 
حولها مجموعة من الدباء العباقرة. كما يكفي القول ان احداث عهدها قد وجد معظمها وصفها على 

   صفحاتها، المر الذي لم يكن له مثيل في غيرها من مجلت زمانها.
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2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Cəhalət, savadsızlıq və geriliklə mübarizə, jurnalın göstərilən 

sahədə yerinə yetirdiyi (etdiyi) vəzifənin nəticələri, oxucuların 

marağını doğuran və gücləndirən bu fəaliyyətin qiymətləndirilməsi, 

məqsədləri (hədəfləri) aşağıdakından ibarət olan həmin yaradıcılığa 

gəlincə, əsrimizin əvvəlində (başlanğıcında) çıxmağa başlamış və 

çox keçmədən oxucuların məhəbbətini qazanmış bu jurnal. 

Haqqında danışdığımız beynəlxalq vəzifəni məharətlə həyata 

keçirən «Molla Nəsrəddin» jurnalının oxucularının sayı gündən-günə 

çoxalırdı. Çox keçmədi ki, o, İrana, Türkiyəyə, Əfqanıstana və s. 

qonşu ölkələrə də yol tapdı. Günün tələbləri ilə ayaqlaşan kəskin 

publisistik və satirik məqalələri ilə oxucuların get-gedə artan diqqətini 

cəlb etdi və onların təqdirini qazandı. 

Göstərilən jurnalın naşirinə gəlincə (mən məhz Cəlil 

Məmmədquluzadəni nəzərdə tuturam), öz bədii əsərləri ilə oxucuları 

məftun edən bu yazıçı az bir zamanda öz ətrafına tam bir dəstə 

istedadlı ziyalı toplamağa müvəffəq olmuş və Müsəlman Şərqində 

jurnalistikanın çatmadığı bir zirvəyə çatmışdı. 

3. Ucadan oxuyun və hansı növ fellərə aid olduqlarını izah edin:  

و ج    (ə/u) yanmaq; od tutmaq,   ش و ى ,cingildəmək (qulaq) (ə/i) و   (i)ح 
şamil olmaq, əhatə etmək (məsələni),   ي  و  س  (ə) bərabər (müsavi) 

olmaq, ى س  ,qırxmaq (i)  و  ن ى   .zəifləmək; (bərk) yorulmaq   و 

 yanmaq, od tutmaq’ felini keçmiş və indiki-gələcək zamanda‘ (ə/u) و ج   .4

şifahi şəkildə təsrif edin. 

 .felinin arzu, şərt və əmr formalarını yazıb hərəkələyin  و ج   .5

و ى   .6 -şamil olmaq; əhatə etmək’ (məsələni) felini keçmiş və indiki‘ (i) ح 

gələcək zamanda yazılı şəkildə təsrif edin. 

و ى  .7  .felinin arzu, şərt və əmr formalarını söyləyin (i)  ح 

ى   .8 س  و  (i) ‘qırxmaq’ felini keçmiş və indiki-gələcək zamanda şifahi şəkildə 

təsrif edin. 

ى  .9 س   .felinin arzu, şərt və əmr formalarını yazıb hərəkələyin (i)  و 
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10. ا ي  ح  أ    ‘etmək’ (köməkçi fel) felini keçmiş və indiki-gələcək zamanda şifahi 

şəkildə təsrif edin. 

اي  ح  ت  س  إ    .11  ‘öldürməmək’ və   ىح  ت  س  إ   ‘həya etmək’ fellərini hər iki zaman 

formasında yazılı şəkildə təsrif edib hərəkələyin. 

12. Ucadan oxuyun və formalarını izah edin: 

اد  د  و     məhəbbət; rəğbət, ود  د  و   ,mehribanlıq اد  و  ت     sevən; rəğbət 

bəsləyən.  

او  ح  /  ي او  ح  ل  أ     ovsunçu,    ااي  و  ح (yük daşımaq üçün başa qoyulan) 

balışlar,   اء  و  ت  ح  إ  əhatə etmə, ehtiva etmə, şamil olma,           .mündəricat ات  ي  و  ت  ح  م  

ء  يل  ت  س  إ    istila,   ال  و  ت  م  /  يال  و  ت  م  ل  أ  ardıcıl,   ال  و  ت  /  يال  و  لت  أ  ardıcıllıq,    ة  ال  و  م  

mehribanlıq,   ة  ل  و   hakimlər, valilər. 

13. Ucadan oxuyun, kök hərflərini və lüğətdən axtarılacaq şəkillərini yazın: 

 .م  ك  اؤ  و  ت  ن  ، إ  ات  ي  و  ت  س  ي، م  او  س  ت  ت   ، ل  ق  أ   م  ا، ل  و  ي، ف  ف  

14. Ucadan oxuyun, digər şəxsli formalarını söyləyin və şifahi şəkildə 
tərcümə edin: 

 . ة  س  ل  ج  ل  ٱ ر  ض  ح  أ   ن  ي أ  ن  ع  س  ي   ؛ ل   ة  س  ل  ج  ل  ٱ ر  ض  ح  أ   ن  ي أ  ان  س  ع  
م  ع  ن   .15   və   س  ئ  ب   fellərinin işlədilməsinə xüsusi fikir verməklə ucadan oxuyun 

və yazılı şəkildə tərcümə edin: 

ا ذ  ا   ة  ي  اف  ع   ب  و  ث  لٱ م  ع  ن  "( ٣". ر  ص  ب  ل  ٱ ات  و  ه  لش  ٱ ب  اج  ح   م  ع  ( "ن  ٢". ر  ه  لد  ٱ ب  د   ؤ  م  ل  ٱ م  ع  ( "ن  ١
 ه  هذ   ت  م  ع  ( ن  ٦! ل  ج  لر  ٱا هذ   م  ع  ( "ن  ٥". ار  ر  ش  ٱل   ير  ص  م   ير  ص  م  ل  ٱ س  ئ  "ب  ( ٤". اح  ف  ك  ل  ٱى ل  ع   ل  د  س  ن  ٱ
! ك  ت  يب  ص  م   ة  يب  ص  م  ل  ٱ ت  س  ئ  ( ب  ١٠! وف  ؤ  ر   ان  س  ن  ٱل   م  ع  ( ن  ٩! اة  ت  ف  ل  ٱ ت  م  ع  ( ن  ٨! ىت  ف  ل  ٱ م  ع  ( ن  ٧! ة  أ  ر  لم  ٱ

 ه  ي  ل  ع   ت  ع  ل  ط  ٱي ذ  ل  ٱ م  ع  ( ن  ١٤! وه  ال  ا ق  م   س  ئ  ( ب  ١٣! ه  ي  ل  ا   م  ت  ر  ش  ا أ  م   م  ع  ( ن  ١٢! ه  ل  م  ع   ل  م  ع  ل  ٱ س  ئ  ( ب  ١١
 .م  ك  ك  و ل  س   ن  ع   ار  ب  خ  أ   ن  ا م  ن  غ  ل  ا ب  م   س  ئ  ( ب  ١٥! س  م  أ  

16. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 أجمل بالقاهرة! / ( ما أجمل القاهرة!١
 أطول بالتأريخ المذكور! / ريخ المذكور!( ما أطول التأ٢
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 أطيب بتلك اليام! / ( ما أطيب تلك اليام!٣
 أقبح بهذا الرجل! / ( ما أقبح هذا الرجل!٤
 أهدئ بحسين! / ( ما أهدأ حسينا!٥

17. ‘Necə ki bir…’ bildirən   ف  ص  و  ب ار  ب  ت  ع  ٱب    ,     və    ن  و  ك  ب   ifadələrini işlətməklə 

ərəb dilində dörd cümlə yazıb hərəkələyin. 

18. Ucadan oxuyun və sözlərini lüğətdən tapmaqla şifahi şəkildə tərcümə 
edin: 

ا ( لو لكم لم٣"لو كان الفقر رجل لقتلته".  (٢( "لو كان في البومة خير ما تركها الصياد". ١

على جميع ما حال دون طريقه من صعوبات ولو انها ( انه قد تغلب ٤توصلنا الى ما قد توصلنا اليه من إنجازات. 
اه ولو ( لو ل ضيق الوقت لزرن٦( ولو اننا لم نره قط بلغنا عنه شيء كثير مما أثار اهتمامنا به. ٥كلفته ثمنا باهظا. 

 ( لو أنكم قد حدث لكم وخصصتم لهذا الموضوع بعض الهتمام نود لو نستلفت نظركم الى ما يلي. ٧مرة. 

19. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

1) Əhramları ( ام  ر  ه  ل  أ   ) heç olmasa bir dəfə görsəydin, bu 

əzəmətli tikinti haqda təsəvvür hasil edərdin! 2) Əhramları bir dəfə 

görməyimə baxmayaraq, onları bir daha görmək (ziyarət etmək) 

istərdim. 3) Biz istərdik ki, əziz qonaqlarımızın ( وف  ي  ض   ) növbəti səfəri 

( ة  ار  ي  ز   ) daha çox çəkəydi və həyatımızla daha yaxşı tanış olaydılar. 

20. Birinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

21. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

نتاجات اصحاب اليراع العباقرة القيمة، توقف صدور المجلة مقالة تحوي احدث معطيات، 
صدارها، مقالة حافلة بانتقادات  لذعة موجهة ضد النظام القائم، رسالة ل يجرأ احد على إبعد 

مية والجهل ومحاولة تثقيف الناس الدعاء بانها لم تكن ناجحة ولم تأت بثمار، مهمة مكافحة ال
خرى عن القتداء بها ظروف موضوعية، قدوة لم تتوان المجلت ال صعبأوتوعيتهم وممارستها في 

 في نشاطها اليومي.
اما مهمتنا ورسالتنا فيما يتعلق بدارسة تأريخ نشاط مجلة "مل نصر الدين" فانهما 

لتي ظهرت فيها اتتلخصان فيما يلي: علينا اول ان نعير اهتماما خاصا بدراسة الظروف السياسية 
جانب خاصة نتيجة ع على آراء الذين اشتغلوا بدراسة فعالية تأثير المجلة على القراء الوثانيا ان نطل
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بثها للفكار التقدمية في الشرق السلمي واخيرا ان نعرف أهناك باحثون من الجانب خصصوا 
 للمسألة نتاجا ما؟

22. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Yerin azlığından biz «Molla Nəsrəddin» jurnalı ilə əlaqədar 

bütün məsələlərə toxuna bilməyəcəyik. Buna heç ehtiyac ( ىل  ا   ة  اج  ح   ) da 

yoxdur. Həmin jurnal bir çox alimlərin tədqiqat obyekti olmuş və 

olmaqdadır. Lakin bir məsələ onların nəzərindən qaçmışdır. Biz 

jurnalın xarici oxuculara təsir dairəsini ( ىد  ى / م  د  م  ل  أ   ) nəzərdə tuturuq. 

Həm də bilmək maraqlı olardı ki, Müsəlman Şərqində jurnala ayrıca 

bir tədqiqat əsəri həsr edən olmuşdumu? «Molla Nəsrəddin»in yolu 

ilə gedən başqa bir jurnal fəaliyyət göstərmişdirmi və ya 

göstərməkdədirmi? 

Axırda ümid etmək istərdik ki, tədqiqatçılar içərisində (eləsi) 

olacaq ki, bu məsələni öyrənmək vəzifəsini öz üzərinə götürəcək. 

23. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

24. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( متى ظهر الى عالم النور العدد الول لمجلة "مل نصر الدين"؟١
 ( أيمكن اعتبارها وليدة للظروف الجتماعية والسياسية لزمانها؟٢
 ( كم سنة استمر نشاط المجلة؟٣
 ( الى من يعود الفضل الكبر في إصدار المجلة؟٤
 ( هل للمجلة مثيلها في الشرق السلمي؟٥
 ى لناشر المجلة ان يلف حوله مجموعة من اصحاب اليراع؟( هل تسن٦

25. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Təəssüflə qeyd etməliyik ki, Azərbaycan – ərəb əlaqələri elmin 

tələblərinə cavab verəcək şəkildə öyrənilməmişdir. On üç əsrdən çox 

tarixi olan bu əlaqələri öyrənmək və tədqiq etmək üçün hazırda lazımi 

imkanlarımız və kadrlarımız vardır.  

Orta əsrlərə aid mədəni əlaqələrimizə gəlincə, bunların tarixini 

öyrənmək üçün ərəb dilində xeyli mənbə vardır. Bunlardan İbn 

Quteybənin «Əş-şi’r va-ş-şu’ara», İbn əl-Mu’təzzin «Tabaqat əş-

şu’ara», Əbu-l-Fərəc əl-İsfahaninin «Kitab əl-əğəni», Əl-Xətib əl-
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Bağdadinin «Tə’rix bəğdəd», İbn Asakirin «Tərix diməşq», Əl-

Mərzubaninin «Mu’cəm əş-şu’ara», Yaqut əl-Həməvinin «Mə’cəm əl-

udəba», İbn ən-Nədiminin «Əl-Fihrist», İbn Xəlliqanın «Vafəyət əl-

ə’yən va ənbə’bnə əz-zəmən» və s. ən əhəmiyyətli və qiymətli 

(h ə r f ə n : əhəmiyyət və qiymət cəhətdən) məxəzlərdən hesab edilə 

bilər. 

Mənbələrdən məlum olduğu kimi, islam mədəniyyətinin 

inkişafında orta əsr Azərbaycan alim və ədiblərinin və digər 

ziyalılarının böyük xidmətləri olmuşdur. Misal üçün Füzulini götürək. 

Füzuli tamamilə haqlı olaraq Azərbaycan – ərəb ədəbi əlaqələrinin ən 

böyük yetişdirməsi hesab olunur. Onun Azərbaycan, fars və ərəb 

dillərində olan şerləri nəinki öz dövrünün ən böyük yaradıcılıq 

nümunələri hesab olunur, hətta belə bir rəy də vardır ki, onun çatdığı 

sənət zirvəsinə sonralar çoxları çatmağa çalışmışsa da, müvəffəq ola 

bilməmişdir. Ümid edilməlidir ki, Füzulinin ərəb dilində yazmış olduğu 

«Matlə’ əl-i’tıqad» əsəri Azərbaycan ərəbşünaslarının diqqətini özünə 

cəlb edəcəkdir. 

26. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

27. İkinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

28. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Xahiş edirəm ( اج  ر   ) «Molla Nəsrəddin» jurnalı haqqında mənə 

məlumat verəsən. 

- Baş üstə! Lakin səni məhz nə maraqlandırır? Axı bu haqda 

çox şey demək olar. Həm də şübhə etmirəm ki, bu jurnal barədə çox 

şey eşitmiş və oxumuşsan. 

- Əlbəttə, «Molla Nəsrəddin» barədə ümumi təsəvvürüm var. 

Onun bəzi nömrələrini vərəqləmiş ( ح  ف  ص  ت   ) və məqalələri ilə də ötəri 

şəkildə tanış olmuşam. Nə vaxtdan etibarən çıxmağa başladığı və 

çıxması, nə vaxt kəsildiyi (dayandığı) və s. bu kimi məsələlərdən 

xəbərim var (xəbərdaram). Bilmək istədiyim məsələlər 

aşağıdakılardan ibarətdir. 

29. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 
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30. Ərəb dilində ikinci oxu mətninin məzmununa aid beş sual cümləsi yazıb 

hərəkələyin. 

31. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

- İndi keçək məni maraqlandıran bəzi məsələlərə. Oxuduğum 

mənbələrdə yazırlar ki, jurnal təkcə Azərbaycanda deyil, qonşu 

müsəlman dövlətlərində də xüsusi məhəbbətlə oxunurdu. Demək olar 

ki, o zamanın bütün aktual ( ح  ل  م   ) məsələləri burada öz əksini tapırdı. 

O, Müsəlman Şərqinin yeganə ( يد  ح  و   ) jurnalı idi ki, demokratik  və   

inqilabi  ideyaları açıqcasına ( ة  اح  ر  ص  ب   )  yaymaqdan çəkinmirdi ( ن  ع   ف  ك   ). 

İddia edilənə görə, o zamanlar müsəlmanların «Molla Nəsrəddin»ə 

bənzər ( يه  ب  ش   ) başqa bir jurnalı yoxmuş. Bilmək istərdim ki, bütün bu 

fikirlərə (müddəalara) haqq qazandıran faktlar vardırmı? 

- Şəksiz. İndi onlar haqqında sənə məlumat verərəm. Hər 

halda sənin tələblərinə cavab verəcək faktlar gətirməyə çalışacağam. 

- Qabaqcadan ( اف  ل  س   )  sənə təşəkkür edirəm. 

32. İkinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

33. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında 24-25 sətirlik inşa yazıb 
hərəkələyin. 

34. Tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin: 

 "يا قرائي المحترمين، يا مؤنسي! اني
 فكروا.أكتب هذه الكلمات لتطالعوها وت

 انني أكتب هذه الكلمات، حتى تفكروا
 أكتبها، حتى تفكروا..."
 )جليل محمد قولي زاده(

ضافة الى ، بال١٩٢٠ - ١٩٠٥"لقد كتب جليل محمد قولي زاده في الفترة بين عامي 
رة التي ( المشهو ١٩٠٩موات" )مقالته الساخرة ومقالته العلمية والسياسية والجتماعية، كوميديته "ال

" ميأتعتبر مرحلة جديدة في تطور النثر والتأليف المسرحي الآذربايجاني في القرن العشرين. "كتاب 
( ١٩٠٦ردييف" )ي( و"ديك بيرو ١٩٠٥سطى زينل" )ه" وقصصه "الچ( ومسرحيته "الكمن١٩١٨)

( ١٩١٤( و"الحمل" )١٩٠٨يران" )إ( و"الحرية في ١٩٠٧( و"قربان علي بك" )١٩٠٩و"الحلق" )
 ("  والقصص الخرى.١٩١٦" )و"قلق
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عمق المؤلفات المسرحية العالمية مضمونا. ومن أ موات" تعد من ان مسرحية "ال
الكوميديات الخالدة المحبوكة ببراعة عظيمة. وهذه الكوميديا التي عرضت لول مرة في باكو عام 

مت بنجاح على وقد ،وساط الدبية في القطار المجاورةلم تلبث ان استلفتت اهتمام ال ١٩١٦
نبورغ وقازان وتفليس ويرفان والمدن الخرى. وقد ر و أخشبات المسارح في طشقند وبخارى وسمرقند و 

 عاشت على خشبة المسرح الآذربايجاني نصف قرن تماما، وما زالت تعرض عليها.
 (.٥٦ - ٥٥، ص. ١٩٦٦، )م. جعفر. جليل محمد قولي زاده. باكو

35. Ucadan oxuyun və tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla şifahi 
şəkildə tərcümə edin: 

ر صبران: صبر على صبال .ل تطعم طعامك من ل يشتهيه .( شر العمى عمى القلب١
 هو اعلم بموضعه.و ن كراكب السد: يغبط بموقعه اصاحب السلط. ما تكره وعلى ما تحب

ثوبه قالت له ان الكستبان موضوع ندما وجدت الزوجة زوجها يحاول خياطة زر في ع( ٢
  .أصبع الخطفي ال

 فقال الزوج: ...
 ... فانه يجب ان يكون في اصبعك انت. عرف ذلكأ  -
 تشكو لعمتها قائلة: ي( كانت العروس الشابة تبكي وه٣
ني ... لقد جعلني عصبية الى حد ان خلق زوجي الكريهةأستطيع احتمال أانني ل  -

 فقدت الكثير من وزني.
 فقالت عمتها:

 ولماذا ل تتركينه؟ -
 كيلوجراما. ٤٥نتظر حتى ينقص وزني الى أ... ولكنني  تركه بكل أكيدأسوف  -
بحث عن أبي عثمان عمرو بن بحر أ( قال سلم بن يزيد: سافرت الى "سر من رأى" ٤

عليه  الجاحظ فقيل لي انه قد ذهب الى البصرة. فذهبت اليها وسألت عن منزله فأرشدت. ودخلت
 يكم ابو عثمان؟أفاذا هو جالس وحواليه عشرون صبيا. فتحيرت وقلت: 

فرفع يده وحركها في وجهي وقال: من اين انت؟ قلت: من الندلس. فقال: طينة حمقاء. 
فما السم؟ قلت: سلم. فقال اسم كلب الفراء. ما جئت تطلب؟ فقلت: العلم. فقال: ارجع فانك ل 

فقال: لما رأيت حولي عشرين صبيا ليس فيهم ذو لحية غيري كان يجب نصفتني أتفلح، فقلت: ما 
 ان تعرفني بها.

36. Əzbər öyrənin: 
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 ه  ل   يك  ر  ش   م  لذ  ٱ ع  ام  لس  أ  
 ل  لآك  ٱك   ول  ك  أ  م  ل  ٱ م  ع  ط  م  و                          

 اه  ل  ه  ى أ  ل  ا   وء  لس  ٱ ة  ال  ق  م  
 ل  ائ  س   ر  د  ح  ن  م   ن  م   ع  ر  س  أ                              

 ه  م   ى ذ  ل  ا   اس  لن  ٱا ع  د   ن  م  و  
  ل  اط  ب  ل  ٱب  و   ق   ح  ل  ٱب   وه  م  ذ                              

 (ر  ي  ه  ز   ن  ب   ب  ع  )ك                                                     
Qeybətə qulaq asan ona şərikdir. Yemək yedizdirən yeyən 

kimidir. Pisliyə danışmaq qeybətçinin öz üstünə seldən iti gələr. 

Adamları özgəsinin pisliyinə danışmağa sövq edənləri xalq özü haqq 

- nahaq pislər. (Kə’b ibn Zübeyr) 

    

O N   S Ə K K İ Z İ N C İ   D Ə R S 

Mətn I 

وان لنعطي تهل القرن العشرين، فقد آن الان كنا قد أتينا على ذكر آذربايجان ما في مس
 عفر جبارلي.ج -فكرة عامة عن إبداع احد ابرز شخصيتها 

فه شاعرا ومسرحيا وقصصيا لم يأل جهدا صلن نعدو الصواب اذ نقل ان جعفر جبارلي بو 
 ٣٥يقاظ الشرق السلمي عامة. وعلى الرغم من ان الديب لم يعش ال إلتثقيف وتوعية شعبه و 

 ١٠مسرحية و ١٦مقطوعا شعريا و ٩٠د ترك لنا تراثا ادبيا رائعا يضم ( فانه ق١٩٣٤-١٨٩٩)عاما 
ت جعفر جبارلي لم تترجم بداعاإان نقر ان  - بيناأشئنا هذا ام  - قصص وقصيدة واحدة )يؤسفنا

ضيع احتى الآن الى العربية ول تزال باقية بمنأى عن القارئ العربي. والحال انها ما زالت توائم مو 
؟( لقد ن الوان لكي يترجم الى العربية ما يلئم الظروف الحاليةؤ حياة المسلمين عامة. يا ترى، ألم ي

فرة و وجه خاصة بعد الحرب العالمية الولى، المر الذي تدل عليه ليس فقط أبلغ الكاتب المومأ اليه 
ي في مؤلفاته المومأ الى لفه بل ومستوى الحذاقة والتقان اللذين توصل اليهما جعفر جبارلأما 

 عددها آنفا.
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وختاما لما قد جاء ذكره آنفا يجب الشارة الى ان الكاتب رغم كثرة ما تعرض له في حينه 
من حملت لذعة غير عادلة لم يبؤ بالخيبة والبأس بل استمر في خدمته للشعب. وليس مؤدى هذا 

 خصائص البداعية للكاتب.كان بمنأى عما يمكن اعتباره خطأ يسيء الى ال هبداعإان 
بداعه ندرج أدناه أبياتا تحت عنوان "الى الشرق المحكوم" كانت قد ترجمت إوكنموذج من 

 بباكو: ١٩٦٤ونشرت في مجموعة "اليادي الودية" عام 
 الى الشرق المحكوم

 ايها الشرق! بينما العالم يتصارع عليك،
 ويتقاسم السعادة بتقسيمك.

 العبودية ويخوضون الصراع.وبينا يعاني ابناؤك من 
 ما زلت صامتا، يا أيها المنكوب! 

 ترى، ممن ترجو الغوث في محنتك. 
 وكالراهب ل رغبة لك في الحياة.

 وكالظل تتحرك. لكن ل انفاس لك.
 انك في المحبس. ولكن دون قفص من حديد.

 ل يحطم قيودك الترحم ول الستغاثة.
............................................. 
 انتزع حقك، او مت ابديا ل محالة.

 وليرو الورد اما الدماء او العدالة.
 ... اما البشرية، او العبودية.عشولي

Lüğət 

 ;ümid etmək (u) اج  ر  
xahiş etmək 

 ölmək (u) ات  م  

 gəlmək (i) ىت  أ  

 məsələnin, mətləbin) ىل  ى ع  ت  أ  
üstünə) gəlmək 

 sındırmaq; qırmaq م  ط  ح  

 kədərləndirmək ف  آس  
 

 ;münasib olmaq م  ء  ل  
uyğun olmaq 

 ;uyğun olmaq م  اء  و  
yaramaq 

 daxil etmək ج  ر  د  أ  
(siyahıya, kitaba) 

 qeyd etmək; etiraf  ب ـر  ق  أ  
etmək 

 suvarmaq (i) ى و  ر  أ  

 korlamaq ىل   إ  اء  س  أ  
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 hərəkət etmək ك  ر  ح  ت  

 bir-biri ilə vuruşmaq ع  ار  ص  ت  

 bir-biri ilə  bölüşmək م  اس  ق  ت  

 kömək ث  و  غ  

 məharət ة  اق  ذ  ح  

 köləlik ة  ي  ود  ب  ع  

 ustalıq ان  ق  ت  إ  

 mərhəmət م  ح  ر  ت  

 köməyə çağırma ة  اث  غ  ت  س  ا  

 yaradıcılıq əsərləri ات  اع  د  ب  إ  

 dramaturq ي  ح  ر  س  م  

 hekayəçi ي  ص  ص  ق  

 məna ىد  ؤ  م  ل  ى / أ  د  ؤ  م  

 qızıl gül(lər) د  ر  و  

 qan (اء  م  )د   م  د  

 buxov (ود  ي  )ق   د  ي  ق  

 poema (mətndə) (د  ائ  ص  )ق   ة  يد  ص  ق  

 ي،د  ي  ل  أ  / د  ي  )أ   د  ي  
 ي(اد  ي  ل  أ   / اد  ي  أ  

əl 

 çox gözəl ع  ائ  ر  

 susan ت  ام  ص  

 dost (sif.) ي  د   و  

 parça (hissə) وع  ط  ق  م  

 bədbəxt وب  ك  ن  م  

 aşağıda اه  ن  د  أ  

  işarə edilmiş ه  ي  ل  إ   أ  وم  م  

 hökmən, mütləq ة  ال  ح  م   ل  

 görəsən ى ر  ا ت  ي  

 vaxt gəlib çatmaq (u) ان  و  ل   ٱآن  

 öz zirvəsinə çatmaq ه  ج  و  أ   غ  ل  ب  

 uzaq olmaq… (ə) ن  ى ع  أ  ن  م  ب   ي  ق  ب  

 ümidi boşa (u) ة  ب  ي  خ  ل  ٱب   اء  ب  
çıxmaq 

 ,adı çəkilmək (i) ه  ر  ك  ذ   اء  ج  
deyilmək 

 mübarizə (u) اع  ر  لص    ٱاض  خ  
aparmaq 

ا ٱ د   haqqı (u) اب  و  لص  ع 
tapdalamaq 

 nə haqdasa (i) ر  ك  ى ذ  ل  ى ع  ت  أ  
danışmaq 

 əlindən gələni اد  ه  ج   ل  أ  ي   م  ل  
əsirgəmədi 

 ,istəsək də ان  ي  ب  أ   م  ا أ  ن  ئ  ش  
istəməsək də  

 …ya…, ya da ا...م  ا ... إ  م  إ  

      

Mətn II 

 يابا، يا ترى، ما الذي يشغل بالك؟أراك تتمشى ذهابا وإ -
بأن ألقي في جلستنا التالية كلمة  يوم أمس كلفونياني في حالة ميؤوس )ميئوس( منها.  -

نى موجزة عن حياة وإبداع جعفر جبارلي باللغة العربية. فاظنني قد ل يسعني الوقت لعدادها. ثم أ
 لي ان أكون على علم بمسائل الدب...

هون عليك! ل أرى هناك داعيا لليأس اذ ان الموضوع قد لقي شرحه في كثرة كاثرة من  -
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 اجع الدبية.المر 
هذه الكثرة بالذات هي التي تريعني. قد تبوء بالفشل كلمتي من جرائها. وعلى ما جاء و  -

 في المثل "من كثرة الملحين غرقت السفينة"...
أيام. أل تكفي لعداد تقرير موجز؟ يجب ان  ٩ون، هون عليك! تحت تصرفك ه -

 ل العربي الآخر "من تأنى نال ما تمنى".تتفحص بعقلك ما تحت تصرفك من معلومات. ل تنس المث
 ذن ما هي حيلتي؟ وماذا تشير علي بالضبط؟إ -
ظنك قد طالعت مؤلفات جعفر جبارلي. اذن يبقى ان تطلع على ما يسمى بالدب أ -

المكرس للكاتب. وقد يكون من المفيد ان تستفيد قبل أي مأخذ آخر من دراسة علمية منفردة 
 حياة وإبداع جعفر جبارلي". اما الآن فان شئت نتبادل الآراء حول ما قدللدكتور... تحت عنوان "

 يضمه تقريرك الآتي من المسائل.
موجز لسيرة حياة الكاتب  ني أنوي بدء حديثي بوصفأكون ممتنا لك وأشكرك سلفا. إ -

 يتضمن ولدته ونشأته وتلقيه للعلوم بباكو وشروعه بالتأليف في الرابعة عشرة من عمره.
 ول تنس ان تذكر بان الكاتب هو من خريجي كلية الستشراق بجامعتنا. -
وصفه بداع جعفر جبارلي هو متعدد الجوانب بإل تغرب عن البال الشارة الى ان يجب أ -

 ومؤلفا لعدد بالغ من اللمحات النقدية. وينبغي كذلك أل تفوتني الشارةشاعرا ومسرحيا وقصصيا 
ره جا وواضعا للسيناريو والحوار للوبرا. ويجب الذكر كذلك انه قرض أشعاالى انه كان مترجما ومخر 

 الولى تحت تأثير مباشر لبداع ميرزا علي أكبر صابر واقتدى بأسلوبه.
كرة ل بأس بها. لكن أظنك على علم بأن الشاعر الفتي سرعان ما استقل بأسلوب ف -

 خاص به في قرض الشعر.
لبداع الشعري لعصره. ثم اج العذراء" لم يكن لها مثيل في انت محق اذ ان قصيدته "بر  -

 أتناول إبداعه بكونه قصصيا.
 ى ان موضوع حرية المرأة كان يشغل المكانة الرئيسية في قصصه.شرط أل تنس -
 التفصيل. وأتناول نشاطه لكاتب للدراما بشيء من -
فة مسرحياته الست لوقت ل يسعك لن تتحدث عن كااأجد الفكرة مصيبة. غير أن  -

" باعتبارها تضم ما ١٩٠٥عشرة. لذا عليك ان تذكر فقط أشهرها كـ"عروسة النار" و"سويل" و"سنة 
 قد يثير اهتمام العرب.
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Lüğət 
 qalmaq (ə) ي  ق  ب  

 gəlmək  (i) اء  ج  

 deyilmək يف   اء  ج  

 ;istəmək (ə) اء  ش  
arzulamaq 

 gəlib çatmaq (u) آن  
(vaxt) 

 niyyətində… (i) ى و  ن  
olmaq 

 tapşırmaq (iş) ف  ل  ك  

 ,qorxutmaq اع  ر  أ  
dəhşətə gətirmək 

 işarə etmək ىل   إ  ار  ش  أ  

 məsləhət görmək ىل  ع   ار  ش  أ  

 yolu ilə getmək … ـى ب  د  ت  ق  ا  

 başlama, girişmə يف   وع  ر  ش  

 məruzə ير  ر  ق  ت  

 hazırlama اد  د  ع  إ  

 tərtib edən, müəllif ع  اض  و  

 məzun, (haranı يج  ر   خ  
isə) bitirmiş 

 rejissor ج  ر  خ  م  

 gəlin ة  وس  ر  ع  

 monoqrafiya ة  د  ر  ف  ن  م   ة  ي  م  ل  ع   ة  اس  ر  د  

 «Qız qalası» اء  ر  ذ  ع  ل   ٱج  ر  ب  

 deməli, onda ن  ذ  إ  

 ,qabaqcadan اف  ل  س  
irəlicədən 

üzündən  (ucbatından) اء  ر  ج   ن  م           
      (ona) görə, (onun) üçün 

 tənqidi baxış ة  ي  د  ق  ن   ة  ح  م  ل  

اه  ن  م   وس  ئ  ي  م   ة  ال  ي ح  ف    acınacaqlı  
vəziyyətdə   

 təhsil alma وم  ل  ع  ل  ى ٱق  ل  ت  

müvəffəqiyyət(u) ل  ش  ف  ل  ب اء  ب ٱ
sizliyə uğramaq 

    yaddan (u)        ال  ب  ل  غ ر ب  ع ن  ٱ  
çıxarmaq;  nəzərdən   qaçırmaq 

 izahını…(ə) ه  ح  ر  ش   ي  ق  ل  
(şərhini) tapmaq 

  çıxış etmək ة  م  ل  ى ك  ق  ل  أ  

 ,götür-qoy etmək           ه  ل  ق  ع  ب   ص  ح  ف  ت    
                      ağılla ölçüb-biçmək 

 !Sakit ol!, Qorxma !ك  ي  ل  ع   ن  و   ه  

 mən hara, …hara ن  ي أ  ى ل  ن  أ  

 vargəl etmək ااب  ي  إ  ا و  اب  ه  ى ذ  ش  م  ت  

 O, unutmamalıdır ه  وت  ف  ي   ل  ي أ  غ  ب  ن  ي  

 ,işarə edilməlidir ة  ار  ش  ل  ي ٱغ  ب  ن  ي/ت  غ  ب  ن  ي  
göstərilməlidir 

" ىن  م  ا ت  م   ال  ى ن  ن  أ  ت   ن  "م     Asta tərpənən      
 istədiyinə nail olar. (Atalar sözü)  
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L E K S İ K   –   Q R A M M A T İ K   İZAHAT 

1. KÖK  SAMİTLƏRİNDƏN  BİRİ  HƏMZƏ  OLAN 
İKİQAT  QEYRİ – SALİM   FELLƏR 

İkiqat qeyri-salim fellərin mühüm bir qrupunu kök samitlərindən 

biri (birincisi, ikincisi və ya üçüncüsü) həmzə, digər iki samiti isə 

müdaaf və ya zəif olan fellər təşkil edir. Aşağıda bu qrupa daxil olan 

fel növlərinin hər birinin quruluşu, təsrifi, formaları və s. haqqında 

qısa məlumat verilir. 

Birinci   samiti   həmzə,  ikincisi   samiti 
müdaaf  olan  fellər 

Nümunə:    م  أ   (ə/u) yönəlmək,    ن  أ   (ə/i) inildəmək 

Keçmiş    zaman 

 (...ت  م  )أ   م  (، أ  ت  م  م  )أ   ت  م  م  ، أ  ت  م  م  أ  

İndiki-gələcək zaman 

 (...م  ؤ  )ت   م  ؤ  (، ي  ين  م   ؤ  )ت   م  ؤ  ، ت  م  ؤ  أ  
 ..(.ن  ئ  )ت   ن  ئ  (، ي  ين  ن   ئ  )ت   ن  ئ  ، ت  ن  ئ  أ  

Arzu forması 

 (...م  ؤ  )ت   م  ؤ  ي(، ي  م   ؤ  )ت   م  ؤ  ، ت  م  ؤ  ( أ  ن  )أ  
 (...ن  ئ  )ت   ن  ئ  ي(، ي  ن   ئ  )ت   ن  ئ  ، ت  ن  ئ  ( أ  ن  )أ  

Şərt forması (qovuşmamış variant) 

 (...م  م  أ  )ت   م  م  أ  ي(، ي  م   ؤ  )ت   م  م  أ  ، ت  م  م  ( آم  )ل  
 (...ن  ن  أ  )ت   ن  ن  أ  ي   ي(،ن   إ  )ت   ن  ن  أ  ، ت  آن ن  ( م  )ل  

Qovuşmuş variant 

ْ  م  ؤ  ( أ  م  )ل   ْ  م  ؤ  ، ت  ْ  ْ  م  ؤ  ي(، ي  م   ؤ  )ت   ْ  ْ  م  ؤ  )ت   ْ   ْ...) 
 (...ْ  ن  ئ  )ت   ْ  ن  ئ  ي(، ي  ن   ئ  )ت   ْ  ن  ئ  ، ت  ْ  ن  ئ  ( أ  م  )ل  

Əmr forması 

 ا.م  ؤ  (؛ أ  ن  م  م  و وا )أ  م  ؤ  ي(؛ أ  م   ؤ  )أ   م  م  و أ  
 ا.ن  ئ  (؛ إ  ن  ن  يوا )إ  ن  ئ  ي(؛ إ  ن   ئ  )إ   ن  ن  يإ
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Birinci   samiti   həmzə,  ikinci   zəif   və 
üçüncüsü   salim   olan  fellər 

Nümunə;  (أوب)   آب (u) qayıtmaq 

Keçmiş  zaman 

 (...ت  )آب   (، آب  ت  ب  )أ   ت  ب  ، أ  ت  ب  أ  

İndiki-gələcək  zaman 

 (...وب  ؤ  )ت   وب  ؤ  (، ي  ين  ب  و ؤ  )ت   وب  ؤ  ، ت  وب  ؤ  أ  
Arzu  forması 

 (...وب  ؤ  )ت   وب  ؤ  ي(، ي  ب  و ؤ  )ت   وب  ؤ  ، ت  وب  ؤ  ( أ  ن  )أ  

Şərt  forması 

 (...ب  ؤ  )ت   ب  ؤ  ي(، ي  وب  ؤ  )ت   ب  ؤ  ، ت  ب  ؤ  ( أ  م  )ل  

Əmr forması 

 ا.وب  (؛ أ  ن  ب  وا )أ  وب  ي(؛ أ  وب  )أ   ب  أ  

Birinci  samiti  həmzə, ikincisi salim 
və  üçüncüsü  zəif  olan  fellər 

Nümunə:    اس  أ (u) təsəlli vermək,    ىت  أ (i) gəlmək,   ي  س  أ  (ə) qəm 

yemək, qüssə çəkmək. 

Keçmiş  zaman 

 (...ت  س  ا )أ  س  (، أ  ت  و  س  )أ   ت  و  س  ، أ  ت  و  س  أ  
 (...ت  ت  ى )أ  ت  (، أ  ت  ي  ت  )أ   ت  ي  ت  ، أ  ت  ي  ت  أ  
 (...ت  ي  س  )أ   ي  س  (، أ  يت  س  )أ   يت  س  ، أ  يت  س  أ  

İndiki-gələcək  zaman 

 و(...س  أ  و )ت  س  أ  (، ي  ين  س  أ  و )ت  س  أ  و، ت  آس  
 ي(...ت  أ  ي )ت  ت  أ  (، ي  ين  ت  أ  ي )ت  ت  أ  ي، ت  آت  

 ى(...س  أ  ى )ت  س  أ  (، ي  ين  س  أ  ى )ت  س  أ  ى، ت  آس  

Arzu  forması 

 (...و  س  أ  )ت   و  س  أ  ي(، ي  س  أ  )ت   و  س  أ  ، ت  و  ( آس  ن  )أ  
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 (...ي  ت  أ  )ت   ي  ت  أ  ي(، ي  ت  أ  )ت   ي  ت  أ  ، ت  ي  ( آت  ن  )أ  
 ى(...س  أ  ى )ت  س  أ  (، ي  ي  س  أ  ى )ت  س  أ  ى، ت  ( آس  ن  )أ  

Şərt  forması 

 (...س  أ  )ت   س  أ  ي(، ي  س  أ  )ت   س  أ  ، ت  ( آس  م  )ل  
 (...ت  أ  )ت   ت  أ  ي(، ي  ت  أ  )ت   ت  أ  ، ت  ( آت  م  )ل  
 (...س  أ  )ت   س  أ  (، ي  ي  س  أ  )ت   س  أ  ، ت  ( آس  م  )ل  

Əmr  forması 

 او  س  و أ  (؛ ن  س  و أ  وا )س  و أ  ي(؛ س  و  )أ  س  أ و 
 اي  يت  إ  (؛ ين  يت  إ  وا )يت  إ  ي(؛ يت  إ  ) يت  إ  

Digər  əmr  forması 

ي ا. (؛ إيس  ين  وا )إ يس  ي(؛ إ يس   إ يس  )إ يس 
(؛ ت ي ا.  ت  )ت ي(؛ ت وا )ت ين 

Birinci  samiti  zəif,  ikincisi  həmzə 
və  üçüncüsü  salim olan fellər 

Bu qrup fellər əsasən öz orfoqrafiyası baxımından maraq təşkil 

etdiyi üçün təsriflərini və formalarını təkcə bir şəxsə aid aşağıdakı 

nümunələrlə göstərək. 

Nümunə:    ل  أ  و  (i) sığınmağa yer axtarmaq,   ي ئ س (ə) ümidini 

itirmək. 

 .ل  يئ  إ  ؛  ل  ئ  أ   م  ؛ ل   ل  ئ  أ   ن  ؛ أ   ل  ئ  ؛ أ   ت  ل  أ  و  
   .س  يأ  إ  ؛  س  أ  ي  أ   م  ؛ ل   س  أ  ي  أ   ن  ؛ أ   س  أ  ي  ؛ أ   ت  س  ئ  ي  

Birinci   samiti   zəif,   ikincisi  salim  və 
üçüncüsü   həmzə olan fellər 

Nümunə:   أ  م  و  (ə) işarə etmək,   ؤ  ض  و  (u) təmiz (pak) olmaq,  ئ  ط  و   
(ə) tapdalamaq; ayaq basmaq. 

 .أ  يم  إ  ؛  أ  م  أ   م  ؛ ل   أ  م  أ   ن  ؛ أ   أ  م  ؛ أ   ت  أ  م  و  
 .ؤ  وض  ؛ أ   ؤ  ض  و  أ   م  ؛ ل   ؤ  ض  و  أ   ن  ؛ أ   ؤ  ض  و  ؛ أ   ت  ؤ  ض  و  
 .أ  يط  إ  ؛  أ  ط  أ   م  ؛ ل   أ  ط  أ   ن  ؛ أ   أ  ط  ؛ أ   ت  ئ  ط  و  
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Birinci   samiti   salim,   ikincisi  zəif  və 
üçüncüsü   həmzə olan fellər 

Bu qrup fellərdə həmzənin orfoqrafiyasına və zəif samitin 

düşüb-düşməməsinə xüsusi fikir verilməlidir. 

Nümunə: (سوأ)   اء  س  (u) pis olmaq,  (شيأ) (جيأ) اء  ج   ,istəmək (ə)    اء  ش     

(i) gəlmək. 

 .ؤ  ؛ س   ؤ  س  أ   م  ؛ ل   وء  س  أ   ن  ؛ أ   وء  س  ؛ أ   ت  ؤ  س  
 .أ  ؛ ش   أ  ش  أ   م  ؛ ل   اء  ش  أ   ن  ؛ أ   اء  ش  ؛ أ   ت  ئ  ش  
 . ئ  ؛ ج   ئ  ج  أ   م  ؛ ل   يء  ج  أ   ن  ؛ أ   يء  ج  ؛ أ   ت  ئ  ج  

Birinci   samiti   salim,   ikincisi   həmzə   və 
üçüncüsü   zəif olan fellər 

Nümunə:   ىأ  ن  (ə) uzaqlaşmaq; uzaq olmaq 

 .أ  ن  ؛ إ   أ  ن  أ   م  ؛ ل   ىأ  ن  أ   ن  ؛ أ   ىأ  ن  أ   ؛ ت  ي  أ  ن  

Bu qrupa mənsub olan    ىأ  ر (ə) ‘görmək; hesab etmək’ feli 

təsrifi, babları, formaları baxımından bu və ya digər dərəcədə 

fərqləndiyi, həm də dildə tez-tez işləndiyi üçün onun üzərində 

nisbətən çox dayanaq: 

Keçmiş   zaman 

 ا(.ت  أ  ا )ر  ي  أ  ، ر  ام  ت  ي  أ  (؛ ر  ن  ي  أ  ا )ر  و  أ  (، ر  ن  ت  ي  أ  )ر   م  ت  ي  أ  ا، ر  ن  ي  أ  (؛ ر  ت  أ  ى )ر  أ  (، ر  ت  ي  أ  )ر   ت  ي  أ  ، ر  ت  ي  أ  ر  

İndiki-gələcək   zaman 

Burada həmzənin düşməsi nəzərdən qaçırılmamalıdır: 

 (.ان  ي  ر  )ت   ان  ي  ر  ي   ،ان  ي  ر  ت  (؛ ن  ي  ر  )ي   ن  و  ر  (، ي  ن  ي  ر  )ت   ن  و  ر  ى، ت  ر  ى(؛ ن  ر  ى )ت  ر  (، ي  ن  ي  ر  ى )ت  ر  ى، ت  ر  أ  
Arzu   forması 

 ا(.ي  ر  ا )ت  ي  ر  ا، ي  ي  ر  (؛ ت  ن  ي  ر  ا )ي  و  ر  (، ي  ن  ي  ر  ا )ت  و  ر  ى، ت  ر  ى(؛ ن  ر  ى )ت  ر  (، ي  ي  ر  ى )ت  ر  ى، ت  ر  ( أ  ن  )أ  

Şərt   forması 

 ا(.ي  ر  ا )ت  ي  ر  ا، ي  ي  ر  (؛ ت  ن  ي  ر  ا )ي  و  ر  (، ي  ن  ي  ر  ا )ت  و  ر  ، ت  ر  (؛ ن  ر  )ت   ر  (، ي  ي  ر  )ت   ر  ، ت  ر  ( أ  م  )ل  

Əmr   forması 

ي ا. (؛ ر  ي ن  ا )ر  و  (؛ ر   ر  )ر ي 
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Düzəltmə bablarından dördüncü bab həmzənin atılması ilə 

fərqlənir: ) ى ر  أ    ىأ  ر  أ     əvəzinə) ‘göstərmək’,     ي ر  ي göstərir / göstərər. 

Həmzə  samiti  olan  ikiqat   qeyri-salim 
fellərin   düzəltmə   babları 

Bu növ fellərin düzəltmə babları haqqında təsəvvür əldə etmək 

üçün aşağıdakı nümunələrlə kifayətlənək: 

أم    (1 (ə/u) yönəlmək;   أم م milliləşdirmək;   م  م  أ  ت  milliləşmək,  م  ت  ئ  إ   
(namaz qılmaqda) imamı təqlid etmək. 

آلْ   (أول)  (u) qayıtmaq,    ل  و  أ izah etmək; təfsir etmək,    ل  و  أ  ت  izah edilmək. 

ىت  أ    (i) gəlmək;      ىآت (III) münasib olmaq, ى آت     (IV) (bar) vermək; bar 

gətirmək,   ىت  أ  ت  törəmək, baş vermək (hadisə),   ىت  أ  ت  س  إ  gəlməsini xahiş 

etmək. 

س  ئ  ي    (ə) ümidini itirmək;    س  أ  ي  أ   ümidini kəsmək, ümidsiz etmək. 

ؤ  ض  و     pak olmaq;   أ  ض  و  yuyundurmaq; pak eimək,  .dəstəmaz almaq أ  ض  و  ت   

أ  و  س    ;pis olmaq (u) اء  س    (سوأ) pisləmək; danlamaq,    اء  س  أ pisləşdirmək; 

korlamaq, اء  ت  س  إ   ,pisləşmək  أ  و  س  ت    hirslənmək, qəzəblənmək. 

ىأ  ن    (ə) uzaqlaşmaq; uzaq olmaq,   ىاء  ن  (nəyi isə etməkdən) çəkinmək,    
ىأ  ن  أ    uzaqlaşdırmaq,    ىأ  ت  ن  إ   uzaqlaşmaq. 

2.  MƏSDƏRLƏRİN,  FAİL  VƏ  MƏFULLARIN  HƏMZƏ 
SAMİTİ  OLAN  İKİQAT  QEYRİ - SALİM FELLƏRDƏN  

DÜZƏLDİLMƏSİ 

Ad qruplu sözlərin göstərilən fellərdən düzəldilməsi ilə bağlı 

aşağıdakı hallara xüsusi diqqət yetirilməlidir: 

 işarə etmək أ  م  و  أ    

Məsdər:       اء  م  و  إ   → اء  يم  إ işarə etmə. 

Fail:     ئ  م  و  م   → ئ  وم  م işarə edən. 
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Məful:    أ  م  و  م   → أ  وم  م  işarə edilmiş; işarə edilən. 

(شيأ) اء  ش      istəmək 

Məsdər:    ة  يئ  ش  م    ة  ئ  ي  ش  م  →   istəmə. 

Fail:     ئ  اي  ش  və ya      ئ  ائ  ش   → اء  ش (əvəzedici tənvin) يائ  لش  أ     /  istəyən. 

Məf’ul:    وء  ي  ش  م   → يء  ش  م   istənilən; istənilmiş 

ىأ  ر     görmək 

Məsdər:     ي  أ  ر  görmə; hesab etmə; rəy. 

Fail:    ي  ائ  ر   → اء  ر  (əvəzedici tənvin)    يائ  لر  أ  /   görən. 

Məf’ul:   وي  ؤ  ر  م   → ي  ئ  ر  م   görülmüş; görülən. 

 

3.  MÜRƏKKƏB  İSİMLƏR 

Ərəb dilində mürəkkəb sözlər miqdarca çox məhdud olub 

ismin isimlə, sifətlə, ədatla və s. sözlərlə birləşməsindən əmələ 

gəlmişdir. Düzəlmə üsullarının məhsuldar olmamasına baxmayaraq, 

mürəkkəb isimlərin yaranma prosesi   bu gün də davam etməkdədir. 

Mürəkkəb isimlər əsasən ‘nəht’ ( ت  ح  ن    - yonma) və izafət yolu ilə 

düzəlmişdir. 

Nəhtdə mürəkkəb sözü əmələ gətirən iki sözün birində və ya 

hər ikisində müəyyən ixtisarlar («yonmalar») aparılır. Nəhtin 

aşağıdakı ifadə formaları vardır: 

1) İzafətdə olan iki isim bir ismə çevrilmişdir. Məsələn: 

ال  م   س  أ  ر     pulun başı  →   ال  م  س  أ  ر    kapital 

2) İki müstəqil ismi bir ismə çevirmişdir. Məsələn: 

ش  م  ش  م      ərik, qaysı +     ز  و  ل   badam  →  tumu şirin olan ərik ز  و  ل  ش  م    

3) Ərəb sözü farscadan alınma  ev’ sözü ilə‘  ة  ان  خ  

birləşdirilmişdir. Məsələn: 

ب  ت  ك           kitablar  →  kitabxana  ة  ان  خ  ب  ت  ك   
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4) İsim ön qoşma ilə birləşdirilmişdir. Məsələn: 

ة  ب  ر  لت  ٱ ت  ح  ت     torpaq altında  →  zirzəmi ة  ب  ر  ت  ح  ت    

5) İsim özündən əvvəl gələn   ْل   inkarı ilə birləşdirilmişdir. 

Məsələn: 

ة  ال  ب  م       diqqət yetirmə; diqqətlilik +     ل   → ة  ال  ب  م  ل diqqətsizlik, laqeydlik 

6) Uzlaşan təyini söz birləşməsi bir söz şəklində birləşdirilir. 

Məsələn: 

يع  ر  س   ر  اط  ق     sürətli qatar  →  sürət qatarı  ر  س  ط  ق   

Mürəkkəb isimlərin böyük bir qismi    ب  أ  ‘ata’,   م  أ  ‘ana’,     ن  ب  إ ‘oğul’,  
ت  ن  ب      ‘qız’,   خ  أ  ‘qardaş’,   وذ  ‘sahib; malik’ (müz.) sahib; malik sözlərinin 

özlərindən bilavasitə və ya   ات  ذ  -un sonra gələn isimlə leksik birləşmə 

əmələ gətirməsi yolu ilə düzəlmişdir. Məsələn: 

ة  ي  ح  و ل  ب  أ     saqqallı (h ə r f ə n : saqqal atası) 

ث  ائ  ب  خ  ل  ٱ م  أ     çaxır (h ə r f ə n : pis hərəkətlərin anası) 

يل  ب  لس  ٱ ن  ب  إ     dilənçi, yolçu (h ə r f ə n : yolun oğlu) 

ن  ي  ع  ل  ٱ ت  ن  ب     göz yaşı (h ə r f ə n : gözün qızı) 

م  و  لن  ٱو خ  أ     ölüm (h ə r f ə n : yuxunun qardaşı) 

ة  ي  ح  و ل  ذ     saqqallı (h ə r f ə n : saqqal sahibi)  

Mürəkkəb isimlərin digər bir qrupunu tərkibində bu və ya digər 

ismin tez-tez işlədildiyi sözlər təşkil edir. Bunlara tərkibində    ة  ط  ق  ن  
nöqtə,    ار  د  ev, م  د  ع    təkrar etmə’ və‘ ة  اد  ع  إ     ‘olmama’ sözləri olmaqla bu 

və ya digər bir məfhum bildirən isimlər daxildir. Məsələn: 

ق  ل  ط  لن  ٱ ة  ط  ق  ن     çıxış nöqtəsi 

اء  ن  ب  ل  ٱ ة  اد  ع  إ     yenidənqurma (h ə r f ə n : qurmanın təkrarı) 

ار  لآث  ٱ ار  د     muzey (h ə r f ə n : abidələr evi) 
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ار  ر  ق  ت  لس  ٱ م  د  ع     sabitsizlik (h ə r f ə n : sabitliyin olmaması) 

İzafət yolu ilə düzəldilən mürəkkəb isimlərə aşağıdakı növ söz 

birləşmələri də aid edilməlidir: 

ة  غ  لل  ٱ م  ل  ع     dilçilik (h ə r f ə n : dil elmi) 

ط   ق  ل  ٱ يش  ش  ح     valeryan (h ə r f ə n : pişikotu) 

ة  ار  ر  ح  ل  ٱ ان  يز  م     termometr (h ə r f ə n : hərarət ölçən) 

اء  ب  ر  ه  ك  ل  ٱ ع  م  ج  م     akkumulyator (h ə r f ə n : elektrik cərəyanı toplayan) 

7) İsim  +    اي  (xitab) birləşməsindən düzələnlər. Məsələn: 

يب  ص  ن     bəxt +  يا  ya, ey  → lotereya (h يب  ص  ا ن  ي     ə r f ə n : ya bəxt!) 

8) Fel +   ام  nisbi əvəzliyinin birləşməsindən düzələnlər. 

Məsələn: 

ى ر  ج     baş vermiş +    ام   nə ki   → macəra (h    ى ر  اج  م   ə r f ə n : nə ki, 

baş vermişdir) 

9) Müxtəlif dillərdən alınaraq qovuşuq şəklə salınmış isimlər. 

Məsələn: 

Boyunbağı (türkcə)  →  qalstuk  اغ  ب  م  ب   

يش  م    + inək (farsca)  گاو     keçi (farsca)   →  .camış   وس  ام  ج  

Daimi tərəfləri olan mürəkkəb isimlər 

Bu qrup mürəkkəb isimlərin tərəfləri orfoqrafik baxımdan ayrı 

olsalar da, aralarına başqa söz daxil edilə bilmədiyi üçün leksik 

cəhətdən bir vəhdət təşkil edir. Belə birləşmələr təqribən aşağıdakı 

şəkillərdə təzahür edir: 

1) İzafət şəklində. Məsələn: 

د  ب  ع     qul +  لل  ٱ  Allah   → Abdulla (h لل  ٱ د  ب  ع     ə r f ə n : Allahqulu) 

İzafətin xilafına olaraq bu növ mürəkkəb sözlərdə ikinci tərəfin 

adlıq halda işlədilməsinə də təsadüf edilir. 

2) Mexaniki birləşmə şəklində (ikinci tərəf ayrıca bir məna 

bildirməyərək birinci tərəfin fonetik təqlidi  kimi  təzahür edir və 
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ondan    ب və ya  م -dən ibarət olan I samiti ilə fərqlənir). Məsələn: 

ص  ي  ح    qaçma; qaçınma  +      ص  ي  ب   → ص  ي  ب   ص  ي  ح çıxılmaz vəziyyət. 

3) İsmi və feli cümlə şəklində. Məsələn: 

ل  از  ن   ر  ي  خ  ل  أ     Əl-Xeyrnazil (Xüsusi addır; h ə r f ə n : Xeyir nazil olmuşdur.) 

ار  ش   ط  ب  أ  ت    Təəbbataşərrən (Xüsusi addır; h ə r f ə n : şəri qoltuğunun altına 

almışdır). 

ىأ  ر   ن  م   ر  س     Sürrəmənra’a, Səmərra (Xüsusi addır; h ə r f ə n : 

görən sevinər.) 

4.  ALINMA  İSİMLƏR 

Bir dilin başqa bir dildən söz və ya ifadə əxz etməsi uzaq 

keçmişdən bəri təbii bir proses olub xalqlar arasındakı qarşılıqlı 

əlaqələrdən doğmuşdur. Bu baxımdan ərəb dili də istisna təşkil etmir. 

Lüğət fondunun nəhəngliyinə və sözdüzəltmə imkanlarının 

genişliyinə baxmayaraq, bu dildə arami, fars, türk, yunan, latın, 

italyan və s. dillərdən əxz edilmiş minlərlə sözə rast gəlmək olar. 

‘Alınma sözlər’ adlanan bu qəbil kəlmələrin sayı getdikcə 

artmaqdadır. 

Alınma sözlərin çoxunu isimlər, az bir hissəsini sifətlər təşkil 

edir. Digər nitq hissələrinin əxz edilməsi hadisəsinə, demək olar ki, 

rast gəlinmir. Çox nadir hallarda xarici sözlərə mənsub bəzi 

şəkilçilərdən də istifadə olunur. 

Ərəb leksikoqrafları alınma sözləri ‘ərəbləşdirilmiş’ ( ب  ر  ع  م   ) və 

‘xarici’ ( يل  خ  د   ) olmaq üzrə iki qrupa bölmüşlər. Birincilərə fonetik və 

qrammatik baxımdan əsl ərəb sözlərinə uyuşdurulmuş sözlər və 

ikincilərə uyuşdurula bilməmiş kəlmələr daxil edilmişdir. 

Alınma sözlərin ərəbləşdirilməsi ( يب  ر  ع  ت   ) prosesi öz ifadəsini ən 

ümdə fonetik planda tapmışdır: 

1) Ərəb dilinə xas olmayan səslər ərəb dili sait və samitləri ilə 
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əvəz edilmiş, bu dilin fonetik qanunu mövcibincə bir araya sığmayan 

samitlər sözlərdən uzaqlaşdırılaraq yerinə tamamilə başqa samit 

işlədilmişdir və s. Müqayisə edək: 

                Farsca                                                       Ərəbcə 
 [cauhərun] ر  ه  و  ج                                       qaş-daş [qouhar]   ره  و  گ  

 [birkərun] ار  ک  ر  ب                                         pərgar  [pərqar]    ارگ  ر  پ  

2) Saitsiz samitlə başlanan sözlərə ‘köməkçi’ (protetik) saitlər 

və ya həmzəli heca artırılmışdır. Məsələn: 

Sputnik   →  [subutnikun]  يك  ن  وت  ب  س   

Studiya   →  [ustudiyu’] وي  ود  ت  س  أ    

Alınma sözlərin çoxu qrammatik baxımdan da ərəbləşdiril-

mişdir: 

1) Ərəb sözlərinə bənzədilmək üçün alınma kəlmənin bu və ya 

digər samiti atılmışdır. Məsələn: 

Bolşevik     →   ي  ف  ش  ل  ب   

Faktura      →          ة  ور  ات  ف   

2) Eyni formada olan əsl ərəb sözləri ilə qarışdırılmaması üçün 

alınma sözlərə yeni sait və ya samitlər artırılmışdır. Məsələn: 

Kanon  →  ,qanun ون  ان  ق   

هام  ن  ر  ب      [bərname] plan; proqram  →   [bərnəməcun] ج  ام  ن  ر  ب    

3) Uyuşdurma uğurlu olduğu hallarda alınma sözlərdən daxili 

cəmlər və ya başqa isimlər də düzəldilmişdir. Məsələn:  

 ة  ف  ش  ل  ب   ← ي  ف  ش  ل  ب  
 ين  ان  و  ق   ← ون  ان  ق  
 ير  اط  س  أ   ← əfsanə; nağıl; (история)  ة  ور  ط  س  أ  

                          planlaşdırma; proqramlaşdırma  ة  ج  م  ر  ب   ← ج  ام  ن  ر  ب  
Sonuncu misalla əlaqədar qeyd etməliyik ki, alınma 

sözlərdən  modeli üzrə məsdər düzəldilməsi prosesi bu gün də  ة  ل  ل  ع  ف  

məhsuldar şəkildə davam etməkdədir. Məsələn: 
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ة  ين  اك  م        maşın; cihaz →  maşınlaşdırma; mexanikləşdirmə ة  ن  ن  ك  م    

Alınma kəlmələr içərisində müəyyən miqdar söz ərəbləşdirilə 

bilmədiyindən təqribən eynilə saxlanılmışdır. Bu qrup ‘dəxil’ sözlərə 

aşağıdakılar misal ola bilər: 

اي  ول  اص  ف     maş, paxla,    از  ن  و  ل  ف  ن  إ  qrip,   ون  ف  ل  ت   telefon. 

Alınma sözlərin mənbəyi məsələsinə gəlincə, qeyd edilməlidir 

ki, mühüm miqdar sözlərin əsl mənbəyi az-çox məlum olduğu halda, 

onların mənsub olduqları dildən ərəb dilinə bilavasitə və ya dolayısı 

ilə keçməsi araşdırılmağa ehtiyac duyulan elmi məsələlərdəndir. 

Mənbələri bəlli olan alınma sözlərə aşağıdakılar misal ola 

bilər. 

Arami dilindən alınma sözlər 

اص  ج  إ     armud,   وق  ق  ر  ب   gavalı,    ون  ت  ي  ز   zeytun. 

Qədim yəhudi dilindən alınma sözlər 

يذ  م  ل  ت    şagird,   ة  ل  ج  م  (kitab); jurnal,    ح  ص  ف  /  ح  ص  ف   pasxa (xristianlarda 

və yəhudilərdə dini bayram). 

Yunan dilindən alınma sözlər 

ير  ث  أ     efir (maddə),   ة  ور  ط  س  أ   əfsanə; nağıl,   ول  ط  س  أ   flot. 

Latın dilindən alınma sözlər 

يد  ر  ب     poçt,    ل  ب  ط  س  إ   tövlə,   اط  ر  س  /  اط  ر  ص   yol. 

İtalyan dilindən alınma sözlər 

ك  ن  ب     bank,     ة  ص  ور  ب birja,    ة  ط  ي  ن  ر  ب  şlyapa. 

Fransız dilindən alınma sözlər 

ان  م  ل  ر  ب     parlament,  .telefon   ون  ف  ل  ت   ,radio   وي  اد  ر   

Fars dilindən alınma sözlər 

يق  ر  ب  إ     səhəng; bardaq,    ان  ت  س  ب  bostan,    ان  ج  ر  ه  م   festival. 

Türk dilindən alınma sözlər 

ق  ر  ي  ب     bayraq,    ة  م  ز  ج   (uzunboğaz) çəkmə,    ة  ب  ر  ع  ərəbə. 
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Ərəb dilində işlənən sözlərdə türk dilindən alınma  -   يج (türkcə: 

-çi) şəkilçisinə də rast gəlmək olar. Məsələn: 

ي  ج  ر  ف  س     ofisiant,     ي  ج  و  ه  ق  qəhvəçi,     ي  ج  ت  ب  و  ن  növbətçi. 

Rus dilindən alınma sözlər 

اك  ود  ف     araq,    وز  خ  ول  ك   kolxoz,    وز  خ  وف  س   sovxoz. 

Ərəb dilində işlənən alınma sözlər içərisində ayrı-ayrı sifətlərə 

də rast gəlmək olar. Məsələn: 
Farsca            Ərəbcə 

 sadəlövh [səzicun / səzəcun] ج  اذ  س   sadə  [sade] هاد  س  

،  هاز  ط   təzə  [taze] هاز  ت  
  ج  ْ  از  ط  

[taze]  [tazicun / tazəcun] təzə, 

tər 
Nəhayət, alınma sözlərin ərəb dilində bəzən məna 

dəyişikliyinə də uğradığı qeyd edilməlidir. Məsələn: 

ة  ور  ط  س  أ       tarix (история) → əfsanə, (uydurma) nağıl, hekayə 

ة  ل  ج  م     kitab   →  jurnal 

5.   İSİMLƏRİN      QRAMMATİK      CİNSİ 

İsimlərin mənası təkcə əşyanı bu və ya digər şəkildə 

adlandırmaqla bitmir. Həmin leksik vəzifə ilə yanaşı, onlar bir sıra 

qrammatik xüsusiyyətlərin (kateqoriyaların) daşıyıcısı kimi də təzahür 

edir: cins, hal, kəmiyyət, müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik bildirir. 

Ərəb dilində qrammatik cins isim, sifət, əvəzlik, say, zərf və 

fellərə xas bir kateqoriyadır. 

Digər nitq hissələrinin qrammatik cinsi sabit səciyyə 

daşımayaraq müxtəlif sintaktik amillərin təsiri ilə tez-tez dəyişdiyi 

halda, isimlərin cinsi bəzi halları çıxmaqla dəyişməzdir. (Cins əslində 

əşyaya aid bir xüsusiyyət olduğu üçün öz daimi ifadəsini də hər 

şeydən əvvəl əşya adlarında – isimlərdə tapır). 

Təbii cinsə uyğun gəldiyi dövrlərdə qrammatik cins yalnız 

leksik yolla ifadə edilərək, bilavasitə isimlərin mənalarından başa 

düşülürdüsə, sonralar cansızlara da aid edildiyi üçün leksik üsulla 

yanaşı, cins bildirən morfoloji vasitələr də meydana çıxmışdır. 
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Belə «qrammatikləşmə» nəticəsində cinsin leksik və morfoloji 

ifadəsi arasında müəyyən «uyğunsuzluqlar» da əmələ gəlmişdir: təbii 

cinsinə görə müzəkkər olası isim müənnəs, müənnəs olası isim isə 

müzəkkər kimi formalaşmışdır. Digər «uyğunsuzluq» ondadır ki, 

canlıları, xüsusilə kiçik heyvanların adlarını bildirən isimlər içərisində 

məna etibarı ilə hər iki təbii cinsi əhatə edən, lakin yalnız bu və ya 

digər bir qrammatik cins forması olan sözlər də dildə az təmsil 

edilməmişdir. 

Bu növ «ümumi» cinsə təkcə canlıların adlarında deyil, digər 

varlıqları bildirən bir sıra isimlərdə də təsadüf olunur. Formaca 

müzəkkər olmasına baxmayaraq, bu qrup sözlər gah müzəkkər, gah 

da müənnəs isimlər kimi işlədilir. Nəhayət, canlıları bildirən daha bir 

qrup söz vardır ki, formaca müənnəs olmasına baxmayaraq həm 

müənnəs, həm də müzəkkər varlıqlara aid edilə bilər. 

Ərəb ənənəvi qrammatikasında isimlərin cinsini əşyanın təbii 

cinsi ilə müqayisədə   ي  يق  ق  ح  ‘həqiqi’ (canlılarda) və ya     ي  از  ج  م ‘məcazi’ 

(cansızlarda), dildə qəbul edilməsinə görə   ي  اع  م  س  ‘leksik’ və şəkli 

əlamətlərinə görə   ي  ظ  ف  ل   ‘qrammatik’  qruplarına bölmüşlər. 

 Qrammatik cinsin leksik ifadəsi. Qrammatik cins öz leksik 

ifadəsini hər şeydən əvvəl isimlərin mənalarında tapır. Qrammatik 

cinsi fərqləndirən məna qrupları bunlardır: 

1) Canlıları bildirən isimlərin böyük əksəriyyətində isim təbii 

(həqiqi) cinsə görə müzəkkər və ya müənnəs olur. Aşağıdakı 

misalları müqayisə edək: 

Müzəkkər ( ر  ك  ذ  م   ب  أ   :(   ata,    ة  ز  م  ح  Həmzə,    ة  يف  ل  خ  xəlifə,    ل  ح  ف  ayğır 

(erkək at). 

Müənnəs ( ث  ن  ؤ  م   م  أ     :( ana,   ة  م  اط  ف   Fatma,    ة  م  أ   kəniz,     س  ر  ف madyan. 

2) Canlıları bildirən bir qrup isimlər çox ümumi olub, hər iki 

təbii cinsə aid edilə bildiyindən onların qrammatik cinsi nitq şəraitinə 

görə müəyyənləşdirilir. Məsələn: 

د  ل  و     uşaq  (oğlan və ya qız),     ,səyyah (kişi və ya qadın)    ة  ال  ح  ر   
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اب  ق  ع    qartal (erkək və ya dişi),   ب  ر  ق  ع  əqrəb (erkək və ya dişi),     ة  ي  ح ilan 

(erkək və ya dişi),     ة  ل  خ  س  qoyun  və keçi balası (erkək və ya dişi). 

Yerinə görə gah müzəkkər, gah da müənnəs olan bu qəbil 

isimlərə qrammatik ədəbiyyatda bəzən ‘ümumi cinsli isimlər’ deyilir. 

Təbii cinsi mənalarından aydın olmayan ümumi cinsli isimlərə 

bəzən       ر  ك  ذ ‘erkək’ və ya     ىث  ن  أ   ‘dişi’ sözləri artırılır. Bunu xüsusilə 

təklik ismi formasını almış bəzi toplu ismi-cinslərdə görmək olar. 

Məsələn: 

ط  ب     ördək(lər);      ة  ط  ب  bir (erkək və ya dişi) ördək  →  bir   ر  ك  ذ   ة  ط  ب  

erkək ördək, ى ث  ن  أ   ة  ط  ب     bir dişi ördək. 

3) Heyvanları bildirən,  ة -nin əlavəsi ilə təklik ismi düzəldilə 

bilməyən toplu ismi-cinslər ( ي  ع  م  ج  ل  ٱ س  ن  ج  ل  ٱ م  س  إ   ) dildə işlədilməsinə görə 

müənnəs hesab edilir. Məsələn: 

ل  ب  إ     dəvə(lər),    ل  ي  خ   at(lar),    م  ن  غ   qoyun(lar). 

4) Canlıları bildirən bir qrup isim dildə işlədilməsinə görə 

müənnəs sayılır. Məsələn: 

ب  ن  ر  أ    dovşan,    ب  ل  ع  ث  tülkü,   ع  ب  ض   kaftar, goreşən,    وت  ب  ك  ن  ع hörümçək. 

Cansızlara aid olan məcazi cins də isimlərin təkcə morfoloji 

əlamətlərinə görə deyil, mənalarına əsasən müəyyənləşdirilə bilir. 

Cansızları bildirən aşağıdakı qrup isimlər leksik yolla, yəni 

sözün mənasına görə müənnəslik bildirən sözlər hesab edilir: 

1) Canlıların cüt üzvlərinin adları. Məsələn: 

ن  ي  ع     göz,    ن  ذ  أ  qulaq,   د  ي   əl,    ل  ج  ر   qıç. 

Aşağıdakı sözlər cüt üzvləri bildirməsinə baxmayaraq 

müzəkkər isimlər sayılır: 

ب  اج  ح     qaş,    غ  د  ص  gicgah,    د  خ yanaq,   ي  ح  ل  çənə; çənə sümüyü,  ق  ف  ر  م  
  dirsək,   د  ن  ز   bazu önü (dirsəklə pəncə arasındakı hissə),   وع  ك   bilək,     

وع  س  ر  ك   dirsək sümüyünün biləyə yaxın hissəsi. 
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Bəzi cüt üzvlərin adları gah müzəkkər, gah da müənnəs 

(ümumi cinsli) isim kimi işlənir. Məsələn: 

ط  ب  إ     qoltuq,    س  ر  ض   azı dişi,    د  ض  ع  dirsəklə çiynin arası. 

2) Aşağıdakı üzvlərin adları: 

ع  ب  ص  إ     barmaq,   ب  ق  ع  daban,   ذ  خ  ف  /  ذ  خ  ف   bel (buda yaxın hissə),   ك  ر  و  

bel,   ش  ر  ك  /  ش  ر  ك   qarın (gövşəyən heyvanlarda),     م  ح  ر  /  م  ح  ر  /  م  ح  ر balalıq, 

uşaqlıq,  .diş سن  

Üzv bildirən bir qrup isim gah müzəkkərdə, gah da müənnəsdə 

işlənir: 

ق  ن  ع  /  ق  ن  ع    boyun,   اف  ق   peysər,   ان  س  ل   dil,   د  ب  ك  /  د  ب  ك   qara ciyər,  ز  ج  ع   ، اء  ر  و   
dal,   ن  ت  م   bel, ىع  م     ىع  م  ل  أ   /   bağırsaq  

3) Bir çox ölkə və şəhər adları. Məsələn: 

ر  ص  م     Misir,     س  ون  ت Tunis,     اد  د  غ  ب Bağdad,     ق  ش  م  د Dəməşq. 

4) Xalq və qəbilə adları bildirən toplu isimlər. Məsələn: 

وس  ر     ruslar,      ان  يك  ر  م  أ amerikalılar,     ب  ر  ع ərəblər,      ش  ي  ر  ق qüreyşlər. 

5) İnsanlara aid olmayan isimlərin cəmi. Məsələn: 

ر  ج  ح     (müz.) daş → ,daşlar (.müən) ار  ج  ح  أ    → aləm (.müz) م  ال  ع      ون  م  ال  ع  

(müən.) aləmlər,   ب  ي   ت  ك  (müz.) kitabça →  .kitabçalar (.müən)  ات  ب  ي   ت  ك  

6) Külək və cəhət adları. Məsələn: 

يح  ر     külək,   وب  ن  ج   cənub küləyi, cənub;   ال  م  ش   şimal küləyi, şimal;      اب  ص  

səba, zəif şərq küləyi;    يم  س  ن  nəsim, zəif səhər küləyi;      ين  م  ي sağ tərəf. 

7) Cənnət, cəhənnəm və od adları. Məsələn: 

س  و  د  ر  ف  /  يم  ع  ن     cənnət, ار  ن   ,cəhənnəm   م  ن  ه  ج  /  يم  ح  ج    od,    ير  ع  س  /  ر  ق  س  

cəhənnəm odu. 

8) İsim kimi götürülən (isimləşdirilmiş) ədat, fel və s. Məsələn: 

ة  د  ائ  ز  لٱ ام     əlavə اه  ات  و  خ  أ  و   ن  إ   , ام     [’innə] və onun bacıları (onun 

kimilər),  .və onun bacıları (onun kimilər) [kənə]  اه  ات  و  خ  أ  و   ان  ك  
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9) Bəzi alət, ləvazimat, qurğu və silah adları. Məsələn: 

و  ل  د     vedrə, ل  ع  ن   ,balta  س  أ  ف      ayaqqabı,     س  أ  ك  kasa, cam, badə;   اص  ع  

ağac, əsa,    س  و  ق  yay, kaman,   ىح  ر    əl dəyirmanı, ك  ل  ف    ,quyu  ر  ئ  ب     gəmi. 

10) Yuxarıdakı qruplara daxil olmayan tək bir isimlər. Məsələn:  

ض  ر  أ     yer, ərz,    س  م  ش  günəş, gün,    ار  د  ev,   ب  ر  ح   müharibə,    س  ف  ن  ruh, 

könül,    وض  ر  ع  əruz (vəzn). 

Hər iki cinsdə işlədilən isimlərdən aşağıdakıları göstərmək olar: 

م  ل  س     sülh,   ال  ح  hal, اق  ق  ز   ,ruh  وح  ر      dar küçə,     يل  ب  س  yol,     ق  ير  ط yol,  اء  م  س  
 göy, səma,     وق  س  bazar,   وت  ان  ح   dükan,    يص  م  ق  köynək,    ع  ر  د dəmir geyim, 

ح  ل  س     silah,    ين  ك   س  bıçaq,    م  ل  س  nərdivan,    ر  د  ق  qazan,  .duz  ح  ل  م   

Bu qəbil ümumi cinsli isimlərə ərəb hərflərinin adları da 

daxildir. Məsələn: 

ف  ل  أ    əlif,  باء  bə,   اء  ت   tə,    او  و  vav. 

Müənnəs qrammatik cins bildirən şəkli əlamətləri olmayan 

isimlər yuxarıdakı qruplara daxil edilə bilmədiyi şəraitdə sırf 

müzəkkər isimlər hesab olunur. 

Ərəb dilində qrammatik cinsin leksik yolla ifadəsi az-çox geniş 

təmsil edilsə də, isimlərin böyük əksəriyyəti cinsdə bir-birindən 

müənnəslik bildirən şəkli əlamətlərinin olub-olmamasına, yəni cinsin 

morfoloji ifadəsinə görə fərqləndirilir: müvafiq şəkli əlamətləri olanlar 

müənnəs, olmayanlar isə müzəkkər hesab edilir. 

Ərəb dilində şəxsləri bildirən isimləşmiş sifətlər (məs.:     ح  ل  ف    
kəndli,     اط  ي  خ dərzi,  müəllim) və bir neçə əsl isim çıxılmaq şərti ilə م  ل   ع  م    

təkdə isimlərin qrammatik cinsi dəyişilməzdir. Burada, məsələn, 

müənnəs qrammatik cins əlamətlərini atmaqla müənnəs isimləri 

müzəkkərə və ya əksinə, belə əlamətləri artırmaqla müzəkkər isimləri 

müənnəsə çevirmək olmaz. 

 

Müənnəs qrammatik cinsin morfoloji ifadəsi. Müənnəs 
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qrammatik cins təkdə isimlərin sonunda olan əlavə  dəyişmiş)  ة،  ى ْ  -

variantı (-  ْ ا  vasitəsilə bildirilir. Həmin əlamətlərə mənaya اء   ْ  -    

görə müzəkkər olan isimlərdə də təsadüf edilə bilər. Belə hallarda 

üstünlük qrammatik cinsin leksik ifadəsinə verilir. 

Tə mərbutə əlaməti ة   çox müxtəlif morfoloji vəzifələr 

daşıyaraq, işləndiyi sözlərin daimi və ya müvəqqəti komponenti olur, 

sözdüzəldici, mənadəyişdirici və ya mənafərqləndirici rol oynayır vəs. 

Bütün digər vəzifələri ilə birlikdə ة eyni zamanda müənnəs qrammatik 

cins göstəricisi kimi də mühüm rol oynayır.  

Qrammatik cins göstəricisi kimi ة -nin aşağıdakı işlədilmə 

xüsusiyyətləri qeyd edilməlidir: 

 1) Canlıları bildirən bir qrup əsl isimlərin cinsi məhz    ة  
vasitəsilə fərqləndirilir. Məsələn: 

ؤ  ر  م  إ     kişi; adam   → ل  ج  ر    ,qadın   ة  أ  ر  م  إ    kişi; adam  →    ,qadın ة  ل  ج  ر    
ان  س  ن  إ    adam; (kişi)  → ,adam (qadın)  ة  ان  س  ن  إ    → oğlan  م  ل  غ   ,qız  ة  م  ل  غ    ىت  ف    

gənc (oğlan) → د  ج   ,gənc (qız)   اة  ت  ف     baba  → م  ع   ,nənə  ة  د  ج       əmi →    ة  م  ع   

bibi,   ال  خ   dayı  → ار  م  ح   ,xala  ة  ال  خ    (erkək) 

eşşək  →   ة  ار  م  ح  (dişi) eşşək,    د  س  أ  

(erkək) şir  →  .şir (dişi)   ة  د  س  أ  

2) Şəxsləri, peşə və ya məşğuliyyət sahiblərini bildirən bir qrup 

isimləşmiş sifətlər ة vasitəsilə bir-birindən cinsdə fərqləndirilir. 

Məsələn: 

ح  ل  ف    kəndli → اط  ي  خ   ,kəndli qadın  ة  ح  ل  ف     dərzi   →     ة  اط  ي  خ dərzi 

qadın,   م  ل   ع  م   müəllim   →  .müəllimə   ة  م  ل   ع  م   

3) Canlıları bildirən toplu ismi-cəmlərdən: ة  vasitəsi ilə düzələn 

təklik isimləri də əksər halda müənnəslik bildirir. Lakin bəzən köməkçi 

bir sözə də ehtiyac olur. Məsələn: 
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ر  ق  ب     qaramal; inəklər → ط  ب    ,inək   ة  ر  ق  ب     ördək(lər)→  erkək ر  ك  ذ   ة  ط  ب    

ördək,    ىث  ن  أ   ة  ط  ب   dişi ördək. 

4) Cansızları bildirən isimlərlə işlədilən ة daim müənnəs cins 

ifadə edir. Məsələn: 

ة  ين  د  م     şəhər,    ة  س  ر  د  م  məktəb,   ة  م  د  خ   xidmət,   ة  ي  ور  ه  م  ج   respublika,    ة  ر  ج  ش 
bir ağac,    ة  اح  ف  ت  bir alma. 

Əlif məqsurə -  ْ ى   ( ة  ور  ص  ق  م  ل  ٱ يث  ن  أ  لت  ٱ ف  ل  أ   ) müənnəslik bildirən digər 

mühüm əlamətdir. Əsasən düzəltmə isimlərdə işlədilərək sadə 

isimlərdə az-az təsadüf edilən ة -dən fərqli olaraq, əlif məqsurə həm 

sadə, həm də düzəltmə isimlərdə müənnəs cins bildirir. Məsələn: 

ىد  ر  ب     Bərədə (Suriyada çay adıdır), ,dovdaq   ى ار  ب  ح    .bildirçin ىان  م  س    

ى ر  ك  ذ     xatirat,    ى ر  ش  ب  müjdə,    ى و  ت  ف  fitva. 

Sonunda əlavə -  ْ ى  olan bəzi isimlər hər iki cinsə aid edilir. 

Məsələn: 

ىوس  م      ülgüc  (müzəkkər və müənnəs) 

Müənnəslik bildirən  -  ْ ى  özündən əvvəl  ي -yə təsadüf etdikdə -
ا ْ    

kimi yazılır. Məsələn: 

ىي  ن  د    (əslində müənnəs sifətin üstünlük dərəcəsidir) →  .dünya, aləm اي  ن  د   

Əlif müənnəslik bildirən üçüncü əlamətdir. ى  -  -nin dəyişmiş 

variantı olmayan bu əlif bir sıra xarici isimlərdə işlədilir. Məsələn: 

اام  ر  د     drama,    يل  از  ب   göy noxud,  .malxülya اي  ول  يخ  ال  م    

Mühüm bir qrup isimlərdə müənnəslik əlif məmdudə ( ة  ود  د  م  م   ف  ل  أ   ) 

adlanan əlavə  -  ْ   اء ilə bildirilir. Bu əlamət həm sadə, həm də 

düzəltmə isimlərdə işlədilir. Məsələn: 



 

 471 

اء  ر  ح  ص     səhra,    اء  د  ي  ب  səhra; çöl,   اء  ور  اش  ع  aşura (məhərrəm ayının 

10-cu günü), ,təkəbbür  اء  ي  ر  ب  ك     اء  س  ف  ن  خ    ,lovğalıq  ء  ل  ي  خ     pıspısı. 

6.  ƏDAT   KİMİ  İŞLƏDİLƏN   َام  

Dördüncü dərsdə   ام  sözünün ədat və əvəzlik kimi işlədilməsi 

haqda müxtəsər məlumat verilmişdi. Deyilənlərə əlavə olaraq 

aşağıdakıları da öyrənək: 

1) Fellərdən zərf əmələ gətirən    ام  . Məsələn: 

ال  ط     uzun sürmək  →  çoxdan (vaxt)   ام  ال  ط  

ل  ق     az olmaq →  az-az hallarda  ام  ل  ق   

2) Bağlayıcıların tərkibində olan    ام . Tabelik bildirən tam bir 

qrup bağlayıcıların əmələ gəlməsində iştirak edir. Bunlara 

aşağıdakıları misal göstərmək olar: 

1) Zaman bildirən bağlayıcılar. Məsələn: 

ام  ا، ل  م  د  ن  ا، ع  م  ن  ي  ا، ب  م  ين  ح     -dıqda / dikdə; o vaxt ki (müq. et: в то 

время, как). 

... ام   ل  ب  ق    ... əvvəl,  … ا م   د  ع  ب    … sonra (müq. et: до того как; 

после того как). 

2) Şərt budaq cümlələrində işlədilən bir sıra bağlayıcılar. 

Məsələn: 

ام  ن  ي  أ     harada (olursa-olsun),    ام  ف  ي  ك  necə (olursa-olsun),  nə  اى م  ت  م  

vaxt (olursa-olsun),    ام  ل  ك  hər dəfə ki 

3) Təsirlik hal tələb edən sözlərlə işlədilən   ام  .  

Özlərindən sonra təsirlik hal tələb edən   ن  إ  ‘həqiqətən, 

doğrudan da’, ن  لك   ,’ki‘  ن  أ    ‘lakin’,   ن  أ  ك  ‘elə bil ki’ və s. bu kimi modal söz 

və ya bağlayıcılarla    ام  ن  ا، إ  م  ن  ا، أ  م  ن  ا، لك  م  ن  أ  ك   tərkiblərini əmələ gətirərək 

təsirlik hala olan tələbi dəf edir. Məsələn: 
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اهذ   ف  ر  ع  ي   ل   و  ا ه  م  ن  أ  ك   /ا هذ   ف  ر  ع  ي   ل   ه  ن  أ  ك     Elə bil ki, o bunu bilmir. 

 

7. ƏVƏZLİK  KİMİ  İŞLƏDİLƏN   ا م  

Keçən dərslərdən bildiyimiz kimi,    ام  sual əvəzliyi və nisbi 

əvəzlik vəzifəsində də çox işlənir: 

1) Sual əvəzliyi olub ‘nə?’ bildirir. Məsələn: 

ا؟ا هذ  م     Bu nədir? 

Bu sual əvəzliyinin ön qoşmalarla işlədilən aşağıdakı 

variantları da vardır: 

ام  ب  /  م  ب    (əlifsiz variant) nə ilə?   ام  ل  /  م  ل  nə üçün?,   ام  ع  /  م  ع  nə haqda?, 

ام  م  /  م  م    nədən?,   ايم  ف  /  يم  ف   nədə?,   اى م  ل  إ  /  م  ل  إ   nəyədək?,  nəyə ام   ىل  ع   /م  ل  ع   

qarşı? 

2) Bir sıra ön qoşmalarla işlədilərək yeni leksik məna bildirən 

tərkiblər əmələ gətirmişdir: 

ام  ك     necə,… kimi; habelə. Məsələn: 

ف  ر  ع  ا ت  م  ك     bildiyin kimi (h ə r f ə n : necə ki, bilirsən) 

اى م  ل  ع     necə ki; kimi. Məsələn: 

ف  ر  ع  ا ت  ى م  ل  ع     bildiyin kimi (h ə r f ə n : necə ki, bilirsən) 

ه  ر  ك  ذ   م  د  ق  ا ت  ى م  ل  ع     necə ki, bundan əvvəl deyilmişdir 

..ي.ا ف  م  ب     o cümlədən.  
Məsələn: 

واك  ا ب  يه  ا ف  م  ب   ة  ير  ث  ك   ن  د  م     bir çox şəhərlər, o cümlədən Bakı. 

3) Bəzi mürəkkəb adların əmələ gəlməsində iştirak edir. 

Məsələn: 

اس  ق  و  ق  ل   ٱاء  ر  ا و  م     Zaqafqaziya (h ə r f ə n : nə ki, Qafqazın arxasındadır) 

ا ب ي ن  ٱ ن  ي  ر  ه  لن  م    Mesopotamiya (h ə r f ə n : nə ki, iki çayın arasındadır). 
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4) İsimdən sonra gələrək “nə ki, hansı ki” bildirən nisbi əvəzlik 

kimi çıxış edir. Məsələn: 

ل   ٱ ت ه  ان  م ا ف ي م س  ب اي ج  ن  ر  ق  ل  آذ ر    əsrin əvvəlindəki Azərbaycan (h ə r f ə n : 

Azərbaycan, nə ki…) 

5) İsimdən sonra gələrək   ل  ب  ا ق  م  ‘hansı ki,.. əvvəl’ və ya   د  ع  ا ب  م 
‘hansı ki… sonra’ bildirir. Məsələn: 

ا ق ب ل  ٱ ب  ر  ح  ل  م   …. müharibədən əvvəlki  (h ə r f ə n : hansı ki, 

müharibədən əvvəl) 

د  ٱ  ا ب ع  ب  ر  ح  ل  م  …. müharibədən sonrakı (h ə r f ə n : ... hansı ki, 

müharibədən sonra). 

Azərbaycan dilində işlədilən ‘mabəd’ sözü buradan əmələ 

gəlmişdir. 

Göstərilən tərkiblər özlərindən əvvəl gələn isimlə izafət 

şəklində də işlədilir. Məsələn: 

ا ق ب ل  ٱ ن و ات  م  ب  ر  ح  ل  ف ي س    müharibədən qabaqkı illərdə 

د  ٱ   ا ب ع  ن و ات  م  ب  ر  ح  ل  ف ي س  müharibədən sonrakı illərdə 

6) Bir sıra ifadələrin ayrılmaz hissəsi olmuşdur: 

ل  ب  ا ق  يم  ف     əvvəllər (h ə r f ə n : nə ki, əvvəl) və     د  ع  ا ب  يم  ف  sonralar 

(h ə r f ə n : nə ki, sonra). Məsələn: 

ل  ب  ا ق  يم  ا ف  هذ   ف  ر  ع  ن   ن  ك  ن   م  ل     Əvvəllər biz bunu bilmirdik. 

ىض  ا م  يم  ف     keçmişdə (h ə r f ə n : nədə ki, keçmişdir) və  يت  أ  ا ي  يم  ف   
gələcəkdə (h ə r f ə n : nədə ki, gələcək). Məsələn: 

ىض  ا م  يم  ا ف  هذ   ف  ر  ع  ن   ن  ك  ن   م  ل     Keçmişdə biz bunu bilmirdik. 

ق  ل  ع  ت  ا ي  يم  ف    ... əlaqədar olaraq (h ə r f ə n : nədə ki, bağlıdır); … 

gəlincə,   ص  خ  ا ي  يم  ف ... əlaqədar olaraq (h ə r f ə n : nədə ki, aiddir;  …  

gəlincə). Məsələn: 

ل ق  ب ٱ   ا ي ت ع  ة  يل  م  ج   ة  ي  ر  ص  ع   ن  د  م   ن  م   ي  ه  ف   ة  ر  اه  ق  ل  ف يم  Qahirəyə gəlincə, o, gözəl, 
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müasir şəhərlərdəndir. 

يل  ا ي  يم  ف     aşağıda (h ə r f ə n : nədə ki, gəlir). Məsələn: 

ا ي ل ي ق ائ م ة  ٱلط ل ب  ٱ   م  ل ك م  ف يم  ين  از  ت  م  م  ل  ن ق د   Aşağıda əlaçı tələbələrin 

siyahısını sizə təqdim edirik. 

7) Partitivlik bildirən tərkiblərdə   ام  م   şəklində işlədilir. Məsələn: 

ن   أ  يه  ف   ك  ش   ا ل  م  م  و      Şübhə edilməyən bir də odur ki 

ن   أ  و  ه   ر  ك  لذ   ٱب   ر  د  ج  ا ي  م  م  و      Deyilməyə bir də o layiqdir ki 

8) Nisbi əvəzlik kimi işlədilən    ام  sözünə ərəb atalar sözlərində 

tez-tez rast gəlmək olar. Məsələn: 

ات  م   ات  ا ف  م     keçən keçdi (h ə r f ə n : nə ki, keçdi, öldü). 

اء  ا س  م   ي  ق  ل   اء  ا ش  م   ل  ع  ف   ن  م     İstədiyini edən istəmədiyinə rast gələr 

(h ə r f ə n : kim ki, nə istədi, elədi, rast gəldi nəyə ki, istəmədi). 

9) Davamiyyət bildirən  (  ة  وم  م  ي  لد  ا ٱم )  ام kimi işlədilərək hərəkətin 

ara vermədiyini (kəsilmədiyini) ifadə edir. (Rus dilinə ‘пока, 

поскольку’ kimi tərcümə olunur.) Məsələn: 

يل  ا ي  ى م  ل   إ  ر  ش  ن  ا ل  هذ   ر  ك  ى ذ  ل  ا ع  ن  ي  ت  ا أ  ن  م  ا د  م     Madam ki, biz bunu qeyd 

etdik, gəlin aşağıdakına da işarə edək (müq. et:поскольку мы 

упомянули что, то укажем и следующее)  

Azərbaycan dilindəki «madam» sözü   ام  ا د  م  tərkibindən əmələ 

gəlmişdir. 

‘Nə qədər ki, nə vaxtadək ki, (как долго, как) bildirir. Məsələn: 

ر س  ٱ   (ت  ع  ط  ت  س  ا ٱم  ) ع  ط  ت  س  ا ت  م   ة  ل  أ  س  م  ل  أ د  Məsələni bacardığın qədər öyrən 

(h ə r f ə n : məsələni öyrən o vaxtadək ki, bacarırsan (müq. et: 

Изучай вопрос так долго как можешь) 

     

ÇALIŞMALAR    VƏ    TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 
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اليها، إبداعات تدل على حذاقة واتقان مؤلفها، نضالت مستمرة  القصيدة الرائعة المومأ
لى مؤداها تحرير المرأة، استغاثة المظلومين والمنكوبين والتعبير عنها في إبداع الشاعر، نداؤه ا

تحطيم قيود العبودية بل ترحم، موضوع جاء ذكر فيما مضى ونرجو ان نعود اليه فيما بعد، مسائل 
 ات زمانه، صدوريد الى الذهان اهميتها، اعتبار مسرحيات الكاتب تلبي متطلبقد آن الوان ان نع
 " تضم المقطوعات الشعرية لعدد من شعرائنا.ة  ي  د   و  ل  ي ٱاد  ي  ل  مجموعة مسماة بـ"أ  

قرأت مؤخرا مقالة نقدية عن دراسة تراثنا القديم في ميدان وضع المسرحيات. ومن 
اننا و المؤلف وانتقاداته اللذعة فيما يخص تأخرنا في هذا الميدان.  المستحيل أل يشاطر القارئ رأي

نعتبر صاحب المقالة على حق حين يعيد الى الذهان ضرورة إعادة النظر في تراثنا الماضي. ومما 
 -أبينا  شئنا هذا أم -يؤسفنا انه لم يصبح حتى الآن موضعا لدراسة علمية منفردة. فيجب القرار 

 كثرة كاثرة من الصعوبات. بأن المر فيه
2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Dramaturq çox zəngin bir irs qoyub getmişdir. Lakin istəsək 

də, istəməsək də etiraf etməliyik ki, həmin irs hələ də lazımınca 

öyrənilməmişdir və ona ayrıca bir monoqrafiya həsr edilməmişdir. 

Görəsən, bu məsələyə xüsusi diqqət yetirmək vaxtı gəlib 

çatmamışdırmı? 

Təəssüf doğuran digər bir cəhət də ondan ibarətdir ki, 

dramaturqun əsərlərinin səhnə həyatı və taleyi hələ də xüsusi 

tədqiqat obyektinə çevrilməmişdir. Məlumdur ki, onun pyeslərində 

bütün Müsəlman Şərqini maraqlandıra biləcək məsələlərə 

toxunulmuşdur. Bu məsələlər müsəlmanları bu gün də 

düşündürməkdədir. Belə olduğu halda müəllifin əsərləri nə üçün 

indiyədək  ərəb və fars dillərinə tərcümə edilməmişdir? 

3. Ucadan oxuyun və hansı növ fellərə aid olduğunu izah edin: 

د  أ     (ə/u) incitmək,    ز  أ (ə/i) fışıldamaq, vızıldamaq,   آد (u) çətinliyə 

salmaq; incitmək,   آق  (u) bədbəxtlik gətirmək,    ىب  أ  (ə) istəməmək; 

müqavimət göstərmək,   ي  ذ  أ  (ə) əziyyət çəkmək,   د  أ  و  (i) diri-diri 

basdırmaq (qız uşağını),   ر  أ  و  (i) hürkütmək,    ئ  ب  و  (ə) taun xəstəliyinə 

tutulmaq,    أ  ث  و  (ə) zədələmək,    اء  ب (u) geri qayıtmaq,   ء  اض  (u) işıq salmaq, 
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  .cikkildəmək (i/ə)  ىأ  ض  

 

4. Hər iki zamanda şifahi şəkildə təsrif edin: 

د  أ    (ə/u) incitmək, ,çətinliyə salmaq; incitmək (u)  آذ    (ə) ىب  أ   

istəməmək; müqavimət göstərmək,   ر  أ  و  (i) hürkütmək,   أ  ث  و  (ə) 

zədələmək,    اء  ب ( u) geri qayıtmaq. 

5. Keçmiş və indiki-gələcək zamanda yazılı şəkildə təsrif edib hərəkələyin: 

ي  ذ  أ     (ə) əziyyət çəkmək,    اء  ض   (u)  işıq salmaq. 

6. Bablarını lüğətdən tapıb mənaları ilə birlikdə yazın: 

 .ث  ، )أثث( أ  اء  ى، )ضوأ( ض  ن  ، )أنى( أ  اء  )بوأ( ب  

ى ر  أ    .7  ‘göstərmək’ felinin arzu, şərt, əmr və qadağan formalarını bütün - 
lüklə yazıb hərəkələyin. 

8. Ucadan oxuyun, formalarını və fonetik dəyişikliklərini izah edin. 

ات  ؤ  م   ,gələn; gələcək  آت     münasib,   ب   أ  ت  م  məğrur,   ة  اء  ب  إ   imtina 

etmə; vüqar,   ؤ  و  ب  ت   tutma (yer, mənsəb), ات  ي  ئ  ر  م   ,güzgülər   اء  ر  م    bütün 

gözə görünən şeylər,   وء  س  pislik; şər,   يء  س  م  pislik edən,  ;gəlmə  يء  ج  م   

gəliş.  

9. Ucadan oxuyun və kök hərflərini tapın, lüğətdən axtarılacaq şəkillərini 
yazın və lüğətdəki mənalarını öyrənin: 

 .ت  ي  ب  أ   م  أ   ت  ئ  ش  ا، ان  ي  ؤ  ، ر  م  ه  ات  اء  ر  ى، م  أ  ن  م  ل  ، أ  م  يه  آس  ، م  ر  ت   ا، ل  و  ، ت  د   ، أ  د  أ  

10. Sadə və düzəltmə bablarından düzələn məsdərlərini, fail və məf’ullarını 
lüğətdən tapıb mənaları ilə birlikdə yazın: 

 ى.ن  ى، و  ن  ، أ  ل  ، أ  ج  ، أ  اء  ، س  ئ  ط  ، و  اء  ، ض  ي  ذ  أ  

11. Ucadan oxuyun və əmələgəlmə yollarını izah edin: 

 asidamin ين  ض  م  ( ح  ين  م  + أ   ض  م  )ح   (1

 anion ة  ي  ب  ل  س  ار  ( ش  ة  ي  ب  ل  + س   ة  ار  )ش   

 ərizə, ərzi-hal ال  ح  ض  ر  ( ع  ال  + ح   ض  ر  )ع   

 elektrik maqniti يس  ط  ر  ه  ( ك  يس  ط  ن  غ  + م   اء  ب  ر  ه  )ك   
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 nəhayətsizlik ة  ي  ائ  ه  ن  لل  أ   (2

 dinsizlik ة  ي  ين  د  لل  أ   

12. Ucadan oxuyun və mənalarını lüğətdən tapıb yazın: 

 أبو الحياة، أبو الهول، أم المدن، ابن الجنس، ابن الدين، بنت الفكر، بنت الماء، أخو الزوج.
ى، ذات حسن، ذات صدور، عدم العتداء، علم ب  ر  ق  ل  و ٱدار الكتب، دار النشر، نقطة التجمد، ذ  

 النبات.
 الهواء، انحراف الصحة، سعة الطلع، كرة القدم، كرة السلة.بيت البرة، مكبر الصوت، مكيف 

 .حبسخانة، باشمهندس، باشمعاون، ميرألي  
 يد الله، عبد الرحمن، أبو بكر، أم درمان، ابن خلدون.

13. Dərsin hər iki oxu mətnində ədat kimi işlənmiş   ام   -ləri tapıb altından bir 

xətt çəkin. 

14. Dərsin hər iki oxu mətnində əvəzlik kimi işlənmiş   ام  -ləri tapıb altından 

iki xətt çəkin. 

15. Ucadan oxuyun, şifahi şəkildə tərcümə edin və ا م     -lərin vəzifələrini 

izah edin: 

 ستطيع، لما استطع.، ما أما استطعت  
 ما أنت بطل زماننا / ما أنت ببطل زماننا.

د / ما من أحد في البيت. ما في الغرفة من شيء / ما من شيء في ما في البيت من أح
 الغرفة. ما كتاب ل ينفع.

 آذربايجان ما قبل الميلد، إعادة بناء الصناعة بعد الحرب.

16. Ucadan oxuyun, lüğətdən mənalarını tapıb yazın və bunlardakı    ام  -

lərin vəzifəsini izah edin: 

 ا.م  ث  ي  ا(، ح  ام  ت  ا )ح  ى م  ت  ، ح  اام  ذ  ا، إ  م  ه  م  

17. Ucadan oxuyun, hərfi və ədəbi tərcümələrini deyin: 

رسالة علمية عما يهمنا، حدث إيجابي قلما يحدث، الديان القديمة القائمة منذ ما سبق 
 يل انالسلم، الصطدامات والنزاعات التي شهدها العالم كما )على ما( مر ذكره والتي من المستح

 نشهدها كثيرا في أيامنا.

18. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edin və hərəkələyin: 

Ərəb ölkələri, o cümlədən Sudan, qədim dillərə aid 

(...əlaqədar)  məlumat, göstərilən sözlər arasındakı əlaqəyə gəlincə. 
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Mən təkcə aşağıdakını deyim. Sən (müən.) otağa daxil 

olmazdan əvvəl mən bunu demişdim. Təəssüfə layiqdir ki, sən keçən 

iclasımıza gəlməmişdin. 

19. Professor X.K.Baranovun «Арабско-русский словарь» kitabının 
əlavələr hissəsində verilmiş müənnəs isimlərin siyahısını köçürün. 

20. Birinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

21. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

ة المقالة الهجوية التي تقدم ذكرها، لقد جاء في التأليف الذي لم يأل صاحبه جهدا في دراس
المسألة من كافة الجوانب، فيما يتعلق بالمسرحيات التي نحن بصددها فانها، أما مؤدى إبداعه 

ب ن المستحيل ان نغمض العين عن أنه، ما دمنا قد أتينا على ذكر حذاقة وإتقان كاتالمومأ اليه فم
 الدراما فعلينا ان، لن نعدو الصواب اذاما قلنا ان المؤلف.

لقد بلغ الكاتب أوج إبداعه نتيجة وضعه لسلسلة من المسرحيات. ولم يمض طويل على 
ا الى أقصاها. أما المواضيع التي عالجها من أدناه أخذه في تأليفها حتى عمت شهرته آذربايجان

 صاحب اليراع هذا فانها نشأت من الحياة نفسها وكانت تلئم وتلبي متطلباتها.

22. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

23. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ؟( متى ولد وتوفي جعفر جبارلي١
 ( كم سنة استمر نشاطه الدبي؟ ٢
 ( ما هي حقول البداع الفني التي اشتغل بها الكاتب؟٣
 ( ما هو الموضوع الرئيسي لقصصه؟٤
( أما موضوع مسرحيته "سويل" فهل يمكن اعتباره حاليا يوائم حياة المرأة في الشرق ٥
 السلمي؟ 
 بية؟( هل ترجم شيء من مؤلفات جعفر جبارلي الى اللغة العر ٦

24. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Desək ki, iyirminci əsr Azərbaycan ədəbiyyatına bir çox 

görkəmli simalar (şəxsiyyətlər) bəxş etmişdir ( ىط  ع  أ   ), mübaliğə etmiş 

olmarıq. Keçən dərsdəki söhbətimizin davamı olaraq ( ـل   ار  ر  م  ت  س  ا   ) indi də 

Cəfər Cabbarlı yaradıcılığı üzərində qısa şəkildə dayanmaq istərdik. 

Məlum   olduğu   üzrə, yazıçı yalnız 35 il yaşamışdır. Lakin 
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ömrünün qısalığına ( ر  ص  ق   ) baxmayaraq o, bizim üçün çox zəngin bir 

ədəbi irs qoyub getmişdir. Heç də həqiqətə zidd çıxmarıq (həqiqəti 

tapdalamarıq) desək ki, Cəfər Cabbarlı yaradıcılığının təkcə 

Azərbaycan üçün deyil, bütün Müsəlman Şərqi üçün böyük 

əhəmiyyəti vardır. Yazıçının işlədiyi ( ج  ال  ع   ) mövzular, xüsusilə qadın 

azadlığı, cəhalətə qarşı mübarizə və s. bu gün də Müsəlman Şərqini 

düşündürən ciddi məsələlərdəndir. 

Bütün bunlarla bərabər təəssüflə etiraf etməliyik ki, yazıçının 

əsərləri hələ də ərəb dilinə tərcümə  edilməmişdir. Bizə belə gəlir ki, 

bunu başlamağın ( ىل  ع   ام  د  ق  إ   ) vaxtı çoxdan çatmışdır. 

25. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

26. İkinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

27. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

-   Salam, dostum, xoş gördük! Nə var, nə yox? 

-   Axşamın xeyir! Pis deyiləm. 

- Eşitmişəm (mənə gəlib çatmışdır) ki, sənə bir məruzə 

hazırlamaq tapşırıblar. Mövzusu nədir? 

-   Doğrusu, mövzu çox yaxşıdır: «Cəfər Cabbarlı yaradıcılığı 

və Müsəlman Şərqi». Bu barədə xeyli material da toplaya bilmişəm 

(mənə müyəssər olub ki, toplayam). Lakin məni düşündürən bir cəhət 

haqqında sənin fikrini bilmək istərdim… 

- Buyur. Bacardığım qədər ( ت  ع  ط  ت  س  ا ٱم   ) sənin suallarına cavab 

verməyə çalışacağam. 

- Məlumdur ki, Cəfər Cabbarlı yaradıcılığında təkcə 

Azərbaycanı deyil, ümumiyyətlə Müsəlman Şərqini düşündürən bir 

çox mövzular öz əksini tapmışdır. Madam ki, belədir, bəs yazıçının 

əsərləri nə üçün indiyədək ərəb dilinə tərcümə edilməmişdir? 

28. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

29. Ərəb dilində ikinci oxu mətninin məzmununa aid beş sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 

30. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

- Görürəm, yenə hara isə yaman tələsirsən, özün də ən yaxşı 
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paltarlarını geymisən. Bəlkə bir görüş-zad var? 

- Doğrusu, sevincimdən az qalıram uçam. Dünən bəxtim 

yaman gətirdi, Suriya rəqs ansamblının konsertinə çətinliklə iki bilet 

tapa bildim. İndi qorxuram oraya gecikəm. 

- Bəs belə de (h ə r f ə n : bu imiş məqsəd)… Görürəm fürsəti 

əldən vermirsən, müntəzəm kinoya, teatra və konsertlərə gedirsən… 

- Bəs sən nə üçün getmirsən? Sən də get. Sənə mane olan 

nədir ki?  

- Heç bir şey. Mən belə əqidədəyəm ki, bu növ əyləncələr 

axırda adama çox baha başa gələ bilər. Axı dərslərlə yaxından 

məşğul  olmağa  vaxt  qalmır, adamı  əsas  hədəfdən  yayındırır       
( ن  ع   ف  ر  ص   ) və s. Tələbə hara, hər gün belə yerlərə getdi hara? 

- Bu ki, xalis tərki-dünyalıq ( د  ه  ز   ) nəzəriyyəsidir. Əzizim, sən 

mənim zövqümə və həyat tərzimə ( ط  م  ن   ) şərik olmaya bilərsən, bu öz 

işindir. Ancaq bugünkü konsertə getməməkdə mən səni heç də haqlı 

hesab edə bilmərəm. Əvvələn ona görə ki, konserti ərəb rəqs 

ansamblı verir ki, bu da bizi maraqlandırmaya bilməz. İkincisi, rəqslər 

tamaşaçılarımızın çox xoşuna gəlmiş və onları valeh etmişdir. 

Üçüncüsü, bu həm müasir, həm də qədim ərəb rəqsləri nümunələri 

ilə tanış olmaq üçün gözəl bir fürsətdir. 

31. İkinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

32. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında 23 – 24 sətirlik inşa yazıb 
hərəkələyin. 

33. Tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin: 

بقرية خيزي  ١٨٩٩يجاني جعفر جبارلي في سنة "ولد مؤسس التأليف المسرحي الآذربا
 - عمال مدينة باكو( في أسرة فحام قروي معدم. وتلقى دراسته البتدائية في المدرسة الروسيةأ )من 

خرج من التترية بباكو. وأنهى الدراسة المهنية المتوسطة. وبعد إقامة الحكم السوفييتي في آذربايجان ت
 ع جبارلي بالتأليف وهو في الرابعة عشرة من عمره. ونشرت أشعارهوشر  جامعة آذربايجان الحكومية.

 مير" وغيرهما.أ -الولى في مجلت "مكتب" و"بابايي 
ويلفت انتباه القارئ في أشعار الشاعر الشاب تكامل وأهمية المواضيع التي تناولها أكثر 
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صابر ويعري الوهام  من جمالها الفني. ويسخر جبارلي في أشعاره النتقادية المؤلفة بأسلوب
والجهل والظلم والستعباد. وتزخر جميع مؤلفاته ومن جملتها أشعاره دائما بأفكار النضال من أجل 
الحرية والصداقة بين الشعوب وتحرر المرأة. ويدعو جعفر جبارلي  قراءه دائما الى النضال ضد 

 المستعبدين.
هذه رلي، وهو يفرد مكانا كبيرا للغاية لويحتل موضوع تحرر المرأة أماكن بارزة في إبداع جبا

 المسألة سواء في مسرحياته وقصصه أو في أشعاره.
 (١٧٠-١٦٩، ص. ١٩٤٤)"اليادي الودية".  باكو، 

34. Ucadan oxuyun və tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla şifahi 
şəkildə tərcümə edin: 

قبل ان تمرض؛ الحبة تدور والى الرحا  ( الجهل موت الحياء؛ تضرع الى الطبيب١
 ترجع؛ يفنى ما في القدور، ويبقى ما في الصدور؛ من يكن الطمع شعاره يكن الجشع دثاره.

قال أمير المؤمنين علي بن أبي طالب: "من استطاع ان يمنع نفسه أربع خصال فهو ( ٢
جاجة العجب والتواني. فثمرة اللخليق بان ل ينزل به من المكروه ما ينزل بغيره: اللجاجة والعجلة و 

 الحيرة، وثمرة العجلة الندامة، وثمرة العجب البغضة، وثمرة التواني الذلة".
( قال الوليد بن عبيدة البحتري )الشاعر المعروف(: "كنا عند المتوكل على الله يوما، ٣

. وكاد يموت براد وبين يديه عبادة المضحك، فأمر به فالقي في بعض البراك في أيام الشتاء. فابتل
ثم أخرج من البركة وكسي، وجعل في ناحية من المجلس. فقال له المتوكل: يا عبادة، كيف أنت 
وحالك؟ قال: يا أمير المؤمنين، جئت من الآخرة. فقال له: كيف تركت أخي الواثق؟ قال: لم امر 

 بجهنم، فضحك المتوكل وأمر له بصلة".
 راء نهر سيحون على تخوم بلد التركستان...لد وإقليم و ب نسبة الى فاراب، -( "الفارابي" ٤

وقد نسب اليها كثير من أبنائها المشهورين. ومنهم الفيلسوف المعروف أبو نصر محمد بن محمد 
 ... الفارابي أول فلسفة السلم

خر ... هناك فارابي آ٣٥٠وجاء بعده الفرابي اللغوي أبو ابراهيم اسحاق بن ابراهيم المتوفي 
...وهو صاحب المعجم  ٣٩٨توفي  وي. هو اسماعيل بن حماد الجوهري وكنيته أبو نصر...لغ

الكبير المسمى "الصحاح" الذي جمع فيه ما صح عنده من ألفاظ اللغة، ومن أجل ذلك سمي كتابه 
 "الصحاح"...

 (٤٢، ص. ١٩٧٣)مجلة "العربي"، لغسطس / آب  
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35. Yazılı şəkildə tərcümə edin və əzbər öyrənin: 

 ود  ر  و  ل  ٱو   اة  ي  ح  ل  ٱا                   و  ن  م  د   م  ه   ون  ن  ب  ل  أ  
 د  ب  ك   ل  و   ة  ج  ه  م                         م  ه  ل  ث  م   ذ  ل  ت   ل  
، و ٱاح  و   ون  و  ت  س  ي   ن ان  ه م                 ف ي ٱل ح   د  د  ع  ل  د 
 واد  س  ا ف  ذ  إ   ة  ن  ح  وا                  م  ح  ل  ا ص  ذ  إ   ة  ن  ت  ف  

 واد  ق  ا ف  ذ  إ   ع  اج  وا              ف  ض  ر  ا م  ذ  إ   ل  اغ  ش  
 (ي  ق  و  ش   د  م  ح  )أ                                     

 

O N    D O Q Q U Z U N C U    D Ə R S 

Mətn I 

شهدت م بسنة "نظامي كنجوي". فالحقيقة ان تلك السنة  ١٩٩١لن نبالغ اذا سمينا سنة 
عاما على ميلد هذا الشاعر العظيم. كما اننا  ٨٥٠احتفالت واسعة النطاق اقيمت بمناسبة مرور 

ي هي يجان التاذربآلن نغالي اذاما قلنا بان الحتفالت المذكورة عمت الكثير من عواصم العالم. اما 
 المستويات، وبحماسة موطن الشاعر النابغة فمن الطبيعي ان تحتفل بهذا اليوبيل المهيب على أعلى

 خاصة.
 جراءات بهذا الشأنواسعة النطاق لتنفيذ جملة من ال لقد سبقت الحتفالت هنا استعدادات

يجانية والروسية ونشر اذرببما فيها إعادة إصدار كافة نتاجات نظامي كنجوي المترجمة الى الآ
الشاعر الفذ وإنتاج وتصوير  مقالت ودراسات علمية جديدة في الموضوع المنفرد حول حياة وإبداع
 أفلم وثائقية وروائية وإقامة المعارض، وما على شاكلتها من التدابير.

عملوا الكثير لتطور يعتبر نظامي كنجوي عن حق من أعظم شعراء القرون الوسطى الذين 
زن "مخ البشرية ثقافيا. لقد أضاف الشاعر ذخره البالغ الى هذا التقدم بقصائده المسماة "خمسة" وهي

سكندرنامه"، والتي عولجت فيها إالسرار" وخسرو وشيرين" و"مجنون وليلى" و"الحسنوات السبع" و"
 مواضيع خالدة كالعدالة والستقامة، والمروءة والحب للخير والتواضع، والصداقة، وما أشبه ذلك.
الكثير اما اليوبيل نفسه فقد جرى في مدينة باكو في جو من المهابة الخاصة وبمشاركة 

 بما فيها الوفود العربية. من الوفود الثقافية القادمة من الشرق والغرب
ختام يجب القول ان اليوبيل المذكور قد قضى نهائيا على محاولت بعض المحافل الوفي 
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يجاني الصل، ولد ونشأ اذربآالثقافية الجنبية لتنسيب نظامي الى الدب الفارسي. والحقيقة انه 
)ومن هنا جاءت نسبته "كنجوي"(. كما انه لم يغادر  -إحدى مدن أذربيجان  - وأبدع في كنجه

حدود موطنه الى مكان آخر طيلة عمره. اما كونه قد قرض قصائده المذكورة أعله بالفارسية فإنه 
كان من متطلبات زمانه حين كان المثقفون يعتبرون العربية "لغة العلم" والفارسية "لغة الشعر" 

ن انتساب نظامي كنجوي الى الدب العالمي عامة والدب الحديث". ومهما يكن فإ لغة والتركية "
 يجاني خاصة لحقيقة ل يجرأ أحد على إنكارها الآن.اذربالآ

Lüğət 

 ;cərəyan etmək (i) ى ر  ج  
keçmək (yığıncaq) 

 ,ləğv etmək (i) ىل  ى ع  ض  ق  
aradan qaldırmaq; 
nəyəsə son qoymaq 

 təntənəli şəkildə ـب   ل  ف  ت  ح  ا  
qeyd etmək, bayram 
etmək 

 yazma (şeir) ض  ر  ق  

 mərdlik ة  وء  ر  م  

 ruh yüksəkliyi ة  اس  م  ح  

 ,möhtəşəmlik ة  اب  ه  م  
əzəmət 

çəkmək (şəkil, film) ير  و  ص  ت  
(mətndə) 

 aid etmə يب  س  ن  ت  

 iştirak etmə; iştirak ة  ك  ار  ش  م  

 cəhd etmə; cəhd ة  ل  او  ح  م  

 ;istehsal etmə اج  ت  ن  إ  
istehsal 

 təntənəli yığıncaqlar ت  ال  ف  ت  ح  ا  

 tədbirlər ات  اء  ر  ج  إ  

 tərəqqi م  د  ق  ت  

 təvazökarlıq ع  اض  و  ت  

 mənsub olma اب  س  ت  ن  ا  

 doğruluq ة  ام  ق  ت  س  ا  

 yubiley يل  وب  ي  

  hazırlıq işləri ات  اد  د  ع  ت  س  ا  

 dairələr ل  اف  ح  م  

ى و  ت  س  م  ل  ى/ أ  و  ت  س  م  
 (ات  ي  و  ت  س  )م  

səviyyə  

 xəzinə (ن  از  خ  )م   ن  ز  خ  م  

 əbədi; ölməz د  ال  خ  

 əzəmətli, təntənəli يب  ه  م  
(yığıncaq) 

 ;qəti şəkildə اي  ائ  ه  ن  
birdəfəlik   

 geniş, geniş اق  ط  لن    ٱع  س  او  
miqyasda 

ن و ات  ٱ س   «Yeddi gözəl» "ع  ب  لس  "أ ل ح 

 nə olursa olsun ن  ك  ا ي  م  ه  م  

  töhfə (elmə, sənətə) ىل   إ  ه  ر  خ  ذ   اف  ض  أ  
vermək 

  şəraitində… ن  م   و   ي ج  ف  

 .və s.; və i.a اه  ت  ل  اك  ى ش  ل  ا ع  م  و  

Mətn II 
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ن كان ا أمل، لو شاركت اليوم في اجتماع حلقة طلب القسم الفارسي. طبعا احبذا، ي - 
 لديك متسع من الوقت.

 في أية ساعة يتم الجتماع؟ -
 ادة في الساعة السادسة مساء أيام الثلثاء.ان جلساتنا تتم كالع -
الكلم هناك  ل أفهم شيئا ان دارأمكانياتي. بيد اني أخشى إأجد الموعد يتفق و  -

 بالفارسية.
وني عليك! لقد اتفقنا ان نتكلم اليوم فقط بالآذربايجانية. اذ ان الجتماع قد يحضره ه -

 اليوم الكثير من الضيوف.
 لمسألة التي ستناقشونها اليوم قد تثير اهتمام الغرباء؟اأيجب الظن ان  -
فردات ك فيه. حسبك ان موضوع المناقشة لليوم يسمى "التعابير والمهذا مما ل ش -

 الآذربايجانية المستعملة في "خمسة" نظامي كنجوي.
د الموضوع يتفق واهتماماتي. يبدو لي انه لم يدرس حتى الآن بشكل مرض، أليس أج -

 كذلك؟
 شة.هذا ما دفعنا بالذات الى اختياره للمناق -
 سبق لكم وعالجتم الجوانب الخرى لبداع نظامي؟ ل ريب في انكم قد -
لنابغ. اما اأمل. لقد سبق لنا ان عالجنا مختلف جوانب إبداع هذا الشاعر بالطبع، يا  -

ة نتم أعضاء الحلقالآن فقد حان الوقت لنناقش المسألة المشار اليها أعله على فكرة. هل بحثتم أ
 العربية ولو مرة في مسألة تتعلق بنظامي؟

تطرقنا الى إبداع الشاعر مرة  ين حلقتي الفارسية والعربية. اننا قدل مقارنة بهذا الصدد ب -
حين درسنا مقالة الكاديمي كراتشكوفسكي المسماة "أقدم تأريخ لقصة المجنون واحدة فقط. وهذا 

 وليلى في الدب العربي".
 مي كنجوي الى اللغة العربية؟يا ترى، هل ترجمت قصائد نظا -
ل العثور في لحق يقال لست على علم بهذه المسألة. وعلى كل حال من المستحيأ -

 مكتباتنا على مرجع عربي في هذا الموضوع.
العجيب هو ان العرب أنفسهم لم يقولوا شيئا بهذا الصدد حين حضروا يوبيل نظامي و  -

 وأعتقد ان نتاج الشاعر العظيم لم يترجم الى العربية.
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Lüğət 

 görünmək (u) اد  ب  

 müzakirə etmək (ə) يف   ث  ح  ب  

 bitmək; olmaq (i) م  ت  
(iclas, yığıncaq) 

 sövq etmək (i) ىل   إ  ع  ف  د  

 qorxmaq (ə) ي  ش  خ  

 iştirak etmək يف   ك  ار  ش  

 ;razılığa gəlmək ق  ف  ت  ا  
şərtləşmək 

 uyğun gəlmək (ع  )م   و   ق  ف  ت  ا  

 müqayisə ة  ن  ار  ق  م  

 rast gəlmə, təsadüf ىل  ع   ور  ث  ع  
etmə 

 təbir, ifadə (ير  ب  اع  )ت   ير  ب  ع  ت  

 seçmə ار  ب  ت  خ  ا  

 qərib adam, tanış (اء  ب  ر  )غ   يب  ر  غ  
olmayan adam 

 sözlər ات  د  ر  ف  م  

 vaxt (şərtləşdirilmiş) (د  اع  و  )م   د  ع  و  م  

 adətən ة  اد  ع  ل  ٱك  

 lakin ن  أ   د  ي  ب  

 sənə kifayətdir ki ن   أ  ك  ب  س  ح  

 mənə belə gəlir ki ن  ي أ  و ل  د  ب  ي  

 !narahat olma !ك  ي  ل  ع   ن  و   ه  

ار  ٱ  söhbət getmək (u) م  ل  ك  ل  د 

 

L E K S İ K – Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1.   İSİMLƏRİN   HALLANMA   NÖVLƏRİNİN 
TƏSNİFATI 

İsimlərin hallanma növləri haqqında müxtəlif dərslərdə 

aldığımız məlumatı aşağıdakı kimi yekunlaşdıraq. 

Hal  əlamətləri  deyilən,  lakin  yazılmayan 
hallanma növləri 

1) Hər üç halı ayrı-ayrı tənvinlərlə bildirilən ‘üçhallı tənvinli 

hallanma’. İsimlərin çoxu məhz bu növ hallanma üzrə hallanır. 

Müzəkkər isimlərlə müənnəs isimlər arasında yeganə fərq tənvin   ْ – 

fəthənin müzəkkər isimlərdə  :kimi yazılmasındadır. Məsələn  ـا və ya ا    

 

 

A.   د  ل  ب ölkə   ة  ين  د  م şəhər 
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Y.   د  ل  ب ölkənin   ة  ين  د  م şəhərin 

T.   اد  ل  ب ölkəni   ة  ين  د  م şəhəri 

2) Adlıq halı [un], yiyəlik və təsirlik halları yalnız [in] əlaməti ilə 

bildirilən tənvinli hallanma. Hallanmanın bu növü yalnız müənnəs 

isimlərin düzgün cəminə aiddir. Formal baxımdan eyni əlamətlə ifadə 

edilsə də, hər iki hal arasındakı məna fərqi öz qüvvəsində qalır. 

Məsələn: 

A.   ات  ع  ام  ج universitetlər 

Y.   ات  ع  ام  ج 
universitetlərin 

T. universitetləri 

 3) Adlıq və yiyəlik halları [in] əvəzedici tənvini, təsirlik halı isə  

adi qaydada bildirilən tənvinli hallanma. Hallanmanın bu növü yalnız 

naqis köklü isimlərə və ya isimləşdirilən sözlərə aiddir. Məsələn: 
A.   اض  ق 

qazi 

Y. qazinin 

T.   اي  اض  ق qazini 

4) Hər üç halı [ən] əvəzedici tənvini ilə bildirilən hallanma. 

Yalnız naqis köklü isimlərə şamildir. Məsələn: 
A. 

 اص  ع  

əsa 

 ىف  ش  ت  س  م  

xəstəxana 

Y. əsanın xəstəxananın 

T. əsanı xəstəxananı 

Bu növ hallanmada əvəzedici tənvinlər [avun], [avın], [avan], 

[əyun], [əyin] və [əyən] səs birləşmələrini əvəz etmişdir. 

5) Hər üç halı müəyyənlik şəraitində [avu] → [ə/a], [avı] → 

[ə/a], və [ava] → [ə/a] dəyişikliyinə məruz qalan hallanma. Məsələn: 
A.  əsa 

Y.   اص  ع  ل  أ  əsanın 

T.  əsanı 

6) Hər üç halı müəyyənlik şəraitində [əyu] → [ə], [əyi] → [ə] və 

[əyə] → [ə] fonetik dəyişikliyinə məruz qalan hallanma. Məsələn: 
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A. 
 

xəstəxana 

Y.   ىف  ش  ت  س  م  ل  أ xəstəxananın 

T. 
 

xəstəxananı 

7) Halları adlıqda [u], yiyəlikdə [i/ı] və təsirlikdə [ə/a] qısa 

saitləri ilə bildirilən ‘üçhallı hallanma’. (Müəyyənlikdə olan isimlərin 

çoxuna şamildir). Məsələn: 
A.   د  ل  ب  ل  أ ölkə   ة  ين  د  م  ل  أ şəhər 

Y.   د  ل  ب  ل  أ ölkənin   ة  ين  د  م  ل  أ şəhərin 

T.   د  ل  ب  ل  أ ölkəni   ة  ين  ْ  د  م  ل  أ şəhəri 

8) Adlıq halı [u], yiyəlik və təsirlik halları yalnız [ə/a] qısa saiti 

ilə bildirilən ‘ikihallı hallanma’. Hallanmanın bu növü tənvin qəbul 

etməyən məhdud bir qrup ümumi və xüsusi isimlərə aiddir. Məsələn: 
A.   اء  ر  ح  ص səhra   اد  د  غ  ب Bağdad 

Y.   اء  ر  ح  ص  
səhranın   اد  د  غ  ب 

Bağdadın 

T. səhranı Bağdadı 

Bu qrupa daxil olan isimlər müəyyənlik şəraitində işlədilə 

bildikdə çevrilib üçhallı olur. Məsələn: 
A.   اء  ر  ح  لص  أ səhra 

Y.   اء  ر  ح  لص  أ səhranın 

T.   اء  ر  ح  لص  أ səhranı 

9) Müəyyənlik şəraitində adlıq halı [u], yiyəlik və təsirlik halları 

yalnız [i/ı] ilə bildirilən ‘ikihallı hallanma’. Qeyri-müəyyənlikdə olduğu 

kimi, bu növ hallanma da yalnız müənnəs düzgün cəmə aiddir. 

Məsələn: 
A.   ات  ع  ام  ج  ل  أ universitetlər 

Y. 
 ات  ع  ام  ج  ل  أ  

universitetlərin 

T. universitetləri 

10) Naqis köklü isimlərə aid olub adlıq halı müəyyənlikdə [iyu] 

və [iyi] əvəzinə [i/ı] ilə, təsirlik halı isə [ə/a] ilə bildirilən hallanma. 
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Məsələn: 
A. 

 ياض  ق  ل  أ  
qazi 

Y. qazinin 

T.   ي  اض  ق  ل  أ qazini 

11) Müəyyənlik baxımından artiklli hallanmaya bərabər tutulan 

‘tərkibi vəziyyətdə hallanma’, yəni izafətin təyinlənən tərəfinə və ya 

bitişən əvəzlik qəbul etmiş ismə aid olan hallanma. Məsələn: 

1) 
A.   اق  ر  ع  ل   ٱد  ل  ب İraq ölkəsi     ل  ص  و  م  ل   ٱة  ين  د  م Mosul şəhəri 

Y. اق  ر  ع  ل  ب ل د  ٱ İraq ölkəsinin ين ة  ٱ د   Mosul şəhərinin ل  ص  و  م  ل  م 

T. اق  ر  ع  ل  ب ل د  ٱ İraq ölkəsini ين ة  ٱ د   Mosul şəhərini ل  ص  و  م  ل  م 

2)  
A.   ان  د  ل  ب ölkəmiz   ان  ت  ين  د  م şəhərimiz 

Y.   ان  د  ل  ب ölkəmizin   ان  ت  ين  د  م şəhərimizin 

T.   ان  د  ل  ب ölkəmizi   ان  ت  ين  د  م şəhərimizi 

3) 
A. ام ع ات  ٱ  ölkənin universitetləri د  ل  ب  ل  ج 

Y. 
ام ع ات  ٱ  د  ل  ب  ل  ج 

ölkənin universitetlərinin 

T. ölkənin universitetlərini                

4)  
A.   ان  ات  ع  ام  ج universitetlərimiz 

Y. 
 ان  ات  ع  ام  ج  

universitetlərimizin 

T. universitetlərimizi 

 

 

5) 
A. ي ٱ  ölkənin qazisi د  ل  ب  ل  ق اض 
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Y. ي  ٱ  د  ل  ب  ل  ق اض 
ölkənin qazisinin 

T. ölkənin qazisini 

6) 
A.   اين  اض  ق qazimiz 

Y.   ان  ي  اض  ق 
qazimizin 

T. qazimizi 

 

Hal əlamətləri  həm deyilən, həm də 
yazılan hallanma  növləri 

1) Adlıq halı [əni / ani], yiyəlik və təsirlik halları [eyni] təsniyə 

şəkilçisi ilə bildirilən hallanma. Məsələn: 
A.   ان  د  ل  ب iki ölkə   ان  ت  ين  د  م iki şəhər 

Y. 
 ن  ي  د  ل  ب  

iki ölkənin 
 ن  ي  ت  ين  د  م  

iki şəhərin 

T. iki ölkəni iki şəhəri  

2) Adlıq halı [unə], yiyəlik və təsirlik halları  [inə / ınə] 

müzəkkər düzgün cəm şəkilçisi ilə bildirilən hallanma. Məsələn: 
A.   ون  ف  ق  ث  م ziyalılar        

Y. 
 ين  ف  ق  ث  م  

ziyalıların 

T. ziyalıları 

Təsniyədə və müzəkkər düzgün cəmdə ismin müəyyənlikdə 

olub-olmaması hal əlamətlərinə təsir etmir. 

3) Təsniyədə və müzəkkər düzgün cəmdə ismin müəyyənlikdə 

hallanması. Hər iki şəraitdə hallanma zamanı şəkilçilərdəki sonuncu 

[n] atılır. Məsələn: 

a) A.   د  ل  ب  ل  ٱ ات  ين  د  م   د  ل  ا ب  ت  ين  د  م ölkənin iki şəhəri 

    Y.   ين ت ي  ٱ د  ل  ب   ي  ت  ين  د  م د   د  ل  ب  ل  م 
ölkənin iki şəhərinin 

    T. ölkənin iki şəhərini 

b) A.   اان  ت  ين  د  م iki şəhərimiz 

    Y.   ان  ي  ت  ين  د  م iki şəhərimizin                                            
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    T. iki şəhərimizi                                            

 

 

ç) A.   ون  ف  ق  ث  م ziyalılarımız 

  Y.   اين  ف  ق  ث  م 
ziyalılarımızın 

  T. ziyalılarımızı   

4) İki kök samiti qalmış altı ismin -    ب  أ  ata,   خ  أ  qardaş,    م  ح  

qaynata,   ن  ه  şey, وذ   ,ağız  م  ف    sahib sözlərinin tərkibi vəziyyətdə  

hallanması. Hallanmanın bu növündə ismin halları adlıqda [u], 

yiyəlikdə [i] və təsirlikdə [ə] ilə bildirilir ki, bunlar yazıda müvafiq 

surətdə vav, yə və əliflə bildirilir. Məsələn: 
a) A.   د  ل  و  ل  و ٱب  أ   د  ل  و و  ب  أ uşağın atası 

    Y.   د  ل  و  ل  أ ب ي ٱ د  ل  ي و  ب  أ uşağın atasının 

    T.   د  ل  و  ل  أ ب ا ٱ د  ل  ا و  ب  أ uşağın atasını 

b)  A.   وه  ب  أ onun atası 

     Y.   يه  ب  أ onun atasının 

     T.   اه  ب  أ onun atasını 

م  ف      ‘ağız’ sözünü göstərilən şəraitdə hallandırarkən [m]  samiti atılır. 

Məsələn: 

 
 

A.   ان  س  ن  ل  و ٱف adamın ağzı 

c) A.   د  ل  ب  ل  و ٱف  ق  ث  م   د  ل  و ب  ف  ق  ث  م ölkənin ziyalıları 

    Y.   د  ل  ب  ل  ي ٱف  ق  ث  م   د  ل  ي ب  ف  ق  ث  م 
ölkənin ziyalılarının 

    T. ölkənin ziyalılarını 
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Y. ان  س  ن  ل  ٱ ف ي adamın ağzının 

T. ان  س  ن  ل  ف ا ٱ adamın ağzını 

Bitişən əvəzliklə birləşmədə    م  ف sözü iki variantda hallanır. 

Məsələn: 
A.   وه  ف   ه  م  ف onun ağzı 

Y.   يه  ف   ه  م  ف onun ağzının 

T.   اه  ف   ه  م  ف onun ağzını 

وذ    ‘sahib’ sözü daim tərkibi vəziyyətdə, həm də təkcə isimlərlə 

birləşmədə işlənir. Hallanarkən [u] saiti çevrilib [i] və [ə]  olur. 

Məsələn: 

A.   ة  ي  ح  و ل  ذ saqqallı / saqqal sahibi 

Y.   ة  ي  ح  ي ل  ذ saqqallının / saqqal sahibinin 

T.   ة  ي  ح  ا ل  ذ saqqallını /  saqqal sahibini 

Hal əlamətlərinin yazıda əks etdirilməsi məsələsi ilə əlaqədar 

aşağıdakılara da xüsusi fikir verilməlidir: 

1) ‘Ömər’ sözünü ‘Əmr’ sözündən fərqləndirmək üçün 

sonuncunun ərəbcəsinə yiyəlik və təsirlik hallarda ‘deyilməyən’ 

(«ölü») vav hərfi artırılır: 
A.   ر  م  ع Ömər   ور  م  ع Əmr 

Y. 
 ر  م  ع  

Ömərin   ور  م  ع Əmrin 

T. Öməri   ور  م  ع Əmri 

2) Sözün sonunda saitsiz samitdən sonra gələrək adlıq və 

yiyəlik hallarda dayaqsız yazılan həmzə ondan əvvəlki hərfin birləşib-

birləşməməsinə görə gah dayaqla, gah da dayaqsız yazılır. Müqayisə 

edək: 

 
A.   ء  ي  ش şey   ء  ز  ج hissə 
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Y.   ء  ي  ش şeyin   ء  ز  ج hissənin 

T.   ائ  ي  ْ  ش şeyi   اء  ز  / ج   ء  ز  ج hissəni 

ؤ  ر  م  إ    (3   ‘kişi; adam’ sözü hallanarkən nəinki buradakı 

həmzənin dayağı, həm də [r] samitinin saiti dəyişir: 

A.     ؤ  ر  م  إ   [’imru’un]  kişi 

Y.    ئ  ر  م  إ   [’imri’in]     kişinin 

T.    اء  ر  م  إ   [’imra’ən]   kişini 

Bu sözün   أ  ر  م  إ   [’imra’un],     ئ  ر  م  إ [’imra’in] və   أ  ر  م  إ  [’imra’ən]  variantı 

da vardır. 

4) Həmzə ilə bitən isimlərin bitişən əvəzliklə birləşməsi 

şəraitində hallanması da orfoqrafik baxımdan diqqət tələb edir. Həm 

də qeyd edək ki, son həmzənin kök samiti olması ( məs.:   ء  ب  ع  yük,  وء  د  ه  
 sakitlik), zəif samitin dəyişməsindən əmələ gəlməsi (məs.:      

ي  ق  ل   qarşılamaq  →  qarşılama; görüş) və ya daxili cəm əlaməti اء  ق  ل   

olması (məs.:   يق  د  ص   dost →  dostlar) sözün orfoqrafiyasına təsir اء  ق  د  ص  أ   

etmir. 

2.  HALLARIN   İŞLƏDİLMƏSİ  ŞƏRAİTİ 

Öyrəndiyimiz kimi, ərəb yazısında qısa saitlər və tənvinlər əks 

etdirilmədiyindən hal əlamətləri də çox vaxt öz ifadəsini yazıda 

tapmır. Onları müəyyən etmək  oxucunun öz öhdəsinə buraxılır. 

Bunu edə bilmək üçün isə oxucudan tam bir sıra leksik-qrammatik 

qaydaları qabaqcadan, həm də əməli şəkildə bilmək tələb olunur.1 

Beləliklə, halların harada və necə işləndiyini bilməyin ərəb dilini 

öyrənənlər üçün xüsusi əhəmiyyəti vardır. 

Adlıq hal 

                                                 
1  Ərəblərin «Avropalılar öyrənmək üçün oxuyur, biz isə oxuya bilmək üçün 

öyrənirik» kimi yanıqlı gileyi də buradan irəli gəlmişdir. 
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Cümlədə hər hansı bir qrammatik təsirdən ( ل  م  ع    ‘idarədən’) 

azad şəkildə işlədilən isimlər adlıq halda olur. Buraya aşağıdakı 

vəziyyətlər daxildir: 

1) Mübtəda və ya xəbər olanda. Məsələn: 

ة  ك  ر  ب   ة  ك  ر  ح  ل  أ     Hərəkət bərəkətdir. (Atalar sözü) 

اه  ي  أ    (2  və ya     اه  ت  ي  أ  xitab ədatından sonra gələndə, Məsələn: 

 !adamlar / (ey) camaat (ey)   اس  لن  ٱا ه  ي  أ  

اء  س  لن   ٱا ه  ت  ي  أ     (ey) qadınlar! 

3) Bilavasitə     اي xitab ədatından sonra gələrək tərkibi vəziy - 
yətdə olmadıqda (tənvin-damması və ya artikli atılmaq şərti ilə). 

Məsələn:  !dost (ey)   يق  د  ا ص  ي   

ث  ي  ح   ن  م    (4  ‘cəhətdən; baxımdan; etibarilə’ mənasında işlədilən 

tərkibdən sonra gəldikdə. Məsələn:  prinsip etibarilə    أ  د  ب  م  ل  ٱ ث  ي  ح   ن  م   

5) Müraciət, fəxri ad, mənsəb, ləqəb və s. bu kimi məfhum 

ifadə edərək şəxs bildirən isimdən əvvəl gəldikdə. Burada bir növ 

təyin kimi işlənən isim ərəb qrammatikasında   ع  اب  ت (ع  اب  و  ت  )   ‘əlavə’ adlanır. 

Əlavələr təyin etdikləri isimlə tam şəkildə uzlaşaraq eyni 

müəyyənlikdə və ya qeyri-müəyyənlikdə, eyni cins, hal və kəmiyyətdə 

olur. Məsələn: 

ير  ز  و  ل  ٱ يق  ف  لر  أ     yoldaş vəzir 

 cənab vəzir ير  ز  و  ل  ٱ د  ي   لس  أ    

 doktor Əli ي  ل  ع   ور  ت  ك  لد  أ    

Yiyəlik  hal 

Xüsusi şəkildə qeyd etməliyik ki, ərəb dilində yiyəlik hal əks 

etdirdiyi qrammatik əlaqələr baxımından Azərbaycan və ya rus 

dillərindəki müvafiq haldan çox-çox əhatəlidir. O təkcə yiyəlik və ya 

sahiblik deyil, həm də dilimizlə müqayisədə yönlük və çıxışlıq hal 
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əlaqələrini də əhatə edir. 

İsimlər yalnız aşağıdakı vəziyyətlərdə yiyəlik hal formasını alır: 

1) Hər hansı bir ön qoşma ilə işlədildikdə. Məsələn: 

ة  ف  ر  غ  ل  ٱي ف     otaqda /    ة  ف  ر  ي غ  ف   bir otaqda 

2) İzafətdə təyin edən tərəf kimi çıxış etdikdə. Məsələn: 

س  ر  لد  ٱ ة  ف  ر  غ     dərs otağı; sinif 

3) Üç  - on, yüzlük, minlik və s. bildirən miqdar sayı ilə idarə 

edildikdə. Məsələn: 

ب  ت  ك   ة  ث  ل  ث     üç kitab,    اب  ت  ك   ة  ئ  م  ث  ل  ث  üç yüz kitab,   اب  ت  ك   ف  آل   ة  ث  ل  ث   üç min kitab. 

Təsirlik   hal 

Çox müxtəlif sintaktik şəraitdə işlənir. Digər hallardan əhatə 

dairəsinin genişliyi ilə fərqlənir. İsim aşağıdakı vəziyyətlərdə təsirlik 

halda olur: 

1) Təsirli fellərin vasitəsiz tamamlığı olduqda. Məsələn: 

ة  ال  ق  م  ل  ٱ ه  هذ   ت  أ  ر  ق   د  ق  ل      Bu məqaləni oxudum. 

 .İclasda iştirak etdim ة  س  ل  ج  ل  ٱ ت  ر  ض  ح   د  ق  ل    

Sonuncu misalla əlaqədar göstərməliyik ki, təsirlilik-təsirsizlik 

baxımından müxtəlif dillərin bir-birinə uyğun gəlməsi çox vaxt nisbi və 

ya təsadüfi xarakter daşıyır. Məsələn: ərəb dilində təkcə ‘kimi?’ və ya 

‘nəyi?’ suallarına cavab tələb edən fellər deyil, həm də gediş-gəliş 

bildirən və ya nitq prosesi ilə əlaqədar olan tam bir sıra fellər də təsirli 

hesab olunur. Məsələn: 

ة  ين  د  م  ل  ٱ ت  ل  ص  و     Şəhərə gəldim. 

 .Müəllimimizdən soruşdum  ان  اذ  ت  س  أ   ت  ل  أ  س    

2) Təsirli fellərin məsdərləri ilə distant (aralı) vəziyyətdə 

vasitəsiz tamamlıq kimi işlədildikdə. Distant vəziyyət isə idarə edən  

( ل  ام  ع   )  məsdərin sonrakı başqa bir isimlə izafəti və ya bitişən əvəzlik 

vasitəsilə birləşməsi yolu ilə yaranır. Məsələn:  

ة  يد  ص  ق   ر  اع  لش  ٱ ض  ر  ق     şairin bir poema yazması  
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    onun bir poema yazması        ة  يد  ص  ق   ه  ض  ر  ق    

3) ‘Sərbəst tamamlıq’ kimi işlədildikdə. Məsələn: 

اب  ر  ض   ص  لل   ٱوا ب  ر  ض     Oğrunu (bərk) döydülər (h ə r f ə n : oğrunu 

zərblə vurdular). 

ب  ل  ك  ل  ٱ ب  ر  ض   ص  لل   ٱوا ب  ر  ض     Oğrunu it kimi döydülər (h ə r f ə n : oğrunu 

itin döyülməsi ilə döydülər). 

ب  ل  ك  ل  ٱ ب  ر  ض   ص  لل   ٱ ب  ر  ض     Oğru it kimi döyüldü (h ə r f ə n : oğru itin 

döyülməsi ilə döyüldü). 

4) ‘Təmyiz’ kimi işlədildikdə. Məsələn: 

ان  س   ير  ب  ك   و  ه     O, yaşca böyükdür. 

 .O, yaşca daha böyükdür ان  س   ر  ب  ك  أ   و  ه    

ان  س   ر  ب  ك  ل  ٱ و  ه     O, yaşca (hamıdan) böyükdür. 

5) 11 – 99 miqdar sayları ilə idarə edildikdə. (Ərəb 

qrammatikasında bu növ isimlər də təmyiz hesab olunur). Məsələn: 

اام  ع   ون  س  م  خ  و   ة  ئ  يم  ان  م  ث     səkkiz yüz əlli il   

6) ‘Zərfdüzəldici’ (adverbial) hal formasını almış düzəltmə zərf 

olduqda. Məsələn: 

ااح  ب  ص     səhər (vaxtı), ار  و  ف     ,gecə (vaxtı)  ل  ي  ل     dərhal,    اد  م  ع  bilə-bilə, 

qəsdən. 

م  و  ي  ل  أ     bu gün,   ة  ل  ي  لل  أ   bu gecə,   ة  ت  ب  ل  أ  qəti şəkildə. 

7) İzafət tərkibində təyinlənən tərəf olub əslində zərflik 

bildirdikdə. Məsələn: 

ي ة  ٱل   ن ا ٱل ق اه ر ة  ب غ  ر  اه  ي  ل  ع   ع  ل  ط  ز    Qahirəyə (onunla) tanış olma(q) 

məqsədi ilə getdik. 

Əslində məkan, zaman, hərəkət tərzi və s. bu kimi zərfi 

mənalar daşıyan hər hansı bir isim ərəb dilində  adverbial hal 

vasitəsilə zərflik kimi işlədilə bilər. Bunu aşağıdakı   د  ص  ق   ‘məqsəd’ və   
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ر  ه  ظ      ‘günorta’ (vaxtı) isimlərinin işlədilməsi timsalında görmək olar. 

د  ٱ ن ا ٱل ق اه ر ة  ق ص  ر  اه  ي  ل  ع   ع  ل  ط  ل  ز    Qahirəyə (onunla) tanış olma(q) məqsədilə 

getdik. 

ر  ٱ ن اه  ظ ه  ر  م  و  ي  ل  ز    Bu gün günorta onun yanına getdik. 

Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, bu qəbil isimlərin bir çoxu 

göstərilən şəkildə tez-tez işlədilmək nəticəsində bu gün artıq 

düzəltmə ön qoşmalara çevrilmişdir. 

(İsimlərin zərfə və ya ön qoşmaya çevrilməsi hadisəsinə rus 

dilində də rast gəlmək olar. Məsələn: 

Ön qoşma: вследствие; zərf: впоследствии. 

8) Əslində məsdər olub məqsəd bildirmək üçün işlədildikdə. 

Məsələn:  

ه  ا ل  ام  ر  ك  ا إ  ن  م  ق     Ona hörmət etmə(k) üçün ayağa qalxdıq. 

9) Ərəb qrammatiklərinin    ا"ه  ات  و  خ  أ  و   ن  "إ  (‘innə və onun bacıları’ / 

bənzərləri) adlandırdıqları qrupa daxil edilən bəzi sözlərdən sonra: 

ن  إ     doğrudan da,     ن  أ  ki,    ن  أ  ك  sanki,   ن  لك  lakin, ,kaş ki  ت  ي  ل    ola ل  ع  ل   

bilsin ki.  Məsələn:  

ر  ث  ع  ي   د  ق   اد  و  ج  ل  إ ن  ٱ   həqiqətən, bəzən cins at da büdrəyir. (Atalar sözü) 

ر ف  أ ن  ٱ ة  اد  ع  لس  ل   د  ل  و   ان  س  ن  ل  إ ن ن ا ن ع   Biz bilirdik ki, insan xoşbəxtlik üçün 

doğulmuşdur. 

10) Ərəb qrammatiklərinin " )  اه  ات  و  خ  أ  و   ان  ك" ‘ ان  ك    və onun bacıları’ / 

bənzərləri) adlandırdıqları (köməkçi) fellərlə işlədilərək tərkibi xəbərin 

ad hissəsi olduqda. Bu qrupa daxil edilən fellərdən bir neçəsini qeyd 

edək. 

ان  ك    olmaq,   س  ي  ل  olmamaq,   ار  ص  çevrilib olmaq,     ي  ق  ب qalmaq, 

çevrilib olmaq, ام  ا د  م   ,davam etmək   ال  ا ز  م     davam etmək. Məsələn: 

اس  د  ن  ه  م   ح  ب  ص  أ  ا و  ب  ال  ط   ان  ك     Tələbə idi, mühəndis oldu. 
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ام   (11   inkarı ilə ‘deyil’ mənasında işlədildikdə. Məsələn: 

اس  د  ن  ه  م   و  ا ه  م      O, mühəndis deyil. 

 :mütləq inkarı’ ilə işlədildikdə. Məsələn‘ ل   (12

ي ٱ  ْ ل  ف  ت  ي  ب  ل  ل  ر ج    Evdə kişi (adam) yoxdur. 

اي   (13  xitab ədatından sonra gələrək tərkibi vəziyyətdə 

işlədildikdə. Məsələn: 

اح ب  ٱ !ت  ي  ب  ل  ي ا ص    (ey) ev sahibi! 

 !dost(umuz) (ey)        ا!ن  يق  د  ا ص  ي    

14) Bir sıra çoxişlənən ifadələrdə. Məsələn: 

!ل  ه  س  و   ل  ه  أ     Xoş gəlmisiniz! 

 !Nuş olsun ا!يئ  ر  ا م  يئ  ن  ه    

15) Cümlədə bilavasitə şəxs əvəzliyindən sonra gələrək onun 

məhz kimi nəzərdə tutduğunu bildirmək üçün işlədildikdə. Ərəb 

qrammatikləri belə ‘izahedici’ isimləri ‘xüsusiləşmə’ ( اص  ص  ت  خ  ا   ) hesab 

edirlər. Xüsusiləşdirilən söz təkcə təsirlik halda deyil, həm də 

müəyyənlikdə olur.  Məsələn: 

ن  ٱ    biz tələbələr              ب  ل  لط  ن ح 

م  ٱت  ن  أ     ي   ب  ر  ع  ل  م  ط ل ب  ٱل ق س  siz ərəb şöbəsi tələbələri 

3.  ZƏRFLƏR 

Ərəb dilində zərflər sabit modelləri olmayan və leksik mənaları 

çox zaman yalnız nitq şəraitində dəqiqləşdirilən köməkçi nitq 

hissələrindəndir. ‘Əsl’ və ‘düzəltmə’ olmaq üzrə zərflər iki qrupa 

bölünür. 

Əsl   zərflər 

1) Yer bildirən zərflər. Məsələn: 

ان  ه     burada,   اك  ن  ه   orada,   م  / ث   ة  م  ث   orada. 

2) Sual bildirən müxtəlif mənalı zərflər. Məsələn: 
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ن  ي  أ     harada?,   ىت  م   nə vaxt?,   م  ك   neçə?,   ف  ي  ك   necə? 

Göstərilən zərflərin bəzisi ön qoşmalarla da işlənir. Məsələn: 

ان  ى ه  ل  إ     buraya, ىت  ى م  ل  إ     ,?haradan   ن  ي  أ   ن  م    nə vaxtadək? 

3) Felin keçmiş zamanı ilə işlədildikdə ‘artıq’, indiki-gələcək 

zamanı ilə işləndikdə isə ‘bəzən; bəlkə; ola bilsin’ bildirən   د  ق  zərfi. 

Məsələn: 

ر  ب اك و إ     وك  وس  ى م  ل  إ ن ه  ق د  غ اد  O artıq Bakıdan Moskvaya yola düşmüşdür. 

 .Həqiqətən, bəzən yalançı da doğru danışır    ق  د  ص  ي   د  ق   وب  ذ  ك  ل  إ ن  ٱ  

(Atalar sözü) 

4) İnkarı gücləndirən    ط  ق  ‘heç’ zərfi. Məsələn: 

ه  ٱ    ط  ق   ة  م  ل  ك  ل  ل م  أ ف ه  ب هذ  Mən bu sözü heç ağzıma gətirməmişəm. 

5) Məhdudiyyət bildirən    ط  ق  ف  ‘yalnız’ zərfi. Məsələn: 

ط  ق  ف   ة  د  اح  و   ة  ر  م   ة  ش  اق  ن  م  ل   ٱت  ر  ض  ح     Diskussiyada yalnız bir dəfə iştirak 

etmişəm. 

6) Hərəkətə münasibət bildirən   ن  إ  ‘doğrudan da, həqiqətən’,     
ل  / ع   ل  ع  ل      ‘ola bilsin; bəlkə’,   ب  ر  ‘bəlkə; ola bilsin’ və s. bu qəbil modal 

zərflər. Məsələn: 

ي وف  ٱ   ل  ٱلض  ا؟ون  م  ه  ف  ي   م  ل   اء  ز  ع  ل  ل ع  Bəlkə əziz qonaqlar bizi başa 

düşməmişlər? 

Bu qəbil zərflərin bəzisi   ام  ilə birləşmə şəklində də işlədilir. 

Məsələn: 

( ام   ن  إ   +  )  → )   ,yalnız   ام  ن  إ   ام   ب  ر   ) →  .ola bilsin  ام  ب  ر    

Düzəltmə   zərflər 

ل  ع  ف    (1   [fə‘lu]  modelli zərflər: 

د  ع  ب     sonra(lar); hələ,   ل  ب  ق   əvvəl(lər),   ق  و  ف   yuxarıda. Məsələn: 

ر  ٱ   ض  د  ع  ب   اع  م  ت  ج  ل  إ ن ه  ل م  ي ح  O, hələ yığıncağa gəlməmişdir. 
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Bu qrup zərflərin    ن  م  ön qoşması ilə də işlədilməsinə tez-tez 

rast gəlmək olar ( د  ع  ب   ن  ، م  ل  ب  ق   ن  ، م  ق  و  ف   ن  م   ). Göründüyü kimi,   د  ع  ب   , ل  ب  ق   , ق  و  ف   

və s. isim mənşəli ön qoşmalardan fərqli olaraq zərflər heç bir 

qrammatik dəyişikliyə uğramır. Müqayisə edək: 

 

                       Ön qoşma                                Zərf 
 ة  ر  ج  لش   ٱق  و  ف   ن  م   ي  ل   إ  ر  ظ  ن  

O, mənə ağacın başından (üstündən) 
baxdı.    

 ق  و  ف   ن  م   ي  ل   إ  ر  ظ  ن  
O, mənə yuxarıdan baxdı. 

ام   (2  -nin iştirakı ilə düzələn zərflər. Məsələn: 

ل  ق     az olmaq →  az-az (hallarda) ام  ل  ق    

ال  ط    uzun çəkmək (vaxt) →  çoxdan ام  ال  ط    

ان  ع  ر  س   →  ام  ان  ع  ر  س    [sur‘anəmə] tezliklə, çox keçmədən  

ام   ي  س   ل     (h ə r f ə n : heç bərabəri yoxdur) →  xüsusilə ام  ي  س   ل    

3) Düzəltmə zərflərin çoxu adverbial hal vasitəsilə isim və 

sifətlərdən düzəldilmişdir. Belə zərflər əksər hallarda qeyri-

müəyyənlikdə, bəzən isə müəyyənlikdə olur. Məsələn: 

ام  و  ي     bir gün,   اد  غ  sabah,    اء  س  م  axşam,   اان  ي  ح  أ  bəzən,   اد  ج  çox; 

olduqca,   ام  ائ  د  daim, ار  خ  ؤ  م   ,çox vaxt  اير  ث  ك      bu yaxınlarda (keçmişdə). 

م  و  ي  ل  أ    bu gün, ة  اع  لس  أ   ,dünən ح  ار  ب  ل  أ  /  ة  ح  ار  ب  ل  أ     bu saat,   ة  ت  ب  ل  أ  qəti şəkildə. 

Bu qəbil zərflər bəzən   ام   -də qəbul edir. Məsələn: 

ام  ام  و  ي     [yauməmmə] bir gün,   ام  ة  ل  ي  ل  [leylətəmmə] bir gecə,   ام  اير  ث  ك 
[kəsirammə] çox vaxt. 

4) Adverbial hal formasını almış sözün təkrarı ilə bildirilən 

zərflər. Məsələn: 

ائ  ي  ش  ا ف  ئ  ي  ش     yavaş-yavaş, tədricən,   ر  ث  ك  أ  ف   ر  ث  ك  أ  get-gedə artan şəkildə. 

5) Adverbial hal formasını almış bəzi isimlərin tənvinlərini 
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itirmiş şəkildə təkrarı ilə bildirilən zərflər. Məsələn: 

اء  س  م   اح  ب  ص     səhər - axşam,  .gecə - gündüz  ار  ه  ن   ل  ي  ل   

6) Ön qoşma + isim birləşməsindən ibarət zərflər. Məsələn: 

ة  وب  ع  ص      çətinlik   →   çətinliklə ة  وب  ع  ص  ب    

ة  اط  س  ب     sadəlik; sadəlövhlük  → اط ة (   ;sadəliklə  ة  اط  س  ب  ب   )ف ي ب س 

sadəcəsinə. 

ر  و  ف     qaynama  →  cəld, dərhal, gecikmədən  ر  و  ف  ل  ى ٱل  ع   

7) Ön qoşma + zərfi mənalı bəzi isimlərin birləşməsindən 

ibarət zərflər. Məsələn: 

ة  ر  ك  ب     sabahkı gün;   ة  ر  ك  ب   د  ع  ب   birisi gün;   د  غ   sabahkı gün,    د  غ   د  ع  ب 
birisi gün;    ون  ر  ق   əsrlər:   ون  ر  ق   ذ  ن  م    əsrlərdən bəri, 

د  ب  إ ل ى ٱل     əbədi olaraq,   ام  م  ى ٱل  ل  إ   irəli,   لآن   ٱذ  ن  م   bundan sonra. 

8) Ön qoşma + sifət birləşməsindən ibarət zərflər. Məsələn: 

يد  د  ج     yeni:    يد  د  ج   ن  م   yenidən;    يب  ر  ق  yaxın:  tezliklə, bu  يب  ر  ق   ن  ع  

yaxında (gələcəkdə);    ير  ث  ك   çox; çoxlu:    ير  ث  ك  ب  xeyli. 

 9) Təyinlənən tərəfi adverbial hal formasını almış    ات  ذ ‘şəxs, 

zat’ sözünün özündən sonrakı zərfi mənalı isimlə izafətindən ibarət 

zərflər. Məsələn: 

ة  ر  م   ات  ذ     bir dəfə,   م  و  ي   ات  ذ   bir gün, ين  م  ي  ل  ذ ات  ٱ   sağda. 

10) Təyinlənən tərəfi adverbial hal formasını almış zərfi mənalı 

bir sözün özündən sonra zərfi mənalı digər bir isimlə izafətindən 

ibarət zərflər. Məsələn: 

س  م  أ   اء  س  م    dünən axşam,   س  م  أ   ل  و  أ  srağa gün,   م  و  ي  ل   ٱاح  ب  ص  bu gün 

səhər. 

11) Adverbial hal formasını almış zaman mənalı ismin 

özündən sonrakı   ذ  إ  ‘vaxt’ keçmiş zaman zərfi ilə izafətindən ibarət 

zərflər. Belə sintaktik şəraitdə işlədilən    ذ  إ  tənvin qəbul edir, həm də 
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«təyin» etdiyi sözlə bir yerdə yazılır. Məsələn: 

ذ  ئ  آن    həmin anda, həmin vaxtda,   ذ  ئ  ين  ح   həmin vaxt,    ذ  ئ  ام  ع   həmin il. 

12) Adverbial hal formasını almış zaman mənalı ismin 

özündən sonrakı    اك  ذ  ‘o’ işarə əvəzliyi ilə izafətindən ibarət zərflər. 

Belə tərkiblərin ayrı yazılan və bir yerdə yazılan variantları vardır. 

Məsələn: 

اك  ذ   ت  ق  و     həmin vaxt,   اك  ذ   ام  ع   həmin il,   اك  ذ  آن  o vaxt; həmin anda. 

ـب   (13  ön qoşması +   ل  ك  ش  ‘şəkil’, ه  ج  و   surət’ və ya‘  ة  ور  ص     ‘üz; üsul; 

tərz’ ismi + uzlaşan təyindən ibarət söz birləşmələri ilə bildirilən 

zərflər. Məsələn: 

ض  ر  م   ل  ك  ش  ب    kifayət şəkildə,   ة  ي  م  س  ر   ة  ور  ص  ب  rəsmi şəkildə,   ر  خ  آ ه  ج  و  ب  

başqa bir şəkildə / tərzdə. 

Göstərilən üç ismin başqa ön qoşmalarla, həm də izafət 

tərkibində işlədilməsinə də rast gəlmək olar. Məsələn: 

ل  ك  ش   ن  س  ح  ى أ  ل  ع     ən yaxşı şəkildə,    ه  ج  و   ر  ي  ى خ  ل  ع   ən yaxşı şəkildə,    
ه  ٱ ل ى و ج   .təqribən, təxminən   يب  ر  ق  ل  ع 

14) Ümumiləşdirilə bilməyən bəzi başqa söz birləşmələri ilə 

bildirilən zərflər. Məsələn: 

ل  اج  ( ع  و  )أ   م  أ   ل  آج     gec-tez,     د   ب   ل   ك   ن  م  hökmən, mütləq,     / ر  لآخ      م  و  ي   ن  م        
يد  ع  ب  ب   س  ي  ل   د  م  أ   ذ  ن  م   ,gündən-günə ْ  م  و  ى ي  ل   إ  م  و  ي   ن  م      bu yaxın vaxtlarda 

(keçmişdə). 

4.  ƏDATLAR 

Ərəb dilində də nitq hissələri ‘əsas’ və ‘köməkçi’ olmaq üzrə iki 

qrupa bölünür. Birincilərə öz leksik və qrammatik mənalarının 

müstəqilliyi ilə fərqlənən nitq hissələri (isim, sifət, say, əvəzlik, fel və 

zərflərin bir qismi), ikincilərə isə leksik və qrammatik mənaları yalnız 

nitq şəraitində aydınlaşdırılan və ya dəqiqləşdirilən nitq hissələri 

(ədat, bağlayıcı və ön qoşma) daxil edilir. 

Köməkçi nitq hissələrinin ən zəif halqasını ədatlar təşkil edir. 



 

 502 

Bunlar leksik və qrammatik mənaları baxımından tamamilə nitq 

şəraitindən asılıdır. 

Ədatları cümlədəki vəzifəsinə görə aşağıdakı kimi 

qruplaşdırmaq olar: 

 1) ‘-mı/-mi; -mu/ -mü’ bildirən   أ  və   ل  ه  sual ədatları. Variantları: 

ام    → أ   + … məgər   ل  ه   → ل  ه   + ل   ,məgər … -ma / -mə ام  أ     - ma / -mə. 

Məsələn: 

ي ئ ا ب هذ ا ٱ ؟د  د  لص  أ ل م  أ ق ل  ل ك  ش   Məgər sənə bu barədə heç bir şey deməmişəm? 

ام  ,  ل   , م  ل   , ن  ل   , ام  ل   (2   ‘hələ …. -ma /-mə’ inkar ədatları. 
ل  إ   (3   istisna ədatı. 

اه   (4  işarə ədatı (məs.:    ب  ال  لط   ٱو  ا ه  ه ) 

5)  .və s. nida ədatları   أ   ,آ  , ه  أ   , آه   , اه  و  أ  

6) And bildirən  ل ـ ‘…haqqı ədatı (məs.:    ك  ر  م  ع  ل canına and olsun!). 

7) Qəti gələcək zaman bildirən  ـ ف   və  س  و   .ədatı  س 

8) Müəyyənlik bildirən    ـل  أ  ədatı (artikli). 

اي  ,  اه  ي  أ   (9   və    اه  ت  ي  أ   xitab ədatları. 

10) Təsviri əmr (buyuruq) bildirən  ل ـ (qoy!) ədatı (məs.:    ب  ت  ك  ي  ل 
qoy yazsın!). 

Adətən ədat qrupuna daxil edilən bu sözlərin bir qismi 

cümlədə əvəzlik, bağlayıcı, zərf və s. vəzifələrdə də çıxış edir. Belə 

olduğu surətdə onların (məsələn: ا  nin) eyni zamanda müxtəlif nitq- م 

hissələrinə mənsub edilməsi təəccüb doğurmamalıdır. 

 

5.  BAĞLAYICILAR 

Bağlayıcılar da ayrı və birgə işlənən olmaq üzrə iki qrupa 

bölünür. 

Birləşən bağlayıcılar üçdür :    ف ـ ,  و   və ل ـ    
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1) Öyrəndiyimiz kimi, ف ـ    ‘və; beləliklə, belə olduğu halda, onda’ 

bildirərək söz və cümlələr arasında işlənir.   ام  أ  ilə işlədildikdə isə ‘... 

gəldikdə, … gəlincə’ mənasını verir. 

 söz və cümlələr arasında tabesizlik bağlayıcısı kimi و   (2

işlədilərək ‘və’ bildirir (sadalanmada   hətta   vergül əvəzinə də 

işlənir). Ondan habelə zərflik budaq cümləsi ( ة  ي  ال  ح   ة  ْ  ل  م  ج   ) düzəltmək 

üçün də istifadə olunur (həmin vəzifəsinə görə ona   ال  ح  ل   ٱاو  و  ‘hal    و -ı’ 

deyilir). Məsələn: 

ة  ي  اك  ب   ي  ه  و   ت  ن  ب  ل  ق ام ت  ٱل ب ن ت  و ه ي  ت ب ك ي / ق ام ت  ٱ   Qız ağlaya-ağlaya ayağa qalxdı. 

Feli cümlələrdə zərflik vəzifəsində   و işlənməyə də bilər. 

Məsələn: 

اء ت  ٱ يك  ب  ت   ت  ن  ب  ل  ج    Qız ağlaya-ağlaya gəldi. 

Həmin zərflik bağlayıcısından mübtəda budaq cümləsinin 

mübtədası dəyişdikdə də istifadə olunur. Məsələn: 

اق  ا ب  وه  خ  أ  و   ت  ن  ب  ل  ذ ه ب ت  ٱل ب ن ت  و أ خ وه ا ي ب ق ى / ذ ه ب ت  ٱ   Qız getdiyi halda, 

qardaşı qaldı. 

 .məqsəd budaq cümləsində işlədilərək ‘üçün’ bildirir ل ـ (3

Ayrı işlədilən bağlayıcılardan aşağıdakıları qeyd edək: 

ذ  إ   (1  çünki, zira; -dığı (-diyi), -duğu (-düyü) üçün, 2)   اذ  إ  şərt və 

zaman   budaq   cümləsində   işlənir,  sonuncusunda ‘-dıqda (-

dikdə), -duqda (- dükdə); ‘… vaxt’ mənasını verir, 3)    ن  إ ‘əgər’; digər 

variantı:   ن  إ  و   -sa da (-sə də); hərçənd, 4)   ل  إ  و   yoxsa, əks təqdirdə, 5)    
 inkarlı xəbəri olan baş cümlədən sonra gələn budaq cümləsində و   ل  إ   

təsdiq bildirir. Məsələn: 

ه  ت  ي  أ  ر  و   ل  إ   م  ل  ع  م   ي  و أ  اك  ي ب  ف   ق  ب  ي   م  ل    Bakıda elə bir görməli yer 

qalmamışdır ki, mən onu görməyəm; 6)   م  أ  yaxud; və ya, 7)     ا؛م  إ  ا... و  م  إ  
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و  ا( ... أ  + م   ن  ا )إ  م  إ   /  ya, və ya, yainki, yaxud, 8) feli cümlənin əvvəlində 

işlənib felin arzu formasını tələb edən   ن  أ  ‘üçün’;  variantları:    ن  أ  ك   elə 

bil ki,   ْ  ن  ل   onun üçün ki,    ل  ئ  ل ن  أ   +ل  ) ـل   +  ) onun üçün ki… -ma (-mə) 

(inkar),   ن  ى أ  ل  إ  ta ki, 9) ismi cümlənin əvvəlində gəlib özündən sonrakı 

ismin təsirlik halını tələb edən   ن  أ   ki; variantları:   ن  أ  ك ام  ن  أ  ك   /   elə bil ki,   ن  ل  ْ  

onun üçün ki,     ن  أ   ل  , إ   ن  أ   ع  م  ,  ن  أ   ر  ي  غ  /  ن  أ   د  ي  ب lakin, amma 10)   ىت  ح  ta ki, 

(müvafiq ön qoşma ilə qarışdırmamalı),   ن  ى أ  ت  ح  ta ki, 11) məqsəd 

budaq cümləsində işlənən    ي  ك   və ya    ي  ك  ل  ‘üçün’; variantları:    ل  ي  ك ل  ي  ك  ل   /   

onun üçün ki, … -ma (-ə) (inkar), 12)    ن  لك  (feldən əvvəl),    ن  لك (isimdən 

əvvəl) lakin, 13)   ام  ل  -dıqda (-dikdə), -duqda (-dükdə); … vaxt, 14)    و  ل  

əgər; -sa (-sə), 15) davamiyyət bildirən    ام  ədatı   ( ة  وم  م  ي  لد  ا ٱم   ) qəbul 

etmiş bir sıra bağlayıcılar ; məsələn,    ام   ل  ب  ق -dan (-dən) əvvəl,   ام   د  ع  ب  -

dan (-dən) sonra,     ام  ن  ي  ب   /ا ن  ي  ب o vaxt ki…,   ايم  ف  o vaxt ki..,   ام  ذ  إ  /  اام  ذ  إ  o vaxta 

ki…,     ا ى م  ت  م nə vaxt ki…,    ام  ل  ك   hər vaxt ki.., 16)   ن  م   kim ki…, 17)   ام   nə 

ki.., 18)    ي  أ hansı ki…, 19)   ن  م   ل  ك  hər kim ki…, 20)   ام  ل  ك  hər şey ki.., 

(yuxarıda göstərilmiş   ام  ل  ك  hər vaxt ki bağlayıcısı ilə qarışdırmamalı), 

(hansı kəs ki.., 22 ن  م   ي  أ    (21 ام  ث  ي  ح   (harada ki…, 23  ث  ي  ح    harada (olursa-

olsun), 24) ا nə vaxt (olursa-olsun)…(bunu yuxarıdakı م ت ى م   nə‘  اى م  ت  م   

vaxt ki.’ bağlayıcısı ilə qarışdırmamalı), 25)   ام  ه  م  nə (olursa-olsun)…, 

ن  ي  أ    (26 harada ki.., 27)   ام  ن  ي  أ   harada (olursa-olsun…)  28)    ف  ي  ك  necə 

ki…, 29) ا م  ف  ي  ك    necə (olursa-olsun…) 30)    اض  ي  (... أ  ل  )ب   ن  لك  و   ب  س  ح  ا... ف  / م   ل  

təkcə… deyil, habelə …. 

6. ÖN  QOŞMALAR 
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Bunların əsl və düzəltmə (zərfi), ayrı işlənən və birgə işlənən 

(birləşən) olmaları, ad qruplu sözləri yiyəlik halla idarə etmələri və s. 

haqqında öyrəndiklərimizə əlavə olaraq aşağıdakıları da qeyd edək. 

Birləşən ön qoşmalar və onların çoxişlənən mənaları: 

ـب   (1  :     -da(-də); … ilə (vasitə); ilə (birgəlik); … üçün, …görə 

(səbəb və ya nəticə);… haqqı (and). Məsələn:  

ة  ي  ب  ر  ع  ل  ٱب     ərəb dilində,    ير  اش  ب  لط  ٱب   ت  ب  ت  ك   Təbaşirlə yazdı,    ه  يق  ف  ر  ب   ر  اف  س  

yoldaşı ilə getdi;    ب  ب  لس  ا ٱهذ  ب   bu səbəbə görə, bu səbəb nəticəsində,   
لل  ٱب     Allah haqqı! 

Bəzi hallarda (məsələn,   ام  inkarı,  ,inkar feli ‘gözlənilmədən  س  ي  ل   

birdən’ bildirən   اذ  إ  ilə işlədildikdə) öz nisbi müstəqilliyini  itirərək 

ədatlara yaxın bir vəzifə daşıyır. Məsələn: 

س  د  ن  ه  م  ب   و  ا ه  م     O, mühəndis deyil,   س  د  ن  ه  م  ب   ت  س  ل   Mühəndis deyilsən, 
ىت  أ   د  ق   ل  ج  ر  ا ب  ذ  ا     Birdən bir adam gəldi. 

Aşağıdakı hallarda    ـب ön qoşması mənadəyişdirici və 

mənadüzəldici vəzifə daşıyır. 

a) ‘gəlmək’ və ‘getmək’ mənalı bəzi fellərə ‘gətirmək’ və 

‘aparmaq’ mənasını verir. Məsələn: 

ىت  أ   / اء  ج     gəlmək   → ب  ه  ذ   ,nə isə gətirmək  ء  ي  ش  ب  ( اء  ج  ) ىت  أ     getmək 
ء  ي  ش  ب   ب  ه  ذ     → aparmaq. 

b) Bir qrup təsirsiz felləri təsirli edir və bu vəzifəsinə görə         
ة  ي  د  ع  لت   ٱاء  ب    "təsirlilik bəi" adlanır. Məsələn: 

ام  ق     ayağa qalxmaq  → ض  ه  ن    ,etmək ء  ي  ش  ب   ام  ق     qalxmaq, ayağa 

durmaq   → م  د  ق  ت     ,qaldırmaq; inkişaf etdirmək   ء  ي  ش  ب   ض  ه  ن   irəli çıxmaq → 
ْ  ء  ي  ش  ب   م  د  ق  ت     nəyi isə irəli sürmək. 

c) Mühüm bir qrup fellərə «təhkim» olunub onlarla kiçik 



 

 506 

frazeoloji birləşmə səciyyəli leksik vəhdətlər əmələ gətirmişdir. 

Məsələn: 

ن  آم     inanmaq     ء  ي  ش  ب   ن  آم → nəyə isə inanmaq,    د  ش  ر  ت  س  ا  göstəriş 

istəmək   → از  ف   ,nəyi isə əldə rəhbər tutmaq ء  ي  ش  ب   د  ش  ر  ت  س  ا     qalib gəlmək 

→  .nəyi isə əldə etmək ء  ي  ش  ب   از  ف    

ـت   (2  ön qoşması təkcə bir ifadədə işlədilərək and bildirir:… 

haqqı, and olsun. Məsələn: 

لل  ٱت   لل  ٱب   لل  ٱو     Vallah-billah!  Allaha and olsun! 

و    (3 : … haqqı, and olsun. Məsələn: 

يب  أ   ة  ي  ح  ل  و     Atamın saqqalına and olsun! 

ـك   (4  : ... kimi (bənzəyiş bildirir; sadalama məqsədi ilə də 

işlədilir). Məsələn: 

ر  ي  لط  ٱك    quş kimi ,  اق  ر  ع  ل  ٱا و  ي  ور  س  و   ر  ص  م  ك   ة  ي  ب  ر  ع  ل   ٱل  و  لد  ٱ ر  م  ت  ؤ  م  ل  ٱي ف   ت  ك  ر  ت  ش  ا  
Konfransda Misir, Suriya və İraq kimi ərəb dövlətləri iştirak etmişdir. 

Bitişən əvəzliklər   اي  إ  ədatı vasitəsilə işlənir. Məsələn: 

اك  ي  إ  ك     sənin kimi,   اان  ي  إ  ك   bizim kimi. 

 … ;ın (-in) (malikiyyət); -ın (-in) (var); … üçün (məqsəd)- ل ـ  (5

üçün, …görə (səbəb və nəticə); -a (-ə), -ya (-yə) (dilimizdəki yönlük 

hala uyğun gəlir); … lehinə. Məsələn: 

ن  ي  س  ح   طه  ل   ال  ق  م    Taha Hüseynin məqaləsi,    ل ت  اق  م  ل   ٱن  م   ة  ر  ث  ك   ه  ل Onun 

çoxlu məqalələri var, ه  ٱ ل   هذ  ن ا ل ح  ع  ت م  ة  ل  أ  س  م  ل  ا ج   Bu məsələnin həlli üçün 

toplaşmışıq,  ب  ب  لس  ل هذ ا ٱ bu səbəbə görə; bu səbəb nəticəsində,         
ي ف  ار  ع  ا م  ه  ل   ت  م  د  ق     Tanışlarımı ona təqdim etdim,   م  ك  ا ل  ن  ت  و  ص  Biz sizə (sizin 

lehinizə) səs verdik. 

Bir qrup fellərə «təhkim» olunub yeni mənalı sabit leksik 

birləşmələr əmələ gətirmişdir. Məsələn: 



 

 507 

يل  ق    deyilmək → اع  د   ,deyilmək, adlanmaq ـل   يل  ق     çağırmaq →    ـا ل  ع  د  

dua etmək. 

Nida ədatı vəzifəsində işlədilən   اي  ‘ey’ ilə birlikdə təəccüb və ya 

kimi isə köməyə çağırmağı bildirir. Məsələn: 

ب  ج  ع  ل  ا ل  ي     Pəh-pəh! Nə gözəldir!,   د  ي  ز  ا ل  ي   Ay haray, Zeydə (kömək 

edin)! 

Ayrı işlənən ön qoşmalar və onların çoxişlənən mənaları: 

ىل  إ   (1  -dək, … kimi (hərəkətin istiqaməti və vaxtın davamiyyəti). 

Məsələn: 

ه  إ ل ى ٱ اح  ف  لت  م د  ي د    Əlini almalara uzatdı,     ة  اي  ه  لن   ى ٱل   إ  م  يل  ف  ل  ى ٱل  وا ع  ج  ر  ف  ت 
Filmə sonunadək baxdılar. 

Yuxarıda öyrəndiyimiz kimi, sadalamanın sonunda    ر  آخ  sözü 

ilə  .tərkibi şəklində işləndikdə ‘və ilaxır’ bildirir   ه  ر  ى آخ  ل  إ  

ىت  ح    (2 -dək,… kimi (hərəkətin istiqaməti və vaxtın 

davamiyyəti). Məsələn: 

ت ى ٱ ود  ٱل ب ل د  ح  د  ت د  ح  ر  ح  ب  ل  ت م    Ölkənin hüdudları dənizədək uzanıb gedir. 
ت ى ٱ اح  ب  لص  ل م  ن ن م  ح   Səhərədək yatmamışıq.                   

ىل  ع    (3  (3 üstündə, … üzərində (məkan); …. üstünə, …. 

üzərinə (hərəkətin istiqaməti); …. kənarında (məkan); …. qarşı, … 

əleyhinə; borc, vəzifə; … görə, … üzündən (səbəb); … görə (ölçü); 

… üçün. Məsələn: 

ل ى ٱ ة  ل  او  لط  ع    stolun üstündə,   ب  ض  غ  ب   ه  ي  ل  ع   ض  ق  ن  ا  Qəzəblə onun üstünə 

düşdü,    ل ى ن ه يل ة  ع  م  ين ة  ج  د  اغ  ول  ف  ل  ر  ٱو ه ي  م   O, Volqa çayı kənarında (yerləşmiş) 

gözəl bir şəhərdir,    ه  ي  ل  ع   ان  ك  لس   ٱث  ل  ث   ت  و  ص   د  ق  و Əhalinin üçdə biri onun 

əleyhinə səs vermişdir,    م ن ات  ة  ائ  م   ك  ي  ل  ي ع  ل Sən mənə yüz manat 

borclusan, O getməlidir (h ب  ه  ذ  ت   ن  ا أ  ه  ي  ل  ع    ə r f ə n : Onun borcudur getsin), 
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ب  ب  لس  ا ٱى هذ  ل  ع  و    bu səbəbə görə, bu səbəb üzündən,    ان  ك  م  ل   ٱر  د  ى ق  ل  ع 
imkana görə, imkan daxilində,  Ayağını yorğanına  ك  اط  س  ب   ر  د  ى ق  ل  ع   ك  ي  ل  ج  ر   د  م  

görə uzat (atalar sözü),    ي  ل  ع   ب  ع  ا ص  هذ  Bu mənim üçün çətindir. 

Mühüm bir qrup fellərlə leksik vəhdət əmələ gətirir. Məsələn: 

ل  ص  ح     baş vermək  → ق  ل  ع   ,əldə etmək ىل  ع   ل  ص  ح     asmaq →   ىل  ع    ق  ل  ع 
şərh etmək,   ف  ق  و  ت   dayanmaq  →  .asılı olmaq  ىل  ع   ف  ق  و  ت   

Bəzi idiomatik ifadələrdə işlədilərək çox müxtəlif mənalar verir. 

Məsələn: 

ك  ي  ل  ع    Götür! Yapış! Tut!    ه  ب   ي  ل  ع  Onu mənim yanıma gətir!,   ك  ي  ل  ع  لل  ٱب   
Səni Allaha and verirəm!,   ك  ذل  ب   ي  ل  ع   ت  ن  أ  Bu (işdə) sən mənim 

şahidimsən. 

4)  … ;da (-də) ... içərisində, … daxilində; … arasında- يف   

müddətində; .. haqqında, … dair (sərlövhələrdə, əsər adlarında); … 

ilə; -a (-ə), -ya (-yə). Məsələn: 

ة  ي  ب  ر  ع  ل  ف ي ٱلل غ ة  ٱ   ərəb dilində,    ة  ين  د  م  ل  ي ٱف   وت  ي  ب  ل  أ şəhər içərisindəki 

evlər,      يل  و  ط   م  يه  ف   اش  ع  و Onların içərisində çox yaşadı,   د  اح  و   م  و  ي ي  ف  bir gün 

ərzində;    يخ  ار  لت  ي ٱف   ل  ام  ك  ل  "أ" “Tarixə dair ən mükəmməl (kitab)” (İbn əl – 

Əsirin məşhur əsərinin adıdır),  

يم  ظ  ع   ش  ي  ي ج  ف   ه  ي  ل  ع   ج  ر  خ  و        O, böyük bir qoşunla hücum etdi,                   
ب   ج  ل  ي ٱف   ع  ق  و   ب   لد   ٱن  م   ب  ر  ه     Yağışdan qaçdı, yağmura düşdü. (h ə r f ə n : 

Ayıdan qaçdı, quyuya düşdü). 

Böyük bir qrup fellərlə leksik vəhdət təşkil edir. Məsələn: 

ب  ر  ض     (kimi isə) vurmaq  →             ,vurmaq (hesabda) يف   ب  ر  ض    

ث  ح  ب         öyrənmək, tədqiq etmək   →  .müzakirə etmək يف   ث  ح  ب    

Bir çox isimlərlə frazeoloji birləşmə şəklində işlədilərək zərf 

əmələ gətirir. Məsələn: 
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ة  اط  س  ب    sadəlik; sadəlövhlük →  ,sadəlövhlüklə  ة  اط  س  ي ب  ف  

sadəlövhcəsinə,    اب  ه  س  إ   uzun danışma →  .ətraflı şəkildə  اب  ه  س  ي إ  ف    

ن  ع    (5 -dan (-dən) (haradan); … haqqında, barəsində. Məsələn: 

اه  ع  اق  و  م   ن  ع   ش  ي  ج  ل   ٱاب  ح  س  ن  ا    qoşunun öz mövqelərindən geri çəkilməsi,  

ه  ٱ اث  د  ح  ل  ع ن  هذ   bu hadisələr haqqında. 

Bir çox fellərlə leksik vəhdət təşkil edir. Məsələn: 

ن  ع   ع  ن  م     mane olmaq,   ن  ع   ع  اف  د   müdafiə etmək. 

ن  م   (6  -dan (-dən) (məkan və zaman); -dan (-dən) bəri; bütöv – 

hissə partitiv əlaqəsini, əşyanın qayrıldığı materialı, mənşə, 

mənsubiyyət və müqayisə bildirir. Məsələn: 

ر ج ت  م ن  ٱ ة  ف  ر  غ  ل  خ   Otaqdan çıxdı,   اء  س  م  ل  ى ٱل   إ  اح  ب  لص   ٱن  م  səhərdən 

axşamadək, ز  ب  خ  ل   ٱن  م   ة  ع  ط  ق   ,iki ildən bəri  ن  ي  ت  ن  س   ن  م      bir parça çörək,          
ع  ار  و  لش   ٱن  م    ع  ار  ش       küçələrdən biri,   ير  ر  ح   ن  م   ب  و  ث   ipək paltar,  Mən  واك  ب    ن  ا م  ن  أ   

Bakıdanam,    ايه  خ  أ   ن  م   ل  و  ط  أ   ي  ه  O, qardaşından uzundur. 

İnkarla işlədildikdə ‘heç bir’  ifadə edir. Məsələn: 

اب  ت  ك   ن  م   ه  ا ل  م     Onun heç bir kitabı yoxdur,    اب  ت  ك   ن  م   اك  ن  ه   د  ج  ن   م  ل   

Orada heç bir kitab tapmadıq. 

Mühüm bir qrup fellərlə leksik vəhdət təşkil edir. Məsələn: 

غ  ر  ف     boş olmaq  → ر  ث  ك  أ    ,bitirmək   ن  م   غ  ر  ف    çoxaltmaq  → ن  م   ر  ث  ك  أ    
(nəyi isə) çox-çox (tez-tez) etmək,   ال  ق  أ  işdən çıxarmaq; istefaya 

çıxarmaq      ن  م   ال  ق  أ … günahından keçmək, bağışlamaq. 

ع  م    (7  … ilə (birlikdə); … vaxt, … zaman; -ın –in, -un /-ün .. var. 

Məsələn:  

ا ن  ائ  ق  د  ص  أ   ع  ا م  ن  اؤ  ق  ت  ل  إ     dostlarımızla görüşümüz,    س  م  لش   ٱوب  ر  غ   ع  م   اك  ن  ه   ن  ا م  ن  ع  ج  ر  
Oradan günbatan vaxtı qayıtdıq,    اات  ن  م   ون  ر  ش  ع   ه  ع  م  Onun iyirmi manatı 
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vardır. 

Az bir miqdar fellərlə leksik vəhdət əmələ gətirir. Məsələn: 

ق  ف  ت  ا     razılaşmaq  →  uyğun gəlmək …  ع  م   ق  ف  ت  ا   

Bəzi frazeoloji birləşmələrdə müxtəlif mənalarda təzahür edir. 

Məsələn: 

ك  ذل   ع  م    buna baxmayaraq,    يه  ا ف  م   ع  م  baxmayaraq ki …,    ن   أ  ع  م 
lakin. 

ىد  ل  /  اد  ل  /  ن  د  ل   (8  (nadir hallarda    ن  د  ل )  … nəzdində, … yanında; … 

var. Məsələn: 

ة  ع  ام  ج  ل  ٱ( ن  د  ل  ) ىد  ل    universitetin nəzdində,  ث ر ة  م ن  ٱ ي ه  ك  يس  ام  و  ق  ل  ل د   Onun 

çoxlu lüğətləri var. 

Ön qoşmaların mühüm bir qismini zərfi ön qoşmalar təşkil edir 

ki, bunların düzəldilməsi və mənaları barədə lazımi məlumatlar 

verilmişdir. 

ÇALIŞMALAR  VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

اليوبيل، واسعة النطاق بمناسبة  تطور البشرية ثقافيا، إقامة يوبيل مهيب، استعدادات
ة إصدار بحوث جديدة في مواضيع منفردة، إعادة إصدار نتاجات الشاعر النابغة، إنتاج أفلم وثائقي

حاولت عديدة من هدفها نسب الشاعر الى لشاعر الخاصة في الدب العالمي، موروائية، مكانة ا
ر من أعلى نماذج الدب الفارسي وانتسابه في حقيقة المر الى الدب الآخر، القصائد التي تعتب

ر، والحب للخي الشعر والتي عولجت فيها الكثير من المواضيع الخالدة كالعدالة والستقامة، المروءة
 وما على شاكلتها.

عاما على ميلد نظامي  ٨٥٠احتفالت مهيبة أقيمت بمناسبة مرور  ١٩٩١لقد شهدت 
ر العظيم له مكانة خاصة ليس كنجوي أحد أعظم شعراء العالم. ومن المعروف جيدا ان هذا الشاع

فقط في تأريخ أدب الشرق السلمي بل وفي تأريخ الدب العالمي. وفيما يخص نتاجات نظامي 
الشعرية فانها قد وجدت تعبيرها العلى في قصائده الخمس المسماة "مخزن السرار" و"خسرو 

م كلها الى الكثير من لغات وشيرين" و"ليلى ومجنون" و"الحسنوات السبع" و"إسكندرنامه". فقد ترج
العالم ولقيت تقدير القراء لما فيها من مزايا شعرية عالية. اما الحتفالت المشار اليها أعله فانها قد 
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 جرت ليس فقط في آذربايجان فحسب بل وفي الكثير من عواصم العالم.

2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Şairin yuxarıda adlarını çəkdiyimiz beş poeması, bunların 

dünya ədəbiyyatının şah əsərlərindən ( ع  ائ  و  ر   ) hesab olunması, 

«Xəmsə» adlanan bu şeir divanının fars dilində yazılması və uzun 

müddət fars ədəbiyyatına mənsub hesab edilməsi, elmin birdəfəlik 

son qoyduğu belə iddiaların səbəblərinə gəlincə, o zamankı türk 

ziyalılarının ərəb  dilini  elm  dili,  fars  dilini  şeir dili,  türk dilini 

danışıq dili hesab etməsi ənənələri ( يد  ال  ق  ت   ), bu böyük şairə həsr 

olunmuş təntənəli yubileyin ən yüksək səviyyədə keçirilməsi. 

1991-ci ili Nizami ili hesab etsək, yanılmarıq. Həmin ildə 

dünyanın bir çox ölkələrində şairin anadan olmasının 850 illiyinə həsr 

olunmuş təntənəli yığıncaqlar keçirilmişdir.    Böyük    şairin  vətəni  

Azərbaycanda    bu    təntənələr   xüsusi  vüsət ( ة  ع  س   ) kəsb etmişdir. 

Dünyanın bir çox ölkələrindən, o cümlədən Ərəb Şərqindən buraya 

mədəniyyət nümayəndə heyətləri axışıb gəlmiş ( ق  ف  د  ت   ) və haqqında 

danışdığımız əzəmətli yubileydə fəal ( اط  ش  ن  ب   ) iştirak etmişdir. 

Demək lazımdır ki, yubileydən qabaq onun belə bir yüksək 

səviyyədə keçirilməsi üçün böyük hazırlıq işləri görülmüşdü: şairin 

bütün beş poeması yenidən nəşr edilmiş ( ار  د  ص  إ   يد  ع  أ   ), onun həyat və 

fəaliyyətinə həsr olunmuş sənədli   filmlər   çəkilmiş,   poemaları   

əsasında bir bədii film istehsal edilmiş ( ج  ت  ن  أ   ) və sərgilər düzəldilmişdir. 

3. Ucadan oxuyun, hansı növ hallanmaya mənsub olduqlarını və bunun 
səbəbini izah edin: 

ة  ل  او  ح  م  /  ة  ل  او  ح  م  ل  أ     cəhd etmə; cəhd, ,cəhdlər  ت  ل  او  ح  م  /  ت  ل  او  ح  م  ل  أ     ل  اف  ح  م  ل  أ   
ل  اف  ح  م   /  dairələr,   اج  ت  ن  إ  /  اج  ت  ن  ل  أ  istehsal etmə; istehsal,   ى و  ت  س  م  /  ى و  ت  س  م  ل  أ  

səviyyə,    ات  ي  و  ت  س  م  səviyyələr,    ة  يش  ع  م  ل  ٱ ى و  ت  س  م məişət səviyyəsi,    اة  ي  ح  ل  ٱ ات  ي  و  ت  س  م 
həyat səviyyələri,    يز  ر  ب  ت Təbriz, ,təkəbbür  اء  ي  ر  ب  ك     ,yer; tərəf اج  ر  /  اج  لر  أ          

اع  د  /  ياع  لد  أ   ,adamın təkəbbürü ل  ج  لر  ٱ  اء  ي  ر  ب  ك     çağırış; səbəb,    اع  و  د      /  ياع  و  لد  أ 
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çağırışlar; səbəblər,  .sevincin səbəbləri   ور  ر  لس  ي ٱاع  و  د  

4. Şifahi şəkildə hallandırın və tərcümə edin: 

ن  ز  خ  م  /  ن  ز  خ  م  ل  أ     xəzinə,    ن  از  خ  م  /  ن  از  خ  م  ل  أ xəzinələr,    اع  س  /  ياع  لس  أ kuryer,  
يد  ر  ب  ل  ٱ ياع  س     poçtalyon. 

5. Yazılı şəkildə hallandırın və hərəkələyin: 

ء  ي  ش     şey,   اء  ي  ش  أ  şeylər,   وء  د  ه  sakitlik,            ,hazırlıq işləri ات  اد  د  ع  ت  س  ا   
ع  ب  لس  ٱ ات  و  ن  س  ح  ل  أ     «Yeddi gözəl», ,qiymətli xəzinələr  ة  م  ي   ق   ن  از  خ  م     ة  ار  ض  ح  ل  ٱ ن  از  خ  م  

mədəniyyət xəzinələri,    ان  ن  از  خ  م   xəzinələrimiz,     ان  اؤ  ق  د  ص  أ dostlarımız. 

6. Ucadan oxuyun və hallanmamalarının səbəbini izah edin: 

اس  ن  ر  ف     Fransa,     واك  ب Bakı,    ييس  يل  ب  ت Tbilisi. 

7. Ucadan oxuyun, şifahi şəkildə tərcümə edin və hal əlamətlərini göstərin: 

a) A.   ون  س  د  ن  ه  م   ان  ت  س  د  ن  ه  م   ان  س  د  ن  ه  م 

   Y. 
 .T    ين  س  د  ن  ه  م   ن  ي  ت  س  د  ن  ه  م   ن  ي  س  د  ن  ه  م  

b) A.   اون  س  د  ن  ه  م   اان  ت  س  د  ن  ه  م   اان  س  د  ن  ه  م 

   Y.   اين  س  د  ن  ه  م   ان  ي  ت  س  د  ن  ه  م   ان  ي  س  د  ن  ه  م 
   T. 

8. Ucadan oxuyun və   د  ائ  ص  ق  ‘poemalar’ sözünün hansı halda olmasını izah 

edin: 

ا قصائد، القصائد، عن قصائد، قرض الشاعر خمس قصائد، قرضه خمس قصائد، مزاي
 قصائد، مزايا القصائد.

9. Aşağıdakı atalar sözlərini ucadan oxuyun, tanış olmayan sözləri 

lüğətdən tapmaqla şifahi şəkildə tərcümə edin, hal əlamətlərini və bunların 

işlədilməsi səbəblərini izah edin: 

( زر غبا ٤تعمل لحية. ( شعرة ل ٣( ان الكذوب قد يصدق. ٢( ان في الشر خيارا. ١
( الشبعان ٧( ل خير في السرف ول سرف في الخير. ٦( من يمدح العروس ال أهلها؟ ٥تزدد حبا. 

( ان يكن الشغل مجهدة فان الفراغ ٩( اذا ذكرت الذئب فاعد له العصا. ٨يفت للجائع فتا بطيئا. 
 ( اذا أراد الله هلك النملة أنبت لها جناحين.١٠مفسدة. 

10. Ərəb dilində təsirlik hal tələb edən qrammatik amillərin hər birinə aid 
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ərəbcə bir misal deyin. 

11. Dərsin oxu mətnlərində işlənmiş zərfləri tapın və onların quruluşca 
növlərini izah edin. 

12. Ucadan oxuyun və yadda saxlayın: 

د  ق  ل     artıq (cümlənin əvvəlində felin keçmiş zamanı ilə işlədilərək 

hərəkətin bitmiş olduğunu bildirir,  .yuxarıdan  ل  ع   ن  م   

ة  ر  ك  ب     səhər tezdən; sabah,    اار  ه  ن   gündüz,   ل  ي  ل   gecə (vaxtı),    ل  اح 
indi,     اق  اب  س keçmişdə,     ل  ب  ق əvvəllər,   ام  د  ق   keçmiş əyyamda. 

ايع  ر  س     tez, tez-tez,   ل  اج  ع  o saat,   ة  ر  اش  ب  م   bilavasitə, لآن  ٱ  indi, bu 

anda,    ة  اع  لس  أ   bu saat,   ة  ح  ار  ب  ل  أ  dünən. 

اي  ع  ط  ق    qəti şəkildə; qətiyyən,   اي  ائ  ه  ن  qəti şəkildə; birdəfəlik,    ا ي  ت  ق  و
müvəqqəti şəkildə,     اي  م  و  ي  hər gün.  

اير  خ  أ  و   ل  و  أ     əvvəldən axıradək,   اق  ح  ل  ا و  ق  اب  س   əvvəllər və sonralar,       
ل  ي  ل  ا و  ار  ه  ن    gecə-gündüz,     اه  ر  ك   و  ا أ  ع  و  ط istər-istəməz,  .günbəgün  ام  و  ي  ا ف  م  و  ي   

د   ج  ب     ciddi şəkildə,   ء  ط  ب  ب  yavaş; yavaş-yavaş, ,tez  ة  ع  ر  س  ب     ور  لز  ٱب   

zorla. 

ير  خ  أ  ت   ل  ب     tezliklə; gecikdirmədən,    ب  ي  ر   ل  ب şübhəsiz,   د  ع  ب   ن  ع   

uzaqdan,   ق   ح   ن  ع  haqlı olaraq,   ة  ل  ج  ي ع  ف  tələsik, ,axırda ام  ت  خ  ل  ي ٱف    ى ل  ع   
ام  د  ق  ل  ى ٱل  ع    ,xüsusilə, ələlxüsus  وص  ص  خ  ل  ٱ  piyada, ayaqla,    ت  ق  و  ل   ٱع  م vaxt 

keçdikcə, ,bundan sonra  لآن   ٱن  م     neçə gündən bəri; neçə  ام  ي  أ   ن  م  

gündür (ki,), م  د  ق  ل   ٱذ  ن  م    ,neçə vaxtdır (ki)  ن  م  ز   ذ  ن  م       ta qədimdən bəri. 

ل  اج  ع  ل  ي ٱل ق ر يب  ٱف     yaxın gələcəkdə,  ق ت  ٱ ر  اض  ح  ل  ف ي ٱل و   hazırda, hazırkı 

vaxtda,  ت يب  ٱ ي   ن  م  لز  ب ٱلت ر   xronoloji qaydada. 

اح  ب  ص   ات  ذ     bir səhər,     ر  ج  ف   ات  ذ bir (dəfə) alaqaranlıqda,   ام  ع   ات  ذ  bir 
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dəfə ildə, ال  م  لش   ذ ات  ٱ   solda. 

ذ  ئ  ت  اع  س     həmin saat,   ذ  ئ  ام  ي  أ   həmin günlər,     ذ  ئ  م  و  ي həmin gün.  

ي   ائ  ه  ن   ل  ك  ش  ب     birdəfəlik, tamamilə,    ة  م  ار  ص   ة  ور  ص  ب   ciddi şəkildə ,  

ام   ع   ه  ج  و  ب     ümumiyyətlə,  ( ه  ج  و   ) ən yaxşı tərzdə  ة  ور  ص   ن  س  ح  ى أ  ل  ع   , ه  ج  و   ل  م  ك  ى أ  ل  ع    

ən mükəmməl şəkildə. 

ب  ن  ج  ا ل  ب  ن  ج     yanbayan, çiyin-çiyinə,   ان  ي  ح  ل   ٱب  ل  غ  ي أ  ف   çox vaxt,           
( ال  ح  ) ل   ى ك  ل  ع     hər halda,      ان  ي  ح  ل   ٱض  ع  ي ب  ف bəzən,   ي ن ة  و ٱن  ي  ب ة  ن  ي  ف  ل   ٱل ف    vaxtaşırı,  
ل ه  إ      ه  ر  ى آخ  ل  م ن  أ و   əvvəldən axıradək,    ر  آخ   ْ  ء  ي  ش   ي   أ   ل  ب  ق   hər şeydən əvvəl. 

13. Müxtəlif növ zərflər işlətməklə ərəb dilində beş cümlə yazıb 
hərəkələyin. 

14. Ucadan oxuyun və mənalarını lüğətdən tapıb yazın: 

 ف  و  ى، س  ت  ، ح  ن  ، ل  ـ، ل  ـ، ل  ، ل  ن  ذ  ا، إ  ذ  ا، إ  ام  ذ  ا، إ  م  ذ  ، إ  ذ  إ  

15. Ucadan oxuyun,  لـ -lərin cümlədə işləndikləri mənalarını təyin edin: 

( يذهب الى الجامعة ٣( ليحضر بعد شيء من الوقت. ٢( قل له ليحضر حال. ١
( لماذا لم تحضري الدرس يوم ٥( لعمرك لم أر في عمري أعجوبة كهذه. ٤ليحضر الجتماع. 

 ( اننا جميعا دعونا لك.٨( هذا أمر ل خير له. ٧( يا للمفاجأة اللذيذة! ٦أمس؟ 

16. Ucadan oxuyun  və hansı növ budaq cümlələrlə işləndiklərini təyin edi: 

 منذ ان، حين، حينما، عندما، لما، قبل ما / قبل ان، بعد ما / بعد ان.
 الذي )التي(، اللذان )اللتان(، الذين )اللواتي / اللتي(.

 اذا، إن، لئن، لو... لـ .
 .ىت  ، ح  ل  ي  ك  ، ل  ي  ك  ، ل  ي  ، ك  ل  ئ  ، ل  ن  ل  ـ،   ، ل  ن  أ  
 ، إذ ان، لن، بما ان، من حيث ان.ذ  إ  

ـ... ل  و  ، ل  ل  ئ  ل    .17   və   ن  ا أ  م  ب  bağlayıcılarını işlətməklə ərəb dilində üç tabeli 

mürəkkəb cümlə yazıb hərəkələyin. 

يى، ف  ل  ، ع  ن  ع   .18   və   ن  م  ön qoşmalarının mənalarını lüğətdən tapıb yazın. 

19. Ucadan oxuyun, şifahi şəkildə tərcümə edin,   يف  ön qoşmasının işləndiyi 

mənaları təyin edin: 

( الكتاب ٤( دراسة علمية في التاريخ. ٣( في المكتبة قاموس. ٢( القاموس في المكتبة. ١
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( فيما يخص الشاعر الذي نحن في ٧( انه جاء في حينه. ٦( أجاب في صراحة. ٥في محفظتي. 
 ولد ونشأ وأبدع في حدود موطنه. صدده فانه

ام  م  ، أ  اء  ر  ، و  ق  و  ، ف  ت  ح  ، ت  د  ن  ع    .20  və    ن  ي  ب   ön qoşmalarının mənalarını lüğətdən 

tapıb yazın. 

د  ن  ع   .21   və    ن  ي  ب  ön qoşmalarını işlətməklə ərəb dilində iki cümlə yazıb 

hərəkələyin. 

22. Birinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

23. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

احتفالت جرت في جو من الحماسة والمهابة، تصوير فيلم وثائقي مكرس لحياة وإبداع 
تخذت االنابغة المذكور، استعدادات هادفة الى إقامة معارض بمناسبة اليوبيل القادم، الجراءات التي 

تعلق دف الى، تقدم البشرية الواسع النطاق الذي يشاهد في العقدين الخيرين، وفيما يمؤخرا والتي ته
ذخرهم و بالمواضيع الخالدة التي استفاد منها الشاعر العظيم فانها. وفيما يخص العباقرة المشار اليهم 

 البالغ الذي أضافوه الى مخزن الحضارة البشرية فيجب القول ان.
نعالج في جلستنا القادمة ما طرح على بساط البحث من موضوع مهما يكن من أمر فاننا س

علمي. لست أدعي بان هذه المعالجة قد تحل كل ما يشغل بالنا من مسائل متعلقة بنتاجات الكاتب 
هذه  الخيرة. لقد جاء في المثل العربي ان "التواضع تاج المروءة". غير ان الحياة ما تلئم كل مرة

ل ه في الآونة الخيرة في ادعاء الكاتب المذكور المتغطرس. لنأخذ على سبيالحقيقة. هذا ما نشاهد
تاجاته نالمثال محاولته لتنسيب نفسه الى الذين قد أضافوا ذخرهم البالغ الى تقدم البشرية. والحال ان 

 الفنية لم تلق تقدير القراء.

24. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Oxuculara məlum olduğu üzrə, Nizaminin 850 illiyi bütün 

dünyada çox təntənəli şəraitdə qeyd edildi. Böyük şairin Bakıda 

keçirilən yubileyində 30-dan artıq xarici  ölkənin nümayəndəsi ( ل  ث   م  م   ) 

olmuşdur. Moskvada təşkil olunmuş yubiley təntənəsində də bir çox 

xarici ölkələrin, o cümlədən Ərəb Şərqinin nümayəndə heyətləri fəal 

şəkildə iştirak etmişdir.  

Haqqında danışdığımız yubiley bir daha sübut etdi ki (  أ ث ب ت), 
Nizami yaradıcılığına bütün dünyada da yüksək qiymət verilir. Şairin 

məlum beş poeması bəşəriyyətin mədəni inkişafına ölməz töhfə 
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hesab olunur. 

Yubiley münasibətilə təşkil olunmuş sərgilərdə də bu qiymət 

və ehtiram öz ifadəsini tapmışdır. 

25. Birinct oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

26. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 عاما على ميلد الشاعر العظيم نظامي كنجوي؟ ٨٥٠( في أية سنة احتفل بمرور ١
 ( أين ولد ونشأ وأبدع الشاعر؟٢
 ( ما هي النتاجات الشعرية التي قرضها نظامي كنجوي؟٣
 ( ما هو سبب قرضه قصائده الخمس باللغة الفارسية؟٤
سة ليوبيل نظامي فهل حضرها وفد من ( أما الوفود الثقافية التي شاركت في الحتفالت المكر ٥

 الوفود العربية؟
 ( أيجب الظن ان اليوبيل قد جاء دليل آخر على انتساب نظامي كنجوي الى الدب العالمي؟٦

27. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

28. İkinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

29. Ərəb dilinə  şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Keçən həftə  tələbə dərnəyimizin növbəti ( ي  اد  ع   ) məşğələsi 

oldu. Orada Nizami yaradıcılığının daha bir məsələsi (tərəfi) 

müzakirə edildi. Müzakirə çox kəskin mübahisə şəraitində keçdi. 

- Görəsən, o nə mövzudur ki, belə kəskin diskussiyaya səbəb 

olmuşdur? 

- Bağışla.  Mövzunun adını deməyi unutmuşdum.  Mövzu 

«Nizami» poemalarında türk dilindən alınma ifadələr»dir. 

-  Mövzu  pis   deyil.  Düzü,  mən   burada   mübahisə   

doğuracaq   bir   səbəb ( اع  د   )  görmürəm. 

- İş burasındadır ki, bəziləri Nizaminin «Xəmsə»sində işlənmiş 

bir çox ifadələrin  Azərbaycan dilindən gəldiyini iddia edirlər. 

- Hər iki dildə oxşar ( ه  اب  ش  ت  م   ) ifadələr çoxdur. Lakin bunların 

məhz hansı dildən əxz edildiyini sübut edən tutarlı dəlillər ( ة  ل  د  أ   )   

lazımdır. 

30. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 
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31. Ərəb dilində ikinci oxu mətninin məzmununa aid beş sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 

32. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin:  

«Azərbaycan xalqının dünya ədəbiyyatına bəxş etdiyi ən 

nəhəng dühalardan biri Nizami  Gəncəvidir… Nizaminin əsərləri 

dünya ədəbiyyatının ən nadir incilərindən hesab olunur. Beş 

dahiyanə əsəri birləşdirən «Xəmsə»nin özünün bir poetik forma kimi 

dünya poeziyasında vətəndaşlıq hüququ qazanması Nizaminin adı ilə 

bağlı olduğu kimi, ümumiyyətlə, ədəbiyyat aləmində mənzum 

romanın yaranması məsələsində onun əvəzsiz xidmətlərini qeyd 

etmək vacibdir. 

… Nizami yaradıcılığında dövrünün ən humanist, ümumbəşəri, 

ictimai-siyasi, sosial və mənəvi-əxlaqi idealları parlaq bədii əksini 

tapmışdır. Nizami əsərlərində müasirlərini ədalət və düzlüyə, mərdlik 

və xeyirxahlığa, təvazökarlıq və dostluğa çağırmış, dövrünün zalım 

hökmdarlarına tarixdən gətirdiyi  ibrətamiz misallarla əxlaqi tərbiyə 

verməyə çalışmış, zülmkar hakimləri kəskin tənqid atəşinə 

tutmuşdur. O, eyni zamanda, müasirlərini zülmə, haqsızlığa qarşı 

mübarizəyə səsləmişdir. 

… Nizaminin əsərləri dünyanın bir çox xalqlarının dillərinə 

tərcümə olunmuşdur. Əsərlərinin nadir əlyazma nüsxələri keçmiş 

ittifaqın və xarici ölkə şəhərlərinin məşhur muzey və əlyazmaları 

fondlarında qiymətli incilər kimi qorunub saxlanılır. 

Dahi sənətkarımız Nizami Gəncəvinin anadan olmasının 850 

illiyi bütün dünyada təntənə ilə qeyd edilmişdir». 

33. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında ərəb dilində 25-26 sətirlik inşa 
yazıb hərəkələyin. 

34. Tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin: 

...وقد ولد نظامي في مدينة كنجه وسط بيئة متدينة جعلته يتابع التجاه الديني خلقا 
ظيم. حتى قال عنه المستشرق براون: "... لو أردنا وعمل. فقد عرف عن نظامي التمسك بالخلق الع

تحري الدقة واليجاز في وصف نظامي، لقلنا انه الشاعر الوحيد بين شعراء إيران الذي جمع بين 
 الذكاء النادر والخلق الرفيع. وانه تميز بهاتين الخصلتين بين جميع شعراء الفرس".

ه آثر النزواء والعزلة في داره وعدم ونتيجة لما اتسم به من تعفف وأخلق عالية، فان
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تعريض نفسه لذل السؤال لدى أي امير أو ملوك. حتى قال في وصفه احد الباحثين اليرانيين: "... 
كان النظامي عجيبا في حياته كما هو عجيب في شعره. كان رجل نزيها عفيفا مؤمنا بالمبادئ 

تلك العواطف السامية بالنقطاع عن الناس الخلقية متمسكا بها الى حد كبير. وقد قضت عليه 
منذ أوائل عمره. فلزم بيته مشغول بنفسه وبشعره حتى أقبل عليه عصره وأمراء بلده بجوائز هم 

 ملتمسين من شعره ما يتمتعون بقراءته ويكون ذكرى لهم خالدة على وجه الزمان.
لوك، فالخدمة تذهب وكان نظامي يدعو الى ترك خدمة الملوك، فيقول: اترك خدمة الم

ن، الكرامة. وتجنب صحبة الملوك كتجنب القطنة الجافة النار المحرقة. فان البعيد عن تلك النار آم
 وان تكن مملوءة بالنور...كما انه يقرر، "ل أجيد خدمة الملوك ول أعرف السجود ال الله".

 .(١٩٨٣)الدكتور بديع محمد جمعة. من روائع الدب الفارسي، بيروت، 
35. Ucadan oxuyun və tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla şifahi 

şəkildə tərcümə edin: 

( المحبوب مسبوب؛ الهوى اله معبود؛ الجمل ل ينظر الى اعوجاج رقبته؛ قيل للبغل: ١
اليوم فاصبر الى غد، عسى نكبات الدهر عنك  من أبوك؟ قال: الحصان خالي؛ وان ضاق رزق 

 تزول.
 ( "قيل لمل نصر الدين: متى تقوم القيامة؟ قال: عندما أموت أنا".٢
( "ضاع حمار مل نصر الدين وكان ينادي في السواق: من يجد لي حماري أعطه ٣

 حمارين فقيل له: كيف تعطي حمارين بحمار؟ قال: أنتم ل تعرفون لذة وجدان الضائع".
سامره. فلما جاءه الخادم وجده جالسا "أرسل بعض الخلفاء في طلب بعض العلماء لي (٤

ولنا وحوله كتبه فقال له: "أيها العالم الجليل، ان أمير المؤمنين يستدعيك." فأجاب العالم: "قل لم
 الخليفة انه يقول: "عندي جماعة من الحكماء أحادثهم، فاذا فرغت من حديثهم حضرت اليه."

ه العالم، قال له: "ويحك، من هم هؤلء فلما عاد الخادم الى الخليفة وأخبره بما أجاب ب
 الحكماء الذين يحادثهم؟"

 قال: "والله، يا أمير المؤمنين، ما رأيت أحدا عنده."
 فقال الخليفة لخادمه: " احضره الساعة كيف كان!"

فذهب اليه الخادم، وأحضره. فلما مثل بين يدي امير المؤمنين فقال: " من هم هؤلء 
 ندك؟"الحكماء الذين كانوا ع

نا قال: "يا امير المؤمنين، هم الجلساء الذين ل نمل من حديثهم. ويفشون لنا سرا. ويفيدون
 من علمها علم ما مضى".
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 فعلم الخليفة انه يشير بذلك الى الكتب، ولم ينكر عليه تأخره".
 الكلب الحكيم

عنه ولم  ( "مر كلب حكيم ذات يوم بجماعة من السنانير، ولما دنا منهم رآهم منصرفين٥
 يعبؤوا بقدومه فوقف يتأملهم مستغربا أمرهم.

وفيما هو يتطلع اليهم نهض من بين الجماعة سنور بادن تبدو على وجهه أمائر الهيبة 
ذا اوالوقار. فنظر الى رفقائه وقال لهم: "صلوا، ايها الخوة المؤمنين! فاني الحق أقول لكم انكم 

 رعكم وتمطركم السماء فئرانا في الحال.صليتم وكررتم صلتكم بحرارة يستجاب تض
فلما سمع الكلب الحكيم تلك العظة البالغة ضحك منهم في قلبه وارتد عنهم وهو يردد 

لم ألنفسه قوله: "ما أغبى هؤلء السنانير وما أعمى بصائرهم عن إدراك ما في الكتب! أليس مكتوبا، 
س إجابة للصلوات والتضرعات والبتهالت ليأقرأ أنا وأجدادي من قبل أخبروني ان ما تمطر السماء 

 فئرانا بل عظام؟ "
 )جبران خليل جبران( 

36.Yazılı şəkildə tərcümə edin və əzbər öyrənin: 

 اد  ل  ب   ت  ن  ا أ  ذ  ب  ي             ح  د  ل  ا ب  ي، ي  د  ل  ا ب  ي  
 ااد  د  و  ل  ي ٱن   ي م  ل  ب  ق  ٱي             ف  اد  د  و   ت  ص  ل  خ  أ   ك  ل  

                          *     * 
 ه  يل  ف  ك   ان  و  ل  س  ي ب  ي         ل  ون  ج  ش   ت  ار  ث   ن  إ   ت  ن  أ  
ل م ي ٱ ن  إ   ت  ن  أ   د  أ ح  ف ت  ع ي ون ي          م ه   هيل  م  ج  ل  أ غ 

                          *     * 
 يوق  ر  ي ع  ق  س  ي   م  د  ي          و  ام  ظ  ع  ي و  م  ح  ل   ك  ن  م  
 يوق  ق  ح   ت  ن  ص   د  ق   يك  ي           ف  ام  ر  م   ت  ل  ن   د  ق   ك  ب  

                      *      * 
 ون  ن  ح   م  ي أ  ل   ت  ن  ا                  ر  ب   ك  ب   ل  ج  ا ن  ن  أ  
 ون  ص  أ  ى و  ع  ر  أ   ك  ل                 ر  ا ح  ن  ، أ  ر  ا ح  ن  أ  

                    *     * 
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 يائ  ق  ش  ى ب  ض  ر  أ   ك  ي            ل  ن   إ  ف   ت  ن  ي أ  د  ع  س  إ  
 يائ  س  م  ي و  اح  ب  ي ص  ي             ف  ن   غ  أ  و و  د  ش  أ   ك  ب  

 (ي  او  ه  لز  ٱ ي  ق  د  ص   يل  م  )ج                                        

 

İ Y İ R M İ N C İ   D Ə R S 

Mətn  I 

ن بعض الخصائص المشتركة لسرة "اللغات السامية" هلموا الآن نطلع على معلومات ع
وعلى عدد من مميزات اللغة العربية نفسها. )ونحن على اطمئنان الى انكم ستدرسون المسألة بشكل 
أعمق على اساس المراجع العلمية الملئمة. حبذا لو استفدتم بهذه المناسبة من كتاب "آراء في 

 رشيد السامرائي(.  العربية" للغوي العراقي المعروف عامر
اما بعد فمن المبرهن عليه ان اصطلح "اللغات السامية" يراد به مجموعة من لغات آسيا 

ا على الكنعانية )العبرانية والفينيقية( والآرامية والسريانية والعربية ومالشورية( و  -كادية )البابليةكال
هم منها ذه السرة بعضها ببعض فالشاكلتها. وفيما يتعلق بالخصائص المشتركة التي تصل لغات ه

 يتلخص في البنود الآتية:
( أغلبية الكلمات السامية ثلثية الصل الذي تشتق منه سلسلة من المفردات ذات معان ١

 خره.آوله او أضفاء حرف او أكثر الى إمختلفة. وهذا عن طريق 
ر الثنتان كلمة لدغام كلمة في اخرى حتى تصي ( و"... ليس في اللغات السامية اثر٢

واحدة دالة على معنى مركب من معنى الكلمتين المستقلتين كما هو الحال في اللغات غير 
 .۱السامية"

لى ( ل يوجد في اللغات السامية ال زمنان اثنان: "...التام وغير التام وهما ل يدلن ع٣
 انتهاء الحدث او عدم انتهائه".  

 سها فيوجد بهذا الصدد الرأي التالي:هم مميزات العربية الفصحى نفأ اما 
سائر لغات البشر بوفرة كلماتها حتى قال السيوطي في  ( "تمتاز اللغة العربية عن١

 ". ١٢٣١٣٨٠"المزهر" ان المستعمل والمهجور منها يبلغ عدده 

                                                 
 ان الجمل الحاوية علامات الاقتباس مأخوذة من كتاب "آراء في العربية" المومأ اليه آنفا. ۱
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 ( وتحتوي العربية على كثرة كاثرة من المترادفات. فلنذكر على سبيل المثال انه بها الف٢
رن ربعمئة كلمة لسم "الداهية" )قاأتسمية "السيف" وخمسمئة كلمة لمفهوم "السد" وأكثر من كلمة ل
 وما الى ذلك. ،سماء الدواهي داهية"( وحوالي مئتي كلمة لتسمية "الثعبان"أالمثل "

( بالعربية الفصحى وفرة من المفردات المتشابهة المعاني والمتقاربة. في مخارج حروفها ٣
 -راقأحان: و  -م: وآنلك -طمل -ضها عن بعض فقط بتغيير حرف واحد )قارن: لدمحيث يختلف بع

 هراق(.
تاح للغويين أ( وتتصف اكثرية مفردات العربية باطراد القياس في صيغها، المر الذي ٤

وزان مطردة لوصفها من حيث الصيغة ومعتمدة على حروف "ف" و"ع" أالعرب ان يستنبطوا قوالب و 
 فعل، الخ(.أوفاعر و و"ل" )قارن: فعل 

( وفي رأي البعض ان العربية قد فاقت شقيقاتها من اللغات السامية بغزارة ذخيرتها ٥
 اللغوية وتعدد صيغها النحوية ومرونتها. والحال ان البعض الآخر يعتبرون المزايا المومأ اليها

 "عيوبا".
Lüğət 

 hökm sürmək (u) اد  س  

,üstün olmaq (u) اق  ف  
vurub keçmək 

 vaxtı gəlib… (i) ان  ح  
çatmaq 

 şappıldatmaq (i) م  د  ل  

;döymək (i) م  ط  ل  
döyəcləmək 

 ;icazə vermək اح  ت  أ  
imkan vermək 

 axıtmaq اق  ر  أ  

 axıtmaq (يق  ر  ه  )ي   اق  ر  ه  

şamil (məsələyə) ىل  ى ع  و  ت  ح  ا  
olmaq, (məsələni) 
əhatə etmək 

(müsbət cəhətdən) از  ت  م  ا  
fərqlənmək 

 səciyyələnmək ـب   ف  ص  ت  ا  

 istifadə etmək ن  م   اد  ف  ت  س  ا  

 ;axtarıb tapmaq ط  ب  ن  ت  س  ا  
kəşf etmək 

 çeviklik; elastiklik ة  ون  ر  م  

 nümunə; standart اس  ي  ق  

,bir-birinə calama ام  غ  د  إ  
ilhaq etmə 

 ,əlavə etmə اء  ف  ض  إ  
artırma 

 sayca çox olma د  د  ع  ت  

 ardıcıllıq; sabitlik اد  ر  ط   ا  

 sözlər ات  د  ر  ف  م  

 sinonimlər ات  ف  اد  ر  ت  م  

 fərַqli (müsbət) ات  ز  ي  م  م  
cəhətlər 

 bacı (doğma) ة  يق  ق  ش  

 şir (ود  س  )أ   د  س  أ  

 qılınc (وف  ي  )س   ف  ي  س  
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 ilan (ين  اب  ع  )ث   ان  ب  ع  ث  

 ة  يص  ص  خ  
 (ص  ائ  ص  )خ  

xüsusiyyət, 
keyfiyyət 

 / اه  و  )د   ة  ي  اه  د  
 ي(اه  و  لد  ٱ

bəla, bədbəxtlik 

 ehtiyat (ر  ائ  خ  )ذ   ة  ير  خ  ذ  

 forma (غ  ي  )ص   ة  يغ  ص  

 səsin deyildiyi (ج  ار  خ  )م   ج  ر  خ  م  
(tələffüz edildiyi) 
yer 

 qrammatik (sif.və ي  و  ح  ن  
isim) 

 gələcək (sif. və يلآت   / ٱآت  
isim); aşağıdakı 

 aşağıdakı يال  لت  ٱ / ال  ت  

 sübut edilmiş ه  ي  ل  ع   ن  ه  ر  ب  م  

 ;münasib م  ئ  ل  م  
mülayim 

 bir-birinə bənzər ه  اب  ش  ت  م  

 bir-birinə yaxın ب  ار  ق  ت  م  

 ümumi (qayda) د  ر  ط  م  

 əsaslanan ىل  ع   د  م  ت  ع  م  

 ;işlənməyən ور  ج  ه  م  
arxaik 

 işlənən (çox) ل  م  ع  ت  س  م  

  üçsamitli ل  ص  ل   ٱي  ث  ل  ث  

 söz ehtiyatı; lüğət ة  ي  و  غ  لل   ٱة  ير  خ  لذ  أ  
fondu  

  halbuki ن  أ   ال  ح  ل  و ٱ

 olduğu kimi… يف   ال  ح  ل  ك م ا ه و  ٱ

 və sairə ك  ى ذل  ل  ا إ  م  و  

 ان  ن  ئ  م  ط  ى ٱل  ع   ان  ك  
 ىل  إ  

(u) əmin (arxayın) 
olmaq, inanmaq,
etibar etmək 

( ل  ص  )ي   ل  ص  و  
 ض  ع  ب  ب   ه  ض  ع  ب  

bir-biri ilə 
bağlamaq 

 gəlin indi ىل  ع   ع  ل  ط  وا ن  م  ل  ه  
(məlumatlarla) 
tanış olaq  

h) "ر  ه  ز  م  ل  "أ   ə r f ə n : «Ud» 
XV əsr Misir dilçisi 
Əs-Süyutinin 
əsəridir) 

 

 

Mətn II 

صبت، يا وفاء، وأنت تطرحين سؤل بعد آخر على زميلنا مصطفى. انه يتميز حقا أ -
 بسعة الطلع خاصة في مجال اللغة العربية.

ن العربية لستيقظ حال وقال: "ما ع - وهو نائم - ىنعم ما قلته! ان سئل مصطف -
 أجمل العربية وما أغناها!".

لموا للستفادة من حضوره في جلستنا. عسانا نقضي وقتا شيقا. على فكرة، ما سبب ه -
 عدم حضورك. يا مصطفى، في جلستي حلقتنا الطلبية الخيرتين؟

 عليه ما يهمنا من السئلة. اتوا نطرحأنسيت انه لزم المستشفى مدة شهر؟ فه -
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ل تجعلوني أا على كلمات المجاملة والتقدير لمعارفي المتواضعة. والرجاء أشكركم جميع -
 استحي واحمار لكثرة المدح.

ضلت سماء اللهجات التي كانت للعربية ما قبل القرآن. حبذا لو تفأسأله عن أدعوني  -
 همها.أ وعددت 

لتي كانت سائدة اللحيانية والثمودية والصفوية فهي سماؤها: اأسمعا وطاعة! ها هي  -
حينذاك على غيرها من اللهجات. اما ما بعد العصر القرآني فقد تمخضت عن العربية كثرة من 

 اللهجات التي ل يسهل عدها.
 عربية آخر لغة انفصلت عن اللغة السامية الم؟أصحيح ان ال لي سؤال آخر. -
على صحته هو ان العربية ل  قوى دليلأدلة. و أا يدعمه من هذا هو الرأي السائد. وله م -

د مية قد تزعزع امرها واضمحل كما ان بعضها قات السغاتزال حية متطورة. ةالحال ان الكثير من الل
ولن يكون من المغالة الدعاء بان العربية الفصحى قد  انقرضت انقراضا تاما على توالي الزمن.

 وانه من خصائصها.أقد مضى  هم مزاياها وتتجنب ماأ قاتها تمكنت من ان تقتبس من شقي
أضف الى ذلك كون العربية الفصحى قد استوفت ول تزال تستوفي اليوم متطلبات الحياة 

 !  حيث تتمشى مع معظم لغات العالم انتشارا
 أحسنت، يا زميل! نعم الكلم كلمك!  -
لنسان بمرونتها م تزل تدهش اضيف ان الفصحى لأود لو أوتأييدا لما قاله الخ  -

 ما غناء ذخيرتها اللغوية السطوري أوحيويتها حيث تستطيع التعبير عن كل دقائق الفكر المعاصر. 
مليون  ١٢ظنكم لم تنسوا ان الفصحى حسب رأي السيوطي تحتوي على ما يزيد عن أفل مقارنة له. 

 كلمة مستعملة ومهجورة.
 كم؟قترح مواصلة النقاش موضوعنا فيما بعد. فما هو رأيأ رى حوارنا الحالي مفيدا. فلذاأ -
 تية مسألة المعاجم العربية.حسن ان نتناول المرة الآنعم القتراح اقتراحك! ومن ال -
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Lüğət 
 təsdiq etmək (ə) م  ع  د  

(mətndə) 

 asan olmaq (u) ل  ه  س  

 keçirmək (vaxt) (i) ىض  ق  

 olmaq (çox) ن  ع   اد  ز  

 haqlı olmaq ب  اص  أ  

 çəkinmək, məruz ب  ن  ج  ت  
qalmamaq 

 doğurmaq ن  ع   ض  خ  م  ت  

 ayaqlaşmaq ىش  م  ت  

 ayrılmaq, qopmaq ن  ع   ل  ص  ف  ن  ا  

 pisləşmək, inqiraza ض  ر  ق  ن  ا  
uğramaq 

 götürmək, iqtibas س  ب  ت  ق  ا  
etmək 

 yox olmaq, aradan ل  ح  م  ض  ا  
çıxmaq 

 ayılmaq ظ  ق  ي  ت  س  ا  

 utanmaq, həya ىح  ت  س  ا  
etmək 

 cavab (tələbə) ىف  و  ت  س  ا  
vermək, ödəmək 

 bərk qızarmaq ار  م  ح  ا  

 tərif, mədh ح  د  م  

 mübaliğə ة  ال  غ  م  

 ;nəzakət, lütfkarlıq ة  ل  ام  ج  م  
kompliment 
(söyləmə) 

 müzakirə (etmə) اش  ق  ن  

 ;cinsini itirmə اض  ر  ق  ن  ا  
inqiraz, pisləşmə 

  həyati qüvvə ة  ي  و  ي  ح  
 ədəbi dil ىح  ص  ف  ل  أ  

  incəlik (ق  ائ  ق  )د   ة  يق  ق  د  

 lüğət (م  اج  ع  )م   م  ج  ع  م  

  hökm sürən, hakim د  ائ  س  

 yatan م  ائ  ن  

 təvazökar ع  اض  و  ت  م  

 əfsanəvi ي  ور  ط  س  أ  

 dərhal ال  ح  

  görə, …fikrincə… ب  س  ح  
(ön qoşma) 

 canlı ي  ح  

 geniş məlumat ع  ل  ط   ل   ٱة  ع  س  

ب ي ة  ٱ  ərəb ədəbi dili ىح  ص  ف  ل  أ ل ع ر 

ل ى ت و ال ي ٱ  zaman keçdikcə ان  م  لز  ع 

 !baş üstə !ة  اع  ط  ا و  ع  م  س  
(h ə r f ə n :
dinləməklə və tabe
olmaqla) 

 sarsılmaq ه  ر  م  أ   ع  ز  ع  ز  ت  
(h ə r f ə n : işi 
yerindən oynamaq) 

 vaxtı keçmək… (i) ه  ان  و  ى أ  ض  م  

م  ٱ  (uzun müddət) ىف  ش  ت  س  م  ل  ل ز 
xəstəxanada olmaq 

ح  ٱ  doğru deyilir ki ن  إ   ل  و  ق  ل  ي ص 
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L E K S İ K  -  Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1. ÜÇSAMİTLİ  FELLƏRİN AZİŞLƏNƏN BABLARI, 
ONLARDAN QİYASİ MODELLƏR ÜZRƏ DÜZƏLƏN 

MƏSDƏRLƏR, FAİL VƏ MƏFULLAR 

Üçsamitli fellərin XI – XV babları 

On birinci bab məna və forma etibarı ilə bilavasitə IX babla 

əlaqədar olub, ondan II kök samitindən sonra [ə] artırmaqla düzəlir və 

kəsb edilən keyfiyyətin (rəng və ya fiziki nöqsanın) IX baba nisbətən 

daha güclü olduğunu bildirir:  

IX     →   ل  ع  ف  إ XI      ال  ع  ف  إ Məsələn: 

          IX bab                             XI bab 
 bərk qızarmaq    ار  م  ح  إ   qızarmaq    ر  م  ح  إ  

XI bab təsrifi və formaları cəhətdən də IX babdan fərqlənmir. 

Məsələn: 

ار  م  ح  ؛ إ  ت  ر  ار  م  ح  ؛ إ  ار  م  ح  ؛ ي  ر  ار  م  ح  ي   م  ؛ ل  ر  ار  م  ح  إ     və ya   ار  م  ح  إ   

Naqis fellərin dildə çox az təmsil edilmiş IX və XI babları salim 

fellərdəkindən nisbətən fərqlənir. Məsələn: 

I   ي  م  ع  (ə) kor olmaq; IX   اي  م  ع  إ   ( ي  م  ع  إ    əvəzinə); XI    اي  م  ع  إ  ;  I    اع  ر  (u) 

qəflətdən vaxtında ayılmaq; IX    ى و  ع  ر  إ   ağlı başına gəlmək; XI babı 

yoxdur. 

On ikinci bab I babdan    ل  ع  و  ع  ف  إ   vəzni üzrə düzələrək, onunla 

ifadə edilən hərəkəti gücləndirir. Məsələn: 

             I  bab                                XII  bab 
 çox qaba olmaq ن  ش  و  ش  خ  إ   qaba olmaq ن  ش  خ  

 çox əyilmək ب  د  و  د  ح  إ   qozbel olmaq ب  د  ح  

Təsrif və forma nümunələri: 
 .ب  د  و  د  ح  ؛ إ   ب  د  و  د  ح  ي   م  ؛ ل   ب  د  و  د  ح  ؛ ي   ت  ب  د  و  د  ح   : إ  ب  د  و  د  ح  إ  

On üçüncü bab I babdan   ل  و  ع  ف  إ  vəzni üzrə düzələrək, onunla 

ifadə edilən hərəkəti gücləndirir. Məsələn: 
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                I  bab                                             XIII  bab 
 çox ağır olmaq (adam) د  و  ل  ع  إ   möhkəm olmaq (adam) د  ل  ع  

 
Təsrif və forma nümunələri: 

 .د  و   ل  ع  إ  ؛  د  و   ل  ع  ي   م  ؛ ل   د  و   ل  ع  ؛ ي   ت  د  و  ل  ع  إ  :  د  و  ل  ع  إ  

On dördüncü bab I babdan   ل  ل  ن  ع  ف  إ  vəzni üzrə düzələrək, onunla 

ifadə edilən hərəkəti gücləndirir. Məsələn:  

I  bab                                XIV  bab 
 bərk vurmaq ج  ج  ن  ف  ع  إ   ağacla vurmaq ج  ف  ع  

Təsrif və forma nümunələri: 

 .ج  ج  ن  ف  ع  إ  ؛  ج  ج  ن  ف  ع  ي   م  ؛ ل   ج  ج  ن  ف  ع  ؛ ي   ت  ج  ج  ن  ف  ع  إ  :  ج  ج  ن  ف  ع  إ  

On beşinci bab I babdan   ىل  ن  ع  ف  إ  vəzni üzrə düzələrək, onun 

mənasına əsaslanan yaxın bir məna bildirir. Məsələn: 

            I bab                                          XV bab 
 kürəyi üstə uzanmaq ىق  ن  ل  س  إ   kiminsə kürəyini yerə vurmaq ق  ل  س  

Təsrif və forma nümunələri: 

 .ق  ن  ل  س  إ  ؛  ق  ن  ل  س  ي   م  ؛ ل   يق  ن  ل  س  ؛ ي   ت  ي  ق  ن  ل  س  إ  :  ىق  ن  ل  س  إ  

Haqqında danışdığımız azişlənən fel bablarından düzələn 

məsdərlərin, fail və məfulların modellərini göstərməklə kifayətlənək: 

       Bablar           Məsdərlər         Faillər        Məfullar 

XI   ال  ع  ف  م   ل  يل  ع  ف  إ   ال  ع  ف  إ yoxdur 

XII   ل  ع  و  ع  ف  م   ل  ع  و  ع  ف  م   ال  يع  ع  ف  إ   ل  ع  و  ع  ف  إ 

XIII   ل  و  ع  ف  م   ل  و   ع  ف  م   ال  و  ع  ف  إ   ل  و  ع  ف  إ 

XIV   ل  ل  ن  ع  ف  م   ل  ل  ن  ع  ف  م   ل  ل  ن  ع  ف  إ   ل  ل  ن  ع  ف  إ 

XV   ىل  ن  ع  ف  م   ل  ن  ع  ف  م   ء  ل  ن  ع  ف  إ   ىل  ن  ع  ف  إ 

Azişlənən fel bablarının və məsdərlərinin başlanğıc həmzəsi 

birləşdirici həmzədir. 
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2.  DÖRDSAMİTLİ   FELLƏRİN   QURULUŞCA 
NÖVLƏRİ 

Ərəb dilində işlənən fellərin çoxu üç və az bir hissəsi dörd 

samitdən ibarət kökə əsaslanır. Mənşə baxımından dördsamitli 

fellərin iki və ya üç samiti olan kökə müəyyən əlavələr etməklə 

düzəlmiş olduğu da iddia edilir. Sözə daxil edildikdən sonra bir növ 

kök samitlərinə çevrilmiş həmin əlavələr qiyasi xarakter 

daşımadığından ümumiləşdirilə bilmir. Onlardan yeni fellər düzəltmək 

üçün istifadə olunmur. Bununla belə, dördsamitli fellərin əmələ 

gəlməsinin aşağıdakı xüsusiyyətlərini bilmək lazımdır: 

1) Üçsamitli kökə [h], [s], [ş], [v], [y] və ya [h] artırılmışdır. 

Məsələn:  

م  د  ر     töküb doldurmaq  →  sökmək, dağıtmaq م  د  ر  ه    

ج  ل  م     əmmək  →  tədricən udmaq ج  ل  م  س    

ب  ل  ق     çevirmək →  devirmək, vurub yıxmaq  ب  ل  ق  ش   

ل  ق  ح     sancılanmaq (at, dəvə) →  kiçik (xırda) addımlarla getmək  ل  ق  و  ح   

ق  ل  ز     sürüşmək; sürüşüb getmək →    ق  ل  ح  ز   sürüşdürmək 

2) Üçsamitli kökün axırıncı samiti təkrar (reduplikasiya) 

edilmişdir. Məsələn: 

ل  غ  ز     gah bir, gah da başqa əşyaya baxmaq →  gözlərini ل  ل  غ  ز    

qamaşdırmaq (işıq) 

ل  م  ش     bükmək →  diribaş olmaq ل  ل  م  ش    

3) İkisamitli kök təkrar (reduplikasiya) edilmişdir. Məsələn: 

ز  ب     (zorla) almaq, qoparmaq →  alıb aparmaq (zorla)  ز  ب  ز  ب    

ب  د     sürünmək; yavaş-yavaş yerimək  →  ağır addımlarla yerimək ب  د  ب  د    

ر  ص     cırıldamaq →   cırıldamaq (cırcırama); cır-cır cırıldamaq  ر  ص  ر  ص    

4) Ərəb və ya xarici mənşəli isimlərdən düzəldilmişdir. 

Məsələn: 
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ار  م  س  م     mıx  →  mıxlamaq ر  م  س  م    

وف  س  ل  ي  ف     filosof  →  filosofluq etmək   ف  س  ل  ف  

Dördsamitli fellərin isimlərdən düzəldilməsi üsulu məhsuldar 

olduğuna görə  ondan yeni sözlər (neologizmlər) düzəltmək üçün 

istifadə edilməkdədir. Məsələn: 

→ proqram    ج  ام  ن  ر  ب    proqramlaşdırmaq ج  م  ر  ب    

ات  وم  ت  و  أ     avtomat  →  avtomatlaşdırmaq ت  م  ت  أ    

5) Səs təqlidi yolu ilə düzəldilmişdir. Məsələn: 

ر  غ  ر  غ    qarqara etmək,   ه  ق  ه  ق   qəhqəhə çəkmək,   ل  و  ل  و   ulamaq, hay-

küy (vəlvələ) qoparmaq. 

6) Bəzi çoxişlənən dini ifadələrin qısaldılması (abbreviaturası) 

yolu ilə düzəlmişdir. Məsələn: 

ل  م  س  ب     [bismilləhi-r-rahməni-r-rahim] (rəhimli, mərhəmətli Allahın 

adı ilə) demək.  

م  ع  ل  ص    [sallə-llahu ‘aleyhi vasəlləmə] (Allahın xeyir-duası və 

bərəkəti onun üzərində olsun) demək. 

 

3. DÖRDSAMİTLİ   FELLƏRİN   III   VƏ   IV   BABLARI 

Dördsamitli fellərin indiyədək öyrəndiyimiz I və II babları ilə 

yanaşı, III və IV babları da vardır ki, bunlar birinci bab formasına bu 

və ya digər sabit əlavələrlə düzəlir. Dördsamitlilərin düzəltmə 

bablarından ikincisi və dördüncüsü dildə nisbətən geniş təmsil 

olunmuşdur. III və IV bablar aşağıdakı kimi düzəlir: 

III bab   ل  ل  ن  ع  ف  إ   (əvvəlinə  ,  إ  II kök samitindən sonra    ن artırmaqla 

düzəlir). Məsələn: 

ق  ش  ر  ب     (əti) doğramaq   →  açmaq, çiçəklənmək (çiçək)   ق  ش  ن  ر  ب  إ  

İlk baxışda üçsamitli fellərin reduplikasiya yolu ilə düzələn XIV 

babını xatırladan bu formada reduplikasiya olmur. Müqayisə edək: 
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XIV bab:   ج  ج  ن  ف  ع  إ  (ağacla) bərk vurmaq; III bab:    ق  ش  ن  ر  ب  إ  (çiçək) 

açmaq; çiçəklənmək. 

IV bab:     ل  ل  ع  ف  إ (əvvəlinə   إ artırmaq, IV kök samitini təkrar 

etməklə düzəlir). Məsələn: 

ن  أ  م  ط     sakitləşdirmək; inandırmaq →  sakitləşmək; inanmaq  ن  أ  م  ط  إ   

Düzəltmə babların hər üçü qayıdış bildirir. Babın əvvəlinə 

artırılan həmzə birləşdirici həmzədir. 

Dördsamitli fellərin I, II və III babları keçmiş zamanda salim 

fellər kimi təsrif edildiyi halda, IV babı sonuncu kök samitinin fonetik 

dəyişmələri baxımından üçsamitli fellərin IX babını xatırladır. Bunu    
 :sakitləşmək’ felinin təsrifi nümunəsində görmək olar‘ ن  أ  م  ط  إ     

 (...ت  ن  أ  م  ط  إ  ) ن  أ  م  ط  إ  (، ت  ن  ن  أ  م  ط  إ  ) ت  ن  ن  أ  م  ط  إ  ، ت  ن  ن  أ  م  ط  إ  

Öyrəndiyimiz kimi, I və II bablar indiki-gələcək zamanda 

müvafiq surətdə    ل  ل  ع  ف  ي   və   ل  ل  ع  ف  ت  ي   şəklini alır. Məsələn: 

ع  ز  ع  ز     tərpətmək; titrətmək →  / tərpədir / tərpədər; titrədir ع  ز  ع  ز  ي   
titrədər 

ع  ز  ع  ز  ت     tərpənmək; titrəmək →  / tərpənir / tərpənər; titrəyir ع  ز  ع  ز  ت  ي   

titrəyər  
Qalan iki babın indiki-gələcək zamanı isə belədir: 

III bab:   ل  ل  ن  ع  ف  ي  . Məsələn: 

ق  ش  ن  ر  ب  إ     çiçəklənmək  →   ق  ش  ن  ر  ب  ي   çiçəklənir / çiçəklənər 

IV bab:    ل  ل  ع  ف  ي  . Məsələn: 

ن  أ  م  ط  إ     sakitləşmək   →    sakitləşir / sakitləşər ن  ئ  م  ط  ي    

III və IV babların arzu, şərt  və əmr formalarını aşağıdakı 

nümunələrlə göstərək: 

Arzu forması: 

 ... (ق  ش  ن  ر  ب  )ت   ق  ش  ن  ر  ب  ي(، ي  ق  ش  ن  ر  ب  )ت   ق  ش  ن  ر  ب  ، ت  ق  ش  ن  ر  ب  أ   ن  أ  
 ... (ن  ئ  م  ط  )ت   ن  ئ  م  ط  ي(، ي  ن   ئ  م  ط  )ت   ن  ئ  م  ط  ، ت  ن  ئ  م  ط  أ   ن  أ  
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Şərt forması 

 ... (ق  ش  ن  ر  ب  )ت   ق  ش  ن  ر  ب  ي(، ي  ق  ش  ن  ر  ب  )ت   ق  ش  ن  ر  ب  ، ت  ق  ش  ن  ر  ب  أ   م  ل  
 ... (ن  ن  أ  م  ط  )ت   ن  ن  أ  م  ط  ي(، ي  ن   ئ  م  ط  )ت   ن  ن  أ  م  ط  ، ت  ن  ن  أ  م  ط  أ   م  ل  

Əmr  forması 

 ا.ق  ش  ن  ر  ب  (؛ إ  ن  ق  ش  ن  ر  ب  وا )إ  ق  ش  ن  ر  ب  ي(؛ إ  ق  ش  ن  ر  ب   )إ  ق  ش  ن  ر  ب  إ  
 .ان  ئ  م  ط  (؛ إ  ن  ن  ئ  م  ط  وا )إ  ن  ئ  م  ط  إ  ي(؛ ن   ئ  م  ط   )إ  ن  ن  أ  م  ط  إ  

Şərt və əmr formalarının başqa bir variantında qoşalaşmış IV 

kök samitini bir-birindən ayırmırlar. Məsələn: 

ْ  ن  ئ  م  ط  ي   م  ل     sakitləşmədi,     ن  ئ  م  ط  إ  ْ  sakitləş! 

Burada da qadağan forması II şəxs şərt forması kimidir. 

 
4. DÖRDSAMİTLİ  FELLƏRİN   III  VƏ  IV  BABLARINDAN 

DÜZƏLƏN  MƏSDƏRLƏR,  FAİL  VƏ  MƏFULLAR 

Məsdərlər 

III  bab:     ل  ل  ن  ع  ف  إ  . Məsələn: 

ق  ش  ن  ر  ب  إ     çiçəklənmək  →  çiçəklənmə اق  ش  ن  ر  ب  إ   

IV bab:    ل  ل  ل  ع  ف  إ   . Məsələn: 

ن  أ  م  ط  إ     sakitləşmək  →  sakitləşmə ان  ن  ئ  م  ط  إ    

Faillər 

III bab:    ل  ل  ن  ع  ف  م  . Məsələn:   ق  ش  ن  ر  ب  م   çiçəklənən. 

IV bab:   ل  ل  ع  ف  م  . Məsələn:    ن  ئ  م  ط  م   sakitləşən. 

Qayıdış bildirdikləri üçün III və IV babların adətən məfulları 

olmur. Forma baxımından məf’ullar müvafiq surətdə   ل  ل  ن  ع  ف  م  və   ل  ل  ع  ف  م 
olmalı idi. 

5. ÇAĞIRIŞ  BİLDİRƏN  BƏZİ  SÖZLƏR 

Aşağıdakı qrup sözlər çağırış və ya dəvət bildirmək üçün 

işlədilərək əmr formasına xas şəxs sonluqları da qəbul edir: 
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 ا.ي  ال  ع  (؛ ت  ين  ال  ع  وا )ت  ال  ع  (؛ ت  ي  ال  ع  )ت   ال  ع  ( ت  ١
 ا.ي  ات  (؛ ه  ين  ات  )ه   واات  ي(؛ ه  ات  )ه   ات  ( ه  ٢
 ا.م  ل  (؛ ه  ن  م  ل  وا )ه  م  ل  ي(؛ ه  م   ل  )ه   م  ل  ( ه  ٣

T ə r c ü m ə s i: 

1) Yaxın gəl; yaxın gəlin! 

2) gətir; gətirin! 

3) gəl / haydı (gedək); gəlin / haydı gedək!  

 

6. SADƏ İSİMLƏR 

Nitq hissəsi kimi isim -  م  ٱ س  وف  ص  و  م  ل  أ ل  (h ə r f ə n : sifət qəbul edə 

bilən ad) – ad qrupuna ( م  س  إ   ) mənsub digər nitq hissələrində ف ة  م  س  إ  )    ( ٱلص  
 sifət,     د  د  ع  ل   ٱم  س  إ say,   ير  م  ض  əvəzlik və  zərf) formalarının çoxluğu   ف  ر  ظ   م  س  إ  

və qrammatik  xüsusiyyətlərinin zənginliyi ilə fərqlənir.  

Ərəb qrammatikasında isimlərin quruluşu ( اء  ن  ب   ) onları təşkil 

edən kök samitlərinə və habelə əlavə sait və samitlərə görə 

müəyyənləşdirilir. 

Kök samitlərinin sayına görə isimlər   ي  ائ  ن  ث  ‘ikisamitli’,    ي  ث  ل  ث 
‘üçsamitli’ və     ي  اع  ب  ر  ‘dördsamitli’ olur. 

Dildə geniş təmsil edilmiş üçsamitli isimlərə nisbətən 

dördsamitlilər az, ikisamitlilər isə cüzi miqdar təşkil edir. Beş və daha 

artıq kök samiti olan ayrı-ayrı isimlərə də təsadüf edilir. 

Kök samitlərini və əlavələri özündə əks etdirən formalar – 

vəznlər baxımından isimlər qiyasi və səmai olur. Qiyasi formalar ən 

azı bir neçə, ən çoxu isə minlərlə ismi əhatə etdiyi halda, səmai 

formalar yalnız ayrı-ayrı isimlərin özünəməxsus formaları kimi 

təzahür edir. 

Qrammatik ədəbiyyatda isimlərin tək və daxili cəmdə işləndiyi 

formaları əks etdirən yüzdən artıq qiyasi vəzn göstərilir. 
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Ərəb qrammatikasında da quruluşuna görə isimləri sadə, 

düzəltmə və mürəkkəb olmaq üzrə üç qrupa bölürlər. Sözlərin sadə 

və ya düzəltmə olmasını müəyyənləşdirmək üçün mənadan deyil, 

formadan çıxış edilir: isim düzəltmə formadadırsa – düzəltmə, deyilsə 

– sadə hesab olunur. 

Formal-qrammatik baxımdan yalnız qiyasi forması, üç və dörd 

kök samiti olan isimlər sadə və düzəltmə ola bilir. İkisamitli isimlər və 

habelə səmai vəznli hər hansı bir başqa isim isə dəyişməz formada 

olduğu üçün sadə isimlər qrupuna mənsubdur. 

İkisamitli    isimlər 

İkisamitli isimlər miqdarca çox az olub dilin qədim dövrünün 

qalıqları hesab edilir. Aşağıdakı sözlər bunlara misal ola bilər: 

ب  أ     ata,    خ  أ   qardaş,   م  ح   qaynata,   م  ف   ağız,      د  ي əl,    م  د   qan. 

İkisamitli isimlərin bir qismi bu və ya digər əlavələr qəbul 

etmişdir. Məsələn: 

ن  ب  إ     oğul,    م  س  إ   ad,    ة  ن  س   il,    ة  غ  ل   dil. 

Ərəb qrammatiklərinin rəyincə, ikisamitli sözlər üçsamitlilərdən 

birinci və ya üçüncü kök samitinin atılması ( ف  ذ  ح   ) hesabına düzəldiyi 

üçün bu və ya digər şəkildə üçsamitli köklərə müncər edilə bilər 

(müq. et:  ب  أ   →أب و ,   خ  أ   →أ خ و ,  م  س  إ   →س م و ,  ة  غ  ل   →ل غ و  və s.). Bu 

rəyə görə ikisamitlilərin bir hissəsində atılmış ( وف  ذ  ح  م   ) kök samiti 

«əvəz edilmiş» (müq.et:   ن  ب  إ   və    م  س  إ  sözlərində həmzə ilə,    ة  غ  ل   və    ة  ن  س 
sözlərində tə-mərbutə ilə), digər hissəsində isə hallanma, təsniyə və 

cəm formasını alma və s. qrammatik dəyişmələr zamanı «bərpa 

olunur» (müq. et: bilavasitə   ب  أ  ‘ata’ sözündən düzəldilən    ان  و  ب  أ ‘iki ata’, 
ي  و  ب  أ     ‘atalıq’,   وه  ب  أ  ‘onun atası’ misallarındakı    و ). 

Üç-beş  kök  samiti olan isimlər 

Üç və daha artıq kök samiti olan sadə isimlər ya yalnız kök 

səslərindən ibarət olur, ya da əlavə sait və samit qəbul edir. 

Kök samitlərindən əlavə bir, iki və ya üç uzun sait və samiti 
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olan sadə isimlər dildə daha geniş təmsil edilmişdir. Əlavəsiz sadə 

isimlərlə müqayisədə bunlar bir növ düzəltmə isim təsiri bağışlasalar 

da, həqiqi düzəltmə isimlərdən öz düzəltmə imkanlarının 

məhdudluğu, buradakı əlavələrin işləndikləri isimlərə «təhkim» 

olunub qalması, başqa eyni cür sözlərə tətbiq edilə bilməməsi ilə 

fərqlənir. 

Əlavəsiz üç-beş samitli sadə isimləri aşağıdakı misallarla 

göstərmək olar: 

س  م  ش     günəş,   ل  م  ح   yük,   ل  ف  ق   qıfıl,    ر  م  ق   ay,   ل  ج  ر   kişi; adam. 

ر  ف  ع  ج     kiçik çay,    ر  ط  م  ق   heybə,    ن  ث  ر  ب   caynaq,   ز  م  ر  ق   qırmızı rəng. 

ل  ج  ر  ف  س     heyva,   ل  ب  ع  ز  خ   uydurma,     ر  ف  ج  ن  ز  kinovar (rəng). 

Əlavə kimi ən çox aşağıdakılar işlənir: 

 (uzun saitlərin hər üçü, 3) samitin qoşalaşması, 4 (2 , ة (1

həmzə, 5)  ي  samiti və 6) -  ْ   ان  sonluğu. 

Bir və daha artıq əlavəsi olan üçsamitli sadə isimlərə aid 

misallar: 

ة  ه  ب  ج     alın,   ان  س  ل   dil,    ىث  ن  أ  qadın; dişi,   يع  ب  ر   bahar,   وب  ن  ج  cənub,   ع  ر  ي  ه 
qorxaq adam. 

ة  و  ل  ق     boyunbağı; həmayil, وس  ام  ن   ,şəhər  ة  ين  د  م    qanun; vicdan; 

namus, ي  س  ر  ك    ,səhra   اء  ر  ح  ص    stul; kafedra,    ور  ن  ت  təndir; domna,   يخ  ر   م 
Mars. 

ة  ور  ار  ق     şüşə, butulka,     ة  ور  ن  ت  tuman; yubka. 

Bir və daha artıq əlavəsi olan dördsamitli isimlərə aid misallar: 

ة  ع  د  ر  ب     yəhər,    ان  ج  ن  ف  fincan,   وت  ك  ت  ك  cücə,   ير  ز  ن  خ   donuz,   ة  ط  و ل  غ  ز  şadlıq 

səsi,   ة  يس  ط  ن  ف  sir-sifət; burun (heyvanlarda),   يل  ل  ك  إ  əklil,    ان  ع  م  ع  م yüksək 

dərəcə; apogey. 
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İki forması olan sadə isimlər 

Əlavəsiz-əlavəli olmaq üzrə bir sıra sadə isimlər bu və ya digər 

təkcə bir formada deyil, eyni mənanı saxlamaq şərti ilə iki və daha 

çox formada təzahür edir. Həm də eyni mənalı ismin iki müxtəlif 

forması arasındakı fərq sözün əsasən sait tərkibində özünü göstərir. 

Belə fərqləri müqayisə təriqi ilə aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

1) Eyni hecada (çox vaxt birincidə) iştirak edən qısa saitlər bir-

birindən fərqlənir. Məsələn: 

ل  خ   / ل  خ    dost,   ف  د   / ف  د  dəf,   ن  او  خ   / ان  و  خ  stol; yemək stolu,              
,saat yayı; ressor ك  ر  ب  ن  ز   / ك  ر  ب  ن  ز      وص  ع  ص  ع   / وص  ع  ص  ع   ,xalça  ة  س  ف  ن  ط   / ة  س  ف  ن  ط     

büzdüm. 

2) Eyni heca bir formada bağlı, digərində açıq olur. Məsələn: 

ق  ل  خ   / ق  ل  خ    təbiət, xasiyyət,   ق  ن  ع   / ق  ن  ع  boyun,   ج  ه  ر  /  ج  ه  ر  toz,    د  ب  ك   / د  ب  ك qara 

ciyər. 

3) Eyni heca bir formada uzun, digərində qısa olur. Məsələn: 

م  ع  ر  ب  /  وم  ع  ر  ب    tumurcuq,   وش  ر  ش  ب  /  وش  ار  ش  ب  qızılqaz, flaminqo,   ن  د  ي  د / ن  اد  ي  د      adət. 

4) Müqayisə olunan formalar yuxarıdakı qrup dəyişikliklərlə 

əhatə edilməyən fərqlərlə bir-birindən ayrılır. Məsələn: 

ب  ز  ن  خ  /  اب  ز  ن  خ     iblis, şeytan,   ان  خ  د  /  ان  خ  د   tüstü,    اء  س  ف  ن  خ  /  س  ف  ن  خ   pıspısı, 
 .balıq kürüsü خ  ر  ط  ب  /  وخ  ر  ط  ب    

 

7.  DÜZƏLTMƏ   İSİMLƏR 

Düzəltmə isimlər sabit qiyasi formalar üzrə üç və dörd kök 

samiti olan fellərdən və ad qruplu sözlərdən düzəlir. 

Feldən düzələn isimlər 

Bunlara bilavasitə feldən düzəldilməsi şübhə doğurmayan 

aşağıdakı formalar daxildir: 

1) Üçsamitli fellərin II – XV bab məsdərləri1  və dördsamitli 

                                                 
1 Məsdərlərin əsl və ya düzəltmə olması məsələsi vaxtı ilə ərəb dilçiliyində qızğın 

mübahisələrə səbəb olmuşdur. Hələ  VIII əsrdə məşhur Bəsrə və Kufə qrammatik məktəbləri 
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fellərin II – IV bab məsdərləri. 

2) Hərəkətin bir dəfə icra olunduğunu bildirən    ة  ر  م  ل   ٱم  س  إ 
‘birdəfəlik ismi’. Bu forma I babda     ة  ل  ع  ف  vəzni, digər bablarda və 

habelə dördsamitli fellərdə isə bunların müvafiq məsdərlərinə ة 
artırmaqla düzəlir. Məsələn: 

ة  ب  ر  ض     bir dəfə vurma,     ة  د  ع  و  bir dəfə vəd etmə,   ة  ق  ل  ط  ن  إ  bir dəfə 

yola düşmə,   ة  اج  ر  ح  د   bir dəfə diyirlətmə. 

 ilə bitən məsdərlərdən (məs.; boş fellərin IV və X bab ة

məsdərləri) birdəfəlik ismi təsviri yolla   ة  د  اح  و  sözünün əlavəsi ilə (məs.:  
ة  د  اح  و   ة  ام  ق  إ     bir dəfə qalma,   ة  د  اح  و   ة  ان  ع  ت  س  إ  bir dəfə köməyə çağırma) – 

düzəldiyindən ismin düzəltmə olması məsdərə görə müəyyən edilir. 

3) Hərəkətin icra tərzini (üsulunu,  üslubunu) bildirən    ع  و  لن   ٱم  س  إ 
‘növ ismi’ forması. Bu forma I babda   ة  ل  ع  ف  vəzni, digər bablarda və 

habelə dördsamitli fellərdə isə ‘birdəfəlik ismi’ kimi düzəlir. Məsələn: 

ة  ب  ت  ك     yazma tərzi,   ة  س  ل  ج  oturma tərzi,   ة  اج  ر  ح  د  diyirlətmə tərzi,               ة  ات  ف  ت  ل  إ  

müraciət etmə üsulu. 

4) Hərəkətin daim və ya tez-tez icra olunduğu yeri bildirən   ة  ل  ع  ف  م 
forması. Məsələn: 

ة  س  ر  د  م      məktəb,   ة  ب  ت  ك  م   kitabxana,    ة  ر  ز  ج  م  sallaqxana. 

5) Hərəkətin icra olunduğu yeri və vaxtı bildirən  ان  م  لز  ٱو   ان  ك  م  ل   ٱم  س  إ   
‘məkan və zaman ismi’ formaları. 

                                                                                                                            
nümayəndələri bu barədə bir-birinə zidd fikirlər söyləmişlər. Birincilər fellərin 
məsdərlərdən,ikincilər isə məsdərlərin fellərdən düzəldiyini iddia etmişlər. 

Məsdərlərə etimoloji deyil, morfoloji baxımdan yanaşılarsa,onların sadə və ya düzəltmə 
olması formalarına əsasən müəyyənləşdirilməlidir. Əgər sözün forması hər hansı bir başqa 
müvafiq feldən formal da olsa məsdər düzəltməyə imkan verirsə, belə forma almış söz 
‘düzəltmə’, imkan vermirsə – ‘sadə’ hesab edilməlidir. Bu baxımdan  I bab məsdərləri  
adlanan məsdərlərin sadə isimlərə aid edilməsi daha doğru olardı.  
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6) Hərəkətin icra vasitələrini bildirən  م  ٱ ة  لآل  إ س    ‘alət ismi’ və        
م  ٱ     از  ه  ج  ل  إ س  ‘cihaz (qurğu) ismi’ formaları. 

İsimdən düzələn isimlər 

Üç və dörd kök samiti olan isimlərdən düzələn isim formaları 

bunlardır: 

1) ‘Qab (bildirən) isim’ ( م  ٱ اء  ع  و  ل  إ س  ) formaları: 

ل  ع  ف  م  ,  ال  ع  ف  م  ,  ة  ل  ع  ف  م    və bəzən də    ل  ْ  ع  ف  م  . Məsələn: 

يب  ل  ح    süd,   ب  ل  ح  م  /  ب  ل  ح  م  südqabı, ;iynədan   ر  ب  ئ  م  /  ة  ر  ب  ئ  م   ,iynə ة  ر  ب  إ        ن  ه  د  

yağ:   ن  ه  د  م  (sürtmək üçün işlədilən) yağqabı. 

2) Əşyanın tək (bir ədəd) olmasını bildirən    ة  د  ح  و  ل   ٱم  س  إ   ‘təklik 

ismi’ forması. Əşyanın ümumi növünü bildirən isimlərin sonuna  ة
artırmaqla düzəlir. Məsələn:  

ر  ج  ش     ağac   → ل  ص  ب   ,bir ağac ة  ر  ج  ش       soğan →  bir baş  ة  ل  ص  ب    

soğan,     اح  ف  ت alma → ل  م  ن    ,bir dənə alma ة  اح  ف  ت       qarışqa →  bir  ة  ل  م  ن    

qarışqa. 

3) Əşyanın çox (bol) olduğu yeri bildirən    ة  ر  ث  ك  ل  ٱ م  س  إ  )‘çoxluq 

ismi’(     ة  ل  ع  ف  م forması. Məsələn: 

د  س  أ     şir → يخ  ط   ب     ,şirlərin bol olduğu yer (şirlik) ة  د  س  أ  م    qarpız →       
 .bostan ة  خ  ط  ب  م     

ي    (4 - şəkilçisinin əlavəsi ilə düzələn ‘nisbi isimlər’-  və ة  ب  س  لن    ٱم  س  إ   

ya     وب  س  ن  م  ل   ٱم  س  إ   

5) Mücərrədlik bildirən isim forması. 

6) Kiçiltmə isim  ( ير  غ  ص  لت   ٱم  س  إ   ) forması. 

Uzun saiti olmayan üçsamitli isimlərdən   ل  ي  ع  ف  forması üzrə 

düzəlir. Məsələn: 
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ن  س  ح     Həsən  →  kiçik Həsən; Hüseyn ن  ي  س  ح    

İkinci hecasında uzun sait olan üçsamitli isimlər  formasını ل  ي   ع  ف   

alır. Məsələn: 

م  ل  غ     oğlan   → يل  م  ج    ,kiçik oğlan م  ي   ل  غ      Cəmil →  .kiçik Cəmil ل  ي   م  ج   

Birinci hecasında [ə] saiti olan isimlərin kiçiltmə forması    ل  ع  ي  و  ف -

dir. Məsələn: 

س  ار  ف     atlı  → ,balaca atlı   س  ر  ي  و  ف   →   katib  ب  ات  ك     .kiçik katib ب  ت  ي  و  ك    

Uzun saiti olmayan dörldsamitli isimlərdən və habelə üçsamitli 

isimlərin məkan və zaman formasından kiçiltmə isim ikinci samitdən 

sonra [ey] səs birləşməsinin artırılması ilə düzəlir. Məsələn: 

ب  ر  ق  ع    əqrəb →   ,kiçik əqrəb ب  ر  ي  ق  ع   

د  ج  س  م     məscid →  kiçik məscid د  ج  ي  س  م    

İkinci kök samitindən sonra uzun sait olduqda isim  يل  ل  ي  ع  ف   
formasını alır. Məsələn: 

ور  ف  ص  ع    (kiçik) quş  →  .çox kiçik quş ير  ف  ي  ص  ع   

اح  ت  ف  م     açar  →  .kiçik açar يح  ت  ي  ف  م    

Beşsamitli isimlər kiçiltmə formasında sonuncu kök samitlərini 

itirərək   ل  ل  ي  ع  ف   şəklini alır. Məsələn: 

يب  ل  د  ن  ع     bülbül   →  kiçik bülbül ل  د  ي  ن  ع    

Sonunda bu və ya digər əlavələri olan isimlərin kiçiltmə 

formasında əksər halda əlavələr eynilə qalır. Məsələn: 

→  cümlə   ة  ل  م  ج    .kiçicik bir cümlə  ة  ْ  ل  ي  م  ج    

ى ر  ش  ب     şad xəbər  →  .balaca bir şad xəbər ى ر  ي  ش  ب    

اء  ر  ه  ز     Zəhra  →  .kiçik Zəhra  اء  ر  ي  ه  ز    

Bəzi nadir düzəltmə isim formaları 

İsimlər fel və ad qruplu sözlərdən aşağıdakı nadir formalar 
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üzrə də düzəlir: 

a) Rəng bildirən bəzi sifətlərdən   ة  ل  ع  ف  vəzni üzrə rəng adları 

düzəlir. Məsələn:  

ر  م  ح  أ     qırmızı  →  qırmızılıq ة  ر  م  ح    

b) Rəng bildirən bəzi sifətlərdən   ال  ع  ف   vəzni üzrə rəng adları 

düzəlir. Məsələn: 

ض  ي  ب  أ     ağ   →  ağlıq اض  ي  ب    

c) İsim və fellərdən   ال  ع  ف  vəzni üzrə xəstəlik adları düzəlir. 

Məsələn: 

ال  ع  س     öskürək,    ام  ك  ز  zökəm,   اد  ب  ك   ciyər xəstəliyi. 

d) Peşə və sənət bildirən isimlər   ة  ال  ع  ف  vəzni üzrə düzəlir. 

Məsələn: 

ة  اط  ي  خ     dərzilik,    ة  اد  د  ح   dəmirçilik. 

e) Qalıq, tullantı və ya töküntü bildirən isimlər   ة  ال  ع  ف  vəzni üzrə 

düzəlir. Məsələn: 

ة  ال  ث  ح     tör-töküntü,     ة  اس  ن  ك   zir-zibil. 

ÇALIŞMALAR   VƏ  TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin:  

ردة، الذخيرة اللغوية وغناؤها بالمترادفات، قياس نحوي تعتمد عليه قواعد اللغة المط  
ات ا كثرة كاثرة من اللغسرة اللغات السامية، مزية من المزايا التي تمتاز بهالخصائص المشتركة ل

ما وزان التي استنبطها اللغويون العرب لوصف المفردات فانها، االسامية، فيما يخص القوالب او ال
 اللغات المتقاربة والمتشابهة التي تتصف قواعدها اللغوية باطرادها وقياسها فانها.

لى أحدث معطيات لقد أصبح من الواضح مما تقدم ذكره ان الدراسة المومأ اليها تعتمد ع
علم اللغة. وتتلخص مزيتها الخرى في انها تشرح موضوعها على أساس مقارنة اللغة العربية بغيرها 
من اللغات السامية. اننا نشاطر المؤلف رأيه في ان العربية هي أقوى اللغات السامية حيث تستطيع 

متطلباتها وحاجاتها، المر الذي التعبير عن دقائق الفكر البشري المعاصر وتتمشى مع الحياة وتلبي 
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 لم يتسن لغيرها من شقيقاتها.

2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Sami dillər ailəsi, bu ailənin üzvlərini bir-biri ilə birləşdirən 

müştərək xüsusiyyətlər, lüğət fondunun misilsiz şəkildə zəngin olması 

və sözlərinin çoxunun üçsamitli kökə istinad etməsi ( ىل  ع   اد  م  ت  ع  ا   ), 

qrammatik qaydalarının qiyasiliyi və ardıcıllığı və s., ərəb ədəbi dilini 

başqa sami dillərdən fərqləndirən xüsusiyyətlərə gəlincə. 

- Dostlar və həmkarlar! Madam ki, söhbət sami dillərdən gedir, 

gəlin bu yaxınlarda ( ار  خ  ؤ  م   )  (çapdan) çıxmış bir kitab haqqında 

danışaq. 

- Sən guman ki, «Sami dillər» adlanan kitabçanı nəzərdə 

tutursan, deyilmi? 

- Bəli, məhz onu nəzərdə tuturam. Lakin o, kitabça deyil, 

böyük bir tədqiqatdır. 

- Bəli, Ənvər, mən də sənin fikrinə şərikəm. Təkcə onu əlavə 

etmək istərdim ki, belə bir əsərin çıxmasına çoxdan ehtiyac hiss 

olunurdu. 

- Təəssüf ki, mən həmin kitaba yaxından bələd ola 

bilməmişəm. Xahiş edirəm, onun bəzi məziyyətləri barədə mənə 

məlumat verəsiniz. Qabaqcadan hamınıza təşəkkür edirəm. 

- Təşəkkür üçün bir səbəb ( ياع  لد   / أ  اع  د   ) yoxdur. Belə kitablara 

diqqəti cəlb etmək bizim borcumuzdur ( ىل  ع   ب  اج  و   ).  

3. Ucadan oxuyun, bablarını və kök hərflərini təyin edin: 

ار  ف  ص  إ     bərk saralmaq, ,köhnəlmək (geyinməkdən)  ق  ل  و  ل  خ  إ      ك  ك  ن  ل  ع  إ  

qalın olmaq (saç),    ىد  ن  ل  ع  إ   güclü olmaq. 

4. Yuxarıdakı felləri hər iki zaman formasında şifahi şəkildə təsrif edin. 

5. Üçsamitli mənşəi mötərizədə göstərilmiş aşağıdakı sözləri ucadan 
oxuyun və əmələ gəlmə xüsusiyyətlərini izah edin: 

ل  ج  ر  م   (رجل)   iri addımlarla getmək,  (قدف)    ف  د  ق  ش   bir yerdən başqa 

yerə keçirmək, (حصل)   ل  ص  و  ح  çinədanı doldurmaq, (سطر)   ر  ط  ي  س  ağalıq 
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etmək, (حمق)   ق  ل  م  ح   (gözlərini) bərəltmək, (درج)   ج  ر  ح  د  diyirlətmək, (جرد) 

د  ر  ج  ع    çılpaq etmək, çılpaqlaşdırmaq, (قلس)    س  ن  ل  ق qalpaq (papaq) 

qoymaq. 

6. Ucadan oxuyun və reduplikasiyaya fikir verin: 

م  د  م  د    deyinmək, donquldanmaq,   ل  ز  ل  ز   titrətmək,   غ  د  غ  د  qıdıqlamaq, 
  .gurultu salmaq; qılınc oynatmaq  ع  ق  ع  ق   

7. Ucadan oxuyun və hansı isimlərdən düzəldildiyini təyin edin: 

ن  ن  ك  م    mexanikləşdirmək,   ز  ف  ر  ن  əsəbləşdirmək,    ن  ط  ي  ش  ت şeytanlaş - 
maq; şeytan kimi hərəkət etmək. 

ك  ل  ذ  ف    yekun vurmaq;   ك  ذل  ف  (ki bu da) demək,   ل  د  م  ح  : لل     د  م  ح  ل  أ  (Allaha 

şükür) demək,    ل  و ل  ق و ة  إ  ل  ح ل  ق  و  ح  : لل  ٱب   ل  و    (Allahdan başqa nə bir qüvvə, 

nə bir qüdrət vardır) demək. 

8. Dördsamitli fellərin I – IV bablarının modellərini hər iki zaman formasında 
yazıb hərəkələyin. 

ل  ح  م  ض  إ     .9  ‘yoxa çıxmaq’ felini xəbər, arzu, şərt və əmr formalarında şifahi 

şəkildə təsrif edin. 

ر  ع  ش  ق  إ   .10  ‘titrəmək’ felini xəbər, arzu, şərt və əmr formalarında yazılı 

şəkildə təsrif edib hərəkələyin. 

ل  ح  م  ض  إ    .11 ‘yoxa çıxmaq’ felindən düzələn ad qruplu sözləri lüğətdən tapıb 

yazın. 
12. Formalarını izah edin və lüğətdən axtarılacaq şəkillərini yazın: 

 وا.ل  ح  م  ض  إ  ، ون  ر  ع  ش  ق  ت   ، ل  از  ز  ئ  م  ش  ل  ، أ  ون  ز  ئ  م  ش  ، م  ل  س  ل  س  لت  ٱ، ب  م  ك  ين  اه  ر  ، ب  م  ه  ت  ر  ط  ي  ، س  ة  ر  اس  م  س  

13. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

ها ( تعالين، يا ايت٤ ( تعالوا، يا أيها الرفاق!٣( تعالي، يا منيرة! ٢نير! ( تعال، يا م١
 ( تعاليا، يا منير ومنيرة!٥الرفيقات! 

، ( هلما٥( هلمن، يا رفيقات! ٤( هلموا، يا رفاق! ٣( هلمي، يا منيرة! ٢( هلم، يا منير! ١
 يا رفيقان!

 هاتيا القواميس. (٣( هاتوا )هاتين( القواميس! ٢( هات )هاتي( القاموس! ١

14. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 
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1) Yaxın gəl, Hüseyn! 2) Yaxın gəl, Zəhra! 3) Yaxın gəlin, 

qızlar!  4) Yaxın gəlin, oğlanlar! 

1) Gəl bu cümləni tərcümə edək, Hüseyn! 2) Gəl bu cümləni 

tərcümə edək, Zəhra! 3) Gəlin bu cümləni tərcümə edək, oğlanlar! 4) 

Gəlin bu cümləni tərcümə edək, qızlar!    

15. Ucadan oxuyun, vəznlərini və hansı növ isimlərə mənsub olduqlarını 
izah edin: 

يح  ر  ض     mavzoley, ة  ق  ر  ط  م   ,mənbə   ر  د  ص  م     çəkic,   ة  م  اص  ع   şəhər; mərkəz,  

ة  ل  ز  ل  ز     zəlzələ, ور  ه  م  ج    ,respublika  ة  ي  ور  ه  م  ج      kütlə,   ز  ب  خ   çörək,   ة  اب  ب  د   tank,  ام  ح   
ام  ح  ل  أ   /  hami; köməkçi,    ة  ل  و  ل  و  hay-küy, vəlvələ,   اح  ف  ت  alma,     از  ب  خ çörəkçi, 
 .bəla   ة  يب  ص  م  

16. Fellərdən qiyasi modellər üzrə düzələn isim modellərini bir yerə 
toplayıb hərəkəli şəkildə yazın. 

17. İsimlərdən qiyasi modellər üzrə düzələn isim modellərini bir yerə 
toplayıb hərəkəli şəkildə yazın. 

18. Ucadan oxuyun, kiçiltmə isimlər düzəldib hərəkəli şəkildə yazın: 

ل  ج  ر     kişi; adam,   ة  ل  ج  ر  qadın,   ل  ف  ط   südəmər oğlan uşağı,  ة  ل  ف  ط   
südəmər qız uşağı,   ام  ظ  ن   quruluş,   يق  ر  ط   yol,   ء  ل  ه  ش   Şəhla,  .heyva  ل  ج  ر  ف  س    

سلم,  قوم .19  və لقي köklərindən düzələn ad qruplu sözləri lüğətdən tapıb 

mənalarını yazın və formalarını izah edin. 

20. Birinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

21. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

بغية الطلع على احدث نتاجات علمية، حدث لن يتجاسر احد على ان يكون على 
علم اطمئنان من عاقبته، حديث شيق عن الآراء الجديدة السائدة في علم اللغة لزماننا، آراء تسود ال

تهمنا بما فيها من  ي وتفوق ما كان بهذا الصدد من آراء، دراسة تحتوي على ملحظات قدالحال
رصة شارات عابرة، مقارنة القواعد النحوية مع الوزان التي استنبطها اللغويون العرب فيما مضى، فإ

 ان نستفيد منها بغية توسيع وتعميق معارفنا.يجب  سعيدة 
مليين من المفردات المستعلمة والمهجورة. ويجب  ١٠تضم اللغة العربية ما يزيد عن 

القول كذلك ان غناء العربية الفصحى ل ينحصر على المزية المومأ اليها بل لها مميزات أخرى 
تستحق الذكر بالتفصيل ولكن المجال ل يسعنا ان نتعمق في الموضوع فنكتفي فقط بالشارة الى 
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 النساني. انها قادرة على التعبير عن دقائق الفكر 
22. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Deyilənə  (  يل  ا ق  م) aşağıdakını əlavə etmə(k) istərdim: 

Ərəb dili bir çox məziyyətləri ilə fərqlənir. Onları sayma(q) 

asan deyil. Bununla belə, onun aşağıdakı məziyyətlərinə diqqəti cəlb 

etmək istərdim. Hər şeydən əvvəl onun nəhəng ( ل  ائ  ه   ) lüğət fonduna 

malik olması qeyd edilməlidir. XV əsr Misir dilçisi məşhur Əs-

Süyutinin iddia etdiyi kimi, ərəb dilində 12 milyondan artıq söz, o 

cümlədən çoxişlənən və arxaik kəlmələr vardır. 

Ərəb dili dünyanın ən qədim dillərindəndir. Tarixi eramızdan 

(miladdan) çox-çox ( ير  ث  ك  ب   ) qabaqlara gedib çıxır. Yaşının böyüklüyünə 

( ر  ب  ك   ) baxmayaraq, ərəb dili özünün bir çox qədim və gözəl 

xüsusiyyətlərini bu günədək qoruyub saxlamışdır. 

23. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

24. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 سرة من أسر اللغات تنتسب اللغة العربية الفصحى؟( الى اية أ١
 ( ما هي أسماء اللغات الخرى المنسوبة الى السرة المذكورة؟٢
 تصل العربية بغيرها من اللغات السامية؟( ما هي أهم الخصائص اللغوية المشتركة التي ٣
 ( أصحيح انها رغم كبر سنها قد صانت أهم مزاياها حتى يومنا هذا؟٤
 ( أعلى حق الذين يدعون بأن العربية الفصحى تلبي متطلبات حياتنا الحالية؟٥
( أمن الممكن مشاركة الرأي في ان العربية الفصحى تستطيع التعبير عن دقائق الفكر ٦
 الحالي؟البشري 

25. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Qədim ərəblərə aid mənbələrin əhatə etdiyi xəbərlərin 

azlığına  (  ة  ل  ق) baxmayaraq, elm onların qədim dövrü haqqında 

müəyyən təsəvvür yarada bilmişdir. 

«Ərəb» sözü bəzi qəbilələrin adı kimi (sifəti ilə) ilk dəfə yazılı 

surətdə miladdan əvvəl 853-cü ildə qeyd (zikr) olunmuşdur ki, bu da 

öz ifadəsini «Əl-Qarqar» ( ار  ق  ر  ق  ل  أ   ) döyüşünə ( ة  ك  ر  ع  م   ) həsr olunmuş bir 
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mixi ( ي  ار  م  س  م   ) yazıda tapmışdır.  

Sami xalqlardan biri hesab edilən ərəblərin təkcə adı deyil, 

vətəni haqqında da rəylər öz ziddiyyəti ilə fərqlənir. Lakin əksər 

tədqiqatçıların fikrincə, Ərəb yarımadasının cənub hissəsi (biz 

xüsusilə Yəməni nəzərdə tuturuq) ərəblərin ən qədim vətəni hesab 

edilməlidir. Onların gəldikləri rəy budur ki, ərəblərin əcdadları yalnız 

iqlim şəraitinin get-gedə pisləşməsi ( اوء  س   اد  ي  د  ز  ا   ) aclıq  və (ج وع  ) 

quraqlığın (  ط ) ölkəni bürüməsi (ق ح  ول  م  ش   ) nəticəsində öz yerlərindən 

başqa yerlərə köçməyə və mühacirət etməyə məcbur olmuşlar. 

Nəticədə onlar (Yarım)adanın ortalarında və şimal hissəsində, 

Beynənnəhreyndə və Şamda da məskən salmışlar. 

26. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

27. İkinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

28. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Sami dillər qrupuna (ailəsinə) mənsub olan dillərin adlarını 

bilirsənmi? 

- Doğrusu, bu çətin bir məsələdir. Sami dillərin sayı və adları 

haqqında müxtəlif ( ن  اي  ب  ت  م   ) fikirlər ( اء  آر   ) vardır. 

- Düz deyirsən. Çünki bəziləri göstərilən qrupa (ailəyə) təkcə 

ədəbi dilləri deyil, həm də ləhcələri mənsub edirlər. 

- İstəsən, sami dillərin bir neçəsinin adlarını çəkə bilərəm ( ر  ك  ذ   ). 

   - Minnətdar olaram. Məni xüsusən adların ərəbcəsi maraqlan - 
dırır. 

- Bəri başdan deyim ki, sami dillərin əsas vətəni Ərəb 

yarımadasıdır. Adlarını çəkəcəyim sami dillərin bəzisi bir neçə dili 

əhatə edir. Ən mühüm sami dillərin adları isə bunlardır: akkad (babili-

aşuri), kənani (ibrani və Finikiya), arami, süryani, ərəb və s. 

29. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

30. Ərəb dilində ikinci oxu mətninin məzmununa aid beş sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin.  

31. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 
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Oxuduğumuz mətndə söhbət ərəb dilindən və onun sami dillər 

qrupuna ( ة  ئ  ف   ) mənsub olmasından ( اب  س  ت  ن  ا   ) gedir. Ərəblərin özlərinin 

mənşəyi ( ل  ص  أ   ) məsələsinə gəlincə, onu tam öyrənilmiş hesab etmək 

olmaz. Misal üçün elə «ərəb» sözünün özünü götürək. Bəzi 

tədqiqatçılar onun şərhində   ibrani   mənbələrinə əsaslanırlar. Həmin 

söz ibrani dilində ‘quraqlıq’ ( اف  ف  ج   ) ya ‘yağışsızlıq’ ( ط  ح  ق   ) deməkdir.   

Digərləri   iddia   edirlər   ki, «ərəb» sözü ərəb dilində quraqlıq deyil, 

əksini ( س  ك  ع  ل  ٱب   ) suyun bolluğunu bildirir. Mənbələr təsdiq edir ki, qədim 

daş dövründə Ərəbistan (yarımadası) doğrudan da suyu bol olan bir 

ölkə olmuşdur. Bir tədqiqatçı haqlı olaraq soruşur ( ل  اء  س  ت   ): Əgər bu 

ölkə «…susuzluq və quraqlıq bürümüş bir ölkə idisə, bəs qədim 

mədəniyyət orada necə meydana çıxmışdır?» 

32. İkinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

33. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında 24 – 25 sətirlik inşa yazıb 
hərəkələyin. 

34. Tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin: 

لى "... لقد دلت البحوث والدراسات الحديثة التي قام بها السياح والعلماء عن بلد العرب ع
لى وان هذا الجفاف الذي يكتنف هذه البلد في أزماننا لم يكن ع ،اان تغيرا كبيرا قد طرأ على جوه

 صور التي سبقت السلم كثيرا... عالنحو الذي نعرفه في ال
 ،رضهاأاحي الروبية وشمالي آسية تغطي الثلوج و ففي الوقت الذي كانت فيه معظم الن

خذ الجو يتغير في بلد أم مطار غزيرة، وأشجار وزروع... ثأكانت جزيرة العرب ذات جو معتدل، و 
ئة نحو الجفاف منذ أكثر من يالعرب. ففقد الجو رطوبته، وسارت البلد فيها بصورة مستمرة وبط

ا ثر ذلك بالطبع في حياة سكانها وفي حياة حيواناتها ونباتاتها: فانقرض مأأربعة عشر ألف سنة، ف
لى الهجرات، فكانت الهجرات التي لم يتمكن من تكييف نفسه مع المحيط الجديد، وظهرت الحاجة ا

ودية، وقد كان نهار الجزيرة وتركت لنا آثارها وهي الأنتحدث عنها الآن، وخاصة بعد ان جفت 
 نهارا عظيمة في وقت من الوقات". أبعضها 

... لقد زعم البعض بان معنى كلمة "العرب" ومادتها في اللغة العبرانية انما يعني في 
محل او أراء والبدو" وان كلمة "عرب" مأخوذة من مادة "عرب" بمعنى "الصل "الجفاف والصح

جدب" في كثير من اللغات السامية، وان صيغة "عرابة او عربة" العبرانية استعملت اسما للرض أ
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 القفراء". 
غير ان "معنى المادة في اللغة العربية جاء مخالفا تمام المخالفة لما جاء في اللغة 

 العبرانية...".
" ا بين اللغتين العبرانية والعربية في معنى كلمة "عربموهذا الخلف الكبير المتناقض في"

هل اللغة العربية ل عند أ يجاب الخذ بالمعنى الثابت عند إت النظر اليه، و فيوجب على القل ل
 صحاب اللغة غير العربية". أ

 (١٩٧٠)مجلة "اللسان العربي". المجلد السابع، الجزء الول، يناير
35. Tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla şifahi şəkildə tərcümə edin: 

الحدة ضرب من الجنون لن صاحبه يندم،  .( من كساه الحياء ثوبه لم ير الناس عيبه١
عجز منه من ضيع أ خوان، و عجز الناس من عجز عن اكتساب الأ  ؛نونه مستحكمجفان لم يندم ف

دبرت عنه سلبته محاسن أعارته محاسن غيره. واذا أ قبلت الدنيا على احد أ من ظفر به منهم. اذا
 نفسه.

لح على احد "... رجل بالشتيمة وهو ساكت فقيل له: أيشتمك مثل هذا وانت ساكت؟ أ( و ٢
 فقال: أرأيت ان نبحك كلب أتنبحه. وان رمحك حمار أترمحه؟".

وله كتب لم يسبقه اليها أحد. ( أبو نصر الفارابي فيلسوف كامل وبارع في كل فن، ٣
 )توفي سنة تسع وثلثين وثلث مئة للهجرة(.

ومن نوادره انه ورد يوما على المير سيف الدولة بن حمدان. وكان مجلسه مجمع 
" نت؟أنا او حيث أد حيث عفقال "اق .دعالفضلء والدباء، فوقف بين يديه. فقال له سيف الدولة: اق

لفارابي رقاب الناس حتى انتهى الى مسند سيف الدولة وزاحمه فيه حتى نت". فتخطى اأفقال: "حيث 
 خرجه عنه.أ

وكان على رأس سيف الدولة مماليك، وله معهم لسان خاص يكلمهم به ل يعرفه غيرهم. 
جوا شياء، ان لم يعرفها فاخر أساء الدب واني سائله عن أفقال لهم بذلك اللسان: "ان هذا الشيخ قد 

لة بو نصر بذلك اللسان: "ايها المير، اصبر، فان المور بعواقبها "فعجب سيف الدو أبه". فقال له 
 وعظم عنده. ،منه

حتى  ،م أخذ يتكلم مع العلماء والحاضرين في كل فن، فلم يزل كلمه يعلو وكلمهم يسفلث
 وبقي يتكلم وحده.  ،صمتوا جميعا
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به، فقال له: "هل لك ان تأكل؟"  ثم أخذوا يكتبون ما يقوله. فصرفهم سيف الدولة. وخل
 قال: "فهل لك ان تشرب؟" قال: "نعم". .قال: "ل"

جمل الغاني، أحضار المغنين، فحضر كل ماهر في الصنعة. وغنوا إفأمر سيف الدولة ب
 فخطأ الفارابي الجميع. فقال له سيف الدولة: "وهل تحسن هذه الصنعة؟" قال: "نعم".

خرج منه عيدانا وركبها. ثم لعب بها. فضحك كل من أ. فخرج من وسطه كيسا. ففتحهأثم 
 فبكى كل من في المجلس حتى البواب. ،وضرب بها ،في المجلس. ثم فكها تركييا آخر

36. Yazılı şəkildə tərcümə edin və əzbər öyrənin: 

 ة  ر  ج  لش  ى ٱل  ع  أ  ب   ت  ان  ، ك  ة  ام  م  ي  
 هر  ت  ت  س  ا م  ه  ش   ي ع  ف   ة  ن  آم                                   

  م  و  ي   ات  ذ   اد  ي  لص   ٱل  ب  ق  أ  ف  
  م  و  ح   ي  أ   ض  و  لر   ٱل  و  ح   ام  ح  و                                   

 ل  ظ   يه  ف   ر  ي  لط  ل   د  ج  ي   م  ل  ف  
  ل  م   ين  ح   يل  ح  لر  ٱب   م  ه  و                                   

ز ت  م ن   ا ٱف ب ر  ه    اء  ق  م  ح  ل  ع ش  
  اء  و  د   ه  ا ل  م   اء  د   ق  م  ح  ل  ٱو                                   

 :ث  د  ح  ي  ي س  ذ  ل  ٱب   ل  ه  ج   ول  ق  ت  
 ؟" ث  ح  ب  ت   م  ع   ان  س  ن  ا ٱل  ه  ي  "أ                                   

ب  ٱ و  ي اد  ص    ت  و  لص  ف ٱل ت ف ت  ٱلص 
  ت  و  م  ل   ٱم  ه  س   د  د  س   ه  و  ح  ن  و                                     

ا ٱ ه  ش  ق ط ت  م ن  ع ر    ين  ك  م  ل  ف س 
  ين  ك   لس    ٱة  ض  ب  ي ق  ف   ت  ع  ق  و  و                                     

  ق  ق   ح  م   ف  ار  ع   ل  و  ق   ول  ق  ت  
 ي".ق  ط  ن  م   ت  ك  ل  م   و  ل   يس  ف  ن   ت  ك  ل  "م                                    

 (ي  ق  و  ش   د  م  ح  )أ                                   
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İ Y İ R M İ   B İ R İ N C İ   D Ə R S 
Mətn  I 

للغة العربية ما يزيد عن سبعمئة معجم )قاموس( بالعربية نفسها وفي الكثير من لغات 
لى علم وضع القواميس عند العرب. العالم. انكم لتشعرون بمتعة خاص لو اطلعتم عن كثب ع

)ويراودنا المل في انكم بوصفكم مستعربي المستقبل ستنتهزون كل فرصة للطلع عليه بشكل 
 اوسع(.

تنقسم معجمات اللغة العربية الموضوعة بالعربية نفسها كما هو الحال في غيرها من 
اصة اللغات. كما لها قواميسها الخ حادية وثنائية او ثلثية ام متعددةأاللغات الى لغوية ومختصة و 

خيل" التي قلما توجد عند المم الخرى. نعني بها معاجم "المعاني" و"المترادفات" و"الضداد" و"الد
العربية  عطاء فكرة بيبليوغرافية عن عدد من اشهر المعجماتإ وما اشبه ذلك. وفيما يلي نحاول 

 تعرفوا عليها عن كثب في الآتي:الكلسيكية مراعين الترتيب الزمني وآملين ان ت
لعين" )بغداد، . م(. "ا٧٩١ -٧٨٩( الخليل بن أحمد الفراهيدي )ت فيما بين عامي ١

 (.١، ج١٩٦٧
"رتب على الحروف الهجائية باعتبار مخارجها مبتدئا بالبعد في الحلق ومنتهيا بما يخرج 

 .۱من الشفتين. سمي "العين" لبدئه بحرف العين"
 ،١٩٥٦م(. "الصحاح" )القاهرة.  ١٠٠٣اعيل بن حماد الجوهري )ت ( ابو نصر اسم٢

 مج(. ٦٠
واخر الصول على طريقة لفبائيا وفقا لأ"يرمي الى تدوين الصحيح من اللفاظ فقط. رتب 

مليء بالشواهد  ."الباب" )الحرف الخير( و"الفصل" )الحرف الول(. ثم حروف الوسط الصول
 (٢٧ ة". )صالشعرية والحديثية والقرآني

 ٢٠، ١٩٢٣م(. "اساس البلغة" )القاهرة.  ١١٤٤( جار الله محمود بن الزمخشري )ت ٣
 مج(.

لفبائي أوبين الكناية والتصريح، ترتيب  ،"يفرق بين المعاني الحقيقية والمعاني المجازية
 ( ٢٨وائل الصول". )ص أحسب 

                                                 
كتفي نيما يلي (. وف٢٧، ص ۱٩٧۱وجدي رزق غالي، تقديم حسين نصار. القاهرة، ) إعداد"المعجمات العربية" ) ۱

 =لد؛ مج ج =ميلادي؛ ج  =توفي؛ م  =بالاشارة الى رقم صفحة هذا الكتاب. أما الاختصارات المستعملة هنا فهي: ت 

 حذف. =صفحة؛ ...  =مجلد؛ ص 
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م(.  ١٣١١ن منظور". ت ( ابو الفضل جمال الدين محمد بن مكرم )المشهور باسم "اب٤
 مج(. ٢٠ ،١٨٩٠ -١٨٨١"لسان العرب" )القاهرة. 

يتبع طريقة "الصحاح" في ترتيب  ،الف مادة ٨٠ذ يضم إ"يهدف الى استقصاء اللغة 
 (٢٣مواده، مليء بالقتباسات والشواهد الشعرية والقرآنية والحديثية". )ص 

م(. "القاموس المحيط"  ١٤١٤( مجد الدين ابو طاهر بن يعقوب الفيروزابادي )ت ٥
 مج(. ٤، ١٨٧٢ ،)القاهرة

لفبائيا وفق أ"يورد المادة موجزة بل شواهد مهتما بوضع العلم في نهاية كل مادة. رتب 
 (٣١اواخر الصول ثم اوائلها ثم حروف الوسط الصول". )ص 

م(. "تاج العروس من جواهر  ١٨٩١( محب الدين ابو الفيض المرتضى الزبيدي )ت ٦
 مج(. ١٨٨٩،١٠، القاموس" )القاهرة

يضم شرحا وتحقيقا لمادة "القاموس المحيط". يحوط مادة "القاموس" قوسان والشرح 
 (. ٢٨خارجها. يصدر كل "باب" بكلمة موجزة عن الحرف المعقود له الباب" )ص 

 
Lüğət 

 məqsədini (i) ىل  ى إ  م  ر  
güdmək 

 əhatə etmək (u) اط  ح  

 hiss etmək (u) ـب   ر  ع  ش  

 ,tərtib etmək ب  ت  ر  
düzmək 

 müqəddimə (kitaba) ر  د  ص  
yazmaq 

 ,fərq qoymaq ن  ي  ب   ق  ر  ف  
fərqləndirmək 

 bölünmək م  س  ق  ن  ا  

 istifadə (fürsətdən) ز  ه  ت  ن  ا  
etmək 

 qeydə alma,yazma ين  و  د  ت  

 açıq demə يح  ر  ص  ت  

 ;təqdim etmə يم  د  ق  ت  
müqəddimə 

 vermə اء  ط  ع  إ  

 dərindən tədqiq اء  ص  ق  ت  س  ا  
etmə 

 düzgün sözlər اح  ح  ص  
(mətndə) 

 metonimiya; kinayə ة  اي  ن  ك  

 boğaz (وق  ل  )ح   ق  ل  ح  

 cild )ات( د  ل  ج  م  

 sözün kökü (ول  ص  )أ   ل  ص  أ  

 ;qapı; fəsil (kitabda) (اب  و  ب  )أ   اب  ب  
hissə; qism 
(kitabda) 

 dodaq (اه  ف  )ش   ة  ف  ش  

 sübut üçün) (د  اه  و  )ش   ة  د  اه  ش  
gətirilən) dəlil, sitat 

 söz (اظ  ف  ل  )أ   ظ  ف  ل  
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 xüsusi ad (م  ل  ع  )أ   م  ل  ع  

mötərizə (h ان  س  و  ق   ə r f ə n : 
iki qövs) 

 tərkibində zidd (اد  د  ض  )أ   د  ض  
mənalar  olan söz 

 birdilli (mətndə) ي  اد  ح  أ  

 ikidilli ي  ائ  ن  ث  

 üçdilli ي  ث  ل  ث  

 ayrılmış; həsr ـل   ود  ق  ع  م  
olunmuş  (mətndə) 

 ,tərtib edilmiş وع  ض  و  م  
yazılmış 

 əhatə edən, əhatəli يط  ح  م  

 müxtəsər, qısa ز  وج  م  

 xüsusi ص  ت  خ  م  

             Məhəmməd         ي  يث  د  ح     
            peyğəmbər haqqında      
          hədislərdən götürülmüş 

 dolu يء  ل  م  

 əlifba (sif.) ي  ائ  ج  ه  

 ,uyğun olaraq ـا ل  ق  ف  و  
…görə 

 az-az hallarda ام  ل  ق  

 ,müxtəsər şəkildə از  يج  إ  ب  
qısaca 

 əlifba sırası ilə اي  ائ  ب  ف  ل  أ  

                ümid edərək ل  آم  

 (qaydanı, tələbi) اي  اع  ر  م  
gözləyərək 

 başlayaraq ائ  د  ت  ب  م  

 qurtararaq اي  ه  ت  ن  م  

 izahlı lüğət ي  و  غ  ل   وس  ام  ق  

د  ٱ  ,ümid etmək (çox) ل  م  ل  ر او 
ümid bəsləmək 

ع  ٱ    ض  ل م  و  يس  ام  و  ق  ل  ع  leksikoqrafiya 

 

  

Mətn  II 

الل، عليكم، ل تزدحموا عند الباب، وادخلوا المتحف احاد احاد اذ ان اعمال الترميم ب -
 نشاء لم تنته والصبغ طازج. لما يجف بعد. فاياكم والصبغ!وال

 د الذي وعدتمونا بزيارته؟أهذا هو متحف الستشراق الجدي -
 بعد.تفادة نعم هو عينه. بيد انه لم يوضع قيد الس -
 خ بخ لقاعته هذه! ان المرء قد يظنها جاهزة تماما. اما الصبغ الطازج فيشعر به حقا! ب -
لمر في ان المتحف ليس جاهزا بشكل نهائي. سمحوا لنا بزيارته ليس ال للطلع العابر ا -

ك في عليه ولمدة قصيرة فقط. اما فيما بعد فلنكثرن من زيارة المتحف من كل بد. ول يخالجني الش
ن يم الحق، لتتعجبوا مأان الزوار ليشعرن بمتعة خاصة بعد ان توضع قيد الستفادة قاعاتها الست. 

 غناء معروضاتها!
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ذ. رى هذه القاعة مسدسة الركان وعالية الجدران ومقبية السقف ومشبكة البواب والنوافأ -
من يتقن حاليا الفن الزخرفي غير ان زخارفها ونقوشها الشرقية لم تنته بعد. يا ترى، هل عندنا 

 العربي؟
ن جد وجد. لقد استدعي الى هنا لعمال الترميم عدد من الفنانين المعروفين. انهم قد م -

عات ابدوا حذاقتهم في التزيين، المر الذي يمكن ان تروه رأي العين. ويبقى لهم الآن ان يزينوا قا
 عمال الترميم!أ بعد انتهاء كافة المتحف الخرى حتى النهاية. حبذا لو زرنا المتحف 

 تصور ان الزمن قد طوى عندنا فن الزخرفة العربية...ألعمري كنت  -
ل، ل عليك! ل تنظر الى الشياء بعين التشاؤم! منذ زمن ونحن نشاهد انتعاش هذا ك -

يرة الفن. اما الآن فالرجاء ان تقتربوا من الركن اليسر المخمس حيث عرضت نماذج من مؤلفات خ
المستشرقين المكرسة لآذربيجان في القرون الوسطى. ها هي صور فوتوغرافية للعلماء المشاهير 
بارتولد وكراتشكوفسكي وبرتيلس وجوزي. اما الركن المقابل فوضعت فيه نماذج مطبوعات 
ومخطوطات مستشرقي آذربايجان نفسها. من فضلكم، ل تزدحموا! لدينا متسع من الوقت لمشاهدة 

 المعروضات الموضوعة في كل الركنين. كافة 
 و جوزي الذي وضعت صورته الفوتوغرافية هنا؟أيمكن طرح سؤال؟ من ه -
ما قبل ثورة ندلي صليبا جوزي هو فلسطيني الصل غادر موطنه الى قازان فيباسمه التام  -

ى نزح ال ١٩٦٠ام نهائه جامعة قازان استبقي للتدريس فيها. وفي عإاكتوبر بغية تلقي العلوم. وبعد 
ية باكو حيث انكب على تعليم العربية والدب العربي في جامعة باكو. كما انهمك في الدراسات العلم

والترجمات في معهد تأريخ آذربايجان. ومن مؤلفاته المطبوعة يمكن ذكر قاموسه المسمى "تاج 
مؤلفات المؤرخين مج( وترجمة مقتطفات من  ٢ ،١٩٠٣ ،العروس في معرفة لغة الروس" )قازان

يف رشأمثال احمد اليعقوبي واحمد البلذري وابن الثير وغيرهم. اما مخطوطاته فل تزال باقية في أ
 المعهد الآنف ذكره. 

 ليتنا نزور هذا المتحف مرات عديدة!  -
 

Lüğət 

 qurumaq (ə/i) ف  ج  

 vəd etmək (i) د  ع  و  

 unutdurmaq (i) ى و  ط  
(mətndə) 

 köçüb (ə,i) ىل   إ  ح  ز  ن  
getmək 

 bəzəmək, bəzək ن  ي  ز  
vurmaq 

 göstərmək ىد  ب  أ  
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 yaxşı bacarmaq ن  ق  ت  أ  

 tez-tez etmək ن  م   ر  ث  ك  أ  

 özünü bütünlüklə ىل  ع   ب  ك  ن  ا  
hərs etmək 

 özünü bütünlüklə يف   ك  م  ه  ن  ا  
həsr etmək 

 bir-birini sıxmaq م  ح  د  ز  ا  
(itələmək) 

 yaxınlaşmaq ن  م   ب  ر  ت  ق  ا  

 qalmasını … ىق  ب  ت  س  ا  
xahiş etmək 

 dəvət etmək ىع  د  ت  س  ا  

  təmir يم  م  ر  ت  

 bəzək vurma ين  ي ز  ت  

 bitirmə اء  ه  ن  إ  

 canlanma اش  ع  ت  ن  ا  

 ən (nəyinsə) ... ة  ير  خ  
yaxşısı 

 eksponatlar ات  وض  ر  ع  م  

 divar (ان  ر  د  )ج   ر  د  ج  

 künc, güşə (ان  ك  ر  )أ   ن  ك  ر  

 bəzək; ornament (ف  ار  خ  )ز   ة  ف  ر  خ  ز  

 zəvvar, ziyarətə (ار  و  )ز   ر  ائ  ز  
gələn (gedən) 

 dam, tavan (وف  ق  )س   ف  ق  س  

 rəng (اغ  ب  ص  )أ   غ  ب  ص  

 muzey (ف  اح  ت  )م   ف  ح  ت  م  

 sağ tərəf ر  س  ي  أ  

 hazır ز  اه  ج  

 təzə ج  از  ط  

 tanınmış وف  ر  ع  م  

 altı (bucaq) س  د  س  م  

 şəbəkəli ك  ب  ش  م  

 qübbəli ب  ب  ق  م  

hələ…-ma / -mə ام  ل  
(inkar) 

 lakin ن  أ   د  ي  ب  

 o özü ه  ن  ي  ع   و  ه  

 dekorativ sənət ي  ف  ر  خ  ز   ن  ف  

 hər iki küncdə ن  ي  ن  ك  لر  ف ي ك ل  ٱ

ع  ق ي د  ٱ ض   istifadəyə (ə) ة  اد  ف  ت  س  ل  و 
vermək 

!canım haqqı ي!ر  م  ع  ل     / 
həyatıma and 
olsun! 

 !qorxma !ك  ي  ل  ع   ل  

 düzü, doğrusu ق   ح  ل  أ ي م  ٱ

 səni and verirəm !م  ك  ي  ل  ع   لل  ب ٱ

Allaha!  
 ي  أ  ى( ر  ر  ى )ي  أ  ر  
 ن  ي  ع  ل  ٱ

öz gözü ilə 
görmək 

 ك  لش  ي ٱن  ج  ال  خ  ي   ل  
 ن  ي أ  ف  

(heç) şübhə 
etmirəm ki 

 Bəndəli Səlibə  ي  ز  و  ج   ايب  ل  ي ص  ل  د  ن  ب  
Cauzi 

)Panteley - mon 
Krestoviç Juze, 
(1871-1942) 
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L E K S İ K   -   Q R A M M A T İ K   İZAHAT 

1.   FELLƏRİN   TƏKİD    BİLDİRƏN   ŞƏKİLLƏRİ 

Fellərin öyrəndiyimiz xəbər, arzu, şərt və əmr formaları ilə 

yanaşı, xəbəri və əmri təkidlə (şiddətli şəkildə) bildirən bir morfoloji 

vasitə də vardır ki, ona bəzən ‘təkid forması’ da deyilir. Bu vasitə 

(forma) hərəkətin yalnız gələcəyə aid olduğunu, həm də mütləq icra 

ediləcəyini (təsdiqi cümlədə) və ya edilməyəcəyini (inkarlı cümlədə) 

bildirir. 

Haqqında danışılan təkid felin indiki-gələcək zamanına və əmr 

formasına ‘təkid nunu’ ( يد  ك  أ  لت  ن ون  ٱ ) adlanan [n] samitini artırmaqla 

düzəlir. Bu nunlar təşdidli və təşdidsiz olur. Birincisi nisbətən çox 

işlənir. Həm də ikincisinin təsniyəsi və müənnəs cəm şəkilləri olmur. 

Təkid nununun əlavəsi felin şəxs sonluğunda baş verən 

aşağıdakı dəyişikliklərlə əlaqədardır: 

1) [u] çevrilib [ənnə] və ya [ən] olur. Məsələn:  

ب  ت  ك  ي    O yazır / yazar  →  O, hökmən (mütləq) ن  ب  ت  ك  ي  /  ن  ب  ت  ك  ي   

yazacaq. 

2) [inə] çevrilib [innə] və ya [in] olur. Məsələn: 

ين  ب  ت  ك  ت     Sən (müən.) yazırsan / yazarsan →    ن  ب  ت  ك  ت  /  ن  ب  ت  ك  ت ən mütləq 

yazacaqsan. 

3) [unə] çevrilib [unnə] və ya [un] olur. Məsələn: 

ون  ب  ت  ك  ت    Siz (müz.) yazırsınız / yazarsınız →  Siz mütləq ن  ب  ت  ك  ت  /  ن  ب  ت  ك  ت   

yazacaqsınız. 

4) [nə] çevrilib [nənni] olur. Məsələn: 

ن  ب  ت  ك  ت    Siz (müz.) yazırsınız / yazarsınız →  Siz mütləq ان   ن  ب  ت  ك  ت   

yazacaqsınız. 

5) [əni] çevrilib [ənni] olur. Məsələn: 

ان  ب  ت  ك  ت    Siz ikiniz yazırsınız / yazarsınız →   ان   ب  ت  ك  ت  Siz ikiniz mütləq 

yazacaqsınız. 
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Təkidin hər iki variantının təsrifini   ب  ت  ك  (u) ‘yazmaq’ feli 

nümunəsində göstərək: 

Xəbər forması 

، ان   ب  ت  ك  (؛ ت  ان   ن  ب  ت  ك  )ي   ن  ب  ت  ك  ، ي  (ان   ن  ب  ت  ك  )ت   ن  ب  ت  ك  ، ت  ن  ب  ت  ك  (؛ ن  ن  ب  ت  ك  )ت   ن  ب  ت  ك  (، ي  ن  ب  ت  ك  )ت   ن  ب  ت  ك  ، ت  ن  ب  ت  ك  أ  
 (.ان   ب  ت  ك  )ت   ان   ب  ت  ك  ي  

 .ن  ب  ت  ك  ، ي  ن  ب  ت  ك  ، ت  ن  ب  ت  ك  (؛ ن  ن  ب  ت  ك  )ت   ن  ب  ت  ك  (، ي  ن  ب  ت  ك  )ت   ن  ب  ت  ك  ، ت  ن  ب  ت  ك  أ  

Əmr forması 

 .ان   ب  ت  ك  (؛ أ  ان   ن  ب  ت  ك  )أ   ن  ب  ت  ك  (؛ أ  ن  ب  ت  ك  )أ   ن  ب  ت  ك  أ  
 .ن  ب  ت  ك  (؛ أ  ن  ب  ت  ك  )أ   ن  ب  ت  ك  أ  

İnkarla işlədilən təkid ‘heç vaxt, heç bir vəchlə’ mənalarını 

verir. Məsələn: 

!ن  ب  ت  ك  أ  /  ن  ب  ت  ك  أ   (ن  )ل   ل     Mən heç vaxt yazmayacağam. 

 !Heç vaxt yazmayınız     !ن  ب  ت  ك  ت  /  ن  ب  ت  ك  ت   ل    

Təkid formasından aşağıdakı şəraitdə istifadə olunur: 

1) Əvvəlində and bildirən söz, xəbərində isə ‘həqiqətən, 

doğrudan da’ bildirən   ل ـ  təsdiq ədatı olan cümlədə. Məsələn: 

ي!ب  اج  و  ( ب  ن  وم  ق  )ل   ن  وم  ق  ، ل  ك  ق   ح  و     Sənə and olsun, mən öz borcumu 

hökmən yerinə yetirəcəyəm! 

2) Tərkibində   ن  إ  və   ـل  ədatları olub emosiya bildirən cümlədə. 

Məsələn:  

!ة  اص  خ   ة  ع  ت  م  ا ب  ن  ه   ن  ر  ع  ش  ت  ل   م  ك  ن  إ     Həqiqətən siz burada xüsusi bir ləzzət 

duyacaqsınız! 

3) İşin icrasının mümkün olmadığını və ya istənilmədiyini 

bildirən cümlədə. Məsələn:  

!يق  لض   ل ن  ن ت ر ك ن ك م  ف ي ٱ   Biz sizi heç vaxt çətin vəziyyətdə buraxıb 

getməyəcəyik! 

4) Qəti qadağan (icazə verməmək) bildirən cümlədə. Məsələn:  
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!ن  ب  ذ  ك  ت   / ل   ن  ب  ذ  ك  ت   ل     Heç vaxt yalan danışmayın! 

5) Üçüncü şəxsə aid əmr və ya buyuruq bildirən cümlədə. 

Məsələn: 

( ب ٱ ف ق ن  ف ق ن  )ل ي ر  !ان  و  ي  ح  ل  ل ي ر    Qoy onlar hökmən heyvanlarla yaxşı rəftar 

etsinlər! 

6) ‘Kaş ki!’ bildirən    ت  ي  ل   və ya   ت  ي  ا ل  ي  ilə başlanan cümlədə. 

Məsələn: 

!ه  ل  م  ي ع  ( ف  ن  ح  ل  ف  )ي   ن  ح  ل  ف  ي   ه  ت  ي  ا ل  ي     Kaş ki, o öz işində müvəffəq olaydı! 

 

2.   EMOSİONAL  ARZUNUN  FELİN  XƏBƏR 
FORMASI  İLƏ  İFADƏSİ 

İfadə edilən arzunun həyata keçirilməsinin çox istənildiyini və 

hətta bir növ real fakt kimi qəbul edildiyini bildirmək üçün felin keçmiş 

zamanından geniş istifadə olunur. Məsələn: 

!م  ل  لس  ع اش  ٱ   Yaşasın sülh!;    اه  د  ي   ت  ل  ش   ل!   Onun qolları var olsun! 

(h ə r f ə n : şil olmasın onun əlləri). 

Danışıq dilində eyni məqsədlə felin indiki-gələcək zamanı da 

işlədilir. Məsələn: 

!لل   ٱك  م  ح  ر  ي     Allah sənə rəhm eləsin! (h ə r f ə n : Allah sənə rəhm 

edir / edər). 

3.  AND   BİLDİRƏN   İFADƏLƏR 

And aşağıdakı yollarla bildirilir: 

1) Leksik mənası ‘and içmək’ olan    ىل  ع   ,ـ ب   ف  ل  ح (i),    إ ل ى  ,ـ ب   م  س  ق  أ (IV) 

və s. kimi fel vasitəsilə. Məsələn:  

آن  ر  ق  ل  ى ٱل  ع   ف  ل  ح     O, Qurana and içdi. 

               !Namusuma and olsun     يف  ر  ش  ب   م  س  ق  أ    

2) And bildirən    و  ,  ـب   və     ـت  ön qoşmasını işlətməklə. Məsələn: 

!لل  ٱت   / لل  ٱب   / لل  ٱو     Vallah! Allaha and olsun! 
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      !Başına and olsun           ك  س  أ  ر  ب    
3) And bildirən   و ön qoşmasının   ق  ح  ‘haqq’ ismi ilə birləşməsi 

vasitəsilə. Məsələn: 

!ك  س  أ  ر   ق   ح  و     Sənin başın haqqı! 

4) And bildirən     م  ي  أ  və ya   ن  م  ي  أ   sözünün   لل  أ  sözü ilə izafəti yolu 

ilə. Məsələn: 

!لل   ٱن  م  ي  أ   / لل   ٱم  ي  أ     Allaha and olsun! 

ـل   (5  təsdiq ədatının   ر  م  ع  ‘həyat; ömür’ sözü ilə işlədilməsi yolu 

ilə. Məsələn: 

 !Canıma (həyatıma) and olsun    ي ر  م  ع  ل   

 !Canına and olsun  !ك  ر  م  ع  ل    

ر  ٱ   !لل  ل ع م  Allah haqqı! 

4. NİDANIN    İFADƏ   FORMALARI 

Ərəb dilində nidalar nida ədatları, sözləri və cümlələri ilə ifadə 

edilərək sevinc, kədər, təəccüb, heyran olma və s. bu kimi emosional 

hisslər bildirir. Tərkibindən asılı olmayaraq nidaların hamısı bitmiş bir 

«fikri» ifadə edir. 

Nidaların digər bir xüsusiyyəti ondadır ki, burada çox vaxt 

sözün və ya cümlənin əsl leksik mənası ilə nida mənası arasında 

birbaşa əlaqə olmur. Nidanın konkret mənasını təyin etmək üçün nitq 

şəraitini nəzərə almaq lazım gəlir. Bu kimi hallara təkcə ərəb dilində 

deyil, Azərbaycan, rus və s. dillərdə də təsadüf edilir (müq. et: pah 

atonnan!, черт побери!)  

Ərəb dilində nida ən çox aşağıdakı yollarla ifadə edilir: 
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Nidanın     اي  ilə   bildirilməsi 

İndiyədək xitab ədatı kimi bildiyimiz   اي  ‘ey’ aşağıdakı hallarda 

nida bildirir: 

1) Üçüncü bir şəxsə (qaibə) aid edildikdə.   اي  - dən sonra gələn 

isim burada daha [u] deyil, [ən] qəbul edir. Məsələn: 

 !Ey dili-qafil           ! ل  اف  ا غ  ي  

ا ٱ    ! ل  ب  ج  ل  ي ا ط ال ع  Ey dağa qalxan! 

2) Aid olduğu isim [əh] şəkilçisini qəbul edərək kədər və ya 

əzizləmə bildirir. Məsələn: 

 hayıf! (kədər)   !اه  ف  س  ا أ  ي    

! اه  د  م  ح  ا م  ي     hayıf səndən, Məhəmməd! (ölü haqqında kədər)       

 Can ana! Anacan! (əzizləmə)   ! اه  م  ا أ  ي    

ـل   (3   təsdiq ədatı ilə işlədilərək ‘nə’! bildirir. Məsələn: 

! ار  ع  ل  ا ل  ي     Nə rüsvayçılıqdır! 

4) …  :şəklində işlədildikdə ‘nə qədər’! bildirir. Məsələn   ن  م   ه  ا ل  ي  

! يل  م  ج   ل  و  ق   ن  م   ه  ا ل  ي     Nə qədər gözəl sözlərdir! 

Nidanın təəccüb, heyranlıq və ya təəssüf bildirən 
ədatlarla  ifadəsi 

اه  و  ,  اه  و  ,  ااه  و  ,  ااه  و     ədatları təəccüb və ya heyranlıq (heyran olma, 

valeh olma), ya da təəssüf bildirir. İlk iki halda ədatlar    ـ ب  və ya ـ ل      , 

üçüncü halda isə   ىل  ع   ilə işlədilir. Məsələn: 

!ه  ا ل  اه  ! و  ه  ا ب  اه  و     O nə yaxşıdır (gözəldir)! 

!ه  ي  ل  ا ع  اه  و     hayıf ondan! 

Nidanın ağrı və ya şikayət bildirən ədatlarla ifadəsi 

Bunlara ‘ax; vay!’ bildirən aşağıdakı ədatlar daxildir: 
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 .ي  ا ، و  ا ، آه  ه  ، أ   ، آه   ، آه   ه  ، آ  ْ  ه  ، أ   ه  ، أ   ه  ، آ ، أ   أ  

Məsələn:     ر  م  ل  ا ٱهذ   ن  م   آه! Vay bu nə işdir! 

Nidanın    او   ədatı ilə ifadəsi 

Bu ədat ağlama, təəssüf, təəccüb və ya sevinc bildirir. Ondan 

sonra gələn isim [əh] və ya [ə] qəbul edir. Məsələn: 

 Vay Zeyd! (ölü haqqında)  !اه  د  ي  ا ز  و    

 !Hayıf    !اه  ف  س  ا أ  و  

!اه  ن  ح  ر  ف  ا و     Nə yaxşı oldu! 

 Nə pis oldu!  (О горе!)  ا!ب  ر  ا ح  و    

                   Nidanın söz və ya söz birləşmələri ilə ifadəsi 

1) Səs təqlidi yolu ilə bildirilən nidalar. Məsələn: 

!ه  ص  /  ه  ص     Sus!, Səsini kəs! 

!ف   أ     Tfu!, Tfu! 

!خ  ب   خ  ب  /  خ   ب   خ   ب     Pəh-pəh; Əla! 

2) Leksik mənalarını az-çox saxlamış söz birləşmələri ilə 

bildirilən nidalar. Məsələn: 

ح  ي  و     dərd, bəla:     ه  ح  ي  و   / ه  ل   ح  ي  و  /  ه  ا ل  ح  ي  و! Vay onun halına! İşi bitdi! 

Nidanın cümlə ilə ifadəsi 

Buraya bir sıra çoxişlənən dini ifadələr daxildir: 

!ك  ر  د   لل  ْ     Əhsən sənə! (h ə r f ə n : südün Allahdandır) 

!لل  ٱب   اذ  ي  ع  ل  أ     Allah özün gözlə! (h ə r f ə n : kömək Allahladır) 

لل  ٱب  و   لل  ٱو     Vallah - billah! (and) 

لل     د  م  ح  ل  أ     Əlhəmdülillah! Şükr Allaha! (sevinc, razılıq) 

لل   ٱاء  ش   ن  إ     İnşallah! (h ə r f ə n : Allah istərsə) (ümid) 

اء  ٱ   لل  م ا ش  Maşallah (h ə r f ə n : nəyi ki Allah istəmiş) (tərif, 

təəccüb; məzəmmət) 
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لل  ٱب   وذ  ع  أ     Allah özün saxla! (h ə r f ə n : Allahdan kömək diləyirəm) 

(qorxu) 

لل   ٱر  ف  غ  ت  س  أ     Əstəğfrullah! (h ə r f ə n : Allahdan bağışlanmağımı 

istəyirəm) 

م  ٱلل  ٱ   يم  ح  لر  ٱ ان  م  ح  لر  ب س  Bismillah (h ə r f ə n : Rəhmli mərhəmətli 

Allahın adı ilə) 

ل  و ل  ق و ة  إ ل  ب ٱلل  ٱ   و  يم  ظ  ع  ل  ل  ح  Bismillah! (h ə r f ə n : O böyük Allahdan 

başqa nə bir qüvvə, nə də bir qüdrət vardır) (qorxu). 

5.  İSİMLƏRİN  TƏSNİYƏSİ 

Bildiyimiz kimi, ərəb dilində isimlərin qrammatik kəmiyyət 

kateqoriyası tək ( د  ر  ف  م   ), təsniyə ( ة  ي  ن  ث  ت     və ya   ىن  ث  م ) və cəm ( ع  م  ج   ) 

şəkillərində təmsil olunmuşdur. Əşyanın sayca iki olduğu və ya 

müxtəlif şeyi əhatə etdiyi leksik və morfoloji yolla ifadə edilə bilir. 

Leksik vasitəyə özlüyündə, heç bir şəkilçi qəbul etmədən, 

cütlük və ya qoşalıq bildirən isimlər daxildir. Məsələn: 

ج  و  ز     cüt; qoşa; iki,    ع  ف  ش   cüt; qoşa; iki,     اك  ز  /  اك  لز  أ  cüt. 

Morfoloji vasitə isə ikilik bildirən əsas vasitə olub, isimlərin 

sonuna qoşulan təsniyə şəkilçiləri ( ان   ْ  - → ن  ي   ْ  - ) ilə düzəlir. 

Ərəb qrammatikasında təsniyəni ‘həqiqi’ və ‘qeyri-həqiqi’ 

(formal, təsniyəyə qoşulmuş –    ق  ح  ل  م ) olmaq üzrə iki məna qrupuna 

bölürlər. Birinciyə ‘samitləri, saitləri və mənası’ (yəni tamamilə) eyni 

olan əşyanın ikiliyini göstərən təsniyəni, ikinciyə isə iki müxtəlif 

əşyanı ümumi oxşarlığına, yaxınlığına görə bir məfhum kimi özündə 

əks etdirən təsniyəni daxil edirlər. Lakin aralarındakı məna fərqlərinə 

baxmayaraq, hər iki növ təsniyə eyni qrammatik xüsusiyyətlərə 

malikdir – eyni yolla hallanır, qrammatik cins bildirir və eyni sintaktik 

vəzifələr daşıya bilir. 

Təsniyə şəkilçiləri vasitəsi ilə ifadə edilən təsniyə ‘qiyasi’ və 

‘səmai’ olur. Qiyasilər həqiqi təsniyəyə aid olub, sözlərin böyük 
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əksəriyyətindən sabit qaydalar əsasında düzəldilə bildiyi halda, 

səmailər yalnız təsniyəyə qoşulmuş sözləri, qeyri-həqiqi təsniyəni 

əhatə edib, məhdud miqdar isimlərlə dildə qəbul olunması 

ənənəsinə, prinsipinə əsasən işlənir, başqa sözlə desək, hər istənilən 

isimdən düzəldilə bilmir. 

Qeyri-həqiqi (səmai) təsniyə çox vaxt bir əşyanın ikiliyini deyil, 

iki müxtəlif əşyanın əmələ gətirdiyi yeni bir məfhum ifadə edir, yəni 

əhatə etdiyi isim mənalarının sadəcə məcmusundan ibarət olmayıb, 

yeni leksik vahid əmələ gətirir. Məcazi mənalarda işlədilən bəzi 

səmai təsniyələrdə forma ilə məzmun arasındakı əlaqə çox çətinliklə 

sezilir. Bunu aşağıdakı müqayisədən görmək olar: 

ان  و  ب  أ    iki ata; ata-ana, valideyn,    ان  ر  م  ق  ل  أ   iki ay, iki peyk; Günəş və 

Ay,   ان  د  اف  لر  أ   iki qol (çaydan); Dəclə və Fərat. 

Bir-birinə ümumi şəkildə yaxın olan iki məfhumu bir təsniyə 

çərçivəsinə salmaq üçün həmin məfhumları ifadə edən bu və ya 

digər ismin mənasına üstünlük verilir. Məsələn: 

ان  ق  ر  ش  م  ل  أ     Şərq və Qərb (h ə r f ə n : iki Şərq) 

Üstünlük daha qısa formaya verilir. Məsələn: 

ان  ر  ف  لص  أ     məhərrəm və səfər ayları (h ə r f ə n : iki səfər ayı) 

Məcazi mənalarda işlədilən səmai təsniyələrə aşağıdakıları 

misal göstərmək olar: 

ان  ي  م  ع  ل  أ    sel və yanğın (h ə r f ə n : iki kor),   ان  ع  ط  ق  ل  أ  qılınc və elm 

(h ə r f ə n : iki ən kəskin şey),   ان  ب  ي  ط  ل  أ  yemək-içmək (h ə r f ə n : iki ən 

xoş şey). 

6. İSİMLƏRİN  XARİCİ  CƏMİ 

Ərəb dilində isimlərin tək və təsniyəsindən başqa, cəm 

adlanan üçüncü bir kəmiyyət forması da vardır. 

Cəmlik leksik-qrammatik bir kateqoriya olub, öz leksik ifadəsini 

sözlərin mənalarında, qrammatik ifadəsini isə cəm şəkilçiləri və cəm 

formalarında tapır. 
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Cəmlənmənin hər iki növündə isim adlandırdığı əşyanın ən azı 

ikidən artıq olduğunu bildirir. Əşyanın miqdarının digər hüdudu, yəni 

ikidən nə qədər artıq olması isə əsasən nitq şəraitində az-çox 

müəyyənləşdirilə bilər. Cəmlik vasitəsi ilə ya eyni əşyanın ayrı-ayrı 

vahidlərinin məcmusu, ya müxtəlif əşyanın məcmusu, yaxud da ayrı-

ayrı vahidlərə bölünə bilən bütövlük, topluluq ifadə edilir.   

Bildiyimiz kimi, isimlər cəm şəkilçilərinin əlavəsi və ya daxili 

dəyişikliklər (fleksiya) vasitəsilə cəmlənir. Birinci üsulla cəmlənməyə 

‘xarici cəm’ və ya ‘qaydalı’ (düzgün) cəm ( م  ال  س   ع  م  ج     salamat cəm), 

ikincisinə isə ‘daxili cəm’ və ya ‘qaydasız’ cəm ( ر  س  ك  م   ع  م  ج     sınıq cəm) 

deyilir. 

Müzəkkər cəm ( ع  ٱل م ذ ك ر  ٱ م  م  ال  لس  ج  ) şəkilçisi ilə aşağıdakı qrup 

isimlər cəmlənir: 

1) Kişilərə aid  ة -siz xüsusi adlar. Məsələn: 

ف  وس  ي     Yusif,    ان  م  ث  ع  Osman,   د  م  ح  م   Məhəmməd. 

2) Müxtəlif peşə və ya məşğuliyyət sahiblərini bildirən 

isimləşmiş (substantivləşmiş) müzəkkər sifətlər. Məsələn: 

م  ل   ع  م     müəllim,     ح  ل  ف  kəndli,   اط  ي  خ   dərzi. 

3) İsimləşmiş müzəkkər nisbi sifətlər (nisbi isimlər). Məsələn: 

ي  اد  د  غ  ب     bağdadlı,     ي  ر  اه  ق  qahirəli,   ي  و  اك  ب   bakılı. 

4) Ənənəvi ərəb qrammatikasında xarici cəmə ‘qoşulmuşlar’ 

( ات  ق  ح  ل  م   ) hesab edilən bir qrup sözlər, o cümlədən   ض  ر  أ  yer, torpaq,   ل  ه  أ 
əhl-əyal; əhali,    ن  ب  ا  oğul,   م  ال  ع   aləm, dünya,    ة  ن  س  il. 

Qoşulmuşlar kimi götürülən aşağıdakı sözlər xarici cəm 

qaydası ilə hallanmadıqlarına və ümumiyyətlə cəm bildirmədiklərinə 

görə xarici cəmə oxşarlıq burada yalnız qrafik xarakter daşıyır: 

ون  د  ل  خ    Xəldun (ad),   ون  د  م  ح   Həmdun (ad),    ون  ان  ق   qanun,    ون  ت  ي  ز 
zeytun,    ين  م  اس  ي   yasəmən,      ين  ط  س  ل  ف Fələstin. 
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Müənnəs cəm ( ن ث  ٱع  م  ج   م  ال  لس   ٱل م ؤ  ) şəkilçisi ilə aşağıdakı qrup 

isimlər cəmlənir: 

1) Qadınlara aid ة -li və ة -siz xüsusi adlar. Məsələn: 

د  ن  ه     Hind,     ب  ن  ي  ز  Zeynəb,    ة  م  اط  ف  Fatma,   ة  ير  م  س   Səmirə. 

2) Qadınları bildirən mühüm bir qrup ümumi adlar. Məsələn: 

ة  ج  و  ز     arvad, zövcə,    ة  ال  خ  xala,   ة  م  ع  bibi,    ت  ن  ب  qız,    ت  خ  أ  bacı.   

3) Müxtəlif peşə və ya məşğuliyyət sahiblərini bildirən 

isimləşmiş (substantivləşmiş) müənnəs sifətlər. Məsələn: 

ة  م  ل   ع  م     müəllimə,    ة  ح  ل  ف  kəndli qadın,    ة  اط  ي  خ  dərzi qadın. 

4) İsimləşmiş müənnəs nisbi sifətlər (nisbi isimlər). Məsələn:  

ة  ي  اد  د  غ  ب     bağdadlı qadın,    ة  ي  ر  اه  ق   qahirəli qadın,   ة  ي  و  اك  ب   bakılı qadın. 

5) Kişilərə aid   ة -li xüsusi adlar. Məsələn: 

ة  ز  م  ح     Həmzə,   ة  ف  ر  ط   Tərəfə, ة  ح  ل  ط     Təlhə. 

6) Təklik bildirən ة qəbul etmiş isimlər. Məsələn: 

ة  اح  ف  ت     bir alma,     ة  ر  ج  ش  bir ağac,     ة  ر  ق  ب  bir inək. 

7) Əvəzedici (I və ya III zəif kök samitini əvəz edən) ة   -si olan 

isimlər. Məsələn: 

ة  ف  ص     sifət (kökü: وصف),    ة  ه  ج  cəhət (kökü: وجه),    ة  غ  ل  dil (kökü:  لغو 
ة  از  ج  إ     ,( icazə; məzuniyyət (kökü:  جوز). 

 :ilə bitən mühüm bir qrup müənnəs isim. Məsələn ة  (8

ة  ل  او  ط     stol,     ة  ب  ت  ك  م  kitabxana,     ة  ار  ي  س  avtomobil. 

اء   ْ  - (9  sonluqlu bir qrup müənnəs isim (bunlarda kök samiti 

olmayan son həmzə    و  ilə əvəz edilir). Məsələn: 

اء  ر  ح  ص     səhra   → → Əzra (qadın adı)  ات  او  ر  ح  ص  ,  اء  ر  ذ  ع      ات  او  ر  ذ  ع   
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اء   ْ  - (10  sonluqlu isimləşmiş sifətlər. Məsələn: 

اء  ر  ض  خ     göy  →  göyərti(lər)  ات  اء  ر  ض  خ  ,  ات  او  ر  ض  خ   

ى ْ  - (11  sonluqlu müənnəs isimlər. Məsələn: 

ى ر  ك  ذ     xatirat  →    ات  ي  ر  ك  ذ   

12) Gah müənnəs, gah da müzəkkər isim kimi işlədilən bir 

qrup ‘ümumcinsli’ isim. Məsələn: 

ال  ح     hal, vəziyyət,   اء  م  س   göy, səma. 

13) İnsanları bildirməyən müzəkkər isimlərin kiçiltmə formaları. 

Məsələn: 

م  ه  ر  د     dirhəm:    م  ه  ي  ر  د  xırda pul  → اب  ت  ك    ,  ات  م  ه  ي  ر  د    kitab:  ب  ي   ت  ك       
kitabça   → ات  ب  ي   ت  ك     

14) II – X babların məkan və zaman bildirən formaları 

(məf’ullar). Məsələn: 

س  د  ق  م     müqəddəs yer; ziyarətgah,     ع  م  ت  ج  م  cəmiyyət,    ع  ق  ن  ت  س  م 
bataqlıq,   ىف  ش  ت  س  م   xəstəxana.    

15) Hərəkət mənaları deyil, əşyavi mənaları əsas götürülən 

məsdərlər (ismi-məsdərlər). 

II   يغ  ل  ب  ت   xəbər, III    اب  ط  خ  nitq, IV     اء  ر  ج  إ  tədbir, V     ف  ر  ص  ت  tədbir, VI  
ض  اق  ن  ت     ziddiyyət, VII     ب  ل  ق  ن  ا  çevriliş; inqilab,      ,yığıncaq; görüş  اع  م  ت  ج  ا  

IX     اج  ج  و  ع  ا əyinti, X    ال  ب  ق  ت  س  ا  qəbul; görüş. 

16) Digər cəm formaları olmayan və cəmlənə bilən xarici 

isimlər. Məsələn: 

ق  اد  ر  س     çadır,    اف  ر  غ  ل  ت  teleqraf,    وب  ر  يك  م   mikrob. 

17) Yuxarıdakı qruplara daxil olmayan bir sıra isimlər. 

Məsələn: 

ان  و  ي  ح     heyvan,   ات  ب  ن   bitki,   ام  م  ح   hamam,   ل  ج  س   jurnal; siyahı,   ل  ب  ط  ص  إ   

tövlə. 
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18) Məhdud bir qrup isimdən ‘cəmlər cəmi’ düzəltmək üçün də 

müənnəs cəm şəkilçisindən istifadə olunur. Məsələn: 

يق  ر  ط     yol:     ق  ر  ط   → ات  ق  ر  ط  ,  ت  ي  ب  ev:    وت  ي  ب   → ات  وت  ي  ب  ,  ل  ج  ر      kişi; 

adam:     ال  ج  ر   → ت  ال  ج  ر  

Cəmliyin ة vasitəsilə ifadəsi. Peşə və ya məşğuliyyət bildirən 

bir qrup isim -  ْ   ون  və ya   -  ْ   ات cəm şəkilçiləri ilə deyil, ة vasitəsi ilə 

cəmlənir, həm də bununla ifadə olunan cəmlik keyfiyyət bildirməkdən 

çox topluluq göstərir. Məsələn: 

ي  ر  ح  ب    dənizçi,   ي  وف  ص  sufi,   ي  ج  ط  ل  ب  istehkamçı; şantajçı,   ي  ج  ش  ط  ع  

ocaqçı,   ي  ج  ب  ر  ع  arabaçı; sürücü,    ال  م  ح  hambal,  ار  ظ  ن    ,köçəri; səyyah  ال  ح  ر   
  yaxşı görən; tamaşaçı,   يل  غ   ش   zəhmətkeş. 

Cəm şəkilçilərinin mənadəyişdirici və mənadüzəldici rolu 

Cəm şəkilçiləri cəmlik bildirməklə yanaşı, bir sıra isimlərdə mənaların 

dəyişməsinə və ya yeni mənaların yaranmasına səbəb olmuşdur. 

Bu kimi sözləri aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

1) Məsdərlər təkdə məsdər və ya ismi-məsdər olmasına 

baxmayaraq, cəmdə yalnız ismi-məsdərlər kimi çıxış edərək hərəkət 

deyil, əşyavi məna bildirir. Bunu tək və cəmdə verilmiş aşağıdakı 

məsdərlərin mənalarının müqayisəsindən görmək olar: 

Təkdəki mənalar Cəmdəki mənalar 

I   ة  م  د  خ xidmət etmə; xidmət   ات  م  د  خ xidmətlər 

II   يغ  ل  ب  ت xəbər vermə; xəbər   ات  يغ  ل  ب  ت xəbərlər 

III   ة  ث  اح  ب  م müzakirə etmə; 
müzakirə 

 müzakirələr ات  ث  اح  ب  م  

 ;danışma; nitq söyləmə اب  ط  خ   
nitq 

 nitqlər, çıxışlar ات  اب  ط  خ  

IV   اء  ر  ج  إ icra etmə; tədbir   ات  اء  ر  ج  إ tədbirlər 

V   ف  ر  ص  ت idarə (etmə); tədbir   ات  ف  ر  ص  ت tədbirlər 

VI   ض  اق  ن  ْ  ت bir-birinə zidd olma; 
ziddiyyət 

 ziddiyyətlər ات  ض  اق  ن  ت  
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VII   ب  ل  ق  ن  إ çevrilmə; çevriliş; 
inqilab 

 çevrilişlər ات  ب  ل  ق  ن  إ  

VIII   ع  ام  ت  ج  إ yığışma; görüşmə; 
yığıncaq; görüş 

 ;yığıncaqlar ات  اع  م  ت  ج  إ  
görüşlər 

IX   اج  ج  و  ع  إ əyilmə; əyinti   ات  اج  ج  و  ع  إ əyintilər 

X   ال  ب  ق  ت  س  إ qarşılama; qəbul etmə; 
görüş; qəbul 

 görüşlər; qəbullar ت  ال  ب  ق  ت  س  إ  

2) Sifət mənalı sözlər, xüsusilə fail və məfullar uzlaşan təyin 

kimi işlədilmədikdə cəm şəkilçiləri qəbul edərkən nəinki isimləşir, 

hətta bəzən təkdəki mənalarından xeyli fərqlənən yeni mənalar da 

ifadə edir. Məsələn: 

Təkdəki  mənalar Cəmdəki  mənalar 

 kainat ات  ن  ائ  ك   mövcud olan; canlı varlıq ن  ائ  ك  

 məlumat ات  وم  ل  ع  م   məlum وم  ل  ع  م  

      ;çap olunmuş əsərlər ات  وع  ب  ط  م   çap olunmuş وع  ب  ط  م  
mətbuat 

 sərvətlər ات  م  و  ق  م   qiymətləndirilmiş; qiymətli م  و  ق  م  

 sərin sular ات  ب  ط   ر  م   sərinlədən ب  ط   ر  م  

 müəssisələr آت  ش  ن  م   təsis edilmiş; inşa edilmiş أ  ش  ن  م  

 seçilmiş əsərlər ات  ب  خ  ت  ن  م   seçilmiş ب  خ  ت  ن  م  

 yeniliklər; yeni ات  ث  د  ح  ت  س  م   yeni, müasir ث  د  ح  ت  س  م  
nailiyyətlər 

   ləvazimat ات  م  ز  ل  ت  س  م   lazım hesab edilən م  ز  ل  ت  س  م  

 şərqşünaslıq ات  ي  ق  ر  ش   şərqi; Şərqə aid ي  ق  ر  ش  

 ;rəvayətə əsaslanan ي  ل  ق  ن  
ənənəvi 

 ;ənənəvi elmlər ات  ي  ل  ق  ن  
nəqliyyat 

 ziyalılar ون  ف  ق  ث  م   savadlandırılmış ف  ق  ث  م  

ْ   daha əvvəl, əqdəm م  د  ق  أ    qədim xalqlar ون  م  د  ق  ل  أ 
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ÇALIŞMALAR   VƏ   TAPŞIRIQLAR 
1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

علم الذي عداده وتقدمه، قاموس يحوي شرح الكنايات، معجم الإذنا باول مجلد عني استأ
حدث معطيات في المعجمات العربية، أعلن عن صدور تأليف يضم إ وضعه العالم المذكور، 

ن في ميدان عطاء فكرة عما جاء فيه من معلومات حديثة، واضع القاموس المخصص للمختصيإ 
عتمد يالبيبلوغرافيا، مؤدى الكلمات الدخيلة المومأ اليها بين القوسين، وفيما يتعلق بالشواهد التي 

 ولى صفحاته ومنتهيا بما جاء في جلده.أعليها المؤلف، الطلع على نتاج جديد مبتدئا من 
القواميس. نعطي هنا فكرة موجزة عما توصل اليه العرب في علم وضع  يراودنا المل ان

نواع المعجمات الموضوعة من قبلهم فانها أيكفي القول بانه لها عدد ل يسهل عدها. وفيما يخص 
تتصف بكثرتها الكاثرة. ومما يستحق الذكر بشكل خاص ان واضعي القواميس لم يقتصروا في 

عن  بل وافوا القراء بمعلومات واسعة ،نتاجاتهم على شرح معاني المفردات وظروف استعمالها
خصائص المفردات النحوية. ثم الشيء الذي يسترعي النتباه هو انهم استرشفوا معلوماتهم من 

 المناهل الدبية واعتمدوا على الشواهد المقتبسة منها.
2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Leksikologiyanın inkişaf tarixi, ərəb dilinə aid lüğətlərin tərtib 

prinsipləri ( ئ  اد  ب  م   ), çoxişlənən sözlərlə azişlənən sözləri 

fərqləndirməyin zəruriliyini, əlifba sırası ilə tərtib olunmuş bu 

lüğətlərdə də iqtibaslara istinad edilməsi, yuxarıda mötərizədə 

göstərilmiş zidd mənalı sözlərə gəlincə, yaranması tarixinə ötəri bir 

nəzər salmağa çalışdığımız bu əsər. 

Adını çəkdiyimiz dilçinin əsəri bir çox məziyyətləri ilə nəzəri 

cəlb edir. Hər şeydən əvvəl kitabın müxtəlif mənbələrdən gətirilən 

ədəbi iqtibaslarla zəngin olduğu xüsusilə qeyd edilməlidir. Müəllif 

gətirdiyi sözlərin mənalarını şərh etməklə kifayətlənməmiş, onların 

mənbələrini göstərmiş və sözlərin qrammatik xüsusiyyətləri haqqında 

da müxtəlif məlumatlar vermişdir. Əsərin müqəddiməsi də hər cür 

təqdirə layiqdir. Burada ərəb leksikoqrafları haqqında orijinal fikirlərə 

hər sətirdə rast gəlmək olar. Kitabın təkcə lüğət deyil, həm də 

qiymətli bir tədqiqat əsəri olduğunu iddia etsək, mübaliğə etmərik. 

3. Təkidin hər iki formasında şifahi şəkildə təsrif edin və tərcümələrini 
söyləyin: 
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ر  ع  ش    (u) hiss etmək,   ق  ر  ف   fərqləndirmək,    ز  ه  ت  ن  إ  (fürsətdən) istifadə 

etmək,    اع  ط  ت  س  إ  bacarmaq; edə bilmək. 

4. Yuxarıda göstərilən felləri əmrin və qadağanın təkid formasında 
söyləyin. 

اط  ح    .5  (u) ‘əhatə etmək’ felinin təkid bildirən şəklini hər üç şəxs üzrə yazıb 

hərəkələyin. 
6. Müənnəs və müzəkkər olmaq üzrə ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə 

edin: 

Bu əsəri hökmən oxu! / Bu əsəri qətiyyən oxuma! 

Bu əsəri hökmən oxuyacaqsınız! / Bu əsəri qətiyyən 

oxumayacaqsınız! 

7. ‘Mən bu əlyazması ilə hökmən tanış olacağam’ cümləsini ərəb dilinə 
tərcümə edin və digər şəxsli variantlarını söyləyin. 

8. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Bakıya gəlsən (müən.), hökmən tarix muzeyinə get (ziyarət 

et). Hökmən oradakı ən yeni eksponatlarla tanış ol! Heç şübhə 

yoxdur ki, sən hökmən əmin olacaqsan ki, onlardakı maraqlı 

məlumatlara ( ات  ي  ط  ع  م   ) biz indiyədək rast gəlməmişik. 

Bu gedişdən (ziyarətdən) azacıq sonra biz hökmən görüşərik 

( ىق  ت  ل  إ   ) və fikir mübadiləsi edərik. 

9. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

 عاش شاعرنا العظيم! / اعرنا في القرن الماضيعاش ش
 رحمه الله! / رحمه ابوه

 غفر الله له! / غفر له ابوه
 ل سامح الله! / سامحه ابوه

10. Ucadan oxuyun və sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə 
edin: 

( طاب ٤القال! ( كفى القيل و ٣( سقط المعتدون والمحتلون! ٢( عاشت الصداقة! ١
 لل! نشدتك باأ( ٩( جعلت فداءك! ٨( كثر الله خيرك! ٧دام الله بقاءكم! أ( ٦( دام بقاؤكم! ٥بقاؤكم! 

11. Ucadan oxuyun və sözlərini lüğətdən tapmaqla şifahi şəkildə tərcümə 
edin: 
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م قائل: ( انه اقس٣( لعمري، لنقومن بهذه الخطوة! ٢عدو الصواب! أ ( وحق شرفي، لن ١
ة ( حلفوا على القرآن الشريف بقولهم: "والله، لم نرتكب اية جريم٤رض الوطن!" أدافعن عن "اني ل

 ولن نرتكبها!"
12. And bildirən ifadələri işlətməklə ərəb dilində üç cümlə yazıb 

hərəkələyin. 
13. Ucadan oxuyun və sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə 

edin: 

( يا ليت المر وقف عند ٥( يا ليت شعري! ٤حسيناه! أ( و ٣حسرتاه! أ( و ٢( يا سلم! ١
ا ( يا له١٠( يا له من رجل! ٩( يا للمفاجأة السعيدة! ٨( يا للخسران! ٧( يا للخزي! ٦هذا الحد! 

كذب في  ، ليمن اللهأ( ١٣( الويل له لو لم يحضر! ١٢( يا لكم من الصدقاء! ١١من السعادة! 
 كلمي! 

14. Nida bildirən sözləri işlətməklə ərəb dilində beş cümlə yazıb 
hərəkələyin. 

15. Təsniyədə yazın və hərəkələyin: 

ى ر  ك  ذ     xatirat,     اي  ن  د dünya,   ىت  ف   gənc,  ,xəstəxana  ىف  ش  ت  س  م  /  ىف  ش  ت  س  م  ل  أ   
ىد  ؤ  م    məzmun,     اض  ق  qazi,   ن   م  ت   arzu,   اص  ع   əsa,  .bərabər او  س  ت  م    

16. Müzəkkər düzgün cəmdə yazın və hərəkələyin: 

ىف  ط  ص  م     Mustafa,   د   ؤ  م   yerinə yetirən,   ت  ف  م   fitva verən; müfti,   د  ج  ت  س  م 
dilənçi. 

17. Müənnəs düzgün cəmdə yazın və hərəkələyin: 

اء  ق  ل     görüş,   اء  ع  د   إ   iddia,    ىف  ش  ت  س  م  xəstəxana,   ىد  ؤ  م   məzmun; məna,  
س  د  ق  م    müqəddəs (yer; şey),   ع  ق  ن  ت  س  م  bataqlıq,   ة  د  ر  خ  xırda-xuruş,  .Zəhra اء  ر  ه  ز  

18. Ucadan oxuyun və fonetik dəyişmələrini təyin edin: 

ة  ل  م  ح     hücum, həmlə → → sərvət;  var  ت  ل  م  ح  ,  ة  و  ر  ث     ت  او  ر  ث  ,  ة  ل  ع  ف  
hərəkət; iş  →    ت  ل  ع  ف    

19. Birinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

20. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

مجلدا  ويحوي نحو نصف مليون كلمة، حاجة الى التفريق بين ما هو  ٢٠قاموس يضم 
من كلمات، انقسام المعجمات الى اللغوية والمختصة وفقا لمحتوياتها، اما مستعمل وما هو مهجور 

شار اليها صاحب القاموس فانها، تسمية القاموس "الصحاح" على اساس ما أمخارج الحروف التي 
جاء فيه من الكلمات الصحيحة،  اما الكلمات الرباعية الصل واشتقاقها من الصل الثلثي او 
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 ء اللغة العربية بالمترادفات والضداد ومحاولة اخرى للتفتيش عن دواعيها.الثنائي فانها، غنا
مؤخرا وضع في متناول القراء قاموس جديد لعثمان ميرزاييف عنوانه "العلم 

جد طريق. أحسن و أالآذربيجانية". كما يدل هذا النتاج لم يأل مؤلفه جهدا لوضع قاموسه هذا على 
 لواضع استمرار النجاحلذه فلن نخطئ. ولننتهز هذه الفرصة لنتمنى ان ندع انه نجح في مجهوداته ه

طار موضوعه ويدخل اليه شيئا من المقارنة بين إفيما بدأ من عمل نبيل. كما نتمنى له ان يوسع 
 اعلمنا الصلية والمقتبسة. 

21. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

- Mənə (belə) gəlir ( اد  ب   ) ki, «Ərəbcə – azərbaycanca» lüğətə 

böyük ehtiyac vardır. 

- Belədir. Sən haqlısan. Belə bir lüğətin tərtib edilməsinin vaxtı 

çoxdan çatmışdır. 

- Hayıf ki, yetmişinci illərdə bu sahədə atılmış ilk addım 

sonralar davam etdirilməmişdir. 

- Sən, yəqin, Azərbaycan Elmlər Akademiyası Şərqşünaslıq 

İnstitutunun əməkdaşlarının 1972-ci ildə çap etdirdikləri «Ərəbcə – 

azərbaycanca» lüğəti nəzərdə tutursan. 

- Bəli, təəssüf ki, lüğətin yalnız birinci cildi çıxdı, sonra bu 

sahədəki işlər üzürlü səbəblərə görə dayandırıldı. 

- Mənə (elə) gəlir ki, bu işi uğurla davam etdirmək üçün ərəb 

dostlarımızın köməyinə müraciət etməliyik. 

22. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

23. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 كاثرة من القواميس؟ ( أصحيح ان العربية لها كثرة١
 ( اما تأريخ وضع معجمات للغة العربية فإلى أي قرن يرجع؟٢
 ( من هو الخليل بن احمد الفراهيدي الذي أتى ذكره في نص الدرس؟٣
 ( ما هي عناوين أشهر المعجمات اللغوية الموضوعة ألفبائيا؟٤
 ضداد"؟( أهناك بالآذربايجانية والروسية قواميس يمكن تسميتها "قاموس ال٥
 ( أي معجم من معاجم العربية يمكن اعتباره أكثرها سعة وشمول؟٦

24. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Ərəb leksikoqrafiyasının zəngin bir tarixi vardır. Geniş yayılmış 
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rəyə görə bu elmin əsasını ərəblərdən bəsrəli Əl-Xəlil ibn Əhməd əl-

Fərahidi (VIII əsr) qoymuşdur. Onun ” ن  ي  ع  ل  ك ت اب  ٱ “ adlanan əsəri əlifba 

sırası əsasında tərtib olunmuşdur. Lakin müəllifin isnad etdiyi 

əlifbada hərflər indi mövcud olan sıraya deyil, səslərin tələffüz 

məxrəcini nəzərdə tutan sıraya əsaslanır. 

Ərəb leksikoqrafiyasının inkişafında mühüm rol oynayan digər 

bir alim haqlı olaraq İsmayıl əl-Cövhəri (X əsr) hesab edilir. Mənşə 

etibarilə türk xalqlarına mənsub olan bu dilçinin lüğəti “  اح  ح  ص  و   ة  غ  لل  ت اج  ٱ
ة  ي  ب  ر  ع  ل  ٱ “ adlanır.             

Adı xüsusilə qeyd edilməyə layiq üçüncü bir şəxsiyyət, 

şübhəsiz, Mahmud əl-Kaşğaridir (XI əsr). Onun məşhur “  ات  غ  ل   ان  يو  د  
ك  ر  لت  ٱ “ adlı lüğəti uyğur dilinin ərəb dili ilə müqayisəsi əsasında 

yazılmışdır. 

25. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

26. İkinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

27. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Ərəb dili lüğətləri haqqında söhbətimizi davam etdirsək, pis 

olmazdı. Fikrin nədir? 

- Etiraz üçün səbəb yoxdur. 

- Türk leksikoqrafı Mustafa Qarahisarinin (XVI əsr) “ يرب  ي ك  ر  ت  خ  أ   “  

adlı «Ərəbcə-türkcə» lüğətinə bələdsənmi? 

- Bu əsər barədə eşitmişəm, ancaq  ona yaxından bələd 

deyiləm. 

- Çox yaxşı lüğətdir! Dili sadə, tərtib prinsipləri aydındır. Çox 

olub ki, başqa lüğətlərdə tapmadığım bəzi sözlərə məhz bu kitabda 

rast gəlmişəm. 

- Madam ki, söhbət türk xalqlarının nümayəndələrinin tərtib 

etdiyi ərəb dili lüğətlərindən gedir, bəlkə bir neçə başqalarının da 

adlarını çəkəsən. 

- Vaxtımız az olduğu üçün Əl-Xətib ət-Təbrizinin (XI əsr) və 

Mahmud əz-Zəncaninin (XIII əsr) bu sahədə fəaliyyətlərini qeyd 
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etməklə kifayətlənək. Hər iki alim adını çəkdiyim Əl-Cövhərinin         
اح  ٱ"   ح  ص  "ة  ي  ب  ر  ع  ل  ت اج  ٱلل غ ة  و  lüğətini geniş şəkildə şərh etmişlər. 

28. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

29. Ərəb dilində ikinci oxu mətninin məzmununa aid beş sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin. 

30. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Yuxarıda adını çəkdiyimiz «Ərəbcə – türkcə» lüğətin birinci 

cildi 1972-ci ildə Bakıda çapdan çıxmışdır. Lüğət dörd cilddən ibarət 

olmalı və 44 minə qədər söz və ifadəni əhatə etməli idi. Lüğət 

Avropada qəbul olunmuş əlifba sistemi əsasında tərtib edilmişdir. 

Əsərin müqəddiməsindən göründüyü kimi, lüğəti hazırlamaq üçün 

müəlliflər heyəti – biz Şərqşünaslıq İnstitutunun əməkdaşlarını 

nəzərdə tuturuq – çox işlər görmüşdür. Təkcə onu göstərmək 

kifayətdir ki, lüğətin tərtib prinsiplərinin özü kəskin mübahisə obyekti 

olmuşdur. Tərtibatçıların bir qismi bu lüğəti ənənəvi şəkildə tərtib 

etməyi təklif edirdilər. Digərləri geniş oxucu kütləsinin belə bir lüğətə 

olan böyük ehtiyacını nəzərə alaraq adi əlifba sisteminə üstünlük 

vermişlər. Lüğətə daxil edilən sözlərin seçilməsi, mənalarının şərhi, 

mənbələrdən dəlillər gətirilib-gətirilməməsi və s. bu kimi məsələlər də 

qızğın mübahisələrə səbəb olmuşdur. 

31. İkinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

32. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında 24 – 25 sətirlik inşa yazıb 
hərəkələyin. 

33. Tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin: 

ئع حية التجارية، وهو أمر هام كذلك، فقد كانت الجزيرة العربية سوقا لبضا"... اما من النا
فارسية وهندية، كما كانت محطات لقوافل فارسية، كانت في طريقها الى بلد الروم او الى بلد 

ثيرا، كاليمن السعيد. وقد كانوا يخشون على قوافلهم التجارية من هجمات القبائل لذا استعانوا بالعرب 
فيها  ،سوقا عالمية ،كما نعلم ،شرت، على هذه القوافل أيام السلم والصفقة. وقد كانت مكةكما ا

تجار من شتى الصقاع. وكما يحدثنا الواقدي انه كان فيها ممثلون تجاريون لفارس وبيزنطة. كما 
ا ي سوقكانت الدراهم الفارسية من العملت الرائجة آنذاك. وقد كانت بلدة "جرة" على الخليج العرب

 سست هذه المدينة في القرن الرابع قبل الميلد.أتجارية لبضائع الهند وفارس، وقد 
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مارة على تخومهم، إوعندما ازدادت اتصالتهم بالعرب، حربا وتجارة، فكروا بتأسيس 
سسوا دولة المناذرة في العراق، مهمتها جمع الضرائب أنفسهم مغبة هجمات القبائل. فأيحمون بها 

 م. عجمي، وحماية التخوم، كما فعل الروم بتأسيس دولة الغساسنة على تخوم الشاللبلط ال وتقديمها
ونظرا الى اهمية الحيرة ومكانتها من الدب العربي والصلت مع الفرس، ونظرا الى 

طرقها، بواب الحيرة وقصريها، لأجدني مضطرا للوقوف على أالنهضة الشعرية التي برزت فيها، 
 با يحدثنا عن الخورنق والسدير...نتظر جواول

ويظهر ان كلمة )الحيرة( سريانية، ومعناها المعسكر، وهي في الصل )حرتا(. وقد كانت 
مكونة من قصور محصنة حول ميدان واسع. وينسب بناء قصري الخورنق والسدير الى النعمان 

لحيرة، بناه المعمار م. وقد بنى النعمان قصر الخورنق قرب ا ٤١٨ - ٤٠٠الول الذي حكم بين 
اه( او )خورنه(. وهو اليوان گصل لفظها )خورنأالرومي الشهير "سنمار". والخورنق كلمة فارسية 

شعة الشمس وللعبادة، وعربت الكلمة الى )خورنق(، ألدى ملوك الفرس، كان يستخدم للستفادة من 
 ثم صارت في مصر )الكرنك(.

ن السم )شدير: القباب الثلث(. وقد بناهما النعماصل أكما بني السدير في بادية الشام، و 
ربى تربية نشأ نشأة فروسية، وييد" وهو "بهرام گور: بهرام الحمار" الى الحيرة لر  ك   د  ز  رسل "ي  أعندما 

 ى  د  الشعراء بجمال هذين القصرين، وخاصة ع   ىقوية، ويتعلم القنص، وينعم بجودة الهواء وكم تغن
 ى". ش  غ  وال

 (١٩٨٠العربي". المجلد السابع، الجزء الول، يناير )"اللسان

34. Ucadan oxuyun və tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla şifahi 
şəkildə tərcümə edin: 

البخل جامع لمساوئ العيون، وهو زمام يقاد به الى  .( أكبر العيب ان تعيب ما فيك مثله١
وقعت في القلب. واذا خرجت من اللسان لم تجاوز الآذان؛ ان كل سوء؛ الكلمة اذا خرجت من القلب 

 الفرصة ل تطرق الباب غير مرة واحدة.. أما الغراء فيظل يقرعه أعواما طويلة! 
( راح ثلث من الصدقاء الكهول يقضون وقتهم في مناقشة الطريقة المثالية للرحيل عن ٢

ن يكون رحيله سريعا، واقترح ان يكون ذلك في عاما انه يود ا ٧٥هذا العالم. وقال الول وعمره 
 حادث اصطدام لسيارة مسرعة.

وقال الثاني وهو في الخامسة والثمانين انه يعتقد انه من الفضل ان يحدث ذلك في طائرة 
 نفاثة.

 وهو الخامسة والتسعين بعد تأمل: - وقال الثالث
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 موت بمسدس زوج غيور! أن أفضل أنا أ -
عندما اقتربت منه  .رجاء المتجر الذي يبيع الحيوانات الليفةأ( كان الرجل يطوف ٣

 موظفة حسناء وسألته عما اذا كانت تستطيع ان تساعده فيما يريد فقال:
ليف لحد عملئي.. انه رجل شبه عاجز، ل أفكر في الحصول على حيوان أانني  -

قارب له على أطيف، ول يستطيع مبارحة المنزل وهو في حوالي الستين من عمره، غني جدا ول
 ليفا.أهدائه حيوانا إ الطلق.. ولهذا خطرت ببالي فكرة 

 :فكرت الفتاة لحظة ثم قالت بوجه مشرق 
 عتقد ان لدي الشيء الذي تطلبه تماما.أ  -
 .. وما هو النوع الذي تقترحينه؟ عظيم -
 .. ناأ -
يامهما أقضيا فيه ( سافر جمل وحمار في غابة، فانتهيا الى مرعى خال، وعزما ان ي٤

غني أ شعر بفرح عظيم يدفعني ان أ، وقد أبطرته الراحة: "اني للجمل مرتاحين سعيدين. فقال الحمار
 بصوتي الجميل. فهل تسمح لي بذلك؟"

ل بصطنسان، فيسجننا في الان يسمعنا الأخاف يا صاح، لني ، فقال الجمل: "اترك هذا
 ويسومنا سوء العذاب". 

د ان أغني، ولو كانت عاقبته الهلك. "ثم نهق. فسمعته قافلة مارة. قال الحمار: ل ب
ال قخذتهما. وأبى الحمار ان يمشي فاركبوه الجمل. فلما شعر الجمل بالتعب أفاحتالت عليهما حتى 

 رقص، فما رأيك؟"أك، وأريد الآن ان ءللحمار "اني طربت لغنا
واذكر صداقتنا  ،الله يا رفيقيتوسل اليه الحمار قائل: "ان في رقصك هلكي. فاتق 

 القديمة". فلم يصغ الجمل اليه. بل رقص رقصة ألقت الحمار على الرض فهشمته ومات.  
35. Yazılı şəkildə tərcümə edin və əzbər öyrənin: 

  يب  ل  د  ن  ع  ل  ا ل  ر  ع  ش   ت  ع  م  س  
ن  ٱق  و  ف   ه  ل  ت                               يب  ط  لر   ٱل غ ص 

  ة  يع  ف  ر   س  ف  ي ن  س  ف  : ن  ال  ق   ذ  ا  
  ة  يع  ب  لط   ٱن  س  ح   ل  إ   و  ه  ت   م  ل                             

ن  ٱ ا ح س  ن ه  ق ت  م    يع  ب  لر  ع ش 
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ن  ٱاك  ذ  ب   ن  س  ح  أ                               !يع  د  ب  ل   ٱل ح س 
ق  ٱ ن د ي ف و  ي ش  ع    ون  ص  غ  ل  ف ٱل ع 

   ون  ص  ح   ل  و   ور  ص  ي ق  ف   ل                             
 ي د  ج  و   ط  ر  ف   ن  ا م  يه  ف   ير  ط  أ  

  د  ر  و   ن  ص  غ  ل  و   د  ر  و   ن  ص  غ   ن  م                             
 ي ت  ي  ب   ار  ج  ش  ل   ٱوع  ر  ي ف  ف  و  

 يت  ح  ت   ر  ه  لز  ٱي و  ق  و  ف   ل  لظ   ٱف                             
ل   يم  ٱ ف س   ي ن   ع   ار  ح  س  ل  ن س 

 ي ن  ح  ل   ان  ص  غ  ل   ٱف  ط  ع   ز  ه   م  ك                             
 ا ر  ح   ت  ق  ل  ي خ  ن   ، إ  م  و  ا ق  ي  

 ا ر  ق  ا م  ض  ف  ل   ٱل   إ  ض  ر  أ   م  ل                             
 ي ون  س  ن  ؤ  ت   ن  أ   م  ت  د  ر  أ   ن  إ  ف  

 ي ون  س  ب  ح  ت   ي ل  ان  ب  م  ل  ي ٱف  ف                             
 ي ون  ق  ط  ن  ت   ن  أ   م  ت  د  ر  أ   ن  إ  و  

 ي".ون  ق  ل  ط  أ  ي، ف  ون  ق  ل  ط  أ  ف                             

 

İ Y İ R M İ   İ K İ N C İ   D Ə R S 

Mətn I 

( ١٩٥٨ ،بغداد ،جاء في كتاب "تأريخ الدب العربي الحديث" )للصفوف الثالثة المتوسطة
 ما يلي:

حوال الشرق أ"يراد بالستشراق الحركة المنظمة التي قامت بها طائفة من الغربيين لدراسة 
قف ومخلفاته الثقافية. فالمستشرق هو العالم الغربي الذي أخذ نفسه بدراسة بعض اللغات الشرقية لي

أريخها وعاداتها حوال البلد الشرقية فيحيط بتأهلها العلمي وليلم بكل ما يتصل بأ على تراث 
 وتقاليدها.
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دأ بالقرن العاشر للميلد. وكان الوروبيون يقصدون بلد ب - والستشراق قديم العهد
اني عشر الندلس العامرة بمعاهدها الثقافية الرائعة ليرتشفوا من مناهل العلم النميرة. وفي القرن الث

موني تهم. واشتهر فيهم يومئذ جيرار الكريتضاعف انكبابهم على دراسة العربية والترجمة منها الى لغا
 كتابا جليل للفارابي والرازي وابن سينا وغيرهم".  ٦٠الذي نقل الى اللتنية نحو 

للستشراق خدمات بالغة منها: "نشر المخطوطات العربية القيمة. وقد بذل المستشرقون 
لها الفهارس الشاملة  صول بعضها ببعض. ووضعواتصحيحها بمقابلة نسخ الفي غاية العناية 
سماء الشخاص والمكنة. فسهلوا للطالب الوقوف على ما يريد من الكتاب دون ان أللموضوعات و 

 يحوجوه الى عناء المراجعة والتفتيش.
صولها في اللغات التي أرجاعها الى إمنها: البحوث في متن اللغة بتمحيص مفرداتها و 

 تتعلق باللغة العربية كاللغة العبرية.
من مآثر المستشرقين الجليلة تأليف "دائرة المعارف السلمية" المرتبة على الحروف و 

وفقه  علم الرجال واهم الموضوعات السلمية من جغرافيا وتأريخأ البجدية )والشاملة( تراجم )حياة( 
 دب. أصول و أو 

معهم  مهات مدن الغرب ودعوة اعضاء من العرب يتباحثون أومنها: عقدهم للمؤتمرات في 
دناه ندون أحياء كتب قديمة او نشر كتب جديدة". إويطلعون على ما ينوون ان يقوموا به من 

 عله:أ شهر المستشرقين كما وردت في الكتاب المشار اليه أمعلومات قصيرة عن عدد من 
ن مؤلفاته في العربية تقن العربية والفارسية. مأ(. "١٨٣٨ -١٧٥٨( سلفستر دي ساسي )١
يس المفيد للطالب المستفيد". وقد شرح "مقامات" الحريري ونشر كتاب "كليلة ودمنة"  نكتاب "ال

 ف كتابا في النحو يقع في مجلدين". ك و"رحلة" عبد اللطيف البغدادي وأللفية" ابن مالأو"
(. "نشر كتاب "كشف الظنون" للحاج خليفة ١٨٧٠ - ١٨٠١( غوستاف فلوغل )٢

آن الوحيد" للثعالبي والقرآن وعمل "نجوم الفرقان" فهو فهرس القر  و"الفهرست" لبن النديم و"مؤنس
 الكريم".

لف معجما دريسي. وقد أ(. ومما نشر "جغرافية" ال١٨٨٣ - ١٨٢٠( راينهارد دوزي )٣
 ". سبانياإلفاظ التي لم ترد فيها. وله كتاب "العرب في عربيا وصله بالمعجمات العربية جمع فيه ال

لمانية مؤلفات عدة في اللغة (. "نشر بال١٩٢١ - ١٨٥٠هر )غناطوس غولدزيإ ( ٤
 ك".سرين وغير ذلفالعربية والسلم وبحوثا في الفقه السلمي والحديث النبوي وكتابا في طبقات الم

Lüğət 



 getmək (i) د  ص  ق  

 deyilmək (i) يف   اء  ج  

 niyyətində (i) ى و  ن  
olmaq 

 ,tanış olmaq (i) ىل  ع   ف  ق  و  
öyrənmək 

 möhtac etmək ج  و  ح  

 yaxşı bilmək ـب   م  ل  أ  

 birlikdə tədqiq ث  اح  ب  ت  
etmək 

 ,ikiqat artırmaq ف  اع  ض  ت  
gücləndirmək 

 (qurtum-qurtum( ف  ش  ت  ر  ا  
içmək 

 bağlı olmaq ـب   ل  ص  ت  ا  

 zəhmət, ağırlıq اء  ن  ع  

 ,tanış olma ىل  ع   وف  ق  و  
öyrənmə 

 ,tutuşdurma ة  ل  اب  ق  م  
müqayisə (etmə) 

 ,diriltmə اء  ي  ح  إ  
canlandırma 

 özünü həsr etmə ىل  ع   اب  ب  ك  ن  ا  

 fərqləndirmə ان  ق  ر  ف  
(xeyirlə şəri) 

 fiqh, müsəlman ه  ق  ف  
hüququ 

 təfsir edən, geniş ر  س   ف  م  
şəkildə şərh 
edən; təfsirçi 

 irs ات  ف  ل  خ  م  

 məqamələr ات  ام  ق  م  
(ədəbi janrlardan 
biridir) 

 qruplar ات  ق  ب  ط  

 səyahət, səfər (ل  ح  )ر   ة  ل  ح  ر  

 dəstə; qrup; tayfa (ف  ائ  و  )ط   ة  ف  ائ  ط  

 xidmət (ر  آث  )م   ة  ر  ث  أ  م  

 ,mənbə, bulaq (ل  اه  ن  )م   ل  ه  ن  م  
qaynaq 

çox böyük, çox يل  ل  ج  
əhəmiyyətli; 
cəlallı, möhtəşəm 

 ,təmiz (su ير  م  ن  
mənbə) 

 ;dolu, bol ر  ام  ع  
məskunlaşmış 
(yer) 

 əlifba (sif.) ي  د  ج  ب  أ  

  peyğəmbərə aid ي  و  ب  ن  

 ,düzülmüş ب  ت  ر  م  
sıralanmış 

 mütəşəkkil م  ظ  ن  م  

 orta ط  س   و  ت  م  

 əsas şəhərlər ن  د  م  ل   ٱات  ه  م  أ  

ائ ر ة  ٱ  ensiklopediya ف  ار  ع  م  ل  د 

 leksika ة  غ  لل  م ت ن  ٱ

 da/-də deyildiyi- يف   د  ر  ا و  م  ك  
kimi 

 son dərəcə (u) ة  اي  ن  ع   ة  اي  غ   ل  ذ  ب  
böyük qayğı 
göstərmək 

ف  ٱ  «Şübhə rəf etmə» "ون  ن  لظ  "ك ش 

ن س  ٱ  Tək (tənha)» "يد  ح  و  ل  "م ؤ 
adamın dostu» 

 يد  ف  م  ل  "أ ل ن يس  ٱ
 "يد  ف  ت  س  م  ل  ل لط ال ب  ٱ

«İstifadə edən 
tələbə üçün 
faydalı dost» 

 



  
Mətn II 

 من فضلك، ايها الزميل، لمن هذه الصورة الفوتوغرافية؟ -
 كراتشكوفسكي المستشرق الذائع الصيت.غناطي إ هي صورة الكاديمي  -
سمع عنه شيئا من قبل. أهو على قيد الحياة؟ وما أمني اذ اعترف باني لم  رل تسخ -

 يجاز عن العلمة المذكور؟إالذي جعل صيته العلمي ذائعا؟ هل لك ان تتحدث ب
 سس الستعرابأرسى أيتها الزميلة. يجب القول قبل أي شيء آخر انه أ ،بكل سرور -

ول من استرعى انتباه العالم الى الدب العربي المعاصر حيث كرس له أفي التحاد السوفييتي. وهو 
سلسلة من دراساته. كما ان هذا العالم قد كرس جهده البالغ الهمية لدراسة مسائل تأريخ ونظرية 

ن الترجمة ومن الدب العربي الكلسيكي. وخلف لنا تراثا ضخما فيها. ثم انه لم يأل جهدا في ميدا
 يام" و"عودة الروح" وما الى ذلك.نتاجاته في هذا المجال ترجمات "القرآن الكريم" و"كليلة ودمنة" و"ال

 داء بعض المعلومات الخاصة بسيرة حياة هذا العالم.أأكون ممتنة لو تفضلت ب -
 ١٨٨٣ ذكر هذا. لقد ولد هذا العالم في فيلنيوس عامأاستميحك العذر، فقد فاتني ان  -

ما اختصاصه فتلقاه في كلية اللغات الشرقية لجامعة بطرسبورغ. أ. ١٩٥١لينينغراد سنة في وتوفي 
رسل الى الشرق أ ١٩٠٨استبقي في الجامعة للتدريس فيها. وفي سنة  ١٩٠٥وبعد تخرجه منها عام 

 .المذكورةالعربي لستكمال دراسته ومواصلة نشاطه العلمي الذي شرع فيه بعد تخرجه من الكلية 
 بالمناسبة، للكاديمي حوالي ستمئة دراسة علمية.

 كاديميا؟ ثم هل حظي نشاطه العلمي بتقدير العالم العلمي؟أصبح أومتى  -
وهو في  ١٩٢١صيل لكاديمية العلوم في التحاد السوفييتي عام أجرى انتخابه عضوا  -

شرق والغرب فهذا مما ل شك فيه. الثامنة والثلثين من عمره. وفيما يخص العتراف به في ال
انتخب عضوا للمجمع العلمي العربي بدمشق. كما صار عضوا في  ١٩٢٣ناهيك من انه عام 

الكاديميات والجمعيات العلمية في عدد آخر من البلدان الجنبية. ويجب الذكر ان هذا العالم النابغ 
"مع المخطوطات  ىوالدبي المسم جائزة الدولة السوفييتية لقاء نتاجه العلمي ١٩٥١منح عام 

 العربية".
أيجب الظن ان النتاج المذكور اتصف بمزايا خاصة كي يستحق مثل هذه الجائزة  -

 الرفيعة؟
 قبال القراء عليه.إصداره مرات عديدة لتزايد إبل أدنى شك. ناهيك عن  -
 هل في استطاعتك ذكر عناوين البعض من دراساته؟ -
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راسات: دمترجمة الى العربية عدة  ١٩٦٥ي موسكو عام على فكرة، صدرت له ف -
" سبانياإعناوينها: "الشعر العربي" و"البديع عند العرب في القرن التاسع" و"الحضارة العربية في 

 قدم تأريخ لقصص المجنون وليلى في الدب العربي".أو"الشعر العربي في الندلس" و"
 

Lüğət 

 qazanmaq (ə) ـب   ي  ظ  ح  
(qiymət, hörmət) 

 ələ salmaq (ə) ن  م   ر  خ  س  

 təltif etmək (ə) ح  ن  م  

 qoyub getmək (irs) ف  ل  خ  

 həsr etmək س  ر  ك  

 seçmək ب  خ  ت  ن  ا  

 vermə (məlumat) ـب   اء  د  أ  
(mətndə) 

 bədii ədəbiyyat يع  د  ب  
(mətndə) 

 şöhrət يت  ص  

 davam etdirmə ة  ل  اص  و  م  

 tələbat ىل  ع   ال  ب  ق  إ  

 maraq اه  ب  ت  ن  ا  

 seçmə اب  خ  ت  ن  ا  

 təkmilləşdirmə ال  م  ك  ت  س  ا  

 akademik ة  م  ل  ع  

 yayılmış ع  ائ  ذ  

 yüksək يع  ف  ر  

 orijinal; həqiqi يل  ص  أ  

 üçün, …görə … اء  ق  ل  

 elmlər akademiyası ي  م  ل  ع   ع  م  ج  م  

 dövlət mükafatı ة  ل  و  لد  ( ٱز  ائ  و  )ج   ة  ز  ائ  ج  

,şöhrəti yayılmış يت  لص   ذ ائ ع  ٱ
məşhur 

 məmnuniyyətlə ور  ر  س   ل   ك  ب  

 bəsdir (ki) (elə sənə) (ن  )ع   ن  م   يك  اه  ن  

 ?edə bilərsənmi ؟ك  ت  اع  ط  ت  س  ي ٱف   ل  ه  

 əsasını qoymaq ...س  س  ى أ  س  ر  أ  

ل ى ق ي د  ٱ  hələ də sağ olmaq اة  ي  ح  ل  ك ان  ع 
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L E K S İ K  -  Q R A M M A T İ K   İ Z A H A T 

1.  FEL  VƏ  ÖN  QOŞMADAN  İBARƏT  SABİT 
LEKSİK  BİRLƏŞMƏLƏR 

 

Ərəb dilində elə fellər vardır ki, cümlədə özlərindən sonra bu 

və ya digər ön qoşmanın olmasını tələb edir. Belə ön qoşmalar 

«təhkim» olunduqları fellərlə birlikdə tez-tez işlənmək nəticəsində 

sabit leksik birləşmələr əmələ gətirmişdir. Ön qoşmaların bəzisi felin 

əsl leksik mənasının qismən və ya bütövlükdə dəyişməsinə də səbəb 

olmuşdur. 

Haqqında danışılan leksik birləşmələri bunlardakı fellərin 

məna dəyişikliyinə məruz qalıb-qalmaması baxımından aşağıdakı 

kimi qruplaşdırmaq olar: 

Məna dəyişikliyi olmayan leksik birləşmələr 

Belə birləşmələrdə işlədilən ön qoşmaların vəzifəsi felə 

«təhkim» olunmaq və ya onunla «idarə» edilməklə bitir. Məsələn: 

 nəyəsə inanmaq     ـب   ق  ْ  ث  و  

 salamlamaq ـب   ب  ح  ر    

ـل   ض  ر  ع  ت     nəyəsə məruz qalmaq 

 özünü nəyəsə həsr etmək   ىل  ع   ب  ك  ن  ا  

 müdafiə etmək   ن  ع   ع  اف  د    

Yeni məna çalarlıqları əmələ gətirən leksik birləşmələr 

ق  ر  غ  أ     batırmaq, qərq etmək  →    يف   ق  ر  غ  أ   həddi-hüdudu aşmaq,  

ر  ث  ك  أ     çoxaltmaq  →  .tez-tez (çox-çox) etmək  ن  م   ر  ث  ك  أ    

Bəzən bu və ya digər eyni fel müxtəlif ön qoşmalarla 

işlədilərək müxtəlif leksik mənalar bildirir. Məsələn: 
ار  إ   ش   ْ  məsləhət görmək ىل  ع   ار  ش  أ   işarə etmək ىل  أ 

 lənət oxumaq ىل  ا ع  ع  د   dua etmək ـا ل  ع  د  
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Tamamilə yeni məna bildirən leksik birləşmələr 

Belə birləşmələrə aşağıdakılar misal ola bilər: 

ل  ص  ح     baş vermək (hadisə)   →    ىل  ع   ل  ص  ح  əldə etmək         

م  ج  ر  ت     tərcümə etmək  →    ن  ع   م  ج  ر  ت  ifadə etmək  

ف  ل  ت  خ  ا     müxtəlif olmaq; fərqlənmək   →  baş çəkmək ىل   إ  ف  ل  ت  خ  ا    

Fellərlə işlədilən ön qoşmalar içərisində ـ ب    -nin mənadəyişdirici 

rolu xüsusilə qeyd edilməlidir. Bu ön qoşma gediş-gəliş bildirən 

təsirsiz fellərə qoşularaq onları bir növ «təsirli» edir. (Ərəb 

qrammatikasında həmin vəzifəyə görə    ـب -yə hətta ‘təsirlilik bə’i     ء  اب
 :adını da vermişlər). Məsələn ة  ي  د  ع  لت  ٱ

 gətirmək ـب   اء  ج   →     gəlmək اء  ج  

 gətirmək ـى ب  ت  أ   →     gəlmək ىت  أ  

 aparmaq ـب   ب  ه  ذ   →    getmək ب  ه  ذ  

 aparmaq ـب   ار  س   →    getmək ار  س  

Felə «təsirlilik» verən digər ön qoşmalar da vardır. Məsələn:  
ل  ص  ح     baş vermək →    ىل  ع   ل  ص  ح   əldə etmək  

ن  م   غ  ر  ف        →   boş olmaq  غ  ر  ْ  ف       qurtarmaq (işi) 

2.  BÖLÜŞDÜRMƏ  VƏ  QAT  SAYLARI 

‘Bir-bir’, ‘iki-iki’ və s. bu kimi bölüşdürmə bildirən saylar ərəb 

dilində aşağıdakı kimi ifadə edilir: 

1) Miqdar sayı təkrar edilir. Məsələn: 

د  اح  و   د  اح  و     yaxud      ة  د  اح  و   ة  د  اح  و  bir-bir 

2) Miqdar sayı    ال  ع  ف  və ya   ل  ع  ف  م  şəklini alır (bu forma nisbətən az 

işlənir). Məsələn: 

اد  ح  أ     yaxud    د  ح  و  م   bir-bir 
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3) Yaxud həmin formaya düşmüş saylar təkrar edilir. Məsələn: 

اء  ن  ث   اء  ن  ث      yaxud      ىن  ث  ى م  ن  ث  م  iki-iki 

Bölmə sayının bütün bu növləri çox zaman təsirlik halda 

işlənir. Məsələn:  

اد  اح  ا و  د  اح  و     bir-bir 

Qat sayı. ‘İkiqat’, ‘üçqat’, ‘dördqat’ və s. bu kimi saylar miqdar 

saylarından    ل  ع  ف  م  forması üzrə düzəlir. Məsələn: 

ىن  ث  م  ل  أ  /  ىن  ث  م     ikiqat,   ث  ل  ث  م  üçqat (eyni zamanda ‘üçbucaq’ deməkdir). 

ع  ب  ر  م     dördqat (eyni zamanda ‘dördbucaq; kvadrat’ deməkdir). 

 
3. İSTİSNA ƏDATLARI VƏ ONLARIN  

İŞLƏDİLMƏSİ QAYDALARI 

 
Ərəb dilində istisna bildirmək üçün xüsusi ‘istisna ədatları’ 

vardır ki, bunlara mənası ‘savayı, … başqa’  olan     ل  خ  ,  ااش  ح  ,  ى و  س  ,  ل  إ 
və ya  .sözləri daxildir   اد  ع   

ل  إ    -nin işlədilməsi 

Çoxişlənən istisna ədatlarından olub istisna edilən ismin 

aşağıdakı hallarda olmasını tələb edir. 

1) Təsdiqi cümlədə isim təsirlik halda olur. Məsələn: 

ر  ٱ ااد  ر  م   ل  إ   يع  م  ج  ل  ح ض    Muraddan başqa hamı gəldi. 

2) İnkarlı cümlədə ismin halı onun cümlədəki rolundan 

(mübtəda, vasitəsiz və ya vasitəli tamamlıq və s. olmasından) 

asılıdır. Məsələn: 

Adlıq hal:     اد  ر  م   ل  إ   ر  ض  ح  ي   م  ل Təkcə Murad gəldi (h ə r f ə n : heç kim  

gəlmədi, Muraddan başqa). 

Yiyəlik hal:  Məsələ təkcə Muraddan  اد  ر  ى م  ل  ع   ل  إ   ر  م  ل  ٱ ف  ق  و  ت  ي   ل  

asılıdır (h ə r f ə n : iş asılı deyil heç kimdən, Muraddan başqa). 
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Təsirlik hal:   ااد  ر  م   ل  إ   ت  ي  أ  ا ر  م  Təkcə Muradı gördüm (h ə r f ə n : 

görmədim Muraddan başqasını). 

Tərcümədən göründüyü üzrə inkardan sonra işlədilən    ل  إ çox 

vaxt ‘təkcə, yalnız’ bildirir. 

ى و  س      və     ر  ي  غ  sözlərinin işlədilməsi 

İsimdən düzəlmiş bütün ön qoşmalar kimi, bu iki ədat da ismin 

yiyəlik halda olmasını tələb edir. Məsələn: 

ر  ٱ اد  ر  ( م  ر  ي  ى )غ  و  س   يع  م  ج  ل  ح ض    Muraddan başqa hamı gəldi. 

Öz isim mənasını hələ də qoruyub saxladığı üçün     ر  ي  غ 
sözünün hansı halda olması cümlədəki sintaktik vəzifəsinə görə 

müəyyənləşdirilir. Məsələn: 

Adlıq hal:  ر  ٱ ض  اد  ر  م   ر  ي  غ   ة  س  ل  ج  ل  ل م  ي ح    İclasda təkcə Murad oldu 

(h ə r f ə n : Muraddan qeyrisi iclasda olmadı). 

Yiyəlik hal:     اد  ر  م   ر  ي  ى غ  ل  ع   ر  م  ل   ٱف  ق  و  ت  ي İş Muraddan qeyrisindən 

asılıdır. 

Təsirlik hal:      اد  ر  م   ر  ي  غ   اك  ن  ه   ر  أ   م  ل Orada təkcə Muradı gördüm 

(h ə r f ə n : orada Muraddan qeyrisini görmədim). 

ااش  ح  ,  ل  خ     və    اد  ع  sözlərinin işlədilməsi 

Mənşəcə fel olan və ‘… çıxmaq’ bildirən bu sözlərdən sonra 

isim təsirlik halda olur. Məsələn: 

ااد  ر  ا( م  د  / ع   ل  ا )خ  اش  ح   يع  م  ج  ل  ك ذ ب  ٱ   Muraddan başqa (h ə r f ə n : Muradı 

çıxmaqla) hamı düz demir. 

İsmin göstərilən şəraitdə adlıq halda işlədilməsinə də rast 

gəlmək olar. 
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4.  İSİMLƏRİN  DAXİLİ  CƏMİ 

Daxili və ya sınıq cəm ( ر  س  ك  م   ع  م  / ج   ير  س  ك  لت   ٱع  م  ج   ) sözün 

quruluşunda baş verən müxtəlif mahiyyətli, lakin sabit səciyyəli 

dəyişikliklər (fleksiya) vasitəsilə düzəlir. Dəyişikliklər nəticəsində 

ismin təkində kök samitlərindən əlavə iştirak edən səslərə digər samit 

və saitlər artırılır (sözün həcmi böyüyür), ya da əksinə, əlavə samit və 

saitlər bu və ya digər şəkildə ixtisar edilir (sözün həcmi kiçilir), yaxud 

da mövcud qısa saitlər digər qısa saitlərlə əvəz edilir və s. 

Daxili cəmin otuzdan çox təzahür forması (vəzni) vardır. Bu 

formaların yalnız bir qisminin seçilib işlədilməsi qrammatik qaydalarla 

az-çox müəyyənləşdirilmişdir. Əksər hallarda isə isimlərin məhz 

hansı forma üzrə cəmlənməsi dildə işlədilməsi təcrübəsi əsasında,   

yəni ərəb ənənəvi qrammatikasının istilahı ilə desək, ‘səmai’ (  ي  اع  م  س  
eşidildiyi kimi işlədilən) yolla müəyyənləşdirilir. Məhz buna görə də 

isimlərin daxili cəmləri ya onların özləri ilə birlikdə leksik vahidlər kimi 

yadda saxlanılmalı, ya da cəm formalarını müəyyənləşdirmək üçün 

lüğətə müraciət edilməlidir. Lüğətlərdə daxili cəmlər isimlərin tək 

formaları ilə yanaşı göstərilir. 

Vəzni, üçsamitli və dördsamitli isimlərlə işlədilməsinə görə 

daxili cəm formaları iki əsas qrupa bölünür. 

Üçsamitli isimlərin daxili cəm formaları aşağıdakılardan 

ibarətdir: 

ل  ع  ف  .    (1   Məsələn:   

د  س  أ     şir  → ار  د      د  س  أ  ,    ev (kökü: دور ) →    ور  د  .  

ل  ع  ف    (2 (Bu forma ilə ən çox    ة  ل  ع  ف   və   ة  ل  ع  ف   vəznli isimlər 

cəmlənir)1. Məsələn: 

ة  ل  م  ج     cümlə → ة  ب  ت  ر    ,   ل  م  ج    rütbə → ة  ل  و  د     ,  ب  ت  ر    dövlət →    ل  و  د  . 

                                                 
1 Göstərilən vəznlərlə nisbətən çox cəmlənən isim formaları bundan sonra 

mötərizədə veriləcəkdir. 
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ل  ع  ف   (3   ( ل  عا  ف  ,  يل  ع  ف  ,  ة  يل  ع  ف  ,  ول  ع  ف  ,  ل  ع  ف   ). Məsələn: 

ام  ظ  ن     quruluş → يق  ر  ط     ,   م  ظ  ن    yol  → ة  ين  ف  س   ,   ق  ر  ط     gəmi → , ن  ف  س           
→ elçi; peyğəmbər ول  س  ر    ف  ق  س   ,  ل  س  ر     səqf  →    .  ف  ق  س   

ل  ع  ف    (4  ( ة  ل  ع  ف   ) . Məsələn: 

ة  ع  ط  ق     hissə → ة  ن  ت  ف    ,   ع  ط  ق     fitnə   →  .  ن  ت  ف  
ال  ع  ف    (5  ( ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف   , ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ة  ل  ع  ف   ) . Məsələn: 

ب  ل  ك     it  → ح  م  ر    ,  ب  ل  ك    nizə → يح  ر     ,  اح  م  ر     külək  → ل  ج  ر    ,  اح  ي  ر     kişi; 

adam → ل  ب  ج     ,   ال  ج  ر    dağ → ة  ب  ق  ر    ,   ال  ب  ج    boyun  →   اب  ق  ر  .  

يل  ع  ف   (6   ( ل  ع  ف  ,  ال  ع  ف   ) . Məsələn: 

د  ب  ع    qul → ار  م  ح     ,   يد  ب  ع     eşşək →    ير  م  ح   

ول  ع  ف    (7   ( ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ل  اع  ف   ) . Məsələn: 

ط  ر  ش     şərt  →   وط  ر  ش م  ل  ع   ,   elm → د  س  أ   ,  وم  ل  ع    şir  → ك  ل  م     ,  ود  س  أ   kral  

→ د  اه  ش   ,  وك  ل  م     şahid  →  .  ود  ه  ش  

ال  ع  ف   (8  ( ل  اع  ف   ). Məsələn:  

ب  ات  ك     yazıçı → ق  اش  ع    ,  اب  ت  ك    aşıq  →     اق  ش  ع   

ة  ل  ع  ف   (9  ( ل  اع  ف   ) . Məsələn: 

ب  ال  ط     tələbə  → ل  ام  ع   , ة  ب  ل  ط     fəhlə   →  .  ة  ل  م  ع  

10) samiti fonetik dəyişikliyə uğramış ي və ya و üçüncü)  ة  ل  ع  ف    ل  اع  ف  
formalı isimlər). Məsələn: 

اع  د  /  ياع  لد  أ     təbliğatçı  → )   اة  ع  د   ة  ي  ع  د     əvəzinə),   ال  و  /  يال  و  ل  أ  vali →    ة  ل  و  

( ة  ي  ل  و     əvəzinə). 

ة  ل  ع  ف   (11   ( ل  ع  ف  ,  ال  ع  ف  ,  يل  ع  ف   ). Məsələn: 

خ  أ    (əsli: أخو) qardaş → ,  ة  و  خ  إ   →  ceyran ال  ز  غ     ي  ب  ص    , ة  ل  ز  غ    (əsli: 

→  oğlan (صبيو  . ة  ي  ب  ص   
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ل  ع  ف  أ   (12  ( ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ال  ع  ف  ,  يل  ع  ف   ). Məsələn: 

س  ف  ن     can; adam  →    س  ف  ن  أ , → qıç  ل  ج  ر    اع  ر  ذ    ,  ل  ج  ر  أ     qol  → ,  ع  ر  ذ  أ     ين  م  ي  

and →  . ن  م  ي  أ   

ة  ال  ع  ف   (13  ( ل  ع  ف   ). Məsələn: 

ر  ج  ح     daş   →  .  ة  ار  ج  ح  

ة  ال  ع  ف   (14  ( ل  اع  ف   ). Məsələn: 

ب  اح  ص     dost; sahib  →     ة  اب  ح  ص  

ة  ول  ع  ف    (15  ( ل  ع  ف   ) . Məsələn: 

م  ع     əmi  →    ال  خ    , ة  وم  م  ع  ( kökü:  خول) dayı  →  .  ة  ول  ؤ  خ  

ال  ع  ف  أ    (16 ( ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ل  اع  ف  ,  يل  ع  ف   ). Məsələn: 

ص  خ  ش     şəxs  → ل  ف  ط    , اص  خ  ش  أ     uşaq  → وح  ر    , ال  ف  ط  أ      ruh  → , اح  و  ر  أ      tərəf ف  ر  ط   

→ ب  اح  ص     ,  اف  ر  ط  أ   dost; sahib  → يب  ب  ح   ,  اب  ح  ص  أ     sevimli; dost →  .  اب  ب  ح  أ  

Birinci və ya ikinci kök samiti و   və yaxud   ي olan isimlər bu 

formada xususilə çox cəmlənir. Məsələn: 

د  ل  و     uşaq; oğlan → ,  د  ل  و  أ   → səs ت  و  ص     → and   ين  م  ي   ,  ات  و  ص  أ    ان  م  ي  أ   
يل  م               , mil (ölçü) →   ال  ي  م  أ  

و  د  ع    ‘düşmən’ sözü də bu forma ilə cəmlənərək   اء  د  ع  أ  olur.  

ة  ل  ع  ف  أ   (17  ( ال  ع  ف  ,  ال  ع  ف  ,  ال  ع  ف  ,  يل  ع  ف  ,  ول  ع  ف   ). Məsələn: 

اب  ر  ش    içki  → ح  ل  س   , ة  ب  ر  ش  أ      silah → اب  ر  ت   , ة  ح  ل  س  أ      torpaq; türbə  →     
يف  غ  ر    , ة  ب  ر  ت  أ   (girdə) çörək →   ة  ف  غ  ر  أ ود  م  ع    ,    sütun →  .  ة  د  م  ع  أ  

ء  ل  ع  ف  أ   (18  ( يل  ع  ف     vəznli isimlər, II və ya III kök samiti zəif olan 

isimlər bu formada xüsusilə çox cəmlənir). Məsələn: 

يق  د  ص     dost  → ي  ن  غ    ,  اء  ق  د  ص  أ    varlı →  .  اء  ي  ن  غ  أ  
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ىل  ع  ف   (19  (məf’ul mənalı    يل  ع  ف  formalı isimlər). Məsələn: 

يل  ت  ق     öldürülmüş; ölü   → يح  ر  ج    , ىل  ت  ق      yaralı →  .  ىح  ر  ج  

ء  ل  ع  ف   (20  ( يل  ع  ف  ,  ل  اع  ف   ). Məsələn: 

ير  ز  و     nazir; vəzir  → م  ال  ع   , اء  ر  ز  و      alim →  .  اء  م  ل  ع  

ن  ل  ع  ف   (21   ( ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ال  ع  ف  ,  ال  ع  ف  ,  ال  ع  ف  ,  يل  ع  ف  ,  ل  اع  ف   ). Məsələn: 

ار  ج    (kökü:  جور) qonşu  → وت  ح    ,  ان  ير  ج     böyük balıq; kit →   ,  ان  يت  ح  
ال  ز  غ     ceyran → م  ل  غ   , ن  ل  ز  غ     oğlan → ي  ب  ص    , ان  م  ل  غ    oğlan →   ان  ي  ب  ص  ,  ط  ائ  ح  

divar →                .  ان  يط  ح  

ن  ل  ع  ف   (22   ( ل  ع  ف  ,  ل  اع  ف   ) Məsələn: 

د  ل  ب     ölkə  → س  ار  ف   ,  ان  د  ل  ب    atlı →  .  ان  س  ر  ف  

ل  اع  و  ف   (23   ( ل  اع  ف  ,  ة  ل  اع  ف   ). Məsələn:  

ل  اح  س    sahil → ة  ث  اد  ح    ,  ل  اح  و  س     hadisə →  .  ث  اد  و  ح  

يل  اع  و  ف   (24   (I kök samitindən sonra və III kök samitindən əvvəl 

uzun sait olan isimlər). Məsələn: 

ون  اح  ط     dəyirman → وخ  ار  ص    , ين  اح  و  ط      raket → ار  وم  ط    ,  يخ  ار  و  ص    (lülə 

halında bükülmüş) kağız  →  . ير  ام  و  ط  

ل  ائ  ع  ف    (25  (III kök samitindən əvvəl uzun sait olan isimlər). 

Məsələn:  

وز  ج  ع     qoca; qarı → ة  ال  س  ر    ,  ز  ائ  ج  ع    məktub; diplom işi →       ,  ل  ائ  س  ر  
ة  يب  ج  ع    əcaib şey  →  .  ب  ائ  ج  ع  

ال  ع  ف  /  يال  ع  ف  ل  أ    (26  . Məsələn: 

ل  ي  ل     gecə → ل  ه  أ     , ال  ي  ل  /  يال  ي  لل  أ    əhl-əyal; adamlar, əhali  → ال  ه  أ  /  يال  ه  ل  أ     

ىال  ع  ف    (27  (III kök samiti  و  və ya ي  olan   ة  يل  ع  ف   və ya     ة  ل  اع  ف 
formalı isimlər). Məsələn: 

ة  ي  د  ه     hədiyyə → ) ااي  د  ه    ياي  د  ه    əvəzinə),    ة  ي  ض  ق  iş; məsələ; problem 
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→ )  ااي  ض  ق      ياي  ض  ق     əvəzinə),    ة  ي  او  ز   künc  → )  ااي  و  ز    ياي  و  ز     əvəzinə). 

اء  ر  ح  ص     ‘səhra’ sözü də bu forma üzrə cəmlənərək  .olur  ى ار  ح  ص    

28) ي   ْ  -  sonunda nisbi sifət bildirməyən əlavə) ي  ال  ع  ف      samiti 

olan isimlər). Məsələn: 

ي  س  ر  ك     stul → ي  ر  م  ق    , ي  اس  ر  ك      qumru →  .  ي  ار  م  ق  

ل  اع  ف  أ   (29  (əvvəlində əlavə həmzə olan üçsamitli isimlər). 

Məsələn: 

ل  م  ر  أ     dul kişi,   ة  ل  م  ر  أ   dul qadın → ة  ل  م  ن  أ    , ل  ام  ر  أ      barmağın ucu → ل  ام  ن  أ    ,  
ع  ب  ص  إ  ,  ع  ب  ص  أ    barmaq →  . ع  اب  ص  أ   

يل  اع  ف  أ   (30  (əvvəlində əlavə həmzə, III kök samitindən qabaq 

uzun sait olan isimlər). Məsələn: 

ام  ه  ب  إ     baş barmaq → يل  ل  ك  إ   , يم  اه  ب  أ     əklil → وع  ب  س  أ   , يل  ال  ك  أ      həftə → يع  اب  س  أ    ,  
ة  وز  ج  ر  أ     rəcəzlə yazılmış şeir →  .  يز  اج  ر  أ  

ل  اع  ف  ت   (31  ( əsasən əvvəlində əlavə   ـت  olan   ة  ل  ع  ف  ت   formalı isimlər). 

Məsələn: 

ة  ب  ر  ج  ت     təcrübə → ة  ق  ر  ف  ت    , ب  ار  ج  ت     təfriqə → ة  ئ  ن  ه  ت     , ق  ار  ف  ت    təbrik →   ئ  ان  ه  ت  
يل  اع  ف  ت   (32   (əvvəlində əlavə   ـت  , III kök samitindən qabaq uzun 

sait olan isimlər). Məsələn: 

ير  ب  د  ت     tədbir  → ة  يح  ب  س  ت   , ير  اب  د  ت      ‘dini mahnı’ → ال  ث  م  ت     , يح  اب  س  ت    abidə; 

heykəl →  .  يل  اث  م  ت  

يل  اع  ف  ي    (33   (əvvəlində əlavə    ـي , III kök samitindən qabaq uzun 

sait olan isimlər). Məsələn: 

وب  ب  ع  ي     güclü sel → وع  ب  ن  ي   , يب  اب  ع  ي      mənbə وب  س  ع  ي     , →  يع  اب  ن  ي    erkək arı 

→  يب  اس  ع  ي   . 

ل  اع  ي  ف   (34    (I kök samitindən sonra əlavə  ي samiti olan isimlər). 
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Məsələn: 
ف  ر  ي  ص    sərraf, pul xırdalayan → ع  ر  ي  ه   , ف  ار  ي  ص     qorxaq; sürətlə əsən 

tozlu külək → ة  ع  ز  ي  ه   ,  ع  ار  ي  ه     qorxu  →  .  ع  از  ي  ه  

يل  اع  ي  ف   (35   (I kök samitindən sonra əlavə ي , III kök samitindən 

əvvəl uzun  و  saiti olan isimlər). Məsələn: 

ور  ج  ي  د     qatı qaranlıq → ود  خ  ي  ص     , ير  اج  ي  د     böyük qaya →       , يد  اخ  ي  ص   
اح  د  ي  ص     yaxşı səsi olan adam →  . يح  اد  ي  ص  

ل  اع  ف  م    (36   (əvvəlində əlavə    ـم   və ya    ـم   olan isimlər) ( ل   ة  ل  ع  ف  م   ع   ,م ف 
ل  ,  ل  ع  ف  م  ,  ة  ل  ع  ف  م    ع  م ف  ) Məsələn: 

ب  ل  ط  م    tələb → د  ج  س  م   , ب  ال  ط  م     məscid → ة  ل  غ  ش  م   , د  اج  س  م     məşğələ →   ,  ل  اغ  ش  م  

ة  س  ر  د  م     məktəb → ل  ج  ن  م   , س  ار  د  م      oraq → ة  ق  ر  ط  م   , ل  اج  ن  م     çəkic →  .  ق  ار  ط  م    

يل  اع  ف  م   (37  (əvvəlində əlavə ـ ـ və ya   م   III kök samitindən , م 

qabaq uzun sait olan isimlər:   ول  ع  ف  م  ,  ة  ول  ع  ف  م  ,  ال  ع  ف  م ). Məsələn: 

وب  ت  ك  م     məktub → ة  ور  م  ْ  ط  م    , يب  ات  ك  م      anbar; zirzəmi → , ير  ام  ط  م      اح  ب  ص  م  

lampa →  .  يح  اب  ص  م  

Dördsamitli isimlərin cəm formaları bunlardır: 

ل  ال  ع  ف  .   (1  Məsələn:  

ب  د  ن  ج     cırcırama → ب  ر  ق  ع   , ب  اد  ن  ج      əqrəb  → ة  ر  ط  ن  ق    ,  ب  ار  ق  ع    körpü →  . ر  اط  ن  ق    

يل  ال  ع  ف   (2  (III kök samitindən əvvəl uzun sait olan isimlər). 

Məsələn: 

ان  ج  ن  ف    fincan → ان  ط  ل  س   , ين  اج  ن  ف     soltan → , ين  ط  ل  س     sandıq وق  د  ن  ص   

→   .   يق  اد  ن  ص  

Təşdidli II kök samitindən sonra uzun sait olan üçsamitli 

isimlərin bir qismi də bu forma üzrə cəmlənir. (Burada təşdidli kök bir 

növ iki samitdən ibarət hesab edilir). Məsələn: 
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اك  ب  ش     pəncərə → وس  ب  د   , يك  اب  ب  ش     sancaq → ار  و  د   , يس  اب  ب  د     ağıl  
(heyvanların salındığı yer)    ير  او  و  د  → . 

ة  ل  ال  ع  ف   (3   (mühüm bir qrup nisbi isimlər, peşə və ya məşğuliyyət 

sahiblərini bildirən isimlər). Məsələn: 

ي  اد  د  غ  ب     bağdadlı  → اذ  ت  س  أ   , ة  د  اد  غ  ب      müəllim; professor →  şagird  ة  ذ  ات  س  أ   , يذ  م  ل  ت   

→ وف  س  ل  ي  ف   , ة  ذ  م  ل  ت      filosof → ف  ق  س  أ   , ة  ف  س  ل  ف      baş keşiş (yepiskop)   →  ة  ف  اق  س  أ     

ال  ع  ف     vəznli üçsamitli isimlərin də bəzisi bu forma üzrə cəmlənir. 

Məsələn: 

ار  ب  ج     nəhəng adam; bahadır →    . ة  ر  اب  ب  ج   

Beşsamitli isimlər əsasən   ل  ال  ع  ف  və ya   ة  ل  ال  ع  ف  forması üzrə 

cəmlənərək, sonuncu və ya başqa bir kök samitini (məsələn, hecaya 

daxil olmayan ن samitini) saitləri ilə birlikdə itirir və dördsamitli isim 

şəklini alır. Məsələn: 

ل  ج  ر  ف  س     heyva → يب  ل  د  ن  ع   , ج  ار  ف  س     bülbül → وت  ب  ك  ن  ع   , ل  اد  ن  ع     hörümçək → 
ج  ام  ن  ر  ب   , ب  اك  ن  ع     proqram; plan → ق  ن  ر  ز  خ   , ج  ام  ر  ب      hörümçək → , ن  ار  ز  خ          
tərcüməçi ان  م  ج  ر  ت    . →  ة  م  اج  ر  ت   

Nadir cəm formaları: 1) Əvvəlində əlavə  م olmamasına 

baxmayaraq, bəzi üçsamitli isimlər də   ل  اع  ف  م  forması üzrə cəmlənir. 

Məsələn: 

ن  س  ح    gözəllik → م  س    , ن  اس  ح  م     deşik; məsamə  ه  ب  ش     , →  ام  س  م   
oxşarlıq; növ    ه  اب  ش  م → ر  ق  ف   ,  ehtiyac; kasıblıq → ة  ح  م  ل   , ر  اق  ف  م      cizgi; əlamət 

ر  ط  خ     , →  ح  م  ل  م   təhlükə →  . ر  اط  خ  م   

Bu isimlərin qrammatik qaydalara uyğun («qanuni») şəkilləri 

təkdə əslində   ن  س  ح  م  ,  م  س  م  ,  ه  ب  ش  م  ,  ر  ق  ف  م  ,  ح  م  ل  م  ,  ر  ط  خ  م   kimi olmalı idi. 

Həmin isimlər isə bu göstərilən formada işlənmir. 
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ة  ل  اع  ف   (2  formasında olmamasına baxmayaraq,    ة  اج  ح ‘ehtiyac’  ل  اع  و  ف  
şəklində cəmlənərək   ج  ائ  و  ح   olur. 

3) Təkdə   ة  ول  ع  ف  أ   formasında olmamalarına baxmayaraq, bir qrup 

isim (məsələn,   ل  اط  ب   yalan,   يث  د  ح   söhbət,   وض  ر  ع  əruz) cəmdə    يل  اع  ف  أ 
şəklini alır:   يل  اط  ب  أ  ,  يث  اد  ح  أ  ,  يض  ار  ع  أ  . 

Müxtəlif kök samitlərinə əsaslanan cəmlənmə 

Bu qrup isimlərin cəmi tək formalarından az-çox fərqlənən kök 

samitləri əsasında düzəlir. Məsələn: → su (موه  :kökü)  اء  م      , اه  ي  م  /  اه  و  م  أ   

ة  م  أ    (kökü: أمو) kəniz → →  qadın (مرأ  :kökü) ة  أ  ر  م  إ     , اء  م  إ  /  ات  و  م  أ   /  ة  و  س  ن  /  ان  و  س  ن   
ان  س  ن  إ     , اء  س  ن   (kökü: أنس) insan → د  ل  خ     , اس  ن  /  اس  ن  أ     köstəbək  →  . ذ  اج  ن  م   

Təki olmayan cəm isimlər 

Təki olmayıb yalnız cəmdə işlədilən isimlərə ərəb dilində də 

təsadüf olunur. Belə isimlər bu və ya digər sabit bir cəm formasında, 

o cümlədən xarici cəmdə olur. Məsələn: 

ون  م  د  ق  ل  أ    qədim xalqlar,   ون  ف  ق  ث  م  ziyalılar (интеллигенция 

mənasında),   ات  م  ز  ل  ت  س  م   ləvazimat, ,ləvazimat ات  م  از  و  ل        ,məlumat   ات  وم  ل  ع  م  
ات  ر  اد  لص  ٱو   ات  د  ار  و  ل  أ    idxalat və ixracat (import və eksport),      ,dəvələr  يل  اب  ب  أ  

اع  ز  و  أ   yığın, qarışıq dəstə (adamlar haqqında),    ير  اش  ب  ت  ilk nəticələr; ilk 

müsbət əlamətlər,   يد  او  ج  ت   xeyirli yağışlar; təəccüblü şeylər, əcaib,    ر  اي  ع  م  
nöqsanlar, çatışmayan cəhətlər,    ر  ائ  ز  ه   müsibətlər, bəlalar. 

İkiqat  cəmlənmə 

Xarici və ya daxili cəm formasını almış bir qrup üçsamitli 

isimlər ikinci dəfə də cəmlənə bilir. Belə ikinci dəfə və ya ikiqat 

cəmlənməyə     ع  م  ج  ل   ٱع  م  ج ‘cəmin cəmi’ deyilir. 

İkiqat cəmlənmə ən çox aşağıdakı şəkillərdə olur: 

1) Bilavasitə bu və ya digər daxili cəm formasından digər daxili 
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cəm düzəlir. İkinci daxili cəmlər ən çox    ل  اع  ف  أ   ya    يل  اع  ف  أ  , ya da eyni 

zamanda hər iki cəm formasında təzahür edir. Məsələn:  

ب  ل  ك     It ر  ف  ظ    , →  ب  ل  ك   → ب  ال  ك  أ      dırnaq ,  → ار  ف  ظ  أ   → ر  اف  ظ  أ     qab  اء  ن  إ  
→ د  ي    ,  ة  ي  آن   → ان  و  أ  /  يْ  ان  و  ل  أ     əl → ر  ي  خ   ,  د  ي  أ  /  يد  ي  ل  أ   → اد  ي  أ  /  ياد  ي  ل  أ    xeyir; 

mənfəət → ,  ار  ي  خ  ,  ار  ي  خ  أ  ,  ور  ي  خ   → ير  اي  خ  أ    → quzğun اب  ر  غ    ب ان   → ين  اب  ر  غ  ,  ر      غ 
ل ع   qabırğa; tərəf (üçbucaqda)ض  ر  ه  ز   , → ع  ل  ض  أ  ,  وع  ل  ض   → ع  ال  ض  أ  ,  يع  ال  ض  ْ  أ     gül 

ad  م  س  إ     , → ر  ه  ز  أ  ,  ار  ه  ز  أ  ,  ور  ه  ز   → ر  اه  ز  أ  ,  ير  اه  ز  أ    اء  م  س  أ   → ام  س  أ  /  يام  س  ل  أ  /  يام  س  أ  
(يل  اع  ف  أ      → formasındadır, iki  ي samiti qovuşmuşdur). 

2) Nadir halda ikinci cəm bilavasitə müzəkkər xarici cəmdən    
ل  اع  ف  أ      daxili cəm forması üzrə düzəlir. Məsələn: 

ض  ر  أ     yer, torpaq   ون  ض  ر  أ   → اض  ر  أ  /  ياض  ر  ل  أ →  

3) Nadir halda daxili cəmdə olan isim ikinci dəfə müzəkkər 

xarici cəmlə cəmləndirilir. Məsələn: 

ل  ض  ف  أ     daha layiq adam (sifət isim kimi götürüldükdə) ل     → → أ ف اض 

ون  ل  اض  ف  أ   ,  başını aşağı dikən adam (sifət mənalı söz isim kimi  س  اك  ن   

götürüldükdə) →   س  اك  و  ن   → ون  س  اك  و  ن  .  

4) Daxili cəmdə olan isimlərin müənnəs cəm şəkilçisi vasitəsi 

ilə ikinci dəfə cəmlənməsi hadisəsinə dildə nisbətən daha çox 

təsadüf olunur. Məsələn: 

ت  ي  ب     ev   وت  ي  ب   → ات  وت  ي  ب → ب  ح    ,  dən; toxum →         ,  وب  ب  ح   → ات  وب  ب  ح  
ل  ج  ر      kişi; adam    ال  ج  ر   → ت  ال  ج  ر → ب  ل  ك    ,  it يق  ر  ط    → ب  ل  ك   → ات  ب  ل  ك  ,    yol →  

ق  ر  ط   → ات  ق  ر  ط   ح  ت  ف    ,  fəth → , ار  ط  ق      وح  ت  ف   → ات  وح  ت  ف   qatar →   ر  ط  ق   → ات  ر  ط  ق ,   
ة  ب  اح  ص   rəfiqə →  .   ب  اح  و  ص   → ات  ب  اح  و  ص  

İkinci dəfə cəmlənərkən bəzi isimlər bu və ya digər məna 

dəyişikliyinə də məruz qalır. Bu dəyişikliklər aşağıdakılardan 

ibarətdir: 

1) İsim yeni məna kəsb edir. Məsələn:                     
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وع  ل  ض  /  ع  ل  ض  أ    qabırğalar → ال  ج  ر     ,əlaltılar; quyruqlar ع  ال  ض  أ    kişilər; 

adamlar → وت  ي  ب   ,görkəmli adamlar; xadimlər  ت  ال  ج  ر    evlər →  ات  وت  ي  ب   
kübar ailələr; ticarət firmaları. 

2) İkinci cəm birinci cəmlə ifadə edilən mənaların yalnız bir 

qisminə aid olur. Məsələn: 

د  ل  ب     şəhər → →  şəhərlər;  ölkə د  ل  ب             ,ölkələr  ان  د  ل  ب   

ار  د     ev, məskən →  .ölkələr → ات  ار  ي  د     məskənlər;  ölkə ار  ي  د    

3) Birinci cəmlə bildirilən əşya məcmusuna qruplaşma, çeşid 

və növlərə ayrılma mənasını gətirir. Məsələn: 

ة  ب  ر  ش  أ     içkilər → ة  ول  م  ح     ,içkilərin müxtəlif növləri  ات  ب  ر  ش  أ     yüklər →   
ت  ول  م  ح    yüklərin müxtəlif növləri,   ال  و  ق  أ  sözlər, danışıqlar →   يل  او  ق  أ  

danışığın müxtəlif növləri; şayiələr. 

Müxtəlif   cəm   formaları   olan   isimlər 

Ərəb dilində eyni zamanda iki və daha artıq cəm forması olan 

xeyli isim vardır. 

Bunları aşağıdakı şəkildə qruplaşdırmaq olar: 

1) Müzəkkər və müənnəs xarici cəmlə cəmlənən isimlər. 

Məsələn: 

ة  ن  س     il :    ون  ن  س  ,  ات  و  ن  س  

2) Xarici və daxili cəmlə cəmlənən isimlər. Məsələn: 

ن  ب  إ     oğul:   ون  ن  ب  ,  اء  ن  ب  أ م  ال  ع    ;   aləm:   ون  م  ل  اع م  ال  و  ع     ,  ;  :müvəffəqiyyət   اح  ج  ن  
ات  اح  ج  ن    ة  ح  ج  ن  أ    , ات  م  ه  م    :vəzifə ة  م  ه  م     ; ,   ام  ه  م  

3) Xarici və daxili cəmi özündə birləşdirən ikiqat cəmlə 

cəmlənən isimlər. Məsələn: 

ات  ق  ر  ط     yollar,    ت  ال  ج  ر  xadimlər. 

4) İki və daha artıq daxili cəmlə cəmlənən isimlər. Məsələn:  

د  اه  ش     şahid:   ود  ه  ش اد  ه  ش    ,  ر  ه  ز    ;   gül:    ر  ه  ز  أ ار  ه  ز  أ    ,   , ر  ح  ب     ; ور  ه  ز    dəniz: 
ور  ح  ب   ار  ح  ب   ,  ار  ح  ب  أ   ,   . 
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Çoxlu daxili cəm forması olan isimlərə misal olaraq aşağıdakı 

sözləri göstərmək olar: 

د  ر  ق     meymun:   اد  ر  ق  أ  ،  د  ر  ق  أ  ،  ود  ر  ق  ،  د  ر  ق  ،  ة  د  ر  ق  ،  ة  د  ر  ق  

ر  م  ن      pələng:   ر  م  ن  أ  ،  ار  م  ن  أ  ،  ر  م  ن  ،  ار  م  ن  ،  ة  ار  م  ن  ،  ور  م  ن  ،  ة  ور  م  ن  

ة  اق  ن     dəvə:    اق  و  ن  أ  ،  اق  ي  ن  ،  ق  ن  ي  أ  ،   ق  ن  و  أ  ،  وق  ن  أ  ،  وق  ن  ، اق  ن  

د  ب  ع    qul; bəndə:   د  ب  ع  ،  د  ب  ع  أ  ،  د  اب  ع  ،  اد  ب  ع  أ  ،  يد  ب  ع  ،  ود  ب  ع  ،  ة  د  ب  ع  أ  ،  ان  د  ب  ع  

Cəm formaları müxtəlif məna bildirən isimlər 

Bir qrup isimlərdə cəm formalarının müxtəlifliyi ismin müxtəlif 

mənalar daşıması ilə əlaqədardır. Məsələn: 

ت  ي  ب     ev; beyt (şeirdə):    وت  ي  ب   evlər,    ات  ي  ب  أ  beytlər;   ن  ي  ع  göz; çeşmə; 

kübar (əyan):   ن  ي  ع  أ  /  ون  ي  ع  gözlər, çeşmələr,   ان  ي  ع  أ   kübarlar, əyan;   د  ب  ع  qul; 

bəndə:    د  ب  ع  أ  /  يد  ب  ع  qullar,    اد  ب  ع   bəndələr. 

Ənənəvi ərəb qrammatikasına görə, cəm formalarının özləri 

də cəmliyi müxtəlif məna fərqləri ilə ifadə edir. Cəm məfhumu üç 

sayından başlayaraq çox müxtəlif kəmiyyətlərə şamil olması 

müqabilində isimlərin cəm forması əşyanın kəmiyyət dairəsi 

haqqında təxminən də olsa təsəvvür yaratmalıdır.   

Azlıq cəmi, çoxluq cəmi və son cəm 

Cəmliyin  əhatəsi  nöqteyi-nəzərindən  ərəb qrammatikləri cəm 

formalarını   ة  ل  ق  ل   ٱع  م  ج  ‘azlıq cəmi’,   ة  ر  ث  ك  ل   ٱع  م  ج  ‘çoxluq cəmi’ və   ع  م  ج  ل  ى ٱه  ت  ن  م  

‘son cəm’ qruplarına ayırmışlar. Onların fikrincə, azlıq cəmi 3-dən 10-

dək, çoxluq cəmi 3-dən nəhayətsiz dərəcəyədək, son cəm isə 11-dən 

nəhayətsiz dərəcəyədək kəmiyyət bildirir. 

Azlıq cəminə xarici cəmlər,     ل  ع  ف  أ  ,  ال  ع  ف  أ  ,  ة  ل  ع  ف  أ və   ة  ل  ع  ف  (4) daxili 

cəm formaları, çoxluq cəminə    ة  ل  ع  ف  ,  ىل  ع  ف  ,  ة  ل  ع  ف  ,  ة  ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,  ل  ع  ف  ,
ن  ل  ع  ف  ,  ن  ل  ع  ف  ,  ء  ل  ع  ف  ,  ول  ع  ف  ,  ال  ع  ف  ,  ال  ع  ف  ,  ل  ع  ف    və   ء  ل  ع  ف  أ  (16) formaları, son 

cəmə isə   يل  اع  ي  ف  ,  ل  اع  ي  ف  ,  يل  اع  و  ف  ,  ل  اع  ف  أ   , يل  اع  ف  أ  ,  ل  اع  ف  ت  ,  يل  اع  ف  ت  ,  ل  اع  ف  م   , يل  اع  ف  م  ,   
ل  ائ  ع  ف  ,  ىال  ع  ف  ,  ي  ال  ع  ف   ,  ىال  ع  ف  ,  ْ  يل  اع  ف  ي  ,  ل  اع  ف  ي    və   ي  ال  ع  ف  (16) cəm formalarını daxil 

etmişlər. 
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Dil faktları bu bölgüyə böyük ehtiyatla yanaşmağı tələb edir. 

Əvvələn ona görə ki, həmin bölgünün tələblərinə tamamilə cavab 

verəcək cəm formaları olan isimlər ərəb dilində bir o qədər də böyük 

miqdar təşkil etmir. İsimlər ən çox bir və ya iki cəm formasında 

cəmlənir, yəni bunlarda hər üç növ cəmi əks etdirən formalardan biri 

və ya ikisi çatmır. Deməli, dildə təmsil edilmiş cəm formaları 

özlüyündə ya azlıq və ya çoxluq cəminə, ya son cəmə, ya da 

bunlardan ikisinə mənsub olur. Beləliklə, mövcud cəm formaları dildə 

işlədilməsinə görə, yəni faktik olaraq bütün cəmlərə aid edilə bilir. 

Digər tərəfdən, çoxluq cəmi ilə son cəm arasındakı hüdud da qeyri-

müəyyəndir. Əgər çoxluq sayı 3-dən namütənahi miqdara qədər bir 

kəmiyyət bildirən cəmi əhatə edirsə, deməli, son cəmin özü də 

buraya daxildir. Son cəm əşyanın çoxluğunu, cəmliyini daha qabarıq 

şəkildə ifadə etmək vəzifəsini daşıyırsa, bu yalnız çoxluq cəmi ilə 

müqayisəli şəkildə yerinə yetirilə bilər. Başqa sözlə desək, son cəm 

forması ismin eyni zamanda çoxluq cəm forması olduğu üçün və 

yalnız işlədildiyi şəraitdə öz əsl vəzifəsini icra edə bilər. Əks təqdirdə, 

yəni isim həmin iki formanın təkcə birində işlədildikdə o, əşyanın 

çoxluğunu bildirir.   

Göstərilən bölgüyə haqq qazandırmayan daha bir fakt ondan 

ibarətdir ki, kəmiyyəti konkret olaraq miqdar sayı ilə göstərilmiş isim 

azlıq cəmi hüdudunda (3-10) cəmlənə bildiyi halda, 11-dən yuxarı 

miqdar saylarından sonra … təkdə   olur.   Əgər   miqdar   saylarının     

sayı göstərilən ismə ( ود  د  ع  م    sayılmış, mə’dud) cəmlik mənası gətirməsi 

və buna görə də mə’dudun cəm formasına ehtiyacı olmaması 

haqqında müxtəlif ədəbiyyatda irəli sürülən fikirlər doğru və ya 

məntiqə tam uyğun olsaydı, isimlər 3-10 saylarından sonra da 

cəmlənməli idi. 

 

Beləliklə, isimlərin az, çox və ya son miqdar əşya bildirməsi 

cəm formalarının rəngarəngliyindən çox konkret nitq şəraiti ilə 

əlaqədar bir məsələdir. 
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5. SİFƏTİN  MƏNACA  VƏ  QURULUŞCA  NÖVLƏRİ 

Bu nitq hissələrinə aid öyrəndiklərimizə aşağıdakı məlumat da 

əlavə edilməlidir. 

İfadə etdiyi mənalarına görə sifətlər aşağıdakı ümumi növlərə 

bölünür: 

1) Keyfiyyət bildirən sifətlər. Məsələn: 

ن  س  ح     yaxşı; gözəl,    يح  ب  ق  pis. 

2) Əlamət bildirən sifətlər. Məsələn: 

ير  ب  ك     böyük,    ير  غ  ص   kiçik,   ج  ر  ع  أ   axsaq. 

3) Rəng bildirən sifətlər. Məsələn: 

ر  م  ح  أ     qırmızı,   د  و  س  أ   qara,   ق  ر  ز  أ   göy. 

4) Nisbi sifətlər. Məsələn: 

ي  ر  ص  م     Misir (s),   ي  وس  ر   rus (s),   ي  او  ي  يم  ك   kimyəvi. 

Bu bölgünün ümumi səciyyə daşımasına, buradakı məna 

növlərinin cümlədə yerindən asılı olaraq bir növdən başqa bir növə 

asanlıqla keçə bilməsinə baxmayaraq, ərəb dilində sifətləri bir-

birindən müəyyən bir qrammatik xüsusiyyətə görə fərqləndirməyə 

imkan verir. Məsələn, rəng bildirən sifətlər və nisbi sifətlər ərəb 

dilində morfoloji üsulla heç bir zaman dərəcələnmədiyi halda, 

keyfiyyət bildirən sifətlərin əksəriyyəti və fiziki nöqsan bildirən sifətləri 

çıxmaq şərti ilə əlamət bildirən sifətlərin müəyyən bir hissəsi 

dərəcələnə bilir. Digər tərəfdən, rəng və fiziki nöqsan bildirən sifətlər 

iki sabit qrammatik formaya malik olduğu, nisbi sifətlər isə isimlərdən 

sabit bir şəkilçi vasitəsi ilə düzəldiyi halda, keyfiyyət və əlamət 

bildirən sifətlər fellərdən çox müxtəlif formalar üzrə düzəlir. 

‘Düzəltmə’ və ‘mürəkkəb’ olmaq üzrə sifətlər iki növə ayrılır. 

Sadə sifətlərə gəlincə, bunları ərəb dilində xüsusilə bir növə 

ayırmaq çətindir. Dilin inkişafı prosesində bir sıra fellər sifətdən, 

sifətlər isə feldən düzəldiyindən, bunların hansının əvvəl, hansının 

sonra baş verdiyini təyin etmək üçün xüsusi tədqiqat lazımdır. Hər 

halda müasir dildə sifətlər ‘əsl’ və ya ‘sadə’ sifətlər kimi deyil, məhz 
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düzəltmə sifətlər kimi başa düşülür. 

Düzəltmə sifətlər sifətlərin ən çox işlənən növünü təşkil edir. 

Buraya isim və fellərdən düzələn sifətlər daxildir. 

Forma etibarı ilə fellərdən düzələn sifətlər dörd cürdür: 

1) Rəng və fiziki nöqsan bildirən sifətlər, 2) fail və məf’ullar, 3) 

birinci bab fellərdən sabit formalar üzrə düzələn sifətlər və 4) birinci 

bab fellərdən əlavə və artırmalar yolu ilə düzələn tək-bir sifətlər. 

Sonunculara aşağıdakı sifətlər daxildir: 

a) Son kök samitinin və ya samitlərinin reduplikasiyası (təkrarı) 

ilə düzələn sifətlər. Məsələn: 

د  د  م  ر     kül rəngi,    م  ر  م  ر  ع  çoxlu, saysız-hesabsız. 

b) İkinci və ya üçüncü kök samitinin geminasiyası 

(ikiləşdirilməsi) yolu ilə düzələn sifətlər. Məsələn: 

ب  ل  ق     dəyişkən; diribaş,   م  ض  خ   səxavətli; okean. 

c) Müxtəlif ön şəkilçiləri əlavə etməklə düzələn sifətlər. 

Məsələn: 

ح  س  م  ت     yalançı,    ع  م  ل  ي   parlaq.  

d) Sözün içərisinə  و  və  ي  samitlərini əlavə etməklə düzələn 

sifətlər. Məsələn:  

ب  ذ  و  ش     boylu-buxunlu,    ق  د  ي  ص  sadiq. 

e) Sözün sonuna ة və  ya  ى  samitlərini əlavə etməklə düzələn 

sifətlər. Məsələn: 

ة  ر  ذ  ه     naqqal,   ى ر  ش   pis. 

Mürəkkəb sifətlər sayca çox az olub aşağıdakı şəkillərdə 

təsadüf edir: 

 

1) Sifətin özündən sonra gələn isimlə izafət təşkil etməsi yolu 

ilə düzələn sifətlər. Məsələn: 

ن    س  ه  ج  و  ل   ٱح   xoşsifət,   د  د  ع  ل   ٱير  ث  ك  çoxlu; çoxədədli,    ات  ي  م  و  ق  ل   ٱيد  د  ع  
çoxmillətli. 
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2) İzafət təşkil edən iki ismin birləşməsi yolu ilə düzələn 

sifətlər. Məsələn: 

ن  س  ح   ات  ذ     gözəl,   ال  و م  ذ   varlı,     ن  ي  ان  س  و ل  ب  أ  ikidilli; yalançı. 

İsimlər kimi sifətlər də xarici və daxili cəmlə cəmlənir. Sifətlərin 

daxili cəmləri təqribən aşağıdakı formalarda olur: 

ل  ع  ف     (1   (rəng və fiziki nöqsan bildirən sifətlər). Məsələn: 

ر  م  ح  أ  /  اء  ر  م  ح     qırmızı → → qozbel   د ب  ح  أ  /  اء  ب  د  ح    ر  م  ح  ,    ب  د  ح  

ال  ع  ف    (2  ( يل  ع  ف     vəznli bəzi sifətlər). Məsələn: 

يم  ر  ك     hörmətli →   ام  ر  ك  

ال  ع  ف  أ   (3   ( يل  ع  ف     vəznli bəzi sifətlər). Məsələn: 

يف  ر  ش     şərafətli →   اف  ر  ش  أ  

ة  ل  ع  ف  أ   (4  ( يل  ع  ف     vəznli bəzi sifətlər). Məsələn: 

يز  ز  ع     əziz → )   ة  ز  ع  أ   ة  ز  ز  ع  أ     əvəzinə). 

ء  ل  ع  ف  أ   (5  ( يل  ع  ف     vəznli bəzi sifətlər). Məsələn: 

ي  ن  غ     varlı →   اء  ي  ن  غ  أ  
ل  ع  ف  ل  أ    (6  (müənnəs üstünlük dərəcəsində olan bəzi sifətlər). 

Məsələn: 

ى ر  ب  ك  ل  أ     ən böyük →   ر  ب  ك  ل  أ  

7) يل  ع  ف    məf’ul mənalı)  ىل  ع  ف     vəznli bəzi sifətlər və     ن  ل  ع  ف   vəznli 

bəzi sifətlər). Məsələn: 

يل  ت  ق     öldürülmüş →   ىل  ت  ق  

ن  ل  ع  ف   (8  ( ال  ع  ف     və     ل  ع  ف  أ  vəznli bəzi sifətlər). Məsələn: 

اع  ج  ش     şücaətli  → ج  ر  ع  أ    , ان  ع  ج  ش     əyri  →    ان  ج  ر  ع  

ل  ائ  ع  ف   (9  ( يل  ع  ف     vəznli bəzi sifətlər). Məsələn: 

يل  ل  ق     az →   ل  ئ  ل  ق  
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ىال  ع  ف   (10   (üstünlük bildirməyən    ىل  ع  ف   vəznli bəzi sifətlər və   ن  ل  ع  ف 
vəznli bəzi sifətlər). Məsələn: 

ىل  ب  ح     hamilə  → ن  ل  س  ك    , ىال  ب  ح      tənbəl →   ىال  س  ك   

ل  اع  ف  ل  أ   (11  ( ل  ع  ف  ل  أ    üstünlük dərəcəsində olan bəzi sifətlər). 

Məsələn:   ر  ب  ك  ل  أ   ən böyük  →   ر  اب  ك  ل  أ  

İsimlərdə olduğu kimi, sifətlərin də bəzisi eyni zamanda bir 

neçə cəm formasına malikdir. Məsələn: 

ير  ث  ك     çox:   ات  ير  ث  ك   ,  ون  ير  ث  ك ار  ث  ك   ,  يز  ز  ع     ;    əziz:    از  ز  ع  ,   ة  ز  ع  أ  

 

6.  ƏVƏZLİKLƏRİN   NÖVLƏRİ 

Digər nitq hissələrindən fərqli olaraq əvəzliklər quruluşca 

müxtəlif növlərə bölünməsə də, ərəb qrammatikasında onları 

işlənməsinə görə iki qismə ayırırlar: ‘ayrı işlənən əvəzliklər’ və ‘bitişən 

əvəzliklər’. 

Əvəzliklərin məna növlərinə gəlincə, bunlar ərəb dilində şəxs, 

işarə, sual əvəzliklərindən və habelə nisbi və aid  əvəzliklərdən 

ibarətdir. 

Şəxs əvəzlikləri ayrı və bitişik şəkildə işlənməsinə görə iki cür 

olur. Şəxs əvəzliklərinin ərəb dilində hallanmalarına baxmayaraq, 

ayrı işlənən şəxs əvəzlikləri (məs.:    ن  ح  ن  ,  و  ه  ,  ت  ن  أ  ,  ان  أ və s.) adlıq hal 

mənasını, bitişən əvəzliklər isə (məs.:    -  ْ ان   -,  ه   -,  ك   -,  ي və s.) 

şəxs əvəzliklərinin vasitəli halları mənalarını bildirir. 

Öyrəndiyimiz kimi, bitişən əvəzliklər təsirli fellə işləndikdə çox 

zaman Azərbaycan dilindəki şəxs əvəzliyinin təsirlik halına uyğun 

gəlir. Məsələn: 

يآن  ر     O, (müz.) məni gördü,     م  اه  ن  ي  أ  ر  Biz onları (müz.) gördük. 

Təsirlik hal mənasını verən bitişən əvəzliklər   اي  إ  ədatının 

köməyi ilə «ayrılıqda» da işlənə bilir. Məsələn: 
Cəm                             Tək 
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 məni اي  ي  إ       bizi اان  ي  ْ  إ  

 səni (اك  ي  )إ   اك  ي  إ     sizi (ن  اك  ي  )إ   م  اك  ي  إ  

 onu ا(اه  ي  )إ   اه  ي  إ        onları (ن  اه  ي  )إ   م  اه  ي  إ  

Təsn. 

 sizin ikinizi               ا           م  اك  ي  إ           

ا                             م  اه  ي  إ       onların ikisini 

a) Bu kimi tərkiblərdə   اي  إ  ədatı vasitəsiz tamamlıq kimi çıxış 

edən əvəzliyi qabarıq şəkildə ifadə etməyə imkan verir. Məsələn: 

د  ب  ع  ن   اك  ي  إ     Sənə (müz.) ibadət edirik biz. 

Felin bitişən əvəzliklə ifadə edilmiş iki vasitəsiz tamamlığı 

olduqda, bunlardan biri (sıra ilə əvvəlincisi) felə bitişdirilir, digəri isə 

həmin ədat vasitəsilə «ayrı» işlənə bilir. Məsələn: 

اه  ي  ي إ  ان  ط  ع  أ     O (müz.) onu (müz.) mənə verdi. 

Belə tərkiblərdə hər iki vasitəsiz tamamlıq fellə də işlədilə bilər. 

Məsələn: 

يه  ان  ط  ع  أ     O (müz.) onu (müz.) mənə verdi,    م  ه  يك  ف  ك  ي   Onlar (müz.) 

sizə (müz.) bəsdir. 

İki bitişən əvəzliyin bir söz yanında işlədilməsinə məsdərlərdə 

də təsadüf edilir, belə ki, məsdərə bitişən əvəzlik yiyəlik, «ayrı» 

işlənən əvəzlik isə təsirlik hal mənasını verir. Məsələn: 

اه  ي  ي إ  ائ  ط  ع  إ     Mənim onu (müz.) əta etməyim 

b) Bitişən əvəzliklərin  إيا  ilə işlənən şəklindən xəbərdarlıq ifadə 

etmək üçün də istifadə edilir. Məsələn:  

اك  ي  إ     Özünü gözlə!,   م  اك  ي  إ   Özünüzü gözləyin! 

Şəxs, işarə və sual əvəzliklərinə, nisbi və aid əvəzliklərə 

gəlincə, bunlar haqqında müxtəlif dərslərimizdə kifayət qədər 

məlumat verilmişdir. 
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Ərəb dilində ayrıca olaraq qayıdış, qeyri-müəyyən və s. bu 

kimi əvəzliklər yoxdur. Dilin bu növ əvəzliklərə olan ehtiyacını 

ödəmək üçün müxtəlif vasitələrdən istifadə olunur. Məsələn, qayıdış 

əvəzliyinin yerinə    س  ف  ن  ‘ruh; öz’ sözü (müq.et:   ه  س  ف  ن   ل  ت  ق  o özünü öldürdü), 

qeyri-müəyyən əvəzliyin yerinə   ن  م  ‘kim isə, ا م    ‘nə isə’,   ي  أ  ‘hansı isə’ 

sual əvəzlikləri, qarşılıqlı əlaqə bildirən əvəzliklərin yerinə (məs.: bir-

birini, bir-birinə və s.)      ع ض  ب sözü və s. tətbiq olunur. 

7.    MÜXTƏSƏR    OXU   QAYDALARI 

Mətndə işlənmiş adların halları, fellərin şəxs sonluğu və s. 

haqqında düzgün təsəvvür hasil etmək üçün biz indiyədək ərəb söz 

və cümlələrini bütün sait və samitləri ilə oxuyuruq ki, buna ‘klassik’ və 

ya ‘tam oxu’ deyilir. 

Lakin həyatda bəzi sözlər, xüsusilə ad qrupuna daxil olanlar 

bu və ya digər nitq şəraitində ixtisarla deyilir. 

İxtisar ən çox aşağıdakı şəraitdə olur: 

1) İsim, sifət, say və qismən əvəzlik təklikdə işləndikdə, 

izafətin, uzlaşan təyini söz birləşməsinin və ya mürəkkəb sözün 

sonuncu hissəsi olduqda son hecaları (saitləri və tənvinləri) deyilmir. 

Məsələn:   

;[ismu-r-rif’] → [ismu-r-rifi’]  اسم الريف  ;kənd → [rif] [rifun]  ريف   كبير 

[kəbirun] → [kəbir];  خمس  [xəmsun] → [xəms];   ذلك [zəlikə] → [zəlik]. 

2) Göstərilən şəraitdə ة -nin əmələ gətirdiyi heca deyilmir. 

Məsələn: 

;[cəridə] → [cəridətun] جريدة -ismu’] → [ismu-l-cəridəti‘] اسم الجريدة 

l-cəridə];  .[cəridətun kəbira] → [cəridətun kəbiratun]  جريدة  كبيرة 

ي   ْ  -  (3  şəkilçisi [i] kimi deyilir. Məsələn: 

آذربايجاني    ;[rusi] → [rusiyyun] روسي [’əzərbəycəniyyun] → 

[’əzərbəycəni]. 
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4) Söz birləşməsinin sonunda ه bitişən əvəzliyin saitindən asılı 

olmayaraq  [h]  kimi deyilir. Məsələn: 

كتابه   ;[kitəbuh] → [kitəbuhu] كتابه  [kitəbihi] → [kitəbih];  [kitəbəhu]   كتابه

→ [kitəbəh]. 

5) Söz birləşməsində artiklsiz sözdən əvvəl gələn  ة  bütün 

hallarda [-ət] kimi deyilir. Məsələn: 

 [mədinətu bəku]  مدينة باكو

 [mədinət bəku]      [mədinəti bəku]  مدينة باكو

 [mədinətə bəku]  مدينة باكو

6) Söz birləşməsində artiklsiz sözdən əvvəl gələn ات  -   [-ətun] 

cəm şəkilçisi adlıq halda  [-ət]  kimi deyilir. Məsələn: 

 [cəmi‘at muxtəlifə] → [cəmi‘atun muxtəlifətun]   جامعات مختلفة

7) İsmi xəbər, adətən, bütünlüklə deyilir. Məsələn:    أنا طالب

[’ənə talibun] 

8) Tənvin-fəthə ilə bitən sözlər, xüsusən zərflər çox vaxt tam 

şəkildə deyilir. Məsələn: 

يوما   [yaumən]  bir gün;  بكرة   [bukratən]  sabah. 

9) Artikl klassik oxuda özündən əvvəl gələn sözlə birlikdə 

deyilir və bu hadisə yazıda vəslə işarəsi ilə əks etdirilirdi. 

Müxtəlif söz birləşmələri növlərinə mənsub olan sözlər yanaşı 

düşdükdə. Məsələn: 

سنشاهد في القريب العاجل القاهرة   [sənuşəhidu fi-l-qaribi-l-acil əl-qahira]  Tez 

bir vaxtda Qahirəni görəcəyik. 

 

ÇALIŞMALAR   VƏ   TAPŞIRIQLAR 

1. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 
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ة عامرة، مكتبة عامرة بالمخطوطات القديمة، سفرة اليها امهات الناس، امهات المدن، بلد
بغية الوقوف عليها، مسألة بذلنا غاية العناية لستقصائها، مآثر جليلة وجدت تعبيرها في تلك 
المناهل النميرة، نتاج جماعي سمي بـ"دائرة المعارف السلمية"، اما الفصل المسمى "طبقات 

اء حيإحسنها، أحياء المدينة و أطوطات المشار اليها بغية اختيار المفسرين" فانه، عناء مقابلة المخ
 ة من المستشرقين على تحقيقها.فتقاليدها المحلية، مهمة انكبت طائ

منذ امد ليس ببعيد ظهر الى عالم النور كراس عنوانه "طبقات المستعربين القدماء". لهم 
عد بفية للعرب التي يعود تأريخها الى ما لفات الثقاخمآثرهم الجليلة في ميدان دراسة واستقصاء الم

ارة شبالنشوء السلم. لسنا ننوي ان نعطي الآن فكرة كاملة عن مزايا النتاج المذكور. فنكتفي فقط 
ذ يضم معلومات وافرة عن كل من المستعربين القدماء ابتداء من إالى انه بمثابة دائرة المعارف 

 معاصرين. جيرار الكرموني منتهيا بالمستعربين ال
2. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Peyğəmbərə aid hədisdə deyilir (ki), Qurani-Kərimin «Əl-

Fürqan» adlandırılmasının səbəbləri, müsəlmanların bu müqəddəs 

kitabını təfsir edənlərin (təfsirçilərin) bir qrupu və onların Quranın 

öyrənilməsi sahəsindəki çox böyük (cəlallı) xidmətləri, onların həmin 

kitabın incəliklərinə vaqif olmaq üçün göstərdikləri son dərəcə böyük 

qayğı. 

«İslam ensiklopediyası» adlanan bu qiymətli mənbədə islamın 

yaranması tarixi, Quranın təsviri və təfsiri, görkəmli müsəlman 

üləmalarının (alimlərinin) xidmətləri və s. geniş şəkildə şərh 

edilmişdir. Haqqında danışdığımız məsələni yaxşı bilən ən məşhur 

şərqşünasların tərtib etdiyi bu qiymətli əsər materialının bolluğu, 

əhatəli olması və obyektivliyi ilə oxucuların yüksək qiymətini 

qazanmışdır. Artıq bu kitab Azərbaycan dilinə də tərcümə edilmiş və 

geniş oxucu kütlələrinin də rəğbətini qazanmışdır. Yeri gəlmişkən 

qeyd edək ki, Azərbaycan alimləri islamın öyrənilməsi sahəsində çox 

iş görməlidir. Qabaqcadan deyək ki, bu sahədə görüləcək işlər çox 

böyük çətinliklər və maneələrlə bağlıdır. 

3. Mənalarını professor X.K.Baranovun «Арабско-русский словарь» 
kitabından tapıb yazın: 
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خرج، خرج من، خرج عن، خرج بـ ، خرج  ؛حصل، حصل لـ ، حصل على،  حصل من
قام، قام من، قام  ؛، أخذ في، أخذ على، أخذ من، أخذ عنأخذ بـ  ؛عرض على، عرض لـ  ؛على

 الى، قام على، قام ضد، قام بـ ، قام بين، قام دون.

4. Sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan 
oxuyun: 

يث جاء من الكويت ان التجار العرب ل تجيء عليهم الصفقة المذكورة ح أ  ب  ( جاء في ن  ١
 انها قد تجيء لهم بخسائر.

سباب عدم صدور جريدة أ( وقفنا في المدينة لمدة قصيرة محاولين ان نقف على ٢
ءات هالي" في الآونة الخيرة. وبلغنا انها وقفت عن الصدور لنها وقفت موقف النتقاد من اجرا"ال

 الحكومة المحلية ووقفت بحزم. 
5. Ərəb dilində   ام  ق   felinin müxtəlif mənalarını nəzərdə tutan üç cümlə yazıb 

hərəkələyin. 

6. Ərəb dilində bölüşdürmə və qat saylarının işlədilməsini nəzərdə tutan 
beş cümlə söyləyin. 

7. Sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan 
oxuyun: 

ه نهم بعد ان بعثوه من النوم رأو أصديقنا المريض يقولون ب أ( ان الذين بعثنا بهم ليعودوا
ود يبعث النظرات القلقة الى ما حوله فحاولوا ان يبعثوا في قلبه شيئا من المل ويبعثوه على الصم

 لليأس وخيبة المل.
جاب على أ( لقد ٢ل رواية واحدة. إ( لقد ترجمت الى الآذربايجانية جميع رواياته ١ب( 

ل المخطوطات إ( لم ندرس ٤نت. أل إ( لم يتغيب عن الدرس ٣ياك. إل إة الحاضرين سئلتنا كافأ
م ( أمفاد هذا انكم ل٦ل على دراسة هذه المخطوطات. إراكم ل تنكبون أ( ٥الموجودة في مكتبتنا. 

 ل ما في مكتبتكم؟إتنتبهوا للمخطوطات الخرى 

 istisna ədatını işlətməklə ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib إل .8

hərəkələyin: 

1) Fatimə və Zeynəbdən başqa bütün qızlar dərsdə iştirak 

etmişdir. 2) Onlar (iki qız) bütün il boyu yalnız iki dərsdə iştirak 

etməmişlər. 3) Sizi (müz.) düşündürən bu iki söz arxaik kəlmələrdən 

başqa bir şey deyildir (yalnız arxaik kəlmələrdir). 4) Siz (müən.) 

həqiqət tərəfdarısınızsa, nə üçün təkcə bir faktı qeyd edirsiniz? 
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9. İstisna edilən ismin hansı halda olmasına xüsusi fikir verməklə ucadan 
oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

رجو ان يسافر الجميع سوى )غير( الرفيقة أمل. أ( ٢ حمد.أحد سوى )غير( أ( لم يمازح ١
( لم يطرأ عليه شيء سوى )غير( انحراف ٤ل تعتمدين على شيء سوى )غير( الوقائع؟ أ( ٣

 الصحة.
10. Sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan 

oxuyun: 

( يا ترى، هل خل من النقائص نتاج ٢ا. ( لم يكن يتقن العربية حينذاك خل )عدا( آحاد١
عتبره قادرا على ان يعود بشيء آخر ما عدا خسائر أ ( لست ٣علمي آخر خل )عدا( كتابه؟ 

 ( انكب مؤخرا الجميع عندنا على دراسة المخطوطات القديمة ما خل سامرة. ٤جسيمة. 
11. Daxili cəm modellərini bir yerə toplayıb yazın və hərəkələyin. 

12. Ucadan oxuyun, cəmlərini lüğətdən tapıb yazın və modellərini söyləyin: 

يب  ل  د  ن  ع     bülbül,    ة  ول  ط  ب  أ   boş şey,     ة  يل  ب  ق  qəbilə,   ار  ق  ع  davacat,     ان  يو  د 
divan,    ي  ر  ق  ب  ع  istedadlı adam,     ن  ق  qul, kölə,   ياه  لط  أ  /  اه  ط   aşbaz, /  اع  د    

 .çağıran; səbəb  ياع  لد  أ  

 13. Ucadan oxuyun və cəmlərini deyin: 

ل  م  ج    dəvə,   ي  اد  د  غ  ب  bağdadlı,   ة  ع  م  ج  həftə,   ة  ل  ك  ش  م  çətin məsələ; 

problem, ة  وث  د  ح  أ   ,saç  ة  ير  د  غ    nağıl, (uydurma) hekayə,   ة  ق  ر  ط  م  çəkic,   ير  ب  د  ت  

tədbir,   ة  ور  ار  ق   butulka; şüşə. 

14. Sifətlərin öyrəndiyimiz modellərini bir yerə toplayıb yazın və 
hərəkələyin. 

15. Sifətlərin daxili cəm modellərini bir yerə toplayıb yazın və hərəkələyin. 

16. Ucadan oxuyun, modellərini söyləyin və mənalarını lüğətdən tapıb 
yazın: 

 .س  ير  ط  ، غ  ة  ي  اس  و  ، س  ام  م  ، د  ون  ان  ب  ع  ، ت  يب  ر   ، ش  اض  ف  ض  ، ف  ز  ائ  ج  ، ع  ان  ع  ج  ى، ش  ض  ر  ى، م  ل  س  ، ك  ام  د  ق  م  
17. Əvəzliklərin öyrəndiyimiz bütün növlərini sadalayın. 

18.  ədatını bitişən əvəzliklərlə işlətməklə ərəb dilində iki cümlə yazıb  اي  إ  

hərəkələyin. 

19. Birinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 
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20. Ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin: 

مكانية عقد مؤتمر عالمي للمستشرقين في العقد الخير الحالي، معطيات بيبليوغرافية إ
اجع والمناهل الموضوعة تتصف بشمولها للموضوع، الفهارس التي تقدم ذكرها والتي تضم دراسة المر 

نبذل  باللغة العربية والحاجة المتزايدة الى ترجمتها الى لغات العالم، مخطوطات قديمة يجب علينا ان
غات لشهر العلماء المسلمين الى أالعناية لمقابلتها مع المخطوطات المتشابهة لمكتبتنا، نقل نتاجات 

 التاسع بعد الميلد. القرن  العالم ابتداء من
قافية ثالة القول بان تراث المسلمين الثقافي عامة ومخلفات العرب الغكون من الملن ي

وقوف كثرهم اهتماما بالأخاصة ل يزالن يسترعيان انتباه الكثير من علماء العالم. ومن الطبيعي ان 
طلع الوروبيين على ما مر ذكره إول من انكب على أعلى التراث المومأ اليه هم المستشرقون. و 

ية من المخلفات كان جيرار الكريموني. يكفي الشارة الى ان عدد ما ترجمه من العربية الى اللتين
 صبحأمجلدا بما فيها ترجمة مؤلفات الفارابي والرازي وابن سينا وغيرهم. وعلى مر الزمن  ٦٠يبلغ 

 سلمي الراهن.همية خاصة كذلك لدراسة حياة الشرق الأ المستشرقون يعيرون 
21. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

- Siz məşhur alman şərqşünası Karl Brokelmanın «Ərəb 

ədəbiyyatı tarixi» adlı əsərini oxumusunuzmu? 

- Onun haqqında çox şey eşitmişəm. Lakin kitabın özü ilə tanış 

deyiləm. Deyirlər o, ensiklopediya timsalında olan bir əsərdir. 

- Deyənlər də tamamilə haqlıdırlar. Əsərdə ərəb dilində yazıb-

yaratmış ən görkəmli şəxsiyyətlərin özləri və əsərləri haqqında 

məlumat verilmişdir. Bütün dünya şərqşünaslarının yüksək qiymətini 

qazanmış bu məlumat kitabı ( ة  ع  اج  ر  م  ل   ٱاب  ت  ك   ) ərəb dilinə tərcümə 

edilmişdir. Akademik Kraçkovski qeyd edir: Hazırda elə bir ərəbşünas 

tapılmaz ki, adı çəkilmiş məlumat kitabına ehtiyacı olmasın. 

22. Birinci oxu mətnini yazılı şəkildə tərcümə edin və ucadan oxuyun. 

23. Ucadan oxuyun və ərəb dilində cavab verin: 

 ( ماذا يراد باصطلح "الستشراق" حسب المرجع العربي الذي ذكرناه في نص درسنا؟١
 ( الى أي قرن يعزون نشوء ما يسمى الآن بالستشراق؟٢
 طلع الوربيين لول مرة على نتاجات العرب والمسلمين الفلسفية؟أ( ما اسم الذي ٣
 لمعارف السلمية"؟( هل سمعتم شيئا عن كتاب "دائرة ا٤
 ( هل أنتم على علم بنتاج الكاديمي كراتشكوفسكي "مع المخطوطات العربية"؟٥



 

 605 

 دبي؟أ( أصحيح ان العلمة المذكور منح بجائزة الدولة لقاء ما تقدم ذكره من نتاج علمي و ٦

24. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Krımski Aqafangel Yefimoviç (1871 – 1942) tamamilə haqlı 

olaraq ən görkəmli ərəbşünaslardan (biri) hesab edilir. Ukraynada 

doğulmuş və yaşamış bu alim şərqşünaslığın müxtəlif sahələrinə aid 

zəngin bir irs qoyub getmişdir. Müəllifin əsərləri içərisində islam 

tarixinə (1900), sami dillərin icmalına (1901), ərəblərin tarixinə (1902) 

və ərəb ədəbiyyatı tarixinə (1906) həsr edilmiş kitabları oxucuların 

diqqətini özünə cəlb etmiş və onların yüksək qiymətini qazanmışdır. 

Demək kifayətdir ki, bu oxucular içərisində Lev Tolstoy da var idi. 

Böyük yazıçının təbirincə o, Quranı Krımskinin əsəri əsasında 

öyrənmişdir. 

Alimin ən qiymətli əsərlərindən biri «Yeni ərəb ədəbiyyatı 

tarixi» kitabı hesab olunur ki, 1971-ci ildə Moskvada çap edilmişdir. 

Ümid etmək istərdik ki, onun digər əsərləri də çap edilib oxucuların 

istifadəsinə veriləcəkdir. 

25. Birinci oxu mətninin məzmununu ərəb dilində danışın. 

26. İkinci oxu mətninin lüğətini ucadan oxuyun. 

27. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

- Bağışlayın, bu kimin şəklidir? 

- Bu, Bəndəli Cauzinin şəklidir. 

- Mümkünsə, onun haqqında mənə məlumat ver. 

- Onun barəsində məlumatım çox məhduddur. Bilirəm ki, 

fələstinli ərəbdir, xristiandır, XIX əsrin əvvəllərində Livandan Kazan 

şəhərinə gəlmiş, bir müddət oranın (onun) universitetində müəllimlik 

etmiş və hətta özünün ilk böyük əsəri olan «Rusca – ərəbcə lüğət» 

kitabını da burada buraxmışdır. 

- Axı deyirlər bizim universitetdə işləmişdir. Ərəb dilindən və 

ədəbiyyatından dərs demişdir. Tələbələri içərisində görkəmli 

yazıçımız Cəfər Cabbarlı da olmuşdur. 

- Bunların hamısı doğrudur. İş burasındadır ki, Bəndəli Cauzi 

1920-ci ildə Bakıya köçür və burada elmi-pedaqoji fəaliyyətini uğurla 
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davam etdirir. Təəssüf ki, onun qoyub getdiyi irs indiyədək lazımi 

şəkildə öyrənilməmiş və öz qiymətini  almamışdır. 

28. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

29. Ərəb dilinə şifahi şəkildə tərcümə edin: 

Hazırda respublikamızda şərqşünaslıq sahəsində elmi 

məsələlərin tədqiqi ilə üç müəssisə məşğul olur. Biz Azərbaycan 

Elmlər Akademiyasının şərqşünaslıq və əlyazmalar institutlarını, həm 

də universitetimizin şərqşünaslıq   fakultəsini    nəzərdə tuturuq. Bu 

üç elmi müəssisədən hər birinin özünəməxsus tədqiqat  obyektləri    

vardır. Ayrı-ayrı nöqsanlarımızа ( ص  ائ  ق  ن   ) baxmayaraq, nəzəri cəlb edən 

uğurlarımız da az deyildir. Təkcə onu göstərmək kifayətdir ki, son 

otuz ildə respublikamızda yüzlərlə gənc şərqşünas hazırlanmış, 

iyirmiyədək monoqrafiya buraxılmış, elm aləminə məlum olmayan 

əlyazmalar çapa hazırlanmışdır. (Ümid etmək istərdik ki, bu 

əlyazmaların heç olmasa bir hissəsi çap edilib, oxucuların 

istifadəsinə veriləcəkdir). 

30. İkinci oxu mətnini ucadan oxuyun və şifahi şəkildə tərcümə edin. 

31. Ərəb dilində ikinci oxu mətninin məzmununa aid beş sual cümləsi yazıb 
hərəkələyin.  

32. Ərəb dilinə yazılı şəkildə tərcümə edib hərəkələyin: 

Geniş yayılmış rəyin ( ة  ر  ك  ف   )  xilafına olaraq ( ـا ل  ف  ل  خ   ) qeyd etməliyik 

ki, şərqşünaslıq elminin inkişafında təkcə qərblilər deyil, Şərqin öz 

övladları da yaxından iştirak etmiş və etməkdədirlər. Bu fikrin 

doğruluğuna dəlalət edən faktlar çox-çoxdur. Bunu elə haqqında 

yazdığımız Bəndəli Cauzinin elmi-pedaqoji fəaliyyəti timsalında 

görmüşdük. 

İndi isə mənşə etibarilə azərbaycanlı olan bir şərqşünas 

barəsində qısa şəkildə məlumat vermək istəyirik. Söhbət tanınmış 

şərqşünas Kazım bəy Mirzə Məhəmməd Əli Hacı Qasım oğlundan 

(1802-1870) gedir. 

İranın Rəşt şəhərində anadan olmuş bu görkəmli şəxs 

ömrünün çox hissəsini Rusiyada keçirmiş və elmi-pedaqoji 

fəaliyyətini Rusiya şərqşünaslığı ilə bağlamışdır. O, 1825-26-cı illərdə 
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Omsk Asiya məktəbində Şərq dillərindən dərs demiş, 1826-cı ildən 

1849-cu ilədək Kazan Universitetində tədrislə məşğul   olmuş   və   

orada   bir  sıra kafedralara ( ي  اس  ر  ك   ) başçılıq etmişdir ( س  أ  ر  ت   ). 1849-da 

Peterburqa köçmüş və elmi-pedaqoji fəaliyyətini orada davam 

etdirmişdir. 1855-ci ildən ömrünün axırınadək Peterburq Universite - 
tinin şərq fakültəsinin dekanı   ( يد  م  ع   ) olmuşdur. 

Kazım bəy bir sıra mühüm tədqiqatların və dərsliklərin 

müəllifidir. Alimin bəzi əsərləri, o cümlədən «Türk - tatar dilinin 

ümumi qrammatikası» kitabı xarici dillərə tərcümə edilmişdir. 

33. Hər iki oxu mətninin məzmunu əsasında 25 – 26 sətirlik bir inşa yazıb 
hərəkələyin. 

34. Tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla yazılı şəkildə tərcümə edin: 

ول حول قصة روميو وجوليت التي خلدها شكسبير: "... اعتاد الغرب منذ زمن بعيد ان يق
سى من هذه القصة". لقد رفع هذا الكاتب المسرحي "انه ل توجد في الرض قصة ادعى الى ال

 يغ عليها شكلصان ي حد من الجيال اللحقة علىأالعبقري هذه القصة الى الذروة، بحيث لم يقدم 
، يامنا هذهأفقد جذبتهم وما زالت تجذبهم اليها حتى  اما الموسيقيون  .مسرحيا جديدا ال فيما ندر

 وبرا، وحتى الباليه.خرجوها بمختلف الشكال منها السيمفونيا والأف
ل في القرن التاسع عشر، لكنه لم إلم يعرف الشرق طبعا روميو وجوليت، ولم يتعرف بهما 

ذ قرون عديدة، لم تبرز هذه يكن يعدم هو نفسه قصته المشجية، قصة المجنون وليلى، الموجودة من
لهام لعشرات من كبار الشعراء دفعتهم لوضع القصائد التخيلية إالقصة شكسبير. لكنها كانت مصدر 

ف يامنا هذه في مؤلفات الشعراء والكتاب المسرحيين والموسيقيين من مختلأوهو ل تزال تنعكس حتى 
رق شهرة روميو وجوليت في الغرب. شعوب الشرق الدنى. لقد نال المجنون وليلى شهرة في الش

غاني التي تغني كل ليلة، ومن يدري لعل كلمة، "يا ليل"، التي تتردد في عدد ل يحصى من ال
 ويتردد صداها في جميع بلدان الشرق العربي ليست هي مخاطبة لليل وحده، بالمعنى الحرفي للكلمة،

 يضا بليلي حبيبة المجنون الخالدة...أبل تذكر 

 
القصائد الكبيرة التي قيلت فيهما، نظمها نظامي في آذربايجان، ونوائي في آسيا  ولأان 

 الوسطى".
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، ١٩٦٥موسكو،  ،منتخبات ،)إغناطيوس كراتشكوفسكي. دراسات في تأريخ الدب العربي
 (.١٥٩ - ١٥٨ص 

35. Ucadan oxuyun və tanış olmayan sözlərini lüğətdən tapmaqla şifahi 
şəkildə tərcümə edin: 

ل وعاء إ"كل وعاء يضيق بما جعل فيه  ؛( "تكلموا تعرفوا فان المرء مخبوء تحت لسان"١
ل: ي"ق ؛دب ول ظهير كالمشورة"كال ث"ل غنى كالعقل ول فقر كالجهل. ول ميرا ؛العلم فانه يتسع"

 ده". من وضع نفسه دون قدره وضعه الناس فوق قدره. ومن رفعها عن حده وضعه الناس دون ح
حد الحكماء ليس من خلة يمدح بها الغني ال ذم بها الفقير: فان كان شجاعا قيل أ( قال ٢

قيل  كثير الوقار( هوج". فان كان وقورا قيل "بليد". وان كان لسنا قيل "مهذار". ان كان زميتا )أيأ "
 "غبي".

فاري مع عبد الغ رود الى أبي ذنق( أوفد عثمان بن عفان )رضي الله عنه( بعطية من ال٣
تقبل "له وقال: "ان قبل منك أبو ذر الغفاري فأنت حر لوجه الله." فتوسل العبد الى أبي ذر وقال له: 
، ان هذه العطية من أمير المؤمنين، يا أبا ذر، ففيها عتقي." فنظر اليه أبو ذر شررا وقال له: "والله

 كان في قبول هذه العطية عتقك فان فيها رقي." 
جل حمال ليحمل له قفصا فيه قوارير على ان يعلمه ثلث خصال ينتفع بها، ( استأجر ر ٤

ولى!" فقال: "من قال لك ان فحمل الحمال القفص، فلما بلغ ثلث الطريق قال: "هات الخصلة ال
: "من ع خير من الشبع فل تصدقه!" فقال: "نعم" فلما بلغ ثلثي الطريق قال: "هات الثانية!" فقالو الج

 تالمشي خير من الركوب فل تصدقه!" فقال: "نعم." فلما انتهى الى باب الدار قال: "ها قال لك ان
رخص منك فل تصدقه!" فرمى الحمال القفص على أالثالثة! فقال: "من قال لك انه وجد حمال 

 في القفص قارورة صحيحة فل تصدقه!"  الرض وقال: "من قال لك"
 (: ١٣٦ص  ،١٩٧٣( من مجلة "العربي" ليوليو )٥

رون ة كان الناس يزو ييام الوثنأو زيارة الماكن المقدسة معروف منذ قديم الزمان.. فأ"الحج 
مراضهم او أنهرا او شجرة او جبل او كهفا من الكهوف يؤمنون بأنه يمتلك قوة خفية لشفائهم من 

 ة.ننيأمنحهم الخير والبركة والطم
ون يقومون بالحج الى القدس حيث ييحوالحج ليس مقصورا على المسلمين فقط، والمس

يزورون كنيسة القيامة وقبر المسيح في القدس. وقد بدأت عملية الحج هذه في القرن الرابع الميلدي 
خذت تبحث في القدس عن أبالحج الى فلسطين، و  - عندما قامت هيلينا والدة المبراطور قسطنطين
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ال انه صلب عليه. وفي العصور الوسطى آثار السيد المسيح حتى عثرت على الصليب الذي يق
 وروبا لزيارة القدس والحج الى قبر المسيح...أتدفق المسيحيون من 

وفي الهند يقوم الهندوس بالحج الى نهر الجانج في مواقيت معينة حيث يستحمون في 
 ها.يضا عدة مدن في الهند يعتبرها الهندوس مدنا مقدسة ويحجون اليأمياهه لغسل ذنوبهم، وهناك 

 ماكن يحجون اليها فهم يزورون الماكن المرتبطة ببوذا.أوالبوذيون ايضا لهم 
يضا يحجون الى مكة والكعبة في التاسع من ذي الحجة في أسلم فكانوا ما العرب قبل الأ

كل عام حيث تنعقد الندوات الدبية والسواق ويصبح الحج بالنسبة لهم سوقا كبيرا تجتمع فيه 
 نحاء الجزيرة العربية.أمن جميع  مختلف القبائل

من هذا نرى ان الحج بمعنا الواسع ليس مقصورا على السلم بل انه يتعداه الى مختلف 
 الديان والمعتقدات، ويعود في تأريخه الى قديم الزمان." 

36. Yazılı şəkildə tərcümə edin və əzbər öyrənin: 

  يم  د  ق   م   ه   ن  م   ر  د  لص  ي ٱا ف  م  ي      ب  د  و ت   ر  م  خ  ل   ٱن  : إ  اس  لن   ٱول  ق  ( ي  ١
ا ب ٱإ   ل   و  ل  و        ام ة  يود  ت   ب   لل  ن ه  د  ا ٱل م    م  يد  لن   ٱو  ،           ل ك ن ت  أ خ 

 ي( ر   ع  م  ل  و ٱل ع ل ء  ٱب  )أ                                              
  آن  ر  ق  ل   ٱة  غَ ل  (                            ٢

 ا اه  و  ى س  و  ه  أ   ا ل  ن  ا                      أ  اه  و  ي ه  ي ف  ن  م  ل  ت   ل              
ل ن ا ٱيه  د  ت  ف  ي ٱد  ح  و   ت  س  ل                ا اه  د  ف   م  و  ي  ل  ا                     ك 

ل   ن ف س          ل ت  ف ي ك   ااه  م  ي د  ف   ت  ش  م  ت  و                ن ز 
ا ٱ                          ت  ن  غ  ت   م  ل  ٱ ايه  ف   ب ه    ا اه  ف   د  ال  و  ل  و 

ا ٱ ب ه  ا ٱ                          ىل  ج  ت   ن  ف  ل  و  ب ه   ى اه  ب  ت   م  ل  ع  ل  و 
 ا اه  ج  ا و  د  ج  ا م  ه  اد  ز                             ان  م  ز   ر  ا م  م  ل  ك  

 ا اه  و  ل   لل   ٱع  ف  ي                         ر  هذ   آن  ر  ق  ل  ل غ ة  ٱ
ل ى ٱ ي  م ج 

ر اه ا ٱ     وا           ن  ح  ٱف   ر  خ  ف  ل  ه  ك  ن د  ذ   ااه  ب  ج  ل  ع 
 ا اه  ج  ر   ي  ح  ت   ة  ض  ه  ا                          ن  يه  ن  ا ب  وا ي  يد  ع  أ  و  
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 ااه  ف  ط  ص  ٱا و  اه  و  ي ه  ى                    ف  ار  ب  ت   ب  ع  ش   ت  م  ي   م  ل  
ام س  ٱاب  ت  ك   ن  )م   ف   ٱل خ  ب ي ة " ل لص  ة  ٱل ع ر   ( ١٩٥٨ ،د  اد  غ  ب   ،ي   ائ  د  ت  ب  ل   "ٱل ق ر اء 
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Ə   L   A   V   Ə    L   Ə   R 

 

FONETİKAYA VƏ YAZIYA AİD ƏLAVƏLƏR    

1. ZƏİF  SAMİTLƏRİN  FONETİK  ÇEVRİLMƏLƏRİ  CƏDVƏLİ 

 [ə]-nin təsiri  [i]-nin təsiri 

1.  əyə 20. iy  

2. əyi 21. iyi  

3. əyu 
ə 

22. iyi  

4. ava 23. iyu  

5. avı 24. Iv       

6. avu 25. ivı  

7. əyi ey 
26. ivı 

i 
8. avı 27. ivu 

9. əyu 
  au 

28. uy  

10. avu 29. uyi  

11. əyi 
ə’i 

30. uyu  

12. avı  31. uvı  

13. əyu 
əu 

32. uvı  

14. avu 
33. uv 

yy  
        [u] -nun təsiri 34. vy 

15. iyu  
35. ıva 

iyə 
16. ivu  36. iyə 

17. uv u 
37. iva 

iyə 
18. uvu  38. uyə 

19. uvu  
39. iv 

iy 
  40. uy 
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 2. ƏRƏB MƏTBUATINDA SƏRLÖVHƏLƏRDƏ TƏSADÜF EDİLƏN 

XƏTTATLIQ NÜMUNƏLƏRİ VƏ ONLARIN ÇAP VARİANTI 
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 السبانية الثقافة ( من مظاهر التأثير العربي في١
 ( الخط على العملة التابكية٢
 ( الآثار المخطوطة في النجف٣
 ( الديك الرومي موطنه امريكا٤
 ( قوات الطوارئ الدولية٥
 السلمية( من ملمح الحضارة العربية ٦
 الرائدان السوفياتيان يواصلن التحليق. (٧
 ( الحزن يموت أيضا٨
 ( النظام العسكري ٩
 (  مجلة شهرية تعنى بشئون الفكر١٠
 (  التعليم العربي في غرب افريقيا١١
 (  الخلص للواجب السامي١٢
 بواب الحتمالت الصعبةأ(  لبنان على ١٣
 (  أسرة من نوع جديد١٤
 يجيء الحزن؟(  من أين ١٥
 (  وسام على صدر الميليشيا١٦
 (  العيون المحترقة١٧
 (  التعليم العربي في العصر الموي ١٨
 (  مجلة دراسات الخليج والجزيرة العربية١٩
 (  من أغاني القافلة الضائعة٢٠
 لس الوطني للثقافة والفنون والآدابج(  الم٢١
 (  الشعار الموثبات في الجاهلية٢٢
 م والستعمار البريطاني في الخليج العربي(  القواس٢٣
 (  الدللة الصوتية في التعبير الشعري ٢٤
 (  الغزالي والتربية والتعليم٢٥
 (  جمال الطبيعة وجمال الفن٢٦
 (  مجلة شهرية يصدرها المركز الفولكلوري في وزارة العلم٢٧
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 (  العقائد القديمة والحديثة٢٨
 (  النحت بستلهم المهنة٢٩
 في هذا العدد ( ٣٠
 (  كتب الشهر٣١
 (  هل صارت الصحون الطائرة تخطف؟٣٢
 (  العدد الول من مجلة الحياة السينمائية٣٣
 (  الخروج الى السيد البدوي ٣٤
 (  القوس في الشعر العربي٣٥
 (  السياسة العربية والدولية٣٦
 (  الشؤون العمالية٣٧
 (  وعي العمال٣٨
 سرة والمرأة (  ركن ال٣٩
 ل ونحن نجيبأنت تسأ  (٤٠
 (  العام الدراسي الجديد٤١
 (  من التراث الحديث٤٢
 (  شهر في القرية٤٣
(  الخطوبة )مسرحية هزلية ذات فصل واحد. تأليف: انطون جيكوف. ترجمة: الدكتور ٤٤

 عبد الكريم طه(
سكان والتعمير عن مسابقة تصميم وحدات سكنية اقتصادية بحوائط (  تعلن وزارة ال٤٥

 سقف خرسانية مسلحة.أحجار و حاملة من ال
 وذلك طبقا للشروط والبيانات الواردة بالكراسة الخاصة بالمسابقة التي يمكن الحصول عليها

باظة أرع اسماعيل اش ١سكان والتعمير من المراقبة العامة للشئون المالية بديوان عام وزارة ال
 م اشتراك.سرة جنيهات كر يام من تأريخه مقابل عشأبالقاهرة في خلل عشرة 

صحاب المطابع الذين تقدموا لطباعة الكتب الدراسية لليمن الشقيق ان أ(  يعلن للسادة ٤٦
 م.١٩٧٦ /١١ /١١ -هـ ١٣٩٦ /٩ /١٦آخر موعد لتقديم العطاءات هو يوم السبت الموافق 
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EV OXUSU ÜÇÜN 

1. ƏRƏB ATALAR SÖZLƏRİ VƏ ZƏRB MƏSƏLLƏRİ 

 فاعد له العصا. ( اذا ذكرت الذئب١
 ( اذا أراد الله هلك النملة أنبت لها جناحين.٢
 ( اذا شاورت العاقل صار عقله لك.٣
 ( اذا صدئ الرأي صقلته المشورة.٤
 ( اذا اصطلح الفأرة والسنور خرب دكان البقال.٥
 ( اذا تفرقت الغنم قادتها العنز الجرباء.٦
 ( اذا لم ينفعك البازي فانتف ريشه.٧
 الشر خيارا. ( ان في٨
 ( ان الكذوب قد يصدق.٩

 ( ان كنت ريحا فقد لقيت اعصارا.١٠
 ان يكن الشغل مجهدة فان الفراغ مفسدة. (١١
 اترك الشر يتركك. (١٢
 التحسن خير من الحسن. (١٣
 الجمل من جوفه يجتر. (١٤
 الجهل موت الحياء. (١٥
 جوع كلبك يتبعك. (١٦
 حبك الشيء يعمي ويصم. (١٧
 ة تدور وإلى الرحا ترجع.الحب (١٨
 المحبة ثمن كل شيء وان غل، وسلم الى كل شيء وان عل. (١٩
 الحركة ولود والسكون عاقر. (٢٠
 حسبك من شر سماعه. (٢١
 يحفظ المرء من كل شيء ال من نفسه. (٢٢
 الحق خير ما قيل. (٢٣
 رأس الجهل الغترار. (٢٤
 رب سكوت ابلغ من كلم. (٢٥
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 من لسان. أنمرب عين  (٢٦
 الرديء رديء كلما جلوته صدئ (٢٧
 زر غبا تزدد حبا. (٢٨
 السكوت أخو الرضا. (٢٩
 السنور الصياح ل يصطاد شيئا. (٣٠
 الشبعان يفت للجائع فتا بطيئا. (٣١
 شر السمك يكدر الماء. (٣٢
 شعرة ل تعمل لحية. (٣٣
 صاحب الحاجة أعمى. (٣٤
 الصدق عز والكذب خضوع. (٣٥
 جوزة بين حجرين.ضحك ال (٣٦
 تضرع الى الطبيب قبل ان تمرض. (٣٧
 طعن اللسان كوخز السنان. (٣٨
 الطير بالطير يصطاد. (٣٩
 ظل العرج أعوج. (٤٠
 العتراف بالجميل على طيبة الروح دليل. (٤١
 العفة جيش ل يهزم. (٤٢
 عند المتحان يكرم المرء أو يهان. (٤٣
 غضب العشاق كمطر الربيع. (٤٤
 ر من المطر وقعد تحت الميزاب.ف (٤٥
 الفضول علوة الكفاية. (٤٦
 يفني ما في القدور، ويبقى ما في الصدور. (٤٧
 قد ضل من كانت العميان تهديه. (٤٨
 القلب إناء جميل سريع النكسار. (٤٩
 قليل من المرارة يفسد كثيرا من الحلوة. (٥٠
 كثرة العتاب تورث البغضاء. (٥١
 نتشار أكثر من الصدق.الكذب سريع ال (٥٢
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 يكفيك من الحاسد انه يغتم عند سرورك. (٥٣
 كل إناء بالذي فيه ينضخ. (٥٤
 لكل شمس مغرب. (٥٥
 كل شيء يبدو صغيرا ثم يكبر المصيبة فانها تبدو كبيرة ثم تصغر. (٥٦
 لكل صارم نبوة، ولكل جواد كبوة، ولكل عالم هفوة. (٥٧
 الكلب ل ينبح من في داره. (٥٨
 الكلب تنبح والقافلة تسير. (٥٩
 كلم النسان مرآة عقله، دليل على شره أو فضله. (٦٠
 ( ل تسخر بكوسج ما لم تلتح.٦١
 ( ل خير في الصرف ول سرف في الخير.٦٢
 ل يضر السحاب نباح الكلب. (٦٣
 اللسان مركب ذلول. (٦٤
 لسانك حصانك: ان صنته صانك وان خنته خانك. (٦٥
 امرؤ عرف قدره.لن يهلك  (٦٦
 ليس بصياح الغراب يجيء المطر. (٦٧
 ليس في التصنع تمتع ول مع التكلف تظرف. (٦٨
 ليس في الحب مشورة. (٦٩
 ليس كل من سود وجهه قال : أنا حداد. (٧٠
 ما كل رامي غرض يصيب. (٧١
 ما كل قول له جواب. (٧٢
 من أكل مرقة السلطان احترقت شفتاه ولو بعد حين. (٧٣
 ن يأكل بيدين ينفد.م (٧٤
 من بعد قلبه لم يقرب لسانه ويده. (٧٥
 من ثقل على صديقه خف على عدوه. (٧٦
 من بلغ السبعين اشتكى من غير علة. (٧٧
 من الحبة تنشأ الشجرة. (٧٨
 من حفر مغواة وقع فيها. (٧٩
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 من لم يرض بحكم موسى رضي بحكم فرعون. (٨٠
 من سل سيف البغي قتل به. (٨١
 ب على الدهر طالت معتبته.من عت (٨٢
 بالصدق جاز كذبه، ومن عرف بالكذب لم يجز صدقه.من عرف  (٨٣
 من أعطى بصلة أخذ ثومة. (٨٤
 من غضب من ل شيء رضي بل شيء. (٨٥
 من لم يصلحه الخير أصلحه الشر. (٨٦
 من لم يصلحه الطلء أصلحه الكي. (٨٧
 من يدار المشط ينتف لحيته. (٨٨
 ع شعاره يكن الجشع دثاره.من يكن الطم (٨٩
 من يمدح العروس ال أهلها؟ (٩٠
 رض بما ركب.يمن يمش  (٩١
 من أنفق ولم يحسب هلك ولم يدر. (٩٢
 من نام عن عدوه نبهته المكايد. (٩٣
 ضع المور مواضعها تضعك موضعك. (٩٤
 وقر نفسك تهب. (٩٥
 راب له دليل يمر به على جيف الكلب.الغومن يكن  (٩٦
 اتكل على زاد غيره طال جوعه. من (٩٧
 الورد يسقط، الشوكة تبقى. (٩٨
 الولد ثمرة الفؤاد. (٩٩

 ( يدك منك وان كانت شلء.١٠٠
2. TARİXİ ŞƏXSİYYƏTLƏRƏ AİD EDİLƏN 

 HİKMƏTLİ SÖZLƏR VƏ MARAQLI ƏHVALATLAR 

 ."( "تكلموا تعرفوا فان المرء مخبوء تحت لسان١
 ".ال وعاء العلم فانه يتسع ( "كل وعاء يضيق بما جعل فيه٢
 "ل غنى كالعقل ول فقر كالجهل. ول ميراث كالدب ول ظهير كالمشاورة." (٣
"قيل من وضع نفسه دون قدره رفعه الناس فوق قدره. ومن رفعها عن حده وضعه الناس  (٤

 دون حده."
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 واك بعقلك.""الحلم غطاء ساتر، والعقل حسام قاطع. فاستر خلل خلقك بحلمك، وقاتل ه (٥
اج "قيل: استأذن العقل على الحظ. فلم يأذن له، فقال له: لم ل تأذن لي؟ فقال: لنك تحت (٦

 الي ول أحتاج اليك."
"قيل للحكيم: هل نعمة ل يحسد علينا؟ قال: نعم التواضع. قيل فهل تعرف بلء ل يرحم  (٧

 صاحبه عليه؟ قال: نعم الكبر."
لة نالها وان عظمت. فهو كالجبل الذي ل تزعزعه الرياح؛ "ذو الشرف ل تبطره منز  (٨

 والدنيء تبطره أدنى منزلة فهو كالكل الذي يحركه مر النسيم."
بل ق"من نصب نفسه للناس اماما فليبدأ بتعليم نفسه قبل تعليم غيره. وليكن تأديبه بسيرته  (٩

 ناس ومؤدبهم."تأديبه بلسانه. ومعلم نفسه ومؤدبها أحق بالجلل من معلم ال
ماء "قيل لحد الحكماء: الغنياء أفضل أم العلماء؟ قال: العلماء. قيل له: فما بال العل (١٠

لمال، ايأتون أبواب الغنياء أكثر مما يأتي الغنياء أبواب العلماء؟ قال: ذلك لمعرفة العلماء بفضل 
 وجهل الغنياء بحق العلم."

يمدح بها الغني ال ذم بها الفقير. فان كان شجاعا "قال لحد الحكماء: ليس من خلة  (١١
 قيل "أهوج"، وان كان وقورا قيل "بليد"... وان كان لسنا قيل "مهذار". وان كان زميتا )أي كثير

 الوقار( قيل "عيي".
"خطب أحد الحكماء الى قوم امرأة لهم فأجابوه. قالوا ان لها من الضياع خمسا ومن  (١٢

وال عشرين ألف دينار ومن الذهب والفضة الكثير. فما مالك أنت؟ قال: ان البيوت عشرة ومن الم
 كنتم صادقين فان مالها هذا يكفيني واياها ما عشنا ويزيد. فما سؤالكم عن مالي؟"

"إياك ومصادقة الحمق فانه يريد ان ينفعك فيضرك. وإياك ومصادقة البخيل. فانه يبعد  (١٣
ادقة الفاجر فانه يبيعك بالتافه وإياك ومصادقة الكذوب فانه أحوج ما تكون ليه وإياك ومص عنك

 كالسراب يقرب عليك البعيد ويبعد عليك القريب."

 

3. LƏTİFƏLƏR VƏ MƏZƏLİ SÖHBƏTLƏR 

 ( "رجل وامرأة أخذا ولدهما الى الطبيب لجل الستشارة. وبعد ان فحصه قال لها ان الولد١
 تب امرأته: ألم أقل لك مرارا ل تكثري من غسيل رأسه؟!"عنده ماء في مخه. فقام حال الرجل يعا

"دخلت سيدة كثيرة الكلم عند الطبيب لتستشيره. لما أطالت عليه كلمها وضع ميزان ( ٢
ت الحرارة في فمها الى ان فحصها. ثم بعد ان أخذه ابتدأت تتكلم ثانية. قال لها: مدي لسانك! فمد

 رثرتها."لسانها الى ان كتب الوصف وخلص من ث
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ر ى" ففتحه واذا فيه  (٣ "أتى بعضهم "الحجاج" بصندوق مقفل عثر عليه في خزائن "ك س 
صندوق آخر مقفل. فأمر بعرضه للبيع بما فيه. فتزايد فه الحاضرون حتى بلغ خمسمائة دينار. 
فأخذه الحجاج ونظر فيه ثم قال: ما عسى ان يكون فيه؟ ثم أنفذ البيع، وعزم على المشتري ان 

 يفتحه ليرى ما فيه. فاذا به رقعة كتب عليها: من أراد ان تطول لحيته فليمشطها من أسفل." 
"قيل ان سائل أتى رجل من أغنياء خرسان وسأله شيئا. فسمعه يقول لخادمه: يا مبارك،  (٤

: يا قل لقنبر يقول لجوهر يقول لياقوت يقول لهذا السائل: "يفتح الله عليك". فرفع السائل يده وقال
 رب، قل لجبرائيل يقول لسرافيل يقول لميكائيل يقول لعزرائيل: "يقبض روح هذا البخيل!"

"مر شاب بأحد الشحاذين ورق لحاله وأعطاه جنيها في أول السنة ثم تكرم عليه أيضا في  (٥
ت قرشا فقط. فسأله الشحاذ لماذا نقص ٥٠أعطاه الشاب  أول السنة الثانية ولكن في السنة الثالثة

 المرتب؟
 الشاب: لني الآن تزوجت وعندي أولد ومصاريف متزايدة...

 الشحاذ: هل تريد ان تربي أولدك على حسابي أنا؟"
( "يروى ان احد البخلء كان سريع الغضب، واذا ما غضب يسيء بلسانه ويديه. فرأى مرة ٦

 ن النافذة. فرآه خادم لهصحنا مملوءا طعاما فأغضبه هذا التبذير فتناول الصحن بسرعة، وألقاه م
عرف بالغباوة. فأخذ يرمي الصحون مثله، فدهش سيده مما فعل، وأخذ يصيح قائل: أيها الغبي، 
ماذا تصنع؟ فأجاب الخادم: ظننت ان ضيوفك يريدون الطعام في الحديقة فساعدتك على نقل 

 الصحون اليها."
م الوجه، ناتئ العينين. فلقب "كان أبو عثمان عمروبن بحر الليثي قصير القامة، جه  (٧

بـ"الجاحظ" لجحوظ عينيه. على ان خفة روحه، ولطف نكتته، كانتا تستران دمامة خلقته وتجعلنه 
 حسن المعاشرة، ظريف المحادثة. فيقصده الدباء ليتفكهوا بأحاديثه وممازحته..."

: هو ذا يكذب قرع بوما ما قوم على الجاحظ الباب. فخرج صبي له. فسألوه ما يصنع فقال
 الحمد لل الذي خلقني فاحسن صورتي!" على الله. فقيل له كيف؟ قال: نظر في المرآة. فقال:

"أمر ملك من ملوك فارس ان يصنع له طعام ودعا قوما الى مائدته. فلما مد السماط.  (٨
فأمر من مرق الصحن على ثوب الملك  الخادم وعلى كفه الصحن. فلما قارب الملك عثر فوقع أقبل

فصعق ولما رأى الخادم ما عزم عليه الملك صب جميع ما في الصحن على رأسه. بضب عنقه. 
الحاضرون به. غير انه بادر الملك قائل: "أيها الملك، انما صنعت هذا غيرة عليك لئل يقول 

 الناس: قتله في ذنب خفيف لم يقصده. فتنسب الى الظلم والجور. فاعجب به الملك، فعفا عنه."
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فضيفوه فلما سكر قال: اني دخل بلدا ليل ونزل بقوم.  "حكي عن أهل الروم ان مصورا (٩
طفح وأخذوا ما كان معه وحملوه الى موضع بعيد  صاحب مال ومعي كذا وكذا دينارا. فسقوه حتى

لم يعرف القوم ول المكان ذهب الى والي المدينة وشكا. فقال له  منهم. فلما أصبح وكان غريبا
: هل تعرف القوم؟ قال: ل. قال: فكيف السبيل الى ذلك؟ فقال الرجل: اني أصور صورة الوالي

الرجل وصورة أهله فأعرضها على الناس لعل أحدا يعرفها. ففعل ذلك وعرض الوالي على الناس. 
 فقالوا انها صورة فلن وأهله. فأمر بإحضاره فاذا هو صاحبه فاسترد منه المال."

رجل صيادا كان يصيد الوحوش في البرية فدخل يوما من اليام كهفا "قالت بلغني ان  (١٠
من كهوف الجبل فوجد فيه حفرة ممتلئة من عسل نحل فجمع شيئا من ذلك العسل في قربة كانت 
 معه ثم حملها على كتفه وأتى بها المدينة ومعه كلب صيد وكان ذلك الكلب عزيزا عليه فوقف الرجل

رض عليه العسل فاشتراه صاحب الدكان ثم فتح القربة وأخرج منها الصياد على دكان زيات وع
فوثب على الطير  العسل لينظره فقطرت من القربة قطرة عسل فسقط عليها طير وكان الزيات له قط

فرآه كلب الصياد فوثب على القط وقتله فوثب الزيات على كلب الصياد وقتله فوثب الصياد على 
م ربة وللصياد قربة فسمعوا بذلك فأخذوا أسلحتهم وعددهم وقاموا بعضهالزيات فقتله وكان للزيات ق

على بعضهم غضبا والتقى الصفان فلم يزل السيف دائرا بينهم الى ان مات منهم خلق كثير ل يعلم 
 عدده ال الله تعالى."

"حكي ان الحجاج والي العراق خرج في بعض اليام للتنزه. فصرف عنه أصحابه،  (١١
 نفسه. فلقى شيخا من بني عجل فقال له: من أين أنت، يا شيخ؟وانفرد ب

 فقال: من هذه القرية.
 قال: ما رأيك في الحجاج؟

 قال: سود الله وجهه ووجه الخليفة الذي أوله.
 قال: أتعرف من أنا، أيها الشيخ؟

 قال: ل، والله.
 قال: أنا الحجاج.

 قال: جعلت فداك وأنت، أتعرف من أنا؟
 قال: ل.

ل: أنا زيد بن عامر مجنون بني عجل أصرع كل يوم مرة في مثل هذه الساعة. فضحك قا
 الحجاج وأجازه."
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"كان لشيخ أعرابي جواد أصيل. وكان الناس يبذلون لشرائه أموال طائلة. وهو ل   (١٢
يرضي بالثمن. ففكر رجل في أخذه منه بالمكر والحيلة. فجلس في الطريق الذي اعتاد العرابي 

زل ه أخذ يستغيث متظاهرا ان العداء خلفه يطاردونه. فرق العرابي لحاله ونير فيه، وعند مرور الس
عن فرسه. وأذن له بالركوب أول، ثم يركب هو خلفه، ويفران من العداء، وبذلك ينجو المستغيث. 

ي ويصيح ولكن الرجل ركب الجواد وهم بالفرار تاركا الشيخ العرابي في مكانه. فأخذ الشيخ يناد
قائل: اني وهبت لك الجواد. ولكني أخشى انتشار الخبر. فيسمع الناس بغدرك. فرجع المحتال. 

 وقال: خذ جوادك فنفسي تأبى الغدر والخيانة."
"اشتهر طبيب في بلد الهند وعمر. فأقبل عليه الناس وطلبوا منه ان يؤلف لهم كتابا  (١٣

ن سأؤلف الليل كتابا كما تطلبون واحضروا غدا لتروه. وميودع فيه طبه وعلمه وتجاربه. فقال لهم: 
 الغد حضر الناس فرأوا كتابا ضخما فخما استعجبوا واعتقدوا ان الكتاب مؤلف منذ حين فطلبوا منه

ان يدفعه اليهم وقال لهم: سأضعه في خزانتي لتأخذوه بعد مماتي. ومات الطبيب. وتناول الناس 
  ان بالصفحة الخيرة منه هذه النصائح: "الرأس خال من الهموم،الكتاب ووجدوا صفحاته بيضاء ال

ا بها والرجل دافئة عند النوم. المعدة غير متخمة بالطعام. تلك أسباب طول العمر فلتعرفوها ولتعلمو 
 تصحوا وتسلموا وتسعدوا، وتعيشوا طويل كما عشت أنا."

 

4. NAĞILLARDAN NÜMUNƏLƏR 

اش رجل من الغنياء دهرا فكانت تصيب من دمه وهو نائم ل ( "زعموا ان قملة لزمت فر ١
 يشعر. وتدب دبيبا رفيقا. فمكثت كذلك حينا حتى استضافها ليلة من الليالي برغوث. فقالت له: بت

اللية عندنا في دم طيب وفراش لين. فأقام البرغوث فلدغه لدغة أيقظته. أطارت النوم عنه. فقام 
)من "كليلة  فنظر فلم ير ال القملة. فأخذت فقصعت وفر البرغوث." الرجل وأمر ان يفتش فراشه.

 ودمنة"(
"زعموا ان قردا رأى نجارا يشق خشبة بين وتدين، وهو راكب عليها. فأعجبه ذلك. ثم ان  (٢

النجار ذهب لبعض شأنه. فقام القرد، وتكلف ما ليس من شغله. فركب الخشبة، وجعل ظهره قبل 
م بة. فتدلى ذنبه في الشق. ونزع الوتد فلزم الشق عليه فخر مغشيا عليه. ثالوتد، ووجهه قبل الخش

ان النجار وفاه فرآه موضعه. فأقبل عليه يضربه. فكان ما لقي من النجار من الضرب أشد مما 
 أصابه من الخشبة." )من "كليلة ودمنة"(

فاة. بينها وبين "زعموا ان غديرا كان عنده عشب. وكان فيه بطتان وكان في الغدير سلح (٣
البطتين مودة وصداقة. فاتفق ان غيض ذلك الماء. فجاءت البطتان لوداع السلحفاة. وقالتا: السلم 
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عليك فاننا ذاهبتان عن هذا المكان لجل نقصان الماء عنه. فقالت: انما يبين نقصان الماء على 
ما فتقدران على العيش حيث كنتما. السفينة ل أقدر على العيش ال بالماء. فاما انت مثلي: فاني كأني

فاذهبا بي معكما. قالتا لها: نعم. قالت: كيف السبيل الى حلمي؟ قالتا: نأخذ بطرفي عود. وتتعلقين 
وإياك، اذا سمعت الناس يتكلمون لن تنطقي. ثم أخذتاها فطارتا بها  بوسطه. وتطير بك في الجو.

د حملتاها. فلما سمعت ذلك قالت: فقأ الله في الجو. فقال الناس: عجب، سلحفاة بين بطتين. ق
 أعينكم أيها الناس. فلما فتحت فاها بالنطق وقعت على الرض فماتت." )من "كليلة ودمنة"(

 

 السندباد البحري 
"كان في بغداد زمن الخليفة هارون الرشيد تاجر غني اسمه "السندباد البحري" يسكن في  (٤

أمام باب  ذات يوم حمال فقير اسمه "الهندباد" وجلس قصر فخم تحيط به حديقة غناء. فمر به
القصر الكبير ليستريح من عناء السير تحت أشعة الشمس المحرقة فسمع غناء وأنغاما موسيقية 
مطربة ورأى خدما يرتدون أحسن الملبس وابهاما. فأخذ يفكر في حاله. ورأى ما هو فيه من بؤس 

اد حتى استحق هذا النعيم وما هي جريمتي حتى كتب وشقاء. فصاح بصوت عال: ماذا عمل السندب
 علي  هذا الشقاء؟

فسمعه أحد الخدم. فأخبر سيده بما سمع فأرسله السندباد في طلب الحمال فاعتذر محاول 
 الهرب فلم يستطع الى ذلك سبيل.

سار الهندباد مع الخادم حتى بلغ غرفة هي آية في الفخامة ورأى جماعة من سراة القوم 
صدرهم رجل وقور مهيب الطلعة عرف انه السندباد. فسلم عليه فرد عليه السلم وقربه منه حتى يت

اطمأن. فسأله عن اسمه وصناعته وعما قاله قبل مدة وجيزة. فارتبك الحمال واعتذر فقال له 
 السندباد:

"طب نفسا وقر عينا، فلن أؤاخذك بشيء مما قلت ولكني أريد ان أبين لك انني لم أحصل 
على هذه الثروة بسهولة كما تتصور. وسأقص عليك غدا ما حدث لي في أسفاري السبعة التي قمت 

 بها في البحار." )من "ألف ليلة وليلة"(
 الوصايا الثلاث

"في زمان مضى تزوج رجل وأنجب طفل ولزمته أيام النحس فلم يعد يجد عمل في  (٥
ه من النعيم الى البؤس فقرر ان يغادر مدينته الى المدينة. كان يخجل ان يراه الناس وقد تغير حال

مكان آخر يبحث فيه عن رزقه فترك بيته ليل بعد ان أوصى زوجته بولده خيرا. وأخيرا حط الرجال 
في قرية عربية واشتغل راعيا للبل على ان يكون أجره بعيرا عن كل عام. ومضت أعوام وأصبح 
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م تذكر زوجته وطفله فقرر العودة فذهب الى الشيخ طالبا منه لديه اثنا عشر بعيرا. وفي يوم من اليا
 الموافقة على الرحيل...ابتسم الشيخ وقال له: لك ذلك.

وحينما هم بالرحيل مستصحبا ابله خرج الشيخ يودعه وفي الطريق قال له: لدي  وصية 
 أوصيك بها وتدفع لي أربعا من البل.

 ا.فكر الرجل ثم قال: هات الوصية. ولك أربع
قال الشيخ: اذا صادفك في الطريق شخص أزرق العينين مفارق السنين فل تصاحبه. سار 

 الراعي يصحبه الشيخ قليل ثم قال له: لدي  وصية أخرى.
 قال الرجل: ما هي يا عماه؟ 

 قال الشيخ: بأربع من البل.
عن مرتفع  حين تتعب من السير فل تبق في واد بل ابحث فكر الرجل ثم وافق فقال الشيخ:

 واسترح فوقه.
شكر الرجل الشيخ ثم تابع سفره وقبل ان ناداه الشيخ فوقف. اقترب منه ثم قال له: لدي  

 وصية أخرى.
 أجاب الرجل: وثمنها أيضا أربع من البل؟ أليس كذلك؟

 قال الشيخ: نعم.
 قال الرجل: ربما أعود الى أهلي وقد فارقتهم المدة الطويلة...

 شأنك.أجاب الشيخ: هذا 
رابة تردد الرجل قليل.. فكر في أقوال الشيخ.. استعاد في ذهنه وما رآه من قدرة هذا الشيخ وغ

 أقواله وأخيرا قال: هات النصيحة.
 قال الشيخ: أوصيك يا ابني، بت مهموما ول تنم ندمان.

كرا جل شاترك الرجل البل وسار راجل. فحن له الشيخ وناداه ثم أعطاه بعيرا لركوبه فركبه الر 
 للشيخ معروفه.

وفي الطريق صادف رجل نظر اليه فرآه أزرق العينين وحين سلم عليه وأجابه ذاك رأى 
أسنانه متباعدة عن بعضها فعرف فيه الرجل الذي أوصاه الشيخ ان يبتعد عنه فابتعد عنه. لكن 

لعينين أصر على الرجل تابعه، حاول ان يصاحبه فأفهمه الرجل انه ل يريد صحبته ال ان ازرق ا
المصاحبة فطرده الرجل وسار وحيدا يتبعه أزرق العينين من بعيد وحين حل المساء ارتفع فوق رابية 
ربط جمله وحاول ان ينام فتذكر ان أزرق العينين يتبعه حينذاك لف فروته على هيئة رجل نائم ثم 
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فا وقد جرد سيفه ثم حين اختفى بعيدا ينظر وقد جرد سيفه. وبعد ساعات تقدم أزرق العينين زاح
اقترب من الفروة وقف وبسرعة راح يضرب الفروة ظانا انها الرجل. حينذاك نهض الرجل من مكمنه 

 واقترب من أزرق العينين وضربه بسيفه فقتله.
بعد ذلك تابع سيره وبعد أيام صادف في طريقه قرية كبيرة فدخلها فاستضافه رجل من أهل 

حينما حل المساء وحان وقت المبيت تذكر وصية الشيخ التي دفع فيها القرية وقبل هذا ضيافته. و 
د أربع من البل "بت فوق أظهره ول تنم في واد." فخرج ينظر موقع القرية فشاهد انها تقع وسط وا

فسيح وغير بعيد تقع تلة مرتفعة فطلب من مضيفه ان يسمح له بالمبيت فوق التلة وبعد أخذ ورد 
 راش ضيفه هناك ثم عاد الى داره.وافق المضيف ونقل ف

صادف في تلك الليلة  ان جاء سيل كبير لم يشهده الوادي منذ زمن واكتسح القرية وسكانها 
وهم نيام ولم ينج من القرية سوى بعض قطعان من البل والبقر والغنم. وفي الصباح نهض الرجل 

 منها شيء وعلى جانبي الوادي وقفتمن نومه فشاهد التلة محاصرة بالمياه والقرية مغطاة ل يظهر 
بعض القطعان ترعى بل راع فانتظر يومين حتى انتهى السيل ثم نزل يجمع قطعان البل والبقر 
والغنم بعد ان فقدت أصحابها ثم ساقها أمامه حتى وصل مدينته فأودعها في أحد الخانات المعدة 

 ى ثلثه.لستقبال المواشي في المدينة ثم قصد داره والليل قد مض
حين وصل حاول ان يستكشف الداخل قبل ان يدخل فاقترب من النافذة وتطاول حتى 
استطاع ان ينظر داخل الغرفة، وعلى ضوء ذبالة شمعة صغيرة ميز زوجته وقربها شاب يطاولها. 
عجب الرجل...من يكون هذا الشاب؟ أهو زوج جديد؟ أهو عشيق..تداخلته الوساوس، سحب سيفه 

 م الدار ثم تذكر وصية الشيخ "بت مهموما ول تنم ندمان." فقرر العودة والمبيت فيوقرر ان يقتح
 الخان.

وفي صباح اليوم التالي عاد يطرق الباب ففتحته زوجته، تأكدت انه زوجها، عادت فرحة 
تصرخ: أحمد.. أحمد. جاء أبوك، جاء أبوك" )من مجلة "التراث الشعبي"، العدد الثالث لعام 

١٩٧١). 
 

5. BƏDİİ ƏDƏBİYYATDAN NÜMUNƏLƏR 

"...خادمتي مخلصة أمينة. ولكنها بلهاء ل تفهم الشياء على حقيقتها. أغلط أحيانا  )١
وأناديها وأطلب ان تجيئني بشيء فتجيئني بخلفه، ول تغلط مرة واحدة فتجيئني بما أريد. أقول: 

أن يلتبس بالجبن وهي ليست  "هاتي الكبريت" وليس في لفظ "الكبريت" ول في حروفه ما يمكن
صماء ... وتخرج الى السوق وتشتري لي جبنا. وقد يكون جيدا ولكنه لم يخطر لي على بال. ول 



 

 631 

 كانت لي رغبة فيه." )المازني(
اه اننا ( "كنا مسافرين ومررنا ببلدة فاستضافنا أميرها ليلة وعند النوم ودعناه شاكرين. وأعلمن٢

ا استيقظنا للرحيل. وبغتة سمعن فه مشقة القيام لتوديعنا. وعند الفجرسننهض بكرة للسفر. فال نكل
لى اوالتفتنا فشاهدنا الواني متساقطة من النافذة صوت إناء من الفخار قد تكسر، وتبعه إناء آخر. 

الطابق السفل. ولعل بعضها سقط على أحد النائمين من الخدم. فرفع صوته متألما، فاضطربنا في 
ا لنا هاربين. ولم توقفنا غير طلقات البنادق خلفنا. وكم كانت المفاجأة غريبة حينمالمر، وانسل

 أبصرنا خدم السلطان يطلقون الرصاص في الفضاء ليقافنا. وآخرين منهم أقبلوا علينا وهم حاملون 
في  على رؤوسهم أطباق الطعام. وأخبرونا ان السلطانة رأتنا على أهبة الرحيل، فرمت الخدم النائمين
نة لساالطابق السفل بالفخار ليستفيقوا، ويهيئوا لنا الطعام. فقلت: كثر الله من فخارها، وجعلنا 

 فخارها، انها تروع، ول تجوع." )أمين الريحاني(
"كنت أنا، وخالد، وفتحي نسير في حذر. وقد بدأ نور القمر باسطا أشعته الباهتة فبدت ( ٣

د، ها الساطير، فترددنا أول المر خوفا. ثم تشجع صديقنا خاللنا الغابة المهجورة التي كثرت حول
ودخلنا معه، نشق لنا طريقا بين الشجار الملتفة، والغصان المهدلة، ندوس العواد اليابسة، 

م والوراق الذابلة، فيسمع لها صوت مفزع في هذا المكان الصامت الرهيب، وفجأة وجدنا أنفسنا أما
بينه. فانتصب أمامنا رجل عيل الجسم، تهدل شعره على منكبيه، واختلط في جسم مطروح. فتقدمنا نت

، لحيته الكثة لونان: البياض، والسواد، وهو مرتد ثوبا قصيرا، مجدول من ألياف الشجر، رأسه عار
. وقدماه حافيتان. فأرسل الينا من حدقتيه الكبيرتين نظرة نكراء. وصرخ بأعلى صوته: ابتعدوا عني

هد انه م... فولينا هاربين. ثم عدنا نتبينه. فأعاد الكرة: وهكذا دواليك، حتى تذكرنا بعد جاني أمقتك
 مجنون القرية الذي اختفى منذ عشر سنوات في هذا الغاب، ولم يعثر له على أثر." )محمود تيمور(

 العدالة
"وكان عرس في قصر المير في احدى الليالي. وكان المدعوون يدخلون ويخرجون.  (٤

فدخل رجل مع الداخلين وحيا المير باحترام ووقار. فنظر اليه الجميع بدهشة لن إحدى عينيه 
 كانت مفقوءة والدم ينزف من نقرتها الفارغة.

فسأله المير قائل: ما دهاك يا صاح؟ فأجابه قائل: أنا لص، أيها المير. وقد اغتنمت 
سرق أموال أحد الصيارفة. وفيما أنا أتسلق فرصة في ظلمة هذه الليلة على جاري عادتي وذهبت ل

فعدوت طالبا الهرب الجدار لدخل دكان الصيرفي ضللت سبيلي ودخلت من نافذة جاره الحائك. 
وأنا ل أبصر شيئا لشدة الظلم. فلطم نول الحائك عيني وفقأها, ولذلك قد أتيتك الآن ملتمسا ان 
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 تنصفني من الحائك."
حائك. فأحضر الحائك في الحال. فأمر المير ان تقلع عينه. فقال فأرسل المير واستدعى ال

. فإن العدالة تقضي بقلع عيني. ولكنه غير خاف على له الحائك: "بالصواب حكمت، أيها المير
سموك انني أحتاج في حرفتي الى عينين لكي أرى حاشيتي الشقة التي أنسجها. غير ان لي جارا 

دى ل يحتاج في مهنته ال الى عين واحدة. فاستدعه ان أردت واقلع إحإسكافا له عينان مثلي ولكنه 
 عينيه للمحافظة على الشريعة."

فأرسل المير في الحال واستدعى السكاف. فحضر واقتلعت عينه. وهكذا تأيدت العدالة!" 
 )جبران خليل جبران(

 الحكيم وطالب الحكمة
 ( "كان يتكلم والطلبة حوله ينصتون.٥

 ة".رب "فلسفة طبيعيععن ذلك التجاه الفكري في القرن التاسع للهجرة. وقد دعاه ال كان يتكلم
فاستطرد الحكيم قائل: "وسمي هذا التجاه أيضا فلسفة على الطلق من حيث أنه مقابل 

 لفلسفة المتكلمين أو الفلسفة الكلمية.
ج المعتاد بين لفظتي وكان الطب اهم مباحث تلك الفلسفة المشار الى المشتغل بها بالمز 

 "حكيم" و"طبيب." 
 فكان اشهر القائمين بها الطبيب الرازي )المتوفى .واستمرت تلك البحاث الى القرن العاشر

 هي الكتب المنسوبة الى الرازي. وأكثرها رسالت وجيزة. وقدمنها عديدة وال" (.٩٣٢أو   ٩٢٣عام 
 تشتت جزء يذكر منها في مكاتب مختلفة.

مير خراسان منصور بن أهداه الرازي الى أ مؤلفات كتاب في الكيمياء القديمة ومن تلك ال
 اسحق الساماني.

ثبته في كتابه مبدئيا، ضربه المير على وجهه أولما عجز الرازي عن ان يبرهن عمليا عما 
 ... انظروا الى هذا التوحش!" زالت بصرهأضربة 

ل الكيمياء القديمة ضرب من الوهام، : "فعل المير ذلك لن العتقاد بفع حد الطلبةأ
 يكن اذا توحشا بل عقابا عادل."لم  ،مير خراسانأوملحقة الوهام توجب الردع. فعمل 

الحكيم، بعد سكوت قصير: "اذا انت ترى ان هذا الرجل استحق فقد عينيه لنه كان يلحق 
 وهاما؟"أما دعوته 

 الطالب: "نعم".
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 ،مىصكانت ملحقة الوهام والعتقاد بها تستوجب عقوبة الالحكيم )بعد سكوت آخر(: "اذا 
 بصيرا؟" )مي زيادة(.فمن ذا منا يا ترى، من ذا من البشر يا ترى يستحق ان يكون 

 ى الستاذ كافور.السلم عل -( المتنبي٦
 ر هذه الدنيا كلها.ومرحبا بشاع -كافور

 ته هذه.شكر الستاذ كافور على تحيأ)بامتعاض(  -المتنبي
 ؟راك متجهما.. هل حدث ما يزعجك؟أطيب ماذا؟ ماذا يا ابا ال -كافور

 قامتي هنا في مصر.إايها الستاذ، ومنذ  ،نعم -المتنبي
 زعجك؟ أأي شيء  -كافور

أصبحت أكثر غنى من  .عها كل يوم، منك، ومن حاشيتك.سمأهذه المواعيد التي  -المتنبي
 غيري فيها؟

سن.. يا ابن حنزابة لماذا تحجب عن أبي الطيب ما ح هل ينقصك شيء من المال؟ -كافور
 ؟ا الطيب الى دارك الجديدة؟بهل انتقلت يا ا ،موال.. اعطه.. )مبتسما بخبث( لقد نسيتأيريده من 

 سكنها.أر طمح بداأنا ل أسيدي الستاذ،  -المتنبي
 ذن؟إأي شيء تريد  -كافور

 ما وعدتني به. -المتنبي
 كم تنسيني دائما.. أي شيء وعدتك به؟يت.. مشاغل الحوعدتك به؟ لقد نس -كافور

 ميرها.. أنا أكون أستاذ كافور.. دولة أيا  ،دولة -المتنبي
ميرها )يضحك( أسمعت يا ابن حنزابة. بعد ان أنا وعدتك بدولة تكون انت دولة؟ ا -كافور

 صبحنا نكرم ونهدي الدول!أموال كنا نكرم ونهدي ال
ل شهر ان توليني صيداء من بلد الشام ستاذ؟.. لقد سألتك قبأيا يضا أنسيت هذه  -المتنبي

سبوع سيكون لك هذا... أنسيت يا أخرى من بلد الصعيد! وعدتني بهذا، قائل بعد أرض أي أاو 
 ستاذ هذا؟ أ

ر، صيأخذ الجد( يا أبا الطيب، اسمع نصيحتي هذه جيدا، واقبل بما أنت فيه بم) -كافور 
 شعراء الدنيا.فهذا يحسدك عليه كل 

ل هذا... ل أريد ان أكون شاعر المدح والطراء. لخذ أجره بعد عافت نفسي ك -المتنبي 
 كل قصيدة أقولها مادحا أميرا أو ملكا.

تريد ان تكون أنت المير إذن.. أنت في حال الفقر وسوء الحال وعدم المعين  -كافور 
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لة العراب. فان أصبت ولية وصار لك أتباع، سمت نفسك الى النبوة في بادية السماوة، وبين حثا
 فمن يطيقك؟ )يبدل من لهجته ويكون أكثر مرونة(. ونسيت ان أذكر لك يا أبا الطيب أن صيداء

بثمن.. بثمن كبير.. بعتها لهم يا أبا الآن ليست لنا.. أخذتها الروم يا أبا الطيب!.. ليس حربا، وإنما 
 ا منه!الطيب، وسيأتيني ثمنها، وأعطيك جزء

خذ ثمن ما يباع من أرض هذه المة يا أستاذ.. حسن. أتنهى كلمنا )بألم( ل آ -المتنبي 
 الآن لخرج. )يهم بالخروج(.

 الى أين؟ -كافور 
 الآن الى داري! -المتنبي 
 ديدة، أل نسمعها؟وقصيدتك الج -كافور 

 ن حنزابة(.يس لي جديد الآن. )يخرج مع مجموعته، ويظ مع كافور ابل -المتنبي 
 ه الى خارج مصر.سيجد طريق -ابن حنزابة 

قعت الوحشة بيننا إذن.. ضع عليه العيون والرصاد، وامنعه من أن حسن.. لقد و  -كافور 
 يهرب!

 ه بعض العوان، هنا في مصر أيضا.ل -ابن حنزابة 
من  عزله عنهم.. ل أعرف كيف كان سيف الدولة يطيقه كل هذا الزمن الطويل..ا  -كافور 

 ادراك يا ابن حنزابة يطمع الآن بمصر نفسها؟
 لذي طمح الى النبوة، يطمح الى المارة يا مولي.ا -ابن حنزابة 

] . . .[ 
ويخرج، سيشهر بنا  لت لكم احكموا إغلق البواب عليه! وها هو يقتحم كل المنافذق -كافور 

حت لعنة في الزمن.. أصبحت في كل بادية وجبل في كل مدينة وقرية.. هكذا وبكل سهولة أصب
ة أينما شتيمة يتداولها الناس في كل مكان. لسانا لهذا الشاعر. امسكوا به، اقتلوه.. اقتلوه.. بل رحم

 تجدونه )بعد فترة( الى أين وصل الآن؟
  أعلم سيدي. فقد أخفى طريقه ومكانه فلم يعرف له اثر.ل -ابن حنزابة 

 ا اثره؟ض. فهل محهبه سار تحت الر  -كافور 
 ذا ما قالته بعض العراب يا مولي.ه -ابن حنزابة 

 ماذا قالت؟ -كافور 
 ريقا تحت الرض!انه عمل ط -ابن حنزابة 
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ا خرافة. الويل لك يا متنبي. سأجعل البادية والحاضرة من سائر هذا كذب. هذ -كافور 
 الجوانب تتبعك! يا ابن حنزابة!!

 نعم يا مولي؟ -ابن حنزابة 
 ابذل في طلبه كل الموال، كل ذخيرة غالية.. -كافور 

 سأفعل يا مولي. -ابن حنزابة 
النا في كل النحاء، لكي تتبع اثره.. جد لي من يرغب بقتله في مصر واكتب الى عم-كافور 

 أو الشام، أو العراق أو البحرين أو نجد!
 .سأفعل هذا يا مولي -ابن حنزابة 

 ات شعره.. أتعرف ماذا قال هذا الشاعر عنا؟واسجن كل من يتداول كلم -كافور 
ثعالبها." أي نحن الثعلب الذين نسرق خيرات مصر.. بل أنا الذي  "نامت نواطير مصر عن

نمت عنك يا متنبي. أنا الذي أخذتني الغفلة عنك. سترى يا متنبي، سأكون الذئب أيضا، وليس 
 ل" لعادل كاظم(.الثعلب فقط." )من مسرحية "الزمن المقتول في دير العاقو 

 ر  ع  لش   ٱب   ن  أ   ن  ب  س  ح  ت   ل   (١
 ير  ص  ت  ا س  ن  ل  ث  م                          

 يش  ر   ة  اج  ج  لد  ل  ف  
 ير  ط  ت   ا ل  ه  ن  لك                      

 (ان  ه  لد  )إ ب ن  ٱ                                          
 م  ار  ك  م  ل   ٱم  ار  ك  ل   ٱر  د  ى ق  ل  ي ع  ت  أ  ت  و             ائم  ز  ع  ل  ي ٱت  أ  م ت  ْ  ز  ع  ل   ٱل  ه  أ   ر  د  ى ق  ل  ع  ( ٢
غ ر  ف ي ع ي ن  ٱل ع ظ             ا ه  ار  غ  ص   ير  غ  لص   ٱن  ي  ي ع  ف   ر  ب  ك  ت  و   ت ص   م  ائ  ظ  ع  ل  يم  ٱو 

 ي(ب   ن  ت  م  ل  )أ                                          
 ىد  لر  س  أ ت اك  ٱي ٱلن ف  ل   ت  ال  ق  ( ٣

ار  ٱ                          يم  ق  ي م  اص  ع  م  ل  و أ ن ت  ف ي د 
د  ٱ و   ي ر  ص  ق   ٱت  ل  ق  ى ف  و  ق  لت  ت ز 

ار  ٱ                        م ل  ٱلز اد  ل د   يم  ر  ك  ل  ل  ي ح 
 (اس  و  و ن  ب  )أ                                   
 ل  ل  ذ  م   د  ب  ع   ل  ك  ي س  ف  ن   ه  ر  ك  ت  ( ٤

ت ى ٱلط ر يق  ٱ ت  ه  ر  ك   د  ق  ف                            اد  ب  ع  م  ل  ح 
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 ة  ل  ذ  ا ب  اه  د  ر   س  ف  ن   ت  ق  ت  ا ٱا م  ذ  إ  
ن د ي ن ف س  ت ت ق ي ٱلذ ل                            ىد  لر  بٱف ع 

ن ى  ي ٱل غ  س  ل و  ط ل ب ت  ن ف   اه  ان  ه  ت  م  بٱو 
ت  ف ي ٱ                              ب ح   اد  ي   م  ه  ل  و  ط  أ   ين  ر  ث  م  ل  ل ص 

 اه  يق  ذ  أ   ل  أ   ت  ي  ي آل  ن  ن  لك  و  
 اد  م  ح  و   يب  ط  ت  س  ا ٱم   ل  ، إ  ش  ي  ع  ل  م ن  ٱ                          

وف  ٱ                                                    ر   (ي  اف  ص  لر  )م ع 
 ة  ر  ج  لش  ى ٱل  ع  أ  ب   ت  ان  ، ك  ة  ام  م  ( ي  ٥

 ة  ر  ت  ت  س  ا م  ه  ش   ي ع  ف   ة  ن  آم                                   
  م  و  ي   ات  ذ   اد  ي  لص   ٱل  ب  ق  أ  ف  

  م  و  ح   ي  أ   ض  و  لر   ٱل  و  ح   ام  ح  و                                   
 ل  ظ   يه  ف   ر  ي  لط  ل   د  ج  ي   م  ل  ف  

  ل  م   ين  ح   يل  ح  لر  بٱ م  ه  و                                   
  اء  ق  م  ح  ل  ا ٱه  ش   ع   ن  م   ت  ز  ر  ب  ف  

  اء  و  د   ه  ا ل  م   اء  د   ق  م  ح  ل  ٱو                                   
 :ث  د  ح  ي  ي س  ذ  ل  بٱ ل  ه  ج   ول  ق  ت  

 ؟" ث  ح  ب  ت   م  ع   ان  س  ن  ا ٱل  ه  ي  أ  ا ي  "                                 
ب  ٱ و  ي اد  ص    ت  و  لص  ف ٱل ت ف ت  ٱلص 

  ت  و  م  ل   ٱم  ه  س   د  د  س   ه  و  ح  ن  و                                     
  ين  ك  م  ل  ا ٱه  ش  ر  ع   ن  م   ت  ط  ق  س  ف  

  ين  ك   لس   ٱ ة  ض  ب  ي ق  ف   ت  ع  ق  و  و                                     
  ق  ق  ح  م   ف  ار  ع   ل  و  ق   ول  ق  ت  

 ي".ق  ط  ن  م   ت  ك  ل  م   و  ي ل  س  ف  ن   ت  ك  ل  "م                                    
 ي(ق  و  ش   د  م  ح  )أ                                               

ي اح  بٱ ن  آذ   ر  ج  ف  ل  ا ٱا م  ذ  إ   (٦  ن ص 
 اح  ي  لص   ي ٱف   ذ  خ  أ  ي   يك  لد    ٱت  ي  أ  ر                                

 اور  ر  ا س  ن  د   اح  ب  لص  ا ٱذ  إ   يح  ص  ي  
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 اح  ن  ج  ب ٱ ق  ف   ص  ي   ب  ر  ط   ن  م  و                              
 اد  ع  و   اح  ب  ص  ل  ى ٱد  ل   ه  ل   ن  أ  ك  

 اح  ي  ت  ر   ٱب  ب  س   ه  و  ن  د   ان  ك  ف                             
ف  ٱو إ ن   و   ات  و  ص   ل  ي  لل   ل ه  ب ج 

 اح  ي  لر   ي ٱف   ج  و  م  ا ت  ذ  إ   ن  و  ي                           
م ت  ٱ اه  ص  د  ق  ص   ان  ه  و   ل  ي  لل  ي ش 

 ياح  و  لن   ٱه  ت  ح  ي  ص  ب   ت  د  ص  ا أ  ذ  إ                            
 اح  ب  ص   اح  ص   ن  إ   ه  ل   ع  م  س  فٱ ل  أ  

 ؟اح  ي  لص   ا ٱذ  ب   ول  ق  ا ي  ي م  ر  د  ت  أ                          
م  ف ي ٱ  وا ب  : "ه  ح  ب  لص  ي ق ول  ل ن و 

 اح  ب  لص  ي ٱف   ح  ب  ق  ي   م  و  لن   ٱن  إ  ف                         
 و   د  ي غ  ف   ع  ل  ط  ت   س  م  لش  و إ ن  ٱ

 اح  و  لر  ي ٱف   ب  ر  غ  ت  . و  م  ك  ض  ه  ن  ت  ل                       
 ه  ن  م   ين  ض  ف  ت  ن  م   م  و  لن  وا ٱل  خ  ف  

 ح  ل  ف  ل  ى ٱل   إ  ين  ع  ر  س  وا م  وم  ق  و                         
 ااح  ج  ي ن  غ  ب  ي   ن  م   ع  م  س  ي  ل  ف   ل  أ  

ط                          ر  ي  م ن  ش  ع   "اح  ج  لن  ٱ ف إ ن  ٱلس 
وف  ٱ ر   (ي  اف  ص  لر  )م ع 
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HƏYAT VƏ MƏİŞƏTLƏ ƏLAQƏDAR 
AZƏRBAYCANCA-ƏRƏBCƏ TEMATİK LÜĞƏT-MİNİMUM 

 

1. BƏDƏNİN ÜZVLƏRİ VƏ XƏSTƏLİKLƏRLƏ ƏLAQƏDAR 
SÖZLƏR 

 
Ağız   م  ( ف  اه  و  ف  )أ 

Ağrı   ع  ج  ( و  اع  ج  و  )أ 

baş ağrısı   س  أ  لر   ٱع  ج  ، و  اع  د  ص 

diş ağrısı   ن   لس    ٱع  ج  و 

qarın ağrısı ع  ٱ  ن  ط  ب  ل  و ج 

göz ağrısı ع  ٱ  ن  ي  ع  ل  و ج 

Alın   ة  ه  ب  ( ج  اه  ب  )ج 

Aptek   ات( ة  ي  ل  د  ي  ص( 

Baş   س  أ  ( ر  وس  ؤ  )ات(، )ر   ة  ام  ه 

Bədən   ن  د  ( ب  ان  د  ب  ، )أ  م  س  ( ج  ام  س  ج  )أ 

Boğaz   ق  ل  ( ح  وق  ل  ، )ح  ة  ر  ج  ن  ( ح  ر  اج  ن  )ح 

Boyun   ة  ب  ق  ( ر  اب  ق  )ر  

Burun   ف  ن  ( أ  وف  ن  )أ  

Qan    م  ( د  اء  م  )د  

qan təzyiqi   م  لد   ٱط  غ  ض  

aşağı düşmüş təzyiq   ض  ف  خ  ن  م   ط  غ  ض  

yüksək təzyiq   ال  ع   ط  غ  ض 

Qarın   ن  ط  ( ب  ون  ط  )ب 

Qaş   ب  اج  ( ح  ب  اج  و  )ح  

Qızdırma   ى م  ( ح  ات  ي  م  )ح 

Qıç   ل  ج  ( ر  ل  ج  ر  )أ  

Qol   د  اع  ( س  د  اع  و  )س  

Qrip   ا ز  ن  و  ل  ف  ن  إ 
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Qulaq   ن  ذ  ( أ  ان  )آذ 

Dərman   اء  و  ( د  ة  ي  و  د  )أ  

dərman qəbul etmək   اء  و  د   ل  او  ن  ت 

Diz   ة  ب  ك  ( ر  ب  ك  )ر  

Dil   ان  س  ( ل  ة  ن  س  ل  )أ  

Dirsək   ق  ف  ر  ( م  ق  اف  ر  )م  

Diş   ن  ( س  ان  ن  س  )أ  

Dodaq   ة  ف  ( ش  اه  ف  )ش  

Döş   ر  د  ( ص  ور  د  )ص  

Əl   د  ( ي  د  ي  ، أ  اد  ي  )أ  

Zökəm   ام  ك  ز  

Yardım    اف  ع  س  إ  

təcili (tibbi) yardım maşını   ي   ب   لط    ٱاف  ع  س  ل   ٱة  ار  ي  س 

Kirpik   ب  د  ( ه  اب  د  ه  )أ  

Kürək   ر  ه  ( ظ  ور  ه  )ظ  

Göz   ن  ي  ( ع  ون  ي  )ع  

Öskürək   ال  ع  س  

Pəhriz   ة  ي  م  ح  

Sağalmaq   ه  ق  ، ن  ي  ف  ى( ش  ف  ش  )ي  

Sağlam    يم  ل  ، س  يح  ح  ص  

Sağlamlıq    ة  ح  ، ص  ة  ي  اف  ع  

Soyuqdəymə   ة  ل  ز  ( ن  ت  ل  ز  ، )ن  ح  ش  ، ر  اد  ر  ب  ت  س  ا  

Soyuq dəymək   ة  ل  ز  لن  ٱب   يب  ص  أ  

Resept   ة  ف  ص  ( و  ات  ف  ص  )و  

Temperatur   ة  ار  ر  ح  

Tibb   ب  ط 

tibb bacısı   ة  ض  ر   م  م  
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Üz   ه  ج  ( و  وه  ج  )و  

Xəstə   يض  ر  ى( م  ض  ر  )م  

Xəstələnmək   ض  ر  ( م  ض  ر  م  )ي  

Həkim   يب  ب  ( ط  اء  ب  ط  )أ  

həkim çağırmaq   ا يب  ب  ى ط  ع  د  ت  س  ا 

Çənə   ك  ( ف  وك  ك  )ف  

Çiyin   ف  ت  ( ك  اف  ت  ك  )أ  

2. AİLƏ VƏ QOHUM-ƏQRƏBA İLƏ ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 
 
Adaxlı   يس  ر  ( ع  س  ر  )ع  

Ailə   ة  ل  ائ  ( ع  ل  ائ  و  ، )ع  ة  ر  س  ( أ  ر  س  )أ  

Ana   م  ( أ  ات  ه  م  ، )أ  ة  د  ل  او  

Anadan olmaq   د  ل  ( و  د  ول  )ي  

Arvad   ة  ج  و  ز  

Ata    ب  ( أ  اء  ، )آب  د  ال  و  

Baba   د  ( ج  ود  د  ، ج  اد  د  ج  )أ  

Baldız (arvadın bacısı)   ة  يل  د  ع  

Baldız (ərin bacısı)   ج  و  ز   ت  خ  أ  

Bacanaq   يل  د  ( ع  ال  د  ع  )أ  

Bacı   ت  خ  ( أ  ات  و  خ  ، )أ  ة  يق  ق  ( ش  ق  ائ  ق  )ش  

Valideyn   ان  د  ال  ، و  ان  و  ب  أ  

Qadın   ة  أ  ر  ( م  ة  و  س  ، ن  اء  س  )ن  

Qaynana   اة  م  ( ح  ات  و  م  )ح  

Qaynata   و  م  ، ح  م  ( ح  اء  م  ح  )أ  

Qardaş   خ  ( أ  ة  و  خ  إ  ، )يق  ق  ( ش  اء  ق  ش  )أ  

Qız    ة  ن  ب  إ  ، ت  ن  ( ب  ات  ن  ، )ب  ة  ي  ب  ا( ص  اي  ب  )ص  

Qız (övlad)   ت  ن  ( ب  ات  ن  )ب  

Qohum-əqrəba   ب  ار  ق  ، أ  اء  ب  ر  ق  أ  
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Qoca   وز  ج  ( ع  ز  ائ  ج  ، )ع  خ  ي  ( ش  وخ  ي  )ش  

Dayı   ال  ( خ  ال  و  خ  )أ  

Evdar qadın   ت  ي  ب  ل   ٱة  ب  ر  

Evlənmə   اج  و  ز  

Evlənmək   ج  و  ز  ت  

Evli    ج  و   ز  ت  م  

Əmi   م  ( ع  ام  م  ع  )أ  

Ər   ج  و  ( ز  اج  و  ز  )أ  

Kişi   ل  ج  ( ر  ال  ج  ، )ر  ء  ر  م  

Kürəkən   ر  ه  ( ص  ار  ه  ص  )أ  

Gəlin (nişanlı)   وس  ر  ( ع  س  ائ  ر  )ع  

Gəlin (oğlun arvadı)   ة  ن  ، ك  ة  ن  ( ك  ن  ائ  ن  )ك  

Nəvə   ة(  يد  ف  ( ح  اد  ف  ح  )أ( 

Nənə   ة  د  ج  

Nişan   ة  ب  ط  خ  ( ب  ط  )خ  

Oğlan   د  ل  ( و  د  ل  و  ، )أ  ي  ب  ( ص  ان  ي  ب  ، ص  ة  ي  ب  )ص  

Oğul   ن  ب  ( إ  ون  ن  ، ب  اء  ن  ب  )أ  

Ölmək   ي  ف   و  ى( ت  ف  و  ت  )ي  

Subay   ب  ز  ع  ، أ  اء  ب  ز  ( ع  ب  ز  )ع  

Toy   س  ر  ( ع  اس  ر  ع  )أ  

Uşaq   ل  ف  ( ط  ال  ف  ط  ، )أ  د  ل  ( و  د  ل  و  )أ  

Xala    ة  ال  خ  

Cavan   ة(  اب  ( ش  ان  ب  ، ش  اب  ب  )ش( 

3. EV, EV AVADANLIĞI VƏ LƏVAZİMATI İLƏ ƏLAQƏDAR 
SÖZLƏR 

Balış   ة  اد  س  ( و  د  ائ  س  )ات(، )و   ة  د  خ  م  

balışüzü ط اء  ٱ   ة  د  خ  م  ل   ٱس  ي، ك  ة  اد  س  و  ل  غ 

Balkon   ة  ف  ر  ( ش  ات  ف  ر  )ش  
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Bina   ات(  ة  اي  ن  ب( 

Birəlli   ة  ي  اط  ( ب  اط  و  )ب  

Bıçaq   ين  ك   ( س  ين  اك  ك  )س  

Boşqab   ق  ب  ( ط  اق  ب  ط  ، )أ  ن  ح  ( ص  ون  ح  )ص  

Butulka   ات( ة  اج  ج  ، ز  ة  ور  ار  ( ق  ير  ار  و  )ق( 

Bufet ز ان ة  ٱ   ة  ر  ف  لس  خ 

Vaza   
meyvə vazası   ة  ي  ان  ط  ل  ( س  ين  ط  ل  )س  

gül vazası (güldan)   ة  ي  ر  ه  ز  

Qab-qacaq   ان  و  ، أ  ون  ح  ص  

Qazan   ر  د  ( ق  ور  د  )ق  

Qapı   اب  ( ب  اب  و  ب  )أ  

Qarnitur   م  اق  ( ط  م  اق  و  )ط  

qonaq otağı qarnituru   وف  ي  لض   ٱة  ف  ر  غ   م  اق  ط 

yataq otağı qarnituru ف ة  ٱ   م  و  لن  ط اق م  غ ر 

Qaşıq   ة  ق  ع  ل  ( م  ق  ع  ل  )م  

 xörək qaşığı ق ة  ٱ ل ع    ام  ع  لط  م 

çay qaşığı ق ة  ٱ ل ع    اي  لش  م 

Qədəh   ح  د  ( ق  اح  د  ق  )ات(، )أ   س  أ  ( ك  وس  ؤ  )ك  

Qəndqabı (qənddan)   ة  ي  ر  ك  س  

Darvaza   ة  اب  و  ب  

Dəhliz (koridor)   يز  ل  ه  ( د  يز  ال  ه  )د  

Divan   ات(  ة  ب  ن  ، ك  ة  يك  ر  ( أ  ك  ائ  ر  )أ( 

Divar   ط  ائ  ( ح  ان  يط  )ح  

Döşək   ح  ر  ط  ( م  ح  ار  ط  )م  

Döşəkağı ة  ٱ ل ء   ْ   ف  ش  ر  ( ش  ف  اش  ر  ، )ش  ير  ر  لس  م ل ي ة ، م 

Döşəmə   ة  ي  ض  ر  أ  

Döşənəcək   ات  وش  ر  ف  م  
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Duzqabı   ة  ح  ل  م  ( م  ح  ال  م  )م  

Ev   ت  ي  ( ب  وت  ي  ، )ب  ار  ( د  ور  )د  

ev avadanlığı (mebel)   ث  ( أ  ث  ث  )أ   اث  ْ 

ev ləvazimatı   ت  ي  ب  ل  ( ٱات  م  ز  ل  ت  س  )م   ات  و  د  أ 

Ədyal   ات(  ة  ي  ان  ط  ب( 

İstiotqabı   ل  ف  ل  ف  ل   ٱق  ( ح  اق  ق  ح  )أ  

Yastıq   ات( ة  د  خ  م(  

yastıqüzü   ة  د  خ  م  ل   ٱه  ج  و  

Yataq   اش  ر  ( ف  ش  ر  )ف 

Yatmaq (yuxuya getmək)   ام  ( ن  ام  ن  )ي 

Yaşamaq (sakin olmaq)   ن  ك  ( س  ن  ك  س  )ي 

Yorğan   اف  ح  ( ل  ف  ح  )ل  

sırıqlı yorğan   ة  ب  ر  ض  ، م  ة  ي  ب  ر  ض  م 

Kran   ة  ي  ف  ن  ، ح  ور  ب  ن  ( ص  ير  اب  ن  )ص 

Kreslo   ير  ث  و   د  ع  ق  ( م  د  اع  ق  )م 

Güzgü   آة  ر  ا( م  اي  ر  )م 

Künc   ن  ك  ( ر  ان  ك  ر  ، )أ  ة  ي  او  ا( ز  اي  و  )ز 

Lift   د  ع  ص  ( م  د  اع  ص  )م 

Mebel   اث  ث  ( أ  ث  ث  )أ 

Mənzil   ة  ق  ( ش  ق  ق  )ش 

Mərtəbə   ق  اب  ( ط  ق  اب  و  )ط 

Mətbəx   خ  ب  ط  ( م  خ  اب  ط  )م 

Müşəmbə   ع  م  ش  م 

Nəlbəki   اي  لش   ٱن  ح  ص 

Otaq   ة  ف  ر  ( غ  ف  ر  )غ 

vanna otağı ف ة  ٱ  ام  م  ح  ت  س  ل  غ ر 

qonaq otağı ف ة  ٱ  وف  ي  لض   ٱة  ف  ر  ، غ  ال  ب  ق  ت  س  ل  غ ر 
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yataq otağı   م  و  لن   ٱة  ف  ر  غ 

Örtük   اء  ط  ( غ  ة  ي  ط  غ  )أ 

Palaz   اط  س  ( ب  ط  س  ، ب  ة  ط  س  ب  )أ 

Paltaryuyan (maşın)   ة  ي  ائ  ب  ر  ه  ك   ة  ال  س  غ 

Pəncərə   اك  ب  ( ش  يك  اب  ب  ، )ش  ة  ذ  اف  ( ن  ذ  اف  و  )ن 

Pərdə   ة  ار  ت  ( س  ر  ائ  ت  )س 

Piano   وان  ي  ب 

Radioqəbuledici aparat   وي  اد  لر   ٱاز  ه  ج 

Sini (podnos)   ة  ي  ين  ( ص  ان  و  )ص 

Soyuducu   ة  اد  ر  ، ب  ة  ج  ل  ث 

Stakan   وب  ( ك  اب  و  ك  )أ 

Stol   ات( ة  ل  او  ط( 

yemək stolu   ة  د  ائ  ( م  د  ائ  و  )م 

Stul   ر  )ك  ي  س  ر  ( ك  ي  اس  ْ 

Süfrə   اط  م  ( س  ط  م  ، س  ة  ط  م  س  ، )أ  ة  ر  ف  لس   ٱاء  ط  ( غ  ة  ي  ط  غ  )أ 

Tava   ة  ل  ق  ى، م  ل  ق  ( م  ال  ق  )م 

Tavan   ف  ق  ( س  وف  ق  ، س  ف  ق  س  )أ 

Taxt (divan)   ات( ة  ب  ن  ك( 

Televizor   از  ف  ل  ( ت  يز  ف  ل  )ت 

Telefon   ون  ف  ل  ، ت  ف  ات  ( ه  ف  ات  و  )ه 

Tozsoran (maşın)   ة  ي  ائ  ب  ر  ه  ك   ة  س  ن  ك  ( م  س  ان  ك  )م 

Trelyaj   يع  ار  ص  م   ة  ث  ل  ث   ات  ذ   آة  ر  م 

Tualet   يت  ال  و  ، ت  اح  ر  ت  س  ، م  اض  ح  ر  ( م  يض  اح  ر  )م 

Fincan   ن  )ف  )ات( ان  ج  ن  ( ف  ين  اج  ْ 

Xalça   ة  اد  ج  ( س  يد  اج  ج  )س 

Həyət ار  لد   ٱن  ح  ( ص  ون  ح  ، )ص  ار  لد  )أ ف ن ي ة ( ف ن اء  ٱ 

Çaydan (rəng çaydanı)   اي  لش   ٱيق  ر  ب  إ 
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Çarpayı   ير  ر  ( س  ة  ر  س  )أ 

Çəngəl   ة  ك  و  ش 

Çilçıraq   ا )ات(ي  ر  )ات(، ث   ة  ف  ج  ن 

Çömçə   ة  ف  ر  غ  ( م  ف  ار  غ  )م 

Şiş   يش  ( ش  اش  ي  ، )ش  ود  ف  ( س  يد  اف  ف  )س 

Şkaf  ) ز ائ ن    )ات(ة  ان  ز  خ  )خ 

kitab şkafı 

paltar şkafı 

 ب  ت  ك  ل   ٱة  ان  ز  خ  
 اب  ي  لث    ٱة  ان  ز  ، خ  ب  ول  ( د  يب  ال  و  )د  

4. AZUQƏ VƏ YEMƏK-İÇMƏKLƏ ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 

Azuqə (ərzaq malları)   ة  ي  ائ  ذ  غ   اد  و  م 

Almaq (satın)   ى ر  ت  ش  ا 

Ac   ان  ع  و  ى، ج  ع  و  ( ج  اع  ي  )ج 

Acmaq   اع  ( ج  وع  ج  )ي 

Balıq   ك  م  ( س  اك  م  س  )أ 

quru balıq 

yaş (təzə) balıq  

balıq məmulatı 

 ف  ف  ج  م    ك  م  س  
 ج  از  ط   ك  م  س  
 ة  ي  ك  م  س   ات  ج  ت  ن  م  

Bişirmək   خ  ب  ( ط  خ  ب  ط  )ي 

Buterbrod   ش  يت  و  د  ن  ، س  ة  ير  ط  ( ش  ر  ائ  ط  )ش 

Bufet   هي  وف  ، ب  ف  ص  ق  ( م  ف  اص  ق  )م 

Vermişel   ة  ي  ر  ع  ش 

Qayğanaq   ة  ج  ( ع  ج  ج  )ع 

Qaymaq (xama)   ة  ط  ش  ، ق  ة  د  ش  ق 

Qatıq    (ر  اث  )خ   ض  ام  ح   ن  ب  ل 

Qəlyanaltı   ة  ير  ب  ص  ، ت  ة  ج  م  ( ل  ج  م  )ل 

qəlyanaltı etmək   ج  م  ل  ت 
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Qənd   ر  ك  س 

qənd tozu   م  اع  ن   ر  ك  س 

Qəhvə   ة  و  ه  ق 

Qəhvəxana   ىه  ق  ( م  اه  ق  )م 

Qovrulmuş (qızardılmış)   ي  و  ش  ، م  ي  ل  ق  م 

Dovğa   ة  ي  ن  ب  ل 

Doymaq   ع  ب  ش  ت 

Dolma   ة  م  ل  ( ض  ات  م  ل  )ض 

Dondurma   ة  م  ر  د  ن  ، د  ة  وظ  ب 

Duz   ح  ل  ( م  ح  ل  م  )أ 

Düyü   ز  ر  ، أ  ز  ر 

Əriştə   ة  ي  ر  ط  إ 

Ət   م  ح  ( ل  وم  ح  )ل 

qoyun əti 

mal əti  

təzə ət 

 ن  أ  لض  ٱ م  ح  ، ل  م  ن  غ  ل  ٱ م  ح  ل  
 ر  ق  ب  ل  ٱ م  ح  ل  
 يض  ر  غ   م  ح  ل  

İstiot   ل  ف  ل  ف 

İçmək   ب  ر  ( ش  ب  ر  ش  )ي 

Yağ    ة  د  ب  ز 

bitki yağı 

ərinmiş yağ 

şit yağ 

 ة  ي  ات  ب  ن   ة  د  ب  ز  
 ة  ح  ي  س  م   ة  د  ب  ز  
 ة  ج  از  ط   ة  د  ب  ز  

Yemək (feil)   ل  ك  ( أ  ل  ك  أ  )ي 

Yemək (isim)   ة  ل  ك  ( أ  ت  ل  ك  ، )أ  ام  ع  ( ط  ة  م  ع  ط  )أ 

səhər yeməyi    ور  ط  ف 

Yeməkxana    م  ع  ط  ( م  م  اع  ط  )م 

Yumurta   يض  ( ب  وض  ي  )ب 
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bərk bişmiş yumurta 

ilıq bişmiş yumurta 

 د  ام  ج   يض  ب  
 ت  ش  ر  ب   يض  ب  

Kabab (şişlik)   اب  ب  ك 

Kolbasa   ق  ج  ، س  وق  ج  س 

Kompot   اف  ش  خ 

Konserv   ات  ب  ل  ع  م 

balıq konservi  

ət konservi  

 ك  م  لس   ٱات  ب  ل  ع  م  
ل ب ات  ٱ  م  ح  لل  م ع 

Kürü    ار  ي  اف  ك   ،ي ار  ي  ب  خ 

badımcan kürüsü ان  ج  ن  اذ  ب  ل  م ت ب ل  ٱ 

Ləzzətli    يذ  ذ  ل 

Limonad    ون  م  ي  لل   ٱاب  ر  ، ش  ون  م  ي  لل   ٱاء  م 

Mağaza    ن  ز  خ  ( م  ن  از  خ  )م 

Makaron   ة  ون  ر  ك  ع  م 

Menyu ة  م  ع  ط  ل  ق ائ م ة  ٱ 

Nahar   اء  د  ( غ  ة  ي  د  غ  )أ 

nahar etmək   غ  ت  اء  د  غ  ل   ٱم  اع  ط   ل  او  ن  ى، ت  د  ْ 

Pendir   ة  ن  ب  ج 

Pirojna   ات  ن  ج  ع  م 

Plov   ل  ف  ل  ف  م   ز  ، ر  و  ل  ب 

Salat    ة  ط  ل  س 

Siyənək   ة  ج  ن  ر 

Sıyıq 
qarabaşaq sıyığı 

südlü sıyıq 

 ة  يد  ص  ع  
 اء  د  و  لس   ٱة  ط  ن  ح  ل   ٱن  م   ة  يد  ص  ع  

ة  م ن  ٱ يد   ز  ر  ل  ع ص 

Su 

qazlı su 

 

 اء  ( م  اه  ي  )م  
 ة  وز  از  ك  
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mineral su 

sərin su 

 ي  ن  د  ع  م   اء  م  
 د  ار  ب   اء  م  

Susuz   ان  ش  ط  ى، ع  ش  ط  ع 

Sup 

kartof supu 

toyuq supu 

 اء  س  ح  
 س  اط  ط  ب  ل   ٱاء  س  ح  

اء  ٱ س   اج  ج  لد  ح 

Süd 

süd məmulatı 

 يب  ل  ، ح  ن  ب  ل  
 ات  ي  ن  ب  ل  

Tox    ان  ع  ب  ى، ش  ع  ب  ش 

Un   يق  ق  ، د  ين  ح  ط 

Xardal   ل  د  ر  خ 

Xəmraşı اء  ٱ س   ة  ب  ور  لش  ح 

Xörək   ام  ع  ( ط  ة  م  ع  ط  )أ 

Halva   اء  و  ل  ح 

Çay 

açıq çay 

acı çay 

tünd çay 

şirin çay 

 اي  ش  
 يف  ف  خ   اي  ش  
 ر  م   اي  ش  
 يل  ق  ث   اي  ش  
 و  ل  ح   اي  ش  

Çörək 

ağ çörək 

qara çörək 

təzə çörək 

 ز  ب  خ  
 ض  ي  ب  أ   ز  ب  خ  
 د  و  س  أ   ز  ب  خ  
 ار  ح   ز  ب  خ  

Şam 

            şam etmək 

 اء  ش  ( ع  ة  ي  ش  ع  )أ  
 اء  ش  ع  ل   ٱام  ع  ط   ل  او  ن  ى، ت  ش  ع  ت  

Şirə 

tomat şirəsi 

 )ة( ير  ص  ( ع  ر  ائ  ص  )ع  
ير  ٱ  م  اط  م  لط  ع ص 
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üzüm şirəsi ير  ٱ  ب  ن  ع  ل  ع ص 

Şirniyyat    ات  ي  و  ل  ح 

 
5. MEYVƏ, TƏRƏVƏZ VƏ GÖYƏRTİ İLƏ ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 

Ağac (bitki)   ر  ج  ( ش  ار  ج  ش  )أ 

Alma   اح  ف  ت 

Armud    ى ر  ث  م  ، ك  اص  ج  إ 

Acı    ر  م  

Badam   ز  و  ل 

Badımcan   ان  ج  ن  اذ  ، ب  ان  ج  ن  اد  ب 

Bitmək   ت  ب  ( ن  ت  ب  ن  )ي 

Qaysı   ش  م  ش  م 

Qarpız   ر  م  ح  أ   يخ  ط   ب 

Qovun   ر  ف  ص  أ   يخ  ط   ب  

Qoz   ز  و  ج 

Dərmək   ف  ط  ت  ق  ا 

Dəstə (göyərti)   ة  م  ز  ( ح  م  ز  )ح 

Əkmək (ağac)   س  ر  ( غ  س  ر  غ  )ي 

Əncir   ين  ت 

Yetişmiş    ج  اض  ن 

Kal    ج  ف 

Kartof   س  اط  ط  ب 

Kəvər    اث  ر  ك 

Kələm   ب  ن  ر  ، ك  ب  م  ر  ، ك  وف  ف  ل  م 

Gavalı   وق  ق  ر  ب 

Gilas   ز  ر  ك 

Göyərti   ات  و  ر  ض  ، خ  ول  ق  ب 
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Lumu   ون  م  ي  ل 

Mandarin   يد  ن  ف  أ   ف  وس  ي 

Meyvə    ه  اك  ( ف  ه  اك  و  )ف 

Nanə   ع  ن  ع  ، ن  اع  ن  ع  ن 

Nar    ن  ام  ر 

Pomidor   م  اط  م  ط 

Portağal   ال  ق  ت  ر  ب 

Püstə   ق  ت  س  ف 

Sarımsaq    م  و  ث 

Soğan 

göy soğan 

 ل  ص  ب  
 ر  ض  خ  أ   ل  ص  ب  

Tərəvəz   ات  و  ر  ض  خ 

Turp 

ağ turp 

qırmızı turp 

 ل  ج  ف  
 ار  ح   ل  ج  ف  
 ر  م  ح  أ   ل  ج  ف  

Turşəng   اض  م  ح 

Tut   وت  ت 

Üzüm   ب  ن  ع 

Fındıq   ق  د  ن  ب 

Xiyar    ار  ي  خ 

Heyva   ل  ج  ر  ف  س 

Çuğundur   ر  د  ن  م  ش 

Şalğam   م  غ  ل  ، ش  م  ج  ل  ، ش  ت  ف  ل 

Şamama   ام  م  ش 

Şaftalı   وخ  خ 

Şirin    و  ل  ح 

Şüyüd   ار  م  ، ش  ث  ب  ش 
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6. GEYİM, AYAQQABI VƏ BƏZƏK ŞEYLƏRİ İLƏ  
ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 

Ayaqqabı (çəkmə, tufli)   اء  ذ  ( ح  ة  ي  ذ  ح  )أ  

Atlaz   س  ل  ط  أ  

Baha   ال  غ 

Başmaq   وج  اب  ( ب  يج  اب  و  ، )ب  ل  ع  ( ن  ال  ع  )ن 

Biçim   يل  ص  ف  ت 

Boy   ول  ط 

Bosonojka (açıq tufli)   (ي  ف  ي  )ص   يف  ف  خ   اء  ذ  ح 

Qalantereya (xırdavat)   ات  و  د  ر  خ 

Qıyqac (ləçək)   (ث  ل  ث  )م   يل  د  ن  م 

Daraq   ط  ش  ،، م  ط  ش  ( م  اط  ش  م  )أ 

Dəri   د  ل  ( ج  ود  ل  )ج 

Dəst   ة  وع  م  ج  ، م  م  اق  ( ط  م  اق  و  )ط 

Düymə   ر  ( ز  ار  ر  ز  )أ 

Əlcək   از  ف  ( ق  يز  اف  ف  )ق 

Ətir    ر  ط  ( ع  ور  ط  )ع 

Jaket    يت  اك  ، ج  ة  ت  اك  ج 

Jilet (yun)   (وف  لص   ٱن  )م   ة  ي  ر  ي  د  ص 

İpək   ير  ر  ( ح  ر  ائ  ر  )ح 

Yadigar (suvenir)   ة  ي  ار  ك  ذ  ت   ة  ي  د  ا( ه  اي  د  )ه 

Yaylıq 

baş yaylığı 

cib yaylığı 

 يل  د  ن  ( م  يل  اد  ن  )م  
 ة  ح  ر  ( ط  ح  ر  )ط  

يل  ٱ ن د   ب  ي  ج  ل  م 

Yaraşıqlı   يق  ن  أ 

Yaraşmaq   ب  اس  ن 

Yaxa    يق  ( ز  اق  ي  ز  ، )أ  ة  اق  ي 

Yubka   ة  ور  ن  ( ت  ير  ان  ن  )ت 
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Yun   وف  ( ص  اف  و  ص  )أ 

Geymək: 

ayaqqabı geymək 

paltar geymək 

 
 ىذ  ت  ح  ا  
 ىد  ت  ر  ا  

Fırça   

taraş fırçası  

  ة  ش  ر  ف  
 ة  ق  ل  ح  ل  ٱ ة  ش  ر  ف  

Kombinasiya   (ي  ائ  س  )ن   ي  ل  اخ  د   يص  م  ق 

Kostyum    ة  ل  د  ( ب  ت  ل  د  )ب 

Kofta (yun)   (وف  لص   ٱن  )م   ة  ي  ائ  س  ن   ة  وز  ل  ب 

Köynək 

qısaqol köynək 

gecə köynəyi 

uzunqol köynək 

 يص  م  ( ق  ان  ص  م  )ق  
  م   ك   ف  ص  و ن  ذ   يص  م  ق  

 م  و  لن  يص  ٱق م  
  م   و ك  ذ   يص  م  ق  

Geyinmək   ىد  ت  ر  ، ا  س  ب  ( ل  س  ب  ل  )ي 

Makintoj ط ف  ٱ  ر  ط  م  ل  م ع 

Mal (satlıq) 

            sənaye malları 

ائ ع ( ، )ة  ع  ل  ( س  ع  ل  )س     ة  اع  ض  ب  ب ض 
 ة  ي  اع  ن  ( ص  ع  ل  )س   ات  ج  ت  ن  م  

Mahud   وخ  ( ج  اخ  و  ج  )أ 

Məxmər    ل  م  خ  م 

Moda    ة  ود  ، م  ة  وض  م 

Nümunə   ج  وذ  م  ( ن  ج  اذ  م  )ن 

Ölçü (nömrə)   اس  ق  ، م  اس  ي  ( ق  ة  س  ي  ق  )أ 

Paltar 

alt paltarı 

üst qadın paltarı 

 ب  و  ( ث  اب  و  ث  ، أ  اب  ي  ، )ث  اس  ب  ( ل  ة  س  ب  ل  )أ  
 ة  ي  ل  اخ  د   س  ب  ل  م  
 ان  ط  س  ( ف  ين  اط  س  )ف  

Palto  

qış paltosu 

 ف  ط  ع  ( م  ف  اط  ع  )م  
 ي  و  ت  ش   ف  ط  ع  م  
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demisezon palto 

yay paltosu 

 (ي  يع  ب  )ر   ي  يف  ر  خ   ف  ط  ع  م  
 ي  ف  ي  ص   ف  ط  ع  م  

Pambıq   ن  ط  ( ق  ان  ط  ق  )أ 

Parça    يج  س  ( ن  ة  ج  س  ن  ، )أ  اش  م  ( ق  ة  ش  م  ق  )أ 

Pasta 

diş pastası 

 ون  ج  ع  ( م  ين  اج  ع  )م  
ج ون  ٱ  ان  ن  س  ل  م ع 

Pencək   ة  ر  ت  ( س  ر  ت  )س 

Plaş   اء  د  ( ر  ة  ي  د  ر  )أ 

Plüş   ة  يف  ط  ( ق  ف  ائ  ط  )ق 

Pudra   وق  ح  س  ( م  يق  اح  س  ، )م  ة  ر  ود  ب 

Rəng   ن  و  ( ل  ان  و  ل  )أ 

Sabun 

əl-üz sabunu 

paltar sabunu 

 ون  اب  ص  
 ي  ر  ط  ع   ون  اب  ص  
 يل  س  غ  ل  ل   ون  اب  ص  

Sancaq   وس  ب  ( د  يس  اب  ب  )د 

Soyunmaq   ع  ز  ( ن  ع  ز  ن  ، )ي  ع  ل  ( خ  ع  ل  خ  )ي 

Tiyə   ة  ر  ف  ( ش  ات  ر  ف  )ش 

Tuman-köynək (alt paltarı)   (ة  ي  ل  اخ  )د   ة  ي  ان  ت  ح  ت   س  ب  ل  م 

Tufli 

qısadaban tufli 

zamş tufli  

lak tufli 

model tufli  

hündürdaban tufli 

  اء  ذ  ( ح  ة  ي  ذ  ح  )أ  
 ْ  ئ  اط  و   ب  ع  و ك  ذ   ء  اذ  ح  

 ة  و  م  لش   ٱد  ل  ج   ن  م   اء  ذ  ح   
 اع  م  ل   اء  ذ  ح  
 ة  ود  م   ر  ى آخ  ل  ع   اء  ذ  ح  
 ال  ع   ب  ع  و ك  ذ   اء  ذ  ح  

Ucuz   يص  خ  ر 

Üzqırxan (elektrik)   ي  ائ  ب  ر  ه  ى ك  وس  م 

Ülgüc (dəstəkli)   ىوس  م 



 

 654 

Ütü   اة  و  ك  ( م  ات  ي  و  ك  ، م  او  ك  )م 

Xoşuna gəlmək   ب  ج  ع  ـ ، أ  ل   اق  ( ر  وق  ر  ـ ، )ي  ل   اب  ( ط  يب  ط  )ي 

Hazır    ز  اه  ج 

Çamadan   ة  يب  ق  ( ح  ب  ائ  ق  )ح 

Çanta   ة  ط  ن  ( ش  ات  ط  ن  ، ش  ط  ن  )ش 

Çəkmə 

uzunboğaz çəkmə 

 ة  م  ز  ( ج  م  ز  )ج  
 د  ل  ج  ل   ٱن  م   ة  م  ز  ج  

Cemper (yun)   (وف  لص   ٱن  )م   ة  ي  ال  ج  ر   ة  وز  ل  ب 

Corab   ب  ر  و  ( ج  ب  ار  و  )ج 

Cüt   ج  و  ( ز  اج  و  ز  )أ 

Şal   ال  ( ش  ن  يل  )ش 

Şalvar   ون  ل  ط  ن  ب 

Şap-şup   ب  ش  ب  ( ش  ب  اش  ب  )ش 

Şlyapa   ة  ط  ي  ن  ر  ( ب  يط  ان  ر  )ات(، )ب   ة  ع  ب  ق 

Şotka 

ayaqqabı şotkası 

diş şotkası 

paltar şotkası 

  ة  ش  ر  ( ف  ش  ر  )ف  
ة   ش   ة  ي  ذ  ح  ل  ٱف ر 

ة  ٱ ش   ان  ن  س  ل  ف ر 
ة  ٱ ش   اب  ي  لث   ف ر 

 
7. HAVA ŞƏRAİTİ  VƏ GÜNÜN VAXTI  İLƏ  

ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 
Axşam: 

qaranlıq çökən vaxt 

 

 اء  ش  ( ع  ة  ي  ش  ع  ، )أ  اء  س  ( م  ة  ي  س  م  )أ  

günortadan sonra qaranlıq çökənədək vaxt         ر  ص  ( ع  ور  ص  )ع     
          

Ball   ة  د  ق  ( ع  د  ق  )ع 

Boran (qarlı tufan)   ة  ي  ج  ل  ث   ة  ف  اص  ( ع  ف  اص  و  )ع 

Buz   يد  ل  ج 
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Bulud   م  ي  ( غ  وم  ي  ، )غ  اب  ح  ( س  ب  ح  )س 

Bürkü   ظ  ي  ، ق  اء  ض  م  ر  

Qar 

qar yağmaq 

 ج  ل  ( ث  وج  ل  )ث  
 ط  ق  ( س  ط  ق  س  ، )ي  ج  ل  ( ث  ج  ل  ث  )ي  

Qış    اء  ت  ( ش  ة  ي  ت  ش  )أ 

Damcı   ة  ر  ط  ( ق  ات  ر  ط  )ق 

Dolu   د  ر  ب 

Donmaq   د  م  ج  ت 

Dünən   س  م  أ 

Ərimək (qar)   اب  ( ذ  وب  ذ  )ي 

Əsmək (külək) 

           bərk əsmək 

 ب  ( ه  ب  ه  )ي  
 ف  ص  ( ع  ف  ص  ع  )ي  

İldırım (şimşək) 

            şimşək çaxmaq 

 ق  ر  ( ب  وق  ر  )ب  
 ض  م  و  أ  

İsti (sif.)   ار  ح  

İstilik    ة  ار  ر  ح 

Yağış 

bərk yağış 

leysan (şiddətli yağış) 

narın yağış 

 ر  ط  ( م  ار  ط  م  )أ  
 ال  ط  ه   ر  ط  م  
 ل  اب  و  
 اذ  ذ  ر  

Yağmaq: 

yağış yağmaq  

az-az (narın-narın) yağmaq 

leysan yağmaq 

 
 ر  ط  ( م  ر  ط  م  ، )ي  ر  ط  م  أ  

 ذ  ( ر  ذ  ر  ، )ي  ش  ( ر  ش  ر  )ي  
 ل  ب  ( و  ل  ب  )ي  

Yaz (bahar)   يع  ب  ( ر  ة  ع  ب  ر  ، أ  اع  ب  )ر 

Yay   ف  ي  ( ص  اف  ي  ص  )أ 

Külək   يح  ( ر  اح  ب  ر  )أ 
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zəif külək 

şiddətli külək 

 ة  يف  ف  خ   يح  ر  
 ة  يد  د  ش   يح  ر  

Gecə   ل  ي  ( ل  ال  ي  )ل 

Göy 

göy gurultusu 

 اء  م  ( س  ات  و  م  ، س  ات  او  م  )س  
 د  ع  ر  

Guruldamaq (göy)   ف  ص  ( ق  ف  ص  ق  )ي 

Gün 

bu gün 

 م  و  ( ي  ام  ي  ، )أ  ار  ه  ( ن  ر  ه  )ن  
 م  و  ي  ل  أ  

Günorta   ر  ه  ( ظ  ور  ه  )ظ 

Meteoroloji 

meteoroloji məlumat 

 ي  و   ج  
 ة  ي  و   ج   ة  ر  ش  ن  

Payız   يف  ر  خ 

Sabah   اد  غ 

Səhər 

dan yeri ağaran vaxt (şəfəq) 

günəş təzəcə çıxan vaxt 

günəş təzəcə çıxdıqdan sonra  

 ح  ب  ، ص  اح  ب  ( ص  اح  ب  ص  )أ  
 ر  ج  ، ف  ر  ح  ( س  ار  ح  س  )أ  
 ىح  ض   و  ح  ، ض  ة  و  ح  ( ض  ات  و  ح  )ض  

Soyuq 

bərk soyuq 

 د  ر  ب  
 ص  ار  ق   د  ر  ب  

Soyuq (sif.)   د  ار  ، ب  ان  د  ر  ب 

Soyuqluq   ة  ود  ر  ب 

Titrəmək (soyuqdan)  ر  ع  ش  ق  ( ا  ر  ع  ش  ق  )ي                        

Tufan   ة  ع  ب  و  ( ز  ع  اب  و  )ز 

Fırtına   ة  ف  اص  ( ع  ف  اص  و  )ع 

Şaxta   يع  ق  ص 

Şüa   اع  ع  ( ش  ة  ع  ش  )أ 
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8. ORQANLAR, İDARƏLƏR VƏ TƏŞKİLATLARLA  
ƏLAQƏDAR SÖZLƏR  

Bank 

dövlət bankı 

 ك  ن  ( ب  وك  ن  ، )ب  ف  ر  ص  ( م  ف  ار  ص  )م  
 ة  ل  و  لد   ٱك  ن  ب  

BMT (Birləşmiş Millətlər Təşkilatı) ة  د  ح  ت  م  ل   ٱم  م  ل  ه ي أ ة  )م ن ظ م ة ( ٱ 

Nazir 

Nazirin müavini  

 ير  ز  ( و  اء  ر  ز  )و  
 ير  ز  و   ب  ائ  ن  

Nazirlik  

Kənd Təsərrüfatı Nazirliyi  

Mədəniyyət və Turizm Nazirliyi 

Sənaye və Energetika Nazirliyi 

 )ات( ة  ار  ز  و  
 ة  اع  ر  لز    ٱة  ار  ز  و  

 ة  اف  ق  لث  و ز ار ة  ٱ
 ة  اع  ن  لص   و ز ار ة  ٱ

Orqan (təşkilat) 

İcra orqanı   

 )ات( ة  م  ظ  ن  ، م  ة  أ  ي  ، ه  ة  ئ  ي  ه  
 ة  ي  يذ  ف  ن  ت   ة  ئ  ي  ه  

Palata  

deputatlar palatası 

kitab palatası 

ticarət palatası 

 س  ل  ج  ( م  س  ال  ج  ، )م  ة  ف  ر  ( غ  ف  ر  )غ  
ل س  ٱ  اب  و  لن  م ج 

ف ة  ٱ  ب  ت  ك  ل  غ ر 
ف ة  ٱ  ة  ار  ج  لت   غ ر 

İdarə  

baş idarə 

dövlət idarəsi  

statistika idarəsi 

 ة  ار  د  ، إ  ة  ح  ل  ص  ( م  ح  ال  ص  )م  
 ة  ي  يس  ئ  ر   ة  ار  د  إ  
 ة  ي  وم  ك  ح   ة  س  س  ؤ  م  
 اء  ص  ح   ٱل  ة  ح  ل  ص  ، م  ة  ر  ائ  د  

İttifaq  

yazıçılar ittifaqı 

həmkarlar ittifaqı  

həmkarlar ittifaqı komitəsi  

 اد  ح  ت   ، ا  ة  ط  اب  ر  
اد  ٱ ، ا ت  ح   اب  ت  ك  ل  ر اب ط ة  ٱل ك ت اب 

 ي  اب  ق  ن   اد  ح  ت   ، ا  ة  اب  ق  ن  
 ة  ي  اب  ق  ن   ة  ن  ج  ل  

Katib   ير  ت  ر  ك  ، س  ر   س   ين  م  ( أ  اء  ن  م  )أ 

Kollektiv   ة  اع  م  ، ج  ة  ر  س  ( أ  ر  س  )أ 
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Komitə                                             ة  ن  ج  ( ل  ان  ج  )ل 

Kontor    ب  ت  ك  ( م  ب  ات  ك  ، )م  ة  ار  د  إ 

Mərkəz   ز  ك  ر  ( م  ز  اك  ر  )م 

Mərkəzi 

Mərkəzi Komitə 

 ي  ز  ك  ر  م  
 ة  ي  ز  ك  ر  م   ة  ن  ج  ل  

Məhkəmə 

Ali Məhkəmə 

Xalq məhkəməsi  

 ة  م  ك  ح  ( م  م  اك  ح  )م  
ك م ة  ٱ  اي  ل  ع  ل  أ ل م ح 
ك م ة  ٱ  ب  ع  لش  م ح 

9. SƏNAYE İLƏ ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 
 

Alət    ات(         ة  آل(                              

Atom  

atom elektrik stansiyası 

 )ات( ة  ر  ذ  
 ة  ي  ر   ذ  ر  ه  ك   ة  ط  ح  م  

Dəzgah   ة  ، آل  ة  ن  اك  م 

Elektrik   اء  ب  ر  ه  ك 

Elektrik (sif.) 

elektrik stansiyası 

 ي  ائ  ب  ر  ه  ك  
  ة  ي  ائ  ب  ر  ه  )ات( ك   ة  ط  ح  م  

Elektromontyor   ي  ائ  ب  ر  ه  ك   ل  ام  ( ع  ال  م  )ع 

Zavod 

maşınqayırma zavodu 

neftayırma zavodu 

pambıqtəmizləyən zavod 

 ع  ن  ص  ( م  ع  ان  ص  ، )م  ل  م  ع  ( م  ل  ام  ع  )م  
ن ع  ب ن اء  ٱ  ن  ائ  ك  م  ل  م ص 

ن ع  ت ك ر ير  ٱ  ( ول  ر  ت  ب  ٱل  ) ط  ف  لن  م ص 
 ج  ل  ح  ، م  ة  ج  ل  ح  ( م  ج  ال  ح  )م  

İstehsal etmək   ج  ت  ن  أ  

İstehsalat    اج  ت  ن  إ 

Metal 

qara metallar 

əlvan metallar 

 ن  د  ع  ( م  ن  اد  ع  )ات(، )م   ز  ل  ف  
 ة  ي  يد  د  ح   ن  اد  ع  م  
 ة  ي  يد  د  ح   ر  ي  غ   ن  اد  ع  م  
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Mühəndis   س  د  ن  ه  م 

Neft 

neft buruğu 

neft vışkası 

 ط  ف  ، ن   ط  ف  ، ن  ول  ر  ت  ، ب  ت  ي  ( ز  وت  ي  )ز  
 (ول  ر  ت  ب  ٱل  ) ط  ف  لن   ٱر  ئ  ( ب  ار  )آب  

( ب ر ج  ٱ ْ  ) ط  ف  لن  )أ ب ر اج   (ول  ر  ت  ب  ٱل 

Plan                             وع  ر  ش  ( م  يع  ار  ش  ، )م  ة  ط  ( خ  ط  ط  ، )خ  ج  ام  ن  ر  ( ب  ج  ام  ر  )ب  

beşillik plan 
 
planı yerinə    yetirmək 

ن و ات  ٱ وع ( ٱلس  ر  ن ام ج  )م ش    ة  ي  س  م  خ  ل   ٱة  ط  خ  ل  ، أ  س  م  خ  ل  ب ر 
ز  ٱ  وع  ر  ش  م  ل  أ ن ج 

Sex   ات(  ة  ش  ر  و( 

Sənaye    ات( ة  اع  ن  ص( 

Sənaye (sif.) 

ağır sənaye 

yüngül sənaye 

kimya sənayesi 

neft sənayesi 

 ي  اع  ن  ص  
  ة  يل  ق  ث   ة  اع  ن  ص  
 ة  يف  ف  خ   ة  اع  ن  ص  

ن اع ة  ٱ  اء  ي  يم  ك  ل  ص 
 (ول  ر  ت  ب  ٱل  ) ط  ف  لن   ٱة  اع  ن  ص  

Texnik   ي  يك  ن  ك  ت 

Tornaçı (tokar)   اط  ر  خ 

Usta  ىط  س  ( أ  ات  و  ط  س  )أ                                                      

Fabrik 

 tikiş fabriki 

 toxuculuq fabriki 

 ل  م  ع  ( م  ل  ام  ع  )م  
م ل  ٱ  ة  اط  ي  خ  ل  م ع 
م ل  ٱ  يج  س  لن  م ع 

Fəhlə    ل  ام  ( ع  ال  م  )ع 

Çilingər   اد  ر  ب 

Çıxarmaq (neft)   ط  ف  لن   ٱج  ر  خ  ت  س  ا 

 
10. KƏND TƏSƏRRÜFATI İLƏ ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 

 
Ağac (bitki) 

Meyvə ağacı 

 ر  ج  ( ش  ار  ج  ش  )أ  



 

 660 

ر ة  ٱ ج   ه  اك  و  ف  ل  ش 

Arpa   ير  ع  ش 

Becərmək   ت  ب  ن  أ 

Bitki 

dənli bitkilər 

 )ات(  ات  ب  ن  
 ل  ل  ، غ  وب  ب  ح  

Biçmək   د  ص  ( ح  د  ص  ح  )ي 

Buğda   ح  م  ، ق  ة  ط  ن  ح 

Qarğıdalı   ة  ر  ذ 

Quşçuluq   ن  اج  و  لد  ٱ ور  ي  لط  ٱ ة  ي  ب  ر  ت 

Əkmək: 

(dənli bitkilər; pambıq) 

(ağac) 

 
  ع  ر  ( ز  ع  ر  ز  )ي  
 س  ر  ( غ  س  ر  غ  )ي  

Yığmaq: 

(məhsul, meyvə) 

(pambıq) 

 
 ىن  ي( ج  ن  ج  )ي  
 ن  ط  ( ق  ن  ط  ق  )ي  

Kolxoz   وز  خ  ول  ، ك  ة  ي  اك  ر  ت  ش  ٱ ة  ي  ن  او  ع   ت  ة  ع  ر  ز  م 

Kolxozçu   ي  وز  خ  ول  ك 

Kombayn   ة  س  ار  د   ة  د  اص  ح   ة  ن  اك  م 

Gübrə 

süni gübrə 

üzvi gübrə 

 اد  م  ( س  ة  د  م  س  )أ  
 ي  اع  ن  ص   اد  م  س  
 ي  و  ض  ع   اد  م  س  

Meyvəçilik   ه  اك  و  ف  ل  ٱ ار  ج  ش  أ   ة  ي  ب  ر  ، ت  ة  ر  م  ث  م  ل  ٱ ار  ج  ش  ل  ٱ ة  ي  ب  ر  ت 

Məhsul   ات( ول  ص  ح  ( م  يل  اص  ح  )م( 

Pambıq   ن  ط  ( ق  ان  ط  ق  )أ 

Pambıqyığan maşın   ن  ط  ق  ل  ٱ ي  ن  ج   ة  ن  اك  م 

Pambıqçılıq   ن  ط  ق  ل  ٱ ة  اع  ر  ، ز  ن  ط  ق  ل  ٱ ة  ي  ب  ر  ت 

Səpmək   ر  ذ  ( ب  ر  ذ  ب  ، )ي  ع  ر  ( ز  ع  ر  ز  )ي 
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Sitrus bitkiləri   ح  ال  و  ، م  ات  ي  ض  م  ح 

Sovxoz   وز  خ  وف  ، س  ة  ي  وم  ك  ح   ة  ع  ر  ز  م 

Sovxozçu   ي  وز  خ  وف  س 

Təsərrüfat                                            
xalq təsərrüfatı   
kənd təsərrüfatı  

 اد  ص  ت  ق  إ  
 ي  ن  ط  و  ل  ٱ اد  ص  ت  لق  أ  
 ة  اع  ر  ز  

Toxum   ر  ذ  ( ب  ور  ذ  ، ب  ار  ذ  )ب 

Üzümçülük   ب  ن  ع  ل  ٱ ة  اع  ر  ، ز  وم  ر  ك  ل  ٱ ة  اع  ر  ، ز  وم  ر  ك  ل  ٱ ة  ي  ب  ر  ت 

Heyvandarlıq   ياش  و  م  ل  ٱ ة  ي  ب  ر  ت 

Şitil   ل  ت  ( ش  ت  ل  ت  )ش 

 
11. NƏQLİYYAT VASİTƏLƏRİ İLƏ ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 

Avtobus   وس  وب  وت  أ  ، يس  وب  وت  ، أ  اص  ب 

Avtomobil 

yük avtomobili 

minik avtomobili 

 ة  ار  ي  س  
 ( ل  ق  )ن   ن  ح  ش   ة  ار  ي  س   ، ي  ور  ( ل  ي  ار  و  )ل  
 اب  ك  لر  ٱ ة  ار  ي  س  

Aerodrom   ار  ط  م 

Aeroport   ي  و   ج   اء  ين  ( م  ئ  ان  و  ، )م  ي  ن  د  م   ار  ط  م 

Bilet   ة  ر  ك  ذ  ( ت  ر  اك  ذ  ، )ت  ة  اق  ط  ب 

Vağzal   ة  ط  ح  م 

Velosiped   (ة  ي  اد  )ع   ة  اج  ر  د 

Vertolyot   ة  ي  ود  م  ع   ة  ر  ائ  ، ط  ة  ي  ت  م  س   ة  ر  ائ  ط 

Qayıq   ب  ار  ( ق  ب  ار  و  ، )ق  ق  ر  و  ( ز  ق  ار  و  )ز 

Qatar 

yük qatarı 

sərnişin  qatarı 

sürətli qatar 

 )ات(  ار  ط  ق  
 ع  ائ  ض  ب  ل  ٱ ار  ط  ق  
 اب  ك  لر  ٱ ار  ط  ق  
 يع  ر  س   ار  ط  ق  
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Dayanacaq   ة  ط  ح  ، م  ف  ق  و  ( م  ف  اق  و  )م 

Düşmək   ل  ز  ( ن  ل  ز  ن  )ي 

Gəmi    ة  ر  اخ  ( ب  ر  اخ  و  ، )ب  ة  ين  ف  ( س  ن  ف  )س 

Mehmanxana   ق  د  ن  ( ف  ق  اد  ن  )ف 

Minmək   ب  ك  ( ر  ب  ك  ر  )ي 

Port (liman)   اء  ين  ( م  ئ  ان  و  )م 

Sərnişin  

sərnişin qatarı 

 ب  اك  ( ر  اب  ك  )ر  
 اب  ك  لر  ٱ ار  ط  ق  

Taksi   يس  اك  ، ت  ة  ر  ج  أ   ة  ار  ي  س 

Təyyarə   ات( ة  ر  ائ  ط( 

Tramvay   ام  ر  ت 

Trolleybus   يول   ر  ، ت  وس  يب  ول   ر  ت 

 
12. MƏKTƏBLƏ ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 

Qələm   ر  ب  ح  ل  ٱ م  ل  ( ق  م  ل  ق  )أ 

Dərnək 

özfəaliyyət dərnəyi  

 ة  ق  ل  ( ح  ات  ق  ل  )ح  
 ن   ف  ل  ٱ اة  و  ه   ة  ق  ل  ح  

Dərs  

dərs ili 

dərs otağı 

dərs hissəsi  

 س  ر  ( د  وس  ر  )د  
 ة  ي  اس  ر  د   ة  ن  ، س  ي  س  ر  د  م   ام  ع  

 ة  اس  ر  لد   ٱ ة  ف  ر  ( غ  ف  ر  )غ  
 يم  ل  ع  لت  ٱ م  س  ق  

Dərslik   ي  س  ر  د  م   اب  ت  ( ك  ب  ت  )ك 

Dəftər    ر  ت  ف  ( د  ر  ات  ف  )ات(، )د   ة  اس  ر  ك 

İmtahan 

imtahan vermək 

imtahan götürmək 

 )ات( ان  ح  ت  م  إ  
 اان  ح  ت  م  ٱى د  أ  
 اان  ح  ت  م  ٱى ر  ج  أ  

İnstitut   د  ه  ع  ( م  د  اه  ع  )م 
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İnternat (məktəb)   ة  ي  ل  اخ  د   ة  س  ر  د  ( م  س  ار  د  )م 

Yazı 

yazı işi  

yazı ləvazimatı 

 ة  اب  ت  ك  
 ي  اب  ت  ك   ل  م  ( ع  ال  م  ع  )أ  
 ة  اب  ت  ك  ل  ٱ ات  و  د  أ  

Kağız   ق  ر  ( و  اق  ر  و  )أ 

Karandaş   اص  ص  لر  ٱ م  ل  ( ق  م  ل  ق  )أ 

Gəlmək (dərsə)   ر  ض  ( ح  ر  ض  ح  )ي 

Gəlməmək (dərsə)   ن  ع   اب  ( غ  يب  غ  )ي  

Zəng   س  ر  ( ج  اس  ر  ج  )أ 

Konservatoriya   يال  ع  ل  ٱى يق  وس  م  ل  ٱ د  ه  ع  ، م  ار  و  ات  ف  ر  س  ون  ك 

Laboratoriya   ات( ر  ب  ت  خ  م( 

Lövhə   ة  ور  ب  ، س  ح  و  ل 

Məktəb 

ali məktəb 

axşam (gündüz) məktəbi 

ibtidai məktəb 

 ة  س  ر  د  ( م  س  ار  د  )م  
 ة  ي  ال  ع   ة  س  ر  د  م  
 (ة  ي  ار  ه  )ن   ة  ي  ائ  س  م   ة  س  ر  د  م  
 ة  ي  ائ  د  ت  ب  ٱ ة  س  ر  د  م  

Məktəbli   يذ  م  ل  ( ت  يذ  م  ل  )ت 

Məşq etmə   ب  ر  د  ت 

Məşğul olmaq   ل  غ  ت  ش  إ 

Müəllim   س  ر   د  ، م  م  ل   ع  ، م  اذ  ت  س  أ 

Oxuma (məktəbdə)   ة  اس  ر  ، د  م  ل  ع  ت 

Oxumaq: 

(məktəbdə) 

(mütaliə etmək) 

 
 س  ر  ( د  س  ر  د  ، )ي  م  ل  ع  ت  

  أ  ر  ( ق  أ  ر  ق  ، )ي  ع  ال  ط  

Parta   ي  س  ر  د  م   د  ع  ق  ( م  د  اع  ق  )م 

Pozan   ات( ة  اح  س  م( 

Silgi   ة  ح  س  م  م 
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Sinif   ف  ( ص  وف  ف  )ص 

Texnikum   ي  و  ان  ث   ي  ن   ف   د  ه  ع  م 

Təbaşir   ير  اش  ب  ط 

Tələbə   ب  ال  ( ط  ب  ل  ، ط  ة  ب  ل  )ط 

Tənəffüs   ة  ح  س  ( ف  ح  س  )ف 

Universitet   ات( ة  ع  ام  ج( 

Fənn   (ة  ي  اس  ر  )د   ة  اد  ( م  اد  و  )م 

Xətkeş   ة  ر  ط  س  ، م  ة  ر  ط  س  ( م  ر  اط  س  )م 

Şagird (  ت  يذ  م  ل  ت )  يذ  م  ل 

13. İDMAN VƏ OYUNLARLA ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 

Atletika: 

ağır atletika 

yüngül atletika 

 
 ال  ق  ث  ل  ٱ اب  ع  ل  أ  
 ة  و  ق  ل  ٱ اب  ع  ل  أ  

Basketbol   ة  ل  لس  ٱ ة  ر  ك 

Basketbolçu   ة  ل  لس  ٱ ة  ر  ك   ب  ع  ل 

Bədən 

Bədən tərbiyəsi 

 ن  د  ( ب  ان  د  ب  )أ  
 ة  ي  ن  د  ب  ل  ٱ ة  ي  ب  ر  لت  أ  ، ة  ي  ن  د  ب  ل  ٱ ة  اض  ي  لر   أ  

Bilyard   د  ار  ي  ل  ب 

Birincilik  

birincilik qazanmaq 

 ة  ول  ط  ب  
 ة  ول  ط  ب  ل  ٱ ز  ر  ح  أ  

Boks   ة  م  ك  ل  م 

Boksçu   م  ك  ل  م 

Vaterpol   اء  م  ل  ٱ ة  ر  ك 

Voleybol   ة  ر  ائ  لط  ٱ ة  ر  ك  ل  أ 

Voleybolçu   ة  ر  ائ  لط  ٱ ة  ر  ك  ل  ٱ ب  ع  ل 

Qaldırma   ع  ف  ر 
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ağırlıq qaldırma   ال  ق  ث  ل  ٱ ع  ف  ر 

Qalib gəlmək   ر  ص  ت  ن  إ  ى، ل  ع   از  ( ف  وز  ف  )ي 

Qapıçı   ىم  ر  م  ل  ٱ س  ار  ( ح  اس  ر  )ح 

Qaçma 

qaçmaq üzrə yarış 

uzaq məsafəyə qaçma 

 و  د  ، ع  ي  ر  ج  
 ي  ر  ج  ل  ٱ اة  ار  ب  م  
 ة  يل  و  لط  ٱ ات  اف  س  م  ل  ٱ ي  ر  ج  

Qələbə   ات( ار  ص  ت  ن  إ  ، ز  و  ف( 

Qılıncoynatma   ف  ي  لس  ٱب   ة  ز  ار  ب  م  ل  أ 

Qol 

qol vurmaq 

 ة  اب  ص  إ  ، ف  د  ( ه  اف  د  ه  )أ  
 ف  د  ه  ل  ٱ اب  ص  ، أ  ة  اب  ص  إ   ل  ج  س  

Dama   ة  ام  ض 

Domino   و ين  وم  د 

Zər   ب  ع  ( ك  وب  ع  ، ك  اب  ع  ك  ، أ  اب  ع  )ك 

İdman   ة  اض  ي  ر 

İdmançı   ي  اض  ي  ر 

Yarış   اة  ار  ب  ( م  ات  ي  ار  ب  )م 

Komanda   يق  ر  ف 

Kubok   س  أ  ( ك  وس  ؤ  )ك 

Gimnastika   ة  ي  از  ب  م  ، ج  از  ب  م  ج 

Güləşmə   ة  ع  ار  ص  م 

Güləşçi   ع  ار  ص  م 

Məğlub olmaq   م  ز  ه  ن  إ 

Məğlubiyyət   ة  يم  ز  ( ه  م  ائ  ز  )ه 

Müdafiəçi   ع  اف  د  م 

Nərd   د  ر  ، ن  ر  ه  لز  ٱ ة  ل  او  ط 

Oynamaq (idmanda)   ب  ع  ( ل  ب  ع  ل  )ي 

Oyun (oyunlar)   ب  ع  ( ل  اب  ع  ل  )أ 
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Rekord 

rekord qazanmaq 

 ي  اس  ي  ق   م  ق  ( ر  ام  ق  ر  )أ  
 اي  اس  ي  ا ق  م  ق  ر   ب  ر  ( ض  ب  ر  ض  )ي  

Stadion   ب  ع  ل  ( م  ب  ع  ل  ، )م  اد  ت  س  إ 

Taym   ط  و  ( ش  اط  و  ش  )أ 

Tennis   س  ن   ت 

Tennisçi    س  ن   ت   ب  ع  ل 

Tullanma 

suya tullanma 

uzununa tullanma 

hündürlüyə tullanma 

 ة  ب  ث  ( و  ات  ب  ث  )و  
 اء  م  ل  ٱى ل  ا   ز  ف  ق  
 يض  ر  ع  ل  ٱ ر  ف  لط  أ  
 يال  ع  ل  ٱ ز  ف  ق  ل  أ  

Udmaq   ب  س  ( ك  ب  س  ك  ـ ، )ي  ب   از  ( ف  وز  ف  )ي 

Uduzmaq   ر  س  ( خ  ر  س  خ  ، )ي  ل  ش  ( ف  ل  ش  ف  )ي 

Üzgüçülük   ة  اح  ب  س 

Futbol   م  د  ق  ل  ٱ ة  ر  ك 

Futbolçu   م  د  ق  ل  ٱ ة  ر  ك   ب  ع  ل 

Xal                                               
             xal toplamaq                                                       

 ة  ط  ق  ( ن  ط  ق  ، ن  اط  ق  )ن  
 ة  ط  ق  ن   ب  س  ( ك  ب  س  ك  )ي  

Hovuz 

üzgüçülük hovuzu 

 ض  و  ( ح  اض  و  ح  )أ  
 ح  ب  س  ( م  ح  اب  س  )م  

Hücumçu   وم  ج  ه  ل  ٱ ب  ع  ل  

Çempionat   ة  ول  ط  ب  

Cıdır   ل  ي  خ  ل  ٱ اق  ب  س 

Şahmat   ج  ن  ر  ط  ، ش  ج  ن  ر  ط  ش 

Şahmatçı   ج  ن  ر  ط  ش  لٱ ب  ع  ل 

 
14. MƏDƏNİ İSTİRAHƏT YERLƏRİ İLƏ ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 

Artist   ل  ث   م  ، م  ان  ن  ف 
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əməkdar artist  

xalq artisti  

 ة  ار  د  ج  ل  ٱ ب  ق  ى ل  ل  ع   ز  ائ  ح   ان  ن  ف  
 ب  ع  لش  ٱ ان  ن  ف  

Balet    هي  ال  ا، ب  ي  ال  ب 

Bəstəkar   ن  ح   ل  م 

Bilet    ة  ر  ك  ذ  ( ت  ر  اك  ذ  )ت 

Drama   اام  ر  ، د  ة  ام  ر  ( د  ات  ام  ر  )د   ة  ي  ح  ر  س  م 

Dramaturq   ي  ح  ر  س  م   ف  ل   ؤ  ، م  ي  ح  ر  س  م   ب  ات  ( ك  اب  ت  )ك 

Ekran   اء  ض  ي  ب   ة  اش  ش 

Ekskursiya   ة  ل  و  ، ج  ة  ه  ز  ن 

İppodrom (cıdır meydanı)   ة  ب  ل  ( ح  ب  ئ  ل  ، ح  ات  ب  ل  )ح 

İstedadlı   ب  و ه  و  م 

Getmək (istirahət yerlərinə)   ه   ار  ( ز  ور  ز  )ي() 

Gəzinti (dincəlmək üçün)   ة  ه  ز  ( ن  ه  ز  ، )ن  ه  ز  ن  ت 

Kino   ام  ين  س 

Kino-teatr   ام  ين  لس   ٱ ار  ( د  ور  )د 

Klub   اد  ( ن  اد  و  )ن 

Komediya   ة  ي  ل  ز  ه   ة  اي  و  ا، ر  ي  يد  وم  ، ك  ة  ي  يد  وم  ك   ة  ي  ح  ر  س  م 

Konsert  

konsert vermək 

 (ة  ي  يق  وس  )م   ة  ل  ف  ( ح  ت  ل  ف  )ح  
 ة  ل  ف  ح   ام  ق  أ  

Mahnı   ة  ي  ن  غ  ( أ  ان  غ  )أ 

Muzey   ف  ح  ت  ( م  ف  اح  ت  )م 

Musiqi    ىيق  وس  م 

Musiqiçi    ار  يق  وس  ، م  ي  يق  وس  م 

Opera 

opera teatrı 

 ار  وب  أ  
 ار  وب  ل  ٱ ار  ( د  ور  )د  

Park 

heyvanat parkı (zoopark) 

 ة  ام  ع   ة  يق  د  ( ح  ق  ائ  د  ، )ح  ام  ع   ه  ز  ت  ن  م  
 ات  ان  و  ي  ح  ل  ٱ ة  يق  د  ( ح  ق  ائ  د  )ح  
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Pərdə (səhnə)   ل  ص  ( ف  ول  ص  )ف 

Pyes: 

(səhnə əsəri) 

(musiqi) 

 
 ة  ي  ح  ر  س  ، م  ة  ي  يل  ث  م  ت  

 ة  وف  ز  ع  ، م  ة  ي  يق  وس  م   ة  ع  ط  ( ق  ع  ط  )ق  

Rejissor   ج  ر  خ  م 

Rejissorluq (rejissor tərtibatı)   اج  ر  خ  إ 

Sirk   ك  ير  ، س  ك  ر  ( س  اك  ر  س  )أ 

Tamaşa (səhnədə) 

gündüz tamaşası 

tamaşa etmək 

 ة  ي  يل  ث  م  ، ت  ة  ي  ح  ر  س  م  
 ار  ه  لن  ٱي ف   ة  ي  يل  ث  م  ت  
            ى                ل  ع   ج  ر  ف  ت  

Tamaşaçı   ار  ظ  ( ن  ة  ار  ظ  ، )ن  ج  ر   ف  ت  م 

Teatr 

opera və balet teatrı 

 ح  ر  س  ( م  ح  ار  س  )م  
 ه  ي  ال  ب  ل  ٱا و  ر  وب  ل  ٱ ار  ( د  ور  )د  

Təəssürat   ات  اع  ب  ط  ن  إ 

Filarmoniya   يك  ون  م  ار  ه  يل  ا، ف  ي  ون  م  ار  ه  يل  ف 

Film 

bədii film 

genişekranlı film 

multiplikasiya filmi  

rəngli film 

sənədli film 

çoxseriyalı film 

 م  ل  ( ف  م  ل  ف  ، )أ  م  يل  ف  
 (ي  ن   )ف   ي  ائ  و  ر   م  ل  ف  
 ة  يض  ر  ع  ل  ٱ ة  اش  لش  ٱ م  ل  ف  

 ي  ون  ت  ار  ك   م  ل  ( ف  م  ل  ف  )أ  
 ن  و  ل  م   م  ل  ف  
 ي  ق  ائ  ث  و   م  ل  ف  
 ل  س  ل  س  م   م  ل  ف  

Hava (melodiya) (  ل  ان  ح  ل  أ )  ن  ح 

 
15. HEYVANLARLA ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 

 
Ağacdələn   ب  ش  خ  ل  ٱ ار  ق  ن 

Ayı   ب  ( د  ة  ب  ب  )د 
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Alacəhrə   ور  ش  ر  ( ش  ير  اش  ر  )ش 

Arıquşu   ف  ق  ر  ( ق  ف  اق  ر  )ق 

At  

yük atı 

minik atı 

cıdır atı (çapar at) 

 س  ر  ( ف  اس  ر  ف  ، )أ  ان  ص  ( ح  ة  ن  ص  ح  )أ  
 ر   ج  ل  ٱ ان  ص  ح  
 وب  ك  ر  لٱ ان  ص  ح  
  ان  ه  لر   ٱ س  ر  ف  

Bayquş   وم  ( ب  ام  و  ب  )أ 

Bildirçin   ان  م  ى، س  ان  م  س 

Bülbül 

payız bülbülü 

 ل  ب  ل  ( ب  ل  ب  ل  ، )ب  يب  ل  د  ن  ( ع  ل  اد  ن  )ع  
 ون  س  ح  

Vağ   اج  ج  ع 

Vaşaq   ض  ر  ل  ٱ اق  ن  ع 

Qağayı   س  ر  و  ن 

Qaz   ز  و  إ 

Qarabatdaq   اء  م  ل  ٱ اق  ق 

Qaranquş   وون  ن  ، س  ة  ن  ج  ل  ٱ ور  ف  ص  ( ع  ير  اف  ص  )ع 

Qarğa   اق  ، غ  اغ  ز 

Qartal   ر  س  ( ن  ور  س  ، )ن  اب  ق  ( ع  ان  ب  ق  )ع 

Qatır   ل  غ  ( ب  ال  غ  )ب 

Qızılqaz   وش  ر  ش  ، ب  ام  ح  ن 

Qırqovul   ج  ر  د  ( ت  ج  ار  د  )ت 

Qırğı   م  خ  ، ر  ق  ش  اب 

Qoyun   اة  ( ش  اه  ي  )ش 

Qu   م  ت 

Ququ   ق  و  ق  ، و  اق  و  ق  و 

Quzğun   اب  ر  ( غ  ان  ب  ر  )غ 

Quzu   ل  م  ( ح  ن  ل  م  )ح 
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Qutan   ع  ج  ب 

Quş   ر  ي  ( ط  ور  ي  )ط 

Dayça   ر  ه  ( م  ار  ه  م  )أ 

Dəvə    ل  م  ( ج  ال  م  )ج 

Dəvəquşu   ام  ع  ن 

Dovdaq   ى ار  ب  ح 

Donuz 

donuz balası (çoşqa) 

 ير  ز  ن  ( خ  ير  از  ن  )خ  
 ص  و  ن  خ  

Durna   وق  ن  ر  ( غ  يق  ان  ر  )غ 

Eşşək   ار  م  ( ح  ير  م  )ح 

Ərsindimdik   ة  ق  ع  ل  م  ل  ٱو ب  أ  

Zağca   اغ  ( ز  ان  يغ  )ز 

Zebr   د  ر  لز  ٱ ار  م  ح 

Zığ-zığ   ق  ي  ر  ز 

Zürafə   ة  اف  ر  ى( ز  اف  ر  )ز 

İlan   ة  ي  ح 

İnək   ر  ق  ( ب  ار  ق  ب  )أ 

İt   ب  ل  ( ك  ب  ل  )ك 

Keçi    ز  اع  ، م  ة  ز  ن  ع 

Kəklik   ل  ج  ح 

Kərgədan   ن  د  ك  ر  ك 

Kirpi  

oxlu kirpi 

 ذ  ف  ن  ( ق  ذ  اف  ن  )ق  
 يص  ، ف  ول  د  ل  ( د  يل  د  ل  )د  

Küçük   و  ر  ، ج  و  ر  ( ج  اء  ر  )ج 

Goreşən   ع  ب  ( ض  اع  ب  )ض 

Göyərçin 

çöl göyərçini 

 ام  م  ( ح  م  ائ  م  )ح  
 ام  م  ي  
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Leylək   ق  ل  ق  ( ل  ق  ال  ق  )ل 

Maral   ل  ي   ( أ  ل  ائ  ي  )أ 

Meymun   د  ر  ( ق  ود  ر  ، ق  ة  د  ر  )ق 

Öküz   ر  و  ( ث  ان  ير  )ث 

Ördək   ط  ب 

Pələng   ر  م  ، ن  ر  م  ( ن  ار  م  ن  ، أ  ور  م  )ن 

Pinqvin   يق  ر  ط  ب 

Pişik   ط  ( ق  ط  ط  )ق 

Sağsağan   ع  ق  ع  ، ق  ع  ق  ع  ق 

Sarıköynək (sarısandal)   ة  ي  ر  اف  ص 

Sığırçın   ور  ز  ر  ( ز  ير  از  ر  )ز 

Sərçə   ي  ور  د   ور  ف  ص  ( ع  ير  اف  ص  )ع 

Tetra quşu   وج  ه  ي  ط 

Timsah   اح  س  م  ( ت  يح  اس  م  )ت 

Tovuz   وس  او  ( ط  يس  او  و  )ط 

Toyuq 

hind toyuğu (hinduşka) 

 اج  ج  د  
  د  ن  ه  ل  ٱ اج  ج  (، د  ة  ي  وم  )ر   ة  ي  د  ن  ه   ة  خ  ر  ف  

Torağay   ة  ر  ب  ق 

Turac   اج  ر  ( د  يج  ار  ر  )د 

Tutuquşu   اء  غ  ب  ، ب  ة  ر  ( د  ر  ر  )د 

Tülkü   ب  ل  ع  ( ث  ب  ال  ع  )ث 

Fil   يل  ( ف  ال  ي  ف  ، أ  ة  ل  ي  )ف 

Xoruz 

hind xoruzu (loş) 

 يك  ( د  وك  ي  ، د  ة  ك  ي  )د  
 ي  د  ن  ه   يك  ، د  ي  وم  ر   يك  د  

Xotuq (  ج  اش  ح  ج )  ش  ح 

Heyvan 

vəhşi heyvan 

 )ات( ان  و  ي  )ات(، ح   ان  و  ي  ح  
 ش  ح  ( و  وش  ح  (، )و  د  ب   )آي  ش  ح  و   ان  و  ي  ح  
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ev heyvanı   (يف  ل  )أ   ن  اج  د   ان  و  ي  ح 

Çaqqal   ى آو   ن  ب  إ 

Çalağan   ة  أ  د  ( ح  آن  د  ، )ح  وق  ن  أ 

Çəpiş   ي  د  ( ج  اء  د  ، ج  ان  ي  د  )ج 

Camış ( və ya kəl)   وس  ام  ( ج  يس  ام  و  )ج 

Canavar                                                  
    

   ب  ئ  ( ذ  اب  ئ  )ذ  

Ceyran   ي  ب  ( ظ  اء  ب  )ظ 

Cüllüt   ب  ق  ن  ش 

Cücə   وص  ( ص  ان  يص  ، )ص  وت  ك  ت  ( ك  يت  اك  ت  ، )ك  وج  ر  ، ف  وج  ر  ( ف  يج  ار  ر  )ف 

Şanapipik (hüd-hüd)   د  ه  د  ( ه  د  اه  د  )ه 

Şahin (qızılquş, tərlan)   ر  ق  ( ص  ور  ق  ، )ص  از  ( ب  ان  يز  )ب 

Şir   د  س  ( أ  ود  س  )أ 

16. ÜNVANLA ƏLAQƏDAR SÖZLƏR 

Ad  

atasının adı 

 م  س  ( إ  اء  م  س  )أ  
م  ٱ  ب  ل  إ س 

Banderol   ير  غ  ( ص  ي  يد  ر  )ب   د  ر  ط  

Vətən 

vətən (anadan olduğu yer) 

  ن  ط  ( و  ان  ط  و  )أ  
 ن  ط  و  ( م  ن  اط  و  ، )م  س  أ  لر   ٱط  ق  س  م  

Vilayət  

Muxtar vilayət 

 )ات(  ة  ع  اط  ق  ، م  ة  ق  ط  ن  ( م  ق  اط  ن  )م  
 ي   ات  ذ   م  ك  ح   ات  ذ   ة  ق  ط  ن  م  

Qəsəbə    ة  د  ل  ( ب  ات  د  ل  )ب 

Dalan   ة  ود  د  س  م   ة  ف  ط  ع  

Döngə   ي  ع  ر  ف   ع  ار  ( ش  ع  ار  و  )ش 

Zərf   ف  ر  ( ظ  وف  ر  ، ظ  ف  ر  ظ  )أ 

Yol 

asfalt yol 

dəmiryol 

 يق  ر  ( ط  ق  ر  )ط  
 ت  ل  ف  س  ل  ٱى ب  ط  غ  م   يق  ر  ط  

ة  ٱ ك   يد  د  ح  ل   ٱة  ك  ( س  ك  ك  ، )س  ة  ي  يد  د  ح  ل  أ لس  
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şose yolu   د  ب  ع  م   يق  ر  ط 

Keçid   ر  ب  ع  ، م  ور  ب  ع  ل  ل   ان  ك  م 

Kənd    ة  ي  ر  ى( ق  ر  )ق 

Küçə   ع  ار  ( ش  ع  ار  و  )ش 

Meydan   ات( ة  اح  ، س  ان  د  ي  ( م  ين  اد  ي  )م( 

Məktub 

            sifarişli məktub 

            tələbli məktub 

 ة  ال  س  ( ر  ل  ائ  س  ، )ر  وب  ت  ك  ( م  يب  ات  ك  )م  
 ة  ل  ج  س  م   ة  ال  س  ، ر  ل  ج  س  م   وب  ت  ك  م  

ب اك  ٱ  ل  ائ  س  لر  ش 

Məhəllə   ي  ( ح  اء  ي  ح  )ات(، )أ   ة  ار  )ات(، ح   ة  ل  ح  م 

Ölkə    د  ل  ( ب  د  ل  ، ب  ان  د  ل  )ب 

Paytaxt   ة  م  اص  ( ع  م  اص  و  )ع 

Poçt  

poçt blankı 

poçt qutusu 

poçt kartı (açıq məktub) 

poçt markası 

poçt bağlaması 

 يد  ر  ب  
 يد  ر  ب  ل   ٱة  ار  م  ت  س  ا  

 يد  ر  ب  ل   ٱوق  د  ن  ( ص  يق  اد  ن  )ص  
 يد  ر  ب  ل  ٱ )ات( ة  اق  ط  ب  

 يد  ر  ب  ل  )ط و اب ع ( ط اب ع  ٱ
 ي  يد  ر  ب   د  ر  ( ط  ود  ر  )ط  

Poçtamt ت ب  ٱ ( م ك   يد  ر  ب  ل  )م ك ات ب 

Prospekt   ات( ة  اد  ج( 

Rayon   ة  ي  اح  ( ن  اح  و  )ن 

Respublika 

            Muxtar Respublika 

 )ات( ة  ي  ور  ه  م  ج  
 ي   ات  ذ   م  ك  ح   ات  ذ   ة  ي  ور  ه  م  ج  

Teleqram   ات( ة  ي  ق  ر  ب( 

Teleqraf   اف  ر  غ  ل  ، ت  ق  ر  ب 

Ünvan   ان  و  ن  ( ع  ين  او  ن  )ع 

Familiya ائ ل ة  )ٱ م  ٱل ع   (ة  ر  س  ل  ا س 

Şəhər   ة  ين  د  ( م  ن  د  )م 
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AZƏRBAYCAN – ƏRƏB   ƏLİFBASI 

 

1. AZƏRBAYCAN – ƏRƏB  ƏLİFBASININ BƏZİ 
XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

 

Müsəlman ölkələrində olduğu kimi, uzun müddət Azərbay-

canda da bəzi dəyişikliklərlə ərəb əlifbasından istifadə edilmişdir. 

Keçmiş mədəni irsimizin mühüm bir qismi hələ də bu əlifbada 

qalmaqdadır. 

Azərbaycan ərəb əlifbası ilə əsl ərəb əlifbası arasında 

aşağıdakı fərqlər vardır: 

1. Spesifik səslərin dilimizdə olduğu kimi deyilməsinə 

(«azərbaycanlaşdırılmasına») baxmayaraq, ərəb sözlərinin 

orfoqrafiyası bəzi cüzi dəyişikliklərlə Azərbaycan yazısında eynilə 

saxlanılmışdır. Dəyişikliklər isə bunlardır: 

1) Sözün əvvəlində və sonunda (bəzən də içərisində) olan 

həmzə orfoqrafik işarəsi atılmışdır. Məsələn: 

ر  ج  أ   →اجر   (əcr),  ث  ر  إ   →ارث  (irs), ,(ümmət, millət)  ة  م  أ   →امت   اء  ر  ج  إ   →اجرا  
(icra),  اء  د  ت  ب  إ   →ابتدا   (ibtida),   يخ  ر  أ  ت   →تاريخ   (tarix). 

 hərfinin iki nöqtəsi atılmış, tə mərbutəli sözlərin özləri isə ة (2

Azərbaycan dilində deyildiyi şəkildə, yəni gah [ə], gah da [t] kimi 

yazılmışdır. Məsələn: 

 .(hikmət)  حكمت → ح  ك  م  ة    ,1(müəllimə)  معلمه → م  ع  ل   م  ة   

Spesifik ərəb dili samitləri Azərbaycan dilində aşağıdakı kimi 

tələffüz olunur: 

1) [s] və [s]  → [s] ; məs.:   ثابت (Sabit), صفر (Səfər). 

2) [z], [z] və [d]  → [z]; məs.:  ذليل (zəlil), ظفر   (zəfər), ضربه 

(zərbə). 

3) [t] →  [t]; məs.:  طياره (təyyarə). 
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4) [q] →  [q]; məs.:  قاتل (qatil). 

5) [h]  →  [h]; məs.: حسن (Həsən) 

6) [v]  → [v]; məs.:  والده (Validə). 

7) [ ‘ ]  → [ ’]; məs.:   تعليم (təlim). 

8) [‘a]  → [a]; məs.:  عالم (alim). 

2. Ərəb dilindəki samitlərdən fərqlənən samitlərimizi əks 

etdirmək üçün əlifbaya yeni hərflər artırılmışdır: 

رپيس :.məs ;[p] پ  (1  (peysər) 

 .(Əjdər)  اژدر :.məs ;[j] ژ  (2

:.məs ;[g] گ  (3  .(gül)  گل

 .(çəp) چپ :.məs ;[ç] چ  (4

 .şəklində də işlədilmişdir  ک  hərfi  ك (5

6) ‘Kiçik nun’ [ ک  (nuni, səğir)]; məs.: صوک (son),   صکرا (sonra), 

 .(dəniz) دکر

3. Ərəb yazısında qısa saitlər əks etdirilmədiyi və uzun saitlər   

 ilə bildirildiyi halda, Azərbaycan ərəb əlifbasında saitlər ي və ya  و، ا

aşağıdakı hərf və hərfbirləşmələrilə bildirilir: 

Sözün   əvvəlində 

 .(ancaq) آنجاق  :.məs ;[a] آ   (1

       ,(əl) ال :.məs ;(Azərbaycan və fars sözlərində) [ə] ا   (2

اژدر  (Əjdər). 

 ;əcr) اجر :.məs ;(ərəb dilindən alınma sözlərdə) [ü] ,[i] ,[ə] ا  (3

əvəz),  ارث (irs), امت (ümmət; millət). 

                                                                                                                            
1 [ə] bildirən ـه haqqında aşagıda məlumat veriləcəkdir. 
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 .(el) ئل :.məs ;[e] ئـ  (4

 .(od) اود :.a) [o]; məs او  (5

         b) [u]; məs.: اوتانماق (utanmaq). 

          c) [ü]; məs.: اوز (üz). 

 .(ölkə) ئولكه :.məs ;[ö] ئو  (6

 .(il) ايل :.məs ;[i] اي  (7
Sözün   içərisində 

 .(ancaq) آنجاق :.məs ;[a] ا   (1

آل ايدہ :.məs ;[a] آ   (2  (ideal). 

و :  (3  a) [o]; məs.: يول (yol). 

         b) [u]; məs.: قودورغان    (qudurğan). 

         c) [ü]; məs.: سود (süd). 

4) :ي    a) [i]; məs.: بيز (biz). 

         b) [ı]; məs.: آجيق (açıq). 

 .(bel) بئل :.məs ;[e] ئـ      (5

Sözün   sonunda 

 .(getdi) گيتدى  :.a) [i]; məs  ى (1            

                    b) [ı]; məs.: يلىآ  (aylı). 

                    c) [u]; məs.: دوغوردى (doğurdu). 

وگوز گ :.məs ;[ü]  و      (2              (güzgü). 

Sözün sonunda və daxilində [ə] və bəzən [e] səsləri ( هـ ) ه  ilə 

bildirilir. Bu hərf özündən sonrakı ilə birləşmir. Məsələn:  

كمو  سه  ,(mənə) منه ,(pəncərə) پنجره ,(mədrəsə) مدرسه  (sevmək), ايدہآل 
(ideal). 
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Köhnə Azərbaycan əlifbasına bugünkü orfoqrafik tələblər 

səviyyəsindən yanaşılmamalıdır. Bu baxımdan aşağıdakı uyğunsuz - 
luqlar meydana çıxa bilərdi: 

1) Ahəng qanununa çox yerdə riayət edilmir. Məsələn: 

دوغوردى  (doğurdi),  ئوزينين (özinin), اشيق (işiq). 

2) Bir çox sözlərdə [y] əvəzinə [g] yazılmışdır. Məsələn: 

(degildi) دگـلدى ,(sögüd) سوگـود ,  گـيتميه جه گـيـگ    (getməyəcəgik). 

3) Bəzi şəkilçilər gah bir yerdə, gah da ayrı yazılır. Məsələn:  

كتاب لر   və ya كتابلر (kitablar), گليب در  və ya   گليبدر (gəlibdir). 

4) Ərəb yazısında sözün tərkib hissələri bir sətirdən digər 

sətrə keçirilmədiyi halda, Azərbaycan orfoqrafiyasında sağ tərəflə 

birləşməyən hərflə başlanan tərkib hissələri digər sətrə keçirilə bilir. 

Məsələn: 
(sevərdi) سوه ردى سوہر : عصبيله شيب + →دى     (əsəbiləşib) → شيب +   عصبيله  

  2.  ƏRƏB    HƏRFLƏRİ  İLƏ  YAZILMIŞ  AZƏRBAYCAN                                                                                 

MƏTNLƏRİNDƏN     NÜMUNƏLƏR 

 : ريس بر آدام موللدان سوروشي( خس١
 رسک؟يپولی سن ده سه و  -

منده چون سه وسه م ده يگی ايه دتميز آداملرا محتاج ايس ووجدانسيانسانی خس -مولل 
 يوقدر.

 سی موللدان:يبازاردا گزنده بر  ر...يدي( مولل ئوزگه بر شهره گ٢
 ر.يسوروش -در؟ يبو گون نه گون -

نی ئوگره نمه مشم. سن يگونلر  شم. هله بورانکيا بو گون گلميأوغلوم، من بورا -مولل 
 ندن سوروش.يرلی آداملرک بر ياونی 

جه لری ير. هر گون گوندوزلری فدانلری اکوب گياطا بر نچه فدان اکي( مولل ح٣
 رلر:ير. سوروشينه آپار يو يقاروب ايچ

 شدر؟يمولل، بو نچه ا -
 .دريجه هر کسک مالی باشی آلتندا اولماليگ -مولل 



 

 678 

 ر:ييد ری گلوبندان بي( دوستلر ٤
 از. بغدادا گوندره جگم.يمچون بر مکتوب يمولل، من -

 وقدر.يم يتمگه وقتيبغدادا گ -مولل 
 رسک؟يديچون گيچون بغدادا نيازماق ايمولل عمی، بر مکتوب  -او 

م که ييلم اوقومايچون ئوز يگی ايلمه ديا بيم خطمی ئوزگه سی اوقو يمن -مولل 
 ن.يلسيآکلش

 رلر.يه موللدان سوروشييد -در، آی؟ يداليفاگونش چوق  -( ٥
وغوب قارانلغی دجه ير. اما آی گيداسی اولميچون قارانلغا فايغی ايگونش گوندوز دوغد -

 در.يداليچون چوق فايگی ايله ديق ايشيا
مگه ييوب حلوادان يمه يچ بر سوز دير و هير يئوزگه بر شهرده حلواچی دکاننا گ ( مولل٦

 قلنان حلواچی:يغی گوروب آجيبر ئوزباشنالله ير. بو ييباشل
ر ييمولل د ر. بونی گورن ييه موللنی دوگمگه باشلييد -مگه ييساک حلوانی ينه سوقولم

 رلر. ير يدييدوگه  - اقشی اداملری وار. حلوانی اداما دوگهيبو شهرک نه  -که: 
 ر.ييسته يششگی ايسی گلوب موللدان اي( بر گون قومش٧

 ر!وقدي -مولل 
 ر.ييدن آنقرماغا باشليجر يششک ايبو وقت ا

 رسک؟ييوقدر ديول، سن ا -ده اول يجر يششک ايمولل، ا -قونشی 
م کبی آغ ساققالک يرساک؛ اما منينانينه ايک سوزو يششگيجه ادامساک؟ ايسن ن -مولل 

 رساک؟ينانمينه ايز سو 
 ر:ييلوب دير. آروادی بينه اوغری گليو ي( موللنک ا٨
 وه اوغرو گلوب، دور بر باق.ياشی يآک -

 رير:يوب جواب و يرميشديمولل حالنی ده گ
 ون، الندن آلماق اساندر.قوی او، کاره گلن بر شئی تاپس -
 ر.يسی دوگوليغی حالدا کوجه قابينده اوتورديو ي( بر گون مولل ا٩

 مسک؟يک -مولل 
 ه گل.ييبر آز زحمت جگوب اشاغ -او 

 ر:يينجه ديلنجی موللنی گور ياولن ددا ير. قبيه انييمولل اشاغ
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 رم.ييسته يصدقه ا -
 ر:ييو ديرمه يشديحالنی ده گ -رسا دا يقلنيمولل جوق اج -
 ر:ييقاردوب ديه جيغی اوست مرتبه ينی ئوزی اوتورديلنجيد -ه گل ييوقار ي -
 رسون.يالله و  -
 مه دک؟يجون ديدا نيتاراجاقدک، اشاغيبوش قا -لنجی يد

 رتدک؟يوشدوب منی اشاغی يمه يجون ديکون، سن نيدا ايوقار ين بس م -مولل 
  نچیياک

 نچی!ياده، اکيدوب باشلمه فر يق ايمظلومل  (١٠
 نچی!يما اوزکی تولکی لگه، آده، اکيقو        

 ر عذرله هر گونده گلوب دورما قاپومده،يب
 نکی کج بورما قاپومده،يالوارما مکا، بو ي

 قاپومده، گاهی باشکا، گاه دوشکا وورما
 نچی!يلغو اولما، ادب گوزله بو ماواده، اک

 نچی!ياده، اکيلل اول، آ بالم، باشلما فر 
 ، دهقانه، نه بورجم!هيچوللی ل يچمدی ايخوش ک

 تمدی بير دانه، نه بورجم!ييش، ياغياغمادی ي
 گه، بوستانه، نه بورجم!يل چلتياسدی قره 

 نچی!يتدی مکا نه فعله لگک باده، اکيگ 
 نچی!ياده، اکيشوب باشلما فر يلغ دان - لغ

 م؟يليآلدی دولی الدن سر و سامانکی، ن
 م؟يليدی بوستانکی، نييا انکه چگرتگه ي
 م؟يليورغانکی، نيل بورجکا يچن ايردک کيو 

 نچی!يندی پالس ساتماغا آماده، اکياول ا
 نچی!ياده، اکيلل اول، آ بالم، باشلما فر 

 ، آز مه گکدن.شوبيسوز آچما مکا چوق چال
 مه گکدن!يلورسک، دجانک به جهنم که، اؤ 

 ه گکدن!ير بيقار، و يمن گوزله منم، بوغدا چ
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 نچی!يا ده، بوغدا ده، اکيک ده گتور، آر يچلت
 نچی!يکی، آده، اکيارام لپ در يوقسه سو ي

 )ميرزا علي اكبر صابر(                                                          
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M Ö V Z U L A R A    A İ D    Q I S A   G Ö S T Ə R İ C İ 

     

FONETİKA 

Protetik (köməkçi) sait   

Həmzə samitinin fonetik dəyişmələri   

Zəif samitlərin fonetik dəyişmələri   

 

YAZI 

 

Liqaturlar və liqaturvari hərf birləşmələri   

Həmzə dayaqlarının orfoqrafiyası   

 

FEİL 

Salim feillər: 

           Keçmiş zamanın məlum və məchul növləri   

           İndiki – gələcək zamanın məlum və məchul növləri   

           Arzu forması   

           Şərt forması   

           İnkarsız və inkarlı əmr forması   

           Düzəltmə babların keçmiş və indiki-gələcək zamanı  

                                                              

Qeyri – salim feillər: 

           Həmzəli feillər   

           Müdaaf feillər   

           Misal feillər   

           Boş feillər   

           Naqis feillər   

           İkiqat qeyri-salim feillər   

           Natamam təsrifli feillər   

           Feillərin təkid forması   

           Köməkçi feillər   

 

 



 

 682 

 

 

İSİM 

 

Qrammatik cinsin ifadə formaları   

Sadə məsdərlər   

Düzəltmə məsdərlər   

Düzgün cəm   

Təsniyə (ikilik sayı)   

Şəxs bildirən xüsusi adlar   

«Sınıq» («daxili») cəm   

Hallanma növləri   

Halların işlədilməsi şəraiti   

 

SİFƏT 

 

Sifət modelləri 

Müqayisə və üstünlük dərəcələrinin morfoloji və təsviri                                      

(analitik) yolla ifadəsi  

 

SAY 

Miqdar sayları   

Miqdar saylarının əlavə kimi işlədilməsi   

Sıra sayları   

Kəsr sayları   

Bölüşdürmə və qat sayları   

 

 

SÖZ BİRLƏŞMƏSİ 

 

Uzlaşan təyini söz birləşməsi   

İzafət   

Qarışıq təyini söz birləşməsi   
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CÜMLƏ 

 

İki başlanğıcı olan cümlə   

Mübtəda budaq cümləsi   

Tamamlıq budaq cümləsi   

Təyin budaq cümləsi   

Məqsəd budaq cümləsi   

Səbəb budaq cümləsi   

Şərt budaq cümləsi   

Feili cümlənin subyektin iştirakına görə növləri   

 

CÜMLƏ ÜZVÜ 

 

Tərkibi xəbər   

Sərbəst (azad) tamamlıq   
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M Ü N D Ə R İ C A T 

 

Müəllifdən……………………………………………………… 

Ərəb əlifbası cədvəli………………………………………. 

G İ R İ Ş  K U R S U 

B İ R İ N C İ  D Ə R S 

1. Ərəb dili və yazısı haqqında qısa məlumat…………… 

2. Transkripsiya……………………………………………… 

3. Müştərək sait və samitlər ………………………………. 

4. Tələffüzcə qismən fərqlənən sait və samitlər…………….  

5. Uzun saitlər ……………………………………………. 

6. Uzun samitlər…………………………………………..  

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r …………………. 

 

İ K İ N C İ  D Ə R S 

1. Heca……………………………………………………….. 

2. Vurğu……………………………………………………… 

3. [ə]→ [e] dəyişməsi ……………………………………… 

4. Bəzi durğu işarələrinin yazılışı…………………………. 

5. Rəqəmlər……………………………………………… 

6. Köməkçi oxu işarələri ……………………………………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r …………………. 

 

Ü Ç Ü N C Ü  D Ə R S 

1. [z] samiti ………………………………………………… 

2. [v] samiti …………………………………………………… 

3. [ə] →  [a] dəyişməsi ………………………………………… 

4. [i] → [ı] dəyişməsi …………………………………………… 

5. İkişəkilli hərflərin birləşməyən şəkilləri ……………………… 

6. Təşdid işarəsinin digər oxu işarələri ilə birlikdə yazılması… 

7. Tənvin səs birləşmələrinin qrammatik vəzifələri …………. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ………………………. 
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D Ö R D Ü N C Ü  D Ə R S 

      1. [au] diftonqu………………………………………………… 

      2. Həmzə və məddə orfoqrafik işarələri ……………………… 

3. Əlif hərfinin qrafik vəzifələri …………………………………. 

4. Vav hərfinin köməkçi vəzifələri ……………………………….. 

5. Qrammatik cins………………………………………………….. 

6. Tənvinli isimlərin üçhallı hallanması…………………………. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ………………………. 

 

B E Ş İ N C İ   D Ə R S  

      1. [s] samiti ……………………………………………………….. 

      2. İkişəkilli hərflərin sağ tərəflə birləşən şəkilləri ……………… 

3. Bə, t ə və sə hərflərinin    I  və II   şəkilləri ……………….. 

4. Bə, t ə və sə hərflərinin     III  və IV  şəkilləri ……………….. 

5. Zərfdüzəldici halda olan zərflər ……………………………….. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ………………………. 

 

A L T I N C I  D Ə R S 

1. Hə hərfi  ……………………………………………… 

2. Dayaqsız həmzə …………………………………………… 

3. Nun və yə hərflərinin  I  və IV    şəkilləri ……………………… 

4. Nun və yə hərflərinin II və III     şəkilləri …………………… 

5. Yə hərfinin köməkçi vəzifələri…………………………….. 

6. Nisbi sifətlər……………………………………………… 

7. Kiçik əlif işarəsi……………………………………………….. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r …………………. 

 

Y E D D İ N C İ   D Ə R S  

1. [q] samiti……………………………………………… 

2. Fə və qaf hərflərinin  I  və  IV  şəkilləri……………………. 

3. Fə və qaf hərflərinin II və III şəkilləri ……………………….. 

4. Həmzə dayaqlarının işlədilməsi qaydaları………………… 

5. Uzlaşan təyini söz birləşməsi………………………….. 
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6. İsmi cümlə………………………………………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ………………. 

 

S Ə K K İ Z İ N C İ   D Ə R S 

1. Ləm və kəf hərfləri……………………………… 

2. Liqaturlar və liqaturvari hərf birləşmələri………………. 

3. Mim hərfi…………………………………………………… 

4. Müəyyənliyin ifadəsi…………………………………………. 

5. Birləşdirici həmzə və vəslə işarəsi…………………………. 

6. Uzlaşan təyini söz birləşməsi (ardı)………………………… 

7. Nəqli ismi cümlə……………………………………………. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………. 

 

D O Q Q U Z U N C U    D Ə R S 

1. Sin və şin hərfləri …………………………………………… 

2. [s] və [d] samitləri ……………………………………………… 

3. Sad və dad hərfləri…………………………………………… 

4. Ön qoşmalar………………………………………………… 

5. Xəbəri ön qoşmalı isimdən ibarət cümlə…………………… 

6. Birləşdirici həmzədən əvvəlki hecanın fonetik dəyişmələri… 

7. Sual ismi cümləsi………………………………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ………………………. 

 

O N U N C U   D Ə R S 

1. [t] və [z] samitləri…………………………………………… 

2. Ta və za hərfləri………………………………………… 

3. Ayn samiti……………………………………………… 

4. Ayn və ğayn hərfləri…………………………………… 

5. Şəmsiyyə samitlər ………………………………………… 

6. İşarə əvəzliklərinin uzlaşan təyin kimi işlədilməsi………… 

7. Bir neçə təyini olan uzlaşan təyini söz birləşməsi……… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r …………………. 
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O N  B İ R İ N C İ   D Ə R S 

1. [h] samiti………………………………………………… 

2. Cim, ha və xə hərfləri……………………………… 

3. İkihallı isimlər…………………………………………….. 

4. Rəng və ya fiziki nöqsan bildirən sifətlər……………… 

5. Rəng və ya fiziki nöqsan bildirən sifətlərin uzlaşma 

xüsusiyyətləri… 

6. Uzlaşmayan təyini söz birləşməsi…………………….. 

7. Mübtəda və xəbərin təyini söz birləşməsi ilə ifadəsi………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r …………………. 

 

O N   İ K İ N C İ  D Ə R S 

1. Həmzə dayaqlarının orfoqrafiyası……………… 

2. Həmzə ilə bitən sözlərdə tənvin - fəthənin orfoqrafiyası…… 

3. Həmzə samitinin [y] və [ə] səsləri ilə əvəz edilməsi………. 

4. Qədim orfoqrafiyanın izləri …………………………….. 

5. Bəzi xarici sözlərin orfoqrafiyası………………….. 

6. Əlifbanın əlavə hərfləri………………………….. 

7. Bəzi sözlərin ixtisarla yazılması………………….. 

8. Əbcəd hərfləri və əbcəd hesabı…………………………….. 

9. Riq‘i xətti…………………………………………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ………………………. 

 

Ə S A S    K U R S 

 

B İ R İ N C İ   D Ə R S 

Mətn………………………………………………………………… 

1. Fellərin keçmiş zaman məlum və məchul növləri ………….. 

2. Qrammatik cinsin leksik yolla ifadəsi………………………… 

3. Ad qruplu sözlərin təsniyəsi…………………………………... 

4. Bitişən əvəzliklər və onların köməkçi nitq hissələri ilə 

işlədilməsi………………………………………………………………….. 

5. Zaman mənalı feli sifətlərin xəbər kimi işlədilməsi…………. 
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6. Xitab……………………………………………………………... 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ………………………… 

İ K İ N C İ   D Ə R S 

Mətn………………………………………………………………… 

1. Ad qruplu sözlərin düzgün cəmi……………………………… 

2. Cəmdə uzlaşmanın xüsusiyyəti……………………………… 

3. Feli cümlə………………………………………………………. 

4. Qarışıq təyini söz birləşməsi…………………………………. 

5. Bitişən əvəzliklərin fel və isimlə işlədilməsi…………………. 

6. Tərkibi vəziyyətdə hallanma………………………………….. 

 ..…………………ön qoşmasının işlədilməsi və mənaları لـ .7

Ç a l ı ş m a l a r  və  t a p ş ı r ı q l a r ………………………… 

 

Ü Ç Ü N C Ü   D Ə R S  

Mətn………………………………………………………………… 

1. Qrammatik cinsin morfoloji əlamətləri……………………….. 

2. Daxili cəm………………………………………………………. 

3. Mübtəda budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə……………. 

 .…………………ön qoşmasının işlədilməsi və mənaları من  .4

5. «O cümlədən» məfhumunun ərəb dilində ifadəsi………….. 

6. Elm adlarının ifadəsi………………………………………….. 

 .ədatının tərkibi vəziyyətdə olan müxatəblə işlədilməsi  يا .7

أيها  .8  və أيتها xitab ədatlarının işlədilməsi………………….. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………….. 

 

D Ö R D Ü N C Ü   D Ə R S 

Mətn………………………………………………………………. 

1. Fellərin indiki-gələcək zaman məlum və məchul növləri… 

2. Nisbi sifətlər…………………………………………………… 

3. Sifət modelləri………………………………………………… 

4. Sifət dərəcələrinin morfoloji yolla ifadəsi…………………… 
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5. Bağlayıcısız təyin budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə… 

 ..……………………………nin işlədilməsi və mənaları– ما .6

 .……………………………………………ifadəsi أما... فـ .7

 Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r  ……………………… 

B E Ş İ N C İ   D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………… 

1. Sadə məsdərlər……………………………………………… 

2. Müqayisə və üstünlük dərəcələrinin təsviri ifadəsi………. 

3. Miqdar sayları………………………………………………… 

4. İl tarixlərinin ifadəsi………………………………………….. 

5. Bağlayıcılı təyin budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə … 

6. Üçüncü şəxs əvəzliklərinin xəbər şəkilçisi kimi işlədilməsi 

7. İkihallı daxili cəm modelləri………………………………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………… 

 

A L T I N C I   D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………… 

1. Üçsamitli sadə fellərin fonetik-morfoloji növləri…………… 

2. Sıra sayları…………………………………………………… 

3. Ay tarixlərinin ifadəsi………………………………………… 

4. Bəzi ikisamitli isimlərin tərkibi vəziyyətdə hallanması…… 

5. Mütləq inkar………………………………………………….. 

6. Tamamlıq budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………… 

 

Y E D D İ N C İ    D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………… 

1. Fellərin düzəltmə bablarının keçmiş zaman məlum və 

 məchul növləri…………………………………………………. 

2. Şəxs adları olan xüsusi isimlər……………………………. 

 .………………………………fellərinin təsrifi  ليس və  كان .3
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كان  .4  və  ليس fellərinin köməkçi fel kimi işlədilməsi…… 

5. Sifətin isimlə izafəti…………………………………………. 

6. Səbəb budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə……………. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………… 

 

S Ə K K İ Z İ N C İ   D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………… 

1. Düzəltmə məsdərlər…………………………………………. 

2. Düzəltmə bab fellərin indiki-gələcək zamanı……………… 

3. Başlanğıc bildirən köməkçi fellər…………………………… 

4. Miqdar saylarının əlavə kimi işlədilməsi…………………… 

5. Sərbəst tamamlıq……………………………………………. 

6. Cümləvari təyinlər…………………………………………… 

7. İsmi üzvü təkrar edilən cümlə……………………………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………… 

 

D O Q Q U Z U N C U   D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………… 

1. Feli sifətlər və onların işlədilməsi…………………………. 

2. Fellərin arzu forması………………………………………… 

3. Arzu formasının «məsdər   أن -i» ilə işlədilməsi……….. 

4. Fellərin arzu formasının məqsəd budaq cümləli tabeli 

mürəkkəb cümlələrdə işlədilməsi……………………………………… 

 ..………………………………………ifadəsi المر الذي .5

6. Rütbə, mənsəb və müraciət bildirən isimlərin şəxs adları ilə    

    işlədilməsi…………….......................................................... 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r…................................ 

 

O N U N C U    D Ə R S 

Mətn………………………………………………………………… 

1. Fellərin şərt forması…………………………………………… 

2. Şərt formasının işlədilməsi şəraiti…………………………… 
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3. Şərt budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə………………… 

  in tabeli mürəkkəb cümlələrdə nisbi əvəzlik kimi- من və ما .4

    işlədilməsi…………………………….................................... 

5. Tərkibində ما nisbi əvəzliyi olan bəzi frazeoloji söz 

birləşmələri……………………………………………………………….. 

6. «Həmçinin» məfhumunun ərəb dilində ifadəsi……………. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r……………………….. 

 

O N  B İ R İ N C İ  D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………… 

1. Fellərin əmr və qadağan formaları ………………………… 

2. Kəsr sayları…………………………………………………… 

3. Saatların ifadəsi……………………………………………… 

4. ما  və  من sözlərinin şərt budaq cümləli tabeli mürəkkəb 

cümlədə işlədilməsi…………………………………………………… 

5. Qiyasi modellər üzrə düzələn bəzi isim qrupları………… 

6. Ərəb dili lüğətlərindən istifadə qaydaları………………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………… 

 

O N   İ K İ N C İ   D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………… 

1. Həmzə samitinin fonetik dəyişmələri……………………… 

2. Həmzəli fellər………………………………………………… 

3. Həmzəli fellərdən düzələn məsdərlər, fail və məf’ullar … 

4. Feli cümlələrin subyektin iştirakına görə təsnifatı………… 

5. «Küll» bildirən bəzi sözlərin köməkçi mənada işlədilməsi.. 

نفس,ذات ,مجرد  .6  və وحد sözlərinin köməkçi mənalarda 

işlədilməsi…… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………… 
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O N  Ü Ç Ü N C Ü  D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………… 

1. İkinci və üçüncü kök samitlərinin bir-biri ilə qovuşması…. 

2. Müdaaf fellər………………………………………………….. 

3. Müdaaf fellərdən düzələn məsdərlər, fail və məf’ullar……. 

4. Doqquzuncu bab……………………………………………… 

5. Sifət tərkibləri və sifət tərkibli cümlələr……………………... 

6. İndiki-gələcək zamanla işlədilən  قد ədatı……………… 

7. Partitivlik bildirən من ön qoşmasının  ما nisbi əvəzliyi ilə         

   işlədilməsi……………………………………………………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………….. 

O N  D Ö R D Ü N C Ü   D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………….. 

1. İkinci zəif kök samitinin fonetik dəyişmələri………………… 

2. Boş fellər……………………………………………………….. 

3. Boş fellərin düzəltmə babları………………………………… 

4. Boş fellərdən çoxişlənən sabit formalar üzrə isim və 

sifətlərin düzəldilməsi…………………………………………………… 

5. Köməkçi fellərin müxtəsər təsnifatı…………………………. 
6. حيث    sözünün işlədilməsi...................................................... 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ………………………. 

 

O N   B E Ş İ N C İ    D Ə R S 

Mətn………………………………………………………………. 

1. Birinci zəif kök samitinin fonetik dəyişmələri………………. 

2. Misal fellər……………………………………………………… 

3. Misal fellərdən düzələn məsdərlər, fail və məf’ullar……….. 

4. Birləşdirmə əlaqəli tabesiz mürəkkəb cümlə……………….. 

5. Şəxs əvəzliklərinin məntiqi vurğu məqsədi ilə işlədilməsi… 

6. «Olmaq» mənasında işlədilən جاء  feli…………………… 

7. Əmr bildirmək üçün işlədilən ودع feli……………………… 



 

 693 

8. Köməkçi vəzifədə işlədilən  وسع feli………………………. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ………………………… 

 

O N   A L T I N C I   D Ə R S 

Mətn………………………………………………………………… 

1. Üçüncü zəif kök samitinin fonetik dəyişmələri………………. 

2. Naqis fellər………………………………………………………. 

3. Naqis fellərdən düzələn məsdərlər, fail və məf’ullar…………  
4. Naqis fellərdən qiyasi modellər üzrə düzələn digər isimlər…  
5. Naqis köklü isimlərin təsniyə və cəmi………………………… 

6. «Gah .., gah (da) …» bildirən bəzi ifadələr…………………. 

7. «Keçmişdə» və «sonralar» bildirən bəzi ifadələr…………… 

8. İki başlanğıcı olan cümlə……………………………………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ………………………... 

 

O N    Y E D D İ N C İ    D Ə R S 

Mətn………………………………………………………………… 

1.Tərkibində həmzə samiti olmayan ikiqat qeyri-salim fellər…. 

2. Tərkibində həmzə olmayan ikiqat qeyri-salim fellərdən 

məsdərlərin,    fail və     məf’ulların düzəldilməsi ................................ 

3. Natamam təsrifli fellər…………………………………………. 

4. Təəccüb bildirən xüsusi ifadə formaları……………………... 

 .………………sözünün müxtəlif mənalarda işlədilməsi لو  .5

6. «Necə ki, bir…» bildirən bəzi ifadələr……………………….. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………….. 

 

O N     S Ə K K İ Z İ N C İ    D Ə R S 

Mətn………………………………………………………………. 

1. Kök samitlərindən biri həmzə olan ikiqat qeyri-salim fellər.. 

2. Həmzə samiti olan ikiqat qeyri-salim fellərdən məsdərlərin, 

fail və   məf’ulların düzəldilməsi……………………………………….. 

3. Mürəkkəb isimlər…………………………………………….. 
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4. Alınma isimlər………………………………………………… 

5. İsimlərin qrammatik cinsi…………………………………… 

6. Ədat kimi işlədilən ما   …………………………………………… 

7. Əvəzlik kimi işlədilən  ………………………………………… ما 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………… 

O N   D O Q Q U Z U N C U   D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………… 

1. İsimlərin hallanma növlərinin təsnifatı…………………….. 

2. İsim hallarının işlədilməsi şəraiti…………………………… 

3. Zərflər…………………………………………………………. 

4. Ədatlar………………………………………………………… 

5. Bağlayıcılar…………………………………………………… 

6. Ön qoşmalar………………………………………………….. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r ……………………… 

 

İ Y İ R M İ N C İ   D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………… 

1. Üçsamitli fellərin azişlənən babları, onlardan qiyasi modellər 

üzrə   düzələn  məsdərlər, fail və məf’ullar………………………….. 

2. Dördsamitli fellərin quruluşca növləri……………………… 

3. Dördsamitli fellərin III və IV babları ……………………….. 

4. Dördsamitli fellərin III və IV bablarından düzələn məsdərlər, 

fail     və  məf’ullar……………………………………………………… 

5. Çağırış bildirən bəzi sözlər………………………………… 

6. Sadə isimlər…………………………………………………. 

7. Düzəltmə isimlər……………………………………………. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r …………………….. 

 

İ Y İ R M İ   B İ R İ N C İ   D Ə R S 

Mətn……………………………………………………………… 

1.Fellərin təkid bildirən şəkilləri……………………………….. 

2. Emosional arzunun felin xəbər forması ilə ifadəsi……….. 
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3. And bildirən ifadələr…………………………………………. 

4. Nidanın ifadə formaları……………………………………… 

5. İsimlərin təsniyəsi…………………………………………… 

6. İsimlərin xarici cəmi………………………………………… 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r …………………….. 

 

İ Y İ R M İ    İ K İ N C İ   D Ə R S 

Mətn…………………………………………………………….. 

1. Fel və ön qoşmadan ibarət sabit leksik birləşmələr…….. 

2. Bölüşdürmə və qat sayları…………………………………. 

3. İstisna ədatları və onların işlədilməsi qaydaları…………. 

4. İsimlərin daxili cəmi………………………………………… 

5. Sifətin mənaca və quruluşca növləri……………………… 

6. Əvəzliklərin növləri…………………………………………. 

7. Müxtəsər oxu qaydaları……………………………………. 

Ç a l ı ş m a l a r  v ə  t a p ş ı r ı q l a r …………………….. 

 

                                        Ə L A V Ə L Ə R 

                   FONETİKAYA VƏ YAZIYA AİD ƏLAVƏLƏR 

1. Zəif samitlərin fonetik çevrilmələri cədvəli………………. 

2. Nəsx xətti ilə yazılmış hərf nümunələri………………….. 

3. Ərəb mətbuatında sərlövhələrdə təsadüf edilən xəttatlıq 

nümunələri     və onların çap variantı…………………………........ 

 

                        EV OXUSU MATERİALLARI 

1. Ərəb atalar sözləri və zərb məsəlləri……………………… 

2. Tarixi şəxslərə aid edilən hikmətli sözlər və maraqlı 

əhvalatlar…..................................................................................... 

3. Lətifələr və məzəli söhbətlər………………....................... 

4. Nağıllardan nümunələr……………………………………… 

5. Bədii ədəbiyyatdan nümunələr…………………………….. 
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HƏYAT VƏ MƏİŞƏTLƏ ƏLAQƏDAR AZƏRBAYCANCA-ƏRƏBCƏ 

TEMATİK LÜĞƏT-MİNİMUM 

 

1. Bədənin üzvləri və xəstəliklərlə əlaqədar sözlər………… 

2. Ailə və qohum-əqrəba ilə əlaqədar sözlər……………….. 

3. Ev, ev avadanlığı və ləvazimatı ilə əlaqədar sözlər…….. 

4. Azuqə və yemək-içməklə əlaqədar sözlər……………….. 

5. Meyvə, tərəvəz və göyərti ilə əlaqədar sözlər…………… 

6. Geyim, ayaqqabı və bəzək şeyləri ilə əlaqədar sözlər … 

7. Hava şəraiti və günün vaxtı ilə əlaqədar sözlər…………. 

8. Orqanlar, idarələr və təşkilatlar ilə əlaqədar sözlər……... 

9. Sənaye ilə əlaqədar sözlər……………………………….... 

10. Kənd təsərrüfatı ilə əlaqədar sözlər……………………… 

11. Nəqliyyat vasitələri ilə əlaqədar sözlər………………….. 

12. Məktəblə əlaqədar sözlər…………………………………. 

13. İdman və oyunlarla əlaqədar sözlər……………………… 

14. Mədəni istirahət yerləri ilə əlaqədar sözlər……………… 

15. Heyvanlarla əlaqədar sözlər……………………………… 

16. Ünvanla əlaqədar sözlər………………………………….. 

 

AZƏRBAYCAN – ƏRƏB   ƏLİFBASI 

1. Azərbaycan – ərəb əlifbasının bəzi xüsusiyyətləri………. 

2. Ərəb hərfləri ilə yazılmış Azərbaycan mətnlərindən 

nümunələr........................................................................................ 

3. Mövzulara aid qısa göstərici……………………………….. 
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 لى القراء العرب!إ
طلبة أصدقائي العزاء! بين أيديكم كتاب مدرسي باللغة التركية الذربيجانية مخصص ل

ة الولى والثانية الذين يتخصصون في جامعة باكو الحكومية في اللغة العربيالسنتين 
 الفصحى. والمقصود منه ان يكون عونا لهم في دراستهم اللغة العربية وبلوغهم مستوى 

 يمكنهم من إحسان قراءة النصوص العربية وترجمتها بمساعدة القاموس.
ية ى المفاهيم والمصطلحات النحو هذا وقد استند المؤلف في شرحه لقواعد العربية عل

ية. لقد المعروفة للأذربيجاني من لغته الم، والمتشابهة بما عند العرب من القواعد اللغو 
سمح هذا له بان يتجنب الكثير من الصعوبات التي يعاني منها العرب أنفسهم حين 

نه إذ قال إدراستهم لغتهم الم على أساس نحوهم القديم. وإننا نعتبر طه حسين على حق 
ليس كل من الناس "مستعدا لن ينفق من حياته العوام الطوال ليدرس أبواب الصرف 

لم فوالنحو ]...[ حتى إذا أنفق من وقته ما أنفق وبذل من جهده ما بذل، أراد القراءة 
 يحسنها، أراد الكتابة فلم يقدر عليها".

 ور.والدكت المؤلف: محمدوف علي أصغر جعفر أوغلو، البروفسور
 

 

 

 

pew 

 


